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AVERTISSEMENT 


L'ouvrage que nous publions sous le titre : Zevtes syriaques rela- 
tifs à la vie de Sévère, patriarche d'Antioche, paraitra en trois fas- 
cicules. 

Le premier que nous présentons aujourd'hui au public comprend 
le texte syriaque et la traduction française de la Vie de Sévère par 
Zacharie le Scholastique ; le second contiendra le texte et la traduction : 
l° de la Vie de Sévère par Jean, higoumène du couvent de Beth-Aph- 
thonia; 2° des diverses notices que les écrivains syriens nous ont lais- 
sées sur ce célebre patriarche; le troisième donnera l'introduction, le 
commentaire, l'indev nominum et un index syrtacitatis, 

Les Vies composées par Zacharie et par lhigoumène Jean ont 
été écrites primitivement en grec, mais le texte grec en est perdu. La 
littérature syriaque nous en a heureusement conservé une excellente 
version, qui nous est parvenue, pour la première de ces Vies, dans le 
ms. Sachau 321', et pour la seconde? dans le mème ms. Sachau 321 
ainsi que dans l'add. 17.205 du British Museum*. Toutefois, dans ce 
dernier manuscrit, le texte est trés mutilé par suite de la disparition 
de plusieurs feuillets. 

La Vie composée par Zacharie a été publiée par М. Spanuth en 
1893*, et traduite par M. Nau, en 1899-1900, dans la Revue de l O- 
rient chrétien”. L'édition de M. Spanuth, qui est actuellement épuisée”, 
a été faite avec beaucoup de soin. П nous а cependant été possible d'y 


apporter quelques améliorations, en supprimant parfois quelques 


Шо]. 109 r*- 135 r°. 

2 Fol. 135 re-147 v^. 

3 Ce ms. n'a que seize feuillets et ne renferme pas d'autre texte que la Vie de Sévère 
par l'higoumene Jean. 

t Zacharias Rhetor, Das Leben des Severus von Antiochien in syrischer Uebersei- 
zung, Goctlingue, 1893, in-4°, 31 pages (Wissenschaltliehe Beilage zum Programin 
des Königlichen к зш» zu Kiel. 

š Tome IV, p. 343-553, p. 544-571; tome V, p. 74-98. 

5 Nous OS. en marge, en caractères gras, la pagination de l'édition. de 


M. Spanuth. 


AVERTISSEMENT. 


fautes d'impression', en rétablissant ailleurs la lecon du manuscrit, 
enfin, en faisant certaines corrections qui nous ont paru nécessaires. 
Le texte de cette Vie est loin d'être toujours facile à comprendre. 
Nous nous sommes eflorcé d'en reconstituer par endroits l'original 
grec, ef nous sommes ainsi parvenu à pénétrer le sens de таш pas- 
sage obscur. Ce n'est pas que toutes les difficultés du texte soient 
résolues, mais nous eroyons avoir réussi à diminuer, dans une assez 
laree mesure, le nombre de celles qui restent à résoudre. Nous avons 
mis entre parenthèses dans notre traduction les mots grecs que le tra- 
ducteur syrien a employés et quil а empruntés, sinon toujours, du 
moins presque toujours, au texte de Zacharie?; et nous avons placé au 
bas de la page, pour certains mots el certaines locutions, l'original grec 
que le traducteur semble avoir eu sous les yeux. Pour plus de elarté, 
nous avons suppléé souvent des noms propres; les noms propres sup- 
pléés sont imprimés en caractères ordinaires, les autres en caracteres 
italiques. 

La Vie composée par l'higoumène Jean est restée inédite jusqu'à 
ce jour; elle a seulement été résumée par M. Nau à la suite de sa tra- 
duction de la Vie de Sévère par Zacharie. Quant aux notices sur Sé- 
vère, plusieurs d'entre elles seront publiées pour la première fois. 

L'Introduction et le Commentaire seront étendus : dans lIntroduc- 
lion, nous étudierons toutes les questions littéraires qui se rattachent 
aux documents publiés; dans le Commentaire, nous fournirons tous les 
renseignements historiques de nature à illustrer ces documents et à 


faire apprécier leur valeur par les historiens. 


M.-X. KUGENEIS 


! Signalons, par exemple, à titre de curiosité, la faute jo, au Heu de po, p. t, l. 4 de 
l'édition de M. Spanuth p. 7.1. 6 de la nûlre,, qui a passé dans le dictionnaire de 
Brockelmann | p. 304^ et p. 424). 

? Les mots grecs qui reviennent souvent dans le texte syriaque et dont la notation 
ne présente guère d'intérêt, tels que : φιλόσοφος, φιλοσοφία, νόμος, γρχαυ.ατιχός, ele., n'ont été 
signalés que dans les premieres pages. 

3 Revue de l'Orient chrétien, 1. V, p. 208-502. — La traduction de M. Nau de la Vie 
de Sévére par Zacharie et son résumé de la Vie de Sévère par l'higoumène Jean, ont 
aussi paru à part chez E. Leroux. Paris, 1900. 
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VIE DE SEVERE 


ZACHARIE LE SCHOLASTIQUE 


Јој موی‎ CUNT ەد واف‎ J Nasa). ol 
Op» où Landaa] Lo M Νο) - Шо № Lis 
+ рех, Jlo wpado;=so hipaa kao Joa jpo 


Jaso þan ol .-[μνοα, as АТ lal «ο 
ب 15-5 اا‎ -yla Po بے‎ МИ ijo) ol Las jadol مدے‎ 
کی‎ /όου bashs usa عة پم‎ ls b] Li ә So N, 
ET ADS < эм où №1 ,یھنا‎ Jaraa «| <>; pol 

A Ja densi 
«Кээ hasha bj μ.5ο +ó] Ja halo 


1. 15: corr. S (Spanulh . 


Voici ensnite [a biographie de saint Mar Sévère, patriarche (πατριχοχης) d'Antioche, 
qui a ее écrite par Zacharie le Scholastique σ/ολαστικός), lequel étudia avec Sévère [la 
grammaire et la rhétorique] à 4lerandrie et le droit (νόμοι) à Déryte. 


— D'où nous viens-tu aujourd'hui, ὁ ami et camarade? 

— Du Portique (6503) royal.* mon cher'. Je suis venu auprès de toi pour 
étre renseigné sur les questions que je veux te poser. Mon esprit vient en ellet 
d'étre bouleversé par un libelle, qui semble avoir pour auteur un chrétien 
(Κειστικνός). mais qui, en réalité, vise plutôt (μάλλον) à bafouer le christia- 
nisme”. 

— Et comment cela? dis-moi?. Et de quelle manière en es-tu arrivé à lire ' 
ce libelle? 


x ^ ` as . БА E = « — Er * . “ . 
1. ὦ θαυμάσιε. — 3. τὰ τῶν Νριστιανῶν. — 3. Καὶ πῶς τοῦτο, εἰπέ. — "t. ἐντνγγανειν. 


+ fol. 109 
te h. 


* fol. 109 
П lie 


* fol. 109 
үз 


* fol. 109 
X 


a. 


a. 
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Set № | >ы Las αλ] As [5ολον [5Λο b] «axo D‏ چم 
:5Ν5 Se Ns ve < su | Хо “Мә ον NS ЈА;‏ 
où basio M con‏ ,امح :уокло JS; oc» νεο... lD. a y‏ 
сю <% yo -[Ῥαοο»..,.9 jan S22 Loro Luane Lsokwo‏ °> 
eo „М зем os :Jlosos Jas, >o < wl Jor aot Nl‏ 
:)Д sso JON Ass Jš, Деде озо‏ مال eiN ua sal) où io] 15ο]‏ 
پا( La‏ ونی Sas ο ο — Мао;‏ قافا νος Jos, Lot‏ 
A945 D | asso αν) a bia гоо‏ 

y^ |ә ise : οἱ > Ao? jan wee : lo yb |--5ω. « [ο 
بأ مم‎ «νοι go م‎ Pollo оо] деу کی‎ ολο Lis ps οὖν “һо 
مدکی‎ «9. νυν νο ادي‎ ras | |-9|-5 оло bae» :№] 
NS سا‎ e° | NET EE ANS аш, Lu sss] lazo : уд) jars, ҳо; 
οι Мә D «36 κ. [25ο οι) CETT гозо Моло Jos N sa ss 
„eono Noo l|) lasa s Әә jo уау . 11.5) 


1. Kupplevi Qe. — 2. wi. 


— J'examinais les livres des libraires établis dans le Portique (στο) royal 
— tu connais en effet ma passion pour les livres — lorsque l'un de ceux qui 
sont assis là et qui vendent des livres, me donna le libelle en question ponr le 
lire. Dans се libelle, on dilfame, on calomnie, on outrage, on bafoue un philo- 
sophe (Φιλόσοφος). Tu l'as connu au début de sa carrière: il s'est distingué de- 
puis dans l'épiscopat! et s'est fait remarquer jusqu'à ce jour par sa conduite 
οἱ sa science des divines Eeritures?. J'entends parler de Sévère, dont la répu- 
tation est grande auprès de ceux qui savent apprécier le bien? sans aucun 
parti pris’. Et voilà pourquoi j'ai le cœur cruellement affligé. 

— Mais, mon ami, si tu as une si bonne opinion de Sévère, pourquoi te pré- 
occuper de son diffamateur et de son calomniateur, quel qu'il soit? Il semble, 
en effet, d'après ee que tu dis, qu'il n'est chrétien (Χριστιανός ° que pour la 
forme (вуӯра) et par hypocrisie, qu'en réalité il se donne plutôt (μᾶλλον) pour 
tâche de glorifier les païens, et n'aspire qu'à les combler de louanges,’ outra- 
geant de la sorte des personnes qui sont estimées pour leur vertu et à qui il 
a été donné de servir Dieu depuis tant d'années déjà par cette belle philoso- 
phie (φιλοσοφία) qu'elles nous ont fait voir. 

1. ἀρχιερεία. — 3. οἱ εὐσεθεῖς καὶ ἀ) ηθεῖς λόγοι. — 3. τὰ καλά. ^. €f. Évagrius (édition Bingz οἱ Par- 


- 


МЕХТЕН). p. 25, 1. 17-18 : τῶν μὴ προσπαθείᾳ T, ἀντιπαθείᾳ χρινόντων. — 5. Les mols < chrétien, philo- 
sophie, philosophie » sont toujours représentés dans le texte syriaque par les mots grecs < Χριστιανός, 
φιλόσοφος. φιλοσοφία ». Nous nous dispenserons dorénavant de les indiquer. 


10 


лт». ᾱ- 


10 


10 


[0] VIE DE SÉVÈRE. Ἢ 9 
Sol Аз LOS μὲ уез οἱ bl paso bb <> yl کہ‎ 
«Хә «20 انش‎ №, "σον انع‎ Loss mass ال[‎ ..γἑα-». М 
Ludo a; “Мо :fhasisms asus قحم‎ on ἵκεο Ja. 9.2.2; 
Qo ]ε5ο1 se у> SX Jie δν ум Ses: sa J JH «μοι yh 
6-51 ..]-----λδο маз, ς-ρουθο [53 Jos Ja s R NOM «οἱ озу odas s.d 
Ji Jes en ححمه..‎ оосу. лә, KA JLasoss AC 
la] aeo bas οἱ зоо ch) Jupe Ji Gore Nl axes үз 
Eu Ll ب دخاو‎ λογο Jay voe Nl эы δοι J Lana 
محرحښا.. که‎ ой Dos مخ‎ unis JON No мз] aa dt eo hale 
حتوا‎ Јол уау. муо <so “Моо JJ] :«οιο{5ονο ооох, “З.М $05 
. Lamana ë> ү. μοι Lena Lispso sew, ol -]οοι فک‎ Jia 
esso اقا"‎ figs Joe ax Lips 
TE ERNST 


.. . ex e 3 m °. 
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τ 


— Ce n'est pas parce que le doute m'a envahi, ou que j'ajoute foi à des 
récits dictés par la méchanceté, que je suis venu auprès de toi. Non, mais 
mon cœur, comme je l'ai dit, est affligé. J'ai peur que des lecteurs à l'es- 
prit simple ne se fassent par hasard une opinion désavantageuse de ce" pa- 
triarche?. Aussi, si tu as le souci de la vérité — et tu l'as, — raconte-moi la 
vie de Sévère depuis sa jeunesse, pour la gloire de Dieu tont-puissant et de 
notre Sauveur Jésus-Christ?, en qui reposent ceux qui se sont voués au 
sacerdoce et à la philosophie, j'entends la vraie philosophie. Tu m appren- 
dras de quelle ville il est, de quel peuple, de quelle famille, si toutefois tu 
connais ces détails‘. Tu me diras surtout quelle a été sa conduite, et ce 
qu'ont été, depuis sa jeunesse, ses opinions au sujet de Dieu. Car le diffama- 
teur l'a ineriminé non seulement à propos de sa vie et de sa conduite, mais 
encore parce que, au début de sa carrière, il aurait adoré les démons malfai- 
sants et les idoles. Па dit en effet τ < On l'a aussi surpris offrant des sacri- 
fices païens, en Phénicie, à l'époque où il étudiait les belles-lettres? et les 
lois (vowo:) °. » 


— Mais, si quelqu'un diffame la vie d'autrui, en recueillant des propos fu- 


1. τοιοῦτος. — 2. ἀργιερεύς. — 3. Ὁ μέγας θεὸς xai σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. — ^. 'ropremenlt : τὰ τοῦ 
ДЫ игү ip тр | 
ἀνδρός. — 5. αἱ ἐλενθέριοι διατριύαί. — 0. Le mot « loi » est toujours représenté dans le texle syriaque par 


le mot grec νόμος. 


* fol. 109 
νο b. 


* ful. 109 
ҳо b. 
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©” Јо ھپ نھا.‎ Joa Look. | <> Lee S Joa) où fol 
“№ eo وەج‎ .. JN oro và δ.» ak Ko ra, ١ Xa 9ojaco : μοι 


1. Hô: corr. 5. 


tiles et mensongers, nous ne devons pas nous en préoccuper, à moins que ce 
qu'on dit ne renferme une part de vérité, Car les mauvais démons et leurs amis 
calomnient facilement ` la conduite! de ceux qui ont vécu dans la vertu. Il ne 
faut pas nous étonner sr les serviteurs du Christ, Dien de l'univers, sont 
traités de Satans par Satan, puisque?, quand la cause efficiente et créatrice 
de toute chose fut venue parmi nous, 11 poussa les Juifs à blasphémer et à 
dive : C'est par Béelzébub, prince des démons, qu'il chasse le démon?. Cependant, 
puisque tu m'as dit que tn crains que ce libelle nuise à quelques esprits 
simples, Je vais, par respect pour la vérité et par amonr pour toi, raconter la 
vie de Sévère’ avec lequel jai été, dés sa première jeunesse”, à Aeran- 
drie et en Phénicie, entendant les mêmes maitres que lui, et partageant les 
mêmes occupations *. Ceux qui étudiaient avec nous et qui sont encore en vie 
— leur nombre est assez considérable — pourront attester la véracité de mon 


récit. 


L'illustre Sérère est Pisidien d'origine, sa ville natale est Sozopolis. C'est 
en effet cette ville qui lui échut comme séjour après la première, dont nous 


l. τὰ τῶν ele, — Ὁ. ὅπου. — 3. Matth., хи, 21. — 5. τὰ αὐτοῦ. — 5. ёх πρώτης (νέας) ἡλικίας. — 0. бихтр\ба!. 
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ο 


avous tous été bannis à la suite de la transgression ' d'Adam, et que le divin 
Apôtre nous invite à rechercher de nouveau. Car nous n'avons point ici, dit-il, 
de ville permanente, mais nous cherchons celle où nous devons habiter un jour”, 
celle dont Dieu. est l'architecte οἱ le fondateur”. Il fut élevé par des parents 
distingués ‘, comme l'ont dit ceux qui les connaissaient. Hs deseendaient de 
ce Sérère, qui fut évéque? de * la ville de Sozopolis à l'époque où le premier 
concile (σύνοδος) d'Éphèse fut réuni coutre l'impie Nestorios. Après la mort de 
son père, qui faisait partie du sénat (βουλή) de la ville, sa mère devenue veuve 
l'envoya* avec ses deux frères, qui étaient plus âgés que lut, à Alerandrie, 
pour étudier la grammaire (γραμματική) et la rhétorique (ῥητορική), tant grec- 
ques que latines (ῥωμαῖος). 

La coutume étant établie dans son pays, comme on le rapporte, de ne pas 
s'approcher du saint baptème, à moins de nécessité (ἄν γκη) urgente, avant 
l'age mûr, il se fit que Sévère et ses frères n'étaient encore que catéchumóénes *, 
quand ils vinrent à Alerandrie, pour la cause indiquée. À cette époque, mot 
aussi je séjournais* daus cette ville pour le mème шош. Les trois frères se 


1. παρᾶδασις. — 2. lebr., xi, 1л. — 3. Hebr., xr, 10. — 4. ἀξιόλογοι — ». ἀρχιε:εύς. — 6. Si Гоп garde 
le texte du ms., on obtient comme sens : « Aprés la mort de son père, comme il faisait partie du sé- 
nal Grec sa тёге devenue veuve, il fut envoyé, etc. > — 7. Littéralement : < auditeurs x (ἀκροώμενοι). — 
8. διατριθὰς ἐποιούμην. 


* ful, 110 
a. 


l° 


* fol, 


E 


110 


а. 


* fol 
e D. 


* loul. 


| 


110 


llu 


р, 


12 ZACHARIE LE SCITOLASTIQUE. 42]. 


:Јо әб; Jlaisooks loot osokasos чоо Мао Ја qoi so . was; Can Joa 
ça μὶ οἰ» ی‎ ode. o3 As qo JNa; }/оуоыю оз Où foa Nolo 
hanis Jisopso Jpil haas . aN уз notas, оз Шо JA 
элэ «ο | алы Nos Lispo flau] Maso AM laaaro 
аза xol JN eo Jl; CH <° — Joa oto ale .]οοι soso 
Linea cuis ο LES Jill, Je yl eS x9) 

Jag iA. тоо LS -ool «h.l ους. 5ο Jos اوی‎ о> کم‎ 
αν) Lips Lalo „Јој |νροορ». Jos; Ladis “Мәз ЈЈаә uso ba» 
Rojas) Lasis Jejos: ема Lul Nee je Rojas sas as] 
724 vel oa — Јо A uon JLsaso JN lopas 5 Јово 9 
ео as beye ү] ال‎ Joc Ja Jr «σοι» Jlo} . oo Joo 
‚з= “М, Пее. ул» „Joa Los JN Naso J JL Ko 

ο ` > J he >l Pass. . ооо соз» ντο 


rendirent d'abord auprès du sophiste (σοφιστής) Jean, surnommé le Συμειο- 
γράφος (0), ensuite auprès de Sopater, qui était réputé dans l'art de la rhétorique 
(ῥετορική). comme tout le monde lui en reudait un grand témoignage. Il se 
tronva que je fréquentais également les cours de ce maitre, à cette époque, 
ainsi que Ménas (νας), de pieuse mémoire ', dont l'orthodoxie*, l'humilité de 
vie, la grande chasteté, l'amour de son semblable? et la commisération envers 
les pauvres étaient universellement attestés. П était ` en effet de ceux qui 
fréquentent avec assiduité la sainte Ee glise, ceux que les Alexandrins, suivant 
la coutume du pays, ont l'habitude d` appeler ιλόπονοι. 

Au cours de nos études, pendant notre séjour‘ à Alexandrie, nous admi- 
rions la finesse d'esprit du merveilleux? Sévère, ainsi que son amour de la 
scienee. Nous étions étounés de voir comment dans un court espace de temps, 
i| avait appris à s'exprimer avec élégance, en s'appliquant avec assiduité 
à l'étude des préceptes des anciens rhéteurs (ῥήτορες)", et en s'efforçant 
d'imiter” leur style brillant” et travaillé (2). Son esprit ne s'occupatt. que 
de cela, et nullement de ce qui séduit d'ordinaire la jeunesse. Il se consacrait 
tout entier à l'étude, s'éloignant dans son zèle pour сПе de tout spectacle 
blàmable. 


Allligés qu'une telle intelligence n'eut pas encore reçu le divin baptéme. 


1. ὁ τῆς φιλοχρίστου µνήµης. — 3. ὀρθοδοξία. — 3. φιλανθρωπία. — 1. διατριθή. — 5. ἀξιοθαύμαστος. — 6. Les 
mols a rhéteur, rhétorique > sont toujours représentés dans le lexIe syriaque par les mots grecs «ῥήτωρ, 
ῥητορικὴ ». — 7. διώκων. — 8. εὐέπεια OU χαλλοογία. 
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nous eonseillàmes à Sévère d'opposer aux discours du sophiste (σοφιστής) 
Libanios, qu'il admirait à l'égal des anciens rhéteurs, ceux de Basile et de 
Grégoire, ces illustres évêques (ἐπίσκοποι), et de les comparer ensemble. Nous 
lui donnions ce conseil, afin qu'il parvint, par la voie de la rhétorique qui 
lui était chère, à la doctrine' et à la philosophie de ceux-ci. Lorsque Sé- 
γόνο eut appris à connaitre? ces écrits ®, il fut entièrement conquis par eux. 
On l'entendit aussitôt faire l'éloge des lettres adressées раг Pasile ἃ Libu- 
nios et de celles que Libanios écrivit en réponse, dans lesquelles il avouait 
' avoir été vaincu par asile e accordait la victoire aux lettres de celui-ci. П 
résulta de là que Sévère se plongea à partir de ce moment dans la lecture 
des ouvrages de l'illustre Basile et les méditations, et que Ménas, mon 
ami, qui faisait l'admiration de tout le monde par sa ferveur, déclara dans 
une prophétie que l'événement a confirmée * (Ménas aimait, en effet, à faire 
le bien)? : < Celui-là (Sévère) brillera parmi les évêques (ἐπίσκοποι) comme 
saint Jean, à qui fut confié le gouvernail de la sainte Église de Constanti- 
nople ». Dieu, qui seul connait l'avenir, révélait done ces choses sur Sévère, 
quand il était encore jeune homme, en se servant ici encore de l'intermé- 
diaire d'une âme pieuse *. 


1. δόξα. — 2. Mol à mol: < eut goûté » (ὡς ἐγεύσατο). — 3. τοιοῦτοι λόγοι. — ^. ὡς ἡ ἀπόόασις ἔδειξε. - 
9. τὰ χαλά. — €. διὰ φιλόθεον uy. 


* fol. 110 
x 
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yo 


d. 


a. 
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— 6. Glose marginale : 185 аала, [lato : ljo jonoa, 


Peu après se produisirent les événements relatifs à Paralios (ΤΙχράλιος) οἱ 
à Horapollon le grammairien (γοχμν.χτικός), desquels il ressort que celui qui 
a été calomnié contrairement aux lois divines, est innocent des ealomuies 
de son infàme insulteur. Voici quelle a été l'origine de ces événements. 

Paralios était d'Aphrodisias, qui est la métropole de la Carie. П avait 
trois frères, dout deux étaient adonnés à l'idolàtrie, et se conciliatent les 
démons pervers par des invocalions, des sacrifices, des incantations et par les 
artifices des magiciens," et le troisième, Athanase, eet homme de Dieu, avait 
embrassé la vie monastique à AMerandrie, dans (le couvent) appelé "Evzzov, en 
méme temps que lillustre Étienne. Aprés ses premieres études, pendant 
lesquelles il avait étudié le jus civile! en Phenirie, Athanase s'était rendu à 
Alerandrie pour une certaine allaire. Là il rencontra Étienne, dont je viens de 
parler, qui depuis son enfance était animé d'une ardente piété, et qui exerçait 
alors les fonctions de sophiste (σοφιστής), c'est-à-dire de professeur, ct il 
jugea bon de rejeter avee lui les vaines espérances? du barreau (dira). 
Comme sur un signe de Dieu, chacun d'eux reçut le joug de la vraie phi- 


l. Mot à mol : « les lois de la πολιτεία (се mol est dans le lexle) » = πο)ιτικοὶ νόμοι ou plulôl τὸ zot- 
τικὸν νόμιμον. — 3. nevat ἐλπίδες. 
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losophie de la main du grand Salomon, à cette époque le supérieur de ceux 
qui eultivaient la philosophie dans le couvent en question. C'était un homme 
à l'esprit satu, qui se distinguait par les vertus de la vie monastique. 
Paralios, aprés avoir été élevé en paien dans son pays par ses denx 
autres frères, partit pour .Ue.randrie dans le désir d'apprendre la grammaire 
(γραμματική). : ses frères lui avaient fortement recommandé avant son départ 
de ne jamais adresser une seule parole à Afhanase, dont 1] a été fait mention. 
И vint done auprès du grammairien (γραμματικός) Horapollon. Celui-ci connais- 
sait d'une façon remarquable son art * et son enseignement était digne d'é- 
loge; mais il était de religion païenne, et plein d'admiration pour les démons 
et la magie. Dans le commerce d'Horapollon, le paganisme de Paralios 
s'accentua davantage : il s'attacliait ?, en effet, à offrir avee son maitre des sa- 
crifices aux idoles. X la longue, Paralios, vaincu par la nature, Ба du désir 
de voir enfin? son frère Athanase. И se rendit done au monastère de Salomon. 
et fut captivé par le saint’ couple que formaient Étienne et Athanase. Ceux- 
сї eurent facilement raison, avec Газе de l'esprit de Dieu, des nombreuses 
objections et questions paiennes qu'ils s'entendent faire par Paraltos. 


1. Les mots « gramimairien, grammaire » sont toujours représentés dans le texte syriaque pat les 


mols grecs ç Ἱςαμματικός, γρααματιλή». — 2. προσέχειν νοῦν. — 3. χρόνω. — ^. ἱερός. 


* fol. 111 
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1. Lire ici οἱ plus loin ο [. 


Étienne était en effet très savant et bien! au courant à la fois des doctrines 
divines et de la science encyclopédique *. Après avoir lu ° de nombrenx traités 
des docteurs de l'Église, qui combattent les païens, il avait recu de Dieu la 
gràce de triompher entièrement ' de ceux-ci, en discutaut avec eux; et son zèle 
pour la religion le rendait semblable au grand Elie. M réfuta donc les objec- 
tions sopliistiques (σοφιστικοῦ) que les païens font aux chrétiens, puis il rétorqua 
contre Paralios les turpitudes des patens, les mystères inlàmes? de leurs dieux, 
les oracles mensongers du polythéisme *, les réponses obscures et embarras- 
sees de ees dieux, leur ignorance de Pavenir, ainsi que d'autres tromperies 
de ces * mêmes démous. П persuada à Paralios de soumettre des doutes de ce 
venre à Horapollou*, Héraiskos, Asklépiodotos, Ammonios, Isidore, et aux antres 
philosophes qui étaient auprès d'eux; ensuite de peser dans une juste balance 
ce qui aurait été dit des deux côtés. Pendant de nombreux jours, Paralios eut 
des conversations sur ce sujet avec les patens, et il trouva leurs réponses 
laibles et sans fondement. 

Il se produisit ensuite un fait qui est digne d'être rappelé et mis par écrit. 


Asklépiodotos d'Alerandrie, qui s'occupait d'enchantements, exerçait [a 


|. ἱκανῶς. — 2. ἐγκύχλιος παιδεία. — 3. ἐντνγχάνειν. — 1. πάντως. — > Teva: peut-être faut-il traduire 
simplement : < les acliuns infâmes ». — 6. πολνθεία. — 7. Mot à mol : οἱ περὶ Ὡραπόλλωνα, ete. 








[17] VIE DE SÉVÈRE. 17 
pss Lars <° ON Jos. N 8 5, JASS aas Jhi, Jogo |οοι 
jos Naso [ass со οὖ» Jon Nol Аа ο γα.» B>) oča м | азах 
JNJ os ο. “А, . Јоә ЈМ E: TESTE Jass, [Nasso :Jooi 
„Joon, q$ Lis, blo : JINI SŠ ах Jóa Las Je Loy „эз үэ 
Laio Lopa Sy, „JaN vaada CAC) Las; sac so دم‎ του loa J QN 
оао. — + Janin, حتفا‎ J ss as Sp ых τοι Λο) Jloiaso 
οἱ .|-Θαοον.,.9 ὅοι ع مدا‎ NS l e>, Lis la Rs [οι AK So 
ot» <> ᾿γοὶ [юзо моало у où : УМ Js] s <> [re دم‎ 
«or οὐδ. Дашы М oda] зау %уш ὅοι sais: Ьу! حه‎ ШоКаз 
Liso АЗУ So Las; وول‎ GR) وى‎ Rs leje Joa coto] шо 
بەد‎ aS. Jos, οὐ ب‎ Boso s ео jo sh οὐ] 
Ms] er دم‎ .Ј№оз «οὖν. NJ aano аЛ -»; κ ουν νυν νου 
NSSS ol үэ ὠραῤγ«ο αἱ ..Ә Jo Jiso alu] as odas узд, 


A 


Lino Ν]} οσα 





magie, faisait des invocations démoniaques, et qui avait conquis par là l'ad- 
miration des paiens pour sa philosophie, avait déterminé son homonyme 


tés dont le comblait le roi et tenait le premier rang? dans le sénat (βουλή) d' Aphro- 





Asklépiodotos)', qui en ee temps-là se glorifiait des honneurs et des digni- 
© Lb 


disias, à lui donner sa fille en mariage. П habita longtemps avec sa femme en 
Carie, et désira avoir des enfants. Mais son désir ne s'accomplit pas, Dieu 
lui infligeant comme châtiment, parce qu'il s'occupait des pratiques mau- 
vaises de la magie, la privation d'enfants et la stérilité de sa femme. Comme son 
beau-père était allligé que sa fille n'eùt pas d'enfants, notre philosophe ima- 
eina un oracle (ou plutôt il fut trompé par le démon figuré par Isis), d'après 
` lequel la déesse lui promettait des enfants *, s'il allait avec sa femme dans le 
temple que cette déesse avait jadis à Ménouthis (Mévow;), village éloigné 
d'Alerandrie de quatorze milles, et voisin de la [localité] appelée Canope 
(К 2уо20;). Il persuada done à son beau-père de lui permettre d'emmener sa 
femme et d'aller avec elle en ce heu. Après lui avoir promis de revenir auprès 
de lui avec sa femme et l'enfant qu'elle aurait eu, Asklépiodotos partit pour 
Alexandrie, avant trompé son homonyme (= Askléprodotos). 


1. C.-à-d. : Asklépiodotos d'Alexandrie demande en mariage la fille d'Asklépiodotos d'Aphrodisias. 
fur ces deux personnages, cf. le commentaire. — 2. τὰ πρωτεῖα εἶχε. — ὃ. σπέρμα παίδων. 
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ll séjourna un certain lemps à Ménouthis et offrit un nombre considérable 
de sacrifices anx démons. Mais cela ne lui servit de rien. La stérilité de sa 
femme persista également là. Avant cru voir eu songe Isis couchée auprès 
de lui, il s'entendit déclarer par ceux. qui interprétaient là-bas les songes 
et qui servaient le démon figuré par Isis, qu'il devait s'unir à l'idole de cette 
déesse, puis avoir commerce avee sa femme; qu'ainsi lui naitrait un enfant". 
Notre philosophe ajouta foi à nne tromperie aussi grossière, comme le prètre 
qui l'avait conseillé depuis le commencement le reconnut à la fin, et s'unit 
à la pierre qui représentait Isis, et, après la pierre, 1 s'unit à sa femme. 
Celle-ci resta stérile malgré cela. А la fin, le prêtre lui conseilla d'aller, mais 
rien qu'avec sa femme, au village (Ахи (Асто), d'y demeurer ° un certain 
temps, puis de prendre pour son enfant? celui qui était né à la prétresse, une 
compatriote à ћи, peu de temps auparavant. Car les dieux et les destins, 
disait-il en extravagant, voulaient qu'il fit cela. Asklépiodotos suivit également 
ce conseil, alla avec sa femme, sans que personne les accompagnät, auprès 
de la mère de cet enfant. П lui donna une certaine somme d'argent et prit 
son enfant. Puis il revint à Alerandrie, en se vantant qu'une femme stérile 
avait enfanté aprés tout ce temps. Il s'ensuivit que tous ceux qui étaient livrés 
à la folie des païens, se glorifièrent grandement de cette fable”, comme d'une 
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|. þeas. — 2. La premiére colonne du fol. 112 го est presque entièrement effacée. 


chose vraie, et louèrent [sis ainsi que Ménouthis, le village de la déesse, où 
quelqu'un a, accomplissant ainsi une bonne action', enfoui sous le sable le 
temple d'fsis, au point qu'on n'en voit méme plus la trace. 

Paralios croyant que cette histoire mensongère était vraie, la fit connaitre 
à son frère et à ceux qui étaient avec lui, comme une chose remarquable. Il 
disait que cette démonstration par les faits possédait une plus grande force que 
n importe quel argument de la raisou, et il s'en glorifiait comme d'un miracle? 
païen et évident. Le divin Étienne ayant entendu l'histoire de cette ineptie dit 
à Paralios : < Si une femme stérile, mon cher”, a enfanté, elle а aussi du lait 
et il faut que les paiens s'assurent de la chose, par l'intermédiaire d'une dame 
honorable *, * pure, et d'une famille conuue à Alexandrie. Elle verra le lait éta- 
blissant ce prodige et ve miracle, et ainsi la fille d'un haut personnage de la 
Carie et la femme d'un philosophe n'aura pas l'air d'avoir été outragée (?). » Ce 
langage parut raisonnable, οἱ Paralios transmit la ope (πρότασις) des 
moines aux philosophes païens. Mais ceux-ci craignant qu'on ne leur repro- 
chát cette histoire fabuleuse, dirent à Paralios : « Tu oses (demander) l'im- 
possible. Tu penses (?) persuader (2) des personnes qui restent attachées d'une 
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1. эсс. — 9, NN фу». 


façon inébranlable à la vérité, et qui ue songent pas à des choses de ce 


Le το Mais comme 1l semblait... envoyé. 


de sorte qutil résulta) pour Paralios qu'ils éloigna des doctrines... des païens. 

Il se produisit encore cet autre fait que voici : étant à όλοι ἐν, Paralios 
vit Isis, c'est-à-dire le démon qui représente cette déesse, qui lui disait en 
songe : < Prends garde à un tel, c'est un magicien >. Or, il se fit que celui 
dont il était question, était également venu pour apprendre la graminaire, 
qu'il étudiait chez le (méme) mare.. et que le démon lui révéla (la méme 
chose) au sujet de Paralios, lorsqu'il se rendit à Ménouthis. L'un et l'autre 
ayant fait connaître cette vision à ses camarades" dans ] école (σχολή) d'Ho- 
rapollon, et ayant appris ` ee que son condisciple! avait raconté sur son 
compte, était persuadé qu'il disait la vérité et que son eondisciple! mentait. 
Aussi Paralios se souviutal de l'enseignement du grand Etienne; il se rappela 
qu Etienne ainsi qu Athanase lui avaient tenu de longs discours sur la perver- 
sité des démons malfaisants, lui disant qu'ils avaient l'habitude d'exeiter les 
hommes les uns contre les autres, parce qu'ils se plaisent toujours aux guerres 


et aux combass, et qu'ils sont les ennemis de la paix. 


1. ἑταῖρος. 
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[21 VIE DE SÉVÉRE. 21 
Ју SEK jest No Јӱз sy Disa (ооу رحا بے‎ ° 

оро оду NON ` Joo )اسم‎ JN doao ifla ie Jia оз) 
قزی..‎ Jiha oo بحسل‎ у ү JH las Lan ә) ..Јәә “хә 
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Jila — où sol] oS S seo. оо у, |; [уо Ja оо lo 1ος o 
Јо -. 490r: Jlasu so [оўо co, بم مەد دال‎ laima jm J| κ. 
که.. لا‎ ash Ја, чаа уә доң μα. cas) bos fous LAN 
[E < HO ал52) LS Jh му “Мәә JL J, сооло as 
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Paralios voulut cependant savoir ce qu'il en était réellement de ces choses. 
Il réfléchissait en effet à ce qui était dans l'habitude du démon et de l'erreur, 
et à ce qui se pratiquait en ces lieux '. П tenait jusque-là que son compagnon 
mentait. Il revint done à Ménouthis. Il offrit au démon les sacrifices habituels 
et le supplia de lui faire savoir par un oracle si c'était lui qui était magicien ou 
son ennemi, et si réellement un tel oracle avait été rendu également à son 
sujet. Le démon, ne tolérant pas que l'on reprochât aux oracles en question 
d'étre entachés de contradiction et de méchanceté, ne daigna pas lui répondre. 
Paralios supplia alors le démon pendant de nombreux jours de ne pas le laisser 
sans réponse, parce que, disait-il, 1 ne chercherait pas à lui refuser, à lui ainsi 
qu'aux autres dieux, la soumission et les honneurs, sil recevait à ce sujet 
entière satisfaction. Le démon persévéra dans son silence ° et ne lui fit pas 
voir l'illusion (φαντασία) habituelle de son épiphanie. Après avoir attendu bien 
longtemps et offert de nombreux sacrifices, Paralios s'irrita, et n eut plus de 
doutes sur la mauvaise doctrine? des démons. Il loua le grand Etienne’ qui 
lui avait réellement dit la vérité, et il pria, comme il lui avait conseillé de le 
faire : < Créateur de toutes choses » lete.!, en ajoutant ces paroles du grand 
Étienne : « Révèle-moi ta vérité et ne permets plus que Je sois séduit par ce dé- 


1. Passage obscur; le texte nous semble соггошри. — 2. si αὐτὸν ἐπὶ τούτον πληροφορήσειε (ce verbe se 


trouve dans le texte syriaque). — 3. Κακοδιδασχαλία. — 4. oi περι τὸν μέγαν Στέφανου. 


* folc Ие 


IS 


οι. 


ο 


а. 


[15 


а. 


* |с]. 112 
x" b. 


η. 113 
v9 b. 


27 ZACIARIE LE SCHOLASTIQUE. [35] 


po μοι Jka ҳо οἱ “а> мшаз! Јо pipa حى‎ ους ШЫ: Мә 
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mon qui aime le combat", qui arme les hommes les uns contre les autres et 
qui les excite aux querelles, ni par les antres démons pervers qui lui res- 
semblent. > On hii avait en eífet conseillé d'adresser une prière au eréateur . 
de toutes choses, parce qu'on voulait l'éloigner aussitôt de l'invocation des 
dieux des païens et des démons, de Kronos, dis-je, de Zeus, Isis, et de 
noms de ee genre, et l'habituer petit à petit à la vérité des doctrines; qu'on 
voulait qu'il ne reconnüt pas d'autre créateur de tontes choses que Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ, par lequel le Père a fait le monde, les principautés (22у 23), 
les puissances et les dominations, comme 1l est cerit’. Toutes choses ont ete 
faites par lui, dit le Théologien °. et rien n'a été fait sans bu. 

Après cette prière, Paralios retourna à Aerandrie. Il proférait de nom- 
breuses paroles contre les dieux des païens et disait avec David : Tous les 
dieux des nations sont des démons, mais le Seigneur est le créateur des cieur *. 
* Il se moquait d'Horapollon*, d'Asklépiodotos, d'Héraiskos, d'Ammonios et d'Isi- 
dore (lequel finit par ètre reconnu un magicien manifeste et perturbatenr) 
et du reste des païens, (raillait) ce qui se passait à Ménouthis, les impudicités de 


1. φιλόμαχος. — 2. Cf. Eph.. r, 21 : ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ ὄνναμεως καὶ χνριότητος. =- З. Jean. 
1, 3. L'épithéte 8:926yoz esl donnée à sain! Jean l'Evangélisle εἰ à Grégoire de Nazianze. — 1. Рх. ΧΟΥ, 5. 


— 5. oi περὶ ᾿Ὡραπόλλωνα, 
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iuo. — 2. Sands: corr. N. 


toute espèce et la lubricité de la prétresse Isis, aflirmant qu'elle se livrait à 
la débauche avee quiconque le voulait, qu'elle ne différait en rien de la pros- 
tituée qui se donne au premier venu. 

Les élèves d'Horapollon, qui étaient livrés à la folie des paiens, ne purent 
pas supporter les sarcasmes et les reproches de Paralios. Aussi tombérent-ils 
sur lui daus l'école (σχολή) méme où ils étudiaient. Ils avaient attendu le mo- 
ment où peu de chrétiens étaient présents et où Horapollon s'était. éloigné. 
C'était le sixième jour de la semaine, qu'on appelle vendredi", pendant 
lequel tous les autres professeurs, pour ainsi dire, avaient l'habitude. d'en- 
seigner et d'expliquer chez eux. Paralios fut roué de coups; il en eut la tête 
toute meurtrie et tout son corps fut en quelque sorte couvert de blessures. 
Aprés avoir réussi, mais avec peine, à échapper en partie à leurs mains — 1] 
était de constitution robuste ?^, — il chercha un refuge et du secours chez les 
chrétiens, * tandis qu'une foule de païens l'entouraient et lut donnaient des 
coups de pied. Or, nous étions présents en ce moment, avant cours de philo- 
sophie. Les philosophes ainsi qu'Horapollon. avaient en elfet Phabitude d'en- 
seigner le vendredi dans l'école (sys) habituelle. Nous nous approchämes au 
nombre de trois : moi. Thomas le sophiste, qui aime le Christ en toute chose 


1. Explication du Iraducleur. — 3. ὑγιῆς τῷ σώματι. 


* fol. 18 
poss 


* fol. 115 
го a. 


24 ZACIIARIE LE SCHOLASTIQUE. [2^] 
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ro b. 
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(il est comme moi de Gaza) οἱ Zénodote de Lesbos. Comme nous nous trouvions 
constamment dans les saintes églises avee ceux qu'on appelle (à Alexandrie) 
Φιλ όπονοι, qui sont appelés en d'autres lieux zélateurs οἱ dans d'autres encore 
compagnons, et que nons leur (aux élèves païens) paraissions ' dans une cer- 
taine mesure redoutables, nous nous approcháàmes des perturbateurs qui 
étaient nombreux, et nous leur affirmámes qu'ils n'agissaient pas bien idu 
tout, en faisant souffrir de la sorte quelqu'un qui voulait devenir chrétien. 
C'était, en effet, ce que criait Paralios. Les paiens, voulant nous tromper et 
nous tranquilliser par leurs témoignages, disaient : « Nous n'avons pas allure 
à vous, mais nous nous vengeous de Paralios comme d'un ennemi. > 

Nous eñmes beaucoup de peine, à cause de certains perturbateurs, à 


arracher Paralios à сез mains meurtrières. Nous le conduisimes aussitôt au 
“fol. 113 


| lieu dit Evzcov auprés des moines. Nous leur monträmes * les meurtrissures 
2 ). 


qu'il avait reçues pour la religion ehrétienne?, leur fimes savoir combien 
il avait soullert injustement ὃς pour avoir blàmé l'erreur des païens, et leur 
apprimes qu'il avait offert au Christ comme de belles prémices" les souffrances 
qu'il avait endurées pour lui. Aussitôt, le grand Salomon (le supérieur d Etienne 


et d'Athanase °, les illustres) prit des moines avec lui, alla à Alerundrie, et fit 


l. En maintenant le lexte du ms., le sens est : « et qui leur paraissent ». — 2. εὐσέθεια. — 3. napa- 
νόμως. — 4. ἀπαρχή. — 5. οἱ περὶ Στέφανον, ele. 
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Leds. — 2, DU. — 3. Lisez wa лал. — h, me у. — 5. Ici οἱ plus bas : чеофозоој. 


connaitre ce qui était arrivé à Pierre, qui était à cette époque le patriarche ' 
de Dieu. Pierre était un homme très capable? et d'une ardente piété. П exeita 
contre les paiens la plupart des notables de la ville, au nombre desquels se 
trouvait aussi le sophiste Aphthonios qui était chrétien et qui avait beaucoup 
d'élèves. Aphthonios ordonna aux jeunes gens qui suivaient ses cours d'aller 
avec nous et de nous aider. Nous décidàmes tous d'aller dénoncer ensemble 
les païens meurtriers à l'évêque (ἐπίσκοπος) * Pierre. Celui-ci, aprés nous avoir 
adjoint son archidiacre (ἀργιδιάκων) dinere} et protonotaire ‘, qui est appelé 
eu latiu? primicerius, nous envoya auprès d'Entrichios ('Evzg£y:052), qui, en ce 
temps-là, était préfet (ὕπαργος) d'Egypte. Entrichios était un adepte caché 
des païens, et l'assesseur ^ qu'il avait comme σύυπονος, s'adounait ouvertement 
au culte des démons païens. Ce dernier commença par nous outrager, puis 
il fit expulser la grande masse des jeunes gens, et ordonna qu'un petit nombre 
seulement exposassent l'affaire. * Après le départ des élèves d'Aphthonios, 
nous restàmes au nombre de cinq : Paralios qui, avant le baptème, était con- 
fesseur; l'illustre Ménas que j'ai mentionné plus haut; Zenodotos de Myti- 


1. ἀρχιερεύς. — 5. ἱκανός. — 3. Sauf indication contraire, le mot < évéque » est représenlé dans le 
texte syriaque par le mot gree ἐπίσκοπος. — ^. Je considère le mot < diacre x, que j'ai mis entre crochets, 
comme ne formant dans Ie texte syriaque qu'un seul mot avec ἀργιδιάκων. — 5. < En langue laline 
(ῥωμαῖος) ». — 6. πἀρεδρος. 


"Тои 


У? 


* fol. 113 


o 
а. 


а. 


Sofa Е: 
vo h. 


οἱ {13 


26 LNCIARIE LE SCID ISESTIOUE:. 26 
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1. Supplesi 5. 


lone, ville de Lesbos, Démétrios de Sulmone (°), tous les quatre d'ardents cham- 
pions (ἀγωνισταί) de la erainte de Dieu. A la suite de ceux-là, moi, Je venais 
en qualité de cinquième. Lorsque le préfet ὤπαρχος) eut appris la gravité de 
l'affaire, il ordonna que celui d'entre nous à qui cela plairait, rédigeàt un acte 
d'accusation comme bon lini semblerait. Paralios écrivit alors, et aecusa ecer- 
taines personnes d'avoir offert des sacrifices paiens, et d'étre tombées sur lui 
comme des brigands. 

Le préfet ὥπχρχος) ordouna aux aceusés de venir. Lorsque des membres du 
clergé (κλῆρος) et du corps (yv) (les «bozovot eurent appris l'alfront fait à ceux 
qui avaient rivalisé de zèle pour le bien, qu'ils connurent les saerifices et les 
pratiques. paiennes qu'on avait osé accomplir, ils se soulevèrent subite- 
ment contre les notables, οἱ attaquérent? avee violence l'assesseur* du préfet 
(ὑπαργος)᾽, сп етап : « II ne convient pas que quelqu'un qui est de religion 
pareune soit un assesseur du gouvernement, et prenne part aux affaires du 
gouvernement, car les lois οἱ les édits des empereurs autocrates [αὐτοκτάτορες) 
le défendent. > Le préfet eut de là peine à sauver son assesseur quand οὐ le 
réclama. A nous, il ordonna de rester tranquilles. Dès lors le peuple se sou- 
leva tout entier contre les païens. Ceux qui avaient été accusés s étaient. 


]. τολμάω. — 2. χατατρέγω. — 3. πάρεδρος. — Ί. Le mol « préfet » est toujours représenté dans le texte 
syriaque par le mot grec ὕπαρχος. 





10 


10 


15 


[27] VIE DE SÉVÈRE. 27 
وما‎ óo دم‎ os Lans Ј№УУ /όου où LaNasion Jóa Loos, 
„aal «ooa, Lan “М 

Vaso axis JS ο әда У ما‎ + fold] Li D Jr үэ 
c! оо lasbas ак Lais jio Ја, J >o J «ώρα реу. Јо 
e paso Juno олдо, L: o Pa~ JN S No Ја Хово sol 
wo Ма У — wao “әлә, .. fm So — ool حمر فحن‎ ol 
oie» Ji MSN. axo DANS бе osos | -loa p o5 .J2a.acn 5] 
“5 -» دم باوت‎ : Yan JMS flous ts Jado -Jans Lisso JS. 
ali d --5 TE + Oohan ο wl моо» Мә Јоу [οὐ bào as; ὅοι 
ONU} ο... ә dads эм, Јем, jrs ces, комо 
ҳооьлдазоьљо Jai, filas Jac hiaan «Ὃν 

JN ell г. «Јај «5ο SI RUE کین‎ T x 
+, las ο Jo Joss JNa оа Joa шо Άννα») зо 
> «.]{5Ν9 οσοι Me оо ay > °; vå ..ЈМәлә [Мә] loa L. 


en effet, enfuis, à commencer par Horapollon, qui fut cause que tous les 
païens furent poursuivis. Le préfet, dans son amour pour eux, ne les avait 
pas inquiétés. 

А la nouvelle de ces faits, le grand Étienne nous appela à Ἔνατον, au 
couvent de Salomon. П demanda à Paralios s'il pourrait montrer les idoles 
paiennes cachées à Ménouthis. Paralios répondit qu'il les montrerait, qu'il 
livrerait l'autel et prouverait les sacrifices qu'on avait osé accomplir. Là- 
dessus, nous déeidàmes de nouveau, avee le trés illustre! Salomon, d'aller 
faire connaitre ces choses à l'évéque Pierre. Arrivés là, Paralios promit devant 
Pierre de montrer les idoles, l'autel et les sacrifices, et de faire connaitre le 
prêtre de l'erreur idolàtre. Le grand patriarche? de Dieu, Pierre, nous donna 
alors des membres du clergé (zxzgoz)? et invita par lettre ceux qui habitaient 
le couvent dit des Tabennésiotes (Ταξεννησιώτης) situé à Canope (Кобо), de 
nous aider à extirper et à renverser les dieux démoniaques des païens. 

Après avoir prié comme il le fallait, on partit pour Hénouthis * et on arriva 
à une maison, qui était alors totalement couverte d'inscriptions paiennes (hié- 
roglyphiques). Dans l'un de ses coins, était bàtie une double muraille. Der- 
rière cette muraille, étaient cachées les idoles. Une entrée étroite en forme 


1. πολνκλεής. — 2. ἀργιερεύς. — 3. Au mot < clergé » correspond toujours dans le texte syriaque le 
mot grec χλῆοος. 
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de fenêtre y conduisait, et c'est par là que s'introduisait le prêtre pour ac- 
complir les sacrifices. Voulant que notre recherche n'aboutit à rien, les païens, 
aidés de la prétresse qui habitait cette maison — ils étaient en effet au courant 
du soulèvement qui avait eu lieu eu ville, — avaient bouché l'entrée avec des 
pierres et de la chaux. De plus, pour qu'on ne s'apercüt pas du caractère 
récent de la maçonnerie et qu'ainsi on ne découvrit la ruse et l'artifiee, ils 
avaient placé devant cet endroit un meuble (σκευΖριων) rempli d'encens avos) 
et de πόπανα (?) ', et ils avaient suspendu au-dessus une lampe (κανδήλα) qui brù- 
lait alors qu'il faisait plein jour. Jl en résulta que Paralios fut d'abord un pen 
troublé οἱ embarrassé, ne sachant ce que l'entrée, en forme (σχῆμα) de fenc- 
tre, était devenue. H découvrit cependant, mais nou sans peine, la ruse. Il fit 
alors le signe de la eroix?. descendit la Татре (κανδήλα), écarta le meuble et 
montra l'entrée qui était bouchée en ce moment avec des pierres, par une 
maconnerie récente. Il demanda ensuite aux Tabennésiotes qui nous accom- 
paguaient pour nous aider, d'apporter une hache, puis il chargea l'un d'eux 
d'ouvrir ce qui avait été fraichement maconné, et de faire apparaitre l'aspect 
primitif (de l'ouverture). Le Tabennésiote entra alors. * Quand il vit la multi- 


1. Le πόπανον est une sorte de galelte que l'ou offrait dans les sacrifices. On peut aussi supposer que 
le mot syriaque АӘа9 représente le mot grec πέπονες, mais cette lecture me parait moins satisfaisante. 
— 2. πατεσφραγισεν ἑαυτὸν Tw στανρω τοῦ Αριστοῦ. 
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tude des idoles et qu'il aperçut l'autel convert de saug, il s'éeria en égyptien : 
« ll n'y a qu'un seul Dieu! >, ayant voulu dire par là qu'il fallait extirper 
l'erreur du polythéisme?. Il nous tendit d'abord l'idole de Kronos qui était 
entièrement remplie de sang, ensuite toutes les autres idoles des démons, puis 
une collection variée d'idoles de toutes espèces, notamment des ehiens, des 
chats, des singes, des crocodiles et des reptiles; ear dans le temps les 
Égyptiens adoraient aussi ces animaux. 11 tendit encore le dragon rebelle. 
Son idole était de bois, et il me semble que ceux qui adoraient ee serpent, 
ou plutót que ee dernier eu voulant étre adoré de la sorte, rappelaient la 
rébellion des premières créatures `, qui se fit par le bois (arbre) *, sur les 
conseils du serpent. On disait que ces idoles avaient été enlevées du temple 
qu'Isis avait jadis à Memphis * par le prètre de cette époque, quand on s'était 
aperçu que le paganisme avait perdu sa force, et qu'il était aboli. Elles 
avaient été eachées, comme nous l'avons dit. Ou espérait, espoir vain et fu- 
tile, qu'on ne les déeouvrirait. pas. 

Nous livràmes aux flammes, à Ménouthis méme, celles d'entre les idoles 
qui, à cause de leur haute antiquité, étaient déjà en grande partie détériorées. 


1. εἶς θεός. — 2. πολ.θεία. — 3. πρωτόπλαστος, épithèle donnée à Adam et Eve. — ^. ξύλον: il y a ici un 
jen de mots, ξύλον signiliant à la (ois < bois » et « arbre x, — 5. Le texte n'est pas sûr, — 0. καίειν πυρί. 
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Les païens qui habitaient ce village pensaient, * sous l'influence des démons qui 
les possédaient, qu'il n'était pas possible que l'on ent la vie sauve, si Гоп in- 
fligeait quelque outrage aux idoles; ils eroyatent que l'on périrait snr-le-champ. 
Nous voulümes done leur montrer par les faits que toute la puissance des 
dieux patens et des démons était brisée et abolie depuis la veuue et l'incar- 
nation du Messie, le Verbe de Dieu, qui soulflrit pour nous volontitrement la 
croix, afin de détruire toute la puissance adverse; car Ца dit : J'ai vu tomber 
Satan comme un éclair du ciel, et je vous ai donné le pouvoir de fouler aux pieds 
les serpents οἱ les scorpions et toute. la puissance de l'ennemi'. EU ce fut pour 
ce motif que nous livrämes une partie des idoles aux flammes”. Quant aux 
autres idoles, nous limes une description de eelles qui étaient d'airain et qui 
étaient fabriquées avec un certain art ingénieux, ainsi que de celles qui étaient 
en marbre ?, de toutes les formes, sans oublier l'autel d'airain et le dragon de 
bois. Puis nous envoyämes cette description en ville, à Pierre, le patriarche ' 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ, en lui demandant de nous appreudre ce que 
nous avions à faire. 

Ceux qui passaieut pour être chrétiens à Ménouthis, et ceux qui faisaient 
partie du clergé de l'église de ce village, étaient, à l'unique exception de 
leur prètre, tout à fait faibles dans leur foi. à ce point qu'ils étaient asservis 


Ι. Lue, x, 18-19. — 2. χαίευν пор. — 3. Mot à mot : < en matière (ὕλη) de marbre ». — ^. ἀρχιερεύς. 
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à l'or" que les païens leur donnaient pour qu'ils ne les empéehassent pas d'of- 
frir des sacrifices aux idoles. Le soir du jour où nous fimes ces choses étant 
arrivé, comme il leur fallait garder les idoles, après que la description en eut 
été faite, afin que personne ue les volàt, ils déclarèrent qu'ils eraignaient de 
souffrir quelque vexation diabolique en les gardant, et estimérent que c'était 
à nous à les garder. De leur côté, les paiens habitant Ménouthis pensaient οἱ 
disaient que nous mourrions infailliblement pendant la nuit. Le prétre, voyant 
la peur des chrétiens et des clercs — c'était un bon fidéle que distinguaient 
les vertus de la vie monastique aiusi que celles de la vieillesse, et dont les 
mœurs étaient simples, — nous conduisit, après nous avoir offert un repas, 
dans l'une des chambres ' de l’église, où étaient déposées les idoles. П nous 
dit : « Je méprise à ce point les idoles que je les foule aux pieds et que je leur 
inlige tous les outrages, ne songeant nullement quelles sont quelque 
chose? ». Puis il pria pour nous et nous invita à œarder les idoles pendant 
toute la nuit, sans avoir peur. < Lui-même, disait-il, devait, comme d'habi- 
tude, s'occuper du service de Dieu. » 

Nous passons done toute la nuit à garder les idoles. Nous chantions : 


l. ozo — 9. €f. I Cor., x, 19. 
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Que tous ceuc-la soient confus qui adorent les ouvrages de sculpture et qui se glo- 
rifient dans leurs idoles! puis : Les diee des nations ` sont des démons; mais 
le Seigneur est le créateur des cieur® puis : Les idoles des nations sont de lar- 
gent et de lor, c'est un ouvrage de la main de l homme. Elles ont une bouche et ne 
parlent pas?....., ainsi que les paroles qui suivent celles-ci οἱ qui leur res- 
semblent. 

Le matin, à notre lever, nous trouvons les païens étonnés de nous voir 
eucore en vie. Tant le culte de certains démons et l'erreur étaient profondé- 
ment enracinés chez eux! Nous courûmes alors de nouveau avec uos moines 
Tabennesiotes à la maison où les idoles avaient été trouvées et où les sacrifices 
avaient eu licu, et nous la démolimes de fond en comble. C'était là en effet 
l'ordre de l'archevéque |. 

Le dimanche était arrivé, pendant lequel Notre-Seigneur Jésus-Christ res- 
suscita du tombeau et brisa le pouvoir de Ја mort. Tout le peuple d'Alecan- 
drie, à l'heure de la célébration de l'ollice, faisait entendre des milliers d'im- 
précations contre Horapollon, et 1} eriat qu'on ne lappelàt plus Horapollon 
mais Psychapollon, c'est-à-dire < qui perd les âmes >x. Hésychios, qui est ad- 
mirable par ses vertus (c'est lui qui m'apprit ces choses: il a été dans le 


1. Ps. Xcvi, 7. — 2. Ps, xev, δ, — 3. Ps. exin, 19-13, — Л, ἀρχιεπίσλοπος: ἐπίσκοπος схі dans le texte. 
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temps le chel des Φιλόπονοι, maintenant il est prêtre) avait excité tout le monde 
au zèle, avec l'aide de Ménas, dont nous avons parlé plus haut, qu'il nous avait 
semblé bon de laisser en ville. Le patriarche’ de Dieu fit connaitre à tout le 
monde dans son allocution (προσφώνησις) la description des idoles que nous 
avions envoyée, dans laquelle étaient indiqués la matière (ύλη) et le nombre 
"des idoles qui avaient été trouvées. Là-dessus, le peuple s'enflamme, apporte 
toutes les idoles des dieux des païens, soit qu'elles se trouvent dans les bains 
(βαλανεῖον), ou dans les maisons, les place en tas? et y met le feu. 

Nous revinmes peu de temps aprés dans la ville. En même temps que les 
idoles, nous ramenions aussi leur prêtre avec nous. Il nous avait en effet été 
possible, avec l'aide de Dieu, de nous emparer également de lui. Vingt cha- 
meaux avaient été chargés par nous d'idoles variées, quoique nous en eussions 
déjà brûlé à Ménouthis, comme nous l'avons raconté. Nous les introduisimes 
au milieu de la ville, sur l'ordre que nous recümes du grand Pierre. Celui- 
ci convoqua immédiatement auprès de lui, devant le Τόχαιον, le préfet d'Egypte, 
chefs des corps (τάξις) de troupes, et tous ceux qui étaient revêtus de quelque 
charge, ainsi que le sénat (Bo), les grands” et les propriétaires (= les 
possessures) de la ville. Quand il fut assis avec eux, 1 fit amener le prêtre des 


І. ἀργ.ερεύς. — 2. εἷς μέσον χατατιθέναι. — 3. μεγιστᾶνες. 
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idoles et lut ordonna de se tenir debout en un certain endroit élevé. Puis, 
après qu'on eut exposé ' les idoles. il se mit à l'interroger. H hu demanda ce 
que signifiait cette idolàtrie qui s'exercait sur une matière (ὕλη) sans âme, 
lut ordonna de donner le nom de tous les démons ` et de dire quelle était Ia 
cause de la forme (25752) de chacun d'eux. En ce moment, tout le peuple était 
déjà accouru pour voir. Il écoutait ce qui se disait, puis se moquait des actions 
infames des dieux des païens que le prètre faisait connaitre. Lorsque l'autel 
d'airain fut arrivé ainsi que le dragon de bois, le prêtre confessa les sacri- 
fices qu il avait osé accomplir, et déclara que le dragon de bois était celui 
qui avait trompé Eve. Il tenait en elfet cela, disait-il. par tradition, des pre- 
miers prêtres. ll avouait que les païens adoraient le dragon. Celui-ci fut donc 
aussi livré au feu, еп méme temps que les autres idoles. On pouvait alors cn- 
tendre en quelque sorte tout le peuple crier : < Voilà Dionysos, le dieu herma- 
plirodite! Voilà Kronos qui haissait les enfants?! Voilà Zeus, l'adultére et 
l'amant des jeunes vens?! Сеет, c'est Athéné, la vierge qui aimait la guerre '; 
ceci, démis, la chasseresse et Геппеппе des étrangers”. Arès, ce démon-là. 
faisait Та guerre, et Apollon, c'est celui-là qui a fait périr beaucoup de gens. 


l. εἷς μέσον τέρειν. — Ὁ. µισόπαις. — 3. φιλόνεος. — 1. φι)οπόλεμος. — 5. μισόξενος. 
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Aphrodite, elle, présidait à la prostitution. П y a aussi parmi eux quelqu'un 
qui avait soin du vol. Quant à Dionysos, il protégeait l'ivresse. Et voici que 
parmi ces idoles se trouve également le dragon rebelle! Dans leur nombre, 
il y a encore des chiens et des singes, et, en outre, des familles de chats; 
car ceux-ci également étaient des dieux égyptiens. > Le peuple se moquait 
aussi des autres idoles. S'il y en avait parmi elles qui avaient * des pieds et des 
mains, il les brisait et criait en plaisantant dans la langue du pays : « Leurs 
dieux n'ont pas de karoumtitin (2). Voici également Isis qui est venue pour sc 
laver!" > Puis il aceablait les païens d'une foule de plaisanteries de ce genre, 
et faisait l'éloge de Zénon, de pieuse fin”, qui tenait à cette époque le sceptre 
de l'empire; de Pierre, le grand patriarche’, ainsi que des notables de la 
ville qui siégeaient avec lui. Ensuite tout le monde se retira en louant Dieu au 
sujet de la destruction de l'erreur des démons, et du culte des idoles '. Quant 
au prêtre de la turpitude paienne, ordre fut donné de le garder en vue d'une 
enquéte plus minutieuse. 

Après ces événements, le grand Étienne”, s'étant rappelé la fable de Ia 
femme stérile et de l'enfant. supposé, et songeant quel grand menteur était 


1. Celle dernière phrase ne semble pas être à sa place. — 3. û τῆς εὐσεθοῦς λήξεως. — 3. ἀρχιερεύς. — 


^. εἰδωλολατρεία. — 5. οἱ περὶ τὸν μέγαν Στέφανον 


ver 
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1: LD о 420 so 9». — 9. M add. 5. 


Asklépiodotos, eraignit que celui-ci ne trompát, en Asie, des gens avec cette iu- 


! d Er or- 


santé. Aussi le grand Salomon conseilla. seerètement à l'arehevéque 
donner qu'acte (πρᾶξις) fùt dressé des dépositions (ὑπομνήματα) par le defensor 
(ἔκδικος) de Іа cité, lorsqu'il demanderait que fe prètre des païens fùt soumis 
à un interrogatoire an snjet de l'enfant. Cela fut fait, et le prêtre «voua 
toutes les choses que nous avous déjà racontées, car c'est de lni que nous les 
tenons. Quand [imposture? d'Asklépiodotos fut connue de tout le mounde, 
* Tillustre Etienne décida de son côté le grand Pierre à adresser une lettre 
svnodale (συνοδική) à Nonnos, l'évéque d'Aphrodisias, dans laquelle il Ini faisait 
connaitre toutes les machinations ° des païens que le prêtre, lors de son inter- 
rogatoire, avait mises par écrit (2), an sujet de l'enfant supposé, et daus la- 
quelle il l'exhortait à révéler à tous l'histoire de cette fable *. Mais cette? lettre 
synodale (συνοδική) пе fut pas remise. Celui qui avait été chargé de la porter, 
avait été, à son arrivée en Carie, corrompu par uu présent, comme nous fi- 
nimes par l'apprendre. H s'ensuivit que les patens d'Apärodisias erurent quelque 
temps que Flastoire de cette fable! était vraie, jusqu'au moment où le juge 


Adraste s'émut de la chose — c'était un homme pieux’, qui était le σγολαστικός 


t 


1. ἀρχιεπίσκοπος (ἐπίσκοπος est dans le lestie). — 3. πλάσμα. — 3. πάντα τὰ τῶν. — ἡ. τὰ τοῦ д) ἆσματος. 
= 
J. 
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du pays — et prit soin de fatre venir d'Alerandrie en Carie, par l'entremise du 
préfet d'Égypte de cette époque, une copie de l'acte (πρᾶξις) concernant cette 
fable ' 

Paralios, après avoir offert à Dieu un exploit de ee genre, reçut le baptéme 
rédempteur?, lorsque la fête de Pâques arriva, en méme temps que beaucoup 
de paiens qui avaient été pleins de zèle pour l'idolätrie jusqu à leur vieillesse, 
et avaient servi longtemps les démons pervers. Avec lui fut aussi baptisé 
‘l'admirable Urbanus, qui est aujourd'hui, dans cette ville impériale °, profes- 
seur de grammaire latine *, et Isidore de Lesbos, frère de Zénodotos que j'ai men- 
tionné plus haut, ainsi que beaucoup d'autres. [reçut le baptéme, après avoir 
brùlé auparavant les formules d'invoeation aux dieux des patens, c’est-à-dire, 
aux démons, qu'il possédait. Ceux-ci le tourmentont en elTet avant le baptème 
divin et le remplissant d'épouvante pendant la nuit, depuis que les idoles 
avaient été brülées, il m'avait fait venir chez lui, pour me demander се qu'il 
devait faire. Je me rendis auprès de lui, ayant avec mot un livre des chré- 
tiens et voulant lui lire l'homélie d'exhortation? de Grégoire le Théologien 
(θεολόγος), relative au baptème rédempteur. Je le trouvai, à la suite d'une lutte 
avee les démons, tout en nage et trés abattu. П pouvait à peine respirer, 


1. Le texte de cetle phrase esl peu clair. — 2: κατηξιώθη tuo σωτηρίον βαπτίσματος. — 3. βασιλὶς πόλι: 


ou βασιλεναῦσα πόλις. Constantinople ou Rome, ici Constantinople. — 4. Mot à mot : < grammairien 
(γραμματικός) de la science de la langue des Romains (Ῥωμαῖοι) ». — 5. προτρεπτικὀς λόγος: 


* fol. 


116 


r° b. 


* fol. 116 
° b. 


* foj. 116 
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* foj. 116 
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ZACHARIE LE SCHOLASTIQUE. [38] 
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disait-il, sous l'influence des paroles ehrétiennes. Je hu demandai s'il n'avait 
pas par hasard des formules d'invocation aux dieux des paieus. П avoua, lors- 
qu'il eut fait appel à son souvenir, qu'il possédait des papiers (χάρτες) de ee 
venre. П m'entendi alors lui dire : « Si tu veux être délivré de l'obsession des 
démons, livre ces papiers (χάρτες) aux flammes '. » C'est ce qu'il fit aussi devant 
шої, et, à partir de ce moment, il fut délivré de l'obsession des démons.” Je 
lui lus aprés cela l'homéhlie d'exhortation du divin Grégoire. Lorsqu'il eut 
entendu ees paroles : < Mais vis-tu dans le monde et es-tu souillé par les affai- 
res publiques, et te serait-il pénible de perdre la miséricorde divine? Le remède 
est simple : si c'est possible, fuis le forum et sa belle société; attache toi 
les ailes de l'aigle ou plutôt de la colombe, pour parler d'une façon plus 
appropriée. (Qu v a-t-il, en elfet, de commun entre toi et César, ou les af- 
faires de César?) Tu t'arrêteras là où n'existe pas le péché ni la noireeur, là 
où il n'y a pas de serpent qui mord dans le chemin et qui t'empéehe de mar- 
cher dans la voie de Dieu. Arrache ton àme de се monde, fuis. Sodome, 
fuis l'incendie, fais route sans te retourner de peur que tu ne te figes en 


pierre de sel, sauve-tot sur la montagne de crainte que tu ne périsses. > Lors- 
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que, dis-je, Puralios eut entendu Ја lecture de ce passage, il s'éeria : < Pre- 
nous donc des ailes et envolons-nous vers la philosophie divine ауес ' le bap- 
{бте rédempteur. > Ce fut avec cette pensée qu'il s'approcha du divin baptème 
et qu'il fut initié aux mystères divins. Le huitième jour après le baptême, 
quand il devait quitter les vêtements des [nouveau- baptisés, il emmena mon 
frère Etienne, qui étudiait les lettres et appreuait la médecine, vers l'allégresse 
de la vie monastiqne. H l'emmena peudant la nuit, à mon insu, paree qu'il 
m avait trouvé trop faible, pour dire la vérité °.” П courut avec lui à "Evaro, οἱ 
alla au couvent dn grand Salomon, auprès de l'illustre Étienne 3. Après avoir 
supplié ardemment son frère Athanase, il prit l'habit (774) monastique ' et em- 
brassa la philosophie divine, parmi eux, en méme temps que mon frère. 
Paralios s'oceupa alors de ses deux autres frères, qui étaient païens à 
Aphrodisias. L'un d'eux était le σχολαστικός de la contrée, et s'appelait Démochares 
(Anuoydons) ; l'autre s'appelait Proclos οἱ était le sopluste (σοφιστής) de la ville. 
[| leur écrivit une lettre d'admonition, dans laquelle il leur raconta tout ce qui 
s'était passé. Il les exhortait à tourner. immédiatement leur regard vers le 


1. < Aprés » (7), μετὰ τὸ θεῖον βάπτισμα au lieu de μετὰ τοῦ θείου βαπτίσματος” — 2. « l'our me dire la 


vérité » (3). — 3. ої περὶ τὸν сіс. — ^. σχῆμα μοναχικό». 
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1. Lise. 


chemin du repentir, et à embrasser le culte d'un seul Dien, je veux dire, de la 
Trinité sainte et cousubstautielle '. HE les engagent à apprendre par les faits 
quelle était la puissance du christianisme. leur rappela des histoires comme 
celle de la rébellion ἆ Πίος et de Pamprépios. « Souvenez-vous, leur disait-il, 
combien de sacrifices nous offrimes, comme paieus, en Carie, aux dieux des 
patens, lorsque nous leur demandions, à ces prétendns dieux, tout en dissequant 
des foies et eu les examinant par la magie, de nous apprendre si ауес Léontios, 
* Ilos et Pamprépios et tous ceux qui se rebellérent avec eux, nous vainertons 
l'empereur? Zénon, de pieuse fin ?. Nous reçûmes alors une multitude oracles 
en méme temps que des promesses, comme quoi l'empereur? Zénon ne pouvait 
pas résister à leur choc, mais que le moment était venu où le christianisme ' se 
désagrégervait et disparaitrait, et où le culte des païens allait reprendre. Cepen- 
dant l'événement montra que ces oracles étaient mensongers, comme cela 
arriva pour ceux rendus par Apollon à Crésus le Lydien et à Pyrrhus Y Epirote. » 
— Et, continua-t-il, vous connaissez aussi les faits suivants : < Lorsque nous 
saerifiions dans la suite, dans ces lieux situés hors ville, nous restions privés de 
tout sigue, de toute vision, de toute répouse, quoique auparavant nous lus- 


sions habitnés à éprouver quelque illusion (φαντασία) de ce genre. En proie à 
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L. «80. — 3. 15945 ante 1224? positum; corr, S. — 3. aaa 109 supplevi. 


la perplexité, nous recherchions et nous nous demandions ee que cela vonlait 
dire. Nous ehangions les lieux des sacrifices. Malgré cela, les soi-disant ‘ 
dieux restaient muets et leur culte ® demeurait sans effet. Aussi, nous pen- 
sunes qu'ils étaient irrités contre nous, οἱ l'idée nous vint finalement que 
peut-être quelqu'un de notre suite avait une volonté opposée а ce que nous 
aecomplisstous. Nous nous interrogions donc mutuellement et nous nous de- 
mandions si nous étions tous du méme sentiment. Nous trouvâmes alors qu'un 
jeune homme avait fait le signe de la croix au пош du Christ et qu'il avait 
rendu par là notre sollicitude vaine et nos sacrifices mefficaces, les soi-disant 
dieux fuyant souvent le nom [du Christ] et le signe de la croix. Nous ne sa- 
vions * comment expliquer la chose. Asklepiodotos ainsi que les autres sacrifi- 
caleurs et magiciens se mirent alors à la recherche. L'un d'eux erut avoir ima- 
ciné la solution de la difficulté et dit: < La croix est un sigue qui indique 
« qu'un homme a péri de mort violente. C'est done avec raison que 105 dieux 
« ont en horreur des figures (σχῆμα) de се genre. » — Après avoir rappelé 
ces faits à ses frères dans la lettre qu'il leur envoya, Paralios le serviteur de 


Notre-Seigneur Jésus-Christ, ajouta : « Et st cela est vrai, mes frères, et si ces 


1. οἱ νομιζόμενοι θεο!. — 2. τὰ αὐτῶν. 
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| Glose marginale : llanas. — 2, 99; corr, 5. 


dieux fuient ce qui rappelle et indique que des gens ont péri de mort violente, 
[ PP pue q S 


pourquoi dans les mystères relatifs au Soleil, les soi-disant dieux ne se ma- 
1 


nilestent-ils aux initiés! que lorsque le prêtre produit une épée souillée du sang 
d'un homme qui a péri de mort violente? Xussi, les anus de la vérité peuvent- 
ils se rendre compte par ceci que le signe de la evoix fait par le jeune homme 
sur son front a montré que les soi-disant dieux n'étaient rien, D'autre part, 
l'invocation du nom de Jésus-Christ, comme elle est linvocation de Dieu οἱ 
qu'elle inspire de la crainte aux démons pervers ,* a montré que celui qui a fui 
pouvait être vaincu”. Les meurtres violents des hommes sont très rechereliés 
par les dieux des païens, vu que ee sont des démons pervers, Hs ressemblent 
à lenr père le diable, au sujet duquel notre Sauveur a dit : Celui-là a été ho- 
micide des le commencement?. C'est pour ce motif qu'ils ne consentent à faire 
leurs révélations qu'à la vue d'un homme qui a été tué violemment à la suite 
de leurs machinations, et qui provoque leurs indications. C'est encore pour 
ce motif. qu'ils ont ordonné qu'on leur хасти des êtres humains, comme 
le disent ceux qui ont racouté l'histoire de leur culte *, et même Porphyre qui 
sévit contre Ја vérité. > 


1. τοῖς τετελεσμένοις. — 9. Le texte de la dernière partie de cette phrase est obscur, et a déjà em- 
barrassé le Syrien qui a annoté cette Vie. — 3. Jean, vint, 44. — 4. τὰ αὐτῶν, 
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C'est par ces histoires et ces admonitions que Paralios ehereha à détourner 
ses frères de l'erreur, sous l'inspiration du grand Étienne et de son frère Atha- 
nase. Lui-même s'appliqua avec une telle allégresse à la philosophie divine 
que beaucoup de jeunes étudiants l'imitèrent et embrassèrent la vie monas- 
tique dans le convent de l'admirable Étienne, qui les prit tous dans les filets de 
la doctrine apostolique. Jean aussi eut le plaisir de jouir de son amitié". Cha- 
eun d'eux est aujourd'hui directeur dans ce couvent et égale en vertu ses pré- 
décesseurs ; l'un d'eux avait été l'adjudant (202052) de la cohorte (τάξις) du pré- 
fet. (ὕπαογος) d'Égypte, Vautre cultiva la vraie philosophie, aprés avoir étudié 
d'une façon remarquable la médecine * et la philosophie profane. Le grand 
Etienne fut le maitre d'hommes de cette valeur. 

Quand, au bout d'un certain temps, Étienne, le maitre commun de nous 
tous, fut retourné à Dien, Paralios se rendit avec son frère, l'illustre Athanase, 
en Carie, ponr convertir ses frères; il y fonda une communauté chrétienne 
dont il abandonna, comme de juste, la direction à son frère et à son père. Peu 
de temps après, il partit pour « les tentes éternelles? » et fut recu dans le 
sein d'Abraham. Athanase vécut encore quelque temps. Il baptisa aussi en Ca- 


J. Passage obscur, qui nous semble corrompu, — 2, αἱ αἰώνιοι σκηναί; Οἵ. Luc, XVI, 9. 


* fal. 117 
v° h. 
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rie beaucoup de païens, fit naitre par ха conduite le zèle chez beaucoup de 
gens, puis il rejoignit le divin Etienne οἱ Paralios, qui fut leur disciple eom- 
mun, οὔ parvint à la fin οἱ à la félicité réservées à ceux qui ont vécu dans la 
crainte de Dieu. 

Mais que personne ne pense que cette histoire esl étrangère à notre sujet. 
Nous avons pour but de montrer que l'aceusation portée contre le grand Se- 
rère west nullement fondée. Bien loin d'avoir jamais mérité l'accusation et le 
reproche d'idolàtrie, il était constamment avec ceux qui firent preuve ИСИ 
zèle contre les païens. et louait leur conduite. П était” chrétien par sa foi, HNUS 
n'était encore que catéchumène ? en ce moment. Comme И s'appliquait alors 
à l'étude des sciences profanes, il ne put pas se montrer tel que tont le monde 
le vit en Phénicie. Cependant le fait suivant prouve qu'à Alerandre également il 
était bien au-dessus de toute opinion paienne. Quelque temps après la des- 
truction des idoles, le pieux ? Ménas, qui prophélisa à Sévère la dignité d'évé- 
que *, quitta la vie humaine. Il fit nnmédratement route vers celui qu'il апай, 
orné de nombreuses vertus : de la virginité de l'âme et du corps, de l'amour 


du prochain’, de Fhumilité, d'une charité parfaite, et d'une grande douceur. 


]. τοιοῦτος. — 2. Mot à mot : « auditeur » (ἀκροώμενος). — 3. φιλόχριστος. — 1. ἁρχιερεία. — 5. νὐανθρωπία. 
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1. оомо». — Ὁ, pee, corr. Б. — ἃ, Das; corr. S. — Le verbe d'où dépendent les futurs feu, тоў 
el maka: semble avoir été oublié par le scribe. C'était probablement * νο 


А cette époque, j'étais aflligé d'une maladie corporelle', et les païens pen- 
salent que nons recevions notre châtiment pour ce que nous avions fait à leurs 

dieux, dans notre zèle pour la religion, et pour les idoles que nous avions 
brülées. Ils répandaient le bruit que moi aussi je mourrais certainement ? à 

cette époque. Lorsque, dans la suite, par un miracle dà à la bonté de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, jeus été délivré de la maladie, je prononcai l'éloge 

de Tillustre Ménas dans un discours funèbre °. Fy fis mention de la destruc- 

tion des idoles paiennes; j'y racontai leur anéantissement par le feu, devant 

tout le peuple de la ville; ' enfin, tout ce qui s'était passé, je le rappelat, ' E 
comme il fallait, sur la tombe de celui qui, par sa grande aménité et son 105 
amour du prochain, faisait même l'admiration des paiens, avant le zèle que Гоп 
montra contre eux. Le grand Sévére se réjowssait tellement et éprouvait une 

si vive joie en entendant ес discours, et il se glorifiait à ce poiut des paroles 
proférées par mol contre les païens, comme de propres paroles à lul, qu'il 
m'applaudissait plus que tout le monde. Peudant ce temps, les patens, que 

nous avions invités à venir écouter, et qui étaient venus sans savoir ce qui 


allait être dit, pleuraient en quelque sorte sur leurs malheurs’, et l'un d'eux 


1. σωματικῆ ἀρρωστία. — 2. πάντω:. — 3. }όγος ἐπιτάφιος. — 1. ὡς εἰπεῖν. — 5. τὰ αὐτῶν. 
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1. Glose marginale : о-оо азоо» ILaimol lio 1549.5. 


s'écria tout en colère : < Si tu avais l'intention de parler contre les dieux, 
pourquoi nous as-tn amenés auprès de la tombe de ton ami? > 
J'ai été obligé de dire ces choses à cause du calomniateur en question. Car 


La 


je ne cherche pas à raconter mes affaires, qui sont celles d'un homne plongé 
dans le péché et indigne d'écrire l'histoire non seulement du grand Etienne !, 
d'Athanase et de Paralios, mais encore de Ménas, ainsi que des amis de eeux- 
là qui rivalisèrent de zèle avec eux, et principalement de Sérere, qui est Та 
canse? du présent opuscule, et dont nous allons également raconter le Séjour 


en Phénicie. 


Lorsque le trés illustre Sévère fut sur le point de quitter Alexandrie et de 
se rendre en Phénicie dans le but d'étudier le droit (νόμοι) et ауес l'idée de 
devenir avocat (δικανικάς). " 11 m'engagea à partir avec lui. Mais je lui dis que 
javais encore besoin d'étudier davantage les discours des rhéteurs et des 
philosophes, à cause des païens, qui se glorifiaient et s enorgueillissaient. tant 
de ces études, afin que nous les combattions aussi publiquement sous ce rap- 


port. Sévère m- précéda done en Phénicie, mais d'une année seulement. Celle-ci 


1. οἱ περὶ τὸν μέγαν Xxézavov. — 2. ὁ τὴν ὑπόθεσιν δεδωκώς. 
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1. lei et plus loin le nom de la ville de Béryte est orthographié wwafosas. — 2. Glose marginale ° 
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écoulée, je me rendis à mon tour à Béryte pour étudier le jus civile'. Je m'at- 
tendais à devoir souffrir de la part des étudiants appelés edictales (ἠλυκτάλιοι) 
lout ce qu'endurent ceux qui arrivent uouvellement dans cette ville pour ap- 
prendre les lois. Ils n'endurent, en vérité, rien de honteux. On accable seu- 
lement de plaisanteries ceux que l'on voit, et on éprouve ainsi sur l'heure la 
possession de soi-méme? de ceux dont on se moque et dont on s'amuse. Je 
m'attendais surtont à avoir à souffrir de la part de Sévère, aujourd hut cet 
homme sacré. Je pensais, en effet, qu'étant encore jeune’, il imiterait la cou- 
tume des autres. J'entrai le premier jour dans l'école (σχολη) de Léontios, fils 
d'Eudoxios, qui enseignait alors le droit (νόμοι) et qui jouissait d'une grande ré- 
putation auprés de tous ceux qui s'intéressaient aux lois. Je tronvai l'admirable 
* Sévère, assis avec beaucoup d'autres auprès de ce maitre pour écouter les le- 
cons sur les lois. Alors que je croyais qu'il serait un ennemi pour шот, je VIS 
qu'il était favorablement ! disposé à món égard. Il me salua. en effet le pre- 


mier, en souriant et en se réjouissant. Aussi remerciai-je Dieu pour ce prodige 


1. ἀναγιγνώσκειν τὸ πολιτικὸν νύμιμον; SUT l'expression τὸ πολιτικὸν νόμιμον. СЇ. plus haul. — 3. ἐγκράτεια. 


— 3. ἡλικία νέος ἔτι uv. — ^. οιλανθρωπίνως. 
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1. * sans point: corr. S. 


remarquable. Lorsque nous, qui étions à cette époque les dupondtt, nous nous 
[mes retirés, ayant terminé notre exercice (πρᾶξις), tandis que ceux qui étatent 
de l'année de Sévère restaient encore pour leur compte, Je me rendis en cou- 
rant à la sainte église appelée ᾿Αναστατία (église de la Résurrection) afin de 
prier. Ensuite j'allai à eelle de la Mère de Dieu, qui est située à l'intérieur de la 
ville, tout près du port (λιμήν). Ma priere achevée, je me promenat devant 
l'église même. 

Peu de temps après, cet homme de Dieu (Sévère) vint auprès de moi. П me 
salua gaiment et me dit : < Dieu Са envoyé à cause de moi dans cette ville. 
Apprends-moi done comment je dois être sauvé. » Je levai alors de jote les veux 
au ciel, et je remereiai Dieu d'avoir inspiré à Sévére cette pensée et de l'avoir 
fait songer à son salut. Puis je lui dis : « Puisque ta question à trait aux elioses 
de la piété, viens — je l'avais pris par la main, — je vais te conduire au temple 
de la Mere de Dieu, et là Ίο te raconterat ce que les saintes lcritures ' et les 
saints Pères m'ont appris. > Lorsqu'il eut entendu ces paroles, Sévère me de- 
manda si j'avais avec moi des livres du grand Basile, des illustres Grégoire et 
des autres docceurs. Je lut répondis que j'apportais beaucoup de leurs écrits. Là- 


1. τὰ θεῖα λόγια (οἱ θεῖοι λόγοι. 
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dessus, il vint ауес moi au temple de la Mère de Dieu. Après avoir d'abord récité 
avec moi les prières qu'il fallait, il me posa la méme question [qu'au début]. 
Commençant alors par le livre de la Genèse, qui a été éerit par le grand Moïse, 
je lui fis voir la sollicitude de Dieu à notre égard: comment après avoir créé 
tout ee qui existe et nous avoir tirés également du néant, il avait placé nos 
premiers parents dans le paradis (παράδεισος); comment il leur avait donné, 
comme à des êtres doués de raison et maîtres d'eux-mémes, la loi de sa- 
lut, au sujet de ee qu'ils devaient faire; et comment, après avoir méprisé les 
commandements souverains, par la tromperie du serpent, ils avaient perdu 
cette vie heureuse, et échangé limmortalité contre la mort, dont la loi les 
avait menacés d'avance. Tout en lui disant cela, je lui montrais Adam et Eve 
— ils étaient pemts dans le temple — revêtus de tuniqnes de peau, après 
leur expulsion du paradis (παράδεισος). Je lui fis voir ensuite les nombreuses 
souffrances qui étaient résultées de là, toute la ruse et la puissance des dé- 
mons que nous avions déchaînées volontairement contre nous, ' en obéissant 
à celui qui est à la téte de toute révolte. Puis je mentionnai la miséricorde de 
Dieu envers nous. Dans sa bonté il ne permit pas que sa créature périt, elle, 
qui aurait été incorruptible, qui n'aurait point été sujette aux souffrances de 
la nature humaine, une fois sortie du néant pour entrer dans le devenir"; elle, 


1. Passage un peu obseur, que nous avons lraduit assez librement. 
PATR. ORIENT, — T. II. 
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qui aurait reçu l'immortalité supérieure à notre nature, si elle avait gardé 
la loi de Dieu. » Ensuite je continuat : « Après la loi naturelle, Dieu nons 
donna aussi Ja loi éerite par Fuitermédiaire de Moïse. Il vint également eu aide 
à la nature par l'entremise de beaucoup de saints prophètes. Mais quand il 
vil que la plaie avait besoin d'un remède plus puissant, le Verbe de Dieu 
et le Dieu Créateur nous visita, après avoir été fait homme par la volonté du 
Pere et du Saint-Esprit. Soleil levant, il brilla des hauteurs sur nous qui étions 
assis dans les ténèbres et dans l'ombre de la mort". М fut conçu du Saint-Esprit 
dans la chair, et sortit par la vertu du Saint-Esprit d'un sein virgina} et im- 
maculé. Il laissa à sa mère sa virginité. Ce fut là Та première preuve qu'il 
donna de sa divinité : il produisit par un miracle une conception sans semence 
et sans tache, et un enfantement au-dessus de la nature. П voulut ensuite 
nous arracher à la puissance du diable, ce rebelle à qui nous avions veudu 
notre âme, et accepta volontairement la croix pour nous dans son corps. I] livra 
sou corps à la mort comme prix de notre rançon, et ressuscita le troisième 
jour, ayant brisé la tyrannie du diable " et des démons pervers, ses auxiliaires, 
ainsi que le pouvoir de la mort. П nous ressuscita avec Jui, nous fit asseoir 
aveo lui dans e ciel, comme le dit l'Eeriture?, et nous moutra la nouvelle 


1. Lue, 1, 78-79. — 2. Ephes. 11, 6. 
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voie du salut, laquelle mène au eiel. Aprés avoir conquis toute la terre au 
moyen de ses apôtres, il abolit les oracles de la magie païenne, et les sacri- 
fices des démons, établit une seule église catholique (καθολική) sur toute la 
terre, et nous apprit à nous repentir et à chercher un refuge en lui au moyen 
du baptême rédempteur, lequel symbolise Та sépulture de trois jours et la ré- 
surrection du Sauveur de nous tous, le Christ. » Lorsque j'eus encore produit 
de nombreuses autres preuves de la divinité dn Christ}, dont les Evangiles 
(Εὐαγγέλια) sont remplis, je dis à Sévère : < Il est donc nécessaire, mon ami, 
que toutes les personnes intelligentes! cherchent un refuge en lui par le bap- 
tóme qui viviie?, 

— Tu as bien parlé, me dit-il, mais maimtenaut il nous fant arrêter une 
ligne de conduite. Car je m'occupe ici de l'étude des lots. 

— Si tu veux m'en croire, lui dis-je, ou plutôt si tu veux en croire les saintes 
Eevitures? et les docteurs universels de l'Église, fuis d'abord les spectacles hon- 
teux, les courses de chevaux et le théâtre (θέατρον). et ceux où l'on voit des bêtes 
opposées à de pauvres nalheurenx. Ensuite, garde ton corps en état de pureté, 
et offre chaque jour à Dieu, après l'étude* des lois, les prières du soir dans les 
saintes Eglises. IL convient en ellet que nous, qui avons la connaissance de 


Dieu, nous accomplissions les devoirs * du soir dans les saintes Eglises, 


, , ` а . X e А . -- , А T Pu ' 
1. πάντες οἱ εὐρνονοῦντες. — 3. τὸ ζωοποιὸν βάπτισμα, — 3. TA θεῖα λόγιχ. — ^. σοπον:χ. 
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pendant que les autres passent d'ordinaire leur temps à jouer aux dés (25561), à 
se vautrer dans l'ivresse, à boire avec des prostituées et méme à s :avilir com- 
plétement. 

Sévère 2.2 de faire et d'observer cela. « Seulement, dit-il, tu ne feras 
pas un moine de moi. Car je suis étudiant en droit (δικανιχός). et j'aime beau- 
coup les lois. Maintenant, αἱ tu veux encore autre chose, dis-le.» 

Plein de joie, je lui répondis : « Je suis venu dans cette ville pour étudier 
le jus civile*, ear j'aime la science des lois (δικανική). Mais, puisque tu te sou- 
cies aussi de ton salut, je vais le soumettre un projet qui, sans nuire à l'étude 
des lois et sans exiger beaucoup de loisir, nous procurera la connaissance 
de la rhétorique, de la philosophie, la science des saintes Écritures? et de la 
théologie. 

— Quel est ce projet? dit-il: Car tu me fais là une grande et forte promesse, 
s 1l est possible que, sans négliger l'étude des lois, nous puissions. également 
acquérir d'aussi grands biens, surtout le dernier qui est le plus important de 
tous. 

— Nous étudions les lois, d’après се que j'ai appris, pendant toute la se- 
maine, sauf le dimanche et le samedi après-midi. 


1. τὸ πολιτικὸν νόμιμον. — 9. τὰ θεῖα λόγια (οἱ θεῖοι λόγοι). 
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— En elfet, nous assistons aux leçons que nos maitres nous font sur les lois 
pendant les autres jours de la semaine, nous les répétons ensuite pour notre 
compte chez nous, et nous nous reposous pendant la moitié du jour qui pré- 
cede * le dimanche, jour (dimanche) que méme la loi (νόμος) civile (πολιτικός) nous 
ordonne de consacrer à Dieu. 

Si done cela te convient, lui dis-je, nous réserverons pour ce moment- 





là les écrits des docteurs de l'Église, c'est-à-dire ceux du grand Athanase". 
de Basile, de Grégoire, de Jean, de Cyrille, ete. Laissant nos condisciples 
s'occuper comme bon leur semble, nous nous délecterons dans la théologie, et 
dans les sentences et la science profonde? des éerits ecelésiastiques. 

— C'est pour e^ motif, mon ami, me répondit Sévére, que je t'ai demandé, 
dés l'abord, situ apportais avec toi tous ees livres. Or, maintenant que, grâce 
à Dieu, nous sommes convenus de quelque chose, ΠῚ vas nous faire obtenir 
les biens dont tu as parlé, car je ne te quitterai pas pendant les moments en 
question. > 

D'accord tous les deux, nous nous mimes à l'oeuvre. Nous commencames 
par les traités que différents auteurs ecclésiastiques ont écrits contre les 


païens. Nous limes après cela l'Hexaméron* du très sage Basile, ensuite ses 


1. ої περὶ τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον, ete. — 2, πολνμάθεια. — 3. Ἑξαήμερον. 
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discours détachés et ses lettres, puis le traité adressé à Amphilochios, Va 
réfutation! qu'il a écrite contre Ennomios, ainsi que lalloculion (προσσωνωτικόν) 
aux Jeunes gens, dans laquelle il leur apprend comment ils tireront. profit des 
ouvrages des païens. Éusnile, continuant nos lectures, nous en arrivâmes 
aux écrits des trois divins Grégoire et ἃ ceux des illustres Jean οἱ Cyrille. 
lluy avait que Sévère et moi qui fissions ves lectures profitahles pendant 
les moments indiqués. Mais nous nous rendions chaque jour de compagnie à 
l'église pour accomplir les devoirs du soir. Nous avions avec nous l'adinirable 
Evagrios, que Dieu avait envoyé exprès à Béryte pour pousser beaucoup de Jeunes 
gens à échanger la vanité du barreau (домох) contre la philosophie divine. 
Cet Évagrios était de Samosate, et avait éC instruit dans les écoles (су 0.2) 
d'Antioche la grande?. Quand il était jeune, il Ini arriva de se laisser entrai- 
ner par les passions de la jeunesse, et il alla voir un spectacle qui se donnait 
dans cette ville. Une sédition (στάσις) eut lieu et il ү fut blessé. Corrigé par 
cette blessure, il prit en horreur les spectacles honteux, et fréquenta depnis 
lors avec assiduité les saintes Églises, s étant joint à ceux qui, en ce temps-là, 


ehantaient toute la nuit dans l'église du très illustre Étienne, le prolomartvr. 


7 - Le # » Ν ` z ΚΕ τα . . . 
1. ᾿Ανατρεπτικός. --- 2, ἡ μεγάλη. épithele donnée fréquemment à Antioche sur l'Oronle. 
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C'étaient des persouues adonnées à Ia philosophie pratique ', qui, sous la plu- 
part des rapports, ne le cédaient en rien aux moines. Après s'être appliqué à 
la science préliminaire”, lEvagrios voulut s'élever jusqu'à la philosophie οἱ 
embrasser complètement la vie monastique. Mais son pére le forca d'aller en 
Phénicie, pour v étudier les Iois, à l'époque où moi aussi je m'y reudis. * A 
la méme époque, l'admirable Elisée, originaire de la Lycie, vint aussi à Béryte 
pour le mème motif. Élisée était un homme trés doux et très humble. Il était 
de mœurs simples, et plein de compassion pour ceux qui ont besoin de nourri- 
ture οἱ de vêtements. 

Ayaut trouvé dans Évagrios et Elisée en quelque sorte des nourriciers ? 
pour mot et ayant уп qu'ils préparaient à l'amour de Dieu, je leur proposa 
d'offrir ensemble à Dieu les prières du soir dans les saintes iglixes. La 
chose fut décidée, et nous nous réunissions chaque soir dans l'églisc dite 
de la Resurrection, après nous être appliqués à l'étude des lois et aux tra- 
vaux qui s'y rapportent. Il s'eusuivit que beaucoup d'autres se joignirent à 
nous, et сп tout premier lien‘, lillustre Sérére, selon ee. qui avait été 


convenu entro nous, Aprés Sévère. vinrent Anastase d'Edesse, Philippe de 


χτιχὴ φιλοσοφία. — 2. προπαιδεία. — 3. Mot à mol : « une nourrice ».— 1. πρὸ πάντων. 
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Patara, vile de Lacie, M Anatolios d Alerandrie.. C'étaient des personnes 
pieuses, et les premières dans la connaissanee du Jus civile !, car elles le tra- 
valllaient. et létudiaient depuis quatre ans. Elles demandèrent à être reçues 
dans nos rangs. Nous avions aussi avec nous Zénodore, de pieuse mémoire*, 
qui vint après nous à Péryte. Il était eomme mor originaire du port de Gaza ?. 
Aprés avoir brillé ic1', dans le Portique (στοά) royal, parmi les avocats 
(σγολαστικοί). il a quitté dans ces derniers temps Ја vie humaine. ’ Faisait encore 
partie ауес nous de eette société, Étienne de Palestine, qui arriva également 
dans Ја suite [à Déryte 

Évagrios était le président de cette sainte association. C'était un philosophe 
pratique de Notre-Seigneur Jésus-Christ. H jeünait en quelque sorte tous les 
jours, et consuma la grande fleur Je Ја jeunesse? dans la philosophie divine. 
ll torturait son corps par les veilles et ne se baignait jamais, sauf un seul jour: 
c'était la veille de Pâques, la fête de la grande résurrection de notre Sauveur 
à tous, le Christ. 

Le grand Sérere rivalisa peu à peu avec hii dans la pratique et dans la théo- 
ric (θεωρία). П étudiait, en effet, avee moi de la manière qui a été dite. Une 


1. τὸ πολιτικὸν νόμιμον. — 3. ὁ τῆς -ιλογρίστου μνήμης. — 3. τὸ παρχθαλάσσιον Fé: = Maiouma. — 
1. À Constantinople. — 5. ἄνθος ἥθης. 
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fois qu'il fut versé dans les écrits des docteurs de l'Église et quil eut reçu 
d'eux la partie théorique (θεωρία) de Та philosophie divine, ainsi que les prin- 
cipes de la philosophie pratique, 1 se tourna vers la manière d'agir de l'admi- 
rable Éragrios, comme vers nn exemple, un type (τύπος) et un modele (εἰκών) vi- 
vants. Il voyait en lui un philosophe chrétien, qui ne se contentait pas de la 
théorie", comme moi et beaucoup d'autres, mais qui abordait aussi la pra- 
tique?. П imitait donc Évagrios et ses perfecttons, en torturant comme lui 
son corps par le jeùne. Il х efforcait d'égaler sa chasteté * et ses autres vertus, 
en s'abstenant de manger de la viande, non pas parce qu'elle est mauvaise, 
comme le disent les Manichéens, mais parce qu'en s'en abstenant, on se rap- 
proche davantage de la philosophie. П ne prenait pas de bains pendant Ја 
plus grande partie de l'année, et finit pas ne plus en prendre que le même 


jour qu'Evagrios *. 


Sur ces entrefaites, il arriva que des étudiants en droit de Péryte se firent 
un grand renom dans la magie. C'étaient Georges, originaire de la ville de 
Thessalonique, qui est la première ville de V Illyricum, Ghrysaorios de Tralles, 
ville d'Asie; Asklépiodotos d'Héliopolis, ainsi qu'un Arménien, et d'autres indivi- 


І. λόγοι. — 3. ἔργα. — 3. Passage obscur. 
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l. Ce mot est en partie elface. 


dus de leur espère. Hs étaient soutenus par Jean, snrnomme le Foulon. origi- 
uaire de Thèbes en Egypte. et ils ne cessaient de machiner des choses impies ' 
comme les suivantes. 

lls rénnirent de tous cótés des ouvrages de magie. et les montrèrent à 
des personnes qui se complaisaicnt dans les menées des perturbateurs *. Tont 
le monde pensa donc qu'ils allaient accomplir nn menrtre abominable. Le 
bruit se répandit d'ailleurs sur leur compte qu'ils méditaient de sacrifier pen- 
dant la nuit, dans le cirque”, un esclave éthiopien appartenant à ce Thébain. 
"Ils voulaient se concilier, à ce qu'ils disaient, par ce forfait abhorré de Dieu *. 
le démon qui leur était attaché, ct lui faire accomplir ainsi, à ce qu'ils suppo- 
salent, ce qu'ils projetaient. Leur but général était de commettre n'importe 
quelle action criminelle? et leur but particulier d'amener de force au maitre 
de cet esclave, par le désir de l'amour et la violence des démons, une femme 
qui vivait dans la chasteté et dont il était éperdument amoureux. Ils condui- 
sirent done cet esclave, comme pour quelque autre motif, dans le cirque, 
au milieu de la nuit^. Mais au moment où ils allaient commettre” ce crime, 
Dieu qui se soucie de ce que font les hommes, eut pitié de ce malheureux 


1. ἄθεος. — 2. Tout ce passage est obscur; le lexte semble corrompu. — 3. ἱππόδοομος. — 4. θεηστνγής. 
- 9. ἔργον ἄνομον: cf. П Pierre, П. 8. — 6. ννκτὸς ἀωρίᾳ ou simplement ἀωρίᾳ. Mot à mot : ἐν vuxzi ἀκαίοῳ, 
cf. nox infempesta. — 7. TOMI, 
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eselave et fit passer des gens en cet endroit. Effravés de leur propre audace 
ainsi que de eet incident imprévu, ils prirent Та fuite, οἱ Ul'Ethiopieu irouva de 
la sorte l'occasion de s'échapper de leurs mains meurtrières, déjà prètes à le 
mettre à mort. 

Cet esclave fit connaitre l'attentat médité contre 1ш à un compatriote de 
son maitre, qui était un très bou chrétien et craignait le jugement de Dieu. 
Ce compatriote, vu l'intérét qu'il portait au maitre de l'esclave et la pitié 
quil ressentait pour l'esclave lui-même, nous fit part de Ia tentative erimi- 
nelle de ces personnes, ainsi que de leur désir de meurtre, et sollicita pour 
l'àme * de son compatriote, assiégée par les démons, un secours chrétien. Ἡ 
s intéressait en effet, disait-il, à celui-ci, en sa qualité de compatriote. Lors- 
quil nous eut appris ces choses, nous lui demandämes si son compatriote 
possédait des livres de magie; car le fait qu'il était magicien était en quel- 
que sorte connu de tous ceux qui étudiaient les lois dans cette ville. — 


Oui, dit-il, l'Ethiopien en а aussi parlé. — Nous décidimes alors, mot, 
Evagrios, Isidore οἱ Athanase — ces deux-ei étaient. d'Alexandrie, c'étaient 
deux frères animés d'une ardente piété — ainsi que celui qui nous avail 


fait connaitre ces choses, de nous adjoindre Constantin et Polycarpe, qui 
étaient de Béryte, pour délibérer sur ce que nous avions à faire. Le pre- 
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mier! exerçait depuis longtemps la profession d'avocat (δικανική) dans cette 
ville; le second ? était soldat dans la cohorte (τάξις) du préfet (922752). Tous 
les deux avaient l'expérience. des affaires, et fréquentent avec nous les 
saintes Églises. De plus, Constantin passait pour ètre lani de celui qui 
avait été accusé de choses aussi graves. Nons les mimes an courant des 
faits, comme il le fallait. Après avoir délibéré beaucoup sur les moyens à em- 
ployer * pour délivrer, avec l'aide de Dieu, cet homme de l'erreur des dé- 
mons et du danger (κίνδυνος) qui le menacait, nous décidämes de nons rendre 
tous ensemble chez lui, de lui parler le langage de l'amitié et de lui dire que 
nous venions auprès de lui comme auprès d'un frère, que nous nous inléres- 
sions à sa bonne réputation (ὑπόληψις) et que nous voulions examiner ses livres 
à cause dn soupçon auquel il était en butle; que nous étions en état, avec 
l'aide de Dieu, de dissiper le bruit répandu sur son compte dans toute la 
ville, si nous trouvions qu'en réalité il n'y prétait pas. 

Cette décision nous parut excellente et nous nous rendimes chez lui. |] 
nous reçut tant à cause de son compatriote, et de son ami Constantin, que 
parce qne nous avions tous l'air doux et l'aspect humble. Nous lui fimes alors 
part, avec tou'e la douceur voulue, des choses dont nons étions convenus 
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1. 'O μέν, — 2. ὁ δέ. 
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entre nous, aprés l'avoir prié auparavant d'aecueillir en frére nos paroles et de 
ne pas prendre en mauvaise part notre admonition. Comme il avait caché ses 
livres de magie sous le siège de sa chaise, qu'il avait fait faire pour enx en 
forme de caisse (0411), et qui était dérobée à la vue de ceux qui se rendaient 
auprès de lui, il nous répondit avec assurance : ° < Puisque tel est votre bon 
plaisir, à vous qui êtes des amis, examinez mes livres, comme vous voudrez, > 
Cela dit. il fit apporter tous les livres qui étaient placés en vue dans sa mal- 
son. N'y ayant rien trouvé, aprés les avoir examinés, de ee que nous cher- 
chions, l'esclave de eet homme, dont on avait comploté, amsi qu'il l'avait 
dit, 'immolation et le meurtre', — nous indiqua furtivement la chaise de 
son maitre, en nous donnant à entendre par signes que si nous enlevions 
seulement une planche, aussitôt les livres que nous cherchons apparaitraient. 
C'est ee que nous fimes. Lorsqu'il s'aperçut que son artifice était connu de 
tout le monde, il se jeta sur sa face et nous supplia, les larmes aux yeux, 
de ne pas le livrer aux lois; nous étions des chrétiens et pénétrés de la 
crainte de Dieu. Nous lui répondimes que nous n'étions pas venus auprès de 
lui pour lui faire du mal, comme Dieu en était témoin, mais dans le désir de 
sauver et de guérir son àme. П devait toutefois brûler de sa propre main ces 
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1. Lire : woifæliors. - s. чолоо; corr, S. — ἃ, (las Gas: corr, S. 


livres de magie, dans lesquels il y avait certaines images des démons pervers, 
des noms barbares, des indications présomptueuses et nuisibles, et qui 
étaient remplis d'orgueil et convenaient tout à l'ait aux démons pervers. Cer- 
tains d'entre eux étaient attribués à Zoroastre le mage, d'autres à Ostanes le 
magicien, enfin d'autres à Мале ов. — Il promit de les brüler, et ordonna 
* qu'on apportàt du feu. Entre-temps, il nous racontait qu'étant tombé iunou- 
reux d'une lemme, et qu'ayant pensé qu'à l'aide de ces livres, il triompherait de 
son refus d'avoir commerce avec lui, il avait eu recours à la perversité de cet 
art. П ajouta que l'art des magiciens était tellement impuissant et que ses pro- 
messes étaient tellement vaines que cette femme le haïssait encore davantage; 
à cause d'elle, non seulement lui, mais beaucoup d'autres encore, s'étaient 
adonnés à la magie et à la sorcellerie. П en énuméra aussi les noms, en di- 
sant qu'ils possédaient également des livres de ce genre. Lorsqu'on lui eut 
apporté le feu, il у jeta, de sa propre main, ces livres de magie. Il remerciait 
Dieu, disait-il, d'avoir daigné le visiter et de l'avoir libéré de la servitude et 
de l'erreur des démons. Il était en effet chrétien, déclarait-il, et fils de parents 
chrétiens, mais il avait erré pendant ce temps-là et avait adoré les idoles, afin 
de se concilier les démons malfaisants. Aussi lui fallait-il offrir [au Seigneur, 
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un repentir et des larmes en proportion de son péché. — Quand ces ouvrages, 
abhorrés de Dieu ', furent brûlés, nous mangeâmes tous ensemble, après avoir 
prié auparavant, et loué et remercié le Seigneur de ce qui venait de se passer. 
L'heure du repas de midi était en effet déjà arrivée. Nous mangeämes les vi- 
vres que chacun de nous * avait apportés de chez lui, tout préparés pour son 
déjeuner. Parmi eux, il y avait aussi de la viande. Nous avions, en elfet, veillé 
à ec que cet homme mangeàt de la viande avec nous, parce qu'on dit que ceux 
qui se plaisent dans la magie et qui ont reconrs aux démons pervers, s'en 
abstienneut, et considèrent ect aliment comme impur. 

Notre repas achevé, nous nous rendimes au temple très vénérable du saint 
apôtre Jude, frère de Jacques le Juste, qui étaient tous deux fils de Joseph, 
l'époux de la sainte Vierge, toujours vierge, Marie, Mère de Dieu, et qui étaient 
appelés pour cette raison frères de Notre-Seigneur. — Un certain Kosmas 
était le prêtre et le παραμονόριος” de ce temple. П craignait Dieu avec ardeur 
et s'acquittait de son service avee diligence. C'était un ascète qui était orné 
de toutes les vertus du christianisme, et qui exerçait à juste titre? le ministère 
divin’. Άνοο lui se trouvait Jean de Palestine, surnommé εὐδρανης (l'actif) (7). 


|. θευµισής. θεούδελυγτος. elc. — 3. C.-à-d. « le mansionarius (gardien); on peul aussi lire zgosuovx- 
ριος en corrigeant 122ee;9 en |i Э, — 3. δικαίως. —- ^. биом: τοῦ 0:09. 
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C'était un homme qui, aprés avoir étudié les lois, s était consacré dans ce 
temple à Dieu, en s'y adounant à la vie philosophique, et qui se rendit utile à 
beaucoup d'étudiants en droit de cette ville, tant par ses mœurs que par les 
livres chrétiens qu'il. possédait, et qu'il communiquait et donnait. ° Ménas de 
Cappadoce, qui étudiait anssi en ce moment le jus civile', rivalisa plus tard 
de zèle avee lui. П reçut également l'habit (σγῆυα) monastique dans ce même 
temple, et Il se proposait de retourner ainsi dans sa ville de Césarée et de 
s'y faire admettre dans les rangs de son clergé — Jean avait voulu, à cause 
de la carrière (57752) qu'il (Ménas) avait d'abord embrassée, qu'il n'eüt rien 
à souffrir des égarements de la jeunesse, — mais il monta à Dieu? avec 
l'habit (7754) méme dont il était revétu °. 

Nous racontàmes alors à Kosmas ct à Jean’ les circonstances qui avaient 
accompagné la destruction de ces livres, et nous les supphâmes de prier 
Dieu pour l'àme de celui qui avait été livré, ainsi que je l'ai dit, à l'erreur 
des démons pendant quelque temps, afin qu'il la délivrát complètement de 
l'erreur et qu'il lui fit dou du vrai repentir, et aussi, pour qu'il nous sauvát 
tous de la perversité des démons. Lorsque le prètre eut dit pour celui-là de 
nombreuses prières, chacun retourna chez soi. Dans la suite, celni-là fré- 


l. τὸ πολιτικὸν νόμιμον. — 2. πρὸς θεὸν ἐπορεύθη. Ou ἐξεδήμησεν, clc. — 3. Le texte de ce passage n'est 
pas lrès clair. — 4. oi περὶ Ἰκοσμᾶν, elc. 
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1. 125-5 sine 5. 


quenta avec nons pendant quelque temps les saintes Églises, οἱ offrait chaque 
lois du repentir et des larmes pour ses péchés antérieurs. 

Comme nous avions appris à connaitre, par son entremise, tous eeux qui 
dans eette ville se plaisaient dans la magie et possédaient des livres de magie, 
nous recherehâmes comment nous nous rendrions aussi maitres de eeux-là, 
ainsi que de tous ceux qui étaient attaehés au paganisme et se livraient à des 
saerifiees païens. La plupart” de ceux que cet Égyptien nous avait nommés, 
étaient des gens de cette espèee et nous étaient connus depuis Alexandrie. 
Dans ees affaires, le grand Sévère nous aidait anssi par des conseils. H se 
réjouissait de tout ce qui avait lieu, et nous indiqnait ее qu'il fallait faire. 
Aussi doit-il rougir de honte, dés maintenant, l'auteur des propos tout à fait 
mensongers et des calomnies invraisemblables! qu'il a acenmulés contre Sé- 
νότο, aprés les avoir forgés de toutes piéees. 

Pendant que nous réfléchissions à ees choses, et que nous admirions tous 
ce qui s'était passé quand сез livres abliorrés de Dieu? avaient été brülés, uo- 
tamment le repentir de cet Égyptien, — le bruit de ce qui avait eu Leu s'était 
répandu partout, — 1 arriva qu un copiste fit savoir à Martyrios, lecteur? 
d une sainte Église de cette ville, et à Polycarpe, qui a été mentionué plus haut, 


]. ἀπίθανος. — 2. θεομισῆς, θευθὀέλὟυστος. θεοστνγής, Се. — 3. ἀνχγνώστης. 
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personnes actives et montrant du zèle dans ces affaires, que Georges de Thes- 
salonique lui avait donné un livre de magie pour en transcrire un exemplaire. 
Ceux-ci nous firent savoir ce qui leur avait été dit. Nous dénoncámes là- 
dessus Georges, Asklépiodotos d'Héliopolis, Chrysaorios de Tralles et Léontios (à 
cette époque μάγιστρος), qui étudiaient les lois à Béryte, alusi que d'autres 
encore, à Jean, le pieux évèque de cette ville. Cet Egyptien nous les avait 
aussi dénoncés comme tels, ^ et ils avaient encore cette réputation, eu quel- 
que sorte, auprés de tous les habitants de la ville. L'évéque nous adjoiguit 
des membres du clergé et nous ordonna d'examiner les livres de tous ceux-là. 
Les greffiers de l'État (иси) ' étaient avec nous. Toute la ville était en 
émoi de ee que beaucoup étudiaient les livres de magie au lieu de s appli- 
quer aux lois, et de ce que Léentios, dont il a été fait imention, leur faisait du 
tort par son paganisme. 

Ce Léontios était un homme qui savait tromper. Au lieu de s'adonner 
à la science préliminaire?, il dressait des horoscopes, prédisait l'avenir, 
annonçait à tious ceux qui le fréquentaient leur élection? en qualité. de 


l. Mot à mot : a ceux du δημόσιον ». — 5. προπαιδεία. — 3. Proprement : < élisail (ἐχειροτόνει) Lous 
ceux qui le fréquentaieut préfets etc. > 
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1. 1554: eorr. 5. 


préfets et de hauts fonctionnaires, et les amenait à avoir recours aux idoles. 
Tel était chez lui l'art de la tromperie que quelqu'un d'entre les grands de 


' On racontait en 


cette époque, qui habitait à Byblos, [devint aussi sa dupe] 
effet au sujet de Léontios l'histoire suivante : Le personnage en question 
lui ayant demandé ce que sa femme, qui était enceinte, enfanterait, il lui 
avait répondu, en lui donnant à croire qu il oo et eonjeeturait d'après 
ses inepties, qu'elle mettrait au monde un garçon”. Étant ensuite sorti de 
la maison, il avait pris à part la portière” et hu aval dit : « Le maitre de 
la maison m'a demandé се que sa femme enfanterait, et J'ai répondu : un 
garcon, ne voulant pas le chagriner d'avance, lui qui désire avoir un gar- 
con. Mais à toi je dis la vérité. garde-la cachée pour le moment : L'enfant 
qui lui naitra sera certainement” une fille * >. Là-dessus, Léontios était parti. 
Dans la suite, la femme avant mis au monde une fille, eet homme s'était. irrité 
de ce qu 1l avait été trompé et avait fait venir Leontios, añu de le convaincre 
de mensonge. Mais celui-ci se tira d'affaire avec le témoignage de la por- 
tière, parce qu'elle était âgée” et qu'elle paraissait mériter créance 


1. Le ms. semble présenter une lacune ici. — 2. Mol à mol : « un m àle n. — 3. παντως. — 1. Mot a 
mot : « une femelle ». — 5. Littéralement : « parce qu'elle avait la dignité n la vieillesse » 
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1. bbeaa; corr. =. 


1] nous fut possible de savoir où étaient les livres de magie de Georges οἱ 
d'Asklépiodotos, et nous les apportàmes au milieu de la ville. Mais ceux des 
autres nous échappèrent en ce moment, parce que leurs possesseurs s étaient 
enfuis et les avaient cachés. Toutefois Chrysaorios souleva contre nous des 
perturbateurs parmi ceux qu'on appelle Poror (2)! et que les étudiants en droit 
ont l'habitude de nommer eompegnons(2)?. gens de mœurs infàmes, qui vivent 
avec arrogance, sont souvent meurtriers, et ue ménagent pas l'épée. Bien que 
le peuple tout entier craignit Dieu avec ardeur,” qu'il se fût soulevé contre 
ces gens, et qu'il promit de nous wder, Constantin de Béryle, qui était à la 
têle d'une grande et puissante fortune (οὐσία). menaça (décida?) encore d'a- 
mener des paysans et de faire saisir par eux tous les chefs des dits compa- 
gnons?. Mais pour que cette affaire ne tournàt pas en mal, lorsque Léontios 
eut été pris par des personnes zélées et alors qu'il allait se trouver en dauger 
(αινδυνεύειν). nous lui assurámes, nou sans peine, la fuite et le salut '. Ne pou- 
vaut pas punir pour cause de zèle ceux que nous avions excités (au zèle’, 


nous modérions la violence du mal dont ils se rendaient coupables, en leur 


1. πόρνοι « des mignons »? — 3, ἑταῖροι} ul plutôt ёт? — 3. Passage difficile. — 1. Peut-ere 
vaul-il mieux lraduire celte phrase comme snil : « Sans celle mesure, nous aurions elè mis dans quel- 
que mauvais cas. Ce ne fut pas sans difficulté que nous assurámes la Мше et le salut à Léonfias, 
lorsqu'il eut éle pris ete. x 
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disant qu'il nous fallait plutôt convertir les âmes de ces gens à la crainte de 
Dieu, comme l'ordonne la loi divine quand elle dit : « Je ne veur pas la тогі 
du pécheur, "mais! (afin?) qu'il se convertisse et vive! ». 

Nous nous occupámes aussitôt de brüler les livres de magie qui avaient 
déjà été saisis. C'est pourquoi ayant pris avec nous, sur l'ordre de l'évêque”. 
le defensor (ἔκδικος) de la ville, les grelliers de l'État (δημόσιου)} et les membres 
du clergé, nous allumâmes pour ces livres un feu devant l'église de la sainte 
Vierge et Mére de Dieu, Marie. Chacun regardait brüler les livres de magie 
et les signes diaboliques, οἱ apprenait à connaitre auparavant, par les lec- 
tures que faisait celui qui les livrait aux flammes, la fanfaronnade des choses 
écrites, l'orgueil athée et barbare (θάρθαρος) des démons, leurs indications 
inalfaisantes et remplies de haine pour les hommes, ainsi que l'arrogance du 
diable, qui enseigna à promettre et à accomplir des choses horribles de ce 
genre. Telles étaient en effet ces indications : « Comment faut-il troubler les 
villes, soulever les peuples et armer les pères contre leurs fils et leurs petits- 
fils‘? Par quels moyens on rompra les unions légitimes et les cohabitations *. 
Comment on aménera par violence une femme qui désire vivre dans la chas- 


1. Ezéch., XXXII. 11. — 2. ἀρχιερεύς. — 3. Cf. plus haut, p. 66, nole 1. — 5. Liltéralement : « contre 
ceux qu'ont engendrés ceux qui ont été engendrés par eux x. — 5. σννοννηπις. 
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1 


teté à l'amour illicite', ou comment on commettra? l'adultére et le meurtre, 
ou comment on cachera le vol. De quelle manière on forcera les juges à 
rendre pour soi une sentence d'acquittement? ». À cause de ces indications 
si ате, le peuple tont entier poussa de nombreuses clameurs contre les 
païens et les magiciens, et bénissait et comblait de louanges ceux qui avaient 
veillé à ce que (ces écrits] fussent divulgnés et livrés au feu‘. 

Voilà quels furent les fruits des conseils du grand Sévère. Dans ces affaires, 
il dirigeait comme un chef d'armée, mais pour ne pas avoir l'air de se donner 
en spectacle, il se tenait tranquille et s'appliquait à l'étude des lois. Aussi” 
celui qui a altéré la vérité par son mensonge et sa fiction, a-t-il porté contre 
lui une accusation qui ne peut nullement être démontrée” et ne saurait en 
rien être établie. 

Peu de temps aprés. 1 se passa encore un autre événement : des vaga- 
bouds, des va-nu-pieds ^, des magiciens, suivis du ramas de l'univers, vinrent 
à Béryte. Hs promettaient de faire apparaitre des trésors, et avaient composé 
linepte histoire suivante : « Darius, roi des Perses, quand il était venu jadis 
dans ce pays et dans ces lieux, où il exista avant notre temps des villes, avait 
caché beaucoup d'or, et autant et autant de talents d'or, ajoutaient-ils; ils 


1. ἄνομος. 2. τονµαν. — 3. Mol à mol; « une sentence de victoire » = Νῆφος νικητόύριος: cf. Passow, 
Handworlerbuch der. griechischen Sprache 5, sub v. ψῆφος. — ^. Le sujet des deux. derniers verbes 
n'esl pas exprimé dans le texte, qui présente probablement une lacune à cel endroit, — 5. ἀναπόδειχτος. 
— 6. βωμολόγοι. 
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|. Sic codex. i 


avaient appris la chose par le récit des mages et des Perses. » Après avoir 
inventé cette imeptiv, ils se demandaient qui ils trouveraient de nature à 
accueillir leur tromperie, οἱ qui, par manque d'intelligence, perdrait, (Тапа l'es- 
poir d'obtenir des biens, méme ceux qu'il possédait, et serait la vietime do 
cette bouffonnerie persane. 

Mis au courant des faits et gestes de Chrysaorios, ils lui firent connaitre 
leur fable. Celui-ci l'admit sans difficulté, et demanda comment ils ѕ страге- 
raient de ces trésors. Ils lui répondireut que l'affaire exigeait le secours de la 
nécromancie ', qu'ils avaient parmi eux quelqu'un qui s entendait à ces évo- 
cations; qu'il fallait encore un endroit caché à la foule, afin, disaient-ils, 
qu'on ne les surprit pas ° dans leurs opérations. 

Chrysaorios, en homme dépourvu d'esprit, [ajouta foi) à ces paroles”, 
Avaut eu pour un certain motif une conversation avee le zgauovzowz de la 
chapelle dite le second martyrion?, il lui fit part de cette promesse de trésors. 
Celui-ci, comme il était fasciué par l'or, répondit qu'il y avait beaucoup 
de tombeaux isolés dans le temple dont il avait 1а garde, et quil leur 
serait possible d'y accomplir, au milieu. de la nuit‘, ce qu'ils avaient en 
vue. lls se rendirent done tous, aprés avoir attendu ce? moment, au mar- 


1. Mol à mot : < divinalion par les morls > = νεκρομαντεία. — 2. Le verbe de celle phrase а été 


omis par le copiste. — 3. μαρτύριον. — 4. ἀωρὶ ou ἀωρία τῆς νυκτός, τῶν νυχτῶν, ννκτὸς ἀωρί, νυκτός ἀωρία 


ou simplement : ἀωρί, ἁωρία. — 5. ὁ τοιοῦτος. 
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1. eo addidi. 


lyrion '. Ces vagabonds et magiciens déclarèrent alors que des objets en argent 
leur étaient nécessaires pour cette entreprise, aux uns, pour aller à la mer qui 
était proche et évoquer au moyen de ees objets les démons, gardiens de ces 
trésors; à eet autre, pour pratiquer la nécromancie? dans les tombeaux situés 
dans le temple. Poussé par l'espoir de l'or, le ministre indigue de ces martyrs, 
obéissant à Chrysaorios, les aida à commettre leur sacrilège. Chrysaorios pour 
sa part donna à certains d'entre eux des objets d'argent avec lesquels ils ne 
tardèrent pas à prendre la fuite, après avoir fait semblant de se tenir d'abord 
devant la mer, οἱ d'évoquer, avec ces objets, les démons, gardiens de ces 
trésors imaginaires. Quant au талоо, il prit parmi les vases sacrés? l'en- 
censolr d'argent, et le donna à celui qui promettait de pratiquer la nécro- 
mancie, ` d'évoquer de foree les ànes des morts, et d'apprendre d'elles en quel 
lieu ces trésors étaient cachés. Mais au moment méme où le magicien com- 
mençait cette évocation diabolique οἱ qu'il portait l'eneensoir, le Dieu des 
martyrs punit ces gens. IT fit trembler le sol sous leurs pieds, an point qu'ils 
furent tous à demi morts’ de frayeur, s'atteudant à voir ie temple tout en- 


her s'écrouler sur eux. Oppressés par l'angoisse, ee vagabond et magicien 


4 A ç κ. = - . ` с ` . . - 
1. µαρτνριον. — 2. Cf. p. 71, nole 1. — 3. τὰ ἱερχ σκεύη — ^. ἡμιθνῆτες. 
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1. νοα,δυοϊ: corr. S. 


(= le néeromancien) ainsi que Chrysaorios eurent beaucoup de peine à échap- 


Ρι 


temple s étant rendu compte de ce qu'on avait osé accomplir, poussèrenl des 


w 


rau danger (κίνδυνος) qui les menacait. Les pauvres qui dormaient dans ce 


cris et allèrent faire connaitre ces faits en ville. 

Un nouvean soulèvement de tout le peuple résulta de là contre les païens et 
les magiciens, et de nombreuses clameurs s'élevèrent contre celui qui n'était 
pas digne d'être appelé παραµονἆριως et aussi contre Chrysaorios, au moment 
où l'on célébrait la commémoration et la fète du très glorieux [saint] Jean, 
Baptiste et Précurseur'. Le παοχμονάριος, après avoir été arrêté, puis répri- 
mandé par l'évêque, fut envoyé dans un couvent, avec défense d'en sortir 
pendant un temps déterminé. Quant à Chrysaorios, il s'enfuit en ce moment 
de la ville, et ce fut ап prix de beaucoup d'or qu'il acheta plus tard le 
droit d'y rentrer. — ' Léontios s'était en effet décidé, après avoir pris la fuite 
lors du premier soulèvement, à recevoir le divin baptéme dans le temple 
du saint martyr Léontios, et e'est ainsi qu'il avait pu rentrer dans la ville. Il 
était revenu en confessaut qu'il était maintenant chrétien, et en suppliant 
tout le monde, dans le vêtement blanc des nouveaux! baptisés, de lui par- 


donner ce qui avait eu lieu antérieurement. 


l. ὁ Banztatz; καὶ ΙΙρόδρομος. 


* fol. 125 
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Tol. 125 
y? b. 


ΙΙ 125 
[3 b. 


τά ZACHARIE LE SCHOLASTIQUE. [74] 


мезо uoo] Laana onas Six мш wasiolwo,s oo Jl: >x 

E μα: NS L3) Lorna us Go vass Silano Je so file 
CIT Jio, Jaz 0 у Jos, AD foa Nl LSkso 1ο θα 
Hy „hios ә, sc) + .Ly bee ou ye. ado + орх ada] 


^ 


OPI yel کی بف‎ Jaa E CENTRE یا٥‎ Ја 
‚шоо, LA LS Kao ©” οι ХЕ Јо — «as | іо, ve 
loot GN. s “ооо lo saai aA Joa وان‎ LoLo, Jj]: Lak emo 
حم اسا‎ Jeol οἰῶν Nana a оүаз sed, 1955} odo oo; 
оо 2585; Joas JN so χο» ομάσοο 95 Јаз, «2o CN +2 JE 
wh Es! rM <> у! Joa 2-20; yl loo |. g .ωοια 338. 
ej pl толоо Доо Ji aonss JAN Мар Ν-,οοι үз oil бо 
Lasao gioi Дазыл» HAS -o3 Joa Mols wa je» Ј->јећаљо; 
ajou woaiolwos م‎ els will; {ә مي‎ x= Jb Jana -. "1ου 
NI y J cos Jy |1δεώον JaN JA Lapasan Lin حابم‎ 


I. aaa [9 Corr, 5. — 9, OO. 


Mais pour que Chrysaorios n'eût pas la présomption d'être sage et ne 
s'unaginât pas que gràce aux démons, à la magie et à la richesse, il avait 
seul triomphé dans les soulèvements qui avaient eu lieu contre lui, — les 
livres de magie qu'il possédait n'avaient pas été brülés, — le Dieu des martyrs 
qu'il avait foulés aux pieds, se vengea de lui de la facon suivante. Quand 
il eut résolu de retourner dans son pavs, il loua un navire sur lequel il 
chargea tous les livres de magie qu'il se trouvait avoir aequis, au. dire des 
personnes bien informées, au prix de beaucoup d'or. П embarqua encore les 
livres de loi et la plupart des objets d'argent qu'il possédait, ainsi que ses 
enfants! et leur mère qui était sa concubine, et ordonna de mettre à la voile 
au moment quil eroyait propice avec beaucoup d'autres personnes, après 
avoir consulté quelque traité de magie, le mouvement des astres et ses caleuls. 
Lui-même devait retourner dans son pays par voie de terre”. Le navire mit 
donc à la voile sur la promesse * des démons et des astrologues (ἀστρολέγοι) qu'il 
serait sauvé avec tout ce quil contenait. Or, malgré la magie et les livres 
de magie, il fut englouti, et rien de ce que Chrysaorios avait cinbarqué ne fut 
sauvé. C'est pa: ee châtiment que le Dieu des martyrs punit en ce moment 


1. παῖδες. — 2. Le scribe semble avoir oublié quelques mots devant celte phrase, tels que : ҳе» où 
loo pels pal Loo pa. 
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cet homme insensible, parce qu'il n'avait pas voulu se rendre agréable à lui 
раг le repentir, ni tenir compte du premier châtiment, mais que, comme 
Pharaon, М avait persévéré dans son obstination '. 


Н semblera qu'il était inutile de raconter ces? histoires. Cependant, comme 
elles contribuent à réfuter la magie et l'erreur des païens, nous avons eru 
bon de les ajouter, à juste titre”, à la gioire de Dieu tout-puissant et de notre 
Sauveur Jésus-Christ *, qui surprend les sages dans leur ruse °, et qui a pré- 
cipité Pharaon dans la mer avee ses chars, ses eavaliers et les sages do 
l'Égypte. D'ailleurs ces histoires ue sont nullement étrangères à notre sujet 
que nous traiterons dorénavant, en évitant toute digressiou, Nous avons 
montré suffisamment que jamais le serviteur de Dieu et pontife Severe n'a pu 
être surpris en train d'offrir des sacrifices païens ou de se livrer à la magie, 
comme le calomniateur a eu l'audaee de le dire. Celui-ci, quel qu'il soit, sera 
puni par Dieu*, dés ce monde, s'il est encore en vie, pour la calomnie qu'il a 
inventée de la sorte, et s'il a quitté la vie humaine, devaut le tribunal que 


l. σαληροτραγχτ)ία. — 3. où τοιοῦτοι. — З. δικαίως. — 1. ὁ μέγας θεὸς καὶ σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. — 
5. Job. v. 13: 1 Cor.. ur, 19, — 6. Lev., XV, 4. — 7. ἀρχιερεὺς. — 8. δίκην δώσει τῷ θεῷ ὑπερ. 


“20 


* fol; ΠΠ 
να 


ЮЕ То. 


V? а. 


- 


76 ZACHARIE LE SCHOLASTIQUE. 20] 


«on Jon aot NA] Las دەر‎ assa 3.50 Links > JaN; bà 
әл... эло моа, so союза. cs Jos Jus .. هخز‎ 
апла. лә Νλοο mauass ذه‎ №. М.о Jains JAD (ооо Js So 
το ]οοι М | D <° δα هو‎ νο, аллох >; ελα. 
Lio «νο -joa Las МЈ № „йу hadas, Lolo ЈА шо 
фә [15h25 
Luis «aas as QM Loos jl- .GMI N. Las. دم‎ омо, 
} ех. Joss اقوت‎ | „ою эо 9 Јо хор Jeselso рем + . Ше. 
Jon Jo دم‎ Remo siopa Lips] as x9 < хоо Мз) Lal Loos 
x ,شه‎ JNa Д5 “Мо, ois als el [μποι -ooo «гоо so Loaxu 
RE دم‎ > πὶ + М) Жым yc]. NI Jose). Joa Lakes 
ооз; Jese νο S so. : Job Jon ass5llo :„оМа | №. ]9οι 
«У ЬМ A> — II <> |) ο. | ανασα Go Liisams 
Ji slas J, ὅοι دل‎ .5№5 л haos Loe Jia, نر‎ hoc os εἰ 


le Eoo SS ODT 


personne ne peut tromper." Ce patriarche! de Dien était, en effet, à Merandrie 
οἱ eu Phénicie, avec ceux qui, avec la seule aide? de Dieu et de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, trailèrent comme ils le firent les païens, les magiciens et les 
dieux des païens. П était surtout avee eux en Phénicie, parce qu'il possédait 
déjà bien? la philosophie pratique, par la suite de son émulation avec Eragrios, 
et parce qu'il était mieux au courant de la science et de la théorie (θεωςίκ) des 
doctrines, depuis qu'il s'appliquait à la lecture des éerivains ecelésiastiques. 

Lorsqu'il eut bien? profité de celle-ci, il composa un panégyrique sur le 
divin apôtre Paul; offrit ce premier discours à Dieu οἱ le supplia, par son in- 
termédiaire, d’être jugé digne du baptème sauveur’. Tous ceux qui le lu- 
rent? admirèrent sa science des divines Ecritures’, de méme qu'ils admi- 
raient son application à l'étude des lois. L'admirable Éragrios, en considérant 
cette science, me réprimanda vivement. « Pourquoi, me disait-il, après avoir 
acquis tout ee savoir et avoir supplié Dieu au sujet du divin haptéme, Sé- 
vere iarde-t-il à le recevoir réellement? D'où savons-nous qu'il persévérera 
dans son intention et son désir actuels? S'il ne participe pas aux saints mys- 
teres, bien plus, s'il ne recoit pas immédiatement le baptème sauveur", tu 


1. ἀρχιερεύς. — 3. идут, Bonfüiia. — 3 ἱκανῶ:. — ^. τοῦ σωτηρίου (σωτηριώδονς) βαπτίσματος ἀξιωθῆναι, — 


D. πχντε: οἱ ἑντυγχόντες. — б. τὰ θεῖα λόγια. 
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subiras à sa place un grand châtiment.” Car c'est à toi quil doit cctte 
science, celui qui tarde à moutrer également dans le baptème les fruits du 
repentir, qui hésite à recevoir le sceau royal! οἱ à être compté au nombre 
des serviteurs de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Mais si tu t'intéresses à ton 
salut οἱ au sien, fais en sorte qu'il recoive immédiatement la grâce divine? >. 

A la suite de cet entretien, j'allai trouver Sévère et je lui rapportai les 
paroles du pieux Eragrios. 

— Vous exigez de moi, me dit-il, que je me couvre de souillures après le 
baptème sauveur. Car je vois souvent des jeunes gens captivés par les femmes 
publiques, et j'habite dans une ville qui est une source de plaisirs?.. Attends 
que j'aie fini l'étude des lois, et je recevrai le baptéme à .Uerandrie, où tu 
nrallirmes qu'en tout temps règne l'orthodoxie *. 

— Depuis quand, mon cher ami”, lui dis-je, sonnnes-uous sûrs de la vie, 
ne füt-ce que pour un seul jour, voire méme une heure quelle qu'elle soit? Et 
quelle excuse aurons-uous à donner au dispensateur de notre vie, au juge età 


i 
9 


Dieu, [si], après avoir acquis une si grande [science!", nous ne lui avons pas 


obéi, quand il dit: < Sî un homme ne nait pas de l'eau et de l'esprit, il n'entrera 


1. ἡ βασι;:χὴ (= θεία) σφραγίς. — 3. τὸ θεἴου γάρισμα (= атти. — 3. ἡδονῶν πηγή. — ^. ὀρθοδοξία. 
5. ὦ Входа. — 6. Passage obscur; pour le mol « science > que neus avons suppléé, ef. p. 76,1, 11. 
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l. Loismso: corr, ж. — 2, Hs: corr. 5. 


pas dans le royaume des cieur ' » et: < Celui qui connait la volonté de son maître 
et qui ne l'aura pas accomplie, sera. frappé de nombreur roups? » et : « Si vous 
entendez sa voir, n'endurcissez pas vos cœurs pour Üirriter? >. 

— Réponds done de moi, dit-il, aux fonts baptismaux ', et je me ferai bap- 
tiser quand vous voudrez. 

Mais' je refusai pour le motif suivant : Je ne communiais pas avee les 
évèques de Phénicie, mais avec les samts Pères d'Egypte et de Palestine, 
dont les chefs étaient de grands athlètes (ἀγωνισταί) de la religion”. C'était 
Pierre, du pays des Шеген, qui fut évéque de Maiouma* et qui se distin- 
eua par une philosophie remarquable, par la pratique de la vie inonastique, 
et par l'aeeomplissement de miracles apostoliques. C étaient Jean, arehimanu- 
drite [d’un couvent] d'Egypte οἱ évèque de Sebennytos, et Théodore, évèque 
d'Antinoé, ee grand vase de perfection, par l'intermédiaire duquel Dieu 
accomplit, eomme avee les autres, beaucoup de miracles, et fit don de la 
vue à un aveugle. C'était encore celui qui fut de nos jours le second prophete 
Isaïe, lequel w'hérita pas seulement du nom du prophète, mais encore de sa 
огасе prophétique??, et qui brilla parmi les aseètes comme le grand An- 
toine. Je refusal done pour ee motif la proposition de Sévère. 


1. Jean, 111, 5. — 2. Lue, хи, 47. — 3. Ps., XCI, 7-8. — ^. Οὐκοῦν, ἀνάδεξαί µε, εἶπεν, ёх τοῦ βαπτίσματος. 
— 5. εὐσέδεια. — 6. Mol à mot : < de la ville de Gaza sur le bord de la mer » (Vaya πρὸς 0972652. 


ἐπίνειον Γχ"αίων, τὸ παραθαλάττιον μέρος τῆς Γαζαίων πόλεως). — 7. χάρισμα (προφητιχόν). 
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— Prie alors, me dit-il, l'admirable Éragrios, qui insiste tant pour que je 
recoive la vie éternelle par le baptéme sauveur, d'être mon père spirituel et 
de se porter garant de ma foi — il communie avec toutes les saintes Eglises 
— et je me ferai baptiser, si cela vous plait, dans le temple du trés illustre 
martyr Léontios, qui se trouve à Tripolis. 

Je promis avec plaisir de le faire. Lorsque j'eus prié l'admirable Evagrios * 
de se charger d'étre le parrain de Sévère, il me fit d'abord la mème demande”. 
Il apprit alors ce qu'il fallait, et je l'amenai (û accepter] par le langage que 
je lui tins. « De méme, lui-dis-je, que tu m'avais d'abord imposé une charge, 
de méme je t'en impose une autre à mon tour. J'ai amené, avec l'aide de 
Dieu, l'admivable Sérére à se rendre avec enipressement à ton exhortation et 
à ne différer nullement la gràce” par crainte. Or, il convient maintenaut 
que tu deviennes son père spirituel, si tu ne veux pas etre un obstacle à 
son salut, et te condamuer ainsi toi-même au châtiment dont tu m'avais d'a- 
bord menacé. » 

Il nous sembla bon de faire part de cette résolution à nos autres com- 


pagnons; puis, mol, Eragrios, cet homme οἱ vertueux, Elisée, à l'âme pure 


l. Proprement : « il me rétorqua ma demande x, — 2. 43669 (= βάπτισμα). 
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comme l'or, Fadmirable Anatolios, le pieux' Zénodore, ainsi que d'autres 
encore, nous nous rendimes avec Sévère au temple du divin martyr Leontios, 
à Tripolis. 

Nous le conduisimes aussitôt auprès de Jean, ce grand philosophe de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, tant dans la pratique que dans la théorie ?, qui depuis 
sa jeunesse était consacré à Dieu, et qui depuis son enfance était assidu à l'au- 
tel du saint temple en question. H vécut à ce point dans la crainte de Dieu 
qu'il éleva à côté du wartyrion une demeure de la vraie philosophie, et qu'il 
engagea beaucoup de personnes à se débarrasser des entraves du monde pour 
embrasser la vie monastique,” à rejeter les vaines espérances? qui ne diffèrent 
en rien des songes, et à préférer la loi de Dien à tout. ce qu'ils possédaient. 
Il versait de tels torrents de larmes à la suite de ses nombreux gémissements 
que ses veux portaient la trace du flux continuel qu'ils faisaient jaillir. 

Sévère fut done d'abord catéchisé par ce Jean, qui excellait autant dans 
les vertus pratiques que dans les théories (θεωρίαι) spirituelles, et qui était pé- 
nétré des doctrines du mystère divin. La lecture des homélies catéchétiques 


de Grégoire, frère du grand Basile et évèque de Nysse, de Cyrille de Jerusalem 


|. φιλόχριστος. — 2. l'ropreiuent : < la science x. — 3. κεναὶ ἐλπίδες. 
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et du grand Jean, l'initia ensuite aux théories (θεωρίαι) divines et aux sym- 
boles du baptéme'. 

Aprés cela, nous nous rendimes au temple ; nous nous préseinlàámes au 
prètre οἱ πχρχμονλειος du martyrion, nommé Zéontios, et nous le priàmes de 
baptiser le отапа Sévere. Jean, cet homme admirable par ses vertus, avait prié 
auparavant Sérere, prètre de la sainte Église de Tripolis, qui était orné de 
toutes sortes de dons et qui occupait le premier rang? dans la noblesse divine 
de cette ville, — lni aussi s'était approché de Dieu par de bonnes œuvres et 
avait préféré la grâce divine à la carrière du barreau (σγολαστική), — il l'avait 
prié, dis-je, lui et le clergé de l'église, de nous aider ` dang notre tàche et de 
préparer sa maison pour recevoir celui qui allait être baptisé. H était venu 
avec nous, οἱ s'était chargé de tous les soins que réclamait cette affaire. Celui 
qui est aujourd'hui évèque * de Dieu fut done baptisé dans la chapelle * du 
divin et victorieux ^ martyr Léontios. L'admirable Évagrios répondit de lut aux 
fonts baptismaux * et fut son père spirituel. Dès qu'il eut participé aux mys- 
tères divins”, on put prévoir ee qu'il serait plus tard. Il s'était, en effet, 

1. τὰ τελούμενα” τελείωσις) Ce passage n'esl pas très clair. Nous avons rallaché 16% «mas ello etc, 
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approché de Dieu avec une telle foi que tous ceux qui furent présents louérent 
Dieu au sujet de sa componction. Comme il devait, après le septième jour, 
quitter les vétements blanes, qni symbolisent l'allranchissemeut, οἱ les mettre 
de côté, 11 fut triste quelque temps, et désirait, en quelque sorte, s'en. aller 
alors à Dieu, avec cet ornement οἱ ee costume (σημα). Tant il était pénétré 
de douleur, et si grandes étaient sa connaissance et son intelliseuce de la 
cérémonie * divine et mystique! 

Après les jours fixés et légaux, nous retlourniines à Leryte, munis de priè- 
res du divin martyr et de ces hommes admirables. А partir de ce moment, 
Sévere fit de tels progrès dans la vertu, à l'exemple de son père (spirituel), 
"ти jeûnait, pour ainsi dire, tous les jours, ne prenait jamais de bains, et 
n'acconmplissait pas seulement les devoirs du soir dans les Églises de Dieu, 
mais aussi, la plupart du temps, y passait une bonne partie (2) de la nuit. Tout 
cela afin que son corps maigrit, que sa chair se consumät, et que sa vertu 
grandit davantage. Û cherchait ainsi un refuge en Dieu, tout en étudiant et 
en approfondissant sans relàche le droit pendant les jours où nous avions 
cours?. Aussi en vint-il à posséder dans les lois le savoir d'un professeur, et 


1. τελετή (τελείωσις). — 2. Mot à mol : « pendant les autres jours » = les jours autres que le samedi 
après-midi ct le dimanche, 
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était-il tenu dans une pareille estime par la plupart des étudiants capables de 
juger sans envie le mérite '. D'autre part, nous consacrions avec joie, à l'étude 
des doctrines divines, le temps dont nous étions convenus entre nous dès le 
début. 


Pendant que notre vie allait de ce train, Éragrios, ce grand vertueux, ne 
cessait d'amener beaucoup de personnes à l'amour de la philosophie divine et 
à la vie monastique, οἱ ne cessait de rappeler l'ascétisme de ceux qui culti- 
valent la philosophie en Orient. Or, tandis que je mettais par беги les cx- 
ploits? de ces hommes inspirés de Dieu °, de Pierre l'Ibérien, dis-je, et d Isai, 
ce grand ascète d'Egypte, — car ces deux hommes,” pendant leur séjour en 
Palestine, s'étaient acquis une grande réputation auprès de tous les chré- 
Liens, — Anastase d' Edesse, dont j'ai parlé plus haut, eut le premier une aven- 
ture ` dans le genre de ces histoires, aventure qui vaut la peine d'être adinirée 
et racontée. Il vit, en effet, en songe Pierre, ce grand évéque? de Notre-Ser- 
gneur Jésus-Christ, auquel [ut aussi donné le nom du prince des apôtres, qui 
lui ordonnait de venir immédiatement, en montant ce qu'on appelle un 
б4от8о; (cheval de poste). A son lever, Anastase mo fit part de sa vision et de 
l'ordre qu'il avait reçu, et me déerivit aussi la personne (πρόσωπον) sacrée" de 
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Pierre. Je conclus du récit qu'il me fit que ce n'était pas un 50350 qu'il avait 
eu, mais une apparition. divine, qui appelait, par l'entremise de ce saint 
homme, l'admirable Anastase à la vie monastique. Aussi je lui dis : « C'est bien 
le grand homme que tu as vu, et tu dots obéir promptement. C'est là, eu effet, 
la signification que cette apparition a pour toi. > Comme il avait un oucle qui 
élail alors gouverneur de la province (ὑπαργία), il me répondit qu'il avait peur 
de se mettre en route par voie de terre, et qu'il préférait atteudre que le. veut 
du nord lui permit de se rendre par mer en Palestine. M attendit donc un certain 
nombre de jours pour се motif. Comme ce qu'il désirait ue se produisait pas, 
οἱ quil était en proie au découragement, je lui rappelat la vision” qu'il avait 
eue et qui voulait plutôt (μάλλον) qu'il se rendit promptemeut par terre auprès 
de cet illustre évêque ' et serviteur du Dieu tout-puissant οἱ de notre Sauvenr 
Jésus-Christ ^. Puis je lut conseillat, à lui qui avait peur à cause de son oncle 
de passer par Туг] en quittant Déryle, de ne pas traverser Tyr, où son oncle 
habitait alors, pendant le jour, mais au milieu de la nuit", après avoir fait 
halte pendant le jour en dehors des murs. Ce conseil lui plut, et il le mit à 
exécution, Parvenu à Césarée de Palestine, Dieu, qui l'avait appelé à lui au 
moyen du grand Pierre, lit eu sorte qu'il rencontràt des disciples de ce saint 
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homme, et qu'il apprit d'eux où séjournait celui auprès duquel il se reudait. 
An cours de son entretien avec eux, il sentendit dire : « Pourquoi, invité à 
venir promptement, as-tu tardé jusque maintenant? » Arrivé ensuite auprès 
de Pierre, il apprit à connaitre par expérienee'! les vertus de cet homme divin 
et les récits qu'on racontait à son sujet, et, aussitôt qu'il eut promis à Dieu 
d'embrasser la vie monastique et de vivre sous son obédience* (de Pierre), il 
fut délivré de la lèpre dont son corps était atteint: car cette maladie, ap- 
pelée maladie sacrée °. avait déjà commencé à s'emparer de lui. 

Lorsque ces faits furent connus, à Béryte, de l'admirable Elisée, ils suscitc- 
rent chez lui le désir de partir aussi. Le pieux * Eragrios nous avait, en effet, 
souvent parlé de la vie monastique, οἱ il espérait, étant nn homme de mœurs 
simples, nous entrainer tous, où du moins un grand nombre de nous. Le 
grand Élisée n'attendit pas aussi longtemps. П avait également eu, longtemps 
auparavant, une apparition du saint homme, qui lut ordonnait, peudant la 
nuit, de se lever et de chanter à Dieu le psaume cinquante. A la fin, à la 
suite de son grand amour ‘de Dieu] *, le feu de la philosophie divine = était 
allumé en lui, comme il me l'avait appris, car j'habitais à cette époque avec 
lui. Х'ауап pas su résister à la flamme de là vocation divine, il se rendit eu 
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hâte en Palestine auprès du saint homme, el se plaça sous son obédience '. 
aprés avoir pris le joug de la philosophie. 

Peu de temps après, nous apprimes la mort? de l'illustre. Pierre. A cette 
nouvelle, l'admirable Evugrios gémit et se lamenta de ee qu'il n'avait pas ob- 
tenu, comme d'autres, la faveur de voir ce grand homme et de connaitre par 
expérienee “la grâce divine dont il était doué. H ine reprochan d'avoir différé 
mon départ ', et blàmait aussi l'hésitation des autres. 

Nous apprimes également que le grand Pierre avait laissé des héritiers 
aprés lui. L'un d'eux était Jean, surnoimniné le Canopite, па philosophe qui était 
vierge d'âme et de corps, ° οἱ mème des sens du corps, et dont l'espril était 
tourné vers Dieu. Les autres étaient Zacharie, André et Théodore. Celui-ci était 
mentionné en quatrième lieu, mais sur la proposition des deux qui étaient 
avant lut, il parut juste de lui confier la direction du couvent avec le grand 
Jean, ainsi que de réserver l'autel à Jean, surnommé Rufus. Celui-ci avait étu- 
dié précédemment les lois à Béryle avec Théodore dont je viens de parler; et 
ils avaieut laissé tous deux dans cette ville une grande réputation de chasteté 


et de piété auprès de tout le monde. À cause de la gravité de son visage et 
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l'aseétisme de хоп corps, Jean ' était surnommé Lazare, et Théodore? était 
appelé le Juste, à cause des vertus qu'il possédait. Jean? avait été incor- 
poré au clergé d'Antioche la grande | par Pierre, alors évêque de cette ville, 
qui lavait arraché aux écoles. П avait recu de lui] l'ordination (угоото- 
vix) de la prêtrise, et avait habité avec celui qui l'avait ordonné (ἐγειρύτησε) à 
cause du beau témoignage que tout le monde lui rendait. Dans la suite, il s'é- 
tait rendu en Palestine et avait embrassé la vie monastique auprès du grand 
Pierre. Quant. à Théodore *, il avait, avant Jean, aimé la méme vie. Il avail 
ыр tous les biens qu'il possédait à Ascalon, d'où il était; en avait donné le 
prix (τιμή) aux pauvres, comme l'ordonne la loi” de Dieu‘; s'était chargé de la 
croix du Christ et l'avait suivi, conformément à се que dit l'Eeriture ° 

Après que nous eümes appris " que le grand Pierre avait laissé ces" héri- 
tiers, Évagrios, le père spirituel du grand Sévère, nous déclarait à tous 
avec instances, lorsque leur renommée fut parvenue jusqu à nous, que c'était 
perdre son âme que de tarder encore à habiter avec eux. Aualolios abandonna 
alors la femme et les enfants qu'il avait à Merandrie, et promit à Evagrrios de 
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quitter le monde. Philippe de Patara limita également, ainsi que mon compa- 
triote Lucius, qui avait reçu peu de temps auparavant une lettre du grand 
Pierre, — qni jonissiit encore à cette époque de la vie corporelle, — dans 
laquelle il nons exhortait à l'observanee des lois divines. J'aurais voulu dès 
lors imiter le zèle d'Anastase οἱ d Elisée, et promettre à сопх-1й de devenir leur 5 
compugnon. Comme j'avais peur de la vie monastique, ils insistaient tous 
trois auprès de moi, en faisant valoir à mes veux l'élévation de la philosophie 
divine, et en me priant de ne pas me séparer d'enx. Objectant la erainte de 
тор père, dont la maison n'était pas éloignée du couvent du grand Pierre, je 
disais que je serais certainement empóehé par mes parents d'embrasser ce 10 
* fol. 128 genre de vie, ° et je les priais de me pardonner’, si pareille chose arrivait. 
E « [Suis-nous toujours], me dirent-ils. Ou bien tu seras des nôtres, οἱ tu cul- 
tiveras la philosophie avee nous, ou bien tn te borneras à nous accompagner 
jusqu'au convent. > Je les suivis done. Le grand Sérère n'approuvait pas 
mon départ?^. D'abord 1 prévoyait cc qui allait arriver, ensuite il était aflligé 13 
de се que tout le monde le quittait; il savait en outre que j'étais trop faible 
pour cet acte. Mais Je ne m'étendrai pas sur ce sujet, саг je ne veux pas 
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raconter mes affaires, quoique je m'aecuse moi-même dans ce que Je dis. 
Ceux-là purent certes atteindre les hauteurs. de la philosophie; quant à mot, 
les ailes me tombérent', comme on dit, — tant à cause de ma faiblesse que 
pour les raisons que j'ai données, — et je revins de nouveau à Béryte. La 
prophétie que l'illustre Pierre avait faite à mon sujet s'était accomplie : Lors- 
que je le revis, à l'époque où j étais nouvellement revenu dans mon pays 
d'Alerandrie, — j'étais accompagné de Plousianos (Τ]λουσιανός) d'Alexandrie, qui 
est aujourd'hui un pieux moine; il faisait alors partie de la cohorte (τάξις 
du préfet. d'Égypte et était venu auprès de Pierre pour recevoir] sa prière 
et [sa bénédiction?] * — lorsque, dis-je, je le vis alors, il dit à mon compa- 
enon, aprés l'avoir regardé et aprés avoir deviné son nom: « Va et tonds ta 
chevelure >; mais à moi il me dit, pendant que je mangeais avec ses dis- 
ciples à l'heure du repas : « Mange, jeune homme. » Il s'ensuivit que, peu de 
temps aprés, mon compagnon choisit la vie monastique, dans laquelle il s'est 
distingué jusqu'à ce jour, au couvent dit Ὀκτωκαιδέκατον: et que, quant à moi, 
j'embrassai la profession d'avocat (δυκανοκά), m'étant réellement montré < jeune 
homme »? et plongé dans de nombreux péchés 


1. ἐγὼ δὲ, τὸ λεγόμενον, πτερορρνήσας. -— 3. νέος, dans le sens Че: ч inexpérimen(é, irréfléchi », c'est 
à-dire dans le sens du mol francais : < enfant >. 
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Je revins done à Бегде. Je rapportais avec. moi une lettre. du fervent 

Evagrios à son filleul, et une lettre d Enée (А), le grand et savant sophiste 

chrétien de la ville de Gaza, à Zénodore* mon compatriote. Ces lettres excu- 

saient et те pardonnaient mon retour, c'est-à-dire mon refus d'embrasser la 

vie monastique . Dès lors moi et ceux-ci nous reprimes nos études habituelles 

avec nos autres compagnons. Nous étudiions ensemble Ies lots, et nous fré- 

quentions, en commun avee d'autres, les saintes Eglises à l'heure des ollices 

du soir et des assemblées?. D'autre part, le grand Sévere et moi, nous fai- 

sions pour notre compte, à la maison, aux moments habituels, la lectnre des 

écrits chrétiens, selon ce qui avait été convenu entre nous dès le commen- 

* fol. 129 ceinent. Si grands * furent ses progrès dans la vertu que, même avant d'avoir 

"7 — pevetu l'habit (συ) monastique, 1 se montrait un philosophe chrétien par 

les actes et par la science. Dans la pratique, il était semblable à son père 

spirituel, et il n'avait plus, pour ainsi dire, que l'ombre de son corps, à la. 

suite de son ascètisme exalté: dans les théories (fewstz) de la science de la 
nature? et de la théologie (θεολογία, il le snrpassait. 


Je passe sous silenee les luttes qui, dans l'intervalle, eurent lieu de nou- 


l. οἱ περὶ Πηνόδωρον. — 2. σωνάξεις. — 3. φυσική. 
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veau contre les païens et les magiciens, et tout ce que j'anrais eu à souffrir de 
leur part, si je n'avais pas été sauvé à différentes reprises' de lenrs mams 
meurtrières par l'agonothéte?, notre Seigneur et. notre Dieu, Jésus-Christ, 
grâce aux prières que lui avaient adressées pour nous le grand Evagrios? et 
> l'admirable Sévère. Celui-ci nous aidait en cachette de ses conseils. Comment 
done une personne pourvue d'intelligence pouvait-elle écrire contre lui се que 
tu m'as dit que ee menteur а écrit? Ou bien, celui qui est ehrétien, n'adhèrc 
pas à des calomnies de ce genre; ou bien, s'il consent à les aecucillir, 1 ne 
craint pas le jugement de Dieu, qui dit : « Tu ne recevras pas un vain bruit '. » 
lu A cause de ce diffamateur, il fallait * qu'il fùt montré que Severe ne le céda * fol. 129 
pas même en une petite mesure en vertu à son pére. es 
Sévère étudia les lois autant qu'on peut le faire, examina et approfondit 
tous les édits impériaux v compris ceux de son temps. сотрага eusemble les 
commentaires eontenus dans les précis des lots”, nota dans des cahiers des 
15 racines auciliaires de oubli et du souvenir (2), et laissa, comme des ὑπομνήν.χτα, 
à ceux qui viendraient après lui, ses livres et ses notes“. 
Lorsqu'il cut décidé daus la suite de rentrer dans son pavs, afin de s'y 


l. διαφόρως. — 2. ἀγωνοθέτης: ἀγών est dans Je texte. -- 3. οἱ nant τὴν piyay ele, — 4. Exode, үм, 1: 
оз παραδέξῃ ἀκοὴν ματαίαν: le lexte de celle phrase nous semble corrompu. — 5. Les explications con- 


tenues dans les commentaires des lois? — 6. Toul ce passage n'est pas trés elait. 
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е 

établir comme rhéteur (22202) et d'y exercer la profession d'avocat (σχολχστική. 
il me dit d'aller prier avec lui au temple du très illustre martyr Léontios, où il 
avait геси le baptême sauveur". De là. il me fit encore aller avee mi à Emèse, 
pour prier devant le chel divin et sacré de saint Jean, Baptiste et Précur- 
seur*, qui avait été découvert en cette ville. Aprés v avoir trouvé ee que 
nous cherchions, et fréquenté beaucoup de personnes qui étaient fortement 
adonnées là, à etle époque, ἃ la philosophie divine, nous revinines à Beryte. 

Après avoir acheté des toges (γλανίδια) pour sa profession d'avocat (δικανυκή], 
Sévère résolut d'aller d'abord à Jérusalem * et d'y adorer la croix, le tombeau 
et la résurrection de noire grand Dieu et de notre Sauveur Jésus-Christ: puis 
de se rendre auprès d'Evagrios", de lui dire bonjour: ensuite de rentrer dans 
son pays. П ne s'était. point aperçu que la grâce de Dieu le conduisait à la 
philosophie elle-même! En quittant Béryte avec Vintention d'y revenir encore, 
il me confia ses bagages? et ses serviteurs (esclaves), s'étant contenté de 
prendre un seul de ceux-ct ауес lui, un des anciens. 1} adora certes les sigues 
sauveurs des souffrances divines, une fois arrivé dans la ville sainte: mais 


1. χατηξιώθη τοῦ σωτηρίου (σωτηριώδους) βαπτίσματος. — 2. Βαπτιστής xai ρόδρομος. — 3. ὁ μέγας θεὸς καὶ 
σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. — ^. οἱ περὶ Еуро; peul-ôtre est-il préférable de lraduire iei et plus bas : 


« Evagrios εἰ ses compagnons », — 5. sasin. 
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lorsqu'il eut rencontré dans la suite l'admirable Evcagrios!, qu'il eut fréquenté 
les héritiers du grand Pierre, el qu'il eut vu toute la disposition de leur vie, il 
fut saisi par l'amour de la philosophie divine, et fit voir un changement digne 
d'admiration? : au lieu de la toge (γλανίδιον), 1] revétit habit (судра) monas- 
tique ; au lieu de se servir des livres des lois, il se servit des livres divins: au 
lieu des travaux du barreau /3wxvizz), il choisit les labeurs ? de fa vie monas- 
tique et de la philosophie. Peu à peu la gráce divine l'avait proclamé rhéteur 
de la religion *, et oint pour le patriarchat? d'Antioche. la grande ville"! 


Parvenu à cet endroit de mon récit, je veux raconter brièvement ‘tout le 
genre de vie que l'on menait dans le couvent fondé par le divin Pierre. es 
inoines! passaient tout leur temps * à Jenner, à coucher sur la terre?*, à se 
tenir debout toute la journée, à veiller pour ainsi dire la nuit entière, à prier 
constamment et à assister aux ollices. Ils ne eonsaeraient qu'une très faible 
partie du jour au travail des mains, par lequel ils se procuraient ee qu'il leur 
fallait pour ‘nourrir! leur corps et pour assister les indigents. D'autre part, 
chacun d'eux méditait les saintes Ecritures” méme à l'heure du travail ma- 


nuel ®. Si erande était leur chasteté que, pour ainsi dire. ils ne regardaient 
5 ‚р S 


1. οἱ περὶ τὸν θαυμαστὸν Εὐάγριον. — 2. ἀξιοβανμαστος. — 3. Mol à то: « sueurs (= ἱδρῶτες: n. — 1. ESG- 
- { 


бах. — 5. ἀρχιερείκ. — б. µεγαλόπολις. — 7. Mot ἃ mol : < tous les jours ^. — 8. χομαικοιτία. t). τὰ θεῖα 
λόγια. — 10. Proprement : « corporel ». 
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1. Мфзе»о. — 2, sms: eorr. S. 


méme pas les visages les uns des autres. C'était en fixant les veux à terre qu ils 
se répondaient' dans les relations qu'ils avaient ensemble”. Ils accomplis- 
saient avec piété tout ce qui avait trait aux exercices de la vertu °, évitant de 
prononcer la moindre parole inutile. — J'en connais parmi сих qui fureut aussi 
astreints par le grand Pierre, quand il vivait corporellement, à observer un 
silence complet envers tout le monde pendant dix анх et davantage. Ils ne 
parlaient qu'à Dieu dans les prières et les offices, ayant reçu l'ordre de la 
part de celui qui les avait astreints au silence, de ne révéler, à cause des 
pensées dont les démons les obsédaient souvent, qu'à lui (Dieu) seul leur com- 
bat, afin d'en recevoir le remède qu'il leur fallait. Hs obéissaient à ce point 
que non seulement aucune parole futile ne sortait de lenr bouche, mais qu'ils 
ne se laissaient aller, ni par la tenue, ni par la démarche. ni parle cliguement 
des veux, à exprimer une pensée inconvenante. 


C'est de cette philosophie si pure que le grand Sérère s'éprit et dont il 
porta le joug. Il m'envoya par conséquent celui Пе serviteur) qui l'avait élevé 
depuis son enfance et qui l'avait précisément accompagné, en me faisant sa- 
voir par lettre ^e qui avait plu à Dieu à son sujet, οἱ en m'invitant à envover 


1. Mot à mot : «disaient les réponses (απολρίσεις) les uns aux aulres x. — 2. συναναστροφή — 3. Cesl- 
a-dire : < asceliques », 
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dans son pays terrestre ses serviteurs (esclaves) ainsi que tout ee qu'il m'avait 
contié; се que Je fis. 

L'admirable Etienne brüla également de zèle dans la suite pour ce септе 
de vie. П était de ceux qui vinrent après nous à Péryle. Comme j'étais encore 
dans cette ville, je lui appris le départ qui en avait eu licu de ces six сошра- 
gnons]l, qui étaient allés revêtir l'habit (суйш) monastique dans le couvent de 
lillustre Pierre. Il 5ν rendit alors à son tour, en qualité de septième, après 
Metre resté que peu de temps à Béryte. 

° Lorsque j'eus achevé l'étude des lois, je retournai dans mon pays. Је 
vis la troupe divine, mais j avais beau la voir, je ne pouvais pas faire de memo, 
retenu que j'étais par la faiblesse de mon àme. Une épreuve qui arriva ἃ mon 
père, me força de venir dans cette ville impériale' et d'y exercer la profession 
d'avocat (δικανική). 

Quant à Evagrios, qui avait été cause de beaucoup de bien pour tous ceux 
qui s'étaient appliqués à l'imiter, aprés qu'il se fut aussi consacré vaillam- 
ment à la philosophie divine dans се couvent, qu'il eut enduré des peines * 
et des fatigues pour la vertu, qu'il se fut montré un moine parfait aux yeux 


1. βασιλενοῦσα ou βασιλὶς πόλις = ici Constantinople. — 2, lProprement : < sneurs » (= (000725). 
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de tout le monde, il quitta peu de temps après la terre, retourna à Notre- 
Seigneur Jésus-Christ qu'il aimait, et courut au ciel où reposent les âmes de 
ceux qui ont νόου comme lui. La prophétie qu'il avait latte sur son compte 
s'était accomplie : « S'il arrive que je prenne Fhabit (σχῆνα. monastique, je 
mourrai dans le couvent même où j'aurai reçu Phabit (syéux) sacré”. > 
L'admirable Sérére, aprés avoir vaillamment supporté pendant un certain 
lemps la philosophie divine dans le couvent en question, fut entrainé par 
l'amour des lieux déserts et de la vie dite solitaire, ' — qu'institua le grand 
Antoine, ou bien un autre qui lui a été semblable en vertu, — quitta le séjour” 
et la vie en commun, et se rendit dans le désert d’'EÉleuthéropolis. ЇЇ était 
accompagné d'Arastase d'Edesse, qui était animé de la même allégresse οἱ 
poussé au méme zèle. Ils s’adonnèrent (tous deux! à une vie si dure, à des 
travaux si pénibles, à un ascélisme si élevé, que leurs corps tombèrent dans 
une grave maladie, et qu'ils auraient été forcés, à cause de leur grand 
ascétisme, à quitter la vie humaine, si Dieu, qui approuve cette allégresse, 
n'avait poussé l supérieur dn monastère, fondé par l'illustre Romanos. à venir 
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les visiter, à les recueillir dans son eouvent, à les traiter avee la sollicitude 
qu'il fallait, et à les engager à habiter pour le moment avee eux. La vie de 
ees moines était pénible, plus que celle de tous les couvents réputés en 
Palestine pour leur ascétisme. Mais l'admirable Sévère ne Геп ата que 
davantage pour sa grande austérité, qui fut eause que ses pieds se tumé- 
fierent de la manière que lon sait, après qu'il eut été guéri de sa maladie. 

Après avoir demeuré un certain temps dans ce dernier monastère, il résolut 
de retourner au port de Gaza ', et il vécut la vie des solitaires dans une ееПае 
(κελλίον) tranquille ° de la laure (λαύρα) de Maiïouma, où se trouvait aussi le 
couvent du grand Pierre. Mais lorsqu'il eut brillé longtemps ainsi dans ees 
deux monastères, dans le silence de la retraite, certaines personnes lui 
demandèrent, à cause de la parole de grâce dont il était doué, à vivre sous son 
obédience? en portant l'habit (z7zvz' monastique. H fut alors obligé de con- 
saerer à l'achat d'un couvent et à son arrangement le restant de l'argent qui 
lui était revenu, lors du partage qu'il avait fait avee ses freres des biens de 
ses parents, et dont il avait distribué la plus grande partie aux pauvres. Il 
ране des cellules (κελλία) propres à recevoir d'autres personues. 


. τὸ παραβα)άσσιον µέρος Τάσης. c'est-à-dire : < Maiouma x: ef. plus haul, p. 73. ΠΟΙΟ б, — 2, ὑποταγή. 
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Quand cela fut connu de Pierre — il était de Césarée de Palestine; après 
avoir étudié dans cette ville les seiences encyclopédiques", c'est-à-dire. la 
grammaire et la rhétoriqne, il avait méprisé Béryte et les lois quil convient, 
dit-on, d'apprendre (2), comme aussi les vaines espérances”, et s'était Joint à 
ceux qui praüiquaient la philosophie divine dans le couvent de lillustre Foma- 
nos — quand, dis-je, ecla fut connu de Pierre, il vint trouver Sévère. П avait 
déjà appris à connaitre par expérience? sa chasteté, sa sagesse, * toute sa con- 
tinence, tout le trésor de ses vertus et la grâce qui lui avait été accordée раг 


rapport à Ја science (θεωρία) de la nature! 


οἱ la théologie (θεολογία). qui est le 
receptacle de eelle-et, lorsque. à la suite Че la maladie corporelle” qui Га- 
хаи atteint, l'higoumene du couvent du grand Romanos leut conduit dans ee 
monastére, comme je l'ai raconté. Il le pria donc de le recevoir comme associé 
de la philosophie divine et de lui assigner le vang (7255) de diseiple. Sévère 
consulla à son sujet les notables d'entre les grands qui avaient vieilli dans 
l'ascétisme, qui possédaient depuis longtemps une grande expérience οἱ 
beaucoup de jugement, et qui avaieut notamment reçu l'ordinalion (λατάστα- 
σις) spirituelle. Ап nombre de ceux-ci était le grand et illustre Elie °. Celi- 

і. ἐγχνλλια παιλεύμ.ατα, — 2. Ἀεναὶ IRIS. — ὃ. nen πεῖραν ἔλαθε. — M. 2υσιλή. — D. ἁρμωστία σωματιλή, 
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ci lui dit de ne pas repousser le frère spirituel qui s'était relugié auprés de lui. 
qu'il (ee frère) prenait part à la méme lutte et au méme combat, et que c'était 
surtout par amonr de la philosophie et des dons spirituels qu'il s'était rendu 
auprès de lui. Obéissant alors aux saints Pères, Sévère le reçut comme 
disciple, de méme que Panl, le divin apôtre, avait reçu le grand Timothée, οἱ 
avant lui, Elie de Thisbé, qui était parveuu au ciel par ses vertus, Élisée, e) si 
l'on veut, comme le divin Pamphile, co martyr de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
avait reçu Eusebe ο Césarée, où comme le trés illustre Basile, Grégoire le divin, 
à l'époque de son séjour dans le Pont. D'autres encore vinrent auprès de lui, 
qui se distingnérent par le méme zèle, et qui moutrérent, en vivant sous l'o- 
bédience ' du grand Sévère, de tels fruits de la philosophie que tout le monde 
lonait Dieu à cause de leur progrès et de leur avancement dans la vertu. 
Quant au disciple Pierre. lorsque son père spirituel! lut eut permis de s'appli- 
quer à la théorie (θεωρία) dont la pratique forme, comme Га dit Grégoire [e 
Theologien, les échelons ?, il concentrait constamment son esprit sur les Livres 
sacrés”, sur la méditation des Paroles divines’ οἱ sur leur explication que 
ха pensée concevait souvent, avec laide de l'Esprit divin. de deux et de trois 
manières. ll s'acquit de la sorte la richesse de la science et l'abondance des 

|. ὑποταγή. — 2. Се passage n'esl рах tres elait, Si l'on garde la devon du ms.: оаэ, on obtient 


pour le commencement de 1а phrase le sens suivant, qui nons parait pou satisfaisant : < Qnant au dis- 
ciple Pierre, lorsqu'il eut abandonné son pére pour s'appliquer, ele. » — 5, 12603, и. θεῖχ λόγια 
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exemples de l'Eeriture !, Tout le monde l'admirait non seulement à cause de 
la continence de sa vie, de sa chasteté et de ses autres vertus, mais encore 
pour sa charité envers les indigents, qui est surtout agréable à Dieu, et 
notamment ponr sa bienveillance et sa sollicitude à l'égard des étrangers 
(ξένοι) qui passaient”. Ce furent là les motifs qui détermiuerent tous les saints 5 
à ne pas seulement choisir le grand Sévere pour recevoir l'ordination de là 

* fol. 131 prétrise, " mais encore, dans la suite, l'admirable? Pierre. Tous deux la reçu- 

` C rent des mains d'Épiphane, cet évêque confesseur, qui la leur donna, comme 

il l'avait donnée auparavant à Jean et à Théodore, les héritiers du très re- 

nommé évéque Pierre οἱ les pères spirituels du grand Sérère, 10 


+ 


La vie de ceux-là allait de ee train, et tous les Peres d'Egypte et de 
Palestine étaient fiers de leurs vertus, quand tout à coup l'envie se dressa 
contre lous ceux de Palestine qui communiaient avec les Pères d'Egypte οἱ 
d'Alexandrie. 

En effet, Nephalios (Nt225:), un moine d'Merandrie, après avoir complèé- i5 


tement oublié la vertu pratique, puis aiguisé sa langue ' pour parler, οἱ adopté 
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des procédés sophistiques, s'en prit à tous ceux qui avaient vieilli dans les tra- 
vaux de l'ascétisme. П souleva le peuple de son pays à cause de la commu- 
поп de Pierre, patriarche ! d'Herandrie, avec Лепсе, archevéque? de cette ville 
impériale’, et par zèle, disait-il. contre le concile (σύνοδος) de Chulcédoine, Une 
foule de séditious (στάσεις) et de massacres naquirent de son inimitié avee 
Pierre, qui était très aimé de tous ses compatriotes, pour ainsi dire. et prin- 
eipalement de ceux qui formaient ° les partis dans la ville. C'est ainsi qu il 
excita aussi souvent l'empereur Zénon, de pieuse fin *, contre Pierre, en disant 
qu'il avait chassé de leurs couvents ceux qui s'étaient séparés de sa commu- 
nion par suite de son union avec .teace, C'est ainsi encore qu'il souleva trente 
mille moines Égyptiens οἱ qu'il. s'apprètait à entrer à Aerandrie afin. de 
détruire cette union, lorsque Cosmas, l'eunuque (εὐνοῦχος) de l'empereur, fut 
envoyé pour porter aide à ceux qu'on disait avoir été chassés. 

Aprés la mort de Pierre, il fit semblant de se convertir et de regretter les 
séditious qu'il avait souvent suscitées contre lui à propos de son union avec 


ON 


Acace; et il s'efforça de faire croire qu'il était devenu orthodoxe (ὀρθόδοξος). à 
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1. in. 


la suite de ee que Pierre avait бети dans sa lettre svnodale (συνοδική) à Fravi- 
tas, Vhéritier d'Acace, Après, il voulut recevoir lordination (χειροτονία) de la 
pretrise à Alerandrie et ètre chargé de l'économal” d'une église, et il poussa 
beaucoup de personnes du palais (πχλάτιον) à insister par беги à ce sujet an- 
pres d'Athanase, qui recut le patriarchat? après Pierre. Mats le peuple gardait 
un souvenir sympathique de Pierre οἱ détestait avec raison Néphalios. qui 
avait été la cause d'une multitude de troubles; 1l ertait dans son angoisse que 
c'était un démon qui avait besoin d'être enchainé, * et il afirmat quil était 
impossible que son désir audacieux se realisát. 

А la fin, Néphalios osa prendre la défense du convile (σύνοδος) dont il était 
auparavant laecusateur. П se joignit alors au clergé de Jérusalem et revint 
in zèle par lequel il avait provoqué de nombreux troubles, quand 1l avait fait 
de fréquents voyages auprès de l'empereur, qu'il avait bouleversé complète- 
ment l'union des Églises, et corrompu la paix et l'ordre de son pays. 

Dans la suite, il feignit? de donner une preuve de sa conversion οἱ dressa 
des embüches* aux héritiers du graud Pierre, à leurs partisans, ainsi qu à tous 


ceux quil admirait auparavant, lorsqu'il fut venu à Maioima ^, où se trou- 


1. οἰκονομεῖον. — 9. ἀργιερεια. — 3. σχηματισάµενος; σχῆμα est dans le texte. — 1. ἐπιθουλὴν συνεσκεύασε. 
— 5. τὺ παραθαλάσσιον µέρος τῆς Γαζαίων πόλτως; ef. plus haul. p. 78. note 5. 
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vaient leurs couvents. Ayant reconnu que le pieux’ Severe était invincible 
dans la science de la crainte de Dieu et qu'il se détournait avee une égale 
horreur de toutes les hérésies, principalement de celles d'Apollinaire, de 
Nestorios et d'Eutych?s, ces adversaires de Dieu*, il résolnt de lui livrer 
tout un combat (ἀγών). Mais il ne put pas résister à sa parole invincible, ni 
à la profondeur de ses pensées ni à la pureté de ses doctrines. Hl prononça 
alors devant l'église un discours contre Sévère et contre les autres moines, 
* dont il avait été le défenseur (συνήγορος) devant l'empereur. Dans ce discours, 
il partageait en deux natures Notre-Seigneur Jésus-Christ qui est un. Fi- 
nalement, il chassa ces moines de leurs couvents avec laide du clergé des 
églises, c'est-à-dire avec l'aide de ceux qui avaient toujours été paeitique- 
ment disposés à leur égard, et qui considéraient comme une querelle? entre 
frères le différend * qu'ils avaient avec eux. Aussi, les appelaient-ils ortho- 
doxes (ὀρθόδοξοι) avant le jour où le soulèvement en question se produisit 
contre eux, de la manière que je Гаі raconté. 

Voilà quel fut le motif pour lequel Sérere, cet ami de la philosophie divine et 
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de la tranquillité ', vint dans cette ville impériale. Lorsque, en effet, notre 


picux ® empereur apprit ce qui s'était. passé, — il avait été mis au eouranl 
des faits par le gouverneur du pays, — comme il connaissait de par le passé 


l'humeur perturbatrice de Néphalios et les vertus de ceux qui avaient été per- 
séeutés, il entra dans une juste. colère contre lui. Tout le monde put, par 
conséquent, connaitre la pieuse volonté de l'empereur. Aussi, ceux qui 
avaient été chassés de leurs couvents envoyèrent-ils le grand Sévère comme 
député, pour raconter l'injustice qui leur avait été fute. 

A son arrivée, il me demanda et demanda aussi Jean, le serviteur de 
Notre-Scigneur Jésus-Christ. Lorsqu'il eut été renseigné par nous au sujet de 
ceux qui avaient à cœur l'orthodoxie (02008052), il хе rendit devant l'empe- 
reur; il avait été appuyé par Clementinus qui avait alors ` l'honneur d'être 
consul (ὑπατικός) et patrice (πατρίκιας), et par Euprarios, de glorieuse et Meuse 
mémoire, qui était l'un des cunuques (εὐνοῦχοι) eubieulaires * de l'empereur. 
П raconta en détail tout ce qu'on avait fait contre. eux; comment, alors 
qu'aucune hérésie (αἵρεσις) ne pouvait leur être reprocliée, mais qu'ils adhé- 
ralent completement aux doctrines de l'Église et qu'ils communiaient avec 
les Pères (ре, ils avaient été chassés de leurs couvents où ils vivaient 
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tranquilles '. Il excita la pitié de l'empereur et des hauts fonctionnaires. 
lorsque, avec les moines qui l'accompagnaient, il leur eut lait connaitre ce 


. qui s'était passé; et il les remplit d'admiration pour sa conduite (τάξις) sage 


et spirituelle. Aussi, l'empereur ordonna-t-il immédiatement que le magister 
(μάγιστρος) d'alors veillàt à ce que ceux qui avaient été traités avec imquité, 
rentrassent le plus vite possible en possession de leurs couvents. D'autre 
part, il écrivit une lettre dogmatique à ceux qui étaient à la tète de ces 
couvents, dans laquelle il eonfessait que Notre-Seigneur Jésus-Christ était 
« hors de deux natures »? et dans laquelle il les exhorta à avoir еп vue 
l'union de la sainte Église catholique (καθολ..τ) de Dieu. 

[rrités par ces choses, ceux du parti adverse inventerent que l'admirable 
Sérere et ses associés avaient d'abord été adonnés aux liérésies de limpie Eu- 
tychès. ` Pour réfuter cette calomnie, Sévère composa contre les hérésies 
d'Eutyches un discours qu'il dédia (προσερώνησε) à Apion et Paul, de trés lustre 
mémoire ?, qui étaient patrices (πατρίκιοι). ll envoya également de nombreuses 
lettres de ce genre à d'autres personnes, dans lesquelles il atiaquait Eutyches, 
Apollinaire et Nestorios. 

Avant appris que des partisans de Nestorios ° avatent fait des extraits des 
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écrits, inspirés par Dieu‘. de Cyrille, le grand patriarche? d'AMerandrie, οἱ 
qu'ils s'étaient attachés à établir par des citations foreées, lronquées et déta- 
chées de l'ensemble du contexte qu'il adhérait aux doctrines de limpie Nesto- 
rios, il réfuta, quand cet ouvrage lui fut tombé sous la main, la ruse machinée 
contre les esprits simples. H démasqua. eu effet, par ce qui précédait οἱ sul- 
vait [ces citations], la calomnie qu'on avait osé porter contre cet homme di- 
vin, et pour ce motif, mtitula ce traité (πραγματεἰχ). Phélulethe (boards). 

Je passerai sous silence les traités qu'il composa pour beaucoup de per- 


3 ot l'ami 


sonnes * du palais impérial, noliunment pour l'ami de la science 
du Christ ', Euprarios, dont j'ai fait mention — c'était Гап des eunuques 
(εὐνοῦγο) impériaux — lequel l'avait interrogé sur certains points (κεφάλαια) οἱ 
dogmes (δόγματα) ecclésiastiques, ainsi que sur des questions (ората) qui 
paraissent embarrassantes. Је ne dirai pas comment il réfnta le Testament 
(Ўт) de Lampétios, qui engendra l'hérésie des Adelphiens ( Μδελφιανοί); com- 
ment, étant allé à Niromédie, il démasqua Isidore, e'est-à-dire Jean, qui avait 
quitté l'habit (сутра) monastique et qui erra par là et par les doctrines d'Ori- 
gène, et qui en ^t errer beaucoup d'autres; comment”, avec l'aide du grand 
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Théodore", Tun des héritiers de Prllustre Pierre V fbérien. quand il fut venu 
dans la suite pour le même motif dans cette ville impériale, c'est-à-dire à 
cause de lumon à laquelle il s'intéressait et dont Sévère avait commencé à 
s'occuper (2); puis comment}, avec l'aide de Sergios, le saint évèque de Phila- 
delphie de Néleucie ®; d'Astérios de Krévdos:s — il diseuta avec celui-ci; il se fit. 
en effet, que ceux-ci étaient également venus à Constantinople; — de Mamas. 
qui était le chef du couvent de saint Romanos: du vénérable” Eunomios, lar- 
chimandrite du bienheureux Acace, (comment, dis-je}, avec l'aide de ceux-ci, 
il acquit l'union avec tous les évèques {sauriens, confondant ainsi par les faits 
ceux qui disaient d'eux qu'ils fuyaient la communion de tout * évêque de la 
sainte Eglise catholique (καθολική) de Dieu, et qui, pour ce motif, leur don- 
naient le nom mensonger d'Aréphales (Ахра). — Jo ne dirai pas non plus 
comment, les moines d'Antioche la grande arrivant pour le même motif et se 
plaisant dans des exeommunications terribles et étant un obstacle à l'union 
de l'Eglise. Sévère et ceux de Palestine, ayant considéré се qui était possible 
et ne s'étant écartés en rien de l'exactitude des doctrines, avaient laissé sans 
excuse les évêques qui ne voulaient pas alors réunir ensemble les membres 


1. 01 περὶ τὸν μέγαν Οξεόδωρον. — 3. C'est-à-dire du diocèse avant Séleucie pour métropole (diocese 
d'Isaurie). Nous adoplons la conjecture de M. Nar ; 9222225» ап lieu de Sadamas. — Ὁ. καλόγηρος. 
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de la sainte Église catholique (καθολική) de Dieu. Il éleva, en elfet, les convic- 
tions (πληρυφορία) perre à terre de Flavien. qui fut évêque (ἐπίσλοπης) d utioche, 
vers la sublimité des doctrines, tempéra dans la mesure du possible la. vio- 
lence de ceux qui s'étaient séparés de lui, et pria l'empereur d'ordouner que 
l'union se fil de cette maniere. Flarien d'Antioche et Elie de Jérusalem, ainsi 
que certains adversaires de ees choses, ne voulurent pas lui οδόν et oecasion- 
nerent de grands troubles à eux-mêmes et au peuple. 

Quoi? Faut-il raconter eoinment il attira à [ni les évéques éloquents, les 
uns en leur écrivant, les autres en leur parlant, de sorte qu'eux aussi Piudè- 
rent à combattre les doctrines de Nestorios 2° J'omettrai cela, et je me hornerai 
à dire qu'avant séjourné trois ans 101 (= à Constantinople) pour la cause de 
l'union, il ne ѕ ёсагіа en rien de la vie monastique, ni de la regle (κανών) ri- 
œoureuse des ascètes, et ne vécut Jamais d'une vie sans contrôle, suivant 
l'ordre du grand Pierre VIbérien. 1} vécut pendant tout ce temps, d'abord avec 
les moines qui l'accompagnaient pour cette affaire, ensuite avec les saints 
hommes qui étaient montés après lui! de Palestine pour le même motif, je 
veux dire avec Théodore dont j'ai parlé, qui fut appelé le Juste à Béryte, et avec 
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ceux qui l'aecompagnaient. Tous ceux qui connurent cet homme (Théodore) 
allirmaient qu'il était l'image. parfaite de la vertu et de la pureté. Oui, même 
des personues de grand conseil et d'âge" étudièrent avec lui. C'est, comme 
je l'ai dit précédemment, l'un de ceux qui avec le saint Jean furent les héri- 
tiers de Pierre, ee vase d'élection”, qui donnérent l'habit (вузла) monastique 
à l'admirable Sévère, le consacrèrent pour la vertu οἱ l'élevérent à la hauteur 
de la philosophie divine. 

Dans la suite, Pierre, le disciple de Sévère, dont j'ai parlé plus haut, ' ar- 
riva également (ici). H venait rappeler Sévère au retour dans sou couvent. 
Tous ceux de nous qui virent alors ce Pierre. et apprirent à le connaître, [ο 
trouvèrent également orné de tonte espèce de vertus, et parfait dans la pra- 
tique de la vie monastique et dans la componction. Ul était aussi admiré du 
grand Théodore? pour sa chasteté et ses autres vertus. 

А la suite de tout eela, lorsque les événements relatifs à Macédonios eurent 
eu lieu, après la lutte (ἀγών) et la discussion que Severe avait engagées avec lui 


N 
` 


au sujet des dogmes (дурата), devant les juges établis par l'empereur, des 
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personnes furent portées à le faire élire comme patriarche '. Beaucoup d'au- 
tres se Jolguirent à elles. Aussi, s'en fallut-il de peu que l'empereur lui-même 
ne fùt de eet avis. si l'envie et la jalousie de certaines wens n'avaient fail 
échouer ce projet. Cependant Sévère [nt invité plusieurs fois par l'empereur à 
habiter ауес Timothée, — le successeur de Marédonios, un homme admirable de 
vertu et plein de miséricorde pour les pauvres; — à s'occuper avec hii? de 
l'union de l'Église et à gérer avec lui les alTaires de l'Eglise. Mais il déelina 
cette invitation, en rappelant son amour de la tranquillité ° et de la vie ° mo- 
nastiqne et philosophique. Après en avoir engagé d'autres à embrasser cette 
méme vic, 1] retourna avec eux dans son couvent, П avait rempli dans la me- 
sure du possible la mission pour laquelle il était venu dans cette ville impé- 
riale?. Pour lui ct pour tous ceux habitant la Palestine, 1 avait obtenu la 
tranquillité; et à toute chose, il avait préféré la vie monastique. 

Mais, dans la suite, Dieu voulant l'établir' patriarche” d'ititioche la 
grande, lit porter sur hu les suffrages (тема) de celle-ci, par le choix de 
tous les moines de l'Orient. Un graud nombre de ceux-ci avaient eu l'occasion 
de faire, dans cette ville impériale, l'expérience de sa foi. de son orthodoxie et 


de ses autres qualités philosophiques, lorsqu'ils y étaient arrivés pour le mème 
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motif que lui. En outre, avant eux, les moines du couvent de Tourgas (7 
avaient appris à le connaitre. Chassés de l'un des villages situés auprès d'.tpa- 
mée, par ordre de Flarien, à cause du zèle dont ils avaient fait preuve contre 
les doctrines. de Nestorios, ils étaient arrivés en Palestine, au nombre d'une 
centaine. lls s'en étaient allés portant chacun sa croix sur ses épaules, οἱ ils 
avaient été reçus par Sévère et par les héritiers de Pierre, d'Isa?e, de Romanos, 
de Salomon, d'Acare, ces hommes illustres." — De plus. [Sévère fut encore élu, 
par le peuple tout entier, qui était déjà dans l'admiration de la belle réputa- 
tion qu'il s'était acquise par les combats qu'il avait livrés 101 pour l'orthodoxie, 
ainsi que dans le concile (σύνοδος) tenu en Phénicie, où, sur le désir des évé- 
ques orthodoxes (ὀρθόδοξοι). И avait uni ses ellorts à ceux du grand Théodore, 
et les avait fait triompher dans tous les combats (ἀγῶνες) ' 

Notre pieux empereur approuva le choix qu'on avait fait pour le patetar- 
chat ?. Lorsque Flavien eut été chassé du trône patriarcal ^, sur la décision gé- 
nérale des évéques de l'Orient, à cause de ses innovations en matière de foi”, 
il ordonna à Sévère de quitter son couvent, de se rendre à {ntiorhe, en vertu 
de l'accord unanime des évèques et des moines, d'y recevoir le patriarcat? οἱ 


1. Passage obseur. — 3. ἀρχιερτία, — 3. αἰ τῆς πίστεως Ἠαινοτωμίαι. 
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d'obtenir pour tout le monde Ришон que Flavien avait rompue en favorisant 
Macédonios ainsi que tous ceux qui partagent les idées de Nestorios! οἱ veu- 
lent introduire dans l'Eglise les doctrines de Diodore et de Théodore. 

De cette espèce étaient également ceux qui en Perse sonlevaient de nouveau 
des controverses ? de ce genre, οἱ à cause desquels les orthodoxes de ce pays 
avalent envové de fréquentes ambassades à notre empereur, pour prier nos 
évéques de faire connaitre leurs avis sur ces choses,’ notamment sur ce fait 
que chez eux Barcauma s'était non seulement efforcé de leur faire adopter les 
doctrines hérétiques en question, mais avait encore corrompu les canons (κανό- 
vez) de l'Église. Pour plaire au roi des Perses, irrite du grand nombre des chré- 
tiens qui s'étaient abstenus du mariage, il avait озб leur imposer des lois con- 
traives, qui obligeaient tout évêque, tout elere (κληρικός). tont moine, et, d'une 
facon générale, tous les chrétiens à s'unir à une femme par le mariage οἱ à 
habiter avec elle. A cette époque, .lcace, qui était patriarche? de cette ville 
impériale, après avoir censuré Barçauma, Tavait dépouillé à cause des doc- 
trines de Nestorios et de Théodore — le serpent siflle encore: — quant à ses 
canons (κανόνες), il les avait condamnés comme ne concordant nullement avec 


la tradition apostolique. 
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Notre pieux empereur voulut faire disparaitre! les innovations? qne les 
Nestoriens avaient machinées contre Fflénotique (‘Evoztzév) de Zénon. de 
pieuse fn? Macédontos avait, en elfet, éwalement voulu. commencer dans la 
suite une tentative de ce grure : après avoir promis, à l'époque de son ordina- 
tion (χειροτονία). de recevoir 'Hénotique et de communier avec tous les évèques, 
il avait méprisé plus tard la vertu de eet écrit et refusé nnion avec les Eyyp- 
lens. Après un certain temps, Flavien avait manifesté la même volonté par 
ses actes. П avait mis Ie trouble parmi tous les moines de l'Orient, eu y per- 
sécutani un grand nombre de ceux ‘qui étaient attachés à la philosophie di- 
vine, qui se réjouissaient des travaux et des fatigues * de la vie aseétique, qui 
anathématisaient également les hérésies de Nestorios, d'Eutyches. celle d'Apol- 
linaire, ect ennemi de Dieu, ainsi que toute autre mauvaise doctrine qui s'est 
dressée contre la sainte elise catholique (καθολική) de Dieu. Ne voulant pas 
5 écarter de la vertu de l'Hénotiqne et désirant réprimer les innovations” οἱ 
les persécutions, l'empereur ratifia l'élection du grand Sérère, comme je Га 
dit plus haut, et le reconnut digne de recevoir le patriarcat “. 

Aussitôt que je l'appris. je rappelar à Sévère par lettre Ја prophétie que le 
|. ёи μέσου ἀναιρεῖν. — 2. κχινητομ’αχι. — 3.6 τῆς 20626095 λήξεως. — Ί. ἰδηῶτε:. — 5. καινοτομίαι. — 0, xp- 
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bienheureux Ménas avait [aite à son sujet. Je lui disais que sa nomination étant 
d'ordre divin et qu'il ne devait pas la décliner. C'était Dieu qui, en réalisant la 
prophétie faite à son sujet, l'avait. fait monter sur le trône patriareal ', tandis 
que toute la ville le considérait comme un second Pierre. accepta done le pa- 
Lriarcat ', ainsi que l'union de tous les évêques orientaux, des clercs (κληρικοί), 
des moines et des peuples. H rétablit aussitôt l'union avec les Égyptiens que 
son prédécesseur avait rompue dans le but d'altérer la concorde de ГЕ glise. 
Epiphane seulement, évêque de Tyr, en raison de son amour pour Flavien dout 
il est le frère, refusa complétement d'adhérer à l'union, de même que Julien 
de Dosha. Ceux-ci abandonnèrent alors les villes dont ils étaient évêques, 
sans que personne les y forcát. Cet homme de Dieu (Sévère) aurait aussi fait 
l'union avec tous les autres évêques, — il leur envoya, en elTet, des lettres 
synodales (συνοδικαί), — s'il n'en avait été empeché par Fanvie des démons et la 
jalousie des personnes qui ne se réjouissent nullement de la paix des Eglises, 
ainsi que par l'agitation qui se produisit dans cette ville impériale à cause de 
hymne du Trisagion ?. Cette hymne était en usage en Orient avec l'addition : 
« Toi qui as été erueifié pour nous, aie pitié de nous », et il avait plu à certaines 
personnes de la chanter également ici de cette manière. Mais elles coururent 


de grands dangers (κίνδυνοι), lors des troubles que provoquèrent chez les 
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simples les partisans de Nestorios, qui préparaient cette hymne pour Коте {2)'. 

Voilà comment l'union. fut empéchée. Sévère, an moment où il monta sur 
le trône patriarcal?, prononça sa première homéiie dans l'Église de Dieu. H v 
loula aux pieds toutes les hérésies. Aussi, tout le monde admirait-il son or- 
thodoxie, ses citations de l'Écriture?, la clarté de sa parole, et le considérait- 
il, en vérité, comme uu second Jean. 

Voici que j'at raconté, mon ami, quelle a été la vie du grand Sévère jusqu à 
son patriarcat’. Laissant l'histoire des autres faits à la ville qui l'a accueilli, à 
ceux qui ‘ont été dirigés par lui, qui ont profité de son ensetgnement aposto- 
lique et qui ont fait l'expérience * de sa vie et de ses travaux ascétiques, je ter- 
mineral ce récit que j'ai composé, sur ton invitation, pour la gloire du grand 
Dieu et de notre Sauveur, Jésus-Christ”, qui est l'objet, le commencement et 


fin? de toute crainte de Dieu et de toute lnstoire vraie. 


Fin de l'histoire de la vie de saint Mar Sévère, antérieurement à son épisco- 


pat (ἐπισκοπή), par Zacharie le Scholastique (σχυλαστικός). 


1. Passage obseur. — 2. ἁργιερεία. — 3. γραφικός, — 1. πεῖραν čajov. — à. ὁ μέγας θεὸς «αὶ σωτὴρ ἡμῶν 
Irani Ἀριστός. б. ἀργὴ καὶ τέ;ος; εἴ. Apoc., 1. 8 el passim. 
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AVERTISSEMENT 


La présente publication comprendra d'abord tous les apocryphes 
coptes du Nouveau Testament. Elle se divisera en plusieurs parties : 

19 Les Évangiles apocryphes proprement dits. 

2° Les vies de la Vierge, de saint Joseph, de stunt Jean-Baptiste, de 
l'ensemble de la sainte famille en un mot. 

3° Les vies des Apótres. 

4° Les diverses apocalypses non canoniques. 

Tous les textes auront une double pagination dont l'une se réfere 
aux tomes de la Patrologie orientale dans lesquels ils paraitront, 
l'autre à l'ensemble des apocryphes coptes. 

Dans le volume actuel nous commencerons par l'Évangile inédit des 
douze Apôtres et par l'Évangile inédit de saint Barthélemy, avant d'en 
venir aux deux versions différentes des Acta Pilati ou Evangile de Nico- 
dème, ete. Pour ce premier volume nous avons dù emprunter le carac- 
tère copte en usage à l'imprimerie Didot sans attendre celui que 
MF Graffin fait spécialement graver, sous notre direction, pour la 
Patrologia. Orientalts : par suite nous avons été obligé d'imprimer le 
texte copte sans accents. 

Nous avons utilisé entre autres les manuscrits coptes de Paris, 
199/17 et 129/18 qui sont un agrégat de feuillets divers; nous avons 
done donné un sigle particulier (A, А? cte., B', D? ete.) aux feuillets 


qui proviennent de,manuscrits différents. On pourra ainsi constater 


νι NVERTISSEMENT 


que les fragments publiés par nous proviennent de vingt-neuf manu- 
serits. 
Nous devons noter ici qu'un de nos élèves, M. Noël Giron, nous 


eneusement 


avait signalé et copié plusieurs des documents qui, soig 


revus par nous, preudront place soit dans le volume actuel, soit dans les 


sulvants. 


E. REviILLOUT. 


INTRODUCTION 


En dehors de l'Évangile de saint Pierre si célèbre dans les premiers siè- 
eles de l'Église ' et dont M. Bouriant а édité un important fragment d'après 
un manuscrit grec que le grand paléographe Wessely date du temps de Dio- 
elétien ou de Constantin, tous les Évangiles apocryphes qu'on a publiés jus- 
qu'ici ont un cadre historique différent de celui des Évangiles canoniques. 
П n'en est pas de méme pour l'Évangile des douze Apôtres ° οἱ pour celni 
de saint Barthélemy ° dont j'ai à deux reprises trouvé et dont je vais donner 
ici des morceaux assez considérables et qui traitent l'un et l’autre des 
grandes périodes de la vie du Christ. Le plus important, sans contredit, cst 
celui des douze Apótres. Pour s'en assurer, on n'a qu'à consulter Origène. 

Origéne qui partait de l'idée courante, répétée encore par saint Jérôme ‘et 


qui faisait de l'Evangile selon les Hébreux, la forme hébraïque” primitive 


l. Origene en parle, ainsi que du protoévangile de saint Jacques, à propos du donble mariage at- 
tribué à saint Joseph (Origene in Matih., Migne. Patrologia Graeca, t. NII. e. 875 ei suiv.): voir aussi 
sur cel Evangile, Eusèbe, |. Ш, ch. ri; I. VI, eli. x: Théodoret, //eeres. Fab. I. Il, ch. п (qui nous 
dit que les Nazaréens ou les Juifs convertis s'en servaient; et saint Jérôme, De viris illustr., eh. n). 
D'après les renseignemenis fournis раг Eusébe (l. VI, eh. x), ee livre de l'Évangile de saint Pierre a 
surtout eomibencé à ètre connu au moment des perséeulions de Sévere contre l'Eglise, e'est-à-dire 
du temps de Sérapion, évêque d'Antioche, et d'Origène. Certains frères habitant à Rhossus en Cilieie, 
in ecclesia Rossensi, avaient demandé d'abord à Kérapion de lire cet évangile : ce à quoi il avait 
eonsenti, les егоуапі tous orthodoxes. Mais il apprit ensuite qu'il s'agissait de docétes cherchant à 
répandre leurs erreurs. П se ravisa done el inlerdil absolument la leeture de l'Évangile dit de saint 
Pierre, par lui attribué à un certain Mareianus el non Mareion. On comprend eomment Origene ne 
réunit pas eel évangile aux deux évangiles plus antiques selon les Hébreux et des douze Apótres 
(voir infra. p. 123). La découverte de M. Bouriant n'en езі pas moins des plus intéressante, bien qu'il 
n'ait pas eonnu les témoignages antiques sur cel évangile (Mémoires publiés par les membres de la 
mission archéologique francaise an Caire, Paris, 1892, 1. IX, p. 137 et suiv.). И avait seulement vu, 
dans Tischendorf, un renvoi à l'Apocalypse de saint Pierre. qu'Eusebe (1. ПІ, ch. in) signale à 
coté de l'Évangile du méme A pótroe. 

ә, J'en avais déjà donné plusieurs fragments dans mes apocryphes eoples du Nouveau Testament 
(E. Revillout, 4poeryphes coples du Noureau Testament, Paris, Vieweg, 1876). M. 1. Guidi les a pu- 
bliés de nouveau en у joignant une page nouvelle (Rendieoati della R. Accademia dei Lincei, vol. lt. 
le semesire; vol. IV, 1‘ semestre, Rome, 1888). J'ai retrouvé récemment : 1° d'autres fragments se 
reliant directement aux premiers: 2° d'autres fragtuenis, très nombreux, qui, sans se réunir direele- 
ment aux premiers, paraissent bien appartenir au méme document (voir plus loin). Notons que c'est 
celle année seulement que j'ai songé à assimiler les anciens fragments comme les nouveaux) à 
l'Évangile des douze Apotres. 

3. Les fragments de l'Évangile de saint Barthélemy paraissent iei pour lu premiére fois. 

^. Conf. saint Jérome, Contr. Pelag., 1. IH. eh. 1, De viris illustribus; eh. U, τι CN XVI, 
ΠΠ κατ. 

5. Voir aussi saint Irénée, Contre haereses, і. 11], ер. т. 


124 INTRODUCTION. [8] 


(un peu grossie) de l'Évangile selon saint Matthieu, considère l'Évangile sc- 
lon les Égyptiens et l'Évangile des douze Apôtres comme les plus anelens 
évangiles apocryphes, peut-être antérieurs à saint Luc et visés par lui dans 
son prologue ' ; tous les autres sont pour lui postérieurs et, s'il n'admet pas his- 
toriquement ceux-ci à légal des évangiles canoniques, c'est que l'Église les a 
repoussés paree qu'ils n'étaient pas inspirés par le Saint-Esprit (ce que saint 
Jéróme? rendra plus tard par ces mots : « necesse est dicere extitisse quosdam 
qui sine spiritu οἱ gratia Dei conati sunt magis ordinare narrationem quani 
historiæ texere veritatem »). Ce serait done comme émanant de contempo- 
rains d'une bonne foi douteuse et jugée telle par les chefs de l'Église que ces 
deux Évangiles seraient repoussés. Ceci devient la clef de voûte des sys- 
tèmes de saint Jérôme, de saint Ambroise”, de Bede’, ete. Seulement les Pères 
les plus récents confondent avee les deux apoervphes fondamentaux les plus 


antiques (plus antiques méme que l'Évangile de saint Pierre, visé ailleurs par 


І. Origene ın Lucam, Migne, P. G., t. Nil, e. 1802, Ce livre d'Origene a été traduit par saint Jé- 
гоме. Voici le passage en question : « sicul olim in populo ludaeorum multi prophetiam protl- 
tebantur et quidam erant pseudo-prophetae... Ма et nune in novo testamento multi conati sunt scri- 
bere Evangelia, sed non omnes recepli. Et ut sciatis non solnm quatuor evangelia sed plurima esse 
conscripta, e quibus haec quae habemus electa sunt et lradita Ecelesiis, ex ipso prooemio Lucae quotl 
ita conlexitur, cognoscamus < Quoniam quideni inulti conati sunt ordinare narrationem ». lloe quod: 
ait : « Conati sunt » latentem habet aeeusalionem eorum qui absque gratia spiritus sancti ad scribenda 
Evangelia prosiluerunt. Matthaeus quidem et Mareus et Tohanues et Lucas non sunl a conali » scribere 
sed spiritu sancto pleni seripserunt Evangelia. < Multi» < igitur conali sunt ordinare narrationem de 
his rebus quae manifestissime cognitae sunt in nobis >. Ecclesia quatuor habet Evangelia, haeresis plu- 
rima : e quibus quoddum scribitur secundum Aegyptios, aliud iuxla duodecim Apostolos. Ausus fuit et 
Basilides scribere Evangelium et suo illud nomine titulare. Multi conati sunt scribere; sed et multi 
сопан sunt ordinare. Quatuor tantum Evangelia sunt probata, e quibus sub persona Domini et Salva- 
toris nostri proferenda sunt dogmata. Scio quoddam Evangelium quod appellatur « secundnm Thomam » 
el < iuxta Май шап » et alia plura legimus, ne quid ignorare videremur propter eos qui se putant seire 
aliquid si ista cognoverint. Sed in his omnibus nihil aliud probamus nisi quod Ecclesia. id est quatuor 
evavgelia recipienda. > 

3. Saint Jérôme in Matth., Migne, P. L., t. NNVI, c. tà et suiv. Le passage commence ainsi : a Plures 
fuisse qui Evangelia scripserunt et Lucas Evangelista testatur. dicens : « Quoniam multi, ete. » et per- 
severanlia usque ad praesens tempus monimenta declarant quae a diversis auetoribus edila diverso- 
rum haereseon fuere principia, ul est illud iusta Aegyplios, οἱ Thomam, et Matthiam, el Bartholo- 
maeum, duodecim quoque apostolorum et Basililis atque Apellis ac reliquorum quos enumerare 
longissimum est, ete. » 

3. Saint Ambroise, Proam. in Luc. М dit seulement de nolre texle : « Et aliud quidem fertur Evan- 
gelium quod duodecim apostoli scripsisse dicuntur. > 

4. Веде in Luc., Migne, P. L.. t. ХСИ, ο. 307, donne à propos du prologue de Lue : < Quoniam 
multi, etc. », le commenlaire suivaul évidemment tiré aussi d'Origène : « Quo manifestissime prooemio 
significat eam sibi maxime causam Evangelii fuisse scribendi, ne pseudo-evangelistis facultas esset falsa 
praedicandi, qui. ut eorum hodieque monumenta testantur, sub nomine apostolorum perfidiae conati 
sunl inducere sectas. Denique nonnulli Thomae, alii Bartholomaei, alii Matthiae, aliqni etiam duodecim 
Apostolorum titulo reperiuntur falso sua scripta praenotasse. Sed et Basilides atque Apelles quorum 
unus (recenlos sexaginta quinque coelos, alter duos invicem conlrarios deos inter alia nefanda 
dogmatizabant, evange'ia sui nomine errore foeda reliquisse. Inter quae notandum quod dieitur Evau- 
eelium iuxta Hebraeos non inter apocryphas sed inter ecclesiasticas numerandum historias; nam el 
ipsi sacrae Seriplurae interprete Hieronymo pleraque ex eo testimonia usurpare et ipsum in Latinum 
Graecumque visum est transferre sermonem. > 
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Origène)‘, ceux qu'Origène nomme, dans ce même passage, en les en distin- 
guant avee soin, tant an point de vue des dates qu'à un autre point de vue 
encore : Pour lui, il y a ceux. qui ont voulu scribere et ceux. qui ont voulu 
ordinare narrationem. Geux qui ont voulu seribere, ce sont ceux qui ont essayé 
de raeonter, à l'instar des Évangiles eanontques, les événements de la grande 
période de la vie du Christ dont ont traité Matthieu, Mare, Jean et Lue (ее 
que nous remarquerons dans l'Évangile des douze Apótres et dans celui de 
saint Pierre cités par Origène, aussi bien que dans celui de saint Barthélemy 
qu'il ne parait pas encore avoir connu”). Il y a anssi ceux qui ont voulu ordi- 
nare, c'est-à-dire ici composer et inventer, comme l'ont fait les auteurs des 
évangiles encore existants de saint Thomas et de saint Matthias sur l'enfance 
de Jésus et de Marie, que eite Origène dans le même passage, on le protoé- 
vangile, également connu depuis longtemps, de saint Jacques, ayant un sujet 
analogue et qu Origéue signale lui-même dans son commentaire sur saint Mat- 
thien, comme d'ailleurs beaucoup d'autres Pères qu'il serait trop long d'énu- 
mérer. 

Tout ceei est dans Origóne parfaitement net, tandis que le mélange des 
divers apoeryphes opéré par les Péres postérieurs (qui se sont pourtant 
surtout inspirés de lui) l'est beaucoup moins. 

Origene voulait montrer qu'il fallait seulement s'attacher aux quatre évan- 
giles eanoniques pour les récits proprement évangéliques. Que lui importaient 
les autres, traitant d’autres sujets, même s'ils étaient déjà cités par lrénée, οἷο. 
C'était hors de la question οἱ il n'en parlait secondairement que pour prou- 
ver l'audace grande de ceux qui avaient voulu. inventer de tels évangiles. 
Voilà pourquoi, dans eette seconde partie, il eite d'abord eelui de l'hérétique 


Dasilide, avant d'en venir à eeux qui avaient été attribués à saint Matthias, ete. 


1. Origène in Matth., Migne, P. G., i. NM, e. 875 et suiv. : « Putabant igitur Шип esse Josephi et 
Mariae filium; fratres autem Jesu filios esse foseph ex priore coniuge quam ipse anle Mariam duxerit, 
affirmant nonnulli, ad id seilicet adducti traditione Evangelii quod secundum Petrum inscribitur vel 
libri Iaeobi. » Le second livre cilé parait être le protoévangile de saint Jacques qui est aussi cilé 
dans les Philosophoumena, p. t48 de l'édition Cruiee. La mème tradition se retrouve dans plusieurs 
autres apoervphes, la lie de saint Joseph le charpentier, ete. 11 est bien certain, d'après le passage re- 
produit préeédemment, qu'Origéne n'atlribuait pas à l'Évangile de saint Pierre la méme importance 
(surtout au point de vue de l'antiquité), qu'aux deux grands apoeryphes donnés par lui comme types. 

3. L'Evangile de saint Barthélemy commence à èlre cité durant le quatrième et le cinquième siecle. 
Saint Jérôme, dans un passage déjà eitè des Prolégomènes de son commentaire, l'indique à côté de 
l'Évangile de saint Thomas οἱ de celui de saint Matthias (textes déjà cités ou visés par Justin aprés 
Origene, l'auteur des Philosophumena, Eusèbe, ele. et que nous possédons encore). Bède (lor. cit.) 
nomme de même l'Évangile de saint Barthélemy et le catalogue Gélasien le condamne. Mais tout semble 
prouver que ce texte, trés gnostique, n'a pas de beaucoup précédé saint Jérôme comme composition. 
ll va sans dire que l'Évangile de saint Barthélemy n'a rien de commun, quoi qu'on en ail dil, avec 
l'Évangile hébreu de saint Matthieu qu'Eusébe (l. V, eh. x), saint Jérôme (De viris illustribus. 
ch. xxxvr), Nicéphore (1. IV, eh. xxxii), prétendent avoir été rapporté par l’anthaenus des Indes où 
il avail été porté par saint Barthélemy. 
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Semblablement, à cause de l'importance capitale qu'avait, à côté de ΤΙ 
vaugile selon Îles Égyptiens, l'Évangile des douze Apôtres (rapproché ailleurs 
par saint Jérome! de l'Évangile des Nazaréens ou selon les Hébreux et de 
l'Évangile hébreu de saint Matthieu se trouvant dans la bibliothèque de Cé- 
sarée), les critiques allemands qui ont commenté les nouveaux fragments 
évangéliques coptes de Strasbourg ont semblé hésiter comme attribution 
entre сез deux textes, tout en penchant vers l'Évangile selon les Égyptiens. 
J'avoue que l'étude comparative de ces fragments de Strasbourg et des miens 
m'améne à une conclusion toute différente. Tous également me paraisseut 
devoir être attribués à l'Evangile des douze Apotres. En effet, l'Évangile selon 
les Égyptiens ® eomme l'Évangile selon les Hébreux? ne se permettait que de 
très légères intercalatious par rapport aux récits canoniques. Il en était tout dif- 
féremment de l'Évangile des douze Apôtres °, beaucoup plus suspect aux pre- 
miers Pères par conséquent, en dépit de sa date relativement très ancienne. 


Nous remarquerons, d'ailleurs, dans ces nouveaux fragments que nous 


1. Voici le passage en question (S. Jérôme, Ade. Pelag., L OL ch, 0 : « In evangelio iuxta Не- 
bracos, quod Chaldaico quidein Syroque sermone sed Hebraieis literis scriptum est, quo utuntur usque 
hodie Nazaraeni, (in Evangelio) secundum Apostolos, sive (in Evangelio) ut plerique autumant, iuxta 
Matthaeum quod οἱ in Caesariensi babetur bibliotheca, narratur historia : « Ессе maler Domini el fratres 
eius dicebant ei... ete. ». On a eru voir une assimilation entre ees trois évangiles, fort bien distingnés 
par Origene, раг Bède, ele., dont cependant au moins Fhistoire Comparative nous est contée ailleurs 
par S. Jérôme Iui-mème, De viris illustribus, Migne, P. L., t. ХХПІ, e. 615. C'est là une erreur. Saint 
Jérome faisait seulement un triple renvoi pour un texle eonunun aux trois sources, comme plusieurs 
récits sont communs aux quatre évangiles canoniques. 

э, L'Evangile selon les Egyptiens, cité par saint Clémenl (Clem. td, Cor., p. 2, 2 12, Migne, P. G. 1. 1, 
e. 346), par saint Clément d'Alexandrie (Clem. Alex., l. ΤΙ, Nirom.. p. 445), par saint Épipliane (Faeres. 
62), par saint Jérôme (Prooem. in Matth), par Théodote (in calce Oper. S. Cl. Alex.,, par Origene iin 
Malth.), Tite de Bostres, Théopliyluete (sur saint Matthieu), ete., snivait généralemeul les évangiles 
canoniques auxquels il ajontait quelques détails on de rares légendes d'un caraclére essénien, comme le 
disent les éditeurs de la Bible de Vence : Quand le monde linira-t-il? « Lorsque, répond Jésus, deux 
ne feront qu'un, quand ce qui esl au dehors sera au dedans, lorsque l'homme et la femme ne seront 
пі mâle ni femelle, el lorsque vous foulerez aux pieds les habits de votre nudité x. Salomé ayant de- 
mandé au Seigneur : < Jusqu'à quand les liomines inourront-ils? » Jésus répondit : < Tant que vous 
autres femmes produirez des enfants, » « J'ai done bien fait de n'avoir point d'enfants », répliqua Salonié. 
Mais le Sauveur lui dil: < Nourrissez-vous de toule sorte d'herbes, à l'exception de celle qui est 
amère (du péché). > Ailleurs on préte au Chrisl ces paroles : < Je suis venn pour détruire les 
œuvres de la femme, > C'est là tout ce que nous savons de cet évangile, si Гоп en excepte un passage 
de saint Ерірһапе, lui attribuant des idées sabelliennes. 

3. M. Nicholson a publié et commenté tous les passages attribués à cet Évangile dans son ouvrage 
The Gospel according lo the hebrews, Londres, 1879. Les extraits donnés par lui prouvent combien cel 
évangile était généralement synoptique par rapport aux évangiles eanoniques et combien courtes 
étaient les intercalalions. 

^. Beaucoup plus nombreux et plus considérables sont iei les récils complets et étrangers aux 
évangiles canoniqnes, bien que ees récits rentrent dans la trame historique des textes sacrés. H en 
est de méme, d'ailleurs, dans les textes de Strasbourg, dont certains passages visent, du reste, évidem- 
ment d'autres fragments récemment découverts par nous de l'Évangile des douze Apólres, par exem- 
ple celui-ci : « Je vous ai révélé tonte ma gloire et je vous ai enseigné votre puissance el le mystére 
de votre apostolat... sur la montagne...» Ce discours que Jésns adresse à ses Apôtres aprés la ré- 
snrreetion vise, avee cerlitude, la bénédiction donnée parle Sanveur aux Apôlres sur la montague 
alors qu'il leur prophétisa leur rôle, suivant nos nonveaux textes. 
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attribuous à l'Évangile des douze Apôtres, un ton de bonne foi historique οἱ 
de simplicité qui est tout à fait étranger aux nonveaux fragments de l'Évan- 
gile gnostique et très apprété de saint Barthélemy. Certains récits se rap- 
prochent beaucoup, comme saveur spéciale, de ces Gesta Pilati que les Pères 
des second, troisième et quatrième siècles croyaient authentiques et dont 
Tischendorf а magistralement démontré l'existence actuelle dans la premiere 
partie de l'Évangile de Nicodème. L'un d'eux semble méme faire suite, en 
quelque sorte, au 13° chapitre; et j avais d'abord pensé à une partie perdue de 
ces Gesta Pilati. Mais si l'on. rapproche се récit des récits antérieurs de 
l'Évangile des douze Apótres sur Pilate, songeant d'abord à faire rot le 
Christ, se brouillant à ce sujet avec Tibère, cte., on a grande tendance à voir 
dans la conversion de Pilate, aprés son instruction judiciaire sur le fait de la 
résurrection du Christ, une suite toute naturelle de ce premier Évangile, ms- 
piré, du reste, par des traditions analogues à celles qu'on trouve dans les 
Gesta Pilati et dans la célèbre lettre de Pilate à l'empereur. 

|] n'y а pas eu, je le répète, d'autre récit parallèle à celui des Évangiles 
canoniques en dehors des Gesta et des trois évangiles apoeryphes signalés plus 
haut. Or les fragments des Évungiles de saint Pierre et de saint Barthélemy 
font toujours parler leurs auteurs prétendus à la première personne. Dans 
nos textes, saint Pierre et saint Barthélemy sont nommés à la troisième per- 
sonne, ainsi que chacun des autres Apôtres. L'auteur supposé n'est donc pas 
un Apôtre. Mais, ainsi que cela avait été dit par les auteurs de la Bible de 
Vence pour l'Évangile des douze Apôtres — qui seul subsiste pour nous comme 
origine probable, — cet auteur prétendait avoir reçu ces traditions de tout 
le collège apostolique. 

Quel était-il? — Lui aussi il parle souvent à la première personne, en sem- 
blant s'adresser aux chrétiens qui l'écoutent et qu'il interpelle parfois. Mais il 
ne se nomme qu'une seule fois et c'est justement dans le (ragment relatif à 
Pilate juge d'instruction sur le fait de la résurrection. Là il dit: « Moi Gama- 
liel, je le suivais (Pilate) au milieu de la foule. » Le docteur de Ја loi Gamaliel 
est cité par les Actes des Apótres comme ayant pris la défense des disciples 
du Seigneur devant les prètres juifs. (Actes, v, 34-39). H est indiqué aussi 
comme ayant été le maitre de saint Paul (Actes, xxn, 3). La tradition en fait 
donc un converti : et cette tradition n'est pas seulement une tradition chré- 
tienne, mais une tradition juive. En effet M. Lowe dans son « Fragment of 
Talmud Babli, Psachim » et M. Nicholson dans son « Gospel according to the 
Hebrews » ont attiré l'attention sur un fragment trés intéressant du Talmud 
de Babylone (Shabbath) relatif à Imma Shalom (— Salomé), fille de Rabbi 


Éliézer (ben Hyrcanus) et sœur de Rabban Gamaliel le jeune. Le Rabban Ga- 
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maliel en question qui fut président du sanhédrin entre l'an 70 et l'an 82 de 
Jésus-Christ après la destruction de Jérusalem, à propos d'un cas particulier 
à sa sceur, opposait ou faisait opposer la loi juive de Moise qui refusait tout 
droit d'hérédité aux femmes, à une autre loi récente qui mettait la fille et le fils 
sur le méme pied. On donnait la préférence à cette dernière (la loi chré- 
tienne) et on citait deux textes qu'on a erus tirés de l'Évangile selon les 
Hébreux et qui ont pu fort bien être tirés de l'Évangile des douze Apôtres 
rédigé par l'ancien Gamaliel (celui des Actes). On comprendrait très bien eu 
effet comment devant Gamaliel le jeune on aurait cité (selon uue tradition 
juive évidemment postérieure) un évangile émanant de sa famille et que jus- 
tement — du moins pour certains passages — saint Jérôme rapproche de 
l'Évangile des Nazaréens ou des Juifs convertis. 

Quoi qu'il en soit de cette hypothèse, l'autenr qui a rédigé la plupart de 
nos fragments semble préoccupé par l'idée de montrer l'affection du Christ 
pour tous ses apôtres, de détailler les bénédictions dont il comble eliaeun 
d'eux, séparés ou réunis, bref de mettre le plus possible en lumière le corps 
apostolique, ee qui convient bien à un évangile des douze Apôtres. 51 méme 
on admet cette hypothèse — vers laquelle j'incline de plus en plus mainte- 
nant — que, tout en suivant généralement le cadre historique des évangiles 
canoniques, l'auteur de notre texte ait voulu ne pas s'arréter à la résnrrec- 
tion du Christ, mais prolonger sou récit jusqu'à l'assomptiou de Marie, arrivée 
quinze ans aprés selon la tradition, pour rapprocher, en quelque sorte, ces 
deux miracles, nous trouverons à la fin de ce récit la déclaration expresse, qui 
est censée faite collectivement par les apôtres à Gamaliel, que tont ee qu'ils 
ont raconté, ils l'ont vu de leurs propres yeux, déclaration analogue à celle 
que fait ailleurs Gamaliel, selon un passage déjà reproduit. 

И va sans dire qu'à notre avis rien de tout cela ne remonte effectivement 
jusqu'aux apôtres et jusqu'à Gamaliel l'ancien"; mais les récits très eirconstan- 
ciés de l'Évangile en question ne nous donnent pas moins de curieuses tradi- 
tions devant avoir été écrites dès le second sièele, comme les Gesta Pilati, ete., 
puisque dès le troisième, Origène en fait nn apoeryphe très ancien pouvant 
être antérieur à l'œuvre de saint Luc (que saint Jérôme, avec preuves à l'appui, 
nous représente comme le disciple et le seerétaire de saint Paul, soit pour son 
Evangile, soit pour les Actes des Apôtres). 

Dans les premiers fragments publiés par moi et que viennent compléter 
d'autres morceaux, il est question d'un eertain Carius envoyé par Tibére pour 

1. Pour la critique détaillée de ces (ехіеѕ comparés à ceux des évangiles canoniques, voir nolre lra- 


vail intitnlé : a l'Évangile des XII Apotres récemment découvert », extrait de la Hevuc biblique, avril e! 
juillet 1904, J'ai retrouvé depuis un nouveau fragment important, reproduit el commenté plus loin, p. 68. 
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nommer un nouveau tétrarque, alors que, selon les Évangiles canoniques, on 
cherchait Jésus pour le faire roi. M. Robinson а pensé que Carius (kapioc) 
représentait le Quirinus ou. &pinoc de l'Évangile de saint Luc (u, 2). Je 
penserals plutôt v voir Caius qui, d'après Tacite, fut envoyé par Tibére 
pour pacifier l'Arménie et y installer un roi de son choix. D'après un autre 
fragment qui doit être antérieur, Tibère avant de penser à la nomination 
d'un tétrarque devant remplacer Philippe, aurait recu d'Hérode des dénonetia- 
tions contre son frère οἱ il aurait ordonné de s'emparer des biens de Phi- 
lippe, en ne lui laissant que sa vie, celle de sa femme et celle de sa fille. Est-ce 
en exécutant cet ordre qu'Hérode se serait emparé de sa belle-sœur et de sa 
nièce? La chose est douteuse; mais toute cette affaire du remplacement de 
Philippe par Jésus qui, grâce au consentement de Pilate, aurait brouillé ce 
dernier avec Ilérode, semble aussi visée par le fragment récemment retrouvé 
de l'Évangile de saint Pierre qui raconte la réconciliation de Pilate et d'llé- 
rode, lors de la passion. C'étaient done là des légendes alors courantes, comme 
celle qui se rapporte à la conversion définitive du prétre Gamaliel, qui aurait 
eu lieu soit aprés l'instruction de Pilate sur la résurrection du Christ à laquelle 
Gamaliel aurait assisté, soit, ce qui me parait moins probable, lors de l'As- 
somption de la Vierge, si l'on assimile Gamaliel au grand prétre converti dont 
il parlerait et qui déjà antérieurement, au moment de la passion, aurait 
défendu saint Pierre contre la portière de la maison de Caiphe. Rien n'in- 
dique, en effet, dans les Actes des Apòtres, la conversion complète de се doc- 
teur bien inteutionné quand il prit la défense des chrétiens devant ses collègues. 

Les apocryphes de cette époque s'inspirent ainsi sans cesse des textes 
sacrés, qu'ils eombinent assez liabilement avec leurs affirmations. 

Parfois méme, notre texte cite expressément « l'Évangile » c'est-à-dire un 
des évangiles canoniques. Il n'a done pas la prétention de se substituer à eux 
et, disons-le, en dehors de certaines tendances très discutables vers le doce- 
tisme qu'aurait eues également, selon les Pères, l'Évangile de saint Pierre, cet 
évangile des douze Apôtres, si net quand il parle de V'infaillibilité pontificale, 
paraît, d'ordinaire, être fort orthodoxe. Les passages mêmes qui, pour l'in- 
carnation, peuvent s'interpréter dans le sens des docètes, sont souvent cor- 
rigés plus loin par le contexte. Ainsi, Jésus habite, cela est vrai, ауес les séra- 


phins dans le sein de la Vierge, mais il n'en devient pas moins homme, etc. 





Au point de vue de l'orthodoxie, nous n'avons pas de semblables hési- 
tations pour l'Évangile de saint Barthélemy, trés gnostique οἱ faisant suiie 

z * » е . , Ы 5 : + К 
aux textes gnostiques qu'ont analysés saint. Irénée, saint Epiphane, l'auteur 


des Philosophumena, cte. 
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Ajoutons que si, dans l'Évangile de Nicodème, nous trouvons des phra- 
ses hébraïques interprétées en grec, de semblables traductions, s'appliquant. 
cette fois, à la langue céleste, se rencontrent sans cesse ici'. П est vrai qu'Ori- 
gène a beaucoup insisté sur ces fragments de langues inconnues, usitées jus- 
que dans les ineantations, ete. Mais Origène était devenu, lui aussi, un gnos- 
tique, et admettait des puissances célestes, des dieux païens, pouvant se 
convertir, de véritables éons analogues à ceux de notre Évangile de saint 
Barthélemy et des documents valentiniens. 

Comme l'Évangile de saint Bartholéniv, du reste, il croyait à la conver- 
sion et à la libération des damnés. 

Dans notre texte, Jésus les emmene tous au ciel. excepté Cain, Judas et 
Hérode. L'histoire de la mort de Judas est ici lort euricuse. 

On remarquera aussi la distinction nettement établie entre Marie, sœur 
de Marthe, et Marie Madeleine à propos du récit de la résurrection et de l'en- 
trevue de la mère du Sauveur avec son Fils. 

Pour cette entrevue méme et la substitution de la Sainte Vierge Marie à 
Madeleine l'auteur s'est inspiré de l'Évangile des douze Apôtres, certaine- 
ment de beaucoup antérieur °. 


E. REVILLOLT. 


1. Nous avons aussi un fragment où de semblables intercalalions en langue celeste ont été ajoutées 
au récit de la passion que donnent les Aela Pilati en s'inspirant de saint Luc. Je me suis demandé un 
inslant si l'Évangile de saint Barthélemy n'avail pas emprunté cetle page aux Λεία еп la grossissant. 
Nous aurons à revenir sur cette question dans le prochain fascicule. 

>. Nous avons indiqué en note (page 195) les raisons qui nous faisaient ajouler, en appendice de 
l'Évangile de sainl Barlhélemy, deux fragments très douteux aussi. Les deux seuls fragments cerlains 
sont ceux que nous indiquons tdan» le texte de celle préface; mais d'autres paraissent avoir été utilisés 
par des sermonaires dont nous parlerons. 
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1. Ce fragment auquel nous donnons la lellre A! occupe le folio 15% recto et verso du recueil de 
fragments, portant le n? 129 18 du fonds copte de la Bibliothèque nationale de Paris. 
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* (Hérode), lui aussi, était tétrarque sur la Galilée. Enfin, Satan entra en 
lui. H se leva. П alla près de l'empereur Tibère. П accusa Philippe près de lui 
оло. ....... u Шие Е 

* [Cet empereur] se fâcha beaucoup disant : < Voilà done que tout l'univers 
est soumis à ma puissance depuis le temps où Dieu a douné ces choses entre 
les mains de mou père Auguste. Et Philippe exeitera des séditions contre ша 
royauté et ma grande puissance, Је ne le permettrai pas, moi. > Et il ordonna 
"tu confisqueras Philippe, tu lui eulèveras sa maison. Tu te s: isiras de ses 
serviteurs, de ses bestiaux, de toutes ses richesses, de lout ce qui est à lui 
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ο. ιού όλος GQG6pprv. DAS drreqiicirró6ppo. προ ο 166X(0 
єл. QINGII ο ρα А ου ιο Ῥρρο ολ) GUSIOON емес HKA? 
озон HOUMA INGU тетри MORA? Ө uncqpiaceve: ἴα 
25 = 2 Е 
Ιυ ο рли A тє H Ἑρρον GBON PAP хє] не gon 111 Δι κοστος 
GPO) an голос. 
GING ROCCO? GGG. COTH αλ δει II GPE п? ο ο NEGA- 
ПОСТОЛОС AN гє Αρα. τι ου TOPOS COYECIE ο ο δε ιο το δα) ο” 

1. La première partie de ce fragment, comprenant tes manuscrits Borgia CXI el CXII, a été publiée 
d'abord par moi dans mes Apocryphes coples, p. 113 et suiv. M. Guidi l'a republiée en y joignant nne 
page nouvelle tirée d'un manuscrit Bodleieu dans ses frammenti ropli, p. 373 des Rendiconti de VA- 
cadémie des Lincei, vol. II, fasc. 13, 2° semestre. ^», Roma, 1887. Enfin une nouvelle partie, se re- 
joignant aux trois morceaux primitifs. а été récemment découverte aussi par moi {Recueil 129 17 de la 
Bibl. nal. de Paris, fol. 53 à 58). 

Quand nous nous trouvons avoir ainsi plusieurs textes, j'indique en note les variantes. Le numéro 
CNI Borgia portera ici Та lettre ΑΣ, Le manuscrit CXII la (еге A3. Le mannscrit Bodleien la lettre 
A‘. Nous avons de plus les fragments A? (Recueil 129/17, fol. 53 à 58). А" (Recueil 129/18 Bibl. nat., 
lol. 451). A? (ibid.. fol. 158). EN (bid. T 92): 

Nous suivons ici A7. 


et tu m'enverras ces choses au siege de mon empire. Tous ses biens, tu les 
compteras pour moi et tu ne lui laisseras rien, si ce n'est sa vie, celle de sa 
femine et (celle de sa fille). > 

"[Voiei ce que Теге dit} à impie Hérode: 

Il alla, ainsi que ceux qu'on avait envoyés avec lui. H prit Philippe sans 
qu'il sût rien et sans qu'il connût l'affaire (pour laquelle on le traitait atus). 


2° FRAGMENT 


€... ' Mes amis. » Avez-vous vu, ὁ mes frères, de seigneur comme celni- 
cl, aimant ses apôtres, leur promettant son royaume pour qu'ils mangent οἱ 
boivent avec lui sur la table de son royaume? Depuis qu'il était sur la terre, 
il mangeait avec eux sur la table de la terre, en leur rappelant la table de son 
royaume; car il comptait pour rien les choses du monde. 

Si tu veux savoir, écoute, je t'enseignerai. Est-ce que Dieu n'a pas aimé 
ses apôtres — eux tous? Écoute Jean l'Évangéliste témoignant que le Christ 
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метис GYPUGUTPE XG GPG μονο. CONC ЄЄН QAp060. NE 
ο ο ΟΙ ΠΟΤΑ. КАТА ӨП ANO ПОА. 
κο ου GOING єтє. NG Асти ο ο ο απ το ο ο @GTpp@G2 . « 


. 
- Ф š 


"poor вухо πος хе Feuer GPAI гхи ποις, NG GIG * A? p, 22 
ποιο 20077. οσον GPON AVO πο ΤΑ. мг HUGTOTIAOTANG. 
пот AC АП GRAN GBON GUZKOGIT απο νὰ ποσο грал 260 
теги. 

GENG лпАрсаАс HAG XG NECA? HUNG GOGIR WON 261. OGIA ONANI 
vp ook Coo ............................ 


+ . . - . . - . е е . . . LJ 9 . - 5 . . . . .) 9 о e . . ο = » 


пехе ас UOCOMAC XG вок YA персоне. ере uc osr повік marr 
FOOTY. 46U HCITGBT. CHAT. ΗΤΟ ΤΟΜΟΣ HAL спета. 

MENG ΔΗΛΡΟΔΟ ΠΔ хе MCA? вре ποιο’ повік VAPP ον uner- 
пиче ΠΟΙΟ ΟΤ. 

HENG 1€ MAG XG AICOS HAL. NCO MOB Πάρος. 

АБК AG Атене ингири врате HIC: VNO лоот NAJ 
mises ος. 

[игене agence ncocik  6epats “ση итге CHAS * A? p. 23 

HENG кирени HIC. хе NCA? AYGO RAR οσο стве ил. 


IGNG IC 1!!010710p6?)JHHl: XC UA NHAI мито ITOGIR GO AA11 брок 


\ 


a prié son Père pour eux < pour qu'ils soient un, comme nous sommes un ! ». 
Fu veux savoir la vérité : il les а choisis les douze pour qu'ils fussent. 


"sur eux en disant : < J'ai pitié. de cette multitude, car voilà trois jours * 42 p. 2 
qu'ils restent prés de mot et ils n'ont pas de quot manger. Je ne veux pas les 
renvover ayant faim, de peur qu'ils ne manquent de force en route. > 

André lui dit : « Seigneur, où trouverons-nous du pain dans се lieu dé- 
EUN л s ç c c TEE А 

Jésus dit à Thomas : « Va près de cet homme. П а cinq pains d'orge en 
sa main et deux poissons. Apporte-les-mot ici. > 

André dit : < Maitre, ces cinq pains que feront-ils pour une si grande 
multitude? » 

Jésus lui dit : « Apportez-les-moti et cela suffira. > 

Ils allèrent. Ils amenèrent le petit enfant, auprès de Jésus et il l'adora à 
l'instant. Il lui apporta les ° pains et les deux poissons. «A p. 23 


L'enfant dit à Jésus : « Maitre, j'ai pris beaucoup de peine pour ceux-ci. > 
Jésus dit à l'enfant : « Donne-moi les cinq pains dont tu es le dépositaire ; 


1. Jean хуп, 11. 


DER Où — T. IL 10) 
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ese HGRIIAXG. XG исте unb IAC MONEY HUOGIK Болен THAOTX. 


ΠΕΕΑ ли HO! итАСАр . DOUTE рео πο Ρο an UGE гл T u- 
ΦΚ. винте: ΟΔΟ ΟΚΟ онен O AATE OEISCTHDIOH. rap nnal- 
өнө... GR GUIO [1nrA Ic pz 

ο πο Δῃα ος eponsv сухе AUDE UNO AG OT PHO rirpu 
EEA ΑΟ freinage IOR erpekeuos сн [ОЛ noci near HCETCIO 
ишш προς хекле ере πο ρα NI соо" MATR. AGO MIEG 
HCIFTARCAKOS. YAPO сБолгси κοστος степ Ge. 


A CO τι Το πο A ПСАЛ ποιος ο ος GIA. A TGCHOS “ΟΣ ο! 


1. Cetle même expression pour désigner la bourse de Judas se trouve dans le fragment n° 5, 
p. 156. La phrase est, du resle, inspirée par le versel 6 du cliapilre ХИ de sain! Jean porlant : « il 
disait ceci non qu'il se sonciàt des pauvres, mais parce que c'élait uu larron ef qu'ayant la bourse 


il porlait l'argent qu'on у mettait. > 


саг ee n'est pas toi qui sauves du ехо cette multitude, mais c'est un des- 
sein providentiel pour que tu voies une chose admirable dont le souvenir ne 
disparaîtra pas à jamais et une nourriture dont ils seront rassasiés. > 

Jésus prit les pains. H rendit grâces sur eux. ll les divisa. H les donna à 
ses apôtres pour qu'ils les apportasseut aux multitudes. 

Judas fnt le dernier qui participa aux pains. 

André dit à Jésus : « Maitre, Judas n'a pas reçu d'héritage dans les pains 
quand 11 est venu pour les donner à ces multitudes; et tu (as voulu) que nous 
donntons... > 

(Jésus dtt :) « ... ‘ta parole; ear celui auquel je n'ai pas donné le partage 
des pains de mes mains n'est pas digne du partage de ma chair. Et du reste il 
ue se soucie pas du don aux pauvres, mais se soucie seulement de la bourse. 
— C'est un mystère de mou Père qui a trait au partage de ma chair. » 

Alors il les bénit disant : « Mon Père, racine de toute bonté, je te prie de 
bénir ces cinq pains d'orge pour qu'ils rassasient toute cette multitude, afin 
que ton fils reçaive gloire en 101 et que ceux que tu as tirés à lui hors du 
monde lni obéissent. > 

Alors sa parole devint à puissance. Sa bénédietion pénétra dans les pains 
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HOGIR. 261) DEGIN HIGAIIOCTONOC: AGO). A HIAAOG рр OSOD AVEG. 
AGO GI Ορ. 

тетен CO DADGPATE GHG HIC. οσο η CHGQAIOC'TONXOC. GBOANG v A? p. 25 
DIGG AAA бро. би Мб г TAPOS IEKEFGOUHCIHCEBOTS TG: отсон. 
гон DGGUOT uros noci MOT. o7601. би ΤΙ ΟΠΟΙΟ єт. 
отсон еви ο Πο ΙΟ писач повік. 

HGXG OCQOIIAC. ТИС NG HAXOGIG, GIC UOT HHS AKAT HHA гєн FER- 
HGIFFAFAOOC,.. O20056 HOON пв ο ο ο) етректон GVON сро. 
спосо (O TIANOCIC οῬρο ιδ οσο ρου ου степкотк ген петлфос 
САКТОТЛАСО Г. ο ΟΔΟ IPFOCRAIACTACIC: GTHAYONG., ΟῚ. Το ΟΙ 
(O DGHNOGIG NG AKTOTIGC ρου HTG HPA 268 HAGI. AAAA OVET 
тепире аА ο ΤΟ ΑΟ NG HFAR2G рөө GCHOO!G пеле οἱ 
твен. ο ο ευ GUAS COGHKECGC. 2GU HGEFADOCG FAT BOX ΟΡ. XG 
α ΑΟ ΤΟ G петер TEIN иге писе Α ΝΟ 2GIE пед. 

"HGNG IG HOCGONAG NG OWHAC ΠΑΡ “ΘΟ DUOL HEN HEROIN * A? p. 26 
GTBG 20b I. GKCIHIOTSIICI ерос. AO ΕΤΗ ΑοΟ Aaa врсте AD. NG 
ОВС HPB AS. Αρ ООН TE ΠΟΚΟΙΤ TANDO. GYNG AKEMIOSHGI 
HBAS ΠΤ 2E META POC EASTO. RANCOG HEI ΔΕΟ HCA OSIACH 


ПАНАС Ελ MOVO PAP GAO LOG GPTD NG AHOK DHG "TAIEACITAGCIC 


entre les mains des apôtres. Et le peuple entier mangea et fut. rassasié. 118 bé- 
nirent Dicu. 

Vous avez vu, `ó mes bien-aimés, l'amour de Jésus pour ses apôtres; car lÎ * A? p. 95 
ne leur a rien caché dans les œuvres de sa divinité : une fois dans la bénédic- 
tion des cinq pains d'orge; une fois dans l'action de grâces à son Père; une 
lois en rendant grâce pour les sept pains. 

Thomas dit à Jésus : « Mon Seigneur, voici que toute gràce tu as faite avec 
nous dans ta bonté. Пу a une seule chose que nous voulons que tu nous ac- 
cordes : nous voulons, mon Seigneur, voir des morts reposant dans les tom- 
beaux que tu aies ressuscités : cela comme signe de ta résurrection qui aura 
lieu pour nous. Nous savons, Seigneur, que tu as ressuscité le fils de la veuve 
de Nain. Mais autre chose est le miracle de ce moment-là, car tu les as 
trouvés marchant avec lui (le mort) dans le chemin. Nous voulons voir des 
ossements qui se sont disjoints dans le tombeau, comment ils s'y rénniront 
l'un à l'autre, en sorte que les (morts) puissent parler. » 

“Jésus dit à Thomas: < Thomas, mon ami, interroge-mot, ainsi que tes * A p. 26 
frères, au sujet de toutes choses que tu désires. Je ne vous eacheral rien, еп 
sorte que tu voles, que tu palpes et que (оп cœur soit allerini, Si tu désires voir 
des gens dans le tombeau qui ressuscitent, c'est avec raison que tu cherches 
un signe de la résurrection, car je vous ai répondu disant : Je suis la résurrec- 
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CBO. ОРНА ο ο λοιπές ος гє мсероо παλιο ΟΡΟ 


tion el la vie: si le grain de froment ne meurt pas, il ne donne pas de fruits. 
Si, vous aussi, vous ne voyez pas de vos veux, votre cœur n est pas allerni. 
Ne vous ai-je pas dit : Bicnheureux ceux qui n'ont pas vu et qui eroteul. bien 
plus que ceux qui ont vu et qui ne croient pas. Vous voyez combien j'ai 
fait de miracles et de prodiges devant les Juifs et ils n'ont pas eru en moi. 
'A* p.77 Maintenant done, ó ines frères, vous connaissez ` Lazare, l'homme de Bétha- 
uie qu'on nomme шоп ami : voilà quatre jours que je reste auprès de vous 
et que je ne suis pas allé prendre des nouvelles de ses sœurs; car voilà 
quatre jours que Lazare est mort. Allons auprès de lut pour les consoler à 
cause de leur frère Lazare. Didvme, viens avee moi. Allons à Déthanie. Je 
te montrerai le type de la résurrection du dernier jour dans sou tombeau, 
afin que votre cœur s'allermisse; car je suis la résurrection et Ia vie. Viens 
avec moi, Didvme; je te monirerat les os qui se sont disjoints dans le 
tombeau se réunissant de nouveau ensemble. Viens avec moi, Didyme; je 
te montrerai les veux de Lazare qui se sont ereusés (vidés) par la pourri- 
ture et ont laissé la lumière. Viens avec moi, Didyme, jusqu à la montagne 
de Béthanie; je te montrerai la langue de Lazare qui s'est liquéfiée par la 


< 


* A? p. 98 corruption et qui parlera * avec toi encore. Viens avec mol, Didvme, jusqu'au 
tombeau de Lazare, pour que tu voies la destruction des os et de sa sépulture 
(de son corps enseveli) que les vers ont rongé et ee qui lut advient à ma 
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suivons depuis ici A‘, 


voix quand je l'appelle. Viens ауес mor, Didynie, jusqu'au tombeau de Lazare, 
alors que voilà quatre jours qu'il est mort, et je le ressusciterar vivant 
encore. Tu cherches le signe de la résurrection, Thomas; viens et je te le 
montrerai dans le tombeau de Lazare; tu cherches à voir des os adhérer de 
nouveau les uns aux autres; viens avec. mot au tombeau de Lazare pour les 
voir allant et venant sur la porte de son tombeau. Tu cherches des mains 
qui s'étendent; viens, je le montrerai les mains de Lazare liées de leurs ban- 
delettes, enveloppées par les linceuls, qui s'en éléveront là, sortant du tom- 
beau. ' Didyme, mon ami, viens avec moi au tombeau de Lazare; car ma 
bouche désire ce que tu as pensé. Voilà aujourd'hui le quatrième Jour pour 
Lazare. Marthe et Marie m'attendent pour que j'aille les visiter à cause de 
leur frère. > 

Telles sont сез choses que Jésus dit à ses Apôtres. 

Didyme prit son élan. 1} lui dit : < Monseigneur, comment done irons-nous 
là, alors que les Juifs cherchent à te lapider? » 

ll dit cela, parce quil était allligé de la parole que Jésus aviut dite à 


propos de Lazare et afin de ne pas y aller. 


Аїр. 18-19 


Nip lu 


iin. 19 


κ XS P: 19 
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pequoosr. 


Jésus lui dit : « Didyme, celui qui marche dans là lumière ne trébuchera 
pas. » 

Jésus dit cette parole à Thomas pour le consoler, parce qu'il avait vu qu'il 
était aflfigé au sujet de la mort de Lazare. 

Après tout cela, il arrivait presque à la porte du tombeau de Lazare que 
sa sœur vint à sa rencontre en ce lieu. Elle lui dit : « Seigneur, si tu avais 
été ici, mon frère ne serait pas mort, car tu es la résurrection, ressusci- 
tant les morts. Je te connais depuis ton enfance, ainsi que mon frère Lazare. > 

Jésus lui dit : Τα crois cela, à savoir que је suis la résurrection, ressus- 
citant les morts et la vie de quiconque? > 

Marthe lui dit : « Ош, Seigneur, je crois. » 

Jésus lui dit : « Ton frère ressuscitera. x 

Ils disaient ees choses, Marthe et Marie étant avec Jésus. Ils vinrent au 
tombeau de Lazare, Jésus marchant devant les Apôtres. 

1] leur dit : « Enlevez la pierre de là, afin que toi, Thomas, tu voies le 
témoignage semliable à la résurrection des morts. > 

En cet instant Thomas pleura devant Jésus, disant : « Tu as recu cette "fa- 
поце, tu es venu au tombeau d'un mort à cause de mon incrédulité. Que ta 
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volonté soit faite sur moi et que ce tombeau me reçoive jusqu'au jour de ta 
résurrection. » 

Jésus sut que Thomas s'affligeait. П lui dit, avee unc voix Joyeuse eL une 
parole de vie : < Thomas, ne t'afflige pas. Ce que je fais, tu ne le sais pas. 
Est-ce que c'est une peine de prendre une pierre de là pour un ami qui est enfermé 
dans le tombeau afin qu'il ressuscite et sorte? Ne t'afflige pas, © Thomas. Je 
te l'ai dit, óte la pierre de là, afin qu'un témoignage de résurrection apparaisse 
dans un tombeau de mort. Ne t'afflige pas, ó Thomas. Je te [αι dit : оге 1а 
pierre de là, pour ressusciter le mort. Ouvre la porte du tombeau οἱ je ferat 
sortir celui qui est mort. Ote la pierre de là, pour que je donue la vie à celui 
qui dort dans ce tombeau. Enlève la pierre, Thomas, afin que celui qui ost 
mort trouve le chemin de sortir du tombeau. Si je t'oblige, Tliomas, à ôter 
la pierre, ce n'est pas parce que je n'ai pas le pouvoir de faire sortir Lazare, 
alors que la pierre ferme (le tombeau). Oui, j'ai pouvoir pour toute chose. 
Mais si tu enlèves la pierre, ὁ Thomas, le tombeau sera manifeste * en sorte 
que tous les hommes le verront et verront le mort comme il dort. Et est-ce que 


quand tu enlèves la pierre, ó Thomas, c'est pour que la mauvaise odeur sorte 
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et que la pourriture et les vers apparaissent, comme cela a heu pour tous 
les morts ? Non! à Dieu ne plaise! » 

Après cela, Jésus dit à Marie : < Tu crois que ton frère ressuseitera? » 

Ele dit : < Oui, Seigneur, je le erois. Déjà il sent mauvais; car voilà 
quatre jours qu'il est mort. Mais je crois que tu peux toute chose. » 

Jésus se tourna vers Thomas et lui dit : « Viens et vois les os du mort qui 
reposent dans le tombeau avant que je ne les ressuseite. Viens avec moi, à 
Thomas, et vois les yeux qui se sont liquifiés avant que je ne leur rende de 
nouveau la lumière. Viens avec moi, ó Thomas, et vois celui qui dort, com- 
ment il est placé, avant que je ne le fasse se lever de nouveau. Viens, Thomas, 
place la foi en toi à mon égard et crois que j'ai puissance pour toute chose. 
Marthe et Marie, affermissez votre cœur, et toi (Thomas), place la foi en toi 
plus que Marthe et Marie qui m'ont rendu témoignage en disant : Oui, tu 
as puissance pour tout. » 

Jésus dit cela ; puis il eria disant : < Mon Père, mon Père, racine de "toute 
bonté, je te prie, car le moment est venu de douner gloire à ton Fils, afin 
que tous connaissent que c'est toi qui m'as envoyé pour cela. Gloire à tot à 
jamais! Amen. » 
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Après que Jésus eut dit ces choses, il cria, disant : < Lazare! viens dehors!» 
А cet instant la montagne tourna comine une roue. Les morts ressuscitèrent 
et sortirent à cause de la voix de Jésus qui avait appelé : « Lazare! viens 


dehors. » 
A cet instant Lazare vint dehors, enveloppé de bandelettes et la face liée 
d'un ^ suaire. Sa tête était attachée par des kuria. го 
pu 


Jésus dit : « Déliez-le et laissez-le aller. » 

Lorsque Lazare vit Jésus debout devant la porte de son tombeau, 1 se 
prosterna, il ladora. Il cria, disant : « Sois béni, Jésus à la voix duquel trem- 
ble l'Amenti (l'enfer égyptien, séjour des morts) et qui m'as appelé, toi dont 
tous ceux qui sont dans 1 Amenti désirent voir la lumière de sa divinité; sois 
béni, toi dont la voix est résurrection, * parce que c'est toi qui jugeras le * а. A 
monde entier. » 

Voilà ce que disait Lazare à Jésus et la multitude courait pour le voir, 
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Jésus done vit que la multitude se pressait pour le voir, ainsi que Lazare. 
Quelques-uns appartenant à sa race (à sa gens) serraient celui-ci dans leurs 
bras. Quelques-uns lui faisaient visite. Ses deux soenrs baisaient sa bouche. 
Enfin il y avait de grands cris dans la montagne de Bétlianie. ° Quelques-uns 
poussaient des cris de joie. Quelques-uns confessaient, disant : < П n'y eut 
jamais d'homme comme cet homme dans Israël. > D'autres : < Nous erovons à 
ceci qu'il y a résurrection dans ce que nous avons vu dans le tombeau de 
Lazare aujourd'hui. > Ils se réunissaient autour de Lazare, comme les 
abeilles sur le rayon de miel, à cause du miracle qui avait eu lieu. 

Enfin Lazare ne làchait pas les pieds de Jésus, les embrassant et rendant 
témoignage à |. multitude en disant : < La résurrection des vivants et des 
morts est Jésus. Qu'est la théorie (la procession sacrée) de ce lieu devant la 
théorie de l Ainenti au moment où il appela mon nom à la porte de mon 
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tombeau en disant : < Lazare, viens dehors? » Je le dis, à ee moment mon 
père Adanı reconnut sa voix, comme s'il était à la porte de l'Amenti à m'ap- 
peler. П passa un moment l'oreille inclinée du côté de la voix, pensant qu'elle 
l'appelait. Et il rendit témoignage — Adam — en ces termes : « Cette voix 
« que j'ai entendue est celle de mon créateur. Cette voix que J'ai entendue 
« est celle de mon garant (fidejussor). Cette voix est celle de celui qui 
« était ma gloire quand il m'appelait dans le paradis. Οὐ est-il le moment 
« où il avait coutume de venir dans le paradis pour m'appeler? Quel est 
« le bon fils que mon créateur appelle par son nom en disant : Lazare, 
« viens dehors? Je t'en prie, mon fils Lazare, jusqu'auquel la miséricorde du 
« Tout-Puissant est descendue : va deliors. Porte mes salutations à mon Créa- 
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геа 


« teur, " ὁ mon fils Lazare. Ah! en quel temps pourrai-je, moi aussi, entendre * \ f. x 


« cette voix de vie m'appelant. » 
Telles étaient les closes que Lazare disait à la multitude, alors qu'il 


était prosterné aux pieds de Jésus. 
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Le bruit en parvint jusqu'aux grands des Juifs, à savoir : « Jésus a fait ce 
miracle le jour dn sabbat ». Hs vinrent pour voir Lazare et pour lapider Jésus. 
᾿ . Or il arriva que ees jours-là dans lesquels Jésus ressuscita Lazare, "un 


grand de Galilée était venu trouver Hérode au sujet de l'administration (du 
soin) qui leur incombait des contrées de Philippe, lequel Philippe on avait 
accusé devant l'empereur comme les avant devastées, sous le prétexte de sa 
femme qu'IHérode lui avait enlevée. 

Carios (Caius) donc, le grand de l'empereur, quand il eut entendu les mi- 
aeles que Jésus faisait, s'empressa d'aller près de lui et le vit. Alors Cartos 
* 1.55 apporta des nouvelles * de Jésus. IE dit à Hérode : < Celui-là est digne d'être 

| fait roi sur toute la Judée et sur toutes les contrées de Philippe. > 
Lorsque Hérode entendit ces choses au sujet de Jésus, à savoir : « il est 
digne d’être fait roi >, il fut fort en peine et il dit de grandes accusations par 
derrière Jésus, en ajoutant : « Nous ne voulons pas qu'il soit roi sur Ја Judée. > 
* At. ö5 Il réunit aussi * tous les grands des Juifs. П leur dit ee que Carios pensait au 
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sujet de Jésus pour le faire roi. A cet instant Hérode leur ordonna, disant : 
Celui qu'on trouvera consentaut à cette chose sera mis à mort par le glaive 
et l'on se saisira de toutes les choses qui sont dans sa maison. » 

Anne et Caïphe, les grands des Juifs, "se réunirent à Carios, le grand de * A» f. 55 
Tibére l'empereur. Is établirent des paroles de mensonge et des témoignages 
(aux, qui ne tenaient pas, contre Jésus : et cela depuis sa naissance jusqu'à 
la fin. Quelques-uns portaient que c'était un magicien, d'autres qu'il avait été 
engendré par une femme, d'autres qu'il rompait le „ш d'autres qu'il détrui- 
sait la synagogue des Juifs. 

А cet instant ‘il (Carios) envoya chercher Joseph et Nicodème qui étaient, + д> f. 55 
eux aussi, des grands des Juifs; et ceux-ci ne furent pas d'accord avec eux А 
pour leurs accusations menteuses ; mais ils dirent des paroles de bénédiction 
sur Jésus. 

Lorsque [érode apprit les choses faites par Joseph et Nicodème, il entre- 
prit de les jeter en prison pour les tuer parce qu'ils n'avaient pas fait cette 
tromperie mauvaise : cela aurait eu lieu, s'ils n'avaient averti ^ Carios Че” AS Lf 
cette ruse d Hérode. du 

Il (Carios) réunit les grands des Juifs. П jura devant eux, disant : < Par le 
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ппос. NG ΠΟ πο ха tiidéppo AIBEPIAG NG ерме ο η ου ο GI 2INGH 
коса фо un (DDUIKCOA^7Z7ZIIOC. WCIIGG HOGPPO DATAKCG. TJ TCH. Αα ο 1IC6pqR?2 
IPTGTOHIDIONIG ` 

— итере HAL AG SONG. А OH DOXNTIC мт 110778. HOSA στο 
(11077. ALCHOVATTpA HIELO, 5 GOSA. — As 60 AAC00007 2 πιο ο HIN DIEI. 
ACGTAAG ИКА ОС. NG HG бб IG QAQ Το ирро AIBGpIAC- 

— KAp1OC AG AGNI ΠΠ Χρ TOO HH ΡΟ ΝΟ ACO πιο ποσο 
GIANG. GRECA (ka1Ga p) :. 

— носиф AG HTGPEQUAS NE A JOSAM IIKOT σος. лепо 


EBOG OAL. AHBOR GAPITIAOAIA : 


— KAPIOG AG QNI * uco2a nin [1110 POMOC Срат PRO. ANU) 
срос. πον." ους IG. — A CO A Терро AIBGPIACG KAPICE ποιο) 
АО Оеп. AOD AE COAL ETBE IC NG GF EAUACTG. TOC 
асем нерро. — КАТА ποτ. СМ ΠΑΤΕ ΟΔΟ NG HGHNOGIG AG IG 
гєрєє Б NG СС που τοριτς XGIAG (ρολ ПЄрро ` «tice 
H CA QVO HAS AAMC 


GA 1168007 ιο (δεν ГРС ХОК GBOA : — (JH 076 GHALIOCTOAOC 
IGAAC UNS NG ПАСИ. CIC. ο Το A NGOO ТТАС СБОА οἱ 1161 
ROCHOC VON GNXODR. GOA + — NGIA Πλοίο AG харс OO MAI. 
ἈΙΝΑΡΙ ӨГ ОТ ` — νο Τι ος οσον GTGIDUFAIIG. Τι TGI 


ELOBB Πτι GUOCTCHGITIO'IECI. сре”. 


salnt de l'empereur Tibère! si un mal arrive à Joseph et à Nicodème, le glaive 
de l'empereur vous fera lous périr et on brülera votre ville. > 

Lorsque eurent eu lieu ees choses, Hérode demanda à chacun des grands 
des Juifs * une livre d'or. П réunit une grande somme. 1] la donna à Carios pour 
qu'il ne fil pas (parvenir) la renommée de Jésus devant l'empereur Tibère, 

Carios reçut l'argent de la main d'Ilérode et il ne transmit pas l'alfaire 
à César. 

Joseph, quand il vit que les Juifs le poursuivaient, sortit de Jérusalem et 
alla à Armathie. 

Quant à Carios, ‘il envoya auprès de l'empereur l'apôtre Jean qui lui dit 
toute chose au sujet de Jésus. L'empereur Tibére accorda de grands honneurs 
à Jean et il écrivit au sujet de Jésus qu'on le prit pour le faire roi, selon ce 
qui est éerit dans les Evangiles, à savoir : « Notre-Seigneur Jésus, lorsqu'il 
sut qu'on venait pour le saisir et le faire roi, s'écarta ° dans un lieu tout scul?. > 

Les jours de sa retraite étant écoulés, 1 appela les Apôtres. Il leur dit 
с Mes frères, voici que les jours de ma sortie hors de ce monde sont près d’être 
accomplis. Ceux que mon Père m'a accordés, je vous les a1 accordés. Je ne 
vous al pas laissés sans vous enseigner toutes les choses que vous désiriez. 


l. Jean ут, 15. 
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Чу 

— προς ΤΟΝ петалрҳи инт ген ΚΟ ον — ANO "ja pot 
RINGU TGHIGTDA TACO срок TAAAK HGHOHAGTFOC токот тирес: 
— ине crekganG PERAG єрок сиве : — OvAG IMIG DERBAN конот Πο OC 
EN HGRIIROTR, — ПНС DGRGIB OXON : — НИС ΠΟΡΟ RCA CBOA | — инс 
тимле иптаАфос TARO IIGNOCDHA ΠΑ GNG? 1 — HNG ο YGATHNI IAAP 
«ОА οι пекчлАр пд GNG? : — RO HTCRAIIG HAL спее (0 UET POC 


Ῥο ο ο αι HMAAGIOT AAN серлі GNEON. FAXIPOO νέο τοι ТОК EXD XI 


CILMCROILOC - —7 Арс EXO λα III pccb5T6poc roe? HG hiaan ПТ 
ιο ος MNOO: ucet Сера 2AXCOR (0 rii P poc GVA IDPOAWONEGE иок 
HADNIICIITCROTIOC: — HaApG MCQUroo? COCOON тє" (ερ! 1101007. οι 
АСКО" псе Χίο PEL PICAUTOG ` NC GILA XP OO ΝΕΟ ΤΟ ΣΕ HOOS TUDLACWOÓO II P 
петрос Ππαρλ ο ο πο τος στ исм р HALON 41110 ^ост. ο ει NCA 
πο ρε AG GPG Τοξο ГС А FHIAGIEOT HAG! οι ιο MEHTO. HGO Ог 
еси тро Πλοίο η ιο Ῥρος ` — WAQO μπι HIE τοι ο (ο MTA- 
ucirrrppo. PAYG геси опоо. NG (° IPA T ГЄ πιο ο 
` noTpoc. --- HAPAN NI. иси ος οι TNG PASICG οι NG iaf 
HO στ ο "СГА IEACITIICOGQDOIIC TIT AGIIC? CHENG τι ο Ῥρος ` — Ic6cOpoltOoc HGU 
HCHCTNOCIC. PAIE πι ο PODOS. NG Gi fT ΕΕ C МАСС" PIB 


иг рос. HEN ο δν ПАЛОСА GI G2. — HUKA? гире PAYE MITEGO MOOS. 


« "Toi Pierre, tu gouverucras la foule (reog?) de tes frères. Viens près de 
moi sur cette pierre, que je te bénisse et que je te fasse ἔνομαστος (ὀνομαστός 
célèbre?) sur le monde entier. Ta tête ne te fera pas de tourment, tes yeux 
ne se sépareront pas de la lumière dans le sommeil. Ton ongle ne te sera 
pas eulevé. Ta chevelure ne s'en ira pas. La pourriture du tombeau ne dé- 
truira pas ton corps à jamais. Le prurit de ta chair ne reviendra pas dans ta 
ehair * à jamais. Courbe ta tête, ó Pierre. La droite de mon Père est élevée sur 
tol pour t'ordouner archevèque. Que les vingt-quatre vieillards remplissent 
leurs phiales de parfums οἱ les versent sur ta têle, ó Pierre, pour t'ordonuer 
archevêque. Que les quatre animaux me fassent bénédiction ainsi qu'à mon Père 
et qu'ils disent le trisagios; car on va ordonner aujourd'hui mon élu Pierre 
archevêque. O vous quatre éons de lumière, ouvrez-vous, car la puissauee 
de mon Père viendra eu vous pour habiter dans la bouche de mon élu Pierre. 
Trésors célestes et lieux d'habitation de mon royaume, réjouissez-vous au- 
Jourd'hui; саг on donnera vos elefs à mon élu * Pierre. Puissances et Domi- 
nations du ciel, réjouissez-vous; car j'ai donné une puissance qui ue passera 
pas à la langue de Pierre. Trônes οἱ seigneuries, réjouissez-vous aujourd’hui; 
саг je donnerai une paternité à mon élu Pierre sur (avec) des milliers de 


peuples à jamais. Terre entière, réjouis-toi, car jai donné la puissance de 
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NU SIT HEGEOCCIA HO SPCONG СМ Сети AVO ПБА ChOX . — THAPA: 
AICOC PAG NMI? n 31007 пт6ртооте ıo’ CTF OTHE. XG GIAO ου λε 
систрос пог ОА DATTOONMIE TA GG? +: — миен «ρος AR 10077 
ксп HIGRGEOVCIN. NE мєррит ΠΛΟΙΟ Петрос ο Αλλο MIIA 
CNE? : — GBbOANG Τι δὴ) тзАЄККАПС ATCO THIS παι. Πατ 
ΠΟ οι ο EPOC AN 

— αι AG CpG IC хо ио? GEGANA ας DOC Саметов)". 

-- HGEXAG HMAC] XG ο (011 : IG'TpDOC GRACO μας 6pol. XG ADI ON) ` 

— ΑΟ MESOS A ιο ρου ОЧОТ GEPA ЄТМЄ. (ЙАМ? стеле 
UNE GONE HC ο ορ ον ACHAT ο ο ο Єт. ON DOGNASIC TOPO? 
POEME, GC ος QNX ENP 0770077. ETBE "ICGNIDEODANCOInnIA а 
АО АА СТОЛИ инст λος GOT οσο «ΙΧ тєлє 
HO "ОТОС: поо. EN nounpc G'^( 900€ DGA CPO AAD. 

ATO μερος Οροι ΕΝ AC еси ο IYO AC ND AE GpOA. CQ 
EBON СОХ λος. δα οι NG ολ иг тире ΤΟ Το (101149 

— H6NG IC IMAC] XG μαλ TI ТОК CINN ΒΑΡΩΝ. АМ CAPE Ali ο 
Crnog. HCIFIANQ(QOGANIIE. DAT DOAK EBON 0008 PENOS QUO CALOR серлі Τι 
тє Өг ΕΛΛ Λ( GUHERA GO Τρ A 780 ΟΡΟ ΟΡΟ 

— αι ο ο 0110 7) AG АКС TE ONN еме ος. 


AIG дл Сс "riposo иси NOD. HIFP DICQ]ANPCIOC > — «σσ HTG 


délier à un homme miséricordieux et prêt à délier. Paradis, réjouis-tot ° aujour- 
d'hui et répands tes parfums, саг je revétirai Pierre d'une étole (στολή) sans 
tache à jamais! Amenti (enfer), tu prends deuil aujourd'hui ainsi que tes 
puissances; car j'ai promis à Pierre un testament éternel, parce que Je bàtirai 
(sur lui) mon Église et les portes de l'enfer ne pourront rien contre elle. » 

Ces choses, Jésus les dit, tandis que Pierre était sur la montagne. H dit : 
« Simon ' Pierre, dis-moi : Qui suis-je? > 

Et à cet instant Pierre regarda au ciel. П vit les sept cieux ouverts. Il 
vit la gloire du Père et les armées célestes qui descendaient sur la terre à cause 
de son ordination. Et il vit la droite dn Père bon venant sur sa tète d'une 
seule venue (ou d'une seule ressemblance?) avec le Fils, tous les deux 
"le revétant du Saint-Esprit, et lorsque, seul, il l'eut contemplé, à cet instant, 
il poussa nn cri, se précipita à terre en disant : < Tu es le Christ, le fils du 
Dieu vivant. » 

Jésus lui dit : Τα es heureux, Simon Bariona, car la chair et le sang пе 
t'ont pas révélé ees choses. Maintenant donc, éearte-to1 pour que je donne la 
puissance de ma langue à ta langue pour lier et délier. > 

Alors il placa sa main “sur sa tête : οἱ toutes les armées célestes dirent le 
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OO ЧО) овоч ΠΕΠ, NG летос. AgIOC. летос. лил 
IGrpOC APXIGPESC 

πο "ттерберх AG HHHCHBIOU: TAGIO DON μσνροσ, A HERO NE ο οτι 
PECHOS A(QUIBOTOC DOD згр DOGO GBONA  HIAHIGGTONOC NON 
ΜΗ ΤΗΕ ΕΕ ΗΝ 


Eco JG NE „тєрєсї GHATOCTONOCG CA HG ο FGGG ορ)’, . 


э FRAGMENT ' 


e TANG пипетрос. AU TIR 

— асно GPO пет HOOT сухо MOOC NE GREWONG ен өлдү ` 
Ελ Ῥορρος скат оне скхосе RH ΟΣΑ пплчире : 

— ПЕТСЛМНАТ АЛАС ТЄКӨМҮ ЄХ ο δες ИКА? ADOR СОТ κ προ 110) 
DENNA ΟΡΟ ΔΑ δν TIETHATAAG TEJOIX схо: 

— MHGTGRHABOAGQ. GBONA INI. HRA? ADON СТВОЛ HO GBON AMO 
DETERIAITO PC AIO) Пето"? р поо). 

— M AAA. AYONG GOXOCE Срок 1)01 WEKO PONOC z 

— ACO пете перим огни AN GHEKOPONOG PEGON DIX GBON. Асо 7 A? οὐ 


ro b 
Єч AH. 


— A) II (ΣΙ єє GBON?I 116 IMIENTUILDO. DD Οι 
τιν А = NERC PIONG 1011 ETGRHABADT EC ΠΙΟ ТВС οσο б! 
1. Ce fragment, paraissant appartenir au même manuseril que le dernier reproduit plus haut, e 


aussi entièrement inédit. П est extrait du reeueil 129 17, fot. 66, de la Bibliothèque nationale. Nous lui 
donnons la lettre A“. 


trisagios de sorte que les “ons qui étaient sur la montagne eriaient avec eux : 
« Saint. saint, saint l'apa Pierre grand prètre! > | 

Lorsque Pierre eut recu ce grand honneur, son visage s'illumina. Il res- 
plendit comme le soleil, devant les apôtres, comme un Moïse de ce temps. 


Jésus, lorsqu'il vit les apôtres avant leur cœur humilié en eux. 


3° FRAGMENT 


. ` » . . . . * 


| le bénit — le Père — en disant : < Tu seras dans les * V? f. οὐ 
үкү 


"sur la tête de Pierre. | 
sommets de mon rovaume. Tu seras trés élevé à la droite de mon Fils. Celui sur 
lequel tu éléveras la main sur la terre, moi, mon Fils et | Esprit saint élèverons 
la main sur lui. Ce que tu délieras sur la terre, nous le délierons dans le ciel, 
et ce que tu Heras, nous le lierons. Personne ne sera aussi élevé que toi et tou 
siège, et celui qui ne” participera (nos) pas à ton siège (ou : qui ne sera pas * A" f. бв 
еп communion avee tol), sa main sera rejetée et nou acceptée, Ton soullle 
(esprit: viendra du souflle (esprit) de mou Fils et de l'Esprit saint, de sorte 
PATR. OR. — T. II. [1 
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HEZO Бє IH ο Ρο Αλ он рли DEIGICOY- DIL IEYNPG ию HEDDA 
GO, D: 

— Α΄ ο 100165 HOT MG ANGJD07) MII niiecepadnui nm δι ολους торо 
XG елиин 

--- АО AJENOS GADAPEAC COND DOC. NG GRGPI(QDTIG. ιο ο Αλλος 
VIO OGL οἱ! PATE pu (ΙΛ ῬΆΠΩΛΙΣ Єр ола. 

— (O ΠΙΟ поме (IL 2I Tue nr GFERHABCOK COSH GpD007. GRG 
HS GPO ΠΑΡῸ AG ΠΑΡΟΝ ΤΑ GOOGLI MAS AIID 

— АТОО POR 2COCXGDOR CO ТОГАН OAG Ῥρρο тире стер GND 
пг AS APE. ΠΟ ΝΕΟ ΤΑ H ΑΕΔ ρολ COL DP OPN ο (ο) 21 
ОЛСОМ. AAAA ΚΑ (Οι СКОРА А QUE Ιλ рро ΟΛΗ 

— AO PPOR а) DIAIHHOG DOME HHP GEGRHABGOR. сего GPOC Mn 
ΕΤΗ ΡΕ Hi ΟΙ ος тлер (ump) nere песе Тос плос GOIIOO?1G 
ΠΑ “ΑΟ πιο ΡΟ ρο Срок 241 

--- οποιος CO ΠΑΟ OOIIAC. GPE TGRIC FIG MONG HOANG OG 
πιω ο τι GCA (ο) οι! IIGNCGPJDA TOPOS ο ο το οσο GPO AS CO HEG- 
πιο Το ο ир кым Ире οσον ο ου ΖΑ: 

— (O BAPOCOAONGOG ере ΤΟΝΩΝ ЫАМ КОНС AA OSO? AC) ITA 
өл кгр Απρ Δ, 


— τον «О АГОЛ Το... 


que tout homme que tu baptiseras et au visage duquel tn soullleras (par la con- 
firmation) recevra l'Esprit saint au nom du Реге, du Fils et du Saint-Esprit. > 

Les chérubins, les séraphins et tous les anges répondirent : « Amen. > 

Et il bénit André en disant : < Tu seras une colonne de lumière dans mon 
rovaume, ‘Jérusalem, ma ville bien-aimée. Amen. 

« О Jacques, toute ville où tu entreras, tu m y verras ainsi que mou Fils 
avant que tu n'y prêches. Ашен. 

« Toi, Jean mon bien-aimé, le lien qni est Hé sur le cœur de mon Fils, 
ton esprit et celui de mon Fils et le mien, il iy a pas de séparation entre eux. 
Mais tu seras béni dans le royaume. Amen. 

« Toi, Philippe. en toute ville où tu entreras pour у préehliec ιο” verbe de 
mon Fils, sa croix restera marchant ауес toi jusqu'à ce qu'ils eroient eu (01. 
Amen. 

« Toi, mon élu Thomas, ta foi sera un aigle de lumière qui volera dans 
tous les pays jusqu'à ee qu'ils croient au пош de mon Fils par lol. Amen. 

с О Barthélemy, ton âme sera le lien de séjour et d'habitation des mys- 
tères de mon Fus. Amen. 

« Toi aussi, Matthieu... > 
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4* FRAGMENT ' 


he пере AAA р AAC00184 опитен еси ποσα CBO HIEGITOQUZS. * An р. 53 
οι ο OC КА Πο τς HONTE 20 ТАГАРАК δε: AG HXCOR HOL 
а, NG τς, 

ил AG TIPO" A иаспеєстир хое." GIIGCŒATIOCTONAOC GOQCANCCA OO! 
хс ГОО. ССОО (πιο Το GBON CTI GU To. AIA οι 
сє ο οι итге HCCO(G G'opii( NXERAC ο AAC, пирро. 

UGA THG AC посо хө ACL MIA 10. ТАПОР MHOC. NC 
COTE COQ COCO GAB прро. 

πολ HADOCGTONOC ИС. NG TGHXOGIC ο ρα ο OAN ПС. NEKAC 
ο ολα nGppto-. 

HONG τὸ МА NG nnn DINXOOC ТИРСИ HRGCOÏIL NG TAIHCIITDpO AHOK, 
OÙ GBAA ГСМ DGROCHOC AH FE, Πρι (ο ΠΡΙ ΤΟ ΕΙ οι ρρο OHGIKOCHOG 
οτι ΠΟΤΟ O NACINO DATOCTONOCG: τό! ο ρου οι νο ει 
{ΑΟ TO HG ген (O IIAJIGANGOCGC ο Ῥο Αλ Αι ο NACHOS (GEOL 2) + Ai р. 5^ 
τει GT ολοι TCT pallii πιο η ρρο ATG ο νο ιος. ANAA Gp 


Ἑληι τορρο ANOR MIOT GBOX ILYA GtIG?2. еси TNG. MGN CINEO IRAQ: 


1. Ce texte n° CXIII Borgia a été aussi publié par moi pour la première fois dans mes Apocryphes 
copies, p. 124 οἱ suiv. II a été ensuite reproduit par M. Guidi loc. cit., p. 381. Nous lui donuerons la 
leltre Al, 


4 FRAGMENT 


`€ Rien ne peut être impossible pour vous dans le transport même des * A1 p, 53 
montagnes. Maintenant avez foi dans l'amour de mon Père, car la perfection 
de toute chose, c'est la foi. > 

Toutes ces choses, le Sauveur les disait aux apôtres pour les consoler sur 
la montagne; car il connaissait ce qui était répandu à sou sujet dans la Judée 
par les puissances qui étaient venues pour l'eulever pour le faire roi. Les 
messagers de Théophile vinrent jusqu'à Jésus. lls l’avertirent, disant {ποι 
cherchait après lui, voulant le faire roi. Les apôtres dirent à Jésus : « Notre 
Seigneur, c'est une joie pour nous qu'on te fasse roi. » Jésus leur dit : < Est-ce 
que je ne vous at pas dit souvent que mon royaume à moi nest pas de ce 
moude? Ne mettez pas la joie dans votre cœur pour le rovaume de ce monde, 
ὁ mes frères les apôtres! N'est-il pas pour un temps? Est-ce. que j'ai établi 
cela avec vous, * ὁ mes membres saints ct mes frères : de manger avee vous * A! p. 5 
sur la table d'un royaume de се monde? Mon royaume à moi demeure éternel- 


lement dans le ciel et sur la terre. » 


* AU p. 55 
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пм AG HIGH οικου GPE IC NEO που πού ιο Τις бегин 
геп τους NG етте NCQ GAA перро». 

МО А IHICEOVCIN IEAIBGDIAC ΔΗΔΟΤΟ οσο CHA РВВ IC. AVO 
өп κο λα νου 240000: NG CVCCVIIPICYA. πιο GAA] Перро. HHIAATOC 
AG AQUIICIHIO* πο ο GIIG2070. GONG). ипос. NG AMIOWEC KATA ОПАСНЫ 
пен προ ере NETEDA NV сіре MOOT. Аге HAAA HEPPO QING 
Tovar тире HOAPXGE ZINGEN иу орд тире Το s AA. пели 
AG срос GYBG MPO HG. єтєм OVAFAOUGC. MG ASI ο ΠΟ ΤΑΔΟ 
прро rnc. 

IAT AG GPG IHAAFOC NO IOUS ΟΙ ΤΟ GBOA HIIGEOVCIA n] neprac 
прре. ниє ορ) λος GIE GPO GTCIICGI TI αι λα OG. EXC DOG XG 
ит ο ΕΟΟ HEEANINATOCGC 11AXNACOOQQOACQOG. Προ ΚΕ HUCO AN 
HAAA ОНО бир. ολ PO πα ΟΕ ΟΙ ΗΔΗ ΑΟ ο ΟΙΚΟ 
ΕΟΟ ATO, хекАс GKGGING ο πο ορια мировне ο ο Δον ΝΟ UPANG 
нл. NE отон кип crTovee noveca unppo. ος Το nuppe. 
BUON ΠΟΠ ΟΔΟΣ ΗΑΕ AH, АӨК GTPG το сррро Το vata 

ААСО πο ο À ΤΟ ΤΝΑΝΟ ΕΟΟ 211 ο HeDPOOATIC AGH 
IISATOG (PG IC. ολα UEO οποιον А ο Αλλο feocir een 
Tovar тире. NG το HPPO көг АМ. Ао A ΔΑ ΤΩΣ οὐδ ΠΠ ΤΑΗΠΑΦΟρα 


HIC. Αι ο р CGHICGO PAS рос. NC DAT gn το Ἱορρυ IIIA 


Ces choses et d'autres спеоге, Jésus les disait à ses disciples, caché sur 
la montagne parce qu'on le cherchait pour le Taire roi. EL les autorités de 
Tibère, avec Pilate aussi — firent acte de puissance une seconde fois au 
sujet de Jésus pour le faire roi. Pilate les approuva beaucoup en disant : 
« Vraiment, d'après les miracles et les prodiges que fait eet homme, il mé- 
rite d'être fait roi sur toute la Judée et les contrées qui en dépendent; d'après 
les choses que jai entendues” de cet homme, il est bon οἱ digne d'être fait 
rot. > Voilà ce que disait Pilate devant les autorités de Теге l'empereur. 

llérode ne put supporter cela sans mépriser Pilate. П dit : ¢ Τα es un 
Pontus Galiléen, étranger, égyptien. Tu ne connais rien à la loi. Tu n'es 


"my. 


u 


d'ailleurs pas resté assez longtemps praeses en cette ville pour connaitre les 
œuvres de cet homme. » Hérode lui dit : « Quiconque va contre les ordres du 
roi irrite le roi. Non! H ne me convient pas, à moi, que désus soit rot sur Ia 


Judée. » 
Et alors il y eut une inimitié entre Hérode et Pilate au sujet de Jésus 


depurs ce moment. 

Cette parole se répandit et devint eélèbre dans toute la Judée : < Jésus, 
roi des Juifs. > Et (c'est pourquoi) Pilate écrivit le rapport (αναφορα) sur 
Jésus et fit sur la croix cette inscription : < Celui-ci est Jésus, le roi des 


Juifs. > 


(37, APPARITION DU DEMON. 1553 


ΠΟΡΟ ΟΡΟ ΛΙ AG COTE GUAL ΑΟ О BIT GBON сп тє. 
сти ес сухо που. NG MEA вА HO GM ΤΑΦΟ ρα BOAL гп 
ο ο κο 1. AHBOR AG соот IICIATIENG. DYOL PAHO GPG HAL Olla? 
мо AGP OSASI ANPHA HHGGEOTGIA AJO POOS 6508 cpavq inecppo. 
мг о AGGGp огноо HKpOQ EBONA οσα TOFANA тире. 

HGIENOGIG AG IC ποσο ποιο 1180). стан серлі FINO. MENAH 
ολο ας NG HACHIEZ. GIC Ελ ολο AREPA HOSATIAT προς 
вро οῬρο ο ΔρΟ μοι. TENOS OG KA HADPECTIPION тиро ел 
ΠΟΤ ΟΠΛΑ NG κα το CTGTGHIIAAT. HAAA7 фен πο Οροι) 
тарот mrrancnrppo: AF вите звес HIE IE тиб иви хен 
MRKA? AIRO ΤΟ ΟΙ σοί Πο IGO AA26 гл WOGTIIGEOVCIA. TENOS (OG 
ο η HApOH Бол б DGA. NG QHIDCO.VIIG WING ИСО СООТ MHOL 

HGHNOGBIC AG IC AJEL ου FEU ννσσ σοι BHCGQIIAOIPFIIC, CIC 
HATABOAOC ΔΡ 20D. коо. Афер οσο πο ο ο GPG OV HITITHG 
ΑΟ ο OVH? HUCO. Сре ο ΕΣΩ UID. ег ABO, οἳ AIG TANI 
GPOOS ο ΗΝ WUN г OIG ?INCHE Του. 

HAHOCTOSNOC AG IFFGPOUHAS сероз. G UIN л GHICA. MGI UAI ?l 
оис. AGPHIHNPGE HHATE. DIGNA. IG NG иеп дов ни HC HM UTGE 


G61PG. ποιο ο еса HGIXAIII. 


Lorsque Hérode entendit ces choses, il resta encore plus fixé dans sa ma- 
nie conlre Jésus, disaut : < Mon père mourut dans l'aversion de Jésus dès 
l'enfance de celui-ci. Moi, je ne me laisserai pas mourir, celui-ci vivant. > Il 
donna beaucoup de richesses aux puissances et les envoya auprès de l'empo- 
reur et il organisa une conspiration perfide dans toute la Judée. 

Notre-Seigneur Jésus connaissait toute chose qui se préparait contre lui. 
H dit à ses disciples : < Le diable a préparé (versé) un calice de ruse pour 
me faire crucifier. Maintenant done, mettez tons mes mystères dans vos 
oreilles. * Je ne vous ai laissés manquer de rien dans les mystères de mon 
royaume. Je vous ai donué toute puissance dans le ciel οἱ sur la terre. Je vous 
ai donué force et ponvoir sur les serpents et les scorpions, qui son! sous 
votre autorité. Maintenant, levez-vous. Sortons de ee lieu: car Hérode cherehe 
après moi pour me faire mourir. » 

Notre-Seigneur Jésus descendit de la montagne avee ses disciples. 

Voici que le diable se présenta devant eux sous la forme d'un pécheur. 
Beaucoup de démons le suivaient portant une multitude de filets, de pièges, 
d'hamecons et de crochets, jetant les filets et les liamecons sur la montagne. 

Les apôtres, quand ils les virent jetaut leurs filets de côtés et d'autres, 
et leurs hamecons aussi, s'étonnèrent beaucoup. Ils dirent : « Notre Sel- 
gneur, quel est l'homme de cette sorte qui fait ces choses dans ce désert ? » 
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NENG IC HAS NG HETPOC HAL UGE HGDTAINOOG DAK ο τς XG GIG 
HCAANAHAC. AJEN OMOGU GCGREHISFHE HON DHICCO'VA: AHOK AG AGONG 
NOK NG пне тексті хен. 

HENG когланис пле. NG ере HAL OGU OÙ геи AGINA. 

HENG IG пл хе плисрег огли инте шие псе. CIC гние 
ло EJOUONEL змо. HAT пе πο οσο προς тве αμα 60005. 
префохоро GGOOIUF UD) CTNA?ZGIE HG мм. 21 0700 пн 60007. 

DENG ΦΙΛΗ ΙΟΣ HA: хе HAXNOGIC ере Ult HAOXOANQO 26H тон TUA. 
GIG. OQ. 

HENG IC HA NE O^ O^ LLLI C ΠΑΟ «ΟΔΟΣ ги тош ELLE HGH GENE: 

HENG ANAPEAG HA NG HANOGIG Θ HE NOVS MOAM ο pana 
Huc рене. 

мехе IC пл хе ин PEAGE АП схі писте HOTS пе GraAIICHPTp po. 
сре HAL 9306 тоор NEA пете ος ив ETEY ROANG итинен τοῦ) 
NOBIA. AIGE спссит спкоспос. NE стемсорк паса MNO GTG HAIL NG. 

HENG MORAINE NAG. XG HANOGIC O7G2GA266 HA глист ерат: 


PAGING NB GG Gpp ον. 


Jésus leur dit : < Pierre, eelui-là est eelui dont je tai dit : Voici” que 
Satan vous demande pour vous eribler comme le froment; moi j'ai prié pour 
toi afin que ta foi ne défaille pas". > : | 

Jean lui dit : « Que trouvent-ils dans се désert? > 

Jésus lui dit: < Mon bien-aimé Jean, eelui aprés lequel il cherche, voici 
qu'il l'a pris. C'est le péelieur qui prend tous les poissons mauvais. C'est le 
chasseur qui prend toutes les bètes souillées et quiconque est mauvais. > 

Philippe lui dit : < Qui donc a été saisi par Fhamecon de celui-ci, ou 
dans ses filets? » 

Jésus lui dit : « H y a une multitude qui est prise par l'hamecon ou dans le 
filet de celui-ci. о 

André lui. dit : < Mon Seigneur, quel est le bénéfice de celui-ci à faire 
Janseresser les “hommes? » 

Jésus dit : < Est-ce que Je ne suis pas venn pour prendre à mon royaume 
ceux qui sont à mol ? Celui-ci aussi cherche ceux qui sont à lui pour son tour- 
ment. J'ai supporté cette grande humiliation, Je suis descendu au moude 
afin d'arracher mes brebis à la mort qui est eelui-ci. > 

Jean lui dit : < Mon Seigneur, ordonne-moi, et je le poursuivrai pour sa- 
voir се qu'il fait. 


|, που AU 31. 
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HONG те DAC XG ο ο ο лиєрг Πο ΑΕΕ. NG ATEFCGBBOR ΝΗ ΟΙ ΟΙ 
терот: IY GREEN. 

[6.100 AG КОМИС ΑΟ ο σος CILNIABDONOC., ЄхА HAC]. NC ορ) 
O'^ μμ". GIG GRO ΟΤΙ 07" «αι. ПСИХ. 

HENG ПАТАВОЛОС HAQ XG Τα (ΟΤΙ ΟΤΕ Τε HII ЄКЇ. XG 
тетеп GO σόι. Προ cri TET. ATIGI ΟΣΗ ΓΑ CHI C''GVYCIPIIHI VTVOA? 
по. GIC AHOK MGH Πλοίο ο δν ПЄП HAHI ΠΙΑ HOSTE ТИЛЕ 
ιο κο г. ADO GT πάρος СИСА. єп бум. ЕЕН ΙΟ N OO 
НИСТА. UGTG νο οι TB. ПИСТА. їл ιτ пел. Πο πι Ας 
с TEDT 211 исп оо. ο πρι HE ο ναι СОС TET DUTEJ. 

MENGE ολ HAH. NC. MOVO /— οσο οτι секис СА. UUA ATAGI 
SJADONR. БА. ANAA ΠΝ ΠΙΟ ΕΣ ΤΠ ΕΤ ΑΛ S NG ΟΙ ΕΛΟΤ ο 

PGO ACQIIA NO АОС ο οι, lilii IPP PE GP NGOAOGII гес ТЕ ЛОО”. 
TOMEG ECAA GUO AA. LONG ο Το τὰ СЄ THAT. ο ΙΟ Ο 0 (; 0) A.A C 
GG ο ΙΟ Το) νο 

GIIGpG IC гп пос. HCH HOCATOCGTONOC 6GQqQOCCGOCDpDIGUP HHOOO- 

ολλ HAS NG АИА GOT сосопс Πορ ο 150; Се: Бл οὶ 
CANATIAC: 


HENG IC ΠΟΣΑ NG ANIG ПАС. NG HON... 


Jésus fui dit: < Va, mon bien-aimé Jean, саг je t'ai purifié dès le sein 
de ta mere. » 

Saint Jean marcha vers le diable, П lui dit : < Que fais-tu de ces filets et 
que prends-tu en ce lieu?» 

Le diable Jui dit : < J'ai entendu à ton sujet et au sujet de tes fréres que 
vous êtes des pécheurs prenant le poisson. Je suis venu ici pour voir voire 
habileté aujourd'hui. Me voici mot, mes serviteurs et mes filets. ° Appelle 
aussi tes frères. Qu'ils viennent auprès de toi en ce lieu avec leurs filets, οἱ 
jetons-les ici. Celui qui preud du poisson ici, celui-là est le maitre. I n'est 
pas bien étonnant de prendre du poisson dans les eaux, mais daus ce dé- 
sert il est étonnant de prendre du poisson. » 

lean lui dit : < J'ai fini d'entendre parler de ton habileté. Avant que je 
vienne près de toi en ce lieu, jette tes filets. Nous verrons се que tu prendras. » 

A cet instant il les jeta et prit toute espèce des poissons qui sont dans 
les eaux. Quelques-uns étaieut pris par leurs veux, d'autres étaient pris par 


leurs lèvres. 


Jésus était au loin ainsi que les apôtres, contemplant ces choses. Il leur 


dit : « Vovez la manière dont Satan prend les pécheurs par leurs membres. » 


Jésus dit à Jean : < Dis-lut de jeter... > 
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2° FR.AGNMNIPRSI S 


se... әв AG спремне GEI бє Орт фп HOOO NO. MOOS 
{1 GIIGRAOCOPODILIGCOH ^ GANI ους. GROS ГЄ НЕ ος Οδ 
UKE MATOS ¢ CTENIAROD IS 

CGQUAIbBOOR. GOVI ου ου CIC гос гп CHOGQUUN. WACPAYG бер! 
єх. 

е АММА AG о сро сех HAC GRO CHE ΚΑΤΑ THONDPIA 1166€ 
BAA 1} οσα ος PJAGNOOI Ποσο 

TENE οὐ GBONA του τα ρους IE. Του οιορροο ο Ad? NOOC 
ΠΟΣΟ ACGC'IEBONVAGVO HA способ MANG GTIIG? INOTG NG GIC 
MTG CIC ΠΟ ΑΔΗ AICORKGL DGA MERKEA? ΤΟ Ο ΟΠ Δρ. OT Ετος. MAS 
cena HAK ολο тхри Ακ ANS HAN отр OGI ο ο Οτο τς 

ΑΟ Του ΟΕ AG HOT итди орос ο ΤΑ οΟ πε GA οσο IYAN- 
тер гесуи пев RUE PUPA DOC. δα Το 

хере KATA OC Τλολοσο ПАС HOG IPEA АДАН Саке HC гессен 


ΜΑΗ ΤΟ SOMO ο ο ος DAIA DAANTCOC ο ο DOS pNOGIC GPO 1n песе 


1. Ce fragment, auquel nons donuerons la leltre AN, est extrait du fol, 25 du manuscrit cople 195 | 
de la Bibliothèque nationale, 
η τ... ΠΙΕΙ; 


o^ ΠΠ 


" Nous avons trouvé eet homme volant dans les choses qu'on jetait dans la 
bourse chaque jour, les apportant à ха femme, et en frustrant les pauvres dans 
son service. Quand, des fois (sie), il s'en retournait à Та maison avant des 
sommes entre les manis, elle avait coutume de se réjouir de ee qu'il avait 
fait. Nous l'avtons mème vu n'ayant pas pris pour elle chez lur conformément 
à la malice de ses * veux et son хапае. Et alors, elle avatt coutume de 
le tourner au ridicule. 

De celte façon douc, par suite de insatiabilité οἱ du mauvais œil de 
cette lemme, ìl resta ce jour-là et elle lui conseilla cette grande chose si ter- 
rible, à savoir : € Мое! que les Juifs poursuivent ton Maitre. Lève-toi dono οἱ 
livre-le-Ieur. On te donnera beaucoup de richesses et nous les mettrons pour 
uous dans notre maison, alin d'en vivre. » 

“Ise leva, le malheureux, après avoir écouté sa femme, jusqu'à ee qu'il eüt 
conduit son âme a tartare de lXinenti, de la mème maniere qu Adam écouta 
sa femme, jusqu'à ce quil devint étranger à la сое du Paradis οἱ de telle 


facon que la mort dominât sur liri et sa race. De mème, Judas écouta sa femme 
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(41! 


Исроил тире. TAI 2006000 νο OG λας клет МСА ТЄГЄ 


ΠΛΗ ΤΟΡ HIMNO Οἱ ΛΑ ΤΕ dE AUKA? HER Τατ Οδ ο (DIEA Πρι 


Ill) TIAFTACOIN 


Сес ας АБСО "ЧА НО" АА! Асы μ.ο CIEN B Tear ПНА 
να οι РЄ ОССЕ Πο τος GHP ANG VETAS 1.11 
ANOR GBON HOT ANG ЄТЄМ NG ANSNI ΠΠ δλδ HEAT QN τι 


ИЫ ИУ 
АТОО ΔΟΝ ΤΟ 02071 πι ο οσοι τις 60007 


DIGXAC DAC NG... 


6° FRAGMENT ' 


— Анел Bp p. HANG Π οσο HADOCTONOC παρα TGTpaATIIDRGA 
κι хро. 
— єр исо ους СОТТОО АРЫ FETPATIGCA RCOTG NG 


ο ολα ТООТО Тиро ο ο Τὰ ΠΟΤΕΡ р OSO Ier: Λέο ο CpOt]J. 


— A ΠΑΩΙΛΩ KO серлі ιο δε GPE OMANAGRTCOP емо. GPG OCTO 
qINGII ΤΟΤΡΑΠΟΤ; 
— иест ο ο ο СБОА CO'SCOIn 211 СОВО)", IOP. A TETP NIGA 


к A Πιο ολους XI ue nrq : 


1. Morceau inédit. Ms. cople 129/17, fol. 
lettre Al. 


61, de [a Pibliothèéque nationale. Nous lui dounerons la 


et se rendit de la sorte étranger” aux choses du ciel et aux choses de la terre 
pour aboutir à l'ÀÁmenti, le lieu. des pleurs et des gémissements. 

П alla vers les Juifs et il convint avec eux de trente pièces d'argent. pour 
livrer son Seigneur. lls les lui donnèrent. 

Ainsi fut accomplie la parole qui était écrite : < ils ont recu les trente pièces 
d'argent pour le prix de celui qui est précieux. x 

Il se leva. Il les porta à sa mauvaise femine. H lui dit : 


6 FRAGMENT 


A7 f. 61 


ro b 


λατ ο. 


v % h 


* Le Sauveur le mit (Mathias) avec les douze apôtres et la table était devant ^ 7 f. οἳ 


eux. 
Quand le Sauveur étendait la main vers la nourriture, la table faisait. le 
tour, eu sorte qu'ils étendiient tous leurs mains vers ce dout le Sauveur man- 
geait οἱ il le bénissait. 
Mathias déposa un plat sur lequel était un coq. Le sel était sur la table, 
Le Sauveur étendit la main pour prendre du sel d'abord, et, sur la table qui 


faisait le tour, tous les apôtres en * prirent. 
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— JIGNG NMAOIAC MIG. NG QDAPpBB5GI RAT (τσ ΟΙ ГСО . —  υρο 
πιο NA HS ΟΡΟΙ GINA AATA. — DIGNA. DPA NG  GOIIAIICO?2CT GRON 
II CUCIHOG ТИТС ος NOG ΠΑ HGIAACGIVCH(O0DP 

— lG AG Απο po ΠΟ HENA NG (ο πλοία IANG ID AS λος) 
CENAA : — GPG DIAAGKACOP Ар ο, δις гөп HO οι Сее 
πιο HG πιο οι τις БАИТ ГИС GCOGQKRA7DICCC ел TAG. 77 ANOR HG 
novo GIN НИС GINTE KARG ορ GING A IMGIANGRr(GOD. HO" ολο 
ος GpOI XG Turno го GA ПАр NINO οσο λος ' 'GGnirrpe- = ο οἱ 
еси CLGGKRAAAQ21I JG MGH HGCNGpO'' BI. gg (Gpadii : 7 «Oh AG MIGI 
Солен TG μις Gopal GXU URA? ο ο ο ORA? ου QA HACOO 
AIGPPCOHG (PG η ο. 

PENOS OG HGIANAGRECOP АТОО 

— А IG AG XO? GHANGRECOP HGXAC, Nag “χο GING MAK των (0 
IIAAGI (ορ GREGON? Τον . — WVGeG ШКО рет Срок ος 
GIHAND. NGRAGC GRGG'ZVICIIIGC IIIGC?OQ GTOVZIBNTENDAUOANLAOS ΕΠΟ NEUTE. 

Aa (ο νου, ορ.) HO ПААСКТОр QINII Ας ABOA ΟΡΟ 
HENG IG ААО РАС NG GIG. ΑΛΑ ΔΙ ΔΑ ΤΟ 2400 πο νο ог.” 
AC[ U00078 (|ο1΄ ΗΝ πος сєєнлє+ ө: VAP HOL VrO ΠΑΟ МЧ ОИС 


f `Y 4 
πο ο ΝΑ Ыг НО 1ος) ° 


1. C'est ἃ la suite de ce fragment que doit sans doute se placer celui que Biekell à retrouve en 


gree οἱ que nous rappelons ісі pour simple mémoire : {πρὸ τοῦ µε gera? 7αγεῖν, ὡς ἐξ... (Nestle HI: 


3 €— 


^ » ` - ^ ` <. . . 1 =e ` " X CI ` . . , " 
ὡπαύτω-: Bichell Hl : ὡς ἐξ буш} πα ντες ἐν Tautr τῇ vont σκανδα)ισ[θηπεσῆε γατα TO ypazsv' πατλίω TOY 


Mathias dit à Jésus : < Rabbi, {п vois ce coq. Lorsque les Juifs me virent 
le tuer, ils dirent : « On tuera ton maitre comme се coq. x 

Jésus sourit. H dit: « O Mathias, la parole qu'ils ont dite, ils l'accomplirout. 
Ce coq donnera le signal avant la lumière se levant. C'est le type de Jean 
Baptiste qui a annoncé devant moi. Moi je suis la lumière’ véritable qui n'a 
en elle rien de ténébreux. Quand се coq est mort, on a dil sur moi que je mour- 
rais, mol aussi que Marie a fait ètre dans son sein. Гу ai résidé avec les Ché- 
rubins et les Séraphins. Je suis sorti du ciel des cieux sur la terre. И fut dur 
pour la terre de pouvoir porter ma gloire. Je suis devenu homme pour vous. 

« Maintenant done ce coq ressuscitera, » 

Jésus toucha le coq et lui dit: * « Je te dis, ó coq, de vivre, comme tu l'as 
fait. Que des ailes te poussent et que tu voles en l'air, afin d'avertir du jour 
on on me livrera. » 

Se leva le coq sur le plat. Il s'échappa. 

Jésus dit à Mathias : < Voilà que l'oiseau que tu as immolé il y û Irois 
heures est ressuscité. On me crucifiera; et mon sang sera le salut des na- 


, 
/ 


tons; (οἱ je ressusciteral le troisième jour)... э. 
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1° FRAGMENT ' 


E x - ` - 2 А15 р. 1 
усу ΠΠ τον C ο ССРС CA CTI IA HE ЧТО ucc] € VCD] 


GBON ги HGGQKRA DIOC XG отот в синие TG ONANG) 

мани HA HAI итек πο ο HACIUT NG KAAC ишет по иени 
Ili IA СПАГАО OC 

мини APNI HAT. PEGO рине (Fr HEIEEGDO гл TG Ορ ο HUE TO- 
COMAS сое HOO Leu παν ODBIO CHIIOTCH ο ΤΟ] 

AIPPO свогггоотк ÚUAGHOT KHATPE GINANG 2 HOTACCO HAI 

глини ΧΑΝΑ сило «ΟΡΟ 2UF r ши. RTL πο νο 

SARL HE иен OT ος κο с вол QUTU ΠῚ. CEN HO ΠΟΡΟΠΠῸ 

гани типгерә CEA MIO TG. CFA στρ € TG 

RAI ере ов MA 190 оп GBON οὐρα иши. ети UE προς: 


* Г τ qi T > * 415 7 
терсе хок OU GBON ΕΟΟ ATINA тире ONG енот лекот сро i; pi 


[ποιμένα xoi τὰ] προθάτα διασχορπισθήσ οντα:. εἰπόντος] (tol πέτ[ρου ^ καὶ εἰ πάντες ο Ox ἐγώ. [Εἶπεν û κύριος. 
ὁ ἀλεκτρυὼν бї χοχ[αύξει, xal σὺ πρῶτον τρὶς ἁ|παρμν!ἤση με... Antilegomena... vou Erwin Preuschen, Giessen, 
Μα. p 13-20, 

C'est ce dont nous réservens de parler dans la dissertalion délaillée déjà annoncée (supra, р. 128). 

1. Ce fragment, auquel nous donnons la lettre. A13, provient de Strasbourg eta été publié pour Ја pre- 
miere fois par Jacoby ер 1900, chez Trübner, sous le titre: « Ein neues Evangelien fragment >. Aprés avoir 
pensé à l'Évangile des douze Apotres (que semble viser Ja phrase. « Nous, les Apôtres, elc. », laquelle 
se retrouve d'ailleurs dans d'autres de nos fragments), le savant Allemand l'avait définitivement attribué 
à l'Évangile selon les Egyptiens. Mais la phrase ci-dessus visée, aussi bien qu'une antre cilée plus 
haut et dont nous reparlerons, le style général ete. пе nous permettent plus guere d'hésiter. Ce fragment 
fail corps avec les nôtres οἱ doit être attribué à l'Évangile des douze Apôtres. Voir la révision déjà 
faite par nous, Је 22 septembre 1900, dans l'Intermédiaire des curieux. Nous en publions ici une nou- 
velle, trés corrigée d’après les photographies. 


7° FRAGMENT 


… € Mon vrai fils, l'arbre de mon jardin, ° on le connaîtra à côté de celui * A6 p. i 
de l'Étranger : On le fera reconnaitre par son fruit; car il est préférable à une 
multitude de ceux de l'ennemi (2). En vérité, donne-moi ta force, ó mon Père. 
Établis-la pour celui qui souffrira avec moi pour le bien (ou le bou). En vé- 
rité jai reçu pour moi la couronne du royaume, la couronne de ceux qui ont 
en partage le mépris dans leur humiliation et qui n'ont pas trouvé le repos. 

Je suis roi de par toi, ó mon Père. Tu feras que cet ennemi (le diable) me 
soit soumis. En vérité, cet ennemi il sera brisé par qui? Par 16 Christ (ou 1с 
doux уәлст%; où χριστός). En vérité, l'aiguillon de la mort sera détruit par qui? 
Par le Fils unique En vérité le royaume appartient à qui? H appartient au 
Fils. En vérité, toutes choses ont été faites par qui? par le premier-né... w 
* Lorsqu'il eut achevé cette prière à son Père, il se retourna vers nous. H^ A p. 2 


XML ο 


ар. : 


160 ÉVANGILE DES DOUZE APOTRES. AN 


ποχία nanl хе ACTON gown по тезине стоил που 
тиз ΠΟΙΑ пси pO OV T. ив! тєл DE A G OACOCH HG TG. охо OG отетин 
POGIG nna. 

AHOH AG HATHOETONOG лире GONO IOC илер NG HA UAN OG (0 
нн pe DHUOVTTO е... Анн QOWI OF HG псп στου 

лотов пехл пли NG IIIppeOTG гичтер HUBO EBON АЛАА Prod 
1200 HINPPROTG UTC ите озен. ар о ииввге инем хоо HIFI 
μπρος NG Аут HCG со AO GG HAVE DGA FES TUE изчи OG PAYG 


τε Ai NpO GIIKOC IOG Al. = е = - τ = - е ° . е Ы . . . . . . » . . . . » 


S FRAGMENT ' 


+ 
ло? он  ΟΡΟΝ. Πλ ο PHP Μ΄. «ο PEA Αι TIP ο ο τι οι! 
тарс Hrs cvitplolg! ει ος τι АМОСТӨМХМОС. 
η] Γ . 
гп Οὐ ιο δέ ο 00112 IAD ρολ CLOUD . . . ESTE : NE 


UE EM АЦ АУ ДОМО о сос о tr or c а © TIA МАШ. Vo. o 9 o € ο ЛО .. 


1. Ce. fragment et le suivanl auxquels nous donnons la leltre A! et Al, provenant également de 
Strasbourg et également publiés d'abord par Jacoby, font suite au précédent. Comme lui, ils paraissenl se 
rapporter à la scène du jardin des Oliviers. Jésus y continue son discours aux Apoótres. Ceux-ci Int 
répondent, puis, plis loin, ils racontent d'un facon plus impersonnelle. Ainsi que nous l'avons dil dans la 
préface, Jésus et ses Apolres y visent également deux des fragments autéricurement publics par nous οἱ 
dans lesquels le Christ et le Pere eternel ont révélé aux Apôtres, non seulement leur gloire (comme à 
quelques-uns d'entre eux dans la transfiguralion), mais aussi la mission de chacun d'eux, c'est-à-dire 
leur propre apostolal. Tout cela est censé avoir eu licu alors snr la montagne, où Jésus s'étail réfugic 
quand on voulait le faire roi. 


nous dit : « Elle est venue l'heure où l'on me preudra à vous. L'esprit est vif, 
mais la chair est faible. Restez donc à prier avec mot. > 

Nous les apôtres, nous pleuràmes en lui disant: « Aie pitié de nous, ὁ fils 
de Dieu! А nous aussi, quelle sera notre destinée? » 

Il répondit et nous dit : « Ne craignez pas la dissolution... Mais bien plus, 
ne craignez pas la puissance. Souvenez-vous de tout ce que je vous ai dit; ear 
de méme qu'ils mont persécuté, ils vous perséenteront aussi; vous donc, ré- 
jouissez-vous, car j'ai vaincu le monde. . . . : = ОСИНА 


5 FRAGMENT 


« Je vous ai * révélé toute ma gloire et je vous ai enseigné toute votre force 
ainsi que le mystère de votre apostolat. > Eu vérité il nous avait révélé ces 
choses : et précédemment je vous ai donné les témoignages relatifs aux ensei- 


gnements οἱ aux bénédictions qu'il nous avait donnés sur la montagne . 
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9 FRAGMENT ' 


* 


A ΗΡΑ NGCOTG 6 ΗΑ Ill. κι οροὸ ΙΟΘΟΘΟὃ ΤΟ ΤΟ FC. D ` А p.d 
б ирер νο B TNOCUIC. АТ гоо ΤΟ ΟΙ ΕΙ ΕΠΙ NOGCIG = 


п... ΑΡΟΗΡ... AD OOGDE H. 


10° FRAGMENT? 


SAM IC ССр του]! GHIGIIPAUFOO PILOT: * Apu 
r° a 
—- πιο δι НАС NC TR O7 6508 TOOD. H CRONXOO HIIORG NC οὐ G'EDWIP UI. 


АІсС Οι GXNOOR ΕΛΟΤ ΝΟ ΟΙ GHACIIGER 





ο. Ἱεοτις τον OG ирро 
ΠΟ АА ANIC HAM οἱ! OSCHAPPHECIA 

-- АОС C HOT τς ολ S EHILNAT OG. NG GRNGD. MAI ep Oh. 
PA Αλ NG 2HROO SG ΟΓΑ λος HAR ΟΕ ΕΕ 

TT HENG IAA ΟΙ МАЧ XE μι GI MHOR ANP OVIO' AA. IHIGR?GOIIOCG 
ncn raqueaak сто. OV οι Ακ ῬΗ j 

-- Aq ОЛОВ HOT ο NG TAIT ppo «OR. HO ΟΡΟΛΟΙΙ HGIROCGIIO: 


AJI ΠΤ. — CMG OVO (sic) (ΡΟΛΟΙ ιο κο ος "FC. IWAIIIPFDDO Πο ГАРИ ЧЄ 


1. Voir la note précédente. 
2. Ce fragment auquel nous donnerons le n° А 16 esl inédit et tiré du Ms. copte 129 17, lol. 52, de la 


Өш, 


Hbl. nat. J'en ai seulement donné la traduction dans l'Intermédiaire en le rattachant alors à l'Évan- 
gile selon les Egvptiens, comme on rattachait au mème évangile les fragments de Strasbourg. 


FRAGMENT 


` nos yeux penétréreut en tout heu. Nous coutemplämes la gloire de sa divi * A! p.4 
nité, auis que toute la gloire de notre Seigneurie. 1] nous a revétus de Torce 
pour notre apostolat... Toutes ces choses deviurent claires pour nous comnie 


, 
Q 


le soleil et s'iluminérent. 


[05 πο «η Τ 


* jusqu'à Jésus qui était dans le роге. H lui dit : « D'où es-tu et que dis-tu : DU 
de toi-même? J'ai peiné en combattant pour toi et je nat pu te sauver. Si tu | 
es roi des Juils, dis-le- nous avee assurance. » Jésus ròpondit et dit à Pilate : 

«Tu dis cela de toi-méme, on si d'autres te lont dit de шо?» Pilate Ini dit: 

« Suis-je un juif, moi? Tou peuple * t'a livré à mol. Qu as-tu fait?» "Αι г T 


Jésus répoudit : < Mon royaume à moi n'est рах de ee monde, Si mon 


royaume était de ce monde, mes serviteurs combattrateut afin qu'on ue 
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116; пот плели рю МЄ. NXNGRAC IPG S) РАА ο ου ο ο НЕТО NA. — 
TEHO AG TAIT DDPO DO GBON 1HCINOCITOGC AIL TG. 
= HENG IMAA τους ПАС. NG ο νο OG ТЕРК 07ppo 
—— Ао 0015 HO IC XG MTOK HJG PACCO MHOC NXG AD Oppo. 
ΠΤ —- HENG ΠΛΑΤΟ ПАС. NC GHI NG ει οι O'^ppoO-. ὍΛΟΙ CHE. GO NQo11 
n рок. NXNEKAC EPE nCrtiroprp. πι HIGIP”PAPA VII AHA OPEL HA ΡΟ 
IHOR. 
= YOTE DENG IC δε NGC GIC QUOTE ксл ΝΟΣ CBON?II 
рөк XG AE ο ρρο. AVO ΤΑΘΧΗΙΟΙ GOGO. ΑΟ μας Οτο τοι 
СИПА. АЄКАӨ ορ ιο UTTIGE. 0'^011 пик ο 11 ΡΟΛΟ THG 
АСС Γι Ογλ 
—7 WENG IMINATOGC DAC NE OS MG PHG 
+ A 16 f. 59 — ПСМ IG DAC NXG HIP "ια AN TOR GHCGTIIANCG ИНАК. XG ο” 
HG NG ` — пи ιδ AM гк GUGM OO NGC ο δις ΘΡΟΑΛΦ ποιον. 
Сг АМ СИСА ο ο GBON? ο δι ρο. NG το. CBO 
ιτ ο τοι δι εις. 


— CING (YG АК (O πι λα ος XG HUAI eR? ли! Gpotd. (rotg Πο ΠΑΡ 


οτος." е Ө? МКА I : 0 MHGIONN αι τς 111100" (0) 
ПОГА IPFI O00 Αι Αλέν ТИВОК. ιο (εν GTGRIbANS (20η 1111 
Το δε. I P A. . . . . . . . + - . . - . * - . . . . - . . . . . . ο * . . 


me livrát pas aux juifs. Maintenant donc mon rovaume mest pas de ce 
monde. » 
Pilate lui dit : < Donc, tu es roi? » 
Jésus répondit : « C'est toi qui l'as dit : je suis roi. » 
* Alà f, n2 Pilate lui dit : < Si * tu es rot, enseigne-nioi la vérité de ta bouche afin 
ES que сех troubles et ces révolutions s'éloignent de tot. > 
Il lui dit alors : « ое que tu confesses et que tu dis de ta bouche que je 
suis rol. J'ai été enfanté et je suis venu dans le monde pour cette chose : 
pour rendre témoignage à la vérité. Quiconque est de mol écoute ma voix. > 
Pilate lui dit : « Qu'est la vérité? » 
EEUU f. 52 Jésus Di dit : « Est-ce que tu n'as pas vu, * tot, que celui qui parle avee toi 
VP esl vérité? Ne vois-tu pas à sa face qu'il a été enfanté par le Père? N'entends- 
tu pas aux paroles de sa bouche qu'il ne vient pas de ce monde? 
« Sache donc, ὁ Pilate, que celui-là que tu juges, c'est lui qui jugera le 
monde avec justice. Ces mains que tu saisis, û Pilate, t'ont formé (ou créé). Ce 


corps que tu. vois et cette chair qu'ils ont 


GEM 
~] 
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11° FRAGMENT ' 


x 3 Ἴ т г 
ΜΙΑ, G ILA TO GT BG NG n 2005 LEPNA ко AL Πο С ППЕК * Alf. 13 


OA [G'rpaANOOGC хе тахи NUE MA GOPAL EONO 2H 
` 
-- ?O0IHAIOC AG AIA GUNIA HIGILA S OC ο κο νο GPOL елес пио 
GBOA ο ο cC? 
— GUXUIKRAR GBOA бер GNOD 
-- οσο Το το ο ААЛ HON. ο κ пао GOPAL 
— сре 20106 GOBTG ρθρο; 
-- ере гнкөоте ICONE Πο KAI HOIUFG. сисе που p : 
— GPE HEGAIIEPES кте CpOpD ANU ιο ολοι 
ο πα NCDD.......... хи: 
— Ере ППУ ΠΟ ΑΔΗ OY GBOA XG BETQ BIT ctos апл: 
— итере CHAT ΗΤΟ LIC лу C GE сопот GPA CHIOT | E ts 


— τι", снет тло КАЛОО GAS PK 1 KAR(OC г? PUNTA- 
өч: 

—— СИПА CIHIOIIC. CQCIIGCPRC. ER Gps: 

— CHIENS ο ΟΛΕΣ CQUO"7CO:9. ο (ο Б UIICIHETAC(QULENACCG HUA ег ο. 
агл ООС: 


—7 США GNOD ΝΟ GIARGRAT єр μος HO RATIO POC : 


1. Ce fragment est tiré du manuserit 129 17, fol 42. Nous lui donnerons la lettre A!* 


2. Le texte porte fautivement : ЄН Б КГ ААК ГАРМ ОО: et plus loin: GAS"FAROR. 


11° FRAGMENT. 


“a (Је m'aflligeai) beaucoup parce qu'il n'y а aucune chose que je puisse * nM Г 15 
placer en parallèle de cette autre — et cela de maniere à me faire dire . Mon | 
âme est triste jusqu à la mort. 

« Semblablement Jai vu (par prophétie) là multitude de mes compatriotes 
m'environnant et me chassant avec mépris; criant contre mol; préparant 
un verre de vinaigre et le plaçant devant moi; d'autres préparant des clous: 
d'autres tressant une couronne d'épines; les portenrs de lances m'entourant 
avec leurs armes;..... toute cette multitude de Juifs criant : Prenez-le! 
Prenez-le! Crueifiez-le! 

« Lorsque j'eus vu ces choses de cette façon, je " m'aflligeai beaucoup et * A" n 
jusqu'à la mort, voyant ceux que j'avais créés bellement (sic) voulant me perdre | 
méchamment dans leur folie; voyant l'argile Inttant contre le potier; voyant 
la créature voulant tner celui qui l'a créé; voyant l'œuvre de mes mains alors 
que je me tenais debout devant elle comme accusé, Je n'ai pas péché et on 


t 
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— HIP HOBE, ON AG HONG ΟΝΡΟ( RH PATATIPO: ο δι НАТ A ТИ, ДААМ 
ΑΕ ΕΔΡΑ со: 

= НИСА HAI AG ӨӨС. A ΠΛΑΤΟ NI Πιο λος GANO lloc. 
хе GING төк HC HPPO Πιο A AT ANIC UAN IApplicia '. 

-- ΝΟ кє μα NG αι ο ΠΟ Πο ΟΙ πια ο νο ιο NG 
MGR Fine np po. Δ. (1 ХС: АР OK AHIAACCG MOOR ем LANGEN (O MEA ATOC. 
лє ΠΕ ACT Л) T СИСТИНА ANGIN AG οσο, Προς CTE DPX 
ΕΠΙ οἱ! 

= AGP οί PAP ΟΡΟ NWG HATTIN ΟΤΤΟ ΑΡΧ HRGCOIL GTG πα ΝῚ 
HG. CBOANG NIN ο ο ο ΕΙ λος δρα αν ΟΝΕ GBON? ππδρδλοος NC 
ACGDDA TPOCO TIK, ссн TENOS ον ΤΟ (κο. GPO Πο «ΟΠ. 

—7 NIN єнє гөн OIM PPA PAGE OTB ТРАБСА ΕΟΟ ΟΤΙ ΠΟ TICQUCTOO(C 
KAPEJ GOUT GBOX SA Το ο ο ОЛЛС ПОПАЛО АП Ger ΟΡΟ ΝΕ ΕΛΠ ΤΟ ECO! 
ONY ορ νε MTG MOH KAPO. 

TT aAMVVOUSGIGO. ТЕС АРА C πο ρολο. 

-- ο ρα Πορτ λές 

таа ИКОС 

— А οί CLCHUKOOQ SCG 

--- Α.Α” ΠΟ СТГ "C ΕΠΟ ο 

--- АО ОН IH TEDOS ιο КС Το το CDOS гп το Το ALNIDIA. ин 


κο Αα τος 8 


l. Le H4 n'a pas été répelé avant пАрриста (en se changeant en и). 


ua pas trouvé de malice dans ma bonche. C'est. pourquoi mon âme a été 
aflligée jusqu'à la mort. > 

Après toutes ces choses, Pilate reçut les apologues de Jésus en disant 
(encore) : < Si tu es le roi des Juifs, dis-le-nous avee assurance. Ὁ 

Jésus lui dit: < Après ce long temps, fu не sais pas encore que je suis " roi 
el que c'est mol qui t'ai formé de mes mains, ó Pilate? C'est mon Père qui m'a 
envoyé ici afin que je ramène Проте à son principe encore, parce que, depuis 
le temps où il a violé nos commandements, nous l'avons chassé dehors du 
Paradis en vertu de sa désobéissance. Je veux maintenant Py faire revenir 
encore, Depuis que Caïn a tué son frère Abel, le saug de celui-ci ne se tail 
point, criant jusqu'à cette heure, П пе cessera pas de crier jusqu'à ce que le 
mieu crie ct que le sien se laise. 

« Ils ont хее en deux Isaïe. * Ils ont écartelé Jérémie. Is ont étranglé les 
uus. Hs ont lapidé les autres. Hs ont frappé nne multitude de prophètes et 
jusqu'à présent ils n'ont. point. cessé leur audace et leur impudence, [ls ont 
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— Αι (Ον HA XADPIAG поти ичире HBAPAXAIAC. ΠῚ теглите 
Gimp. 

Мо GICCHIUFG тенот οσο QINCO0 μονο HUOO CHAT TI pO. 
сте ANOR NG- 


-- ATO тєрє MINATOC COTH οι ιο αλ AGPeOTC GUATE. wqoirnc 


WIC οτι ο ιο το Арон. πονάς HOA NG CIC. In pcorc тета σις 


2 
асое гї NGINA. 
τε. NS AM т> να. » ”Βν . › 
-- PGO) VEO GPOA GHEIXATOC. NG BEF BEF CPOS етлер. 
— HONG MIAATOC UAS... 


[2° FRAGMENT ! 


OO... ion tar qne... TG Чг др HAUT EPAL схо ος NG 
DELAP IU огил... пе. GQUOOV хе сенг GHGGLOUX пет oan epoos. 

-- εἰσ өрөн AC GBONCH Παλ GHEGQPA HG AHAIHAG ворсини 
ΟΔΟ 1G TITONIC. λα CIN. 


l. Ge récit inédit se trouve en partie dans lrois manuserits : 129/17, f. 51, auquel nous donnons la 


lettre A!5; 129/17, f. Gt, auquel nous donnons la lettre A**; et 129/18, Ё. 156, auqnel nous donnons (а 
lettre A. Nonus suivons d'abord Als dans le lexte du liaud de la page οἱ A!" dans celui du bas. 
A*9 conslituera le 13° fragment. 


tué le prêtre Zacharie, fils de Baraehias ', et Jean son fils. Et voici que mam- 

tenant ils s'attaquent à celui qui est plus grand qu'eux tons, c'est-à-dire à mor > 
Lorsque Pilate entendit ces paroles, il eut très peur. П amoena Jésus au 

milieu du sanhédrin οἱ dit : « Voilà l'homme que vous cherchez en ce lieu. » 
Alors, ils eriórent à Pilate : < Prenez-le! Preuez-le! Crucifiez-le! > 
Pilate leur dit. . . 


* . * 


12° FRAGMENT 


* Juifs — patient pour eux; ear il est patient, sachant qu'ils viendront en ses 
mains pour qu'il les juge. 


Voici ШАШ homme de la multitude dont le nom était Ananias et qui était 


1. Dans le manuscrit 129,17, f. 11 vo on trouve un fragment intitulé : Vp pr ολ του 
AIIA EAXAPIAC IO TIIB GOD ONCE IG BOF OOT etl O TGF н OUTE HUO TU 


LAURE, « Marlire du sainl Apa Zacharie, le prètre, le 8 du mois de thol». Le fragment concerne Ja 

visite des mages à Hérode et le trouble du roi à ee snjet. La smite nous manque. Mais, selon nne ira- 

dition, ee serail à l'occasion de la mort des saints Innocenls que Zacharie aurait été. marlyrisé pour 

avoir défendu sainl Jean, Notre texte assimile ce Zacharie, реге «е saint Jean-Baptiste, au Zacharie 

Ills de Barachias, donl le Christ a parlé deux fois. CF. Patrol. Or.. 1. 1, fasc. 3: Le synaraire arabe ja- 

cobile publié et traduit par René Bassel, au huitième jour de Tout. Le Livre de [a création en parte. 
PATR. OR. — T. И. 12 


* AIS οἱ 


[55 B 


αυ 5] 
1° hb 


EXIST nn * 


ΠΗ 

` 

* KIS f. 51 
p b 
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— АЧ ӨӨӨ AG GO cee oc HIC AZOA 6207711 GPO: — AURA пес 
OIN GNU всочх зире το TG: — agre ουν 620711). GIF CQ 
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Χο ος — μασ HT пирге DIANOGIC. — ον сопе ὅροι 

b] ) 
HBEP ONG GHAXOGIC. — ctor ‚но nucpe#o- ΠΑΝΟΣ. NE UA- 
NOGIC иб 1€ AV (O ιδιο νο HE EXC: 
— HAL AG IFFOGpOQNOOS. ACI GI EBOMI ΙΙ ECONA πιο Τρ NII 


BECCA DUO. GCCNUDIIIIOC. NG: — «ΑΕ δν Αλ δι nn тєк гүн BORK 
єлє ТС єк ОА Єр οτι NP PEJNO SCT. τ VHE NOOS ο ο ο ο! 
ΕΠΙΚΟ ΤΗ ΔΕ — GGCLAL Inch pa GPS ATI ВНС. — (ιτ рок 


«ΠΜ NG TANAP NDO {ΑΡ} ATOS": 


— BAI AG GPE исси τρις ο ο PG NOO OO СТАЛО GILG 


ero 101 αρ) ή ΙΑΝΟΣ ο. XG IIANOCGIC IC IC V MANO SCTE 
м GG MEGENG 

ΙΑ ONG. MPUGDOCO|NC07. 1008 ΑΟ ΛΗΛ CIC OVCHI єбє? MUECONA 
чире ολ ο το EGC XO Тиге: NC MINIG TERWYN BOOK ολ Το. nic 
ον νὰ ορ ο οι ρουμ ο ο ο T- ο ο ο ο срок NG TANAP NHY 


* 


III Ap 11600 hihi P MUTO 


de Ве ео la cité de David, se précipita vers la eroix de Jésus, courut à lui, 
plaça ses mains sur les mains du Fils de Dieu. П appliqua son cœur au cœur 
du Fils de Dieu. ‘1Î embrassa les pieds de Jésns. Н embrassa les mains de 
Jésus. П embrassa la bouche de Jésus. Н embrassa le flanc de Jésus qu'on 
a percé pour notre salut. H embrassa tous les membres du Fils de Dieu, 
disant : < O Juifs menteurs et impurs! Tuez-moi, mais ne tuez pas le Fils 
de Dieu (lapidez-imoi, mais ne lapidez pas le Fils de Dieu. Crurifiez-moi, 
mais ne crucifiez pas le Fils de Dieu), car Jésus est mon Seigneur, Jésus 
est mon Dieu. C'est le Christ. » 

Lorsqu'il eut dit ces choses, une voix sortit du * corps du Sauveur sur la 
croix, disant : < Ananias, Ananias, ton âme n'ira pas à l'Amenti, ton corps 
n'aura pas l'odeur des morts. La mort ne pourra rien sur ton corps. On écrira 
lon nom sur la porte des cieux οἱ on l'appellera dans les cieux « les pre- 
mices des fruits d'immortalité (ou de la bénédiction) ». 

Telles sont les choses que le corps du Fils de Dieu dit, suspendu à la 


Croix. 
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› 
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HK602 T... 
Чик г AG AQFRBOQGQ GHEGCCOHA HOG ΠΟ ΟΡ (ΩΣ (GIGGQ:190OO11 
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роле СОГЫС GR αν Πο ος ΟΠΟΙΟ NC Αι ο ο ο AMAA 


Les grands prêtres étaient lout à fait hors d'eux-mêmes, jetant des pierres 
sur l'homme. 

* Le vicillard bienheureux apa Ananias ouvrit la bouche pour louer Dieu < isg s 
en disant : < Mon cœur se réjouit de la bonne odeur du Fils de Dieu. Lalu- VP 
mière du Fils de Dieu a illuminé mon âme et mon corps. Je suis plein d'allé- 
gresse. Gloire au Père ef au Saint-Esprit à jamais! Amen. > 

Les prètres, après être restés à lapider l'homme sans qu'il mourût, ordon- 
nérent de le brûler vivant. Quand ils eurent allumé le brasier de feu, le feu * At r e 
rafraichit son corps, comme un vent de rosée. П resta au milieu du feu trois `” 
jours et trois nuits jusqu'à ce que le Sauveur ressuscitàt d'entre Ies morts. 
Lorsqu'ils eurent vu que le feu пе le touchait pas, les grands prétres Ie percè- 
rent d'une lance... 

* А cet instant le Sauveur prit l'âme d'Ananias eu haut avec lui vers les cieux. * Ate r e 
Le Seigneur lui dif : « Tu es bien heureux, ó toi Ananias, paree que tu as eru a 


au Fils de Dieu au temps où Iu étais dans le monde. Non seulement tu as 
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ARGA ο C, спира пип TT ере... HERGOUA MK ΑΟ η 
BIHACODILA- HHGAKHOC IDEG HRA? БОА GEDON NG... + + + s + + or ee * 
13° FRAGMENT! 
Я ۰ EN + 
AL 156 LD плислос TI DOS GTPERGTLOTO Ne — пе AN тве ΠΟΛΟ 
Ι 8 
GEL лсо — пне ли севе MEAW Өг от. m~ пилге An 
HIEGTDpOLHATOIH PHHANDO ип HAGOO 7 ААЛА FHAOTOMEO GBON ITG- 
KA*SSCIG προς neo FHATPELIIONG столон? GRO. 
E 156 — СООН HEAT HOT IDI. OU . . eee ee n 
"1 1 j 
-- ο HEAT CPE RAR ο ος UA PA р агле EFFING I CA! OVNA 
1 
WTO] ерос = (1660007 HALO DIO απ pas CUBE HAL FAD ASHO? 
G'zpelib6 GNU HACE (PLPG O LUICOP N: = €C6C€OQVI1E AR HON πο ο "CT. 


Af 156 G Ἑ σος MAR PET. TCO ASC οσον οἱ! ΠΤΗΝΟ ΠΗ͂Σ ΠΠ к Πο 
| III APA OG'ACHA P ире. GTC H AT IPCA MEGI 1 GTIICO?. Fa pit PHIG 
€ NII TET OO ll ει AI: 
— hH A ολο EN. HOG TAROT OO 77 МОК (ΘΟ CIENT O'uN CETTE МЄК 
Villibti- МОО оК GUV ο ΙΔ ТЕККЕ пок All. — GIG 
l. Ce fragment se trouve dans le ms. 129 18, Fol. 156 voir plus haul page 165. note 1. 


2, J'avais pensé à corriger IOC AIF : < Je men aurai pas de peine ». 


cru, mais lu es devenu le parent dn Fils de Dieu. Le eorps que tu as uni à 


mon corps пе se corrompra pas. La terre пе le détruira pas, ear... ' 


15° FRAGMENT 


IE 156 « ... ^ Et tous mes membres pour que tu les examines. Је n'ai pas honte en 


l il . » » * . 
elTet des blessures qui sont dans mon corps, je n'ai pas honte des coups que 


j'ai reçus, је ne cacherai pas les trophées de ma victoire et de ma gloire; 
mais Je les manilestera1 et les rendrai bien évideuts. Le soleil connait ees 
* A?» f. 156 choses puisqu'il s est obscurer. ` La terre connait ces choses puisqu elle s exl 


m 


agitée, cherchant un Пеп de герох pour elle. Les pierres connaissent ces 


о 
choses puisqu'elles se sont fendues, eu faisant. deuil de mes souffrances par 
cette brisure d'elles-imémes. Les morts ont connu ees choses puisque à cause 

eam p ум; de cela ils sont ressusceités et ils sont sortis de leur tombeau. Le voile du 

"* temple à connu ces choses, puisqu'il s'est fondu et a ainsi pleuré le premier 
sur la perte des Juils. 
« Tu vois mes maiis comme fu l'as voulu; tu peux pénétrer dans mes 
plates avec Les doigts : st tu veux voir mon côté je ne l’afligerai pas (en cela), 
1. Je remplirais facilement ainsi Ja lacune: саг tu parliciperas à mon incorruptibilité, А cause de 1а 
piété à vénérer mes blessures, je le les livre ainsi que tous mes membres pour les examiner, ete. 


in IESUS APPARAIT AUX DISCIPLES. LGO 


* 4 
етс Fron по ПАК GBON. — АИС CEKIN I! pcaeove GT AS UO) ЕЕ И: 
vb 
ΕΠ ΕΙ С.А О ГМО МС GNI IA GI). ASO GENO? GIEACODILA. {1.11 HITA 


ОПС АХИ GCNEPHA. — NO? CIENCCOILN. UAI δλδ Cb5O0N?IL THApOC- 
DOC ο TOVA AD. 777 NO? ΟΙ ΤΟ ος PAP OG. — NO? GIIACOGDOHIA 
CIVEAGGIUIICIGCC KATA ПАЛОО. — NO? CIEACCGODLA АЧПОО. 


[4° FRAGMENT ' 


ee MOIRA? UCA TINT απο сере. ο 5 AMIBCOER GBOX GUFADOG Απ on 
ΠΟΙΑ GIECCOTIA ο Τα PIC. роо WAPE  OCCOACGGEN HIE. OVI pa- "1 
ПОТА MONG HAT — ANHOR AG AH ΟΡΩΝ. GHA сро. єтє... dau n Hal 
Τρ ee. Ө OQTANITITS спєсфос HOC πο ους. GIC OMIT x Ss 
ποτ... сотон AGO CON HHGGBAA NG Πε ΤΟ EHIGCONG TET. ССС t A21 fn 
CINE ORA? CTBG ΠΟΟΚΔΗΛΑΛΟΙ HGCIIBAN | — HONAC. HA 20 ο ωρα ο 2 
NG QpABBGE асле HANOGIC: ASO HATIOSUTEGS ASO ΠΑΛΗ ΡΟ. ARTOOOSH. 
λος Актеон. GIIGCOSVGO?Z7 AG HG GAHARTG Hir. ο Γιος Epoq ç 
UPANG | — TOY AG Арк ОА πος AJTCOBS DUOC NG CO ГАНАА πρ 


NOR GpOIl.-- ӨТКӨР CO TATIANA. NG ОБС HTA οι ГААС οσο 


1. Morceau inédil extrait du manuscrit 129/17. fol. 20, nous lui donnons la leltre A21. 


voilà que je te le découvre. ° Apporte ta main qui veut chercher et s'instruire. + A2 156 
Mets ta imam dans mon Папе et touche mon corps conçu sans intervention " 
de l homine. Touche mon corps que Jal recu de la Vierge sainte. Touche 
mon corps qui est ton parent. Touche mon corps qui a supporté la souffrance 


d'après ma volonté. Touche mon corps qui est mort (et ressuseité). > 


[1 ΤΟΣ 


' « Les mères qui en ces pays ont vu la mort de leurs fils, quand elles vont + A-1 зн 
au tombeau pour voir le corps de ceux qu'elles pleurent, une grande conso- — ^ 
lation et une... en résultent pour elles. Moi je suis sortie pour le voir... avec 
tous ceux-ci... élevé sur sa eroix comme un voleur... Voici que... > 

` Elle ouvrit ses yeux, ear ils étaient abaissés pour ne pas regarder sur terre * зг an 
à cause des scandales. Elle lui dit avec joie : « Maitre, mon seigneur, mon Dieu, — ^ : 
mon fils, Lu es ressuseité, bien ressuscité. » Elle voulait le saisir pour le baiser 
sur la bouche. Mais lut l'en empécha et la pria, disant : < Ma mère, ne me tom- 
спе pas. Attends un pen, (саг) c'est le vêtement que mon Pere m'a donné quand 
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τος... OO. πλ δρ NIC HGBOT е Το КАЛАС... CO COUT 1101 C 
APIA FAAS XG Асар ΙΧ ιο τς HTOC THFACGGEROTR ell 
HrAadoc TOC OIL TENDS Το δε SCI 0100077 ECALCGPATC Gp 77 
псе ΕΛΙΑΣ DRAM UIL HA OS GET G ` ο HAPA "AVES COCO NG MHOR 
ΠΠ ре ХТС 77 I pf... CO λε Ελλ ο NG ANHOR МӨМ ре — ANHOR αλ... 
TAIRANTG ΟΤΟΟ ЕСО ОТЕТ ΠΠ ΤΕ ΤΑ S H AAU; gute oc 
— TENOS (КЄ... (O ῬΑΛΙΑ ӨСТ TAO- AG Л. + + e or ot ont ° 

| КАТА ISANG δι ΝΟ ο ο μιν АТН GE PA ARAQEQ ο ΤΕ ΝΕΤ ο Gpol 77 
өе DECO τε χα HIE WON MAOL GTIEBGCOR серлі CTIIG ISA ТСТ GTI 
ATIIAIPA Єр... 


єк ЄСЄ ΕΝ ANIE TERK Ag.. 


[2 FRAGMENT ' 


P3 ` τν ` LI » 
== лите ο ος CAO BIGA AC HAY XE ιο NG MTRK ο ρου CG 


1. Ce texte (tiré du manuscrit 129/17, fol. 37 et suiv., et auquel nous donnons la lettre A77) est inédit, 


Jen avais seulement donné une traduction dans l'Intermédiaire des curieux en le rapprochant des 


il m'a ressuscité. П n'est pas possible que rien de charnel ne me touche jusqu à 
ce que j'aille au ciel. 

' « Се corps est cependant celui ауес lequel j'ai passé neuf mois dans 
lon sein... Sache ces choses, ó ma mère. Cette chair est celle que j'ai reçue 
en toi. Celle-là est celle qui a reposé dans mon tombean. Celle-là est aussi 
celle qui est ressuscitée aujourd'hui, celle qui se tient debout devant toi. Fixe 
tes regards sur mes mains et mes pieds. O Marie, ma mère, sache que 
c'est moi que lu as nourri. Ne doute pas, ó ma mère, que je ne sois ton fils. 
C'est moi qui Cai laissée aux mains de Jean au moment où j'étais monté sur Ја 
croix. 

« Maintenant done, ὁ ma mère, hàte-toi d'avertir mes frères et de leur 
dire... * Selon ces paroles que Je vous ai dites, allez en Galilée : vous me ver- 
rez. llàtez-vous, car il ne m'est pas possible de ne pas aller au ciel vers mon 
Père, pour ne plus vous rencontrer. 

« Ceux qui ont souffert avec mot sur la terre... » 


15° FRAGMENT 


"ll appela le second. H lui dit : Је sais que tu es un liomme véridique 
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IG 20770 ο δε TOPOS DATAHOING A отир HAHOGTONOG (I ICONA HIG 
eu итлфос. 

— HONA HAQ NGC. AVGI αλ ο G MO DGSKGHAOMEFHG Αα το 
ТАМУУ Agop ΠΟ GBOA: 

ΑΟ νο. все золаг MONA пл XG GIG ените TNI итек 
Προ ΠΑΡΑ еле. ID το ΔΕ ο (ΟΓΑ HIC 2H Irradoc. 

— MENAJ пл XG тост ne dn neto) ATHIILOC 00 ο CV PECIA προ. 


— AC Ноге GINE?! (ГОО? ПСА ПАС SG MTOR TG ΕΙ ΟΟΤΟΤΤΟ OT * gr 


aveo акеле inar таро. DATANOL тено NG OÙ HENTAQIIONE avi UP 
HUGONA IC и πγαφοσ του τν. 

— HEXAG HAG хе HGIHNOGIO пеген GHO TE сново AS CO. DIGG 
GHOHTAQUQUPG. GTI хе AHT(QOO `i AHTIHIG Сасе ποσο еро. 
ИССИ GNU Δ... AITANO ANG. 

— HONG IHCINATOC. MOSAM μα DGKRATOHTAPYIOG NG ере Hal... 
итеге GPG ο ΠΑΝΟ αλα ος ον ASQ АЧСАН ΟΡΟ өр Hl s aom poa 


ΕΛ OI δι ο CI rapote . 


Gesta Pilali si bien étudiés par Tischendorf et au seizième chapitre desquels il fait pour ainsi dire 
suite. Mais tout bien considéré, il me parait impossible d'admettre la perte de cette partie dans les 
Actes dont tant de versions nous sont conservées, méme en copte. Je crois donc que nous avons en- 
core ici affaire à l'Évangile des douze Apotres. 


1. Lire A*^ ntopx. 


plus que tous ceux-ci. Apprends-moi combien d'Apôtres ont pris le corps de 
Jésus dans le tombeau ? » 
Il dit : « Hs vinrent tous les onze ainsi que leurs disciples. Is le prirent 
füurtivement et se séparèrent seulement de cet autre (ile Judas). > 
* П appela le troisième et lui dit : « Je prise ton témoignage plus que ceux + A rx 
de beaucoup. Qui a pris le corps de Jésus dans le tombeau? » | 
H lui dit : < Joseph avec Nicodème οἱ leurs parents. > 
Il appela le quatrième. П lui dit τα Tu es le plus considérable parmi eux 
et je les ai tous reuvovés. Appreuds-moi maintenant ce qué a eu йен quand 
on a pris de vos mains le corps de Jésus dans le tombeau. » 
I] Ini dit: « Notre seigneur, le praeses, voici que nous dormions. Nous nous 
étions oubliés et nous n'avons pu savoir qui l'a pris. Ensuite nous nous som- 
mes levés, nous l'avous eherché, mais nous ne l'avons pas trouvé... Nous 
avons averti... » 
Pilate dit aux Juils et aux centurions : « Ces gens-là пешеп de cette fa- 
con. Leurs paroles sont partagées (et se contredisent)" pour le mensonge! » ° Aef. з7 


. ` ` ς ° ч ac К VMS д 
Et il ordouna qu on s assuràt des soldats jusqu'à ce qu il vint au tombeau. 


p 
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— тетот AG АООТ ип HOO OSAA HIE. IICCHLNVSpTO ии 
HApXGICpC C AVGI ситАфос Av?6 ICHENG(OHDIOgP GORIN берм DATPCONG : 

— HENG HGIAATOG NG (O Προ ο GCTHOCTG HUGO? HAAS GHG 
EASGE ΕΠΟ ΚΟΕ Δεν TRACE ON 

— POUT AG (MENA NG uri jan] оток NG ars Gg μα не 
CHE ЛОНО ХАЛА POLAANANOTDIOG HG: 

— HGIAATOG AG AQ) инеге YANG HIC. NG ZAUC HG ITG 2GHHO0 
παρ ONG 2H Dradoc. 

— ΠΟΙΛΑΟΣ AG лор чори BOOK сего GHGHRAO дех Ολο 
өн HIC. дер LAID που лере EPA ехе ag nei ορού гл 
ирме гос хе пере IC «лиле роо: 

— лахо ле етир спескаАтовгАрхоє οὐ δεορΑ ΤΟ гн нро ο λος 
хане ОБАА HOVET HET H110(Q NG HO ASAS UI HHEGGRGBAA 21 HOGAN 
GAROU тоот πο ο ο GEI CHOVOCHYT et. 

— HIGIAATOC AG A HUI 

"өши AOIG ерл ZA кон ΠΠ λος ЛАЛА син GNI ρα HO 
торенин UnmDgeqoemt. 


l. Tei une grande lacune de quatre pages du manuseril, Évidemment Pilate se doute que ee centu- 
rion, ainsi ébloui, à уп quelque chose, Celui-ci lui fail des aveux complets. U raconte comment il à 
contemplé la résurrection du Seigneur. И raconte aussi la discussion qu'il a eue aver ces Juifs obstr- 
nés qui avaient payé ces soldals pour ne rien dire et comment il les à menacés des châtiments du ciel. 
{s'est ainsi que commence le passage suivant. 


[2η cet instant 1l se leva avec les grands des Juifs et le sanhédri et les 
grands prêtres. Ils tronvèrent les finceuls placés à terre sans personne là. 

Pilate dit : Ο hommes! qui détestez volre propre vie. si on avait pris le 
corps, (on aurait pris) les bandelettes aussi. > 

lux, ils lui dirent : < Tu ne vois pas que се ue sont pas les siennes, mais 
d'autres étrangères? » 

Pilate se souvint de la parole de Jésus : < Il faut que de grands miracles 
aient licu dans mon tombeau. > Pilate se hûta donc d'entrer daus Је tom- 
heau. ll prit les linceuls de Jésus. I les serra contre son sein. I pleura sur 
enx., IH les baisa de joie comme si Jésus en était entouré. 

Il fixa son attention sur le centurion qui se tenait debout à Ja porte du 
tombeau et vit qu'il n'avait qu'un seul œil (car on avait erevé l'autre œil dans 
le combat) et qu'il le eacliai! de sa main, tout le temps, pour ne pas voir la 
lumiere. 

Alec. 

« (Vous croyez done que Dieu ne saura pas vous) ° chercher querelle pour 
la vie du Seigneur? Mais elle est venue sur vous, la flamme de sa colère. > 
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ИСО AT A WOOS GOUT A IICRpDIIIA NC Πέμ ΠΟ. CINCO 1111 
πο μα GG: 

--- πιο λα του AG IDICNAGQÉCIIIIGRAIWOIUFADNOC. NC. O WACO пир E 
онг пие! IPUAKANIU TO] GBOX ΟΗΝΊΠΝΗ QA Πο ον HIHI OTOL GOULO- 


Δ.Α}... AC NOTOS НИ WIOTANI. 


- 3955. LE К] `x ` ` Ы ^ “d. . 1 » 9 `. к 
HEUGIA STOC ΕΙ еск A ТОПТА рХОС ΟΝΕ νι 01010077 ΠΕ ΟΤΙ Сис: TOR ` 


GHATG UG. AMOK HG ΔΕΗ ΑΔΗ ΤΑ ΘΟ” HGOY UOUE QUE IPTACHA, АСО 
ΑΟ Οσο ο ΟΕ ΟΣΗ DOG. VOUAS GHGFHOOUT Өл HCA 
OVCA ен MONL 

һи ЖА ле RECON GBOX XG (O MGIAATOG GIO... . ç + o ss 
HCO HIC. UTAH UI. HAL H6. 

— αι Του AG HGNAS NG ПСИХОЗ MGICHEACOHON ο Αλί GDOR 
HAIG HG. DGIGCOHA AG HAL HADCOONG UG ΤΑ ο ο понос HUH το 

— IHnIppa..-.-.. KOCH nn niReoATHOC: . 


ПТА IC хоо ПА NG ορ UGTIIOO T PPA P(00O I QUE OI фос. 


1. Le imanuserit porte fautfivement ЮРГЕН. 


Eux. ils donnèrent de la tête (ils consentirent) à cette condamnalion eu 
disant : « Son sang soit sur nous ainsi que sa mort à jamais! » 

Pilate dit au centurion : « Mon frère, ne livre pas la vie véritable que tu as 
reçue, et cela en vain pour le mensonge et pour le repos des Juifs. » 

Voilà ce qu'il dit en présence des Juifs' (et des disciples du Christ) . . 

(On conduisit) * Pilate et le centurion sur le puits d'eau du Jardin, puits 
très profond. Moi, Gamaliel, je les suivais aussi au milieu de la troupe. Ils 
regarderent en bas dans le puits. 

Les Juifs erièrent : < О Pilate, voiei?. . . * Le corps de Jésus qui est mort, 
n'est-ce pas celui-ci? » 

Eux (les diseiples) ils dirent : « Notre seigneur, les linceuls qui sont sur toi 
sont ceux de Jésus. Ce corps-là est celui du voleur qu'on а erucitié avec 
Jésus... Joseph et Nicodème (ont placé sur le corps) les bandelettes (que tu as 
en mains)? ». . . . . * Pilate se rappela ce qu'avait dit Jésus : < Les morts 


ressusciteront dans mou tombeau. > 


1. Dans la lacune textuelle, on devait mettre en face les adversaires naturels, c'est-à-dire les Juifs 
et les disciples; car on les voit plus loin soulenir des deux paris une opinion contraire. On devait 
aussi indiquer à Pilate l'existence d'un mort dans un puits, qu'il va aussitôt examiner en bon juge 
d'instruction. 

2. Autre Jeune. 

3. Il ne reste que deux ou trois mots de la derniére phrase. Mais И est certain que les disciples 
continnaient leur plaidoyer en invoquant ee témoignage de Joseph et de Nicodème qui avaient fait len- 
sevelissement du Christ. 
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-- GTBG HAL «AQIIOS FG. GIIBIOO,S MOO VAM ολ HAT AG του - 
тєгє рю NC HAL HG ассо руг С: . 

Єх NAg NG ο ο ο ο. 

DOGXAC ПА NO CIIpGIIGI GRO. Πο (ον etl пефтгАлфос NOG 10006: TÍ 


HOO" TOPOS. 
16° FRAGMENT ' 


"— птерефилуе — 6HAIOCTOAOC. Аро AQUDOCRAAGIE оноо τ 
мухо ANNOG хе Teonc unico NA гл TANITGAN. 

— AQqkov(Q GHETPOC. HONA unaq хе Teonc зоти na APO. — 
APE шеге auras врв говиот [ren MMAR. NO MTOR OVAAOUTNCG 
Er 10, ADOR AC Απο ΛΑ DAC: СО OG АСКО HGTpOC UUULGD] AA r 
CHO 20 TGIBACATIOC. 

— HMONG HETPOC пле NG προ IE TG ITGICEOTTCIAN: ЛАЛА GINI δ το 
WETE ο πο он τουσ αρ опо погениес IG HONG. HET A TIIASDOCHOfF 
NHO. 


—- AGO CONS NON HAPN NIGPESVC стел NXG асе аа 2(00(0011 XG 


і. Ce fragment, plus donteux que les autres, auquel nons donnons la lettre А23, est tiré du manus- 
epi A UF 0 el. "ο Ж = 


C'est pourquoi il appela les grands des Juifs et leur dit : « Vous eroy 
que c'est le Nazaréen? » lls dirent: « Nous le eroyons. » dit : «ЇЇ eonvient de 


placer son corps dans son tombeau comme on le fait pour tous les inorts '. » 


[ο FRAGMENT 


* Lorsqu'il vit ces apôtres, Il se leva. H les appela. 

Il dit : < Ayez pitié de ma misère. » 

I se tourna vers Pierre et lui dit : « Је t'en prie, aie pitié de mot. Sou- 
viens-toi du moment où la portière discuta avee toi en disant : < Tn es un 
« disciple de Jésus. » Moi je l'ai réprimandée. Maintenant done, mon pere 
Pierre, ne me laisse pas mourir dans се tourment. > 

Pierre lui dit : < Cette puissance ne nous appartient pas: mais si tu crois en 
Dieu et en son fils unique, Jésus-Christ quela Vierge a enfanté, (tu obtiendras 
grace). » 


Ce grand prêtre répondit : « Nous savons, nous aussi, que c'est le fils de 


1. Malheureusement, la suite contenant sans doute la résurrection οἱ le lémoignage du voleur 
mort a disparu dans une nouvelle lacune, cette fois définitive. 


[59] MORT DE LA VIERGE. [75 
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IAI гп ΠΟΙΑ, AG прис παλι, ААА ΕΕ ΔΕΟ (Ον — AION Λο 
€ COCO. AO (OPF GPO] ЄЛБЄ ΠΟ δλδ Апер O PHOOU Jl0 COUT 01101 
иб. АРРОС. ιο ος HOOH. пио TCIICOQXOZzZ EH. XG οί JIG 
η Ορος кино. — тепе (€ HAGTOOT NET POC. ΠΠ ρε! O11 ΠΔ: 
ETBE VAIICTAIFIINCTC: KO HX ΟΡΟΝΧ IT ANTODNIIIBEpDIA: — GIC αν MANG- 
QUOD). no. ΠΠ ος. ο ρα ορ ολλ MOG ΠΙΟ Ον IH αἷς 
IUS MEANS «Οι ο ο Πο (ο ΗΤΤΑ GHIAXOGIC: 
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Dieu. Mais que feras-tu pour l'avarice qui nous а aveuglé les yeux? et cela 
alors avec поз pères, (qui), allant arriver à la mort, nous ont dit: « Мосе qu'on 
« nous à faits prêtres pour servir à la tête du peuple et recevoir les prémices et 
« les dimes de leurs mains. Mais gardez-vous d'aimer largent, * de peur que 
« Dieu ne s'irrite contre vous. Ce qui vous sera de trop, donnez-le aux pauvres 
« et à ceux qui ont besoin. » Nous, nous n'avons pas оре aux prescriptions de 
nos pères, mais nous avons été des marchands achetant et vendant. Jésus vint. 
Il nous chassa du temple en disant : < Ne laissez pas ceux-ci dans ce lieu; car 
du temple de mon Père ils ont fait un marché. > Nous donc, nous nous 
sommes mis en eolére à cause de ses paroles, nous avons fait projet ensemble, 
nous l'avons pris, nous l'avons erucifié* sans avoir connaissance que c'est le 
Fils de Dieu. Maintenant, mon père Pierre, n'entre pas en compte avec mol 
pour mon manque de foi. Pardonne-moi mon audace; voici que Dieu n'a pas 
voulu que je fusse aveuglé comme les autres qui n'ont pas été dignes de voir 
la gloire du corps de la mère de mon Seigneur. » 

Alors Pierre lui dit : < Si tu erois au Christ, va embrasser le corps" de la 
Vierge eu disant : Je crois en toi et en celui que tu as eufanté, vierge sans 
tache. > 

Le grand prètre courut eu cet instant, il embrassa le corps de la Vierge en 
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parlant en hébreu, bénissant Dien et rendant témoignage de ee qui est беги 
dans la lor et les prophètes au sujet du Christ : de telle sorte que les apôtres 
adiniraent tout ce quil disait. 

Lui-même donc il saisit sa main qui avait été" coupée. П Pappliqie en son 
lieu en disant : « Au nom de celui qu'on a erucifié sur le bois de la croix, de 
celui que la Vierge Marie а eufanté, ò Jésus-Christ, tu nrécouteras aussi au- 
jourd hui, tu reeevras ma prière et tu feras adhérer mon bras à sa place de 
nouveau; car mol, mon Seigneur, je tat vu recollaut l'oveille du serviteur du 
grand prètre que Pierre avait coupée. > 

Au moment où Ja parole cessa dans sa bouche, sa * main adhéra comme an- 
paravant. 

Pierre Jui dit : < Lève-toi, prends des palmes de ce palmier οἱ va à la ville : 
Tu y trouveras des multitudes d'hommes aveugles; ta leur diras toutes les 
choses qui te sont arrivées. Celui qui eroira au Christ, mets ces palmes sur ses 
yeux et il verra: celui qui ne croira pas en lui ne verra pas. 

Lin, le grand prêtre, il trouva une multitude d'aveugles assis, pleuraut οἱ 
“disant: « Malheur à nous! Ce qni est arrivé aux gens de Sodome nous est 
arrivé. » 
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А cet instant le grand prêtre parla avec eux du Christ et de ce qui lui était 
arrivé à lui-mémo. Tous ceux qui erurent virent. 

Les apôtres cependant portaient le corps de la Vierge. Hs le déposérent 
dans le tombeau. Hs restèrent dans ee Пеп attendant le Seigneur pour qu'il res- 
suscitàt le corps de la Vierge d'entre les morts οἱ l'emportàt* anx cieux auprès 
de lui, comme il l'avait dit. + A23 99 

Les apôtres dirent aux vierges qui les suivaient : < Que chacune de vous — 
retourne en sa maison en paix. > 

Les vierges ne voulurent pas, parce qu'elles désiraient rester, elles aussi, 
en ce leu. 

Pierre et Jean leur dirent : « Courage! ó mes filles. Allez-vous-en en paix. 
Le Christ vous conduira. Nous avons bien mis en süreté son corps (de la 
Vierge), parce qu'il a été le lieu d'habitation du Verbe du Père, Ne nous faites 
pas être * comme une procession de noce, en restant enire nous et notre 
Maitre, саг les Juifs le haissent. Maintenant done son corps (de la Vierge), * Aït f. 22 
nous l'avons placé dans le tombeau. Mais nons erovous qu'il ne le laissera 
pas à jamais. Jl viendra pour le ressusetter comme 1 nous l'a dit. Voici que 
je vous le dis : < Votre peine ne tombera pas, car vous servez ainsi la Mère 
du Seigneur. > 


Ces choses, ils les leur direst eu les cousolunt, Elles dirent : < Bénissez- 
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і. Le manuserit porle faulivement Ελ). 


2. Le manuscrit porle fantivement AR. 


"AT f 22 nous, поз pères, aftu que cette bénédiction soit avec nous dans * nos lieux de 
Va résidence. > 

Pierre dit à σαι : < Lève-toi, mon frère, bénis-les. » Jean lut dit : « Par- 
donne-mol, mon seigneur et père, c'est à toi que la gloire convient. » 

Pierre leur ftt baisser Ја tête. H les bénit an disant < Je t'en рие, эмис 
eneur Jésus-Christ, pasteur véritable, qui réunit ses brebis et ne laisse pas 
l'homme égaré dans la main du diable, car tu l'as sauvé par ton sang saint; 
t FE 22 * Jésus notre Seigneur, Jésns notre force, Jésns notre espérance, Jésus notre 
vie, Jésus notre joie; tu nous béniras, tu nous ombrageras par l'ombre de tes 
ailes. Gloire à toi et à ton Реге bon, à l'Esprit-Saint, à jamais! Amen. > 

Lorsqu'il eut dit ces choses. voici que l'homme qui erut en Dieu, vint au 
tombeau à la troisième heure du jour. 

trouva les apôtres assis. Il leur dit : « Où est mon père Pierre? » 

Eux, ils l'appelérent et il vint en hâte. 

Γη Le grand prêtre” lui dit : < Pardoune-moi, mon père, que je te dise 
me toutes les choses qui ше sont arrivées : 

« Moi done, lorsque je vins à la ville, je leur dis ce qui m'était advenu. 
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Lorsque les Juifs entendirent, ils furent remplis de colère contre vous à cause 
de Marie, la mère du Seigneur. Ils parlérent ensemble en disant : < Que faut- 
«1 que nous fassions? Car au moment où Гор а crucifié son Fils Jésus, nous 
« avons dit : Les disciples l'ont pris eu secret de nuit. Maintenant voici que 
« sa mère est morte, nous sommes * allés pour brüler son corps, nous n'avons 
« pu trouver que son lieu de repos, nous y avons mis le feu et il na pas 
«brûlé. > Et ils dirent : < Voici qu'ils l'ont mise dans le tombean. Allons 
« maintenant, brülons-la, ainsi que son tombeau. pour qu'on ne puisse plus la 


= 


(trouver du tout : et cela, de peur qu'elle ne ressuscite comme son Fils et que 
« la dernière erreur soit pire que la première. » D'autres disaient: « Voici 
« que nous sommes restés avengles et que nous ne voyons point. » Enfin 
ils firent une parole ensemble, ° à savoir : < Conrons cette fois pour la brùler. > 
Moi done, quand j'ai su leur dessein, je suis venu vous avertir de tout ce qui 
s'est passé. Allez! cachez-vous, de peur qu'ils ne viennent vous trouver et vous 
tuer. > Lorsqu'il eut dit ces choses, il s'en alla dans sa maison en grand 
secret: 

Pierre avertit les disciples. Mais le роп Dieu donna uu oubli an cœur des 


grands prêtres. Hs ne recherchórent pas le corps de la Vierge de nouveau, 
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disant : « Nous avons échappé la première fois alors que nous voulions y aller. 
Restons. > 

* Pierre et Jean prirent assurance. Hs laissèrent la place à Dieu. Ts restè- 
rent ensemble en disant: « Ne laissons pas le corps. Elle а la foree de prier 
pour nous et de nous sauver. » 

Ils étaient encore réunis à parler des grandeurs de Dieu. Voici qu'une 
voix vint à eux, disant : « N'ayez crainte, mes élus, rien de mal ne vous ar- 
vivera. Ces athées ne viendront pas de nouveau vers vous. Restez. Je ressus- 
citerai son * corps (de la Vierge) sans retard. Je donnerai honte à ces impies 
juifs. > 

Lorsque la voix eut dit ees choses, elle retourna aux cieux dans la gloire. 

I] arriva, après cela, que nous parvinmes au seize mésoré; nous parlons 
ainsi, réunis avee les apôtres en racontant les grands miracles de Dieu. Nous 
vimes des éclairs au-dessus de nons à la porte du tombeau dans lequel était 
la Vierge; nous eümes très peur. 

Après cela, un^ grand bruit se fit entendre, de telle sorte que nous nous di- 


` 


mes : « Le lieu va s'ellondrer sur nous », et nons sentimes une bonue odeur 
qui se répandit. 


Ensuite de grandes voix eurent lieu et des éclairs de hnuiére et de feu 
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qui passaient devant nons; nous entendimes le bruit d'une multitude de trom- 
pettes sonnant devant nous à grand éclat. 

Nous vimes Ја porte du tombeau qui était ouverte. Il y avait en elle une 
grande lumière. 

Eusuite, voici ‘qu'un grand char lumineux descendit, un feu lenvironnant. * A f. 21 

Nous regardámes; nous vimes le Seigneur Jésus qui étendait la mam éroite. E 
ll nous embrassa. ll nous donna la paix. 

Après cela, il nous appela au tombeau : < Marie, ma mère, mon lieu de 
repos dans lequel j'ai été, lève-toi; laisse derrière (01 ces linceuls et. viens 
dehors du tombeau. Comme mon Père m'a ressuscité des morts, mol Je te 
ressusciterai pour Гепилепег au ciel auprès de mul. > 

Nous regardämes; alors nous vimes la Vierge sainte ^ Marie portant le 45 6 2 
vétement (le corps) dans lequel elle avait été enfantée, comme si elle n'avait 
pas du tout vu la mort. 

Nous vimes le Seigneur Jésus qui étendit sa main, la fit mouter sur le 
char de lumière qui le portait. 

Nous vimes des chœurs d'anges qui marchaient devant eux jusqu'à ce 
qu'ils fussent arrivés aux cieux. 

Nous étions encore dans l'étonuement en regardant derrière eux quand 
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1. Le fexte porle faulivement ο ο ο 


nous entendimes une voix disant : < Paix à vous, mes frères, ne craignez 
point; aucun mal ne vous arrivera. > 

En elfet, le miracle qui еш lieu en ee jour-là, où ‘Ja Vierge est ressus- 
citée des morts, est plus grand que celui οὐ le Seigneur est ressuscité des 
morts. Le jour où le Seigneur est ressuscité des morts, nous ne l'avons pas 
vu, mais seulement, Marie, sa mère et Marie la Madeleine : ce sont elles aux- 
quelles il est apparu. Elles vinrent, elles nous avertirent. Nous allâmes au 
tombeau, nous ne trouvâmes point son corps, mais ce sont ses vétements fu- 
πόρνος seuls que uous avons tronvés et qui étaient déposés là. Nous пе l'avons 
pas vu jusqu'à ee que nous soyons arrivés en Galilée où nous l'avons trouvé. 
Elle, quand elle est ressuscitée des morts, nous avons vu des éclairs et nous 
avons entendu des trompettes, nous avons ЕСС 66 

De cette facon a été prise la Vierge au ciel..... 

Nous donc, les apôtres, nous pouvons témoigner de ces choses. Nous n'y 
avons rien ajouté; ` nous n'avons rien retranché de ce que nous avons vu de 
nos yeux, de ce que nous avons entendu de la bouche de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, le Verbe qui s'est fait chair comme tous les hommes et qui est 
maintenant à la droite du Реге bon. 
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Et la chair en laquelle a été engendrée la Vierge dans le sein de sa mère, 
elle est ressuscitée elle-même, elle est à la droite de son Fils Jésus-Christ. 
Elle prie pour le monde entier : οἱ “le Père reçoit les supplications et les * А f. 25 
prières qu'elle fait pour nous plus que celles de tous les saints. 

Au temps où Dieu jugera l'humanité entière, chacun le verra (le Christ) 
portant la chair qu'il a reçue de Marie la Vierge sainte. 

Après ces choses, nous allàmes au tombeau. Nous trouvâmes les vête- 
ments déposés dans ce lieu où on avait placé son corps; nous les enseve- 
limes... Nous... 
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'..... le temps soit aceompli. Lorsqu'il еш dit ces choses, il alla en Gali- 
[ύο. Quand ses frères аген montés à Jérusalem pour la fète, il y alla aussi, 
uon pas d'une facon apparente, mais en*seeret. ' Les juifs cependant cher- 
chaient après lui et ils disaient, : « Où est-il? > Et c'était la maison d'Irméel 
qui était son lieu de séjour à cause (е..... la multitude. Eux done disaient : 


< Que ferons-nous? x. o NN 29999 "πα 


l. (¿e fragment, retrouvé aprés coup, esl à intercaler apres le u° ^ qui se termine à la page 155 de 
celte publication. Nous lni avons donné le n° 23. Il esl extrail du manuscrit 12918, fol. 125. Il se rap- 
porte à l'arrivée de Jésus à dérnsalem avant sa dernière Páque. L'auteur. suil xurtoul saint Jean хі, 
2^ οἱ suiv., en ce qui lonche celle venue secrète (CT. Luc xxr, 37), les recherches des dnifs, le conseil 
présidé par Caiplie (Jean хі, 47 el suiv.. Seulement, il suppose que c'était dans la maison d'Irméel 
(Ум eno) siluée sans doute sur la montagne des Oliviers Luc xx1, 37) que se rendait Jésus: Voir anssi 
Math. ххут, 6: Marc XIV, δ; Jean хи, 1). On sait que, dans le conseil présidé par Caiphe, les premiers 
mots prononrés fnrenl : < Que ferons-nous? > Pour le commentaire exégélique de nos autres fragments, 
voir l'étude que nous avons publice sur VErangile des douze Apôtres récemment! découvert dans la Re- 
vue Biblique, 19094, n^ d'avril el de juillet. 
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TT [O'^NAC AG  YOGQIICDIC WONG το ПЕСО HLNIABONOC T~ ΑΡΤ 


1. Texte inédil du mauuseril 129/17, lol. 63, de la Pibliothèque nalionale. Је lui donne la lellre B. 


| FRAGMENT 


' Liar (Belial). П enlaça Melehir. П l'attacha d'une chaîne de fer et d'acier, * Di f. 63 
Tandis que la mort parlait avec le corps (la sépulture) de Jésus dans le tom- m 
beau, Jésus aflranchissait toute la race humaine. П guérissait les fils d Adam 
que l'ennemi avait frappés. Il ramenait la brebis qui s'était égarée vers la ber- 
gerie encore. Il replacait Adam dans son état primitif et lui remettait ses 


Νο . "pr ros 
péchés en paix. Amen. т. 


Jésus se retourna vers l'homme qui l'avait livré, c'est-à-dire Judas [sea- 
riote. П lui dit : « En quoi as-tu bénéficié, à Judas, de m'avoir livré? 
Moi j'ai soulfert toutes les douleurs pour sauver uue créature. Mais toi, Judas, 
malheur à toi! Double anathème et malédietion sur tol. > 

* Judas, son partage est avec le diable. On a effacé sou nom du livre de vie. ' κ. τ 
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IG CbBON?2IP. HIÜNC6006011G HONA? — A анеки ρου Gh5OAX?ClHI 
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2° FRAGMENT ' 


тир ΛΩΩ ολοι 105 AAG ο ΟΕ ΟΙ Calc : 
— αι ΩΙ AG ἁ ο ο σ”αλοιει (sie) GuYBHMHOO,g TUGE ο E 


De CO. - 


—7 АББАТОН AG GTG ТРОС € пио" AOC Gopal πιο (ГК АТС С: 


l. Il est liré en partie du manus. 129 15, fol. 31,33,35,35,36. de lui donne la lettre 17. Ln autre texte 
auquel nous donnerons la lettre B? est tiré du manus. 129/17, fol. 32, el complète le récit. 
Je meltrai les deux lexles l'un au-dessous de l'autre dans Ies parties correspondantes, 


Ou а pris son destin d'entre le nombre des vivants. On a détruit son πεναγίς 
(παναγίς). On a déchiré son étole. Satan a reçu son jugement avec lui, alors 
qu'il s'en va dans le mépris. On lui a enlevé son épiscopat. On lui а volé sa 
couronne. Des étrangers se sont emparés de ses peines. ° П s'est revêtu de 
malédiction. П а été souillé comme une eau corrompue. On lui a volé son 
vétement de gloire. On a. éteint la lumière de son luminaire. On a laissé sa 
maison déserte. Ses jours ont été amoindris. Sa vie s'est terminée. Sa tran- 
quillité s'est éloignée de lui. La douleur est venue le trouver. Les ténèbres 
l'ont saisi. Le ver en a hérité. On l'a couvert de pourriture. Les anges qui 
sutvent le Seigneur lout repoussé. 


2° КПА СМИ 


° Telles sont les choses que le Sauveur dit sur Judas qui était au fond 
de lAment. 

Le Sauveur ressuscita d'entre les morts le troisième Jour. 

L'Abbaton' (qui est la mort) se leva. H ne trouva pas le corps (mot à mot 


1. Voir la Vie de saint Joseph le charpentier dans mes Apoersphes coptes. C'est, on Га dit depuis 
longlemps, T EUN ou "AN 


b E: 
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ICH ο ιο ο αλ ο NAJ ` EGG το δλδ NG {ο КАСИ οι «ρολ; 


la momie) de Jésus avec laquelle il раман dans le tombeau. П dit à sa puis- 
sance (δυνατός pour δύναμις) le fléau (25155) : < Descends vite dans l'Amenti. 
Fortitie bien ta main, ferme les portes de ГАтепи jusqu'à ce que je voie 
qui est celui-là qui m'a “trompé de cette lacon sans que je le connaisse. * Ë E 
Nous avons parlé avee lui. Il s'est caché à nous et nous ne savons pas où il 
va. Peut-être est-ce le tils de Dieu. Sinon, moi je détruits quiconque. Mats 
lui, je n'ai pu trouver force contre lui, ni mes puissants. » 

La mort descendit dans ГА пеп avec ses six déeans. Elle trouva ГА шепи 
désolé et sans aucune ате ‘en lui. Mais il était tout entier rempli de terreur. * BF 31 
Ses portes étaient brisées, ses verrous forcés et il | Jésus) avait coud e 
fournaises d'airain allumées. 

lls ne trouvèrent personne dans ee lieu, si ce n'est trois voix d'hommes 
seulement qui eriaient dans la crainte, les larmes, la douleur, et le trouble. 
115 étaient dans le lieu des larmes et des grincements de dents, le lieu du 
gémissement. du trouble, “de la terreur et du ver qui ne dort pas. Malheur à eux * B? f. 31 
les inlortunés misérables devant Dieu, ces trois hommes qu'onavait ellaeés du 
livre de vie, qu'on avait enlevés de la bibliothèque des saints et de la guose du 
salut; c'est-à-dire Judas, Caïn et Mérode. lls étaient daus ee heu les trice- 
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phales sur lesquels pesait le décret de non-miséricorde, leur souvenir ne sub- 
sistera pas ” du tont. 

Judas a livré le Seigneur de tout ce qui est dans le ciel et sur la terre; Hé- 
rode a frappé Jésus d'un grand coup sur la face; Cain s'est levé contre son 
propre frère et l'a tuc. 

La mort suivie de ses décans ема, disant : < Celui-là est le fils de Dieu qui 
est ressuscité des morts, a sauvé Adam et tous ses fils. H leur a remis leurs 
péchés * par la paix de son Père. Amen. Le Sauveur est ressuscité des morts, 
il а emmené en haut toute la captivité. > 

Elle vint au tombeau, elle trouva les anges au moment de (l'apparition) de 
lu lumière du dimanche. Hs chantaient ces hymnes que les anges ont con- 
tume de chanter au point du jour du dimanche sur le corps et le sang du Christ. 

Au matin encore, alors que les ténèbres étiuent à l'extérieur, vinrent ан 
tombeau les suintes femmes * dont voici les noms : Marie Madeleine et Marie, 
celle de Jacques qui la sauva des mains de Satan, et Salomé la séductrice, et 
Maria la servante (du Christ) et Marthe, sa sœur, et Jeanne, la femme de 
Kouza l'intendant d'Hérode, et Bérénice dont il a guéri la perte de sang à 


г. зз Capharnaüm, et Lia l'artiste dont le Christ ressuscita le fils à Naim, et la 
T 


femme pécheresse à laquelle le Sauveur dit : « Tes péchés te seront remis. > 
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fnspocic Gp = ессе οἱ MANT XG (2 «ΝΕ BOOG MON ΕΙ Ολα 

CGOHADBOOR το SL — Tuarcok CLOCH ο λος ΠΑΝΟ, ας 
Γ 2j * 

CAT пес го EPOQ 1t олс пето петно e E κο η AG 


AVOSVA?U MOWY. < eo) parie Πτι τς AU ROCCO АА AS COKR СИС 
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Elles se tenaient debout dans le jardin de Philogène, le jardinier (κηπουρό-: 
dont le Sauveur guérit le fils Siméon au temps où il descendait de Іа mon- 
tagne des Oliviers avec les Apôtres. 

Marie dit à Philogéne : < Si c'est toi, je te connais. > 

Philogéne lui dit : « Tu es * Marie la Mère de Thalkamarimlath, « mot 
dont la traduction est la joie, la bénédiction et l'allégresse. 


Marie lui dit : < Si c'est toi qui as pris le corps de mon Seigneur, dis-moi 





où tu l'as mis — wie pas peur — et je le prendrai? > Philogene lui dit 
« Ma sœur Marie, la vierge, la mère du Christ, quelles sont ces paroles que 
tu dis? 

< Depuis le moment ou les Juifs l'ont crucifié * ils sont restés, cherchant 
un tombeau bien délendu pour Гу placer à cause des disciples, de peur qu'ils 
ne viennent de nuit pour l'enlever secrètement. Moi je leur dis : H v a un 
tombeau proche de mon jardin à légumes. Apportez-I'v. Placez-I'v. Je veillerai 
sur lui. Je pensais dans mon cœur : Quand ils s’en iront pour retourner à 
leurs maisons, j'irai au tombeau de mon Seigneur pour l'enlever et Ini mettre 
des aromates ° cet beaucoup de parfums. Hs l'apportérent. Hs le déposérent 
dans ce tombeau. ils scellèrent la pierre, mirent garde et allèrent à leurs 
maisons. 

« Au milieu de la nuit, je me levai, j'entrai dans le tombeau de mon Sei- 
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gneur. Је Ironvai toute l'armée des anges en ordre. Le premier baltaillon des 
Chérubius faisait 12.000, le second bataillon des sérapliiis 20.000, le troisième 
bataillon * des Puissances 13.000, le quatrième bataillon des vierges 30.000. 
Des milliers de milliers chantaient pour lui; des myriades de myriades lui 
rendaient gloire. Un grand char ardent se tenait là toul embrasé de feit 
comme un flambeau. Douze vierges étaient debout sur le elar chantant des 
hymnes dans la langue des Chérubins qui répondaient derrière elles : Amen. 

« Je vis les sept cieux ouverls.* Le Père sortait des hauteurs avee sa tente 
de lumiere. H le ressuscita d'entre les morts. Toutes ces glotres, je les ai vues, 
û ma sœur Marte. Je trouva là Pierre le grand interprète. I saisit ma main. Il 
nous donna la sienne. οἱ je n'avais pas ché sa main je serais mort à cause de 
la grande gloire que j'ai vue. Maintenant. douc, ó ша sœur Marie, que faut-il 
que je fasse jusqu'à ee que j'aille en ce lien-là ? > 


` 


Votci les choses que disait Philogène ` à Marie. Le Sauveur vint au milieu 
d'eux, monté sur le grand char du Père du monde entier. 

П eria dans la langue de sa divinité : < Marikha, Marima, Thiath. > L'in- 
terprétation en est : Mariham mère du fils de Dieu. 


Mariliam connaissait l'interprétation. Elle se retourna. Elle dit τς Babboni 
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у 
KAOIAO! OA1N00. GTC ο SOU ис пире πο ο  пиалитекразтааор. 
мга» HANOGIG. Аге» δώρο 


—- пел HAC ПОЧ Πω(οτηρ. XG MPE WOIFFEAGCTGOOO'VIE QA OI? 


IIIROCIIOC τυρί . — Аре ТАРАА?  FARIBONOCG ο ο AAE ¢ — NM pc6 
ТАПАА S “PAJIOAIG: ΠΛΟΙΟ. — AIPE δι Ῥο να HGOO7..— IEAI- 
{ΛΑΤ HHOG ` GWAS GIIROCIIOCGC : — ΝΑΡ; FACSADPIA ЄТЄ? μισο 
ο Αλ ° — мре T@GIPPACTO00 EL CA понг DOUTER гсп "TGCRAXA?IH 

— Χαιρι TCH'TAC YON EPOC ΠΔ HAON гип осн: Πα ο |: — 
XAIPE ΤΟΣ ο λος GIITAPANITCOC тисе блуес HNG CTG песо 
OMIM UG NUOTIOCGCOTIAN. GPE UUA DACAMICOC түре ρος Οσο. τ Тхи) 


που HG (O Πδριὰ TAMAN NO HGTHO, ΠΟ. сис cott 

DENG Ποιο ρ ПАС. XG BOR ЧА HACIO IHATCONOOC HAS, NG ΑΙ Του σε! 
ολο ιο ο η | — ANIG Has NG THABOR берл MIA плаг COT 
HC'TGIIGI C (XT HO Аге» TIATIOSTTG GTE ο Ρο Το DG. AU Api Προ HG 
HIJANOG ΡΑΙΧΟΟΘ "irren хе Tui WAPETH nna τα ο οσο HPACTE : 
— MAT δισ η EBON IPTAO ADU пов. τὸ ири SIA Gopal 
ΟΧΟ HKA? Тир τ᾽ nins ΠΕ ΑΙΚ GTACTOANIL DUODA ΟΙ ο CA 
OSHAN (STC) алс от. ите Тота “πο сач (un TA HIADAANICOL CI 
GOPAL GNU BRAZ (ose пгвнклриос понг : — Tune iaperren un- 


MAS TAF GATIE Δρ. ЭРТАРАТ GOAOPHUI MAGIC : — TAI TG 


Kathiath Thamioth » dont la traductiou est : Fils du Dieu * Tout-Puissant, 
mon Seigneur et mon Fils. 

Le Sauveur lui dit : « Salut à toi qui as porté la vie du monde entier! 
Salut, ma mère! mon arche sainte. Salut, ma mère, ma ville, mon lieu de 
séjour. Salut, mon vêtement de gloire dont je me suis revêtu en venant dans 
le monde. Salut, mon hydria pleine d’eau sainte. Salut, toi qui as porté la 
vie du monde entier dans ton sein. Salut, toi qui as reçu ^ à toi les sept éons 
dans un seul mode. Salut, ô plaque (ενας) fixée an paradis du septième ciel 
dont l'interprétation est khomthomach. Le paradis entier se réjouit à cause 
de toi. Je te le dis, Marie, ma mère, celui qui t'aime, aime la vie. » 

Le Sauveur lui dit : « Va près de mes frères pour leur dire que je suis 
ressuscité des morts; dis-leur aussi ceci : j'irai à mon Père qui est votre Pere, 
“à mon Dieu qui est votre Dieu. Souvenez-vous des paroles que je vous ai 
dites. Je viens à vous au temps de la lumiére de demain, au moment ou j'ai 
coutume d'étendre ma droite divine pour que le soleil brille sur la terre, an 
moment où j'ai coutume d'agiter mon vétenient spirituel, alors que je suis assis 
à la droite du Père, pour que la rosée du septième ciel οἱ du Paradis descende 


sur la terre et y fasse germer les fruits * de vie. Je viens vers vous à ce moment * B? f. 36 
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ТҒрини ГА BAGIO ГААС HUAI AGE GIIROCITOG | — AMTAAC METH HA- 
лөт γον. OO DE ο το ο 05 GOA DAI: HEH αρ TADAS 
"VAIIASpOCIIOC NDG ¿` — “A PRAA A? MGA TT MAs O HA phe princ rm 
PKIO CAOC ПНО ХАА πε ο προ TAPOS (ANTI, ΠΤ eA Πιο 11Α 
эмире 10Ο“ γον." єс ТРА АТОО). 

HENG Αρτα инс ре. NO. DAXOGIG СПО" CFA RANA? IT AR ЧСС: 
пек ТОТА ο ICO A IICRGICOT. 

TO TG AC[|072 0016 пле пот (ΟΤΙ ΟΙ Ποιο NAI ο ολο 
(Νιλ. NG ρωσ (οιτις Cp?eilOo0C οἱ CNAN DOOI ell τοι ρρο. 


Πιο ες ГЄ HAL АСКАР DAHOCTONOG 77 AHOK BADOCO λος ВГ ТСС 


* NI (ολοι 11 AGO (PGG CAIL TE Pp. UPA IIAGIOT КААС ТГАТ 
(1.15 672p СУС СС. VOH Tusraac рти τι ο HIC. Πλ κο τις : 

--- Νο HAPI 1ICCT92IIpC XE IC ПАМ СНС. АЛО ο ο ο ο 10 CIO. 
Gpor XG MTOR IG TEROA NVC ТЕГАТХООК. μιαν GOPAL ας ЧА 
ПСК C29 NC. MEKKAAN TANO? EPOR 

CT POTG AGO COMBO HUAC ο το ο ο тири NC ερ Μο ο GPIO oc 
аыл Qi) CECIDIT C po. 


1: {|} ο ο HAL O ПАСТ МАР ου Ῥολου ο Ө AAF АНӨК ὑδρουςλο МОС 


pour vous donner ma paix que j'ai reçue du Père. C'est la paix que le Реге m'a 
donnée quand je suis venu dans le monde, Je vous la donne, mes disciples, à 
vous et à tous ceux qui erolent en mon nom οἱ à Marie, ma mère, la Vierge 
véritable, le trésor de perles, Varche de salut de tous les enfants d'Adam. 
| im ^ 95 Celle qui a porté‘ le corps de Dien et son sang véritable. > 
| Marie dit à son fils : « Mon Seigneur, bénis mon sein dans lequel tu as 
été avant d'aller anprès de ton Père, » 
"Lui répondit le Sauveur, notre vie, notre salut, notre espérance, disant : 
« Tu seras assise à ma droite dans шоп rovaume. > 


* n9» f ac . . ` A ° ΄ ^ ABE 
i RE Crovez-moi, ines frères, les apôtres. Moi Barthélemy l'apótre du Fils de 


* p? f, 30 X 


А « ... "que J'ai reçue de mon Père. c'est-à-dire la paix que mon Реге m'a 
donnée, alors que je suis veuu dans le monde; je vous la donne à vous, mes 
apôtres. » 

Dit Marie à son fils : « Jésus, mon Seigneur et mon Fils unique, bénis- 
moi (ear je suis ta Mère qui t'ai (enfanté avant que tu n'ailles aux cieux près 
de ton Père), si tu ne veux pas que je te touche. > 

Jésus, notre vie à tous, répondit alors : < Tu seras assise avec moi dans 


mon royaume. » 
* |39 f. go 
γο J) 


Ls i 


Croyez-moi, ó mes frères, les apôtres * saints : moi Barthélemy, j'ai vu le 
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TOA AOC ире ПНО 6. NG ΔΑ ` GUYHIPG nidore ΟΛ Το ο FINI 
Hep ПХСро BU — As AQ6GDA TO U 20007. HOT ο ΟΙ ΤΟ ТАСА СУС. HE 
ο БАМ БА ΠΡ ΧΑ ο ο — ni 26CIFT 54 II AGPDO III ` — οἱ GGpadii. hé 
DUT ПАРИЛ. Сре хо" WHAT GHEGHT. G Gu TeO T COCO XG елі : 


--- CTBG IIGCIHO IFTA Πίο τρ ООС CTGQVlItNA*^ GNCILTGCRAXNa?II ο... 


AG ΑΕ сире WII TG WPA TOOS GNU MEAPHA HIICNOAULpPO'S GII 
ο ΑΟΡΑΤΟ U HON ЧОО GCGBTEOT GOVOU NG WNAIEAXO'"ZIA 7 

-- тоте иви Алуси C60A т єх ΠΙΟ ΠΔ. лето 
GVIUINDOGCIIOC: AIIA ΕΕ CG ολ ο ει HU WEAH ιο Γρ (ΟΕ Δ. AIIM. 
(ος. MOIN Πρεέεοιιο HOTOGUN.  GACO CO гхи TANE IWUIINpOGITtoC 
ο ο AA ον ο Τον ΠΕ ΠΛΗ ORPATCOp το «(οι GPOC схо TOC δέ 
CGCPGTONG epenaraa ги тас таи RAR — GVGUOS UG. GPO екг πι ους” 
papi NC. тим πιο ο) Mppo. АЛОО ЧБ. ο СААС тире,” 
иин ГЄ NC ели. 

МО 1€ NAG ПАС NG GPIJAIIGE СБОЛе CONA jur лок IIIT INATIA 
11 Αρ едро. τι ΛΑ GPDeOTG QAO MONOS TI лр IIROCIIOC 
тир PLOTE AATEC IF ANE. μια  GHGTOTOC ντι T AA TITO IITE GG 


WAI г δι ἙΓρρο — VO Тилке ΙΟ οσο απ Ποιο GPG 


Dieu, j'ai vu le Fils de Dieu qui s'éleva sur le char de Chérubins οἱ des milliers 
de milliers d'anges se tenaient debout avec des myriades de myriades d'ar- 
changes et des myriades de Chérubins et de Séraphins, de Puissances. Leurs 
tètes étaient inelinées à terre et ils étaient lout prèts à répoudre : Ameu. 
Quant à la bénédiction que le Sauveur dit à sa mère sur son sein virginal... 


Fils de Dieu qui s'est élevé sur son char de Chérubins, et se teuaient debout 
des milliers de milliers tout prêts à répéter : Alleluia. 

Alors notre Sauveur éóteundit sa main droite. |] bénit la Vierge. Je vis les 
cieux ouverts et les sept firmameuts. Je vis un bras d'homme lumineux qui 
restait sur la tète de la Vierge sainte. C'était la main du Tout-Puissant. II la 
bénit, disant: < Tu seras * Беше dans le ciel οἱ sur la terre, tu seras appelée par 
les anges < la ville du grand roi. > Toutes les armées eclestes répondirent : 
Amen. 

ll lui dit : « Quand tu sortiras du corps, je viendrai à toi. Moi avee Michel 
et Gabriel prés de toi pour que nous ue te laissions pas avoir peur devant la 
mort, devant laquelle tout le monde craint. et pour que je t'emporte aux lieux 
d'immortalité et que tu sois avec mol dans mon royaume. Je laisserai ton corps 
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epa» HAXAIBO NBI и TEN QG нкогт POGIG GPO IA "620077. ατα Ῥρρο 
vo D 
Ghiadopi irio 

— нА AG GPG Ποιο τρ ха» HOOS Το ΔΑ. 

ACHOT. АСТАНЄ HADIUOGTOAXOU NG AIUNOUIG MOOVI GBON HGTIIOD'ZT 
мге MENA AG ATICOBMIEGC. GTPANTNATA. MANAS ОНООС αρα ο Tua f 
игн Γρ ИТА HAGIOT ТААС HAI 

— лє AG MOL HADIA TOMIE) HHAUOCTOMOCG ὃν ZINU rroo: 
HUGNOGIT СТАЛО WMO TOTEM Бер IU NOGIG 

ACC'HATG HUN 

As 107 00316 HOT HHOO Архаг... 


+ qs r 32 auprès de l'arbre de vie que veille mon chérubin avec le glaive * de feu jus- 
m qu'au jour de ma royauté, tula porteras. » 

Voilà les choses que le Sauveur dit à sa Mère. 

Elle s'en alla. Elle prévint les apôtres : à savoir le Seigneur est ressuscité 
des morts et il a dit : « Venez au moment de la lumière de demain, je vous 
donnerai ma paix que mon Реге m'a donnée. > 

Marie vint donc au siège des apôtres sur la montagne des Oliviers où ils 
offraient un sacrifice au Seigneur. Elle fit la σύναξις avec eux. Répondit l'ar- 
chevéque Pierre : 
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APPENDICE 


MORCEAUX DOUTEUX 
1% FRAGMENT | 


и ПАПОСТОЛОС ТОЛАС итере пАТАВОЛОС ..... GROUH GPO AQUI «hif ay 
GBOA AGO UA HAP VtGpe, e. di: 
WENA BAT NC O^ ΠΟΤΟ ΡΕΜΑ ΤΑΔ UAE FATAPANENO HOG BILL CO 
AT ил unas nea. 
TECUUG AG HHEOVANAC AGNI HDG HOCH: HAAPUIAOUA ουδ ος. 


ell Πο ο) AG COURS ITA μοβ ο ААС NI {Λ.Α} DAT ТООТ" 


UON AE ΑΟ ΝΤΟ GOTI сисе ΠΟ HIPC... 
+ 
ОСС... CII PAPI τι Το ολ... το АлАС..... «τ f. 59 
J £ N à 
Ager Θῦραι (ноч) oci... ar... слуте схо псечире. 


Προ ичире KOSI HAS ЄСЄТ СИС га GAME αυ ИСБОТ ο 


l. Ce fragment provient du manuscrit 129 17, f. 59, nous lui donnons le n^ Bi. 

Ce qui nous ferait décidement supposer possible l'aitribution de ce fragment à l'évangile de sainl 
Barthélemy, c'est le rôle qu'y occupe Judas, dont l'évangile de saint Barthélemy nous raconte la des- 
linée d'outre-tombe. Dans ces textes imilés des évangiles apocryphes et dont nous parlerons bientôt. 
on voit Judas se donner la mort dans l'espéranee que le Christ l'emménera avec lui au ciel, lors de sa 
résurrection (tandis que, d'après le dire de Barthelemy, le Christ le laissera à peu prés seul en enfer). 
Dans le texle actuel, cette malédiction compléte de Judas est déjà préparée. L'Évangile des douze 
Apótres, au contraire, accuse surtout sa femme. 


SUPPLEMENT 


I" FRAGMENT 


"L'apótre Judas, quand le diable entra eu lui, il sortit et il cournt vers. ht a 
les grands prétres. Il dit : < Que donnerez-vous pour que je vous le livre?» Τη 
lls lui donnèrent 30 pièces d'argent. 

Or la femme de Judas prit (avait pris) le fils de Joseph d’Arimathie 
pour le nourrir. 

Le jour où le malheureux Judas recut les trente pièces d'argent et les 
porta à sa maison, le petit (ne voulut pas boire). 


"Joseph vint dans la chambre de la femme... Judas..... | - nt TES 
Joseph v vint tout aflligé sur son fils. "bh 


Lorsque le petit enfant vit son père (il avait sept mois) il eria, disant 


т U 


* p* f. 59 


vo р 
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ΑΘ GROA СОХО DOG NÚ ПАСТ ANOS HEBT ГООГО] (sic) arreiceuio 
HOUDIOH хе ΗΔΗ HUA ΕΠ ΔΟΠΙΨΙ ΤΟ пеле maxi ΕΤ uns. 

итере сото enar QNI TQ. по» HEQELOT. 

Αποκ ΟΡΩΝ HOT 107AAC. 200004 QNI 2710pG6. i: HII. οὐκ” ο 
ите HPPO. Αρ ο Οι HIC. ACIDO HO οσα (ΟΙ: 

WENG ΠΛΑΤΟΣ HAS NG QV HOTGTIWOTGO? ΤΑΔ HA: 

пеха ПАФ NG ο Ρα POS HO: 

мо итерге GUDA οπλο Ρο’. mnog HOUT ss kA KAQ... 
EBON 20 ΟΙ ΤΟ VRAAG HANU телин. 

ACT ноги Οτο πο δα АСС HIEGCOOIHGC СПА ОНА 
UTA 21 Ο ΗΔΗ πο ΑΟ кота 21 26077p ος 1€ AG HG 2U ο η Το. 

AQUE UDGEGBAX берм GTHG DGNACGQ NG АСОТ KO HAS GEOX NO CG- 
GOO ли HCTO'SCIpG ноо. 


ALO DHE οι μέ... t.» 


« Mon père, viens, emporte-moi de la main de cette femme qui est unc 
bête sauvage. Depuis la 9° heure d'hier, ils ont recen le prix (du sang du 
juste). » 

` Lorsqu'il entendit cela, son père le prit. 

Judas sortit aussi. H prit... et des autres gens du roi. Ils prirent Jésus. 
Ils amenèrent au prince. Pilate leur dit : < Que voulez-vous que je lui 
fasse? » 

Ils lui dirent : < Crucifiez-le! > 

Et lorsqu'ils vinrent au leu où on devait le erucifier, ils le mirent 
nu...” Ils lui tressérent une couronne d'épines, qu'ils placerent sur sa tète. 
lis lui mirent un bâton dans sa main droite. Ils erucifiorent. deux voleurs 
avec lui, un à sa droite, un à sa gauche et lui au milieu. Il leva les yeux 


au ciel. Il dit: « Mon père, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. > 


Et ils se moquaient ' 


I. C'est ici que j'avais songé à intercaler le fragment qui se trouve dans le manuscrit 129,18 au folio 
{лп et qui contient un récit de la suite de la passion identique à celui qui se trouve dans la version cople 
des Acta Pilati, sauf quelques légéres intercalalions gnostiques. 

La chose est à la rigueur possible. Mais, ainsi que je l'ai dit plus haut, dans ma préface, je pré- 
[ёте le réserver pour nion édition des Acta Pilati, qui paraitra dans le prochain fascicule, 
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2e FRAGMENT ' 


ETOSHA? ненти A "HNOGIC. . + NOOC HAH NG HGTHATATIGOQGUS 
потаннев ΠΠΘΔΙΟ HOTOTZNO. ορ HDPE NA (QUAND ΠῸ ΘΟ 
мено ги кот рро INHG 

пгосөп AG GAWANG UH пстер. AGDAPAPG HOT оер ITFTGROIHL- 
robopoc [a quas 6natiocTOAOC- стгпооєс пов (r... πασχα Î . < < 

внел... пип NEHN.. Open gue ee ` 

HAE AG G% NC HOOT пере IG ALGPATG вухо NICID Єр 6 UANG 
HH n676pl.o7 ποσο AN NG IC πο 

РЕНО ΟΡΙΑ AQUBTGQ HAG ΗΤΟ EBON AC O70042 єр AJIIAXE 
HUDAS ΠΤΔΌΠῸ ие GIBpDATOC сухо MHOC хе хере THAGHICROBIOC еттин 
ΠΟΡΟΣ EPE OWHAC BALUCGQCIIAS MNPC . ο + + τον + + t + t m e 

Ce GVACHI Ө ЛАЧ... AV GIC GBOA хе AGGp HECHOT που οσο Агпоосє 
QINGII O'7(COUIG &(Oton? Gpoo 

WENG HETPOC HUGOT NE CIC. HOUNOGIG: AGO HPPUANG ILIAC] 


οσο το ον ЛАО TE 


1. Ce fragment est extrait du 129/18, fol. 108; nous lui donnons la lettre B». L'atlribution possible à 
l'Évangile de saint Barthélemy est basée sur la comparaison d'un fragment inédit, tiré des letes de saint 
Barthélemy (ibid., f. 206 et suiv.) qui raconte la vente faite par saint Pierre de l'apotre saint Barthé- 
lemy, vente analogue à celle que fait ici le Christ; nous publierons, du reste, bientòt ce document avec 
les aulres analogues, relatifs aux apôtres. 


DEUXIÈME FRAGMENT 


° Lorsqu'il habitait parmi nous, le Seigneur nous a dit : « Celui qui évangé- 
lisera une multitude de villes et sauvera une multitude d'ámes recevra une 
multitude de grâces dans le royaume des cieux. » 7 

115 parlaient encore ensemble, lorsque passa un marchand Tekontophore. I 
vit les apôtres assis comme les... 

Il leur dit : “« (De quoi parlez-vous ensemble) » ? 

ШОШО. L'apparencee de... 

Tandis qu'ils disaient ces choses, Jésus était debout, les écoutant parler 
ensemble, sans qu'ils sachent que c'était Jésus. 

А cet instant, il se transforma devant eux. П se révéla à eux. Il parla 
avec eux en langue hébraïque, disant : « Bonjour, mon évèque vénérable 
Pierre. Bonjour, Thomas mou second 727575;... 
ec à Jésus, parce qu'il avait pris l'aspeet d'un marchand. Il s'assit sur 


une pierre. Il se révéla à eux. 
PATR. OR. — T. II. [1 
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TOTE ис ιο 16NAGQ IC XE XGPG 4100 проте ο ΓΑ ROCCOIMI? 
СОА XG HTPR ο ωρίοιις ο δε ASVO D ο ΕΟΟ + + + +< + o + * * n ° 
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„сот AG ΑΟ ΟΙ GRO бер ο (Οδ AGE GPO GAP et NISI 
HAPA HAGOIAC МЕХА TAC NG NIS . € fuu ТАТ DTA AC FIAT 

ЄСЄ IC Ар NC F м... PG Παλ Τρ нисо APOY AO А исо 
об СТАА ΑΝΑΦΗ NC CE? TDACIC HAL Єр. IC AE (ees Gr 


хо ΟΣ хе (FÎ гополог n T) napon.. . 


Pierre dit au marchand : « Voilà Notre-Seigneur, viens-t en parler avec 
lui de ce que tu veux à notre égard. » 

Alors le marchand dit à Jésus : « Salut, homme grand et vénérable, tu 
sembles être un homme important et Dieu né. » “s ss 

' Le marchand regarda la face de Thomas. H le trouva avant la force de 
l'àge plus que Mattliien. I dit : < Reçois le prix de celui-ci et doune-Ie-mot. > 
Jésus lui dit : < Donne-moi tant de livres d'or pour hu. > Le marchand у 
consentit. H dit à Jésus : < Écris-moi la vente. » Jésus écrivit disant : « Je re- 


eonnais vendre mon homme... » 
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AVERTISSEMENT 


Nous publions la Vie de Sévère par Jean, supérieur du monastère 
de Beith-Aphthonia, d’après deux manuscrits : un manuserit de Ber- 
lin, le Sachau 521 (D), et un manuscrit de Londres, l'add. 17.203 11. 

D et L different trés peu l'un de l'autre, et uniquement, pour ainsi 
dire, au point de vue orthographique. On peut dire que ce sont deux 
bonnes copies de l'arehétvpe. Le texte que nous reproduisons est celui 
du manuscrit de Berlin, qui est le manuserit le plus ancien ' et. le 
mieux conservé. Le manuscrit de Londres а beaucoup souffert : non 
seulement il a perdu un feuillet au commeneement et à la fin, et six 
dans le corps de l'ouvrage”, mais plusieurs des feuillets restants sont 
par endroits complètement illisibles. Pour ne pas encombrer inutile- 
ment notre apparat critique, nous avons laissé de côté les vartantes 
orthographiques de L qui ne présentent aucun intérêt, telles que : 
Su Шеп шәр ο au Шеп de οὐ εἰν 22 ف‎ ап hen de το انه‎ 
au lieu de as, οἷς, ; quant aux autres, nous ne les avons signalées 
qu'une fois pour toutes. On remarquera que l'orthographe des noms 
propres et des mots grecs est plus phonétique dans L que dans B. Mats 


L ne fournit pas seulement d'intéressantes variantes orthographiques ; 


dans plusieurs cas, ce manuscrit nous а conservé — pour ue pas parler 
de sa ponctuation qui est plus soignée que celle de B — la vraie lecon 


du texte original. De plus, sans L, il aurait été difficile, sinon impos- 


1. Le manuscrit Sachau 321, que M. Sachau avait cru pouvoir dater de 741, remonte 
probablement au тх° siècle (cf. Introduction . Quant à l'add. 17.203. Wright le date du 
ΧΙ’ siecle. | 

2, Deux feuillets ont disparu à la fois entre les fol. 8 et 9, les fol. 11 et 12 et les fol. 14 
ео. 

3. Ces variantes ont pu être laissées de côté avec d'autant moins d'inconvénient qu'elles 
ne sont nullement constantes : si L orthographie d'ordinaire μι χ»1 οἱ D u. 11 arrive aussi 
que L orthographie ps: et B p; = ete. 
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sible, d'éditer entièrement le fol. 142 r° de В, qui est en très mauvais 
élal. 

Nous avons encore examiné, pour la constitution. du texte, outre D 
et L, trois extraits qui ont été faits de cette Vie de Sévère : 

Le premier J) fait partie de la Chronique de Pseudo-Denys de Tell- 
Mahré (Jean d'Asie)". L'auteur de cette Chronique Fa intercalé pure- 
ment et simplement dans son œnvre, sans juger à propos de signaler 
son emprunt. Il va dela р. 241, |. 4 сео p à la p. 243, |. 7 ον юз м». 

Le second (M. figure dans la Chronique de Michel le Syrien", sous le 
litre : « Extrait de Fhistoire de saint Sévère >. H va de la p. 253, 1. 12 
зоом p ἃ la p. 256, ]. 15 нэм». 

Le troisième (Ai, le plus court, est contenu dans l'add. 14.7517. Ce 
manuseril, qui est du xi^ siècle à pen pres, l'attribue faussement à Jean 
bar Aphthonia. Son en-tête est: « Мое éealemeut Phistoire de sa vie 
αἱ de sa mort (de Sévëre , qui a été composée par Jean bar Aphthonia ». 
Il va de la p. 260, |. 13 ce p à la p. 201, |. 15 S e» 

A la Vie de Sévère par Jean nous ajoutons tous les autres textes х 'тїа- 
ques connus qui concernent cel illustre patriarche : d'abord, les ex- 
traits des historiens svriens: ensuite, les notices détachées; enfin, quel- 
ques poésies. 

Pour finir, nous donnons, eu appendice, les divers textes grecs et 
latins relatifs à la vie de Sévère. 

En tête de chacun de ces textes, on trouvera l'indication exacte de sa 


source. 


M.-A. KUGENER. 


1. Cet extrait occupe dans le manuscrit syriaque 284 de la Bibliothèque nationale, qui 
est une copie du l'aZicanus 162, les fol. 149v9-150v^. M. Nau a eu l'obligeance de nous 
transcrire cet extrait en méme temps que tous les autres passages de la (Aronique de 
Pseudo-Denys de Tell-Maliré, qui sont relatifs à Severe. 

2. Chronique de Michel le Syrien, éditée et traduite par Ј.-В. Cuanor, Paris. Leroux. 
1902, t. Il, p. 280-281 (texte., p. 195-196 traduction). 

3. Fol. 31r". Nous devons les variantes de cet extrait à l'amabilité de M. Brooks. 
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VIE DE SÉVÈRE 


Par JEAN, 


SUPÉRIEUR DU MONASTÈRE DE BEITH-APHTHONIA 





Lois fele iso Laos eel Jen Jh Jo o 

:Luoks) Nas, Lao οσα» |, a5 نسل‎ < ΝΟ :[--οα.λο 

ol «533 où :jisoass o> Моо; ja>] аш ha — orc Sls 
КЕ Lias | оја, -Jóa Јәааслә 


han οἱ JAN Aso ам, در‎ >e yada NES SS 
EA uso JUIL хы uS Bol Eae κ. Κον hi 


ЈМ) о, Јао, „Aal S NLN’ Y D» joo JN». әз) JA 
κ. Las lias. ао, 05 μα. «oot Nol ЈМ Јам, |-οα9οι 
Jac ses Lio «οἱ Lai; Да» Nol — © „ЈА qe: Loos 


Voici ensuite une autre biographie de saint Mar Sévère, patriarche πατριάρχης) TAn- 
tioche. Celle-ci a été écrite par Jean, supérieur du saint monastère de Deith- ApAthonia, à 
la prière du pieux ! Doniétios (Δομέτιος) *. qui est devenu évèque (ἐπίσκοπος) dans la suite : 


c'est à ce dernier que le début est adresse. 


Je loue ton amour de la science et ta passion du bien, ó homme de Dieu! 
Tu ne te fatigues jamais des choses divines, mais chaque fois que tu en as 
goûté, tu es repris du désir d'en goùter encore. Ти sais, en effet, trés bien 
que s'arréter dans le bien, c'est revenir au mal; et que, par contre,” débuter 
dans le bien, c’est fuir le mal. Après t'étre appliqué aux écrits du grand Severe 

1. 2126605. — °. Telle est la forme que représente l'orthographe de L φ]οοο»ν ef. p. 225. note w. 
L'orthographe de B est tantôt «&-e*. tantôt Фо». Cette dernière snpposerait plutôt Δομίτιος. — 


З. zi ouafeta. 


ΣΠ fob 135 
xc 


* В fol. 135 
VES. 


КА fol. ] 


po а. 
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э RS [νοι Дау. NAI еМ. قدلا لل‎ Laye να) کی‎ +. Ras Ја 
RS νο Koss [ам RQ hal CSS [мо], a] pl ХЕ 9 
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ДЕ 5] ce yl, bal frs + boas Lin] „Мәх Les JL 
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1. Ici commence le manuscrit de Londres: le fol. 1 est par endroits completement illisible, — 2. Cor- 
ΤΟΝΙ: l lp: dans L ce mol est illisible, 3. L lasse. 


οἱ après avoir considéré Félévation de leur théologie (θεολογία) et ide leur science 
(θεωρία), les dogmes (δόγυατα) de leur orthodoxie, leur interprétation des 
saintes Ecritures', et leurs exposés doctrinaux qui sont abondants comme 
Fean de] Ja mer, tu as également voulu connaitre la vie de cet homme, te 
disant que le Saint-Esprit ne s'exprime pas de la sorte par la bouche d'un 
homme ordinaire, mais plutôt (άλλον δὲ) par celle d'un homme qui est au- 
dessus de 1а pensée humaine. Mais comme tu as alors constaté que nous 
sommes privés d'hommes sages et éloquents — ils ont quitté ce monde parce 
que l'iniquité a augmenté — et que personne n'est à méme d'écrire l'histoire de 
sa vie, te trouvant dans un grand embarras, tu m'as exhorté à le faire, moi 
qui suis petit, et qui ne suis pas instruit dans les lettres. Tu as fait cela comme 
quelqu'un qui engagerait un plombier? à fabriquer une couronne royale. 
La force visuelle de ail du corps, quand il s'efforce de regarder le soleil 

en faee?, n'est pas obscurcie au point où l'est celle de l'esprit quand il veut 
contempler la vie d'hommes comme Sévére. Pour raconter sa vio, il faudrait 
son propre organe‘, ou celui d'un homme qui le valüt, et en état de trouver 
des expressions qui fussent à la hauteur de ses actions. Qui ne me taxera 
d'être audacieux et étourdi, en me voyant entreprendre une tâche au-dessus 
1. θεῖοι λόγοι Ou θεῖα λόγια. — 3. μολυθδονογός. — 3. Lilléralement : < toul le soleil clairemenl ». 


/ 


— ^ Proprement : « sa propre langue ». 
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las, Мааа; Lasag J. Gr 2à : Lacs > Lail seas ]1δε» 
ot», „алаа, УЗМУ Loos Ds Ш.Х Li) δν < Бело, :ЈЈә № 
хаз AN * Joa Χαρ κ»; Laa . LofLss ساس‎ 000! D | xol 
ооф») < NOTONS ανν مدرب‎ 55 τον “х, ^ <> 
«50 دم‎ ‚шэ; ER зею “ләә Lisa “ьал [заа Lise . a sos 
MM Ја, fs: < elo ux floja МАМ," XE 

E ! coa a9 y! Lois «νο зэ], μοι واف‎ LAS aol wa JJ 
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1. Au lien de i-l, lire £3? — >, L ne donne pas lom. — 3, L las: — л. 100$, telle est ton- 


jours l'orthographe de L pour ce nom propre. 


de mes forces, à moins que' tu ne me demandes un récit plus ordinaire et plus 
simple‘ que ses faits et ses miracles (de Sévère), comme le roi d'Israël a dit jadis 
au serviteur d'Élisée : < Raconte-moi ce qu'a fait Chomme de Dieu »?? Mais sup- 
plie tou Jésus de me fortifier dans ma tâche, parce que je suis fatigué et que 


i 


mon esprit est affaibli comme le sont les jambes* d'un vieillard qui. gravit 
une montée sablonneuse. 

Quand je considère toute la carrière de Sévère, il me semble voir l'échelle 
du patriarche Jacob qui touchait au ciel. Appuyée sur la terre, cette échelle. 
qui est le symbole (τύπος) de l'avancement dans la vertu, arrivait jusqu'aux 
portes du ciel. Des anges montaient οἱ descendaient le long d'elle, et le Sei- 
eneur était appuyé dessus‘. Les personnes qui montaient, étaient guidées οἱ 
aidées par les anges, et le Seigneur recevait au ciel celles qui avaient aecom- 
pli leur course. Il en est de mème de ce grand homme : des degrés inférieurs 
de la vertu, il s'est élevé jusqu'aux voûtes du ciel. 

On ne se trompera donc pas en disant que Sévère a également été choisi 
dès le ventre (de sa mère) comme Paul’ par la prescience de celui qui choisit 


Don con DD IV Rois, vin, ἡ. — 2. πον... 1. Gen., XXVI, 12, 13, 17; 
comme la l* pers. du [nlur, on pourrail traduire : < Le dirai-je? des anges ele. v». — 5. Gal, 1, Lo. 


en Considérant TT 


“ВТ ЕЕ 


ve b. 
š: I5 fol. 1 
τα 


* PR fot 135 
v? b. 
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|. |, Sans. — о, |, аво. — 3, |} elo. LL Mer — 5. L Qe λος L orlhographie tou- 
jours ainsi ce molt. ο, e — 5. ð esl omis par B. ἂν 1, Wege; |, orthographie plus souvent 


“аў. quoe “>. 


dès le sein ceux qui sont dignes οἱ qni rejette ceux qui ne le sont pas, ainsi 
qu'il est dit an sujet de Jacob et d Esaü : quand ils étaient encore dans le sein, 
l'un fut aimé et l'autre. παῖ}. Et certes les expressions : < Paul a été choisi 
Eo dès le ventre »* et < les péelienrs out été éloignés dés le sein »? abontis- 
ii sent au même sens”. 5 
Mais je vois que mon esprit est aveugle par les rayons de sa vie οἱ qu'il fuit 
vers le silence comme vers un refnge. Les historiens profanes, préférant’ les 
paroles aux faits, хе préoccupent peu de la vérité. Mais chez nous à qui il 
appartient de [ne] respirer (que? la vérité”, surtout quand nous écrivons pour 
des personnes au courant, la parole est vaineue par les faits, parce que la 1ο 
vertu est un bien dont le siège est dans l'âme, tandis que la parole ne; < frappe 
que] l'air x°. Ne nous décourageons done pas entièrement pour notre part”, 
si nous ne pouvons pas parvenir à être complet. An surplus, aucnn de ceux 
qui sont auprès de nous, ni prophète, ni apôtre, ni doeteur, ne s'est présenté 
pour écrire quelque chose, tous étant vainens par la profondeur de l'esprit de 15 
l'œuvre de Sévère. 


1. €f. Malach.. i, 2-3; Rom. Ix, 11-13, — 3, Ps. руп, ἃ, — 3. Ce passage n'est pas Irés clair. — 
^. μάλλον ice mol est dan le texte) aipodpevorñ. — 3. ἀλήθειαν πνεῖν. — б. ἀέρα δέρει. cl. 1 Cor., ΙΧ, 26. Le 
sens de ce passage nous semble èlre le suivant : « La parole frappant lonjours coups à faux, est ni- 


eessairement vaincue par Та vertu, representee par les fails, qui est retranchée dans l'âme comme dans 
une forleresse ». — 7. ἐν μέρει. 


ει 
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J. 1, sL .— », [, 3a. 3. L чоо: ®; L orthographie rarement чоо. 


Mais il est temps maintenant d'aborder notre récit. Nous le commencerons 
à partir du moment où Sévère a commeucé sa vie, en implorant l'aide de Dieu 
et les prières de celui dont nous allons parler » 


Le grand Sévère était Pisidien de naissance (γένος). La ville de Sozopolis lui 
échut. П en justifia le nom par ses œuvres, ou plutôt (322? dé), il ne fut pas 
seulement le sauveur ' d'une ville, mais celui de tous les fidèles de la terre, 
comme l'expérience le montra. Ses parents étaient du nombre des grands et 
des notables de la ville. Ils se distinguatent par leur richesse et leur pouvoir. 
et descendaient de leur père Sévère, qui fut évèque? de cette même ville. 
Celui-ci fut l'un des deux cents évéques (ἐπίσκηποι)᾽ qui, avec le grand Cyrille, 
prononcèrent la déposition (κλθαχίρεσις) de Fimpie Nestorios. C'est de Пп, son 
grand-père, que Sévère reçut son nom. 

Je n'insisterai pas sur ce point. Nous ue conuaissons pas Pierre οἱ Jean 
par leur pays οἱ leur Famille (γένος), mais c'est par eux plutôt (μᾶλλον dé) que 
nous avons appris à connaitre Jonas", Zebedée? et Bethsaide*. D'autre part, ne 

1. περὶ οὗ ὁ 7όγος ἐστί. — 3. ἀρχιερεύς. — 3. Sanf indicalion contraire, le mot « évéqne » est repré- 


senté dans le Іехіе syriaque par le mot grec : ἐπίσκοπος. — 1. Le père de l'apôtre Pierre, cf. Matth., 
XVI, 17. — 5. Le pere de l'apolre Jean, cf. Matth., rv, 21. — 6. La patrie des apôtres Pierre et deun. 


* |! fol. 136 
pe 

* L fol. 3 
ped 


* B fol. ΠΡ 
F° b. 


ы L fol. 2 
r 


* | ful. 136 


LA rr 


ve d. 


ы 1, fol. 2 


* B fol. 136 
т 


\ 


n 
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1. I, INA 5560. — 2, Н Q.e3lageeolso. 7. L «ләбаса. 3, L boisso. — 2. L orthographie ici 
eb plus Das rols. 


trouve-t-on pas les perles sur le bord de la mer et dans l'huitre (ὕστρειον). la 


teinture de la pourpre rovale dans le murex, et les pierres précienses' dans 
] | i | I 


les mines (μέταλλα) ? C'est par eux-mómes et non par leur pavs et leur famille 


(γένος) que les grands hommes furent célebres. Nous connaissons de cette ma- 


nière les saints de toute éternité : Hénoch que caractérise la gràce?; Noé, Та 
perfection ὃς Abraham, la foi: Moise et David, la douceur”; Elie, le zéle*; Elisée, 
la double portion de l'esprit de son maitre? ; Jérémie, la connaissance que Dieu 
eut de lur avant sa formation": le Précurseur, la grandeur parmi tous ceux 
qui sont nés de la femme?. Quant à Pierre et à Jean, * c'est à l'amour qu ils 


) 


doivent d'être connus : le premier "* аппа le Maître plus que tous les autres 
disciples'', le second ‘° fut le plus aimé d'entre eux ^... Aussi en ee qui con- 
cerne notre patriarchie'!, ses œuvres se chargeront de le faire connaitre. 
Lorsque la grâce de Dieu l'eut élevé et amené à l'adolescence ? comme une 
nourrice dévouée. elle lui fit étudier la science profane. Celle-ci, de par 
su nature, frappe ceux qui s'enorgueillissent d'elle seule. Elle est une arme 


1. 23:901 λάµποντες. — 2. Есей. NLIV, 16. — 3. Eceli.. хл, Ια. ch ΟΊ ν'., 
5. Eccli., хіх, 45; I Mach., її 57. — 6. 1 Mach., п, 58; ECCI ENTE CNRS 
8. dér., f, 9. — 9. Matth., xr. 11; Luc, vir, 28. — 10. б рем. — 11. Jean, xxi. 15-17. — 12. û ὃς. — 13, 
Jean, xin, 23: хах, 26; xx, 2 ete. — 11. ἁρχιερευς. — 13. ἡλυκία. 
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de salut pour ceux qui s'en servent bien, mais une cause de perdition pour 
ceux qui s'en servent mal. Il en est d'elle comme de l'épée, qui n'est pas mau- 
vaise de par elle-méme, mais qui se conforme à la volonté de ceux qui l'em- 
ploient. 

Après que Sévère se fut bien ' assimilé cette science?, il fat envoyé à Beryte 
pour v étudier les lois romaines. Là, il fut envié de tous ses camarades? pour 
son caractère grave et ferme‘ et sa finesse d'esprit, qui fit quil surpassa tout 
le monde en savoir. Chose étonnante, de l'antre de la débauche il avait fait 
une éeole de philosophie! Dés lors on pressentit sa grandeur future, comme 
on reconnait les grandes plantes à leur premiére pousse; dés lors aussi s ac- 
complit pour lui la parole sacrée, comme pour Lot le juste, qui « chaque Jour 
affligeait son ате juste à cause des sacrilèges >°. ° Aucune des voluptés, aucun 
des plaisirs de cette ville, ne purent, en effet, modifier son caractère ferme, 
ni lui ravir sa chasteté. 

Mais il importe? que nous пе passions pas sous silence la divine vision 
prophétique que quelqu'un eut à son sujet à Déryte. 


l. Ὀκχνῶς. — 9. Sou--entendez : «û Alexandrie x; ef. p. suiv., l. 10. — 3. брт). — 1. σεμνὸς καὶ στερρὸς 


ὧν ἐν Fee. — à. II Pierre. 11, 8. — 6. ἄξιόν ἐστιν Ότι. 


* LOL 
vo b. 


* B fol. 136 
vo b. 


* D fel. 136 
vo b. 
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1° а. 


κ. 


l. L 0o»; L orthograplhiie encore ainsi plus foin. 2. Correxi : B et L 33S. — 3, L ἰδ-ο.δ5ἱ 
d = 
L transcrit regulicreurent Jes sHabes αἱρε- des mots grecs αἴρεσις, χἱοετιλός par D; tandis que В les 
t : : : e 
transcrit le plus souvent par se, quelquefois par 30, mais jamais par Wi 4. L FosoleaShBls; 1, 
orthographie ainsi le nom de celle ville. 


Un anachorète qui habitait en dehors de la ville, et qui était réputé pour 
sa prescience et son ascétisme, le vit en songe, tenant en main une bêche 
et nettoyant une fontaine. pleine de bourbier, de fange et de puanteur". 
Sévère étant venu auprès de lui pour prier, il le reconnut aussitôt qu'il Гарег- 
cut, grâce à la vision où il [avait vu auparavant, et dit à ceux qui se trou- > 
vaient auprès de lui : « Celui-là (Sévère) deviendra grand parmi les docteurs, 
et célèbre parmi les évéques?. Avec la béclie de l'érudition, И débarrassera 
toute la terre? du bourbier, de la fange et de la puanteur hérétiques ‘>. 

Le (Saint-j Esprit accorda aussi à des laïes le don de prophétiser à son sujet. 
Quand il fréquentait encore l'école d'Merandrie, un homme était réputé auprès 10 
de tout le monde pour la pureté de sa vie, l'ardeur de sa foi, la générosité de 
son caractère", sa chasteté, qui était semblable à celle de Joseph*, et sa com- 
passion pour les pauvres. W était constamment en prière à l'église, οἱ faisait 
partie de la sainte association de ceux qui sont appelés là-bas dozzovs. Pour 


"fol. 137 tout dire en un mot, c'était à juste titre" qu'il était appelé chrétien. Son nom 15 
pe а. 


l. δυσωδία. — 2. ἀρχιερεῖς. — 3. πᾶσα ἡ ὑπ οὐρανόν; cf. Job, XLI, 2. — ^. Aux mols < hérésie, heré- 
lique > correspondent toujours dans le texte syriaque les mots : αἴρεσις, αἱρετικός. — 2. ἦθος. — 6. СЇ. 


Gen., XXXIX, 7 οἱ suiv, 


10 


10 
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1. В paso. — 2, L aasang] Aana — 3, D 52. — 1. p ММ. — 5. L, ipada. — 
i. L waz}; L orlhographie toujours ainsi ce nom propre. — 7. L b31eslos. — s. L boo*135]o,. 
— y, 95. 


était Menas. Lorsqu'il ent vu et admiré Sévère, il dit à certains de ses con- 
disciples : < Celui-là s'élèvera comme une nuée au-dessus de toute la terre; 
il resplendira parmi les évèques et abreuvera tout le monde par les flots de sa 
science, à l'exemple du grand docteur Jean, évèque de Constantinople, ou plu- 
tot (μᾶλλον δέ), de l'univers entier! >. 

Les événements confirmérent par les faits les prédictions faites à son sujet. 

Sévère avait de telles dispositions pour l'art oratoire ?; il s'adonna tant à 
l'éloquence? de la rhétorique, et surpassa à ce point, par son application à 
l'étude des lois, tous ses jeunes camarades et méme (μᾶλλον δέ) tous ceux qui 
furent auparavant des scholastiques (σγολαστικοί) célèbres, que tous le choisi- 
rent pour leur professeur de droit, celui qu'ils appellent ἀντικήντωρ. 

ll en était là, lorsqu'un de ses compagnons, qui aimait Dieu, fui donna 
un livre du grand Basile, évèque de Césarée de Cappadoce, où plutôt (μᾶλλον δέ! 
astre de l'univers entier’. Dans ce livre, Basile répondait aux lettres de Li- 
banios, sophiste (σοφιστής) d'Antioche. Après l'avoir lu’, Sévère souffrit en son 


àme, саг il venait d'apprendre quelle était la vraie philosophie (Φιλοσοφία) et 


р А e , - = wU Я ленага $ — ру ب‎ [πον ы WC ce De mac arr. 
1. πᾶσα f, ὑπ᾽ οὐρανόν. — 3. περὶ λογους τεινῶς Ξἰχξ. — З. ενέπεια. — 1. TAGA Y, эп Ο.ρανον, — ο. ἔντυ/ων, 


ΣΕ... 
r^ b. 


* L το... 
Y? a. 


* L fol. 137 


r? b. 


* L fol. 3 


r9 b. 


С tol. 137 


ср. 
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1. L οὐ. — 9, Correxi : B οἱ L ont οἱ : 2-e. — 3. L 2055.9. — 1. L uae a νο; L or- 


ihographie toujours ainsi ce nom propre. — 5. L hee. — 6. L orthographie toujours cette inter- 
fr) 
jection ol: 


quelle était la fausse '." A partir de ee moment, négligeant la seconde, il 
sadonua à la première?, à ce point qu'il reconnut, dès lors, la mauvaise doc- 
trine” et l'impiété de toutes les hérésies. La vérité attire, en ellet, à elle tous 
ceux qui en sont dignes, plus que (μᾶλλον %) laimant* u'uttire le fer. — 
Après quoi *, il aborda aussi la lecture des homélies cathédrales (ἐτιθρόνιοι) 
de Basile et de Grégoire. 1] lut? également. celles qu'ils prononcèrent sur le 
baptème. Il entendit d'une part (μέν) Basile menacer ceux qui ne sont pas bap- 
tisés, et dire? : « Tu différes, tu hésites, tu tardes? Depuis ton enfance in es 
instruit dans la doctrine chrétienne, et tu n'as pas encore adliéré à la vérité? 
Tu apprends toujours et tu n'es pas encore parvenu au savoir? Tu vis en ex- 
périmentant; observateur jusqu'à la vieillesse, quand deviendras-tu chrétien? 
Quand te connaitrons-nous comme nôtre? L'an passé tu attendais ce moment- 
οἱ; maintenant de nouveau tu attends celui à venir? Prends garde que tu ne 
sois surpris, faisant des promesses plus longues que la vie! Tu ne sals pas 


се que le lendemain enfantera; ne promets pas ce qui n'est pas à toi. Nous 


1. Ψενδώνυμος: vf. 1 Tim., VE, 20. — 2. ὥστε ἐν τούτου τὴν μὲν ἔργον, τὴν δὲ v xpszyov ποιεῖσθαι. — 3. ακρηδοξία. 
- ^. Proprement : « Ia pierre de Magnésie » à Μαγνῆτι: λίθος. — 5. ёх τούτων. — 6. Proprement: 


ἐπιθμονίων gen. plur). — 7, ἑντνχὼν. — 8. MIGNE, Patr, Gr. 1. ХХХІ. col. 425* 
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1. 1, (гапѕегіі le mot grec Καῖσαρ раг ὑμο]ο. — 9. p i = 3, L ap — 4. L orthographie iei et plus 
bas : «bl. — 5, зек manque dans L. 


tappelons à la vie, ὁ homme, pourquoi fuis-tu l'appel? Nous t appelons] à la 
participation de la vie, pourquoi passes-tu à côté du don? > — Il entendit 
d'autre part (δέ) Grégoire ` s'écrier ' : < Mais vis-tu dans le monde οἱ es-tu 
souillé par les affaires publiques, et te serait-il pénible de perdre la miséri- 
corde divine? Le remède est simple : si c'est possible, fuis le forum et sa 
belle société; attache-toi les plumes de l'aigle, ou plutôt de la colombe. 
pour parler d'une facon plus appropriée. — Qu'y a-t-il, en effet, de commun 
entre toi et César, ou les affaires de César? — Tu t'arréteras là où n'existe 
pas le péché ш la noirceur, là où il n'y a pas de serpent qui mord sur le che- 
min et qui t'empéche de marcher dans la voie de Dieu. Arrache ton àme 
de ce monde, fuis Sodome, fuis l'incendie, fais route sans te retourner de 
peur que tu ne te higes en statue de sel, sauve-toi sur la montagne de crainte 
que tu ne périsses aussi. > 

Lorsqu'il les eut entendus, il fut plein d'anxiété (ἀγών)᾽, parce qu'il n'avait 
pas encore reçu le baptème divin, selon une coutume de son pays. Cette cou- 
tume, qui s'était implantée chez eux comme une loi (νόμος), voulait que por- 
ѕоппе,а moins d'y être obligé par la mort”, ne fùt baptisé avant la croissanec 
de la barbe. 

1. MIGNE, Palr. gr, V. NNXVI, col. 383. — 2. àyov dans Je sens de ἀγωνία < crainle, anxiété o. — 


3. Mot à mot: < sauf contrainte (ἀνάγκη) de la mort >. 
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ll eut done hâte d’être baptisé, et se rendit sans retard à Tripoli. П ar- 
riva an temple du martyr Léontios, et v reçut le baptème divin. Là les pro- 
diwes et les miracles du martyr. produisirent une pêche parfaite, comme Sc- 
vére en témolgua lui-méme plus tard dans l'homélie qu'il composa ° sur ce 
martyr. Après son départ de Béryte, il fut en proie à une violente tristesse οἱ 
à un (profond) chagrin, parce que, après le costume divin, il devait revéltir 
Flalit (сула) laie et non Гари (2/752) monastique, lequel est sacré, en vé- 
rité, équivaut à celui du baptème, et. symbolise la mort de Jesus". Une telle 
allliction et de tels regrets s'emparérent de hui; il comprit et saisit à ee point 
la douleur (2) divine et mvstique?, qu'il s'en alla aussitôt tel qu'il était, dit 
adieu? à ses amis ainsi qu'aux lettres, et eourut à Jérusalem adorer la pré- 
cieuse Croix et le saint Tombeau de Dieu notre Sauveur. Là il prit sa croix, 


et promit de suivre Celui qui a été erucifié '. 


Р, 9 а . * . . . . ’ . 94 

Le cours de notre récit est arrêté ici par nne autre histoire qui mérite d’être 
racontée. 

|. Cf. Π Cor., tv, IU i mavrote τὴν νέχρωπιν τοῦ ᾿]ησοῦ ἐν τῷ торат: περιγέροντε:; Philip. 111. 10. — 

3. Dans la Fie de Nérere par Zacttautr, d'où ce passage esl lire, on lit Ip. S2, |, 5). an lieu de ua. : 

was a cérémonie » (τελετή). — 3. Mol à mot : < rejouissez-vons » = χαίρετε. — 1. Cf. Matth., XVI, 
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І. Н llos- =-2. lom. ἃ, L ortlliosraplie ici el plus bas bissle 4. 1, laajaa. — 5, 1, 
мо алго суо (А. — 0. 1, ae iens. 


А l'époque où le grand Sévère [réquentait ! l'école d'Merandrie, ladmirable 
Pierre, ees prémices de Реге? dont tout le monde célebre les louanges, ha- 
bitait Ја Palestine, où il était devenu le chef d'une assemblée de saints moi- 
nes. liaconter toute sa vie dépasse la force du style? de ce récit, et constitue 
plutót la tàche * de l'histoire. Pierre était fils du roi des 1bères. Tout jeune 
encore, П avait été donné en otage (бу. naas) par son père à Théodose le dcung, 
empereur des Romains, selon ` la coutume qu'out les princes des peuples de 
donner des otages de ce genre à l'empereur pour confirmer leur alliance [ауес 
lut). I fut accueilli par /Pulehérie] ^, la sœur de l'empereur; (eclui-ei avait trois 
sœurs, qui étaient adonnées à la virginité, à la pureté, à la chasteté parfaite. 
aux psalmodies, aux salutes Ecritures’ et aux Jeunes, avec leur frère, le peux * 
empereur : un mot), elles vivaient sagement” ct dans lamour de Dieu). 
Lorsqu'il fut devenu grand, et qu'il eut atteint l'âge de la barbe, il se condui- 
sit d'une manière digue de son éducation. H échangea les appartements 
(Ξοιτῶνες) royaux сопісе le désert, la gloire rovale contre la vie humble? des 


moines. Comme un athlète (αθλητής) vigoureux, Û entra courageusemneut dans 


| οι πι э (GL Ram. XVI, τος ἔστιν апору τῆς Aciz; εἷς Xpussov ος XYI 15. — 
З. λύγος. — Ί. ἔργον. 5. Le nom de la sœur : < Pulchérie >. manque ісі dans Ie teste syriaque: er. plus 
loin, p. 222, 1. 2. — 6. θεῖα }όγια (θεῖοι λόγοι). — 7. φιλόθεος (θεοφιλήςι. — 5. « Angéliquement » (Rs + — 


J. l’roprement : « la vie vile >. 
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v° a. 


Qt 


1. L гал, 5 [р Sul, 3 ji oss o. 


le stade (στύδιων) du monachisme. H combattit selon les regles '. tortura sa 
chair par des travaux ascétiques, s'endureit contre les passions infàmes?, en 
уй aux prises? en esprit ‘avec les démons sans corps”, et геси! la couronne 
de lPinpassibilité. H devint des lors le chef de beaucoup de moines, et les 
oig pour les mémes combats (2γῶνες) que ceux qu il avait soutenus. 3 
Н aequit une si grande preseience, οἱ Dieu, l'azonotliéte* des saints, qui 
distribue, comme if convient, à ceux qui en sont dignes, les récompenses 
qu'ils inéritent *, lur accorda un tel pouvoir sur les démous quil revelar aux 
* fol. 138 moines qui habitaient avec lut leurs mauvaises pensées, ° et brisait Та violence 
Do de leurs honteuses imaginations. — ll délivra aussi de nombreux laïcs dela 1 
possession * des démons. Un jour, un homme lui amena sa fille. qui était tour- 
mentée depuis longtemps par un méchant démon. Pierre vit le démon se 
précipiter sur la Jeune fille en ce moment même, et s'appréter à l'attaquer 
avec violence. 1] fixa durement? l'esprit impur et dit : « Tun oses l'aire eela 
devant moi?» puis, prenant une écuelle — on lui eu avait servi une pour son 15 
repas — il la vida sur la tele de la jeune lille, en disant : < Esprit rebelle, 
quitte la créature et l'image de Dieu >. Fmmédiatement le démon s enfuit, 


1. νομίμως; ef. TI Tim., и, 5 : ἐὰν δὲ καὶ ἀθλῆ τις, οὗ στεφανοῦται, ёзу μὴ νομίμως ἀθληση. --- 2. πάθη ἀτιμίας: 
ΜΗ. 1. 26. 3. συνεπ) хит. — ^. Proprement: « en espril nu ». — 5. ἀσώματος. — 6. ἀγωνοθέτης; c'es- 
i-dire l'arhitre des Jultes soulenues par les saints. — 7. Liltéralemenl : ὡς 25:99, τοῖς ἀξίοις, cx ЯЕ 
— 8. ἑνέ-γειαι. — 9. СЇ. Matth, хуп. 18. 
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i зое зо ҳаз : ЈА ,уло о 3%; Јал a2 ; Ds 0790 
°, OOM » LOI “уә + . OOM v» *, OOM <>, J Qolo as, 
"9001 aa ka do اک‎ >; JLa.oÿSo ' wassamoflo haj, JLo 


t. L orthographic ici el ailleurs 1La9a24239|. — 2, L „Муз. — 3. L B+83682eeos; D оте! 12 + — 
1, B. “5, — 5. В чоого. — 6. L orthographie ici et plus loin Los. — 7. L, wel 3 аго Mo. 


comme s'il eherehait à échapper à un supplice. — Une autre fois, quelqu'un 
du nom de Sévère vint auprès de lui pour devenir moine. Le portier du couvent 
lui avant fait savoir la chose et lui ayant dit que quelqu'un du nom de Sévère 
se trouvait devant la porte et demandait à habiter avec eux, il lui répondit : 
« Le temps de Serëre n'est pas encore venu x. Les moines! ne comprirent 
pas à cette époque ses paroles, mais l'événement leur fit connaitre la pro- 
phétie qu'il avait faite. Ainsi il prédisait? le renoncement au monde du grand 
Sévère et le considérait comme chose précieuse, au point qu'il le révélait par 
anticipation à ceux qui étaient dignes [de le connaître! et qu'il les préparait 
à l'annoncer d'avance! 

Dans la suite, sur la décision ` de Dieu et par la contrainte du peuple, 
le divin? Pierre fut élevé à l'épiscopat (ἐπισκοπή). Comme à un excellent 
pilote (κυθεονήτης). on lur confia, au milieu de la tempête (ζάλη) et de la tour- 
mente, le gouvernail * de l'église de Constantine — (localité) située tout prés de 





la ville de Gaza ot que les gens du pays appellent Матонта à l'époque on 
l'empereur Marcien et léveguci d'Merandrie, Proterios, persécutatent COUX 
qui ne voulaient pas participer à l'impiété ehaleédonienne. Alors que tout le 


monde était persécuté et avait ses biens pillés, que tous étiuent livrés à lexil 


1. Proprement : < ceux-là >. — 2. προηριζειν. — 3. Proprement: θεοφόρος. — ^. τοὺς οίαχος ἐπιστεύθη. 


- Ф ек 
— 5. про:0005. 


* B for. 138 
v? αι. 

* |, lol 
"Ш 


* p fol. 138 
Lei 


ο ο]. 6 
non 


EI lol. 6 
[5 b, 

* 1: fol. 138 
vo b. 


* |) fol. 138 
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l. 1, zoao2zo |е. 5 L el. — 3. L orlhographie tonjours «o2 lel. κι, D Este 
— à. J, orlliograpliie ivi et plus loin «οο]ξορο.ξ. 


(ἐξορία) et à la misère qui s'ensuit, Pierre vivait provisoirement en paix et n'a- 
хац encore subi aucune de ees épreuves. En effet, Pulehérie, la sœur de lil- 
lustre et pieux ' empereur Théodose, la femme de Marcien, son suecesseur, avait 
ordonné qu'on пе le perséóeutát pas, parce qu'il était son fils par adoption. Mais 
Dieu fit cesser cette quiétude, et montra au saint qu'elle n'était pas digne de 
lui. H Dur eria, en elfet, comme jadis à Paul, quand il s'approchait de Damas, 
plein de colère contre. les disciples, non pas: < Pourquoi me persécules-tu, 
Pierre? », mais: « Pourquoi wu es-tu pas persécuté avec moi? Tu m'as, en effet, 
entendu dire à Paul, qui voulait proclamer l'Evangile (Πὐχγγέλιον) sans persé- 
cutions et sans oppressions, que ma puissance est. parfaite dans la faiblesse? э. 
Lorsqu'il eut entendu cette parole divine, il partit aussitót à linsu de tout le 
monde." Guidé par Dieu, il arriva auprès du grand Timothée, comme Habacuc 
auprès de Daniel *, à l'époque où Timothée avait. été trainé de foree par le 
peuple d'Aerandrie à l'épiseopat (охоти). Comme on manquait du troisième 
évéque? pour faire l'imposition iles mains selon le canon (zzvov), 11 prêta ха 
main au (Saint-) Esprit à l'époque où il arriva de la manière susdite, ou plutôt 
(μᾶλλον δέ), où il vint guidé par le Saint-Esprit. Lorsqu'il Peut placée sur la 


l. 0060205. — 2. Arl. ΙΧ, ^. — 3. П Cor. xir 9, 10, — 5. Dan., XIN, 33-39. — 5, σοχιερεὺς. 
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|. L μδαα. — 2, B wabjosN. — 3, L 145151. — 1, B uill — 5. So manque dans IL. — 6. οὐ 
manque dans |. 


tête sacrée et digne du sacerdoce ' (de Timothée;, il lui donna d'une part (μέν) 
le don de l'épiscopat ?, et en reçut d'autre part (32) la sainteté. Après avoir 
vécu peu de temps dans la pratique dej ces belles œuvres, Pierre partit vers 
Jésus qui lui était cher. 

Mais revenons à l'histoire du grand Sévère, et quittons en quelque sorte 


пп prodige pour un autre prodige. 


Lorsque Sévère eut fini de prier et qu'il se fut bien fortifié par la précieuse 
Croix, le Tombeau et la Résurrection, il ne revint plus à Beryte, se souve- 
nant de notre Sauveur qui ne permit pas à un disciple d'enterrer son père”, et 
qui appela des « morts » ceux qui vivent dans le monde ', parce qu'ils ne par- 
ticipent pas à la s raie vie, mais qu'ils vivent la vie des poissons’. Il écrivit en 
conséquence à l'un de ses compagnons, du nom de Zacharie, de vendre ses 
meubles et tous ses vétements, d'en partager le prix (τιμή) aux pauvres, et 
de renvoyer ses serviteurs (esclaves) dans son pays, imitant Elisée, qui fit 
cuire ses bœufs avec les socs des charrues, les fit manger à ceux qui labou- 
raient, et sans plus retourner chez lui, suivit Elie le Thesbien*. 


1. ἱερωσύνη. — 2. ἀρχιερωσύνη. — ὃ. Matth., ўш, 21-92: Luc, ix, 59. — ^. Lue, IN, 00, — 5. ὁ τῶν 


ἴχθύων βίος; sur cette expression, voir le commentaire. — б, ПІ Rois, xix, 21. 
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TLL? مکی مھ‎ [55а «9» : Awo, JaN, ЕФ οἱ ο доз [ass | ᾿ 
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1. В omel lom. — 2. L orthographie ici οἱ plus loin чода. — 3, B Oise. — x. L 1I. — 5, L 
orthographie toujours ce nom propre hes. — 6. L хем. 


Il se rendit en ee moment! au couvent du grand Pierre dont il. a été 
question plus haut. Les supérieurs du couvent l'aecueillirent. avec joie, οἱ 
comprirent alors qu'une prophétie du grand Pierre s'était accomplie à son 
sujet. Ces supérieurs étaient : Jean, surnommé le Canopite, Théodore le тапа, 
cl Jean. qui s'était сп (осле pour ne pas y devenir évêques, qui avait 
embrassé la vie monastique auprés de l'admirable Pierre, et avait hérité de 
sa prescience. Ce furent là, en eflet, les héritiers que Pierre laissa : ils étuent 
très savants et éloquents. et lui ressemblaient: 


Mais pardonne-moi, ó homme de Dieu, Domeélios, si ici encore je sors un 
peu du sujet, οἱ 51 je désire raconter quelques-unes des actions de ces hommes 
admirables, et faire reconnaitre en quelque sorte les Hons à leurs griffes?, dans 
l'intérét des lecteurs. 

l'ai eu commerce avec Jean, dit le Canopite. Théadore avait quitté cette vie 
peu de temps avant mon arrivée. Quaut à Jean d'bitioche, il était dans une 


1. Mol à mol : ἐν τούτοις ὦν. — 9. aysser — 3. Cf. le proverbe èz τῶν ὀνύχων Sousa. ег ungue Ieo- 
ως 4 : 
пет. — 5. οἱ ἐντυγχάνοντες. 
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Lis où 2з WA Jar, Sols vol хром Je N. دم‎ < δοι وتإسمي..‎ 

O a Lire le? 
situation très critique (2)'. J'ai aussi [counu]? les premiers du couvent : 
Elisée, Etienne et Philippe. C'étaient des gens éloquents, versés dans toute 
science, et qui s'étaient appliqués avec distinction à la Jurisprudence (суох - 
στικη)'." Eu ce temps-là, ils avaient obtenu l'honneur d'exercer là-bas les fonc- 
tions sacerdotales. 

L'un de ceux-ci, Etienne, ayant été atteint d'une. maladie grave, supplia le 
Père Jean, le Canopite, de le délivrer de son corps, non pas quil à eût plus 
d'espoir de guérir, mais parce qu'il avait hâte de se rendre auprès de Jésus 
qu'il aimait. Très allligé par cette demande, le vieillard lui dit qu'on avait encore 
besoin de sa présence et de sou assistance, d'autant plus qu'on était en 
(pleine) persécution. Comme il insistait et (le) tourmentait beaucoup, Jean lui 
dit : « Pourquoi es-tu pressé de nous quitter, ὁ mou fils? » Étienne lui ré- 
pondit : « П convient que je m'en aille et que je sois avec le Christ? ». Jean 
lui dit de nouveau : < As-tu une belle vie? Es-tu prêt pour le départ ? Ne 
crains-tu pas ceux qui viennent à la rencontre (des morts! et essatent de los 
prendre? » Étienne avant répondu à toutes les questions qu'il avait confiance, 
une senle prière suffit pour lui accorder la délivrance. 

1. Mot à mot : « allait Б: était parti) dans une voie Irés étroite » (ἑστενοχωρεῖτο 7). Dans Mallh., хи, 
l^ il est dit que le chemin qui conduit à la vie est étroil (τεθλιμμένη À $002), mais il west guère pos- 
sible de donner à notre passage un sens analogue. — 2. Peut-être Faut-il simplement traduire : « Wau- 
tre part tes premiers du couvent tétaient) etc. ». — 3. C'est du moins ce mol grec, qui ne figure pas 


dans les dictionnaires, à notre connaissance, que le mot syriaque  scholas/tkoutlia semble représenter, 
— ^. l'roprement : γέρων. — 5. CF. Philip., i, 23. 
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1. B O0. -— 2, L οσο. 


Quand nous nous sommes informé au sujet des faits du grand Théodore, il 
nous a certes (μέν) été raconté beaucoup de choses par les Pères! de son age, 
qui vieillirent avec lui. Je n'en meutionnerai toutefois (δέ), à Гарри °, qu'une 
seule, pour ne pas trop allonger notre récit. 

Un jour qu'il passait aupres de la cellule (κέλλα) d'un frère ami de Dien? 
οἱ ascète, 1] lui arriva un parfum agréable. И appela immédiatement се frère 

*Bfol.1:9 auprés de hii et hu dit : ^ « Pourquoi parfumes-tu ainsi ta cellule (2524), οἱ 
' ^ fais-tu quelque ehose qui est le propre des femmes de mauvaise vie, et non 
des moines? » Dans sa grande hunulité, le frère répondit qu'il avait péché, et 
se jeta sur sa [ace devant les pieds du saint. Celui-ci ne le laissa pas sans pé- 
nitence, mais le condamna à rester toute une semaine sans nourriture, avec 
veille et station. nocturne*. Le frère reçut cette penitence comme quelque 
chose d'agréable et de paternel. Mais Dieu, qui ne permet pas que les vertus 
secrètes de ses serviteurs restent ignorées, révéla au vicillard le mystère de 
ce parfum agréable. Celui-ci fit donc venir de nouveau le frere ct l'obligea à 
dire ce qu'il lui avait caché. Le frère répondit, ear il n'était pas obstiné : 
« Jamais je n'ai parfumé ma cellule (222.4) comme tu l'as pensé, ὁ vénérable 


1. γέροντες. — 2. ὡς εἰς βεθαίωσιν. — 3. φιλόθεος. — ἡ. στάσι: πάννυχος. Tel doit être le sens de la fin de 
cctte phrase. Littéralement : « sans nourriture et (sans) veille οἱ (sans) station nocturne ». 
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1. L ne donne pas IAs. — 2, L ero. — 3, L хае». 5, L 50,2: 


реге, mais au moment de ton passage, le grand Pierre était venu auprès de 


moi, en louant mes travaux οἱ les labeurs' de ma vie >. 


Ceci est une des nombreuses histoires que l'on raconte sur le grand Theo- 
dore. 

L'humilité d'E/isce, dont j'ai parlé un peu plus haut, dépasse tout ce que 
l'on peut dire; la parole est, en effet, trop faible pour louer celui qui en est 
orné. Je raconterai toutefois le fait suivant de la vie de cet homme, pour être 
utile, et pour amener les lecteurs? à imiter son exemple : 

` Une personne pieuse? l'ayant vu à l'école et ayant admiré la douceur de 
son caractere, dit en le montrant du doigt à ceux qui étaient présents : < Voilà 


Adam avant la transgression! > 


Si j'ai raconté ceci, c'est uniquement pour faire savoir que le grand 
Sévère fut semblable à ces moines, qu'il fut leur disciple et leur égal sous le 
rapport de la conduite, ou plutôt (μάλλον δέ), s'il me faut dire la vérité, qu'il eu 
surpassa beaucoup. De mème qu'il avait éclipsé les laies de son âge. de même 


1. l'roprement : < les sueurs (ἱδρῶτες; ». — 2. Propreuieut : « les auditenrs ». — 3. φιλόθεος. 
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1. В jas. — 2. В orthographie ici el plus bas еее: — 3. П owo. — 1. L lomo. — 
э. B et L ο) das- 


il éclipsa ici les moines. И considérait le jeûne comme quelque chose d'agréa- 
ble, et des nuits il faisait des jours par les veilles, les stations de tonte la nuit. 
les ollices et la méditation des Livres saints '. П en résulta qu'en peu de temps 
il apprit l'Ancien et le Nouveau Testament (Aire. et qu'il put citer de 
memoire? les écrits des docteurs qui les ont expliqués, écrits dont il s тта 
comme d'une armure complète” contre les hérésies. Il habitua d'autre part 
son corps à ne prendre en fait. de nourriture et de boisson que ce qui lui 
était nécessaire pour qu'il pùt se livrer à la philosophie (фора). 

Aspirant aprés un ascétisme plus rigoureux et apres la tranquillité, qui 
est Ја mère de la contemplation (θεωρία et de l'activité de l'esprit, grâce à 
laquelle l'homme s'attache à Dieu, il abandonua son couvent et courut au 
désert situé tout prés d'Eleuthéropolis. * Là, réalisant son désir, il étendit son 
ascétisme. П tortura à ce point son corps par le jeùne, les veilles, l'étude des 
Livres saints et les! travaux, qu'il tomba dans une grave maladie. Brülant en- 
соге de zèle? dans sa maladie, il émit des paroles apostoliques, et dit : « Autant 
notre homme extérieur se corrompt, autant l'homme intérieur‘ se renouvelle. 

1. En gardant la lecon de B, on pourrait supposer que Ie texte grec portail : «τὸ «»γθήμερον 52 ἐποίει 


ἐν ἀγουπνίαις. ἐν στάσεσι παννύχοις, Cle. » — 2. ἐν στὀπατ:. — 3. πανοπλία. — 1. ἡσυχία. — à. ζέων τω πνέενματι: 


ef. Acl., xvin, 25; Rom., XU, HH. — 6. ὁ ἔσω ἄνθρωπος: ef. Rom., vii, 22: h e ти, 16, 
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l. L baç — 2. L ων. — 3. B omet le э devant Fat: — 4. L Вее. — 5. Deux feuillets onl dis- 
paru ісі dans le ms. de Londres: le fol. 9 de ce ms. ne reprend qu'à la p. 23%. 1. 3. 


Le Christ est ma vie et il est avantageux pour moi de mourir". Quand je suis faible, 
cest alors que je suis fort*. Ceux qui dorveut partir pour faire la guerre, out 
besoin d’être forts ?, vigoureux et bien portants, tandis que ceux qui n'ont pas 
à lutter contre le sang et la chair, mais contre les mauvais esprits, ont besoin 
de torturer leur corps, qui combat plus que les démons contre l'esprit, et qui 
est une arme pour les démons contre l'àme, tant qu'il est en bonne santé. > 

Quand la faiblesse de son corps l'eut terrassé, l'higouméne du couvent de 
l'illustre Romanos vint immédiatement auprès de lui, en le priant de se relà- 
cher un peu de son grand ascétisme, et de s'occuper de son corps, alin de 
pouvoir pratiquer ses vertus. П le persuada de la sorte, et le conduisit à son 
couvent. Lorsqu'il fut guéri, Sévère, qui y était resté longtemps, s éprit de 
nouveau de la tranquillité ' qui est le bien spécial des moines. 


£179 


П partagea à се moment avec ses frères la fortune (οὐσία) de ses parents, 
qui était considérable, * donna aux pauvres la majeure partie de la part qui 
lui était revenue, et acheta avec le restant un couvent dans le voisinage du 
monastère de ses Pères, prés de Ma?ouma de Gaza. Revenu là-bas, il fat 


animé du mème 20е? οἱ pratiqua sans cesse l’ascétisme et les exereices dia- 


1. CF. Philip., r, 21 : ᾿Εμοὶ γὰρ τὸ ζῆν Ἀριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν χέρδος. 3.11 Gor; Ие γαρ 
. $ ` ^ я ۶ ` н A \ ` © M M d у 14 { з » > ti \ , 
ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἰμι. — 3. l'roprement : « ont besoin de εὐσωματία ou εὐσωνία (115. de Bertin). d 


εὔχροια fms. de Londres) س ب‎ OY. — э. προθνᾳία. 
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lectiques, П ne méprisait pas pour cela le travail manuel. mais s'y appliquait 
avee хош pour fournir le nécessaire aux pauvres et aux étrangers (ξένοι) qui 
passaient. H ünitait Paul qui dit à quelques disciples : « Fous savez vous-mêmes 
que ces mains-la m'ont serci le nécessaire: à moi οἱ a ceur qui étaient avec moi, 
parce que cest ninsi qu'il nous. faut travailler et secourir les faibles * ». 

Sa renommée se répandit comme une писе dans tout l'Orient et dans tout 
l'Occident. C'est en effet, je crois, le propre de la vertu de voir la renommée 
s'emparer de ses belles œuvres”. Dés lors, de nombreux évéques, elercs 


(κληρικοί) οἱ ioincs lm soumireut des questions d'Écriture* 


et de dogme 
(ура), par lettre et de vive voix, οἱ à tous il donnait sans peine la solution 
de ce qu'on lur demandait”. 

Un jeune, homme de Cesaree de Palestine, appelé Pierre, d'origine (γένος) 
illustre, qui était versé dans toute Та grammaire (γραμματική) et dans la rhéto- 
rique (ῥητοριλή), était sur le point d'étre envovú à Beryte, lorsqu'il entendit 
parler de Sévère. Touché an cœur, il méprisa les lois qu'il allait apprendre, 
‘et se rendit sans retard auprès de Sévére. en le suppliant de le recevoir 

1. Ael. XX. 31-35. — 2. Passage un peu obseur. En corrigeant bl jase en bie, on obliendrait 


comme sens : « Car la renommée qui l'accompagne est, pour la verlu, le hèraut de ses belles œuvres vw. 
— 3. ygoztxo;. — ^. « рех points controverses » (τὰ Zetozusva, ? 
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l. Le ms. (R) parait plutot donner [Nwa — 2. Le point du * de Sos est elfacé dans le ms. В. 


sous son obédience'. Sévère l'ayant repoussé, il dit qu'il ne s'en trait pas, 
et qu'il ne retournerait plus chez ses parents. Plein d'admiration pour son 
ardeur, le saint eonsulta à son sujet ses pères (spirituels) Jean et Théodore, 
Ceux-ci lui conscillèrent de ne pas repousser l'âme qui s'était offerte à Dieu 
avec tant d'allégresse. П leur obéit, reçut cet homme, et trouva que ses pro- 
messes n'étaient pas mensougéres. Des personnes d'autres villes eélébres 
rivalisèrent également de zèle avec Pierre, personnes de haute naissance 
(γένος), riches, considérées et éloquentes. Elles vinrent aussi auprès de Sé- 
vere et demandèrent à habiter ауес lui, désirant profiter de sa sagesse et de 
ses autres vertus. 

Sur ces entrefaites, un monstre nubien, du nom de Néphalios? — où plutôt 
(μᾶλλον δὲ) Kraipalios?, c'est-à-dire ivrogne, et dans l'ivresse de ses projets 
révolutionnaires, d'humeur perturbatrice — qui ne fut connu que par le mal 
[qu'il fit}, et qui fut cause de beaucoup de dissensions ' dans son pays, se ren- 
dit à Merandrie. en semant le trouble et le désordre. Il voulait rompre 
l'union des Églises et disait : < H ne faut pas nous unir dans la communion des 


mystères’ à Pierre, l'évéque? d'ici, à cause de son union avec Λσασο, évêque 


L. ὑποταγή. — 2. Νησάλιος = sobre. — 3. Mot forme par l'auteur de la. Vie, c'est-à-dire par Fhigou- 
mène Jean, de χρα:πάλη. pris dans le sens de < ivresse, ivrognerie ». — ^. μαγαί. — 5, Χηινωνία τῶν py- 


στηρίω». 6. πρόεδρος. 
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de la ville * impériale ' ». П agissait. amsi, parce qu'il désirait l'épiseopat? 
d'Alexandrie, et qu'il. voulait s'en. emparer par les troubles. N'ayant pas 
réussi dans son projet, il combattit pour le concile (σύνοδος) ° de Chalrédoine, 
à limitation d'un polvpe ‘ou d'un caméléon (χαμαιλέων). Ш se rendit en Pales- 
tine, animé du méme zèle, troublant οἱ bouleversant tout le monde. [1 arma 
les évêques des villes et les clercs (κληρικοί) contre les moines en disant : « Il 
nous les faut chasser, afin qu'ils ne trompent plus le peuple en anathématisant 
le saint concile >. Excités peu à peu par Néphalios, ils eu vinrent * aux persé- 
culions, et tous les moines, pour alusi dire, de Palestine, furent violemment 
chassés. Cet impie écrivit ensuite une apologie (συνηγορία) du concile de Chal- 
cédoine. Le sage есеге Гапвами, comme si c'eüt été une toile d'araignée, par 
la forte réfutation qu'il en composa. N'ayant pas su résister aux arguments de 
Sévère, Néphalios courut à la ville impériale pour se faire appuyer. Il était sou- 
tenu par Macédonios, l'évéóque* de Constantinople, ce serpent rebelle, ou, pour 
employer le terme propre, ce loup arabe *, qui. sous l'habillement (27252) d'un 
pasteur“, tendait des embüches dans l'Église du Christ. Par crainte de l'em- 


. βασιλὶς OU βασθεύουσα πόλις. — 3. ἱερωσύνη: cl. un peu plus haut p. 323, L 1. — 3. Au mot а concile ν 
correspond toujours, dans le texte syriaque, le mot grec «σύνοδος ». — ^. πολύπους: Sur celle expres- 
sion, cf. le connuentaire, — 5. Lill.: < ils s'eullauinerent », — 6. zpozópoz. — 7. λύκος ᾿Αρχθικό::; sur celle 


expression, cf. le commentaire. — 8. Cf. Matth., vir, 15. 
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1. Le point seul du * esi visible dans le ms. (D). 


pereur, il cachait pour le moment sa férocité, et ses sympathies pour la mau- 
vaise doctrine des hérésies. * ll attendait que le temps lut vint en aide. 
Lorsque la persécution fut devenue violente, tous les moines de Palestine 
se rendirent auprès du grand Sévère et le prièrent de monter avec eux à 
la ville impériale. Ils lui dirent : < C'est maintenant le moment pour toi de 
montrer la philosophie que tu as aequise pendant tout le temps, et pour les 
dialecticiens de se transformer en soldats et en athlètes (2021721), à cause des 
guerres et des combats (ἀγῶνες) >. П consentit, écouta le sage Ecclésiaste qui 


dit: « ll y a un temps pour la paix οἱ un temps pour (а guerre ' 


», et le prophète 
Joël qui exhorte ceux qui sont parvenus aux qualités suprémes : < Brisez les 
soes de vos charrues en lances οἱ vos faux en épées” et que l'homme doux devienne 
un guerrier? » (c'est-à-dire : transformez en armes de guerre les instruments 
aratoires avec lesquels vous cultivez votre ате, et élevez-les contre les 
ennemis de la vérité)", et il monta avec les moines. Il prit avec lui son père 
spirituel, Théodore, qui était à mème de l'aider par la parole, par la conduite 
et par toute la force du dogme (δόγμα), et qu'on appelait Lazare à cause de la 
páleur qui le distinguait à la suite de son grand ascétisme. 

1. Eccl., 111. 8. — 2. Joel, 111, 10 : συγκόψατε τὰ ἄροτρα ὑμῶν εἰς ῥομταίας xxi τὰ δρέπανα ὑμῶν εἷς 
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Ce fut là la cause pour laquelle l'admirable Sérre monta à Constantinople. 

Quand les fauteurs de la mauvaise doctrine de Nestorios l'apercurent, ils 
tremblérent comme jadis les Philistins à la vue de Darid. Us avaient, en effet, 
déjà entendu parler de sa science, et de sa force dans l'Éeriture! et dans les 
dogmes (δόγμα). Bourdonnant comme des escarbots et des wnépes, * ils 
répandirent sur son compte le bruit qu'il partageait la doctrine d Eutyehes. Hs 
voulaient ternir de la sorte celte grande réputation. Quand cet homme sage 
(Sévère) l'apprit, il écarta de lui sans retard cette accusation, en composant 
un discours prosphonéliqne (προσφωνητικόν) à l'adresse d'Appion οἱ Paul, hauts 
personnages du palais (παλάτιον)» Lorsqu'il le leur eut remis, les calomnia- 
teurs rentrérent sous terre. Et de même que jadis les Pharisiens, les Saducéens 
et les Hérodiens s'approchéreut de Jésus en le tentant, de mème tous les chefs 
hérétiques : Manichéens, Ariens et adeptes de l'impiété d'Eunomios, d'Apolli- 
naire et de Nestorios, cherchèrent à envelopper l'admirable Sérère dans les 
hérésies, par des paroles compliquées et ténébreuses. ll les vainquit tous 
avec l'aide du (Saint) Esprit; armé des enseignements des saints Pères de 
l'Église comme d'un trait, il s'élanca et rompit leurs liens (leurs sophismes) 
comme le vaillant Samson (avait rompu) les liens des Philistins°. 


12/0702: εἰ. Arles. ANTON δυνχτὸς ὧν ἐν ταῖς γραγφαῖς. — 2. Juges, XVI, 7-1%. 
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Ι. L blll. — 2. L n'a pas le + aprés le е inilial, — 3, B 9 3 — A. 1, MISES: sic L infra. — 
5. sic p el p 


À cette époque, des partisans de la folie impure de Diodore, de Théodore 
et de Nestorios, firent des extraits des éerits éprouvés’ du sage Cyrille. Hs les 
falsifiérent, οἱ tronquérent les κεφάλαια (propositions), dans le but de prouver 
que le saint eonfesse que Notre-Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur, Jésus- 
Christ, est < en deux natures apres l'union » ' selon le Tome (τόμος) de limpie 
Léon. Après avoir composé un opuscule, ils le donnèrent à Macédonios. Dé- 
pourvu d'intelligence, celui-ci sen réjouit comme d'une œuvre solide, et lol- 
frit à l'empereur. Très troublé et atiristé par la lecture de cet ouvrage, 
l'empereur fit immédiatement venir l'admirable Sévère auprès de lui. Lorsqu'il 
fut venu et quil eut vu l'affliction du pieux empereur, il lui dit ees paroles 
de David : < Que mon seigneur le roi ne perde pas courage; j'irai et je tuerai le 
Philistin, et j'euleverai lopprobre d'Israël? э. Il prit ensuite le libelle et s'assit 
dans uue retraite silencieuse; puis, avee des pierres polies”, c’est-à-dire avec 
les doctrines du sage Cyrille, qui ne renferment aucune perversité hérétique, il 
lapida cet impie et montra que c'était un imposteur ' et un sacrilège”. Il éerivit 
avec amour de la vérité" les κεφάλαια (de Cyrille), ainsi que ee qui les précède 
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el ce qui les suit, et appela pour ce motif son livre Philalèthe, c'est-à-dire : 
« Ami de la vérité >. Lorsqu'il parut, il réjouit les fidèles et attrista les 
hérétiques. C'est donc le moment pour nous de chanter l'hymne de victoire que 
les femmes qui jouaient du tambour chantaient jadis à David : « Sévere a tué 
ses dix mille'! > 

° Dès lors aucun hérétique n'osa plus en venir aux mains? avec le grand 
Sévère ni méme l'aborder, comme cela est également écrit dans l'Évangile 
(E5xyyéov) au sujet de notre Dieu Jésus?. Tout honteux, les hérétiques se 
tinrent tranquilles. А la fin, toutefois, Sévère eut à livrer un combat (ἀγών) à 
cause de Macédonios, dont la perversité trompait la simplicité de l'empereur. 
Cet homme sage (Sévère) alla trouver l'empereur et lui dit : « Si tu as sonci, 
ó empereur, de la paix des Églises et de l'union des peuples, et si tu as pitié 
du troupeau de Dieu, — que celui-ci а racheté par son sang, — il est bon, il 
convient, il est utile pour tout le monde que tu demandes à lévéque* de 
cette église, s'il reconnait, pour « un » de la Trinité, celui qui s'est fait chair 
pour nous, qui est devenu homme sans changement et qui est né de Marie, 
et (s'il reconnait) que celle qui l'a enfanté est la Меге de Dieu ». Le trés 
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pieux? empereur approuva Sévère, et chargea aussitôt les grauds de son pa- 
lais, le général (στρατηλάτης) Patrice et le magister (μάγιστρος) Celer (Κέλερ), 
d'interroger Macédonios. A leur arrivée, ils lui sonmirent la question de 
l'empereur. Aussitôt il bondit comme un sanglier blessé au cœur, et déclara 
qu'il ne confesserait jamais cela, pas méme s'il (l'empereur) le menaçait de lui 
eouper la langue. * Lorsqu'ils eurent rapporté cette parole à l'empereur, il 
frappa Macédonios de la peine de l'exil (ἐξορίκ), et ordonna qu'un concile se rén- 
nit en Phénicie. 

Tels sont les premiers combats (ἀγῶνες) de l'admirable Sévère. Que peut- 
il y avoir de plus manifeste que cette victoire? 

Aprés avoir arrangé les choses pour lesquelles il était monté (à Constan- 
tinople), Sévére retourna dans sa retraite, alors que l'empereur et tous ceux 
qui étaient au faite de la grandeur', et de nombreux amis. le priaient de 
rester à Constantinople. d'habiter avec Timothée, qui avait succédé à Macédo- 
nios sur le trône (θρόνος) (épiscopal), et de le guider vers toute la vérité des 
doctrines. Mais il lenr cria ees mots de Grégoire le Théoloque (θεόλογος) 
« Soyez-moi rendus, désert et Christ », dit adieu à tout le monde et partit. 


і. Uf. I Tim., 1, 2 : ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν £v ὑπεροχῇ ὄντων. 
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Les évêques orientaux se réunirent rapidement à Sidon en Phénicie, car 
l'ordre de l'empereur les pressait. Lorsqu'ils furent assemblés, ils examinè- 
rent les actes de Flavien!, patriarche? d'Aatioche. lls le trouvèrent partisan 
de Marédonios et de ses semblables, et, comme il ne voulait pas quitter son 
hérésie, ils le déposèrent eanoniquement. 

А la suite de la mesure prise par les évèques, tandis qu'on. reeherchait 
qui pourrait bien être placé à la tête de l'Église d'Antioche, tous, évêques, 
moines et laies, s’écrièrent en quelque sorte d'une seule voix : € Sérère sur 
le trône (θρόνος)! C'est Sérere que le (Saint-) Esprit demande pour la chaire 
(βῆμα), comme (il a demandé) auparavant Paul et Barnabas pour (précher) 
l'Évangile (Εὐαγγέλιον) ° ». Ils en voyaient un signe manifeste ° dans l'accord 
de tous sous ce rapport. Hs disaient que lui seul était capable de débarrasser 
l'Orient de la lèpre hérétique, qui régnait depuis si longtemps’. 

L'empereur et Dieu approuvèrent ce choix et le sanetionnèrent®. On 
députa done à Sévère des personnes connues par leur piété. Celles-ci imi- 
tèrent le serviteur du patriarche Abraham. Arrivées tout près du couvent de 
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l'admirable Sévère, elles dirent en effet! : < Seigneur Dieu, dirige notre voie 
aujourd'hui. Si tu veux que ce saint devienne ton pasteur, envole-le à la porte 
pour qu'il nous réponde ». 

Le grand Sévère avait l'habitude de se tenir dans la partie” supérieure du 
couvent. ll n'avait de relations avec personne, si ce nest avec les quelques 
visiteurs qui venaient le trouver pour lui soumettre des questions Ч Écriture ?. 
ou pour discuter avec lui. Pierre, son disciple et son second, dont nous avons 
parlé plus haut, accomplissait le nécessaire pour ceux qui venalent, et соп- 
zédiait tout le monde avec pr omptitude. 

Au moment de l'arrivée des députés, Pierre, avec tous les frères, s était 
précisément éloigné un pee du couvent pour une affaire. Aussi quand ils 
frappèrent à la porte, il n'y eut personne pour leur répondre. Hs continuérent 
à frapper. Le saint, étonné, descendit. Il ouvrit la porte, et reçut les députés. 
Ceux-ci lui répétèrent les paroles du serviteur fidèle" : < Béni soit le Sei- 
gneur qui à dirigé notre voie aujourd'hui * et qui a exauce notre prière ». 
Sévère leur demanda pourquoi ils étaient venus. Ils lui répondirent : « Notre 
pieux empereur vous à donné l'ordre d'assister au concile >x, et ils lui ten- 
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direut l'ordre impérial. Ne pouvant y résister, il reçut les députés, les fit 
reposer et partit le lendemain avec enx. 

Quand 1 arriva et apprit le choix qu'ou avait fait de lui, il songea à s’en- 
fuir. « Je ne suflis pas, disait-il, pour un ministère aussi sacré. Comment 
mol, petit, qui ne suis pas préparé, pourrais-je m'asseoir sur le siège du 
grand Ignace? Ordonnez un autre qui soit capable ». Ces paroles ne firent 
qu'augmenter l'insistance des évèques et des moines. Celui, en effet, qui se 
laisse prendre aisément", est aisément méprisé?, mais celui qui se laisse 
prendre diflieilement?, est difficile à combattre '. Ils s'emparérent done de 
Sévère avec précaution, et le gardèrent avec grand soin. 

Quelques-uns des amis? de Sévére, qui avaient étudié avec lui, lui éerivi- 
rent alors et lui rappelérent la prophétie que le pieux οἱ illustre Ménas avait 
faite à son sujet. lls lui couseillaient de ne pas refuser, et de ne pas se sous- 
traire au choix de Dieu. П n'était pas sans danger (κίνδυνος) de ne pas entendre 
l'appel de Dieu, méme si l'on refusait par la modestie. 

Peu à peu” cependant Sévère les écouta, et se soumit. Il comprit qu'il 
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ne pouvait rien contre l'insistance opiniâtre des évêques, des moines ct des 
laïes, et se rendit avec eux à Antioche. 

Lorsque ses habitants l'apprirent, tous, jeunes et vieux, avec femmes et 
enfants, sortirent de la ville et le recurent avec de grandes louanges. « Depuis 
longtemps, criaient-ils, nous désirons participer aux saints mystères. Délivre 
la ville de l'hérésie?! Nous demandons à baptiser nos enfants. Anathématise 
le concile de Chaleédoine! Anathématise (le concile) qui a bouleversé l'univers! 
Anathématise (le concile) apostat! Anathématise le concile des renégats | 
Maudit le concile de Chalcédoine! Maudit le Tome (Тох) de Léon! Que tous 
les évêques anathématisent! Celui qui n'anathématise pas, est un loup et 
non un pasteur! > Et s'il y en avait qui étaient supposés être du parti de 
Flavien, ils s'entendaient appeler par leur пот? : < Un tel, anathématise le 
concile! » ee qu'il faisait. Lorsque tout le monde eut anathématisé le con- 
cile par ees cris et des eris de ee genre, les louanges se firent entendre. 


1. Proprement : πᾶσα ἡλικία. — 2. »ακολοξία. — 3. ὀνομαστὶ Ἠκονεν. 
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Mais le grand Sévère se réjouissait plus des cris que (μᾶλλον ἢ) des louanges. 

C'est de cette maniere glorieuse et brillante que Sévére entra dans la ville 
et qu'il reçut l'épiseopat' en ee jour. П monta sur le trône (θρόνος) d'Ignace, 
lui succédant, il est vrai (μέν). ' aprés beaucoup d'autres au point de vue 
numérique, mais (09 immédiatement pour la vertu. Étant monté en chaire 
(6πρα), 11 prononca une homélie pleine de la science de toute l'exactitude de 
la théologie (θεολογία). П y démasqua l'anthropolátrie? de Nestorios et la fan- 
[41810 (φαντασία) réveuse d'Eutyches. Il réfuta en outre longuement? le concile 
de Chalcédoine et le Tome de Léon, en recommandant de nous écarter * des deux 


écueils également impies, pour suivre la voie royale ° et confesser μέαν φύσιν ἐκ 


δύο τοῦ Θεοῦ Λόγον σεσαρκωμένηυ”. Puis, après avoir ajouté quelques mots sur la 
réforme des mœurs, comme le moment en fournissait l'occasion, il congédia 
le peuple qui était fatigué, [et envoya] prendre du repos corporel. 
Tel fut le jour glorieux de l'entrée (à Antioche) de cet homme inspiré de 
|. ἀρχιερωσονη. — 9. ἀνθρωπολατρεία. — 3. ἀντιρρητικὸν λόγον πολὺν ἐποίησε. — ^. < En prenant soin de 


s'écarler >? — 5. ὁδὸς βασιλική: cf. Num., XX, 17. — 6. Ou σεσαρκωμένην, CAT aas peul aussi bien se 
rapporter à B25 qu'à 15%; cf. р, 242, note 2 
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(καθ ao] No) Lo. eoo ads EE: азе |> ҳе) ADD 
خلا‎ l من‎ ao] P Na] үоошзо; 2 Maa aa 
aaas [зоо haope Laa JNN ol pes لمت‎ ]οοι №; 
dos DS, Len دەپ‎ елкэ; AA о) Јо, алаа» [os Joù | 
. pass, JRN af soso -hui Jo, JRasask flama ᾖ-5ο 
Мо аэ oue: Fons оу κ) Ras st] "Nass LX losos 
аму کح‎ asana) τς» οι ой "où Jos J 
Lors Laif, χο} |οοι А55 зо lacere) Lisa ies NY Jie 
الا‎ L, Leo, βο Leu, has که‎ joa «3-59 |-5α,δωἰν Б 
loo fins ns Los Lex, οιλ- οσο pol Lisos JN xeu Lors fie 
Key οὖν аз] Мәз gril Mass S= laisses Jaang sood 
μα. У de ооз эў کن‎ coma идо مروز‎ er Һәрә انپ‎ 


1. J amet Isaïxs, — 2, 4 διοϊἱἰ. — 3. J Һамо, — A. J place bace avant Lor. — 5. Au lieu de 
|1 وصومۋم‎ oe», T donne : ;Sell hD oo coe: 1а уә. — 0. Ces deux mols sont effacés dans J. 
— 7. J Sasss, — 8. Ce mot est illisible dans J. — 9. lei s'arréle, dans le ms. de l'abbé Martin (Pari- 
sinus syriaque 254), l'extrail de la Chronique de Psendo-Denys de Tell-Mahré. L'abbé Marlin laisse en- 
suile une ligne en blanc. Сеце ligne représente peul-étre la snile jnsqu'à Ham“, qui sera sans doule 
illisible dans le ms. original (l'aticanus syriaque 162). 


Dieu'. Aussitôt aprés son intronisation, il renvoya les marmitons et les eui- 
siniers? du palais épiscopal (ἐπισκοπεῖων), avec tout ce qu'ils avaient inventé 
en fait de préparatious culinaires. ll renversa les bains (βαλανεῖον) qui зу 
trouvaient, comme les pieux rois Ézéchins et Josias (avaient renversé) les 
statues de Baal“. Il continua la vie dure‘ qu'il menait comme moine : il 
couchait à terre, ne prenait pas de bains, faisait de longs oflices de chant, 
mangeait des légumes comme les jeunes gens de Babylone”, et se faisait 
apporter du marché du pain grossier et commun, * comme les boulangers 
(ἀρτοκύποι) ont l'habitude d'en faire pour les pauvres. 

Il ne eessa, dès lors, à la manière d'une fontaine, d'arroser, comme 
ane terre qui а soif, le peuple d'Antioche qui avait faim, non pas faim de 
pain ui soif d'eau, mais faim d'enteudre la parole du Seigneur, selon le mot 
du prophète’. La grâce de l'enseignement lui avait, en effet, fait défaut, 
par suite de la méchanceté de ses pasteurs antérieurs’, qui se repais- 
saient eux-mêmes, au lieu de paitre leurs brebis?. Grâce aux paroles de 


l. 8cozópoz. — 2. Le texte syriaque présente ici deux mots : le premier est l'équivalent dn mot grec 
ὀνοποιός, le second esl le mot grec μάγειρος lui-même. On sait que le μάγειρος Сай au-dessus de Гофо- 


ποιός (Alliénée, 405 a). — 3. 1V Rois, xvin, 45 XXII, 15. — A: cv)npxyoyia. — 5. τὸ χαμαικοιτεῖῦ. — б. Dan., 
j. 19, 16. — 7. Amos, VII, 11. — 8. Mot à mot : < des gens à qui était échu le soin de les pailre précé- 


demment ». — 9. Cf. Ézéch.. XXXIV. ἃ : «αὶ ἐθόσκησαν 01 ποιμένες ἑχυτούς, τὰ δὲ πρόθατά µου οὐν ἐθόσκησα». 


* 1} fol. 143 
2 


* Pr fol. 143 
rob: 


* B fol. [13 
v° a. 


ο σι 143 
vo а, 
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Lio سےا‎ RS ә الل‎ заа] оз М5 Lors casi aso; 
μεπὶ <> JL RD Lis. | ESS) خفني‎ Joc JJ №5 Js sos Ја 
ο LAN RD KO „мала; JS Пало .'«»οΝ. 50123 


|. Correxi : B ol. — 2, Lire IR 5-80 7 


Sévère, всих qui avaient faim devinrent des théodidactes, comme il est éerit '. 

Vovant que les habitants d'Antioche aimaient les chants, les uns, ceux 
que lon chante sur la scène”, les autres, ceux des poètes (ποιηταί) de 
l'Église, il se montra plein de condescendanee pour ce penchant”. Comme un 
реге qui balbutie avec ses enfants, il forma des chantres (Ψάλται), composa 
des hynmes et les leur remt. Sous ce rapport encore, il. imita l'exemple de 
Dieu. Dieu s'étant, en effet, aperçu que les fils d'Israël étaient attachés aux 


` de brebis, aux viandes offertes aux 


sacrifices de taureaux, aux immolations 
idoles”, à l'effusion du sang, — choses auxquelles ils s'étaient accoutumés en 
Égypte, et dont il était difficile de les déshabituer, — ne les eu détourna pas 
immédiatement, mais leur ordonna de lui offrir ces sacrifices, se réservant de 
les en délivrer en temps opportun. Sévère ne composa pas de ces chants 
poétiques, frivoles (?)* et effénimés, ° qui mènent ceux qui s'y laissent aller à 
la volupté de perdition et non à la volupté spirituelle, mais des chants pleins 
de gémissements, qui provoquent les larmes aimées de Dieu’ chez les audi- 
teurs. Aussi en arracha-t-il beaucoup de la sorte à la perdition du théâtre 
(θέατρον), pour leur faire fréquenter avec assiduité l'église. Parmi ces chants, 
les uns enseignent, en effet, la théologie (θεολογία), la théorie (θεωρία) et 

1. Isaïe, LIV, 13; 1 Thess., 1v, 9. — 2. Mol à mot : « ceux de la lente » = τὰ ἀπὸ σκηνῆς uv). — 3. 
σνγκαταδαίνει εἷς τοῦτο. — 1. σταγα:. — 5. τὰ εἰδωλόθντα; cf. I Cor., vin, l, ^ el passim. — 6. En ratia- 


chant 195-80 à 3%, on pourrait Iraduire се mot par < horribles, alfreux x. Mais се sens ne convient 
guère ici. — 7. φιλόθεος. 
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l. Correxi : B. «ev. 


l'exactitude du dogme (δόγμα), d'autres découvrent les profondeurs des Li- 
vres divins, d'autres conduisent à la possession des œuvres', beaucoup out 
pour sujet les fléaux et les plaies infligés au peuple tout entier et les châti- 
ments communs. Aux temps, eu effet, de sécheresse et de manque de pluie". 
d'épidémies, d'irruptions violentes de démons, il se dressait comme Moïse 
contre la colère de Dieu, et l'apaisait par les prières de tous : il ne lui rappe- 
lait pas seulement les serments des Péres?, mais les souffrances qu'ii endura 
pour nous, en nous délivrant de la servitude du diable et des démons. 

Et un jour des démons en fureur se ruérent sur des personnes avec la 
permission‘ de Dieu. Ils les faisaient paitre comme des animaux, les for- 
calent d'approcher leur langue de tous les objets qu'elles rencontraient, et 
les leur faisaient avaler, que ee fussent des morceaux de verre ou du fer; οἱ 
lorsque ces personnes les rendaient ensuite, elles les vomissaient sous forme 
de charbons ardents. * Cet homme grand et juste (Sévére) demanda alors à 


15 Dieu, en le priant, en le suppliant et en l'invoquant comme il fallait, de chasser 


ces démons de sa créature. Il priait avec componction et disait : < Seigneur, 
parce que nous marchons daus de nouveaux seutiers de péchés, nous sommes 


l. κατξνθωνονσι εἰς κτῆσιν τῶν ἔργων} — 3. ἀθροχία. — ὃ. Cf. Rom., xv, 8 : τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων. 


-- ^. κατα σνγχώρησιν. 


+ p fol. 1183 
v° h. 
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I- Gorrexi : B Qo. — l. B adso |ә». 


punis par de nouveaux genres de chátimeuts. Nous avons, en elfet, dépassé 
les chàtiments que tu iulliges habituellement dans ta colère ». Et celui qui est 
prompt à la miséricorde, écouta celui qui intercédait auprès de lui. 11 lui cria, 
par les faits eux-mémes, conime à Lol le juste et au grand Moïse : « Voici, Je t'ai 
accordé encore cette faveur‘ οἱ je leur pardonnerai selon ta demande? x. Et voilà 
que les démons sortirent en criant, comme s'il (Dieu) les poursuivait. Les 
places publiques prirent alors l'aspect d'une église : tout le monde y chantait 
les louanges du divin? Sévère au lieu de celles de Phæbos (Φοῖρος) le perui- 
cieux". 

Aussi longtemps qu'il pouvait être remédié aux péchés que nous commet- 
tions, il se levait contre la colère de Dieu, et empêchait par la prière les сһа- 
timents qui nous menacalent. Mais nos péchés étant devenus trop grands pour 
être pardonnés, Dieu lui dit comme à Jérémie : < Ne prie plus pour eur, parce 
que je ne l'écouterai plus. Ne vois-tu pas combien ils m'irritent tous par leurs voies 
perverses? »? et l'ayant fait partir de là, il livra, comme s'il avait enlevé la 
colonne qui supportait tout le poids, la ville entière à une ruine complète. 

1. Gen., xix, 21. — 2. Cf. Exode, xxxii, 11-14. — 3. τὰ τοῦ 0cozópou Σενήρον. — ^. C'est-à-dire au lieu 
des poésies composées en l'honneur de dotos ᾽Απόλλων. Selon nne étymologie couranle, le mot Ἀπόλλων 


a élé rallaché au verbe ἀπόλλνμι « je perds, je délruis ». Cf. le Thesaurus de PAYNE-SMITH, s. V. 
bes. col 9. — 5. Jér., уп, 16, 17. 
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|. L Шаху е, — 9.11 μέ]οο. 


* Cet homme inspiré de Dieu' (Sévère) avait prédit cette ruine aux habi- 
tants de la ville, en les exhortant à apaiser la colère [de Dieu! par les prières 
οἱ le repentir, comme les Ninivites®. 

Voici les paroles de sa prophétie. Dans son homélie sur l'arrivée des 
démons, il leur dit : < Devancons la nécessité (ἀνάγκη) et faisons preuve, 
de plein gré, de repentir. Non seulement nous échapperons à la colère, 
mais nous mériterons une récompense, car tout ce qui est fait de plein gré, 
est récompensé. Avant qu'il (Dieu) nous surprenne, vivons dans l'amour du 
travail et dans la philosophie. Si, en effet, nous ne changeons pas à la suite 
de ce chàtiment et sous l'empire de la crainte, il ne nous reste plus qu'à étre 
privés de Dieu, à devenir des étrangers pour lui, à étre livrés à la ruine com- 
pléte, à tomber dans un abime profond ». 

Et il écrivit d'autre part aux moines qu'il apprit avoir été tous persécu- 
tés après son départ : < Vous êtes les colonnes et les soutiens” de la ville du 
Seigneur. Si done vous qui êtes les colonnes, vous avez été ébranlés et en- 
levés de place, à quoi d'autre devons-nous nous attendre, si ce n'est à quel- 
que châtiment de Dieu, et à ces grands maux que l'on ne peut pas éviter? > 


1. 8:026роз. — 2. Cf. Jonas, ш, 5; Matth., хи, ^1; Luc, xi, 32. — 3. Cf. E Tim., HU 15 : στῦλος καὶ 


ἑδρχίωμα τῆς ἀληθείας. 
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1. B loo 75S. — 2, po». -- ἃ, D, ortliographie ici et plus bas aneha. 


Sévère a raconté et décrit avee soin. son départ merveilleux, les souf- 
frances qu'il endura et les jugements de Dieu qui 5 ensuivirent, dans la lettre 
* qu'il écrivit, à ce sujet, à des personnes zélées. Nous y renvoyons les amis 
de la lecture '. 

Après que le pasteur eut été chassé, le troupeau fut livré à des loups. 
De faux pasteurs remplacérent les vrais. lls n'avaient pas compassion de 
leur troupeau ^, ne fortifiaient pas le malade, ne bandaient pas le blessé, ne 
ramenaient pas l'égaré?, mais faisaient tomber dans l'hérésie ceux qui étaient 
sains dans la fol’. 

Un homme, grammairien (γραμματικής) de son état, un des plus habiles 
hérésiarques ° de maintenant, et même de ceux d'autrefois, composa alors 
une longue apologie du concile de Chalcédoine. H у déelarait « qu'on avait 
dit avec raison que Notre-Scigueur et notre Dieu Jésus-Christ était « en deux 
natures unies et en une hypostase aprés l'union », aflirmant que c'est la méme 
chose que de dire « une nature du Dieu Verbe incarné(c)? ». — Le mème eom- 
posa aussi un traité, et pensa le fortifier par de nombreux témoignages des 

1. Mot à mol : « ceux qui désirent lire » = ἐντνγχάνειν. — 2. Cf. Actes, XX, 29 : ἐγὼ οἶδα ὅτι εἴσελενσονται 
μετὰ τῆν ἀφιξίν µου λύκοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶ:, μὴ φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου. — 3. Cf. Ezéch.. XXXIV, 4 : τὸ ἠσθενηκὸς 


οὐχ ἐνισγύσατε... καὶ τὸ συντετριμμένον ον κατεδήσατε, zal τὸ πλχνώμενον οὖν ἀπεστρένατε. — ^. Cf. Til., 11. 
2 : ὑγιαίνοντας τῇ πίστει. — 5. αἱρεσιάργης. — 0. Mol à mot : < habile parmi les hérésiarques de mainte- 
nant, ou plutôt (μᾶλλον δὲ aussi еіс. ». — 7. pix φύσις τοῦ θεοῦ Λόγου σεσχρκωμένου ou πεσαρχκωµένη: cf. 
р 242 поіе 6 el. ph 5 ΠΤ. 
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1. L Si — 2, L «ο]-ποοοὶ, — 3. L оше! iy 


saints Pères et des docteurs anciens et modernes, qu'il cita en les falsiliant. 
Le divin Sévère était seul de force à pouvoir en entreprendre la réfutation. 
Il ridiculisa son auteur à ce point que mème les personnes peu versées dans 
les dogmes (δόγμα) se moquérent de son ignorance. * Sévère montra, en 
elTet, qu'il avait poussé la folie jusqu'à déclarer que toute la Trinité s'était 
incarnée dans toute l'humanité, en disant < que deux natures sont deux 
οὐσίχι, si Гоп donne à οὐσίχ un sens général! >. 1] montra ensuite, par les dé- 
finitions du concile lui-même, que le concile dont il avait été le défenseur 
(συνήγορος), était obscur. Le Grammairien ayant, en effet, aflirmé que dire 
« deux natures unies» et ne pas ajouter « d'un seul qui s'est incarné > est d'une 
pensée obscure, selon la décision de saint Cyrille contre les Orientaux, Sévère 
lui dit : « Tu n'as pas compris, ó toi, la pensée du grand et sage Cyrille, qui 
a déclaré que les Orientaur ont été obscurs, non pas parce qu'ils n'ont pas 
dit « ипе nature incarnée » — cela n'est pas seulement d'une doctrine obs- 
cure, mais aussi erronée et hérétique, qui mélange ce qui n'est pas mé- 
langé et cherche à ideutifier de foree des termes opposés et contradictoires, je 
veux dire : « en deux natures unies οἱ «une nature du Dieu Verbe inearnée ? » 

l. Passage obscur, — 2. La traduction < incarnée » parait ètre la bonne ісі. La formule μία φύσις 
τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωμένη se lil à plusieurs reprises dans les letlres de Carille à Succensus. et c'est 


bien à cette formule que Sévère semble faire allusion. 
ГАТЫ. OR. — T. IF. 18 
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(car сест, Cyrille, cet homme éprouvé, l'a aussi dit dans sa lettre à Suecensus, 
évêque ile Diocésarée) — mais paree qu'ils avaient employé une expression in- 
termédiaire, qui penchait des deux côtés, et qu'ils n'avaient pas manifesté la 
vérité, Toutefois буге lui dit : < Je veux bien conceder que Cvrille s'est 
* l fol. ma exprimé ainsi. Montre done * que ton concile a dit « une nature incamée p, ὃ 
"^ on bien, selon tes propres décisions, И est plongé dans les ténèbres et dans 
obscurité de l'erreur? ». 

Mais ce n'est pas le moment de uous occuper de questions de dogme 
(δόγν.χ). П sera facile à ceux qui le voudront, de lire? l'admirable traité ер 
trois livres’ que l'homme de Dieu (Sévère) composa contre le Grammairien 10 
(γραν.μ.ατικἠς) en. l'honneur de la samte Trinité. On rapporte qu'après l'avoir 
lu”, les hérétiques dirent à celui-ci : < Il eùt été préférable de retenir ta lan- 
gue, plutôt que d'ouvrir contre nous cette gueule de hou; car il a extirpé 
notre doctrine (δόγμα), depuis la racine” et les fondements °, comme on dit >. 

Peu de temps après, le diable accabla les fidèles d'une autre plaie, et la 1: 
parole prédite par saint Paul se réalisa : < De vous-ménes se lèveront des lom- 


і. Littéralement : « Tontefots il lui dit qu'il accordera par concession. indulgence, comme par 
course quil a ete dit ainsi >; dans ee passage, le traducteur a rendu par Res < course » le termo de 
rhétorique συνδρομή, qui désigne une concession apparente. — 3, Le raisonnement de Sévére. nous 
parait iei trop résumé pour être clair, — 3. ἐντνγχάνειν. — ^, λόγοι, — 5. ἐκ ум; on s'attendrait plutôt au 
pluriel : ἐν ῥιζῶν. — 6. ἐκ θεμε)ίων. 
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тех disant des choses perverses, pour entrainer les disciples derriere eir! ». Un 
vieil évêque, déjà sot et insensé, qui avait perdu, en quelque sorte °, la faculté 
de raisonner et qui depuis longtemps était ivre de l'ivresse et du docétisme? 
de Valentinin, de Mani, de Marcion et d'Eutychès, prolita de l'époque où 
notre pasteur était éloigné pour vomir ceci : il déclara que le trés saint corps 
du Christ notre Dieu, (corps) que (le Christ) s'est uni de Marie hypostatique- 
ment et qui avait une ûme intelligente, était impassible et immortel à partir 
de l'union avee le Verbe. * et n'était pas soumis à nos souffranees naturelles 
et irrépréhensibles *, e'est-à-dire à la fain, à la soif, à la fatigue du voyage 
et à la mort, mais souffrit tout cela en apparenee et non pas réellement. Il dit 
en effet dans son tome (τόμος) premier : < Le péché est l'aiguillon de la mort? 
quaud 1 ne pique pas, la mort est sans action, bien qu'elle semble agir ». 
Vous voyez quil dit que la mort a agi dans le Christ en apparence et non pas 
réellement. Et dans son livre cité, qui est dit obseur? et très long” ou plutôt 
(μᾶλλον δέ) trés lamentable”, il écrit : « Celui, en ellet, qui, par pouvoir, pos- 
sede la faculté de soullrir et de ne pas souffrir, alors qu'il pouvait ne pas 
souffrir et que son eorps aussi était impassible, fut volontairement passible 
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pour nous » et ailleurs < nous (le) disons passible en се qu'il souffrit et non 
pas en ce qu'il fut susceptible de souffrances >. 

Le grand docteur Sévére montra que tout cela était de la fantasmagorie °, 
des coups d'épée donnés dans l'eau”, des choses plus vaines que la fumée et 
l'ombre?. Armé de la vérité de l'Eeriture sainte, et des docteurs qui l'ont ex- 
pliquée, il établit que le trés saint corps de Dieu le Verbe était passible, 
mortel, et partant corruptible οἱ susceptible de ces souffrances jusqu'à la 
résurrection, mais qu'il était impassible, immortel, et partant incorruptible, 
après la résurrection. 

* Mais laissons ee sujet, car notre but, aujourd'hui, n'est pas, comme 
nous l'avons dit plus haut, de nous occuper de questions de dogme (δογμα- 
τίσαι), mais seulement de montrer comment cet homme inspiré de Dieu, 
même quand il était éloigné, s'intéressait à son troupeau, et transperçait 
les loups avec ses écrits, comine au moyen de traits. 

Les choses en étaient là, lorsque le très puissant? empereur appela auprès 
de lui le grand Sévère pour délibérer avec lui au sujet de la paix des Eglises. 
Sans se soucier de son propre salut, il se mit en mer ° pendant l'hiver, à l'é- 


1. Littéralement : φάντασμα ἑνυπνίων Ou ἐνύπνιον. — 2. Proprement : γράμματα zah ὕδατος OU ὑβατων yE- 
γραμμένα. — 3. Cf. l'expression : Ἀχπνοῦ σχιᾶς πρἰασθαί τι. — 1. θεοτόρος. — 5. χμάτιττος. — 0. εἰσέθη ei; τήν 
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1. L чало, — 2, L INS — 3. L, eere es sans +, — ^. Nie 1} οἱ L; peut-être vaudrait-il mieux 
lire се verbe ап pa'el. — 5. L donne ce mol an pluriel. — 6. Ici commence l'extrait de cette. Vie qui 
figure dans la Chronique de Michel le Syrien |t. П, fase. 11, p. 280-281). Comme cel exirait est plutôt 
au début une paraplirase qu'une citation texluelle, nous en reproduisons la première parlie in ezfenso, 


poque où elle n'est pas navigable et où personne ne voyage. ll avait donné 
à Dieu tout ce quil possédait, et montré que rien n'est plus fort que eclui qui 
est prét à tout souffrir pour la vérité. Bien qu'il eut prévu l'inutilité et l'insuc- 
cès de son voyage, il partit cependant pour éviter les reproches des amis de 
la ehicane ', qui n'auvaient pas manqué de le critiquer s'il était resté : ils 
auraient dit qu'il était un obstacle à Ia paix des Églises, qu'il trahissait tout 
le monde, et ne se souciait que de son propre salut. La suite des événements 
leur prouva qu ils se seraient trompés. 

S étant done rendu [à Constantinople], Sévère fut retenu longtemps à la 
cour, au point qu'on perdit tout espoir de le voir revenir. Toutefois Dieu ne 
permit pas que de si grandes peines fussent inutiles, et il lui accorda une 
récompense digne de ses peines, ou plutôt (μᾶλλον δέ) de son zèle. Sévère prit 
οἱ emmena, en effet, (avec lui), le religieux * Anthime, patriarche? de l'Église 
de Constantinople °, qu il avait capturé‘ par ses prières οἱ son enseignement. 
Force nous est de raconter comment cela eut lieu. 

Tandis que le divin? Sérere habitait Је palais impérial, le religieux (Au- 
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thime) désirait le voir, et il supplia l'impératriee que cette faveur lui füt ac- 
cordée, L'impératrice fit part de la chose au grand Sévère, Celui-ci n accepta 
pas immédiatement. Peut-être attendait-il un avis d'en haut à son sujet. 
Lavant done recu, comme la fin le montra, il consentit à l'entrevue. Lorsque 
Anthime fut entré, Sévère s'agenoutlla, et. Ini demanda de faire 1а prière. 
Anthime ne voulut pas. déclarant qu'il n'osait pas le faire. Sévère lui dit de 
nouveau de prier, et quand Anthime eut pri’, il répondit : < Amen!» C'est 
là la preuve que Sévère avait геси un avis d'en haut. En effet, le gardien οἱ le 
docteur de toute l'exacte orthodoxie (55009027) n'aurait pas prié avee Anthime 
avant sa conversion au bien'. Aprés qu'ils se furent assis, le divin? Severe 
lui dit : « Je lone ta vie qui est. peu s'en faut, incorporelle *, et je prie pour 
qu'elle fasse resplendir dans la foi orthodoxe toutes les vertus qui’ caracté- 


‚ Voici, d'aprés la tradnetion de M. Chabot. cette. partie de l'extrait. de Michel It. TI, fasc. и, 
р. z -a Ertrait de l'histoire de saint Severus. + — Tandis que saint Severus était dans la demeure 
de l'imperatriee Théodora, Anlliimns, patriarche de fa ville, désirait le voir. L'imperalrice у engageait 
le saint, Celui-ci attendit la décision d'en hant: puis il у cousentit, et (Anthimns) vint. Quand il entra 
οἱ s'inclina, ‘Severus) tu. demanda de prier. Ceci esl un signe de perspicacité spirituelle: car ce gar- 
dien soignenx de lortliodoxie ne priait point avec les hérétiques. Quand il cul prie, 5 saint lui re- 
pundit : « Amen! x. — 2. θεοφόρος. — 3. Proprement : « non charnelle » '&522*0::. — κ. Proprement : 
« toutes les choses qui (πάντα τά) ». 
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1. Correxi : B eins. — 9 La suite jusqu'aux mots wl ha p. 256, L 4) a été omise par 
Michel. 


risent l'homme de Dieu, car lorsqu'une de ces vertus est privée de sa com- 
pague, sa possession n'est d'aucune utilité ». — Le vénérable vieillard (An- 
thime) lui répondit : « Je mai pas recu, ὁ notre père, le concile de Chalcé- 
doine, quant à la définition de la foi, ° mais quant à l'exeommunication. de 
Nestorios et d'Eutychès э. — < Mais, mon cher', lui dit le docteur (Sévère), si tu 
[ui aceordes (au concile de Chalcédoine) l'excommunication des hérétiques, 
lu lui accordes aussi nécessairement ? Ја loi orthodoxe, car c'est par la saine 
doctrine qu'on réfute les contradicteurs, selon la lot établie? par Paul’. De 
nombreux conciles d'hérétiques Ariens ont déposé les hérétiques : colui 
PAriminum (Rimini, Marcel le Galate; celui de Sirmium, Photin; et celui qui 
s'est d'abord réuni à Séleucie d'Isaurie, et ensuite теі, dont le chef fut Eu- 
do.cios, le patriarche ° d'ici, Macédomos, le prédécesseur d'Eudoxtos. Macé- 
donios se trouvait à la tète de cette ville; au lieu d'imiter leur hypocrisie (des 
Ariens) et de dire que ie Fils est semblable au Pére, non eu ce qu'il est de la 
méme essence (οὐσία), mais par cette similitude que possède l'homme, qui est 


l. ὦ θαυμάσιε. — 2. ἐξ ἀνάγκης (&vavn ligure dans le texte syriaque). — 3, νομοθεσία. — Л. CT. Tit., I. 
y. — Gf. la traduction du passage : « Aprés qu'ils se furent assis..... par Paul» dans la Chronique de 


Michel le Syrien, t. 11, p. 196. — 5. πρόεδρος. 
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lormé d’après Celui qui est vivant, il proclamait sur les toits', comme on dit, 
son impiété, et déclarait que Пе Fils] unique n'est nullement semblable au 
Père. Nous n'acceptons pas pour cela les conciles des hérétiques quant à 
l'excommunicalion des hérétiques qu'ils ont déposés. Car quelqu'un qui n'a 
pas la foi orthodoxe, ne pent ni réfuter ni excommunier?. Celui qui a rejeté 
la foi de Pierre, à aussi perdu le pouvoir de Pierre, ° auquel notre Sauveur а 


dit, aprés qu'il eut confessé Dieu : « Je te donnerai les clefs du royaume des? 


cieux, οἱ loul ce que tu eras sur la terre sera lié dans les cieur, οἱ tout ce que 
tu délieras sur la terre sera délié dans les ciens’ э. Aussi le concile qui а 
rejeté la foi de Pierre n'a pas le pouvoir de délier, de lier, ni d'excommu- 





nier®». — Le vénérable (Anthime) comprit ces paroles, se les grava bien dans 
l'esprit et s'en alla aussitôt, abandonnant tout : siège épiscopal, chaire, 
honneur et gloire. HQ s'en alla, aprés avoir parlé longuement avec franchise 
(παρρησία) devant l'empereur au sujet de la foi, et devint le guide de ceux qui 
étaient perséeutés, on plutôt {μᾶλλον δέ) leur patriarche (πατριάργης) οἱ doc- 


tour’. Dieu conduit, en effet, à la découverte du hien ceux qui nv étaient 


l. Lilléralement : « il proclamait sur un sommet visible, apparent » = ἐν τῷ φανερῶ, ἐς OÙ уота τὸ 
savesôv? Cf. Matlh., x, 27 : χγρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. — 3. ἀτορίζειν. — à. Faith., xvi, 16-19, — ^. Cf. la 


traduclion du passage : « Car quelqu'un qui n'a pas la foi orthodoxe... et docteur » dans la Chronique 
de Michel, 1. IT. p. 196. 
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pas venus, non pas par méchanceté, mais par ignorance, comme Paul et 
Corneille”. 

Telle fut Та glorieuse victoire? du divin? Sévère. Peu de temps après, 
avant pu quitter, avec l'aide de la pieuse * impératrice, le heu où 1] était 
retenu, il partit à son tour. П partit avec Ia couronne des confesseurs, ou 
plutôt (μᾶλλον dé) du martyre, car Dieu juge ce qui est fait volontairement et 
поп ee qui est dù au hasard. Après son départ, il se rendit an désert qui lui 
était cher. ` H prévit dès lors que la fin de sa vie était proche, c'est-à-dire 
son départ d'iei — toutes choses étaient finies pour lui: la vie, la lutte pour 
la foi, et comme Moise, en quelque sorte, il avait entendu Dieu lui dire : 
« Monte à la montagne et meurs ld * », car la montagne spirituelle, c'est le som- 
met de l'aecomplissement de toute vie de vertu, — et se trouvant seul, et 
aucun de ses notaires (νοτάρνοι) u'étant auprès de lui pour écrire, il écrivit de sa 
propre main une longue lettre au saint et vénérable archimandrite Jean, sur- 
nommé Bar Aphlhonia, ct par son intermédiaire, à tous les moines de l'Orient, 
au sujet de l'union qu'il avait faite ауес Théodose ct Anihime, les vénérables 
évêques d'Alerandrie et de Constantinople. Dans cette lettre, il fit une double 


1. Sur Corneille, cf. Actes, x, I sqq. — 2. Proprement : < la couronne de gloire » ef. I Pierre, v. ^ : 
ὁ τῆς δόξης στέφανος: 1 Thess., 1t. 19 : στέφανος χανγήσεως. — 3. θεοφόρος. — 1. 21200205. — 5. СЇ. II Tim., 


IV, 7. — б. ὡς εἰπεῖν. — 7. Deut., ΧΧΧ, 40-50. — 8. ποἸύστιχος. 
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prophétie : il prophétisa sa mort ct la mort de celui auquel il avait écrit. 
Par contre, il avait annoncé auparavant une lougue vie! à d'autres personnes, 
dont l'une d'elles est la très chaste ° Agathoutice, qui est courageuse comme 
Débora et qui est surnommée! pour cela la mère d'Israël spirituel? 
* B fol. 116 Le (à μέν) vénérable Jean survécut quinze jours à cette lettre," puis fit 
' "roule vers Jésus qu'il aimait. Quant au (ó δὲ) grand Sérere... je voudrais, ὁ 
pieux homme de Dieu, Dométios, arrêter ici mon récit et le laisser inachevé, 
par pitié pour l'oreille des fideles qui ne supporte pas d'entendre parler de la 
mort de Sévère : chose étonnante, се qui а eu lieu réellement, est intolérable 


N 


quand ou le raconte, et inspire alors pour ceux qui sont partis (morts), la même 
commisération que s'ils étaient présents. Je me tairais done, comme je l'ai 
dit, si Je ne savais‘ que l'Écriture nous raconte la mort d'Abraham, de Moïse, 
de Josué fils de Noun, de Darid et des autres prophètes: que le divin David 
dit: < C'est une chose précieuse devant le Seigneur, que la mort de ses justes >`, 
et qu'il s'emporte contre cette vie. et s'écrie : < Malheur а тог d'être si long- 


temps exilé* » et < Quand viendrai-je et verrai-je la face de Dieu : 2 »et « mon dme 


l|. mansofiwnts (βιότης). — 2. παναγνος. — 1. Cf. Jug., ту el v el spécialement v, 7 : Ἐξέλιπον боухто ἐν 
᾿Ισραή»λ, ἐξέλ-πον io; ον ἀνέστη Л:60001., ἕως ον ἀνέστν UT = o EY Co. 8 Mot à mot : a si je n'avais 


entendu (εἴ μὴ 0952. l'Ecrilure nous raconter ν. — 5. Ps., cxv, б, — 6. Ps., CXIX, 5. — 7. МЕ XLI, 3. 
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1. L. оте! «eo. — 2. L orlhographie ici et plus bas Ea. 


a soif de toi, Dieu vivant! », et ailleurs < Fais sortir mon dime de prison? >, 
appelant prison cette vie lamentable, où la mort était la mort, et où la parole 
relative à la résurrection fut très obseure, l'agneau n'ayant pas encore été 
hnmolé, ni le péché brisé, ni la mort anéantie. — Au sujet J Elisée, on 
raconte méme quelque chose d'extraordinaire. L'homme de Dieu devmt ma- 
lade de la maladie dont il mourut”, et c'était nécessaire pour établir qu'il 
avait recu la double portion ' de l'esprit de son maitre (Elie)'. Après sa mort, "Ὁ tol. 16 
il ressuseita, en effet, un mort*; or, son maître n'avait fait cela απο quand il ; 
vivait encore^, ébauehant ainsi l'image (τύπος) du grand mystère : en effet, 
Jésus, auteur de miracles’, accorda également à ses disciples le pouvoir de 
faire des miracles plus grands que ceux qu'il avait faits lui-même. — Comment 
done ne mettrions-nous pas par écrit le glorieux et admirable départ d'ici 
de Sévère, c'est-à-dire son retour (à Dieu)? 
Peu de temps avant sa mort", Sévère était couché sur son lit, les forces 

affaiblies. Les siens et les médecins l'engageaient à prendre un bain (βαλανεῖον). 
Il s'y opposa, en déclarant qu'il n'avait jamais vu son corps depuis qu'il avait 
promis au Christ de porter le joug du monachisme. [15 le pressèrent davan- 

τ. Е 5 Ps: ου, 5. — 3. IV Rois ΠΠ. TT χαὶ Ἑλισαιὲ ἠρρώστησε την ἀρρωστίαν αὐτοῦ, δι᾽ 


ἣν ἀπέθανε. — ^. Cf. IV. Rois, п, 9. — 5. IV Rois, xii, 21. — 6. I Rois, ХҮП, 17 590. — 7. θανµατοποιος 
Ou Πανματοηογός. — S. Mot à mol : < son départ ». 
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tage, en disant : a Tu t'assoiras pour nous (dans le bain). Tu n'affranehiras 
pas avant le temps ton âme de ton corps. Tu u'affligeras pas d'une telle perte 
l'Éulise. Nous ne te forçons pas de voir tou corps. Nous te ferons entrer (dans 
le bain) avec ton vêtement >x. Ils le persuadérent par ces paroles et par bean- 
coup d'autres encore. Après l'avoir fut entrer dans le bain (βαλανεῖων) avec son 
vétement, ils l'étendirent à terre sur une dalle (πλαλίον) de marbre. J'ignore 
si c'était pour que son corps, qui était déjà mort, se réchaulTàt, ou bien parce 
qu'il n'avait plus la force de s'asseoir. Lorsqu'ils l'eurent enlevé de cette 
pierre, il y laissa une vertu imelTacable' : jusqu'aujourd'hui, quiconque est 
alteint d'un refroidissement, de la fièvre, ou de toute ° autre maladie corpo- 
relle?, est délivré de la maladie qui l'accable, rien qu'en touchant cette pierre. 
Comment ne le déclarerait-on pas semblable aux figures (εἰκόνες) apostoliques 
de Pierre et de Paul, qui l'un par son ombre”, l'autre par les pans de ses véte- 


ments `, guérissait ceux qui étaient malades ? 


` 


10 


Quand ils virent que Sévère touchait à sa fin, ils poussèrent des eris, et i5 


1. ἀναφαίρετος. — 3. ἀρρωστία σωματική. — 3. Ach. v, 15. — ^. Acl., xix, 12. 
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le supplièrent de ne pas les abandonner au milieu de la tempête (ζάλη) et de 
si grands troubles, pensant quil dépendait de lui de mourir ou de ne pas 
mourir. Mais il leur dit comme le grand Paul : « Honunes, que faites-vous, en 
pleurant et en broyant mon eeur!? > C'est un bonheur pour moi de partir οἱ 
d'aller rejoindre le Christ”. Le terme de ma vie est achevé; sont aussi achevées 
les fonctions de pasteur qui m'avaient été confiées. Comme le patriarche Jacob, 
je ne redoute pas de dire au pontife? Jésus : < Je ne tai point apporté (de bre- 
bis] déchirées pur les bétes* ». Le cours de ma carrière est terminé. Je suis prêt 
pour le départ depuis longtemps, y ayant réfléchi à toute heure. Bientôt vous 
aussi vous suivrez; nous nous joindrons vite les uns aux autres et au Christ, 
et nous nous réjouirons éternellement ensemble — si nous obtenons la méme 
fin 





là où est le séjour de ceux qui se réjouissent. ' et glorifient le Seigneur >. 

Après avoir dit ces mots, il envoya son ûme’ au ciel, et à nous [il laissa? 
son corps, ou plutôt (μάλλον δέ), il [se laissa] tout entier à nous; car nous 
croyons que maintenant surtout il veille sur nous, Dieu l'ayant institué notre 


intereesseur auprès de lui. [A son arrivée au ciel, tous les patriarches, pro- 


1. Act, x vt, 13. — 
ит, 1osbepassim. — 1. 


э, Cf. Philip., 1, 23. — 3. ἀρχιερεύς: sur cette epitliéte donnée à Jésus, ef. Hébr., 
Gen., XXXI, 39 : θηριάλωτον οὐ; ἐνήνοχα σοι. — о. πνευμα. 
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phètes et doeteurs allèrent à sa rencontre, principalement les docteurs de 
l'Église. afin de recevoir leur défenseur οἱ avocat (συνήγορος) an sortir des 
Iravaux et des sucurs!. Avec eux il se réjouit au ciel, en attendant le jour 
du jugement dermer?, où il recevra eu mème temps qu'eux la couronne de 
justice *. 

Son vénérable corps, lorsqu'il. fut inanimé ', exhalait encore le parfum 
suave du baptème. Се parfum ne l'avait pas quitté durant toute sa vie, de 
sorle que ceux qui le rencontraient et qui sentaient се parfum, croyaient, ne 
conuaissant pas le secret, qu'il s'était parfumé de myrrhe (posov). 

Aprés sa mort, Sévère accomplit aussi un miracle comme le prophète 
Elisée. Lorsqu'il eut quitté ce monde, on lui fit un tombeau qui ne convenait 
pas à la grandeur de sa taille, ear il manquait beaucoup de longueur. On ne 
sen rendit pas compte (immédiatement), et on congédia l'ouvrier qui était un 
étranger (ξένος). Mais lorsqu'on vint pour v déposer le corps, on ue le put pas, 
le tombeau n'étant pas assez grand pour le eonteuir. Ou раса alors le corps 
au-dessus du sarcophage”, ne sachant que faire. Après avoir réfléchi long- 


temps, les uns proposatent de lui plier‘ les jambes ®, * les autres ne voulaient pas 


1. ἱδρῶτες. -- 2. ὁρθὴ Ἄρίσις. — 3. ὁ τῆς δικαιοσύνης στέτανος: СЇ. 1] Pim., IV, δ. — k. ἄπνευστος. — à. 
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entendre parler de cette proposition, qu'ils considéraient comme chose abo- 
minable, lorsque, comme poussé par quelque force divine, le vénérable corps 
descendit, sans qu'aucun membre se brisät ou même se phat légèrement. Le 
corps s'était-il contracté ou le sarcophage allongé, Dieu seul, l'auteur de 
ce miracle, le sait, lui qui glorifie aussi après leur mort ceux, qui le glo- 
rifient (ici-bas). C'est, en effet, surtout maintenant que la grâce du (Saint-) 
Esprit couvre de son ombre! ses vénérables reliques, et toute maladie et toute 
infirmité est guérie, et les démons sont chassés, du moment que le patient? 
s'approclie de son tombeau. 


۹ 


Voilà le récit que j'ai composé, ὁ homme de Dieu, Dométios, dans la 
mesure de mes forces, en cédant à ton invitation et en comptant sur tes prières. 
Je n'ai pas fait d'éloges, comme je l'ai dit précédemment, et je пе me suis 
pas oceupé de toute la vie de Sévère — cela n'était pas possible: — mais 
j'ai eueilli en quelque sorte une fleur dans un pré, ou une belle grappe sur 
une vigne, et je te l'ai offerte, à toi et aux leeteurs?, pour vous être agréable. 


Je ne vous demande, eu récompense de mes peines, que des prières, alin 
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que je sois prét à quitter mou corps, et que je ne comparaisse ` pas en cou- 
pable devant le tribunal (рх) du Christ, auquel soit, ainsi qu'au Père οἱ 
au Saint-Esprit, louange, honneur et puissance, dans les siècles des siècles. 
Amen. 


Est finie Uhistoire de la vie de saint Mar Severe, patriarche (тэл у! dAn- 
tioche, que le pieux, religieur et saint abbé (4663s) Mar Sergios, fils de Churie(?), 


a traduite du grec en syriaque. 


EXTRAITS. 


NOTICES ET POESIES SUR SEVERE 


PATR. OR. — T. Il. 





EXTRAITS RELATIFS A SEVERE 


1. — PSEUDO-ZACHARIE LE RIIÉTEUR. 


L'Histoire ecclésiastique de Pseudo-Zacharie le Rhéteur a été composée 
ou plutôt achevée en 569 après J.-C. Elle a pour auteur un Syrien jaco- 
bite anonyme, ct nous est parvenue dans un manuscrit du British Museum, 
l'add. 17.202, qui date du vi*-vr? siècle. Elle a été éditée en 1870 par 
Laud dans le troisième volume de ses Aneedota. syriaca (Leyde, Brill) et tra- 
duite en 1899 en anglais par F. J. Hamilton et E. W. Brooks (The syriac 
Chronicle known as that of Zachariah of Mitylene, Londres, Methuen) et en 
allemand раг К. Ahrens et G. Krüger (Die sogenannte Kirchengeschichte des 
Zacharias Rhetor, Leipzig, Teubner). 

Nous avons collatiouné les extraits que nous en donnons d'abord ауес 
le manuscrit lui-même"; ensuite, quand c'était le cas, avec la Chronique de 
Michel le Syrien (tome П, fase. П, Paris, Leroux, 1902). Les emprunts 
faits par Michel à l'euvre de Pseudo-Zacharie le Rhéteur sont indiqués à 
la fois en marge du texte et de la traduction : les premières indications 
renvoient au texte svriaque de la Chronique de Michel, les autres à la traduc- 
tion de M. J.-B. Chabot. Nous avons fait à cette derniére de nombreux em- 
prunts : nous l'avons reproduite littéralement partout où nous n'avons pas 
dà ou cru devoir nous en écarter. Nous пе donnons pas toutes les variantes 
du texte de Michel, mais seulement celles qui présentent quelque intérêt; nous 
avons négligé les variantes orthographiques, les fautes manifestes et faciles à 
corriger, les interversions de mots, etc. Le manuscrit de l'Histoire ecclésias- 
tique de Pseudo-Zaeharie le Rhéteur que Michel a eu sous les yeux, semble 
avoir été plus complet que ladd. 17.202, mais tout aussi incorrect: et maintes 
variantes de Michel ne sont, à notre avis, que des corrections plus ou moins 
heureuses, parfois méme inutiles. La ponctuation de ladd. 17.202 étant très 
défectueuse, nous l'avons corrigée partout où nous l'avons jugé nécessaire. 


1. Gette collation était à peu prés inutile, car nous n'avons relevé qu'une seule faute intéressante 
de Land qui ait échappé à M. Brooks : c'est Іа faute 15622239 au lieu de 1892539 (p, 283, 1. 8). 
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I. — PSEUDO-ZACHARIE LE RHÉTEUR 
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l. Le ms. porte #29. — ὃν Мх. 0, voir ропе celle correction et les deux. corrections suivantes, 
l'en-tête du chap. Mt de ce mème livre VII, — 3. Ms. оње. 


|. — PSEUDO-ZACHARIE LE RIIÉTEUR 


Le chapitre X. du livre VIE traite du concile qui se Rut a Sidon en Гап V 


(πέμπτη), qui est l'an 825 des Grecs et l'an 560 des habitants d'Antioche. 

Nénaïas fut un Syrien éloqnent et savant, et zélé dans sa foi. Evêque de 
Mabboug, du temps de Zénon, il écrivit οἱ euvova une profession de foi, 
iuterrogea Zénon au sujet de sa foi, et reçut une réponse. Ce fut lui qui dé- 
voila Calandion d'Antioche et qui le chassa de son siège. Soupçonnant aussi 
Flavien d'ètre hérétique, il écrivit et envoya des messagers pressants à l'empe- 
reur Anastase pour demander qu'un concile se tint À Sidon. L'empereur! 
donna l'ordre et [le coucile fut réuni en 560 suivant l'ère d'Antioche. Xénaias 
poussa les moines fidèles et zélés de l'Orient, ainsi que Cosmas, un homme 
éloquent du couvent de Маг να de Kennesrin (== Мәд), qui habitait à 


Autioche, à faire une requête (35:5) et à la présenter à Flavien et à l'assem- 
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1. Ms. изго owl. — 9, Ms. 1555. — 3. Telle est la lecon du ms.; Шап) donne par erreur «452. 


blée des évêques qui se trouvaient avec lui à Sidon'. D'une manière sage 
et conséquente, ils écrivirent 77 chapitres de blàme et de nombreux té- 
moignages (χρήσεις) des saints docteurs, qui confirmaient les critiques contre 
le concile de Chalcédoine et le Tome (τόμος) de Léon, et les donnèrent au con- 
cile en priant et en eonjurant les prétres de faire des réformes, d'enlever les 
pierres d'achoppement du chemin de l'Église, et de purifier celle-ci en ana- 
thématisant ouvertement le concile. Mais le patriarche Flarien et quelques- 
uns des prêtres qui étaient avec lui, empéchèrent l'affaire. en disant : « À 
nous il suffit d'anathématiser les écrits de Diodore? et les accusations que 
quelques-uns ont portées contre les МИ Chapitres (κεφάλαια) de Cyrille, ainsi 
que Nestorius, de peur que nous ne réveillions le dragon qui sommeille et 
qu'il n'en fasse périr beaucoup par son venin ». C'est de cette maniére que 
le concile fut dissous. 

Mais le zèle de Xénaius excita de nouveau les moines à monter lrouver 
Anastase οἱ à lui faire connaitre ce qui s'étail passé dans le conelle, notam- 
ment que Flavien était hérétique. Après avoir reçu l'ordre de le chasser et 


|. Le début de celle requéle forme le chapitre ΧΙ de ce mème livre VIT. Michel reproduit ce chapitre 
p. 202-263 du texte. p. 163-165 de Ia traduction}, mais en ајошапі : a Nous les (les 77 chapilres de Напо 
contre le concile de Chaleédoine) avons résumés plus haul dans cel ouvrage, а l'endroil où est réunie 
l'alfaire de ce concile de Chalecdoine, dans le huilième livre x. H nous a Loulefois élé impossible de 
{trouver ce résumé dans le livre en queslion de la Chronique de Michel. — 5. Liliéralement : οἱ περι 


Αιόδωρον. 
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après ètre revenus en Orient, ils se réunirent contre lui à Antioche. Quelques- 
uns d'entre eux furent blessés, d'autres tués, mais Flavien fut chassé de son 
trône. Sévère lui succéda : c'était nn moine éloquent et distingué du mo- 
nastère de Théodore; un ancien avocat (ἀπὸ δικανικῶν) de Gaza', qui était 
apocrisiairc? dans la ville impériale, et qui était connu et aimé de Probus οἱ 
de ses proches. H avait écrit auparavant le Philalèthe (Φοιχληθες), et avait 
aussi composé une solution de sept questions des Diphysites (Διφυσῖται). 
ll avait disputé avec compétence avec les hérétiqnes, et avait été connu 
de l'empereur par l'entremise de Probus. П fut. établi patriarche d Autioche. 

Dans la suite’, il tint un concile à Tyr avec Xénaïas et les prètres de son 
diocèse, ainsi qu'avec ceux de la Phénicie Libanaise, de l'Arabie, de Y Euphraté- 
sie et de la Mésopolamie (Μεποποταμία), οἱ il expliqua FHénotique de Zénon, en 
montrant qu'il avait été écrit pour annuler l'assemblée de Chalcédoine. Les 
évêques qui s'assemblérent à Tyr y anathémalisèrent ouvertement le concile 
de Chaleédoine et le Tome (τόμος), écrivirent à Jean d'Alerandrie οἱ à Tumo- 
thée de la ville impériale et en reçurent une réponse, de même que Elie 
de Jérusalem, qui fut chassé à la fin et dont Jean fut [le successeur]. 


1. Si l'on rapporle ces mots à Théodore, il esl difficile de raltacher се qui suit à Sévère. — 2. Lit- 
téralement : « qui élait en ἀπόκρισις». — 3. Les Irois derniers paragraphes de ce chapitre ainsi que les 


deux premiers paragraphes du chapitre suivant forment des notices détachées. 
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1. Ms. w5. — 2, Dans M, cet alinéa est représenté par : dua 55» ο (lire 1335»o) D30 
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Sergius, un grammairien (γρσυμιατικό) de là (d'Antioche?), écrivit peu de 
temps après une critique du concile [de Chaleédoine!' et la donna aux moi- 
nes de Palestine, qui partageaient ses idées. Lorsque saint Sévère l'apprit, il 
en rédigea une réfutation en style abondant, et au moyen de citations (χρήσεις) 
et d'exemples tirés des vrais docteurs de l'Église, il confirma sa doctrine 
en trois tomes (πίναχες), (qu'il intitula] : Contre le grammairien (γρχμματυκός). 

Les autres discours du docteur Sévère, ses commentaires οἱ ses catéchèses 
(κατηγήσεις), son lraité contre Julien le Phantasiaste (Φαντχσιάστης) et son admi- 
rable lettre dogmatique (δογματική), donnent grand profit et exercice aux 


amis de la science. 
2 


Chapitre XH (du livre VH). Du concile qui se tint à. Tyr, du temps des doc- 
teurs Sévère οἱ Nénaïas οἱ des évéques qui furent avec eux et anathématiserent 
expressément οἱ ouvertement le concile et le Tome (τόμος). 

Sévère qui succéda à Flavien à Antioche, fut un homme qui devint élo- 

1. Le mot σύνοδος employé absolument désigne souvent dans les écrits monophysites le coneile de 
Chalcédoine; cf. par exemple plus bas 1. 13. — 2. Michel dit plus brièvement, mais aussi plus exacle- 


ment : < Severus écrivit aussi, en trois tomes (πίνακες), la réfutation du livre des objeclions rédige 
par Jean grammaticus ». 
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1. M donne la lisle des auteurs Jus par Sévere, comme il suil (p. 264, col. 1) : woa.mauasso чос; 
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quent en étudiant la science des Grecs. Ascéte et moine éprouvé, il. fut 
aussi zélé pour la vraie foi et y fut versé. Il avait lu avec Intelligence les 
Livres saints οἱ leurs interprétations par les écrivains anciens, disciples 
des apôtres, (notamment) par Hiérothée, Denys, Titus οἱ Timothée, puis par 
Iguace, Clément, Irénée, les Grégoire, Basile, Athanase, Jules et les autres évé- 
ques οἱ vrais docteurs de la sainte Église‘. Comme un scribe instruit pour le 
royaume des cieux, qui tire de ses trésors des choses anciennes et des choses nou- 
velles?, il avait étudié de nombreuses histoires, et elles étaient fixées dans 
son esprit clairement et nettement. 

D'autre part, Xénaïas était un docteur syrien : il avait étudié avec жө 
les (éertts) qui existeut dans cette langue; il était, de plus, versé dans la 
doctrine de Diodore et de Théodore οἱ des autres; néanmoins, comme les 
événements le montrérent aux personnes intelligentes, ce vieillard zélé fut 
vraiment un fidèle. 

Is (Sévère et Xénaias) firent connaitre ces choses? à l'empereur Anastase, 


l. Michel donne comme il suit la liste des auteurs lus par Sévére (p. 166, col. 2) : « Hierotlieus, Dio- 
nvsius, Timolheus, Titus Clément, l'autre Dionysius, l'autre Clément, Irenzus, Basilius, Gregorius, 
Alhanasius, Jean (Chrysostome), Cyrillus ». — 2. Matth.. xui, 52. — 3. Pseudo-Zacharie donne ici la 
vérilable suite du second alinéa du chapitre précédent. H fait toutefois allusion à des événements 
qu'il a oublié d'exposer. 
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1. Addidi. — 2. Le mx. donne ce mot au singulier. — 3: Lire |; (0? CF. p. 270,1. 9. 


qui rejetait expressément et de tout son cœur l'assemblée de Chadcédoine, et 
il ordonna qu'un concile d'Orientaux se réunit à Tyr pour faire les réformes 
nécessaires. Et (un concile) s'assembla, composé des évéques du pays (χώρα) 
d'Antioche, d'Apamée, d'Euphratésie, d'Osrhoene, de Mésopotamie (Μεσοποταμία), 
d'Arabie et de la Phenicie Libanaise. 

Faisant briller la vérité de la foi, il (Sévère) expliqua l'Henotique de 
Zénon, (en montrant) qu'il avait été composé pour annuler ce qui avait été 
accompli à Chalcédoine. П y auathématisa ouvertement l'addition qui avait 
été faite à la foi. Les évêques qui s'étaient assemblés avec Sévère et Xénaïas, 
ces fidèles docteurs qui se trouvaient avec zèle à la tête des évêques, pro- 
clamérent toute la vérité, et écrivirent des lettres d'union à Jean d Alexandrie 
et à Timothée de la ville impériale. Elie de Jérusalem y adhéra à cette époque; 
il fut néanmoins chassé peu de temps après, et Jean fut son successeur. 
C'est ainsi que les prètres s'unirent de nouveau dans cet accord de la foi, à 
l'exception (de ceux) du siège de Rome. Alhneric qui y fut ἀντίκχισαρ, se 
révolta, en effet, en Occident contre Anastase et s'empara du pouvoir royal 
à Rome. C'était un homme de guerre, qui rendit de grands services à son 
éópoque au peuple de l'Italie, (en le protégeant) contre les barbares et les 
Goths... mais c'était un Diphysite (Διφυσίτης) qui s'était converti de l'hérésie 
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d'itrios. C'est ainsi que l'évêque de Home, Symmaque, et son successeur Hor- 
misdas, n'adhéréreut pas à ceux de l'Orient. Les personnes zélées trouveront 
des renseignements sur ces événements dans la lettre que Xénaïas écrivil 
après son exil. 


Celui-ci (Paul) était un homme orgueilleux de sa personne et ralliné. 
Quand 11 était évêque d'Édesse, avant Asklépios, du temps de Flavien, il en- 
vova à celui-ci un écrit dans lequel il n'anathématisait pas le concile, parce 
qu'il avait été son syneclle (σύγκελλος). Cet écrit tomba entre les mains de 
saint Sévère, qui succéda à Flavien; et lorsque Paul monta pour le saluer, il 
le lui donna de retour] et lui pardonna sa faute pour l'amour de Dicu, c'est- 
à-dire quand il eut promis d'être un fidèle. Cet homme sage (Sévère), qui 
cachait son sentiment, comme 1] est écrit", пе le dévoila pas. 


^ 


Il (Vitalien) devint l'un des généraux (στρατηγο) en. chef: il entrait au 
palais (παλάτιον) οἱ en sortait en maitre, et s'occupait de la direction des 


|. Prov., X, 1% : σοφοὶ κρύνονσιν αἴσθησιν. 
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1. Le ms. donne : Иа». — 2, L lmajp®|. 


affaires. Parrain de Flavien d'Antioche qui fut chassé, il nourrissait un grand 
ressentiment contre saint Sévère, le successeur de Flavien. П пе put pas lui 
nuire du temps d'Arastuse, mais au début du règne du vieux Justin, ordre 
fut douné, sur le conseil, dit-on, de Vitalien, que la langue lui fùt coupée là 
où 1l serait pris. 


5 

Quant aux évèques orientaux et spécialement ceux du diocèse de D'élo- 
quent Sérere, les uns furent chassés, les autres se retirèrent dans diverses 
régions, notamment à Alerandrie, suivant ainsi les traces de leur patriarche, 
le savant Sérére. 


Chapitre IX du livre (λόγος) ΙΛ. Sur Uhérésie du Phautasiaste (Φαντκσιχστης) 
Julien d'Halicarnasse; comment elle naquit. 
Julien, évêque de la ville d'Halicarnasse, quitta son siège par zèle avec les 


M р. "n 


autres évêques fidèles. C'était un homme âgé οἱ zélé pour la foi. En ошап Jue 


M, р. 298, 
pol; Ἱ. 


ο. 209, 
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. M bap Ью,еэо. — 2. Lire peut-ólre avee Noldeke heg ο»: M a omis le passage bil. а Le SS. 
— 3. M donne leo els an lieu de Баро». — ^. M ajoute : Ίδωμν [lis (Mascot mel haus. — 5. M 
donne : : М.а ονϑου о. L a imprimé par erreur 159%. — 6. М a omis le passage „ао à dresse. 
. Le ms. donne Soa sans ο. — S. Au lieu de Lao So à BAS a, M donne : a oo «3555 4δ5 Т 
„а . د18‎ PU. = wa SLL? Шо [Ai els D ον 190 ος lon bons go lolo RC LAS 
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comme Eutychès et les moines qui ne comprennent pas bien le dogme (?), de 
dire : « deux natures >x, il était tombé dans l'hérésie d'Eutyches". C'était une 
connaissance et un ami de l’éloquent patriarche Хеле, Un jour, questionné 
par quelqu'un?, Julien composa un discours (λόγος) contre les Diphysites (Mo»- 
cru), mais il ne prodnisit pas grand'chose qui ne fût pas à blàner*. Quand 
Sévère, се sage combattant (αγωνιστής), l'apprit, il dissimula ce sentiment", car 
i| comprit qu'en le (Julien) redressant, la maison serait peut-etre divisée 
contre la maison? et l'amour rompu, car lout le monde ne se résout pas à 
accepter la réprimande qu'il mérite, lorsqu'elle est dure °. Lorsque, de cette 
manière, une raison se fut ajoutée à l'autre, sur la volonté de Notre-Seigneur, 
il devint nécessaire que l'affaire füt découverte et l'erreur dévoilée". Afin 
le montrer l'éloquence de Sérère et la beauté de sa vraie foi. pour l'utilité 
des personnes intelligentes* et des amis de la science, οἱ (alin de montrer) 

1. Passage obscur. On s'atlendrait plutót au sens : a En refusant de dire « deux nalures x. comme 
disait) Nestorius οἱ les moines, etc. >. Michel donne simplement : « Il avail refusé de proclamer les 
deux natures. mais il tomba dans une telle hérésie ». — 2. Michel ajoute : < sur le point de savoir) 
quelle était ln confession de la sainte Église ». — 3. Passage obseur: Michel o : «ll ne le composa 
pas d'une manière pure el irréprochable ». — ^. €f. Prov.. X. Τί. — 5. Cf. Luc, xi, 17. — 6, Passage 
obsenr qui manque dans Michel. Nous l'avons traduit en lisant zel au lieu de bal 5 слао ди licn 
de οἱ адва љо. — 7, Ce passage а été suppléé d'aprés Michel. — 8. Au lieu de : « Lorsque... person- 
nes intelligentes >. Micnel donne : « Mais apres que Julianus ent écrit au sage Severus, car il lui était 
connu, et que le s in lui eut répondu par deux fois, sans qu'il se laissát convaincre, il devint nécessaire 


que l'affaire fût découverte. et l'erreur dévoilée, par l'éloquence et la foi de Severe, pour l'utilité des 
fidèles >. M omel la suile. 
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1. Ms. 94s. — 2, Nous cilons les incipit des lellres de Julien et de Sévère d'après Гада. 07.200, qui 
présenle un lexle beaucoup plus correct que celui de Pseudo-Zacharie el de Michel. — 3. Lire 9:9, 


comment l'affaire (ὑπόθεσις) était au début, je reproduirai, dans les chapitres 
suivants de ce livre IX, les lettres qui renseignent successivement le lecteur. 


Chapitre X. Sur la lettre de Julien à Sévère, sous forme de question. relative au 
corps du Christ. 

Des gens ont surgi ici qui disent que le corps de Notre-Seigneur est cor- 
ruptible, ete. 

Chapitre XI. Réponse (ἀντοραφή) que Sévère écrivit comme suit à cette lettre de 
Julien : 

Quand j'ai reçu auparavant la lettre de Ta Sainteté, je me suis réjoui, 
selon ma coutume, d'avoir recu une salutation qui m'est chère. Tu m'as pressé 
dans cette lettre de lire le volume (τόμος) que tu m'as envoyé en méme temps 
et que tu as composé contre ceux qui, dis-tu, déclarent que le corps de Notre- 
Seigneur et notre Dieu, Jésus-Christ, notre Sauveur, est corruptible. Tu 
m'as demandé qu'après l'avoir lu, j'écrive une eritique sur cette question et 


que je l'envoie à Ta Charité divine. Répondant à ton désir, j ai fait cela volon- 
tiers, moi, qui suis un homme qui change constamment de lieu et qui n'al pas 
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le temps nécessaire ni les autres choses qui me faciliteraient la tàche. Cepen- 
dant, autant que quelqu'un qui se trouve dans ипе pareille situation pouvait 
écrire, | αἱ écrit ce que j'ai recucilli daus ma mémoire des doctrines des Pères 
οἱ ce que j'ai réuni d’après les livres que jai eus sous la main. Je sais très 
bicu que cette même question a aussi été agitée à Constuntinople, et que la dis- 
cussion a été tranchée par les doctrines des Pères que j'avais présentées, etc. 

Chapitre NH. Seconde lettre de Julien a Sévère, qui réplique a celle-ci, sous 
forme de reponse (ἀντιγραχφή) х 

Vous avez écrit que vous avez élé froissé par quelques passages de mon 
(volume), etc. 

Chapitre NHI. Réponse (ἀντιγραφὴ) de Severe a cette lettre de Julien : 

Ce que Ta Charité a dit m'a semblé étonnant, ete. 


Quand Julien reçut cette lettre de l'éloquent Sérere, il fut trés indigné et 
entra en colère (contre lui). П écrivit! et (lui) dit qu'il l'avait ajourné pendant 
une année et un mois, qu'il n'avait pas compris sa dignité οἱ s'était esquivé °. 

1. Pseudo-Zacharie n'a pas jugé à propos de reproduire cette troisième leltre de Julien à Sévére, 


el il ue fail aucune allusion à la réponse de Sévère à celte lettre. On trouvera ces deux lettres dans 
l'add. 17.200 fol. 8 v" b et fol. 10 r° b. — 2. Passage obscur. 
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l. M $o- — 2. Nons lisons avec М: ә (о. — 3. Au lieu de Ша, Le М donne simplement : 
“аро. — ἡ, PZ donne |9; M 15:8 (διάθεσις) vasco | Ls. 


— Alors Sévère éerivit de son côté un grand traité plein de démonstrations 
des vrais docteurs de la sainte Église, disant que le corps humain pris par le 
Christ fut sujet aux passions irrépréhensibles, à l'exception du péché, jusqu'à 
la résurrection. Pour cette raison, [c’est-à-dire] afin que la chose fût connue, 


o J'ai transerit les lettres ci-dessus pour les personnes intelligentes. 


10 


De nombreux ouvrages furent composés contre Julien", Felicissimus, 
Romanus, et d'autres de ses adeptes. Ils renferment pour les amis de la 
science une grande richesse dont ils profiteront par l'étude. Les personnes 
sagaces et intelligentes du parti de la vraie foi, sous le rapport de l'Incarna- 
tion de notre Sauveur, les connurent, et les personnes simples furent éclat- 
rées. et empéchées de devenir des Eutychianistes (E5zvyvrviozot), principale- 
ment les moines. 


7 


Chapitre ХУ. Sur les évêques fidèles qui avaient été rappelés de lexil (ἐξορίχ) 
dans la ville impériale οἱ qui remirent a l'empereur, au sujet de leur fot, une 


supplique «inst conçue : 


1. Michel omel : « Julien >. 
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1. Sie M; PZ ee — 2, M das. — 3, M po. — h, Correxi; PZ le. — 5. Nous lisons avec Nül- 
dehe : 2%: 


Beaucoup d'autres couronnent ta tête fidèle d'une couronne de louan- 
ces, elc. 

Et lorsque cette lettre de déleuse de la foi eut été remise à l'empereur οἱ 
lue (par lui), et que bien des choses eurent été dites, pendant le long espace 
d'une année et plus ', par les évèques fidèles qui s'étaient réunis dans la ville 
inpériale sur l'ordre de l'empereur, ainsi que cela est écrit plus haut — l'élo- 
quent arclinnandrite. Jean, fils d'ApAthonia, se joignit à eux οἱ mit ces choses 
par écrit —, l'empereur ne banut point de l'Eglise le coucile de Chalcédoine. 
Après qu'il eut convoqué par lettre le saint patriarche Sévère, qui se cachait 
en dillérents lieux, et que celui-ci eut refusé par écrit de venir auprès de 
l'empereur, les évèques fideles quittèrent Constantinople, et chacun d'eux s'en 
retourna à l'endroit. qu'il avait choisi pour se cacher, selon се qu'il avait 
jugé convenir pour lui. 

Aprés un certain temps, à la ХІН" (τρισκχιδεκάτη) (indiction!, saint Sévére 
vint également auprès de l'empereur, aprés (avoir reçu] de lui de nombreu- 
ses lettres. Il fut reçu (par l'empereur; et séjourna au palais (παλάτιον) jus- 


і. Nous avons traduit Solo en tenant compte de la variante de Michel : -δνο, 
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uindiction. Partout les 
$véques diphysites (διφυσῖται) étaient en émoi et en fureur et ceraignaient, 


x , 
ρεσκχιδεκάτη) 


qu'au mois de mars de la XIV* (τεσσα 


surtout Ephrem d'Antioche, jusqu'à ce que, dans leur anxiété, ils сиѕѕеш ap- 
pelé et amené dans la ville impériale, à la suite de leurs instances, l’évêque 
de Коте, Agapet, etc. 


Le chapitre ХҮІ du livre ІХ traite de la justification que Severe adressa 
comme il suit à l'empereur dans la lettre par laquelle il refusa de venir dans la 
ville imperiale, 

Le Verbe éternel du Père", le fils de Dieu, qui s'est fait chair à la lin... 

Comment était-il possible que je ne réponde pas à la voix puissante et 
forte de Votre Majesté qui est parvenue jusqu'à mes oreilles? Alors que ceux 
qui avaient méprisé amérement ma faiblesse pensaient qu'ils avaient fermé 
partout sans pitié les portes devant moi, vous, comme par un miracle ines- 
péré, vous m'appelez auprès de vous par votre lettre, moi, un homme chassé 
et repoussé par les adversaires..... C'est pourquoi, à l'image de ces choses 
(la traversée de la mer Rouge par les Israélites), vous avez partagé la mer 

1. Michel n'a pas reproduit cette lettre: il y fait seulement allusion en ces termes : « Saint Severus 
écrivit une lettre à l'empereur, dans laquelle il expose pourquoi il s'est abstenu de se rendre pres de 


lui; elle commence par les mols : « Le Verbe-Dieu ». ». 
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) 
1. Le ms. donne LaS«. — 9, Le mz. donne 98е (. 


qni nrenfermait dans le désert avec le sceptre de paix de Votre Majesté, et 
vous avez rendu praticable pour moi un chemin qui paraissait impraticable. 

Une grande preuve de votre bienveillance, c'est que vous m'avez adressé 
sans hésiter votre lettre avee des serments me promettant l'immunié..... 
Маіх, moi, faible que Je suis, j'ose dire que je n'avais pas besoin de cette 
sécurité (27070202), avant suffisamment. confiance. dans la parole qui sort 
de votre bouche... Car aussitót que vous avez pris sur vous les soucis de 
l'empire, vous avez délivré de la tristesse toutes les classes d hommes qui 
étaient condamnés à lexil (ἐξορία) : les évêques. les grands et le bas peu- 
ple, imitant celui qui honore. également tous les hommes du lever de son 
soleil, de la pluie, de l'air tempéré qu'elle donne. et des autres choses néces- 
saires qui contribuent à la vie de l'homme. 

Mais en buvant au fleuve abondant et riche de votre bienveillance, je ue 
perdrai pas la tête et Je ne me laisserai pas emporter par l'orgueil. fai toute- 
fois décidé de déclarer се que je pense. Je crains que st ma médiocrité parait 
ouvertement dans la ville impériale, beaucoup de personnes ne salarment, 
et que, bien que je ne sois rien en vérité, οἱ ce n'est un ètre faible, attaché 


au joug pesant des péchés, beaucoup en apprenant la chose ne frémissent οἱ 
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ne s'enllamment à ce méprisable souci comme à un petit charbon ardent, 
au point de molester et de tourmenter Votre Majesté à cause de son amour 
pour moi. À mon avis, la chose ne convient pas pour vous et n’est d'aucune 
ulilité pour les autres... 

Dans votre grande ville d'Alerandrie, je n'ai rien fait de ce qui m'a été 
mensongéremen! attribué et il mest facile de montrer la sottise des calom- 
niateurs (λοίδοροι). 115 m'ont dénoncé en disant qme. v αἱ excité le démon! de la 
révolte (στάσις) par la grande quantité d'or que j'ai distribuée. Or il est bien 
connu de ceux qui me haissent tant, que si je suis plongé? dans les passions 
des autres péchés, je ne cherche pas à amasser rapidement de l'argent, ni 
sous des prétextes faciles”, mais que ma vie (910) est pauvre comme d'ha- 
hitude : cest au point. que l'éclat de l'épiscopat * ne m'en. а même pas dé- 
tourné..... Mais puisque, comme il est écrit? : des lèvres justes sont agréables 
au rot et qu'il айне un langage droit, Votre Majesté peut apprendre des 
gouverneurs d'Alexandrie d'autrefois, et maintenant de leurs cohortes ° (τάξεις) 
auxquelles rien n'échappe, si la moindre de ces choses a été faite par moi 
ou entendue [sur mon compte], ainsi qu'on l'a dit à mon sujet en mentant 


1. Proprement : « la rixe, la dispute ». -- 2. Mot à mol : « entortillé, enveloppé ». — 3. Pas- 
sage obscur. — ^. Ргоргетепі : < l'épiscopat de renom x. — 5. Prov.. ХҮІ, 13 : δεντὰ βασιλεῖ χείλη δίχαια, 
λόγονς δὲ ὀρθοὺς ἀγαπᾷ. — 0. En lisant фео au lieu de «ee, on obtient comme sens : < d'autrefois et de 


maintenant et de leurs cohortes >x. 


3, 
l. 11. 


Esp. 984, 


28^ EXTRAITS RELATIFS A SÉVÈRE. [200, 


Pew انا‎ :}3γα5. Leon шу LOS .моымюзоо LES азм, 49 
κωδ] انخے‎ uli RS ed Jo Se Ы εοοὶ 1 

Jsaame) Li Nas ον ММ; Wo» о Јам; 921 — N 
Lanao Jioias: Lis, so haaa «naso Әһ. „Ма ,ا‎ зо, 
аз Јо .. bl ]να-»ο vao хобо asia pann Јао Мә L>; JaN 
3009); — pas “> as) slana Ji yl :МЪМ5; gado L? 
LNL ak Jil: vo bl ga م‎ маз) <° οἱ ----5[» το ` ao 
«ors Дох دم مم‎ оное; Less > ЈМ, os coss ouo 
μα.» Nasal (ολο; LOS MEUS TEENS «ο ПРОЗОР 6 а; 
ее STENT ENT ^ ota. ds ры; а>; y] ja iS No J 

ӘУ انا‎ ΠΗ} لمت‎ үз aa DK انا‎ So aso انا‎ ass las 
رح ب‎ OR) [siis Nus «ol βο ialo pa aasal, SJSN 
№, ЈА сә Југа, DA Ll DSa Daw Aail] aaao 
eM omw, mas Laa ان‎ Jiga Hano .|5--δ}5 fasu әз, : Јо; 


1. Sous-eulenmlez Mow — 2, Lire τ ово». — 3, Lire ; umasang. 


et en me dénonçant. Je ne dirai rien au sujet de ees calomniateurs (299p) 
parce qu'il n'échappe pas à votre connaissance de quelle espèce ils sont..... 

Si certaines personnes parlent de « trouble » à propos de ce que j'ai éerit 
à Julien, évèque d'Haliearnasse, qui a passé à l'hérésie des Manichéens οἱ qui 
considere les souffrances volontaires et salutaires du Christ, le grand Dieu, 
comme une apparence (gxvza5iz). je confesse avec dix mille bouches et langues 
el je ne nie pas ce que j'ai сеги. Personne ne m'ordonnerait d'ailleurs facile- 
ment de remor ma foi..... Et je n'ai pas fait cela spontanément ni de moi-même 
avec précipitation, mais il m'a forcé instamment d'écrire, croyant que je par- 
tageals sa doctrine. Aprés avoir examiné ce qu'il m'avait envoyé landis que 
J'étais lom d'Merandrie, j'ai trouvé qu'il cachait, dans ce qu'il avait écrit, 
sous le nom d'incorruptibilité comme sous une peau de brebis, les blas- 
phèmes de Mani... 

C'est pourquoi je vous supplie et je saisis vos pieds et Je renouvelle 
encore ma pricre de laisser là ma faiblesse et de ne pas me faire redescendre 
parmi les hommes, mor qui suis épuisé de corps et d'âme. Bien plus, je suis 
faible, parce qu'elle est vraie la parole de l'Écriture qui dit! : Line s'affuisse 
sous les émotions. J'ai de nombreux cheveux blancs sur ma têle qui ténioi- 
gueni auprès de moi au sujet de la mort, le départ de cette vie misérable. 


1. Citalion libre? c.f. DE νι ους SIL: 
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l. Lire : ©» э, cf. supra L 4. — 2. Lire : Bao 30. 


Il me semble bon et profitable pour moi de m'asseoir dans un coin retiré et 
de méditer dans mon esprit sur la séparation de l'âme du corps, en atten- 


dant mon tombeau..... 


Après cette lettre, saint Sévère attendit jusqu'à la XII? (τρισκκιδεκάτη) 
; [indietion!, puis il vint dans la ville impériale, parce qu'il était sollicité par 
les lettres de l'empereur. 


J| 


Chapitre ХІХ (du livre IX). — Sur Sévère qui monta ensuite a Constantinople 

el parut devant l'empereur. 
Sévère, cet homme éprouvé, aprés avoir été appelé instamment par l'empe- 
ıu reur, vint à la fiu à Constantinople, à la XII (σρισκχιδεκάτη) indiction]'. Poussé 
et excité par l'impératrice Théodora, qui était remplie d'affection pour Sévere, 
lequel était honorable et vénérable à ses yeux, l'empereur le reçut avec 
amabilité au palais (πχλάτιον). Épiphane, le patriarche de la ville, étant mort, 


Anthime lui avait succédé... 


1. Le texte donne par erreur : < à la XIV (τεσσαρεσλαιδεχάτη) [indic lion ». 
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l. Michelet Bar-llébraeus ajouten! x^59| Là. —2. Michel et Bar-Hébraeus donnent Soæl: — 3, L'add, 
12.154 fol. 151 ajoute DiS 55198. — 4. Michel el Bar-llébraeus donnent <>. 


A Alerandrie, après l'expulsion de Gujanos, qui était un Julianiste el qui 
avait été trois mois li- bas, après la mort de Timothée, Théodose devint évêque. 
C'était un fidele distingué, un homme éloquent, agréable et doux. C'était. de 
plus une connaissance et un ami de saint Nérere. 

Ces trois patriarches étant unis par l'amour et ne se séparant pas lun dE 5 
l'autre quant à la foi, Ephrem d'Antioche s'alarma et smut beaucoup, et 
Pierre de Jérusalem encore davantage... 


10 


П arriva que Sergius, le premier médecin (ἀργίατρος) de Heschaina, monta 
en ces jours à Antioche pour porter plainte’ contre Asyle?, évêque de l'en- 
droit : il faisait savoir? qu'il avait été lésé par lui. C'était un homme élo- jo 
quent... mais, dans ses mœurs, Sergius était très adonné au désir des femmes; 

il était débauché et non pas chaste, et était possédé d'un ardent amour de 
` = 
l'argent. 
Après l'avoir mis à l'épreuve et trouvé habile, Ephrem promit de faire 
1. Michel et Bar-Ilébraeus ajoutent τα auprès (Ephrem ». — 2. Michel οἱ Ваг-Пергасох τα Ascol/ius >. 


La leeon a Asvle > est aussi celle de la Vie de Jean de Tella par Elias: ef. IKLEYN, Het leven van 
Iohannes van Tella, Lesde, 1882, p. 59. — 3. L'add. 12.155 ajoute : < au patriarche Ephretn ». 
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tont ce qu'il demanderait, lorsqu'il aurait été envoyé par lui à Home avec une 
lettre pour l'évêque de la ville, Ayapet, et qu'il en serait revenu. П accepta), 
fut comblé de dons par Ephrem et partit avec la lettre pour Agapet '. Il était 
accompagné d'un jeune homme (nommé; Eustathe, un architecte (αρχιτέκτων), 
quoi! le dirai-je ^? qui racontait au sujet de Sergius une chose étrange que 
je n'écrirai pas de peur de blesser le lecteur. 

Ceux-ci parvinrent donc à Rome auprès d'Agapet, donnèrent la lettre οἱ 
furent reçus. L'homme (Agapet) se réjouit de leur lettre, dans laquelle il 
avait trouvé de la concordance avec ses opinions. H vint avec eux à Cons- 
tantinople au mois de mars de la XIV* (πεσσχ:εσκαιλεκάτη) |indiction??.. Sévère 
était là, et Anthime était le patriarche. 

Lorsque Agapet parut devant l’empereur, celui-ci lui fit une réception 
grandiose parce quil parlait la méme langue que lui et quil était le pa- 
triarche du pays d'Italie, qui avait été conquis et placé sous sa soumission. 
ll (Agapet) était versé dans le sens extérieur des paroles de l'Ecriture, 
mais n'en eomprenait pas la force... Il s'abstenait de communiquer avee An- 
thime et Sévère, et ceux-ci encore plus de communiquer avec lui. Н appelait 
le premier un adultère, et le second un Eutychianiste. 1| ehangea l'affection 

l. Nous avons suppléé < il accepta > d'après Bar-ITébraeus el l'add. 12.154 fol. 151. = 2. M. Brooks 


lil sl «ο au lieu de $0 фо, ce qui donne comme sens :« (un archilecle' d'Amid >x. Celte correclion 
пе nous parait pas nécessaire. — 3. Michel : < de la XI11° (τρισκαιδεκάτη) (uidietioni ». 
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que l'empereur avait pour eux, l'indisposa envers eux, et les chassa de la 
ville. Anthime, Sévère οἱ Théodose d'Alerandrie firent alliance ensemble par 
les lettres qui sont transerites plus bas. Authime οἱ Sérère s'éloignèrent de 
Constantinople pour aller vivre chacun en cachette à l'endroit qui leur con- 
venait. 

Ménas succéda à Anthime dans la ville impériale. Le premier médecin 
(ὀργέατρος) Sergius y mourut subitement, et Agapet (mourut) après lui en ces 
jours par un miracle : sa langue tomba en morceaux et il l'arraeha de son 


vivant. Silverius fut évèque après lur à Rome. 


| | 


Chapitre I du livre X. — Lorsque les patriarches fidèles Sérere οἱ Anthime 
curent été chassés par l'empereur comme cela а été dit au livre ΙΝ et qu'ils 
se furent retirés de la ville impériale à l'arrivée d'Agapet de Rome, qui mourut 
subitement à la fin du mois de mars de la ХІМ" (τεσσαρεσκχιδεκάτη) (indiction], 
ainsi que le premier médecin (ἀργίατρος) Sergius, qui l'avait amené, alors Ephrem, 
qui occupait le siège d'Antioche dans l'Est, se montra courageux et УЕ 
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Chapitre XX (du livre IX). — Lettre de Sévère à l'ordre (πάγια) des prêtres et M p. 221, 
des moines orientaux pour leur faire connaître son départ de la ville impériale. "is 
Aux pieux prètres, diacres, archimandrites οἱ directeurs, à tout l'ordre 
(zéra) saint du monachisme oriental : Sévère, en Notre-Seigneur, salut! 
Étant hors de cette ville qui commande aux villes et hors de la prison 
que quelques-uns d'entre vous, qui étaient présents, ὁ saints, ont vue de 
leurs propres yeux, il m'a paru convenable de vous écrire brièvement cette 
lettre, pour vous exciter à des prières d'actions de grâces, vous à qui je songe 
aussi à faire connaître ouvertement ma libération... I (Dieu) m'a délivré, en M p. 222. 
vérité, de toute l'attente des adversaires qui me détestaient sans motif et me Бр 
tournaient en dérision; qui ргапаіері leur tête ' οἱ disaient comme dans 
Job? : Son pied est tombé dans le piège... Mais la malice de ces gens, qui 
était insatiable de sang, а été rendue vaine à mon égard ° par la piense im- 
pératrice et par Dieu lui-même qui та conduit, par vos prières, vers со 


1. Ps. XXXIV, 19; xxr, 8, — 2. Iob, XVIII, 8-10, — 8. Passage obscur. 


* |, p. 292. 
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qui lui est agréable, ainsi qu il le déclare aussi dans le prophète [sate à ceux 


qui espèrent en lui ' : Ne crains pas, car Je {αἱ délivre... 

Celui qui a dit ces choses а procuré non seulement à moi uu salut admi- 
rable, mais encore un accroissement au parti des fidèles; à vrai dire, il a 
accru la part du Seigneur et de l'héritage d'Israèl... En effet, le vénérable 
Anthime, archevêque de la ville impériale, qui avait obtenu le siége suprême 
el pouvait très facilement le garder, ne Га pas voulu: mais justement, avec 
un jugement solide οἱ une science éclairée}, il a réprouvé leur impiété, οἱ 
accepté notre communion et celle du pape (πάπας) Théodose d Alexandrie οἱ de 
tous les pastenrs qui appartiennent à notre confession. C'est done en vain 
que cherchent à tromper ceux qui disent qu'ils? n'acceptent pas le concile 
de Chaleédoine quant à la délinition de la foi, mais quant à la déposition 
d Eutyches et de Nestorios, etc. 


P 


Chapitre ХХІ. — Lettre d'Anthime à Severe. d'Antioche. 
А notre vénérable et saint frère et collègue le patriarche Mar Severe : An- 
1. Іхате, хып, ЇЗ. 


— 3. C'est-à-dire : Anthime et Théodose: cf. supra Та Uie de sérére par dean, 
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thine, en Notre-Seigneur, salut! — Quand je remels dans mon esprit la pa- 
role de Notre-Seigneur, qui dit... 

Sur ces doctrines apostoliques, divines et. irréprochables, ó notre frère 
saint, je te donne la main droite de l'union, (union) que je garderai jusqu'au 
dernier soupir. Je ne consentirai pas à l'union avec celui qui pense autrement 
que cela, paree que Basile a dit que « celui qui communique sans distinction 
avec les ignorants (ἰδιώται) sera privé de la faveur de parler librement (παρρησία) 
avee le Christ! >. — Je sais que vous aussi, vénérables, qui gardez ces 
doctrines, vous avez depuis longtemps à (en) souffrir. Qui donc [si ce n'est 
toil a ainsi de nos jours supporté des combats, changé de place en place pour 
ne pas laisser ébranler sa foi? En toi je vois les docteurs de l'Église : ear 
tu as fort bien placé manifestement la lampe sur le candélabre, en brillant 
Πο} et pare parole. ete 
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Chapitre XXII. — Lettre de Sévère à Anthime. 


I. Michel, dont le texte est corrompu ici, donne ce passage comme il suil : « Celui qui éominu- 
nique avec les hérétiques sera privé du paradis э, — 2. Michel donne la fin de celle lettre qui manque 
chez Pseudo-Zacharie. 
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A notre très vénérable et saint frère et collègue le patriarche Арте : 
Sévère, en Notre-Seigneur Jésus-Christ, notre Dieu, salut! — Pour la lettre de 
Ta Chasteté, l'apôtre Pau! me fournira le début... 

Je promets" de communiquer en cela avec Ta Sainteté par une adhésion 
inséparable, et ауес ceux-là seulement qui pensent et proclament ces choses 
avec tol... 

J'informe notre collègue, Mar Théodose, le saint pape (πάπας) et archevéque 
de la grande et pieuse ville d Alexandrie, de l'union que nous avons faite avec 
Ta Sainteté par cette lettre canonique... Si tu lui écris comme tu nous as 
écrit, il acceptera avec les mêmes maius d'union, et répondra par une lettre 
de communion, selon les définitions et les lois de la sainte Église?! C'est 
pourquoi, il convient à Та divine Charité que tu aies som d'accomplir spon- 
tanément la méme chose à son égard, etc. 
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Chapitre XXIH. — Lettre de Severe a Théodose. 


1. М: « Je me réjouis ». — 2. M : a des saintes Eglises p. 
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1. M ajoute 12615 pol. 5. M Юа» чоо 15: — 3. М IL,S eise lire HAS, — 1. M Мо. Ыз. 
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donne à torl ο «ος — |1. M «5»55 sans ©. 


A notre vénérable et trés saint frère et collègue, larehevéque Mar 
Théodose : Sévére, en Notre-Seigneur, salut! — Dans le livre! des Juges, 
c'est-à-dire des Salé, ete. 

Comble du prodige! Saint Anthime, l'archevêque qui a été jugé digne” 
de gouverner l'Église de la ville impériale, a brisé les liens. et les lacets 
de 1а méchanceté des hérétiques. H а réfuté tantôt leurs embüches, tantót 
leurs attaques ouvertes”; il a embrassé notre communion, professant la 
foi saine et pure. À ma faiblesse, il a envoyé une lettre (constituant) un 
pacte de communion, (fondé) sur une confession parfaitement orthodoxe, et 
il a anathématisé nommément? quiconque est hérétique on schismatique, ete. 

П convenait, certes, que le saint archevêque Anthime courüt d'abord à 
votre trône évangélique et vous offrit les prémices de l'union. La nécessité 
du temps, l'éloignement du lieu, et la précipitation des événements a changé 
l'ordre; ajoutez à cela que tout a été fait mystérieusement, ete. 


1. M ajoute : « inspiré ». — 2. М: « à qui esl échue la part de ». — 3. М: « tanlót les embuehes 
de l'impiété, tantot son attaque ouverte x. — f. Au lieu de : « et pure... orthodoxe », M donne : « daus 
la pureté οἱ l'éloignement de Іа communion avec les adversaires. П a fait un long discours et il a en- 
voyé à ma faiblesse, par écrit, un paete de communion. Jl a élabli la rectilude de la confession saus 
amoindrissement ». — 5. M : < complélement ». 
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Je joins à cette lettre un exemplaire de ma lettre d'union et de celle du 
religieux pontife dont il a été parlé plus haut, (lettres) qui ont été composées 
sous l'empire de la crainte des Juifs, et je les envoie à Ta Sainteté. Mais le 
religieux prêtre οἱ économe Théopompe (2) vous a certainement (πάντως) déjà 
fait connaitre l'histoire de cet événement. etc. 


l6 


Chapitre XXIV. — Lettre de Théodose а Sévère. 

A notre vénérable οἱ trés siint frère et collégne, le patriarche Mar Severe : 
Théodose, en Notre-Seigneur, salut! — Mille fois bienhenreuse, ô tète qui 
mest chère par-dessus tout, ὁ rocher du Christ! et gardien inébranlable de la 
foi pure, notre époque qui a montré aux saintes Eglises de Dieu votre cons- 
lance spirituelle?! Nous sommes dans une grande confiance et nous espé- 
vons conserver prés de nous le modele irréprochable que nous possédons en 
Votre Excellence. Mats je ne sais laquelle de vos vertus admirer. Quy a-t-il 
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eu effet сеп vous qui soit petit ou ait besoin d'être loué davantage? Si j admire 
les mœurs rigides' de votre belle vie, l'excellence de la piété m'attire vers 
elle. et la pureté glorieuse de la fot orthodoxe qui demande justement à pré- 
céder les autres (vertus), et votre vie de labeurs (endurés) pendant longtemps 
en vue de Dieu, et votre fuite d'un lieu à un autre, et ce que vous avez 
préféré souffrir en toute circonstance pour que la fot orthodoxe ne soit pas 
changée. Eu cela méme, que de fois n'avez-vous pas crié franchement avec 
Paul par les actions mèmes? : Qui me séparera de lamour de Dieu? Lop- 
pression? ou la détresse? ou la persécution? Mais sous quelle rubrique pla- 
cerai-je l'exactitude de votre enseignement par lequel ceux qui sont dans 
l'erreur sont réfutés, l'astuce radicalement arrachée, ceux qui croient déli- 
vrés et transplantés dans l'orthodoxie? ll me semble entendre le Christ-Dieu 
lui-même te dire ec qu'il disait au divin prophète Jérémie? τ Voici que j'ai 
placé mes paroles dans ta bouche; voici que je Pai suscité aujourd hut sur les 
peuples et sur les royaumes pour arracher, pour renverser, pour détruire, pour 
construire, οἱ pour planter, et ces autres paroles quil disait à propos de 
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l. M ajoute ^2», — 2. М Larssons. — 3. M omet ees deux mols. — 1. M lal, — 5. M omet 
ce mol, — 6, M jiao. — 7. M presente ici un texte corrompu. — s. M 1882-49 NaS hija. — 9. Sic M; 
PZ «іе фо. — 10, міс M; PZ 1,262. — 11. L donne à tort yaral]. 


Paul" : H est pour moi un vase d'élection, qui portera mon nom devant les rois, 
les peuples el les empires, et devant tout Israël. 

Telles sont vos qualités. ó Père divin! C'est peut-ètre peu de chose de 
les admirer, mais il n'est pas facile de les réaliser comme il faut. Ainsi done, 
maintenant, par les labeurs vigilants de ta sainte âme, des bienfaits ont été 
proeurés à l'Église de Dieu; ear, par le Christ-Jésus, eeux qui étaient au- 
paravant éloiwnés sont rapprochés. Le vénérable Анте, qui resplendit dès 
maintenant par ses mœurs et sa foi, le souverain pontife, le vrai pasteur de 
l'Église de la ville impériale, est devenu volontairement notre compagnon, à 
vous et à nous, et il suit notre foi orthodoxe... П a fait un pacte solide par 
une lettre canonique qu'il a envoyée à notre tròne évangélique, ainsi que Ta 
Sainteté nous l'avait d'abord annoncé par sa vénérable lettre..... Nous avons 
done reçu l'affaire les mains tendues et nous avons couru, nous aussi, vers 
ces pactes; nous avons admis très joveusement dans notre communion cet 
homme vénérable, et nous avons échangé avec lui une lettre dans laquelle 
nous avons exposé clairement la véritable foi des Péres, et nous avons dé- 
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voilé la perversité de la foi qui contamine les faibles d'esprit. Nous avons 
donné la raison pour laquelle nous avons communiqué avec lui, alin. que 
ceux qui viendront par la suite la connaissent, et nous avons envové à Votre 
Paternité un exemplaire de cette (letlre) parece que nous ne voulons pas que 
vous ignoriez quelque chose de ee qui nous concerne, et surtout de ce qui 
regarde notre sainte Eglise. 


l; 


Chapitre XXVI du livre IX. — Lettre de Théodose ἃ l'archeréque Anthime. 

A notre vénérable et très saint frère et collègue, l'arehevéque et le pa- yp. a17, 
triarehe Маг Anthime : Théodose, en Notre-Seigneur, salut. — Et comment se € 
ferait-il que toi, pontife sage et vigilant, tu paraisses devant le Créateur de 
l'Univers, le Sauveur et Dieu en criant manifestement par les faits comme le 
divin prophète Jérémie, ete. 


C'est pourqnoi, joyeusement, dans lexultation et l'allégresse, j'ai recu 
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1. М Rain o phases [Ata — о, sje М; PZ NS. — ἃ, La suile manque dans M. 


canoniquement la lettre! d'adhésion et d'union de Ta Sainteté qui m'a été 
apportée maintenant?. Le saint patriarche Sévère, dont il a été parlé plus haut, 
m'avait informé d'avance qu'elle arriverait, lui qui est pour l'Église du Christ 
et pour mot la cause de tous nos bienfaits et nos secours. П m'a aussi en- 
voyé, comme 1 lui convenait, une copie des lettres que vous avez échangées 
ensemble canoniquement, qui m'annoncaient votre adhésion, qui a eu lieu avec 


prudence et utilité, etc. 


1. M:« la leltre canonique ο. — 2. La suile manque dans M. 


11. — JEAN D'ASIE. 


Les extraits que nous publions sous le nom de Jean d'Asie sont au nombre 
de huit. 

Les deux premiers sont tirés du хах" chapitre de ses Commentarii de 
Deatis Orientalibus, qui a été écrit en 5656 après J.-C. (cl. la fin du chapitre). 
Les Commentarii sont conservés dans l'add. 14.647 du British Museum, qui 
est daté de 688; ils ont été publiés par Land dans le tome И de ses Anecdota 
syriaca, et traduits en latin par Van Douwen et Land dans les Verhandelingen 
der koninklijke Akademie van Wetenschappen, afdeeling letterkunde, achtiende 
deel, Amsterdam, 1889, 

Les deux suivants proviennent de la troisième partie de son Histoire ec- 
clésiastique qui commence en 371 et s'arrete à l'année 585 : l'un forme le 
début du chapitre xii, l'autre celui du chapitre xiii du premier livre. L'Tlis- 
toire de Jean d'Asie est conservée dans l'add, 14.640 (du vii? siècle). Publice 
par Cureton à Oxford en 1853 (The third part of the ecclesiastical history of John 
bishop of Ephesus). elle a été traduite en anglais par Pav ne-Smith en 1860 et en 


allemand par Schoenfelder en 1902’. 


1. M. Brooks a en l'obligeance de collationner ces quatre extraits avec les manuscrits. 
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Les quatre autres extraits ne nous sont pas parvenus sons le nom de Jean 
d'Asie, mais on suppose qu'ils appartiennent à la seconde partie de son His- 
toire ecclésiastique, qui est perdue, ou plutôt que l'on croyait perdue : le 
premier fait partie des fragments historiques anonymes qui figurent dans Padd. 
14.647 à la suite des Commentarii, et dont plusieurs sont certainement de Jean 
d'Ásie'; les trois autres sont tirés de la troisième partie de la Clironique du 
pseudo Denys de Tellmahré qui n'est, d'aprés M. Nau, qu'une transcription 
à peu prés Httérale de la seconde partie de l'Histoire de Jean d'Asie? (Cf. 
h. Duval, La littérature. syriaque, 2° édition, p. 192). 


1. Cet extrait, qui est бегі dans le style de Jean d'Asie, ne se retrouve pas dans la lroisiéme 
partie de la Chronique du pseudo Denys de Tellmahré. Nous l'éditons d'après Land (Anecdota 
syriaca, 1. IT) el nous l'avons eollationné avec le ms. ladd. 11.617), — 2. l'aisons toulefois remarquer 
que nos extraits du pseudo Denys sonl écrits dans nn style qui ne semble pas cire eelui de Jean 
d'Asie. Nous devons le texte de ees trois extraits à M. Nan, qui les a tranxerits d'aprés le ms. syriaque 
28% de la Bibliothèque nationale. Ce шх. esl une copie, faite par l'abbé Martin, du Vaticanus sy- 
riaque 162. M. 1. Guidi a en l'amabililé de collationner nos extraits du pseudo Denys avee le ms. du 
Vatican. 


Lese» Laon Κων بلقنا‎ һы» aasi], Јај Gel 

se жо}. > سه‎ ph} [1.9.9 
ёе Јово بحم‎ sx» RSI] Lax] odio “ә JL SN <> 
Los) А0, )М„ха! S]. ЈМ, حم‎ Doll CSS єз, ЈМ, 
]1ο]-οο : Јао, Loir Мә |1δι-ο] dass aoo hro; JLasÿo ja 
pl «996-0: Хә on Na so мо А.у DO ος |o was wmicflo 
لمم‎ λα, [2.zolo. ЈА, Län Ls зо ο hag EN Jp 


Chapitre XLVHI (des Commentarii, cte.). — Aw sujet des cing bienheureux 
patriarches qui ont brillé dans Гел (ἐξυρία), à l'époque de la persécution. 

Il nous a paru nécessaire οἱ très utile de transmettre ógalement par écrit 
à la mémoire de la postérité, en fixant les souvenirs, l'histoire des bienheu- 
roux pères parfaits et pasteurs distingués et spirituels, les cinq patriarches 
Severe, Théodose, Anthime, Sergius et Paul. Le bienheureux Sévère, le premier 
d'entre eux par la fermeté et le courage, brilla dans les eraiuds et violents 
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combats (ἀγῶνες) de la persécution, Chassé d'Antioche, il se rendit à Aeran- 
drie, et se retira dans les déserts de l'Egypte, v menant dans la perfection la 
vie monastique qu'il observait déjà antérieurement par son ascétisme et sa 
pauvreté. П sontint aussi une Intte brillante contre Julien d'Halicarnasse... 


-) 


Avant cela (avant la mort de l'impératrice Théodora survenue en 245), le 
bienheureux Sérère fut appelé par l'empereur à la ville impériale en vue de la 
paix de l'Église. Il vint, sur les pressantes instances de tout le monde, en 
disant : « Je monte parce que c'est la volonté de tous, mais il n'est pas pos- 
sible que quelque ehose soit jamais fait par eeux qui exercent le pouvoir ». 
П monta donc, et passa deux années à travailler et à enseigner. Lorsqu'il vit 
que sa prédiction : < que rien ne se ferait >, s'aceomplissait, il revint dans les 
régions situées au sud d'Alercandrie, où il vécut constamment, au milieu du 
désert, dans la tranquillité, l'ascétisme et le commerce des livres des Pères, 11 
accomplissait dans la perfection un grand labeur et l'austérité. Après avoir 
passé plusieurs aunées dans la persécution, il tomba malade. Ou le transporta 
alors du désert dans la ville d'Egypte appelée Xoïs, et là il accomplit le terme 
de sa lutte, et lit route vers Notre-Seigneur. 
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Chapitre XLI (du livre D. — Des éréques qut furent q Antloche depuis 
Flavien οἱ Severe. 

Flavien fut ‘évêque, à Autioche la grande en Syrie, du temps de l'empereur 
Anastase. П fut reconnu comme un adepte de l'hérésie des deux natures, et fut 
chassé de son siège, après l'avoir occupé quelques années'. Après lui vint 
«ene de Justin le vieux, 


< 


Sévère, un orthodoxe, qui resta six ans. Au début du rë 
le premier, il abandonna son siège, et après avoir vécu quelques années dans 


le désert d'Egypte, il y mourut.... 


ή 


Chapitre ΧΙΙ. Des éréques qui furent a Constantinople a l'époque du 
regne de dustinten. 

А Constantinople, on éleva à l'épiseopat, aprés Epiphane, Анте, aupara- 
vant évêque de la ville de Trapezonte, qui avait été appelé dans la capitale. 
Lorsqu'il l'eut occupé quelques années, Sévère d'Antioche fut appelé d'Egypte 


1. Jean d'Asie emploie souvent ka, comme les Hébreux santm, dans le sens de « quelques années ». 


Cureton, 
р. 55. 


Cureton, 
p. où. 


L IT, p. 386, 
1. 13. 
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1. Land place à lort les mots эг NS à М au début de l'en-tête de ee chapitre. — 2. Sie le uis. ; 
Land donne à {orl 54», 


sur l'ordre de Justinien, pour s'entretenir avec Du au sujet de union. Quand 
Anthime eut été renseigné par la discussion de Sévère au sujet de la corruptiou 
et de la perversité du concile de Chalcédoine et des blasphémes du Tome de 
Léon, il abandonna le trône de la ville impériale, s'en alla οἱ s'unit avee Sévère 
οἱ Théodose ἆ Me.randrie. 


Sur le bienheureux Sévere qui arrive dans la ville imperiale, où (d a été appele 
dans le bon espoir qu'il rétablirait l'union des Eglises. 

Le bienheureux patriarehe Sévère fut ensuite également appelé par de nom- 
breuses lettres de l'empereur et de l'impératrice. On lui donnait l'assurance 
qu'à son arrivée dans la ville impériale la paix et l'union des Eglises se feraient. 
Comme il ne cousentait pas malgré cela, beaucoup de gens le presseérent οἱ le 
poussérent, et lui reprochèrent méme son hésitation. П leur dit : < Ne vous 
trompez pas. Du vivant de ces empereurs, il n'v a pas moyeu que la paix se 
fasse. Mais pour que je n'aie pas l'air de l'empéeher et de la détruire, je 
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1. V mma. 


monterai, bien qu'aflhgé. Je reviendrai sans que rien n'ait été fait ». Ces 
paroles se trouvèrent former une prophétie. Il monta donc, fut reçu et passa 
un an et demi au palais, en discutant et en montrant la vérité de la foi οἱ 
les corruptions du concile de Chalcédoine. П parlait sainement, clairement, 
et doetement. Ce fut sans profit. А la fin, 1 demanda à pouvoir s'en aller. Il 
avait, en effet, reçu par écrit la promesse avec serment que si rien ne se 
faisait, il pourrait s'en aller et se rendre là où il voudrait. — Il se retira 
done avee nne foule nombreuse de moines, de cleres et de laies, qui, à la 
nouvelle de son arrivée, étaient aceourus de tous les cótés dans l'espoir de 
faire l'union, et qui s'en allérent avec lui sans rien avoir fait. 


6 


En l'an 833, un concile se réunit à Sidon de Phenicie. Les chefs de се concile 
étaient : Symmaque, patriarche de Rome; Timothée, patriarche de la ville impé- 
riale; Flavien, patriarche d'Antioche; Jean, patriarche d'Merandrie; Elie de 
Jérusalem; Jean de Tella; Philorène de Mabboug. Flavien fut reconnu hérétique. 


C'est pourquoi l'empereur Anastase ordonna qu'un (autre concile) se réunit 


“ЫШ 
p. 487. 


Palicanus 
162 

fol. 40 ro. 

Мх. syr. 28% 

Bibl. nat. 

fol. 149 νο, 


l'alicanns 
162 

lol. “17”. 

MS. syr. 285 

Bibl. nat 

fol. 151r°. 
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Пе nouveau à Antioche pour v nommer un patriarche à la place de Flavien. 
Après qu'il se fut réuni, ils (les évêques) y nommèrent un moine du nom de 
Sérère, du couvent de Théodore. 1} était petit-fils de Sérère, évéque de Sozopolis de 
Pisidie, Fun des 220 qui, avec Cyrille, déposérent Nestorius’. Lorsque се saini 
se fut dirigé vers l'autel, et fut monté sur le trône (θούνος) de saint Ignace, 
tous les habitants d'Antioche avec leurs femmes et leurs enfants crièrent en- 
semble : « Depuis longtemps, ete. »”. 


En l'an 826 un concile se réunit à Tyr sur l'ordre de l'empereur Anastase. 

Là s'assemblérent tous les évèques orientaux, d'Apamée, d Euphratésie, d'Os- 
rhoène, de Mésopotamie, d'Arabie et de la Phénicie Libanaise. Les chefs de ce 
concile étaient : Sévère, patriarche d'Antioche; Timothée de la ville impériale par 
ses représentants; Elie de Jérusalem par ses représentants; Jean, patriarche 
1. Glose introduile daas le lexte : « Ki Lu trouves qu'il Ле concile) s'est réuni à Sidon (gem) οἱ si 

in lrouves encore qu'il s'est réuni à Sidon erp, ne le trouble pas. Ces deux mols n'en forment 


qu'un, bien qu'ils different linguistiquement ». — 2. La suile a été empruntée mot pour mot à la Vie de 
Sévère par Jean, οἵ. supra p. 2^1, l. 5 sqq. 
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|. V wa. — 2. Telle рагай être la première leçon qui a ensuite été corrigée en Maps. = 
3. Telle est la lecture de l'abbé Martin; ce mot est actuellement illisible dans V. — 4. V &32*- — 5. As- 
sémani et l'abbé Martin ont pris à tort pour le mot 8» les lettres ads (commencement du mol lbas., 
qui remplissent ia tin d'une ligne dans le ms. — б. Assémani à lu waw; ;5 (Jj. O., 1, 54); la forme 
waw; esl donnée par Land, лесе. syra Y, p. 1%, 1. 16. Cf. anssi Payne-Smilli, Thesaurus SYPUUCUS, 
I, col. 5%. 


d'Ale.candrie; Symmaque, patriarche de Rome; Philorène de Mabboug, Jean 
de Tella, Paul (Hubboula) d' Edesse. — Etaient célèbres à cette époque! Jean Bar 
Aphthonia et Cosmas du couvent de Маг Aqiba'. — Sérère fit briller la vér 
et expliqua l'écrit < l'Hénotique > que l'empereur Zénon avait composé. |] 
montra qu'il avait été écrit en vue d'annuler ce qui avait été fait à Chalré- 
doine?. Ils (les évêques) l'anathématisèrent là (le concile)’ ouvertement, ainsi 
que l'addition faite à la foi. Et les évêques qui se réunirent avec. Severe et 
Xénaias proclamèrent toute la vérité. 


o 


Saint Mar Sévère, patriarche d'Antioche, sortit de ce monde en l'an 849, 
I 

le Š février: saint Mar Jean bar Cursus mourut le 6 du même mois, et Mar 

Jean Bar Aphthonia mourut le 4 novembre. 


1. Nous considérons cette phrase comme une nole qui a été introduite dans le texte. — 2. Voir 
plus haut Pseudo-Zacharie le Rhéleur p. 270, р. 13; Michel, Chronique, t. 1, p. 163, col. 2; p. Иш, 
col. 2. — 3. Il faul lire «ох; (о, et donner comme complément à ce verbe le mol « concile (owas) > 
sous-entendu, 


Guidi, p. 9. 


P: 


Hallier, 


Г: πι 


Land, Т, 
1%, 1. 6. 
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Ш. — CHRONIQUE D'ÉDESSE. 


La Chronique d'Edesse est une chronique anonyme qui s'est conservée 
dans le manuscrit syriaque 163 du Vatican. Elle commeuce à l'anuée 180 des 
Séleucides (132-131 avant J.-C.) et s'arrête à l'année 540 de notre ère, au 
moment où elle à sans doute été composée. Elle а d'abord été publiée et 
traduite par Assémani (Bibliotheca orientalis, 1, p. 388-417), ensuite, avec un 
apparat eritique complet, par L. Haller (Untersuchungen über die Edessenische 
Chronik. mit dem syrischen Terte und einer. Uebersetzung, dans les Terte und 
Untersuchungen de Gebhardt et Harnack, t. IX, fasc. 1, Leipzig, 1892), 
eufin, tout récemment par M. Guidi (Chronica minora, pars prior dans le 
Corpus scriptorum. christianorum orientalium, series tertia, 1. IV, Paris, 1903). 
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En la seconde année de son règne, qui est l'année 830, Justin chassa 
Sévère d'utioche ct Xénaias de Mabboug, et quiconque ne recevait pas les 
quatre conciles. 


IV. — LIBER CIIALIPITARUM. 


La Chronique que Land a appelée Liber Chalipharwm, parce qu'elle. est 
suivie d'une liste des califes depuis Mahomet jusqu'à Yézid И, a pour auteur 
le prêtre jacobite Thomas, qui s'est proposé de continuer la Chronique d'Eu- 
sebe. Elle date de vers le milieu du vii? siècle. Elle uous est parvenue dans 
l'add. 14.643, et a été publiée avec une traduction latine par Land dans le 
premier volume de ses Auecdota syriaca (p. 14 et p. 119). 
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Severe fut ordonné patriarche d'Antioche au mois de novembre, à la 
Ve (πέμπτη) (indiction , en Гап 825. П était originaire de Nozopolis, ville de 
Pisidie ; il était fils de l'évêque de l'endroit, l'un de ceux qui déposérent Nes- 
torius, du temps de Théodose, fils d Arcadius. Sévère oceupa son siège pendant 
six années. Il fut chassé le 29 septembre, à la XIe findiction,, en l'an 829. 
П vécut en exil (ἐξορίχ) dix-neuf années, dont il passa trois à Constantinople. 
П quitta ce monde le 8 février, à la I° (πρώτη) [indiction], en l'an 848. 


ο J ου DEDESSE. 


ll ne nous reste plus que des fragments de la Chronique que Jacques 
d'Édesse écrivit en 692 pour faire suite à celle d'Eusébe. Ces fragments nous 
sont parvenus dans l'add. 14.685 du British Museum, et ont été édités avec 
une traduction anglaise par M. Brooks (The chronological canon of James of 
Edessa dans la Zeitschr. der deut. morg. Gesell., t. ТАП (1899), p. 261-327). On 
notera que les dates auxquelles les notices suivantes sont rattachées, ne sont 
que des dates probables et qu'elles se rapportent à Геге de Jacques d'Édesse, 
qui commence en 320. 
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(droite). 
(Année 188). A «ίσιο, après l'expulsion de Flavien, Sévère devint le 
ALVI SS. 
(Année 195). Quand Justin monta sur le trône, il reçui le concile de 
Chalcédoine, et Sévère quitta Antioche. 


P. 
(droite). 


р. 
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(Année 207.) Justinien réunit auprès de Mmi les évèques qui avaient été 
chassés. Sérère vint auprès de Jui, avec beaucoup d'autres. Ils disentérent 
au sujet de la paix des Églises, et ne firent rien, parce qu'Ayapel empècha 
la chose. 

(Année 215.) Sérère mourut. 


VI. — KLIE DE NISIBE. 


La Chronique d'Elie de Nisibe date de 1008, et nous est parvenue dans 
un manuscrit contemporain de l'auteur, l'add, 7.197 du British Museum. La 
partie antérieure à la conquête musulmane, saul ce qui est tiré T Eusèbe οἱ 
de Socrate, a été publiée par М Lamy (Elie de Nisibe, Sa Chronologie, dans le 
Bulletin de l'Académie royale des sciences, des lettres et des beaur-arts de Bel- 
yique, 1888, 1° 3, р. 547-586) et la partie postérieure par M. Bacthgen (Frag- 
mente syrischer und arabischer Historiker, dans les Abhandlungen für die Kunde 
des Morgenlandes, t. VIL D. 3, Leipzig, 1584). 


adaa, LAS Јој ھەر‎ 1| аэ» : NS Lo ο νο Jhal. Νις 
NES rh malia, [59242 


Année 823. En cette année, Sérère fut ordonné patriarche des Jacobites. 
le 16 novembre. 


VH. — MICHEL LE SYRIEN. 


La Clironique de Michel le Syrien est une histoire universelle allant de 1а 
création du monde jusqu'en 1196 après J.-C. Elle ο est conservée dans un 
manuscrit de la bibliothèque de l'église jacobite d'Orfa (l'ancienne Edesse). 
Le manuscrit est daté de 1598 οἱ a été exécuté d’après une copie faite sur 
l'exemplaire de Michel '. 

La Chronique de Michel a été découverte par M= Rahmani qui en ap- 


1. Voir Chronique de Michel, 1. 11, p. 205 de la uaduction, et p. 256, col. ? du texte. 
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porta une copie eu Europe avant 1894 (cf. Journal asiatique, ΙΝ’ série, t. HI. 
janv. 1894, р. 135). Elle est actuellement еп cours de publication; elle est 
éditée et traduite par les soins de M. J.-B. Chabot (Chronique de Michel le 
Syrien, patriarche d'Antioche, t. I et IT, Paris, Leroux, 1900 et 1902, in-4°). 
Les deux tomes qui sont déjà parus renferment le texte et la traduetion 
des neuf premiers livres et du commencement du N°. 

C'est du ΙΝ’ livre que sont tirés tous nos extraits de la Chronique de 
Michel, sauf le dernier. Celui-ci (n° 9) est emprunté à la liste des patriarches 


' Nous avous laissé de côté tous 


jacobites d'Antioche qui suit la Chronique 
les empruuts que Michel a faits à la Chronique de Pseudo-Zacharie et qui 
ont été signalés plus haut, et nous avons reproduit littéralement la tra- 
duction de M. Chabot quand nous n'avons pas eru devoir nous en écarter. 

Tous les renseignements que Bar-Hébraeus (BH) donne sur Sévère dans 
son Chronicon. ecclesiasticon au t. I", sont tirés de la Chronique de Michel. 


1] nous a done suffi de les signaler en marge. 


1. Сеце liste a élé publiée par M. Chabot en traduction francaise dans la Revue de l'Orient chré- 
lien (1899-1901), sous le titre: « Les évêques jacobites du vin au xiu siecle d'apres la Ghronique de 
Michel le Syrien ». Nons devons le texte de cet extrait à l'amabilité de M. Chabot. 


бо ον моор оао 55 pas Lis Lose =>! مادا‎ «ο с” οἱ. P. 260, 


col. 1. 
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“Να [о [as Joa οι Longi?) ska] yb où «ada le „зо p. 260, 
x col. 1. 
BHI 


1. Nous avons suppléé νοοῦν d'après Dar-IHébraeus. 139. 


Environ deux eents moines vinrent d'Orient avec le grand Sévère, qui p.160 


col. 3. 


était encore moine. Ils furent reeus en grand honneur par l'empereur. 
2 


Flavien d'Antioche avant été reconnu hérétique, l'empereur le eliassa, et il P. icit, 
š col. 2. 
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1. BH Las. 


fut envové en exil (02:2). On ordonna à sa place, pour le siège d'Antioche, le 
grand Sévère, homme sage, versé dans la grammaire, la rhétorique, la philo- 
sophie, et surtout dans les doctrines ceclésiastiques de l'Ancien et du Nou- 
veau (Testament) et de tous les docteurs orthodoxes. П fut le 30° (évêque). 


m П (Jacques de Saroug) fut éprouvé, et l'image resplendissante de sa doe- 


col. *. trine fut examinée par saint Mar SNérere, patriarche d'Antioche. Il fut accueilli 


et loué par lui. 


ES 


Eo Quand saint Sévère, patriarche d'Antioche, vit, au commencement du règne 
co.?. de Justinien (Justin), qu'un édit prescrivant de recevoir le concile de Chalcédoine 
avait été promulgué, il négliwea le repos‘ et méprisa la gloire temporelle. II 
s'en alla d'Antioche à Merandrie, après avoir occupé le siège pendant six ans. 


Quand saint Sérere partit, le feu tomba à οσο et en. brüla la plus 


1. ВИ: F nie >. 
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grande partie. Pendant six mois, le feu prit de tous les côtés de la ville, sans 
que personne püt savoir comment il ° prenait, et on ne pouvait l'éteindre. 
C'était un signe de la destruction qui la menaçait. 

Sant Sévère avait été ordonné patriarche en l'an 21 de l'empereur Ana- 
(азе, qui est Гап 825 des Grecs; il partit en la première année de Jus- 
tinien (Justin) qui est l'an 832 des Grecs. 


Chapitre XNVH (du livre IX). — Sur lherésie des Plantasiastes, que Satan 
ercita а cette époque par Julien d'Halicarnasse, ete. 

Or, saint Sévère passait de désert eu désert; afin de n'être pas reconnu des 
persécuteurs, il vivait tranquillement, vêtu d'un vêtement pauvre, coiffé d'un 
bonnet et chaussé de sandales. Mors la semence de zizanie (semée) par Julien 
d'Halicarnasse, de Césarée en Carie, commença à pousser. H disait, comme 
Mani, Marcion, Bar-Daisan, que la passion du Christ avait été apparente 
(litt. : une φαντασία) et non réelle; que, dés l'union dans [ο sein [de la 
Vierge, Notre-Seigneur avait fait son corps immortel et impassible. H dit 


D. 295 
col. 


ΠΟΤ 


"РЕ 
col. 9. 


P. 234, 


СОТ 


315 EXTRAITS RELATIFS A SÉVÈRE. 328 


ss Joss >. «οὐ.» ча Jlasoss wol «solo aas До Je >o J Of کې‎ 
Joa LZ J e» ‚сэ 


το ol ра “оо №;‏ هام Jon Ju Ne. JI? mS] До.)‏ بشعلا 


Ja») Less So pl јох el Jose .οοοἱ со Мо уем 


sos HS Joa Ја. so sas to :Ј М-М. <> Мо с> o | 
xo -. Juda, rl] «5ο. „ем... Jas Моо تتف‎ οἱ-5ο : Jou a М 
pelo «nor Rs S> EB x уа Jiolos, Lag а о/о ms 
„у [о aol] حم ناا‎ < Sotso fins os ¿o° Sault | 
“А> +o ρου» Joa Lug Јао هدا‎ joo han Ludo, «ον |μοι 
Has ΣΡ Lis so .]νοι pl молло > “ә . fins ue x: Joa 
o] S. . jo yl 
<>: Lisoss Joa М] pec £25] حمر‎ [nx Lac 60 —— r2 
„зә Jio Jisa Јај GR μαι]; coul go ΝΑΙ «ον 
JS Jh Ras oaas Јо يىقەمتها.‎ “оа Le моо} 


1. ПИ {дос au lieu de ee plie: 


encore qu'il fit paraitre en sa passion seulement des apparences, selon ха 
volonté, tandis qu'il ne souffrait pas. 

Saint Sévère écrivit contre lui, mais il ue céda point; il prétendait que la 
passion était apparente (une φαντασία) οἱ Sévere disait, selon la parole de ГА- 
pótre ', « qu'il fut en tout semblable à nous, à l'exception du péché », que le 
corps fut passible et mortel jusqu'à la résurrection, et que, daus ce corps. 1 
souffrit et mourut vraiment pour nous. — Julien, ayant été condamné, se 
forma un parti et répandit le bruit que : < Sérère attribuait la corruption au 
corps de Notre-Seigueur, * de sorte qu'il aurait été corrompu et pourri dans 
le tombeau >x. П excita οἱ ébranla beaucoup de gens par ces (allégations). 

Ce Julien? était un homme âgé, et auparavant zélé pour la foi. Il avalt 
refusé de proclamer les deux natures, mais 1 tomba dans une telle hérésu 
1 est nécessaire de dire comment il parvint à une semblable aberration. 

Lorsque ce vieillard droit était avec les évêques fidèles, pendant la persé- 
cution des Chalcédoniens. quelqu'un lui demanda quelle était la confession de 
la sainte Église, οἱ il fit un discours (λόγος) contre les Diphysites. П ne le 
composa pas d'une manière pure et irréprochable. 

1. Hebr., 1v, 15. - - 2. A partir d'ici, Michel suil dans cel extrait la Chronique de Pse udo-Zacliarie 


le Hhéleur (voir À en haut, p. 276), mais comme son lexte éclaire par endroits celui de Zacharie. nous 
avons jugé bon de le reproduire en grande partie. 
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Quand Sévère l'apprit, il dissimula ce sentiment, car il comprit qu'en le 
redressant, la maison serait peut-être divisée contre la imaison'. — Mais 
après que Julien eut écrit au sage Sévère, car il lui était connu, et que le saint 
lui eut répondu par deux fois, sans qu'il se laissàt convaincre, il devint néces- 
sure que l'affaire fût découverte et l'erreur dévoilée, par l'éloquence et la foi 
de Severe, pour l'utilité des fidèles. 


6 


Quand saint Sévère fut appelé par l'empereur, pour l'affaire de l'union, il 
résida aussi dans le palais de l'impératrice; et ces trois patriarches (Théodose, 
Anthime, Sévére) se trouvèrent dans la familiarité les uns des autres. 

Saint Sévère fut mandé par ordre de l'empereur et de l'impératrice, en vue 
de la paix des Éolises. Il demeura un an et demi à Constantinople, démontrant 
la vérité de la foi, et la transgression du synode de Chalcédoine. L'empereur 
réunit de nombreux controversistes pour le convaincre. Plusieurs fois il les 
confondit et montra qu'ils étaient schismatiques et se trompaient; mais il 
u obtint aucun avantage, et ils ne se convertirent point de leur erreur. C'est 
pourquoi, il prit congé οἱ s'en retourna avec les moines qui l'accompagnaient. 
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Rev. 
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(1599). 
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Sévère, alors patriarche, et quelques-uns du petit (nombre de ceux) qui fai- 
saient la volonté de Dieu, dont la constance n'avait pas faibli et qui soute- 
naient la lutte, demeuraient dans la ville impériale, apaisaient l'empereur et 


excitaient la sollicitude de l'impé vatrice envers les fidèles. 


5 


ct 


Le bienheureux patriarche Mar Sérère sortit de la vie temporelle et mourut 
à Mlerandrie dans le lieu appelé Χοὶς ' le Š février de l'an 850 des Grecs”. Les 
Orthodoxes établirent à sa расе, comme patriarche pour le siege. d’Antioche, 


l'excellent Sergius. 
J 


Sévère, du monastère de Théodore de Gaza. ordination eut licu an mois de 
novembre, indiction VE (хл), en l'an 823. Le bienlieureux fut ordonné parun i 


1. Ici eL à l'extrait suivant, le lexle porle par erreur : « Voutha ». 2. BH donne : « de l'an 855 des 


(Grecs >. 
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concile de douze évêques. Abraham, évèque d'Alep, lui imposa les mains, 
au temps de l'empereur Anastase. IL exerça ses fonctions pendant six ans. 
Quand l'empereur orthodoxe fut mort, l'astuce des hérétiques se dressa contre 
le patriarche, du temps de Justin, et le bienheureux quitta Antioche le 29 sep- 
tembre de l'an 829. Il administra le patriarcat pendant la persécution, l'espace 
de vingt-neuf ans. Tout le temps de sa vie (fut de)... ans' П mourut le 8 du 
mois de février dans la ville de Xois en Égypte, et son saint corps fut enseveli 
dans son couvent. 


1. Le chiffre des années manque. 


NOTICES RELATIVES А SEVERE 


Nous publions sous le nom de « notices » une série de huit petits textes 
détachés relatifs à la vie de Sévère. 

Ces textes sont tous empruntés à des manuscrits du British Museum, à 
l'exception des n° П et Il, qui proviennent de deux manuscrits de la biblio- 
thèque royale de Berlin et d’un manuserit de la bibliothèque du Vatican. 

De ces huit notices, trois sont inédites (n** I, 1I] et УП); une (n° П) a été 
donnée par M. Sachan dans le Verzeichniss der syrischen Handschriften: der 
königlichen Bibliothek zu Berlin, V. 11. p. 551, col. 1; les autres ont été éditées 
par nous dans l'Uriens christianus, t. ЇЇ, p. 265-282. 

La notice n? ll], que nous éditons d’après le manuserit Sachau 165 et 
d'après le Vaticanus 155. existe encore. dans le Mus. Borgia elenc. sep. IV. 
Nous regrettons de n'avoir pu la faire collationner avec ce dernier manus- 
erit. Toutefois, comme la première moitié de cette notice est tirée de la Vie de 


Sévére par l'higoumène Jean, la chose n'a pas grande importance '. 


1 MM. IHorovitz οἱ I. Guidi оп eu l'amabilifé, l'un de nous copier cette nolice dans le ms, de 
Berlin, l'autre de collationner le texte du ms. de Berlin avec celui du ms. du Vafiean. 
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1. Ms. cas osa. 


L'ordination (χειροτονία) dır patriarche Mar Sévère eut lieu Пе 8? novembre, 
indiction VI* (ти), en l'an 823 d'Merandre, οἱ il siégea sur le trône (θρόνος) 
d'Antioche six ans. Les Chaleédoniens le chassèrent en l'an 829. П véeut après 
l'expulsion vingt ans, et se retira dans la paix de la vie bienheureuse avec 
Notre-Seigneur. Que Notre-Seigneur nous fasse don d'une bonne fin qui lui 
plaise, par l'intermédiaire des prières de sa mère et de ses samts! Amen. 

L'humble Basile a écrit! ceci d'après un ancien manuserit, en vue dn sou- 
venir, en l'an 1381. Que le Seigneur pardonne à celui qui nous pardonne! 


H 


Le patriarche Sévère est de la Pisidie, et sa ville (natale) est Sozopolis. 
[1 fut ordonné le 8 novembre de l'an 820, qui est l'an 509 de Notre-Seigneur. 
Il fut chassé au bout de six années. H mourut à Alexandrie vingt-trols ans 


après, le samedi Š février de l'an 849. 


Adil. 
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Samt Mar Sévère, patriarche d’Antioche, était Pisidien d'origine (γένος). Sa 
ville (natale était) Sozopolis. Ses ancétres faisaient partie des grands de la 
ville. Avant son temps, il y eut de nombreuses prophéties à son sujet. C'est 
ainsi que quelquun du nom de Ménas prophétisa quil s'éléverait sur 
toute Ја terre comme une nuce et qu'il abreuverait tont le monde par les 


flots de son enseignement. — Un autre homme célèbre le vit en songe 
lenant en main une bêche et nettovant une fontaine pleine de bourbier et de 
puanteur; il déclara qu hl serait. illustre parmi les évéques. — Ces (prédie- 


Uons) et de plus grandes encore se réalisèrent quand il reçut le siege et la 
dignité de patriarche de l'Église d'Antioche. Son ordination (χειροτονία) cut lieu 
le 8 novembre en l'an 820, qui est l'an 508 aprés l'arrivée de Notre-Seigneur. 
Il fut chassé de son siège six années aprés son ordination. ll. mourut et fut 
enterré à .Aerandrie! après avoir vécu vingt-trois ans dans l'exil (koga), le sa- 


7 


medi 8 février en l'an 849. — (Le nom de) Sévère est interprété < (qui) chasse le 


1. Une glose marginale du ms. du Vatican роне : « à Xoutha (Nois), ville d'Egypte ». 
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l. V Mas. — 2. V omel Leo: — 3. V omet [iis 95 Laws. 1, V оте 11... RTE -5. Lire Low. 
— ¢. Lire voa аљ. — 7, Lire wwanawol. — 8, Lire «a1co5aS9. — y, Sous-entendre 1:»o]2o 5,09, 


jaganisme » (ou selon un autre) manuscrit < ami de la vérité ». Que sa prière 
l O j `. l 


et celle de ses semblables soient avec nous, toujours! Amen, amen, amen! 


IV 
Noms des évêques qui ont ordonné saint Sévère. 


I^ Denys, par la miséricorde de Dieu, métropolitain de Tarse. Sain et sauf 
dans le Seigneur, price, vénérable et sunt Père. — 2? Nicias de Laodicée, de 
la méme manière. — 39 Philorène de Mabboug, de la même manière. — 
4° Pierre d'Alep, de la mème manière. — 5° Siméon de Kennesrin, de la 
méme maniere. — 6° Marion de Schonra, de la même manière, — 7° Joseph 
(lisez Eusebe) de Gabboula, de la même manière. — 8° Silvanus d'Ourim, de 
la méme maniere. — % Sergius de Cyr, de la méme manière. — 10° Jean 
d'Europos, de la méme inaniére. — 11° Philorène de Doliché, de la méme ma- 


nière. — [2° Julien de Salanias, de la même manière. 
Les noms énumérés sont tirés de la lettre synodale (συνοδική) que le concile 


réuni à Antioche pour l'ordination de Sévère, a adressée à Jean, patriarche 


d'Alecandrie. 


Add. 
19.153 
fol. 161 v^ 
(VIII? siè- 
cle). 


Add. 
17.194 
fol. 82 v° 
(daté de 
886). 


Add. 
14.684 


fol, 109 v* 


(X11-XIII? 
місе). 
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la Lire wawi |». — 2. Lire 1505, — 3. Nous reproduisons ici telle quelle la vocalisalion du manuscrit. 


V 


[Noms des évèques] qui ont ordonné saint Mar Sérére, — (1°) Denys de 
(2°) Philorène de Mabboug. — (3°) Nicias de Laodicée. — (4°) Siméon 
(5°) Pierre d'Alep. — (6) Eusebe de Gabboula. — (7°) Marion 
— (8°) Sergius de Cyr. — (9) Silvanus d'Ourim. — (10% Jean d'Eu- 
горох. — (115) Philo.rene de Doliché. — (12 


aise: 
de Kennesr". — 
de Schoura. 


2°) Julien de Salanias. 
VI 


Voici ensuite les noms [des évèques qui ont ordonné Sévère ; ces noms 
sont tirés?] du premier livre (des lettres?] de saint Sérere, palriarche dta- 


tioche. Lettre du concile [d'Antioche! à l'archevêque d'Alexandrie, Mar Jean. 


Signatures : 


(1°) Denys métropolitun de Tarse. — (2°) Philorene de Mabboug. — (3) Ni- 
cias de Laodicée. — (4) (nom omis) de Kennesrin. — (5) (пот omis) d'Alep. 
— (6°) Eusebe de Gabboula. — (7°) Marion de Schoura. — (8°) Sergius de Cyr. 
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1. Le © est omis, ici et devant le mot suivant, dans le manuscrit. 


— 9) Silvanus d'Ourim. — (10°) (nom omis) d'Europos. — (11°) (nom omis) 
de Doliché. — (12°) Julien de Salamias. 


VII 


(Sévère) devint patriarche en 823. Les évèques qui l'ordonnérent sont : 
(1°) Denys de Tarse. — (2°) Philoxene de Mabbouy, qui est Mar Arenaïa. — 
(3°) Nicias de Laodicér. — (4°) Siméon de Kennesrin. — (5°) Pierre d'Mep. — 
(6°) Eusèbe de Gabboula. — (7^) Marion de Schoura des Romains. — (8°) Sergius 
de Cyr. — (9°) Silvanus Фиги. — (107) Jean d'Europos. — (LE) Plilo.rene 
de Doliché. — (127) Julien de Salamias. 


Aprés qu'il fut devenu patriarche, gráce à l'influence de Mar Arenaïra de 
Mabbouy, un concile s'assembla à Tyr et anathématisa le concile de Chalce- 
doine et son Tome. Sergius le Grammairien, pour calomnier le saint, écrivit 
une eritique du concile de Tyr, et la donna aux moines de Palestine qui parta- 
geaient ses idées. Quand saint Sévère l'apprit, il en écrivit une réfutation, dans 
un style abondant et avec des citations des Pères, en trois livres (πίνακες) 


Adi, 
11.652 
fol. 28 r° 
(N° siècle . 


Add. 
114933 
fol. 105 vo 
(VIII-1X* 
siècle). 
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μι οἱ ———— ]|-3e sanio «оз. Roi V ao‏ مسقا و|احدعه 
asss], Lipo Las) Пе љо Sy ado ina Ма әл „№ mans‏ 
noui Mo opao : «a.m. S L5‏ انحا «5Ν.» со; (30 «mar Nas‏ 


1. Nons suppléons à la fin de la ligne eo devant «os, mais peut-être faut-il tout simplement pla- 
сег l»a2l aprés vnosauSso. — Le syriaque de ce document est parfois fort obscur. Son obscurité 
doit Bre altribuée, semble-t-il, à la médiorre connaissance que le traducteur syrien avail du grec. 
Ainsi il se peut que le traducteur ait lu ὡς au lien de εἲς aprés πιστεύομεν et qu'il faille par conséquent 
interpréter: « Nous croyons en la seule et unique definition de la foi des 318 saints Pères, ete. >. 


qu (il intitula) « Contre le Grammairien ». — Lorsque Anastase ent régné 


vingt-sept ans, Justinien (Justin), qui était nn adepte de Та foi de Léon, devint 


empereur après [Ini en l'an 829, et il ehassa Serere d'Antioche en l'an 530. 


ҮН! 


Allocution (πρωσφώνησις) adressée ane pieux archimandrites et air autres тог 
nes orthodoxes du diocese oriental par Severe, patriarche et archevéque d'Antiocho, 


devant les grands, le peuple et les moines. 


Nous embrassons comme une seule et unique définition de la foi ', (celle) 
des 318 saints Pères qui se réunirent à Жее, pendant les jours du bienheu- 
reux Constantin, et (celle) des 150 saints Pères qui se réunirent à Constantinople”, 
et (celle) des Pères également saints qui se réunirent à EpAese et déposèrent 
limpie Nestorius et ceux qui dans la suite pensérent comme lui ?, auxquelles 

1. Gf. l'Hénotique de Zenon dans Évagrius (édition Bidez et Parmentier). р. 113, 28-29: κατὰ τὸν 
εἰρημένην ἕνα καὶ μόνο» /ρον τῇ: πίστεως. — 2. flénot., p. 111, 8-12 : ἥντινα. . . . . ἐξεθεντο μὲν οἱ ἐν Νικαία 
συναθροισθέντες τριαχόσιοι δέκα ὀκτὼ γιοι πατέρες. ἐθεθαίωταν δὲ val οἱ ἐν Νωνσταντι,ουπόλει ἑκατὸν πεντήκοντα 


ὁμοίως ἅγιοι πατέρες συνε)θήντες. — 3. Henot., p. 112, 28-31 : et ἅγιοι πατέοες οἱ iv τῇ Ἑτεσίων συνελθόντες. οἱ 


καὶ καθελόντες τὸν ἀσεξῆ Νεστόριον χαὶ τοὺς TA ἐχείνον μετὰ ταῦτα σρονοῦντας. 


[1 


[o 


10 


10 
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l. Мх. аі, с» |2095. — 2, Ms. e: — ἃ, l! faudrait plutôt оог фа on. 


(définitions) se rattache également la confession de for orthodoxe de léerit, 
l'Hénotique, de Zénon, de pieuse fin ', que le pieux empereur Anastase à aussi 
sanctionné, sous l'impulsion de Dieu °. Et nous anathématisons tous les héré- 
tiques, principalement les impies Nestorius et Eutychos?, et ceux qui ue confes- 
sent pas que Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui est consubstantiel au Père 
dans la divinité, est consubstantiel à nous dans la chair *. Nous anathémati- 
sous aussi le concile de Chalrédoine et le Tome de Léon, qui fut à la tête de 
l'Église de Rome, et ceux qui ont dit et disent qu'il est en deux natures Notre- 
Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur, Jésus-Christ, qui est un aprés l'union 
ineffable et incompréhensible, et (ceux) qui divisent leurs opérations et leurs 
propriétés”, οἱ Diodore et Théodore, les maîtres de Nestorius, et Théodorct, sou 
compagnon, qui partagea aussi sa doctrine, et Andréas, et Ibas, et Merandre, 


Ι. Cf. Mansi, Concilia, \. NI, col. 515 D lettre de Sévère à Théodose d'Alexandrie) : ἀποδεγόμεθα c£ 
xai ἐν ἐπαΐνῳ ποιούμεθα καὶ τὴν ἠρθὴν ὁμολογίαν τοῦ ἐνωτικοῦ γράμματος, ὕπερ ὁ τῆς γα)ληνοτατη: λήξεως βασι) eus 
ἐξεφώνησε Ζήνων. Sur la formule < de pieuse fin » voir dans la /terue de l'Orient chrétien, 1. V (1900), 
p. 155-160, notre article : Remarques sar les lradactions syriaques des formules grecques ὁ τῆς εὐσεθοῦ- 
λήξεως el ὁ τῆ: ὁσίας ufum. — 3. flénof., p. 111, 8-9 : ἥντινα (πίστιν) 005 τῆς θείας ἐπιφοιτησεως ἐξέθεντο. — 
3. Hénot., p. 113, 23-25 : Πάντα δὲ τὸν ἕτερόν τι φρονήσαντχ. .. . . ἀνχθεματίζομεν, ἐξαιρέτως δὲ τοὺς elpn- 
μένους Νεστόριον καὶ [ὐτνχέα. — ^. Hénot., p. 113, 2-6 : Ὁμολογοῦμεν д... . . τὸν κύριον ἡμῶν nooo 
Χριστόν. τὸν ὁμουύτιον τῷ πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα узі ὁμοούσιον ἡμῖν τὸν αὐτὸν χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. — δ. Cf. 
Mansi, Concilia, V. X, col. 1116 G (У:блроу ἐκ τοῦ προσφωνηματικοῦ τοῦ λεχθέντος пао’ αὐτοῦ Ev Δάφνη ἐν 
to μαρτυρίῳ Th; ἁγίας Πὐγημία-) : ᾿ΛΝναθεματίζομεν δὲ καὶ τὴν σννοῦον Ιζαλχηθόνος καὶ τὸν τόμον Λέοντος τοῦ τῆς 
Ἱωμαίων ἐκκλησίας ἠγησαμένου xai τοῦς )έγοντας 7; εἰπόντας ἐν δὺο φύπεσι τὸν ἕνα κύριον ἡμῶν Ἰησοῦ» Χριστὸν 
μετὰ τὴν ἄφραστον καὶ ἁπερινόητον ἕνωσιν, καὶ τούτων ἀγολούθως ἐνεργείας ἢ ἰδιότητας. Le méme lexle se re- 


irouve dans le 1. ХІ, col. 273, de Mansi, sous le (Иге légèremenl différent ; Σεθῆρος ὁ αἱρετικὸς апо τοῦ 


προσφωνητιλοῦ λόγον τοῦ γενομένου ἐν τῇ Асу, ἐν τῷ μαρτνρίῳ τῆς ἁγίας Εὐφημίας. Enfin une parlie de ce 


lexle est eitée par le moine Eustathe (A. Mai, Scriplorum veterum nova collectio, L. VIII, p. 280, col. I) 
comme un extrait de la leltre synodale de Sévère à Jean Niciole i Alexandrie. Voici cel extrail : ᾽Άναθεμα- 
τίζομεν οὖν τοὺς δύο λέγοντας À εἰπόντας φύσεις μετὰ τὴν ἄφραστον ἔνωσιν τὸν ἕνα κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. 
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l. Nous considérons «SW» comme dépendant d'un verbe sous-enlendu, qui élail vraisemblable- 
ment glass. 11 se реш loulefois qu'un membre de phrase ail disparu entre Q2séeo сі «5-2 hs. 


et Euthérius, et Cyr οἱ Jean Egée, et Irénée, et Darcauma le Perse et ses 
canons impurs, et (nous anathémalisons) leurs idées et leurs doctrines im- 
pies, et tous ceux qui ont parlé contre les XIT Chapitres (κεφάλαια) de Cyrille, 
de sainte et pleuse mémoire ', on contre ses autres écrits. Et nous déclarons 
que (nous eoinmuniquons?) avee eeux qui adhèrent à cette [οι des 318 sanis 
Pères et des autres (Pères) mentionnés plus hant, et qui anatliématisent les 
hérésies susdites οἱ leurs doctrines. Nons avons comme associés les véné- 
rables évèques de Constantinople οἱ d'Merandrie, et ceux que nous n'avons 
pis comme tels”, sont des étrangers pour notre communion. 

Voilà ce que nous avons dit sommairement pour persuader votre CSPI 
vous done il appartient de recourir aux prières qui vous plaisent pour allir- 
mer et favoriser ce que nous avons en vue, et (à vous aussi il appartient) 
de vous joindre à la communion des évêques orthodoxes. 


Signatures : 
(1°) Sérère, par la miséricorde de Dien, évèque d'tatioche, jai adhéré à 


І. Hénot., p. 113, 37 113, 2 : καὶ τὰ δώδεκα xezala τὰ εἰρημένα παρὰ τοῦ τῆς ὑσίας μνήμης γενομιένον 
Νυρίλλον ἀργιεπισχόπου τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἁγίας χχθολικῆς ἐκκλησίας. Sur la formule < de sainte οἱ pieuse mé- 
moire » voir l'article précité de la Revue de (Orient chrétien. — 2. Passage obseur. Nous lisons 
хны au lieu de — [` 


lu 
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се qui est беги plus haut, et j'ai signé. — (2°) Philocéne, évèque de Mabboug 
de la méme manière. — (3°) Nicias, évèque de Laodicée de la méme manière. 
— (4°) Marinus, évêque de Déryte de la méme manière. — (5°) Pierre, éve- 
que d'Alep de la même manière. — (6°) Siméon, évéque de Kennesrin de la 
méme manière. — (7°) Sergius. évèque de Cyr de la méme manière. — 
(8°) Philo.cene, évèque de Doliché de la mème manière. — (0^) Eusebe, évoque 
de Gabboula de la méme manière. — (10°) Eustathe, évèque de Perrhé de la 
méme manière. — (11°) Julien, évêque de Salamias de la méme manière. — 
(12°) Silvanus, évèque de Ourim de la même manière. — (13°) Marion, évé- 
que de Schoura de la même manière. — (14°) Jean, évêque d'Europos de la 
mème maniére. 

Lorsque les évèques désignés ci-dessus eurent signé ces choses à l’inté- 
rieur du sanctuaire de la grande Église, après l'ordination (χειροτονία) du véné- 
rable patriarche Sérère précité, et qu'ils eurent anathématisé devant l'autel 
(Ruz) et dit chacun en personne toutes ces choses, les moines les répétèrent 
chacun à son tour et s'y associèrent". 


1. Passage obscur. Peut-être faut-il tradnire : « les moines prirent (la communion; les uns apres les 
autres el commnnierent ». 


POÉSIES SUR SEVERE 


Les hymnes sur Sévère que nous éditons sont celles qui figurent dans 
l'Octoechus de се célèbre patriarche. Elles sout au nombre de quatre ' : les 
trois premières ont pour auteur Jean. bar Aphthonia, la quatrième, un poete 
anonyme d'Alexandrie. Nous les publions d’après l'add. 17.134. du British 
Museum. Ce manuserit contient la version des hymues de Sévère qui a 


і 


été faite par l'abbé Paul, et revisée par Jacques Philoponus (d'Édesse); il i 
été exéculé en 675, et constitue probablement l'autographe du reviseur. 
Celui-ci nous informe qu'il a écrit en noir les mots qui se trouvaient dans le 
texte grec, et en rouge les mots ajoutés; que de plus, il à indiqué au-dessus 
de Ја ligne les nouvelles interprétations qu'il proposait. Nous avons mis entre 
erochets les mots écrits à l'enere rouge, et nous avons placé au bas de la 
page les mots qui se trouvent au-dessus de la ligne?. Nous avons collationné 
l'add. 17.134 (А) avec l'add. 18.816 (B), pour corriger quelques lapsus calami 
de Jacques”. 

A ces quatre hymnes, nons ajoutons seulement lépigramme qui ter- 
mine l'add. 12.159, fol. 313 r^ b*. De nombreuses autres poésies anonymes 
nous sont encore parvenues sur Sévère dans plusieurs manuscrits de Berlin”. 
, Nous n'avons pas eru devoir les publier ici; elles auraient. encombré inutile- 


ment le présent fascicule sans fournir le monulre renseignement historique. 


1. M. Nau а publié une traduction frangaise de ces hymnes, mais d'après nn manuscri! en ires 
mauvais étal (ms. syr. 337 de Paris), dans la Revue de l'Orient chrétien (1902). — 2. L'hymne du poète d'A- 
lexandrie est écrile entièrement à l'enere noire el ne présente aucune variante au-dessus de la ligne; il 
semble en résuller qu'elle n'a pas été revisée par Jacques. — 3. L'Ocloechus de Sévère nons est parvenu 
dans plusieurs manuserits qu'il nous parait inutile de citer. M. K.-W. Brooks prépare, pour la Patro- 


logie orientale, nne édilion de cel ouvrage. — κ, Celle épigramme avail déjà élé publiée par Wright 
dans son Catalogue of the syriac manuscripts in the British Musemn, 1. II, p. 55, col. 1. — 5. Sachau 


3^9, fol. 50 v°h-53 vea; Sachau 350, fol. 82 v9-85 r°; Suchan 323; [ο]; О 9595 τ’ σπελαα 236, fol Πα et 
сі 35 re; Sachau 303-172. fol. 46 r°; Sachau 351, fol. 197-21 ve Ms. orient. fol. 1633, 19 fol, 29 re-23 1". 
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Voici encore d'autres hymnes, qui ont été composées par Jean bar Aphthonia, 
le premier higoumène de Kennesré, sur saint Sévère, patriarche Antioch, — 
« Les rivières des fleuves réjouiront la cité de notre Dieu. Placez (ils ont placé 2) 
mes pieds sur un rocher οἱ dirigez (et dirigé?) mes pas’ ». 

Les doctrines du sage [οἱ grand] Sévère sont l'image de tous les docteurs 
orthodoxes et mystiques! de l'Église. En lui, en effet, on peut voir? les 
paroles [saintes et] inspirées de Dieu? d’Ignace le théophore et le martyr 
[éprouvé]; la science étendue et exacte de la foi’ d'Athanase, Tillustre’ [lutteur 
(Χγωνιστής) et athlète (αθλητής) |; la prédication sublime de la théologie (θεολογία) 
de Basile et de Grégoire; l’érudition catéchétique — qui se déversait οἱ 
s'étendait comme une mer — de (Jean Chrysostome); l'exactitude de l'ensei- 
gnement dogmatique de Cyrille"; la pureté de vie [et des belles manières] 

1. Cf. Ps. XLV, 5 el XXXIX, 3. — Les notes qui suivent traduisent, dans la mesure du possible, les 


variantes placées au-dessus de la ligne. — 2. En lui il montre. — 3. Eprouvées par l'Espril. — ^. Pure 
de la vérité. — 5. Le grand. — 6. L'éloquence. — 7. L'enseignement dogmatique de l'exaet Cyrille. 
5 | 5 5 : 
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de tous ensemble. — Quand nous célébrons son sonvenir, louons le Christ- 
Dieu, qui [dans sa bonté] a fait apparaitre (et a suscité un tel astre de notre 
temps [pour ses Églises. Prions-le [et disons : < Seigneur , sauve ' les âmes 


de nous tous par ses supplications. 


Une autre (hymne) sur le méme (Sévère) par Jean (bar Aphthonia). — « Sachez 
que le Seigneur s’est choisi un élu par miracle?. Venez, écoulez, εἰ je vous le 
raconterai ». 

Quelle parole peut louer les vertus οἱ les belles actions] du vénérable 
patriarche Sévère? Ou qui [est capable de; raconter, comme ils le méritent ', 
ses combats (ἀγῶνες), ceux] qu'il livra] pour la vérité”. Dès qu'il* arriva [et 
apparut) sur ce siège sacré et apostolique, il nourrit avec des paroles saines 
c’est-à-dire avec une pâture céleste! les brebis rationnelles du troupeau du 
Christ. Ensuite, agitant, oulre la langue, aussi la main, [il combattit] en 
lançant des flèches avec l'enere et la plume, (dévoila, vainquit et] détruisit 


1. "upplions-le de sauver. Z2 Ps. ту, 4. — 3. Ps. УИ Dignement. — 5. Pour la piété e- 
ligion). — 6. Lorsqu'il. 
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toutes les hérésies. Et quand il se cachait devant ses persécuteurs', en des 
lieux inconnus, il remplit tout l'univers de doctrines orthodoxes? par ses 
écrits inspirés de Dieu]. Par ses prières, Maitre de toutes choses?, réunis 
les membres dispersés * de l'Église (et ramène-les ensemble}, et sauve-nous 


E 


[dans ta miséricorde! dans ta générosité”. 


111 


Une autre (hymne) sur le méme (Sévère), par le méme Jean (bar Aphthonia). 
— « Nous avons été comme ceur qui se réjouissent? : venez, louons le Seigneur’. > 
Quand nous célébrons la mémoire du chef et] sage pasteur, le patriarche 
(πατοιάργης) Sérere, nous fêtons proprement la mémoire de tous les pieux doc- 
teurs *. Tous parlaient en effet spirituellement] par la bouche de ce docteur, 
et jamais il ne considéra comme étant de lui-même” quelque chose de ee qu'il 
proclamait. C'est pourquoi [rejetant et] reponssant les nombreux éloges, il 
disait : < Ce que je semble avoir dit de juste'", forme les enseignements" 
1. Pendant la persécution. — 2. Des enseignements des dogmes (δόγματα) orthodoxes. — 3. Notre- 
Seigneur. — 5. Séparés. — 5. Liltéralement : ὡς φιλάνθρωπος. — 0. Cf. Ps. CXXV, 3. — 7. Cf. Ps. хе, 
| et 6. — 8. Pères. — 9. H ue s'attribua. — 10. « Si je semble avoir dit quelque chose de juste. » — 11. 
Doctrines. 
PATR. OR. — T. П, 33 
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d'Athanase, de Basile, de Grégoire, et de leurs semblables. Les grands travaux 
et les discours] du sage Cyrille furent [à tout moment l'objet de mes études 
et de] mes méditations pendant ma jeunesse. » Par leurs prières, Christ-Dieu, 
juge-nous toux! dignes de monter à leurs demeures ! Gloire à tes nombreux 


amis! 


IV 


Voici encore une autre (hymne) sur le méme saint Sévère qui û ею composer, 
dit-on, par un poète d'Merandrie. — « Il demeurera toujours еп la presence. de 
Dieu". » 

Le sage Nérère, grande colonue de l'Église et docteur véritable de tout 
l'univers, nous instruit, même après sa mort, par ses écrits : < Restez tous 
lermement dans la foi. Éloiguez ct détournez votre visage de l'erreur ma- 
ladive? des Phantasiastes. Renversez et détruisez aussi la tour? qui а été 
construite avee des briques, c'est-à-dire avec les doetrines de Nestorius, (et 


qui esi) l'erreur dcs deux natures. Confessez que vous ne соппаіѕхех и "un 


1. Ps. LX, 8. — 2. < de la léthargie >? — 3. πυργοποιία. 
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Messie, Dieu le Verbe, qui s'est fait homme sans changement, le méme qui, 
par sa volonté, supporta des souffrances dans la chair et accomplit des 
miracles. Proclamez avec les docteurs quil wy a qu'une nature du Verbe 
incarnée, qu Emmanuel n'ignora pas le dernier jour ni, en aucune manière, 
quelque autre chose de tout ce qui fut. Crions tous vers lui : < Maitre indivi- 
sible de l'Univers, épargue-nous et aie pitié de nous par les prières de notre 
Pere. » 


M 
Epigramme (ἐπίγραμμα) sur saint Sévère. 


Je compare les flots de ta langue aux pluies abondantes qui tombent] tout 
à coup : au lieu que e'est avec l'eau, e'est avec la science de la Trinité 
qu'ils abreuvent les hommes. Tu as montré à tous les fidèles que le Christ est 
uin, et tu as prouvé que la louange du Trisagiou lui revient aussi. 


Add. 

I2 EAE 
fol. 313 гер 
(dalé de 
SOS). 





APPENDICE 





TEXTES GRECS RELATIFS А SÉVÈRE 


К PES DU CONGIUESDISCUNSIUNTENOPLE DE эзо. 


Nous reproduisons ci-dessous les différents passages des actes du concile 
de Constantinople de 536 qui présentent quelque intérêt au point de vue de la 
vie de Sévère. Les trois premiers se rapportent au concile de Constantinople 
de 518, les autres au concile de Constantinople de 536 proprement dit. 

Nous avons collationné le texte tel qu'il a été constitué par Labbe (Sacro- 
sancta. concilia ad regiam editionem exacta, t. V, Paris, 1671) et reproduit par 
Mansi (Sacrorum conciliorum nova etamplissima collectio, 1. VIT, Florence, 1762), 
d'après lequel nous eitons', avec le coder mauusceriptus historicus graecus ^6 de 
Vienne?. Ce manuserit, qui n'a jamais été collationné, semble-t-il, laisse 
beaucoup à désirer : exécuté par un copiste ignorant d'après un exemplaire 
où de nombreux feuillets avaient disparu, où d'autres avaient été déplacés 
et où la plupart étaient par endroits illisibles, il présente un texte sans le 
moindre ordre et rempli de fautes. Toutefois, 1 nous а conservé, comme 
cela arrive parfois pour des manuscrits de ce genre, plusieurs bonnes lecons 
qui nous ont permis d'améliorer le texte traditionnel”. 

Pour la constitution de l'empereur Justinien, nous citons d'après l'édition 
de Zachariae von Lingenthal : Pup. Justiniani novellae quae vocantur, pars |, 


Leipzig, Teubner, 1581. 


1. Mansi n'a pas toujours reproduit fidélement le texte de Labbe. Nous avons noté quelques « va- 
riantes » de Mansi. — ltardouin s'est également conlenlé de reproduire le lexte de Labbe, sans rien 
faire pour l'améliorer. — 2. Cf. Nessel, Catalogus... omnium codicum manuscriptorum graecorum... 
bibliothecae Caesareae Vindobonensis, Vienne, 1690, 1. II, p. 96-97: οἱ Lambecius, Commentarii de bi- 
bliotheca Caesarea Vindobonensi. ed. IT, opera et studio A. F. Kollarii, Vienne, 1782, liv. VIII, col. t031- 
1041. — 3. Des trois manuserils du concile de Constantinople de 536 que Labbe mentionne dans sa 
note sur ce concile (Labbe, op. cit., col. 3; Mansi, op. cit., col. 875), il n'en existe plus aujourd'hui 
qu'un seul, à notre connaissance : celui du cardinal Duperron, qui est conservé à la bibliothèque 
d'Évrenx. Les deux autres manuserits étaient un coder regis christianissimi el un coder reverendis- 
simi episcopi Carnotensis. 
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γεγόνασι, καθὼς εἴρηται, πλεῖσται xai ἐπίμονοι τοῦ λαοῦ, ὑμᾶς μὲν ἐπὶ τῇ, ορθοθοζία᾽ εὔφη- 


1. V omet 6. — 2. V оте! τῶν. — 3. V τῆς ἠρθοδοξίας. 


Rapport du concile assemblé (à Constantinople) au patriarche Jean. 


A notre trés saint maitre et bienheureux Pere des Peres, l'urchevéque et le 
patriarche oecuménique Jean : le concile assemblé dans cette ville pieuse et impe- 
rule, en Notre-Seigneur, salut! 


Puisque, dimanche et lundi derniers ', pendant qu'on célébrait la messe 
dans la sainte Église de Dieu de cette ville impériale, Dieu, le maître de 
toute chose, a poussé, dans l'intérêt de l'orthodoxie et en vue de consolider 
l'église catholique, la foule innombrable du peuple, qui était. comme en- 
flammé d'un zèle divin, à demander d'une seule voix, longuement οἱ iu- 
stammenut, à Votre Béatitude de monter à l'ambon et de faire une allocu- 
поп en faveur de la foi orthodoxe, pour laquelle vous avez toujours combattu 
et vous combattez encore; puisque, aprés que vous епеѕ fait cela, il у ent, 
comme on dit, de nombreuses et persistantes acclamations du peuple, vous 


1. Les 15 et 16 juillet 518. 
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1. V оте! ἡμῶν. — 2. V προδέδωνε. — 3. V ἡμῶν συνόδῳ. — ^. Telle est l'orthographe de Labbe: M et 
V orthographient ici el ailleurs Χαλκηδόνι, — 5. V orthographic ici et ailleurs Σεθῆρον. — 6. V оте! gi. 


lonant pour votre orthodoxie et demandant le rappel des pères chassés 
avant vous; enfin, puisque d'autre part votre envoyé, aprés avoir remis le 
tout à notre examen, nous a ordonné de considérer ce qu'il у avait à faire : 
nous avons jugé nécessaire de faire d'abord connaitre par un rapport à Votre 
Béatitude ce qui s'est passé et ce que nous avons formulé, ensuite de [aire 
porter le tout, par votre intermédiaire, à là connaissance de notre trés pieux 
et très puissant empereur. Voici les faits : 

Le 20 du présent mois de Juillet, à Іа ХР indiction, sous le consulat du 
trés illustre Magnus ', tout le corps mouacal de cette ville pieuse et impériale, 
qui s'était réuni de divers monastères, remit des libelles des archimandrites 
et des autres (moines) à tout notre concile assemblé (161), en demandant qu ils 
fussent lus et que les points qui y étaient exposés, aprés avoir été examinés 
par nous, fussent confirmés, ou plutôt mis sous une forme synodale. Après 
avoir fait lire ces hbelles et après les avoir mis sous cette forme, nous con- 
nümes que leur contenu était le suivant : 

Le cinquième point de leurs requêtes demandait que celui qui avalt 
osé s'attaquer au saint concile de Chaleédoine οἱ déverser contre lui des pa- 
roles blasphématoires — Sévére, disons-nous, quia été élevé irréguliérement 
et andacieusement sur le trône d'Antioche — fùt soumis à l'anathéme, selon ce 
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1. V ἐξενέγκαι. — 3. V ἐκρίνωμεν. — La suite du rapport manque dans V; au milieu de la |. 16 du 
fol. 33 r°, V passe brusquement de Mansi col. 10567 à Mansi col. 10507, — 3. zie Labbe: Mansi ἐπιγελῶσι. 


que les cris persistants de tout le peuple avaient fait entendre. Comme il 
fallait aussi, dans cette affaire, suivre la forme qui conveuait à la constitution 
ecclésiastique, nous jugeàmes nécessaire de commencer par faire. lire devant 
tout le concile ses paroles blasphématoires pour établir ce qu'il avait osé dire. 
Or, voiei mot pour mot ee qu'il a en l'audace de blasphémer contre le saint 
concile (de Chalcédoine) : « Nous anatliématisous ce qui a été formulé par Ie 
concile qui s'est réuni à cette époque à Chaleédotue, et (les écrits) de ceux 
qui combattent pour Ini'. > Tel est le blasphème ile sa voix impure! Ce n'est 
pas le senl: beaucoup d'autres impiétés circulent avec ses livres dans cette 
ville impériale. Quand les amis de l'orthodoxie les lisent, ils se moquent de 
sa démence qui le fait ainsi s'égarer. Puisque done il se rélute et s'aecuse 
lui-même, non seulement par la parole сисе, mais encore, comme 1l est ecrit 
plus haut, par beaucoup d'autres blasphémes que sa langue abominable a 
proférés contre ce saint concile, nous l'avons frappé, à juste titre, d'un éternel 
anathème, le dépouillant de toute chose, nom, dignité et fonction qui con- 
viennent ou peuvent convenir à un chrétien et à un prêtre, et le privant de la 
divine communion selon les canons ecclésiastiques, parce qu'il a entrepris 
de blasphémer et de calomnier le saint concile de Chaleédome, qui а spt- 
cialement confirmé le symbole des 318 saints Pères de Nicée et qui l'a 
proclamé immuahle et inattaquable, de méme que les pieux Pères réunis à 


1. La version latine porte ef eos qui pro ipsa pugnant, ce qui suppose la lecon : τοὺς ὑπὲρ ταῦτα 
ἀγωνιζομένους. 
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1. V μοναχῶν καὶ χ)ηρικῶν. — 2. V ἁγιωτάτῳ καὶ μακαριωτάτω 


Constantinople et à Éphèse l'avaient également confirmé; à leur suite, le 
saint concile de Chaleédoine défend les mêmes principes, ordonnant que ce 
(symbole) resplendisse partout. C'est pourquoi. nous avons privé le susdit 
Sévère de tout honneur et nous l'avons frappé d'anathéme, non seulement 
comme blasphémateur, mais encore comme calomniateur, et comme ayant 
outragé dans ce concile tous les saints conciles. 

Aprés avoir examiné et formulé tout cela, nous nous sommes empressés 
de remettre respectueusement notre rapport au pieux envoyé de Votre Béa- 
titude, signé de la propre тат de chacun de nous et accompagné, pour que 
la vérité soit connue, des libelles qui nous ont été remis, afin que tout ceci 
parvienne aussi, par l'entremise de Votre Béatitude, à notre très puissant ct 
sérénissine empereur, à la très pieuse et très religieuse Augusta et à 


leur glorieux et grand sénat". 
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Requête des cleres et des moines d'Antioche au patriarche Jean et au concile assem- 


blé contre Sévére. ` 
Au très pieur, très bienheureur et trés saint archevêque, le patriarche æcume- 


«1. Suivent les signatures de quarante-deux évêques. 
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βιβαίως. 


nique Jean, et au saint concile assemblé (a Constantinople) : requéte des cleres et des 
moines du trone apostolique de la sainte. église catholique de la grande ville 


d Antioche. 


C'est maintenant ou jamais, ò brenheureux (Pères), le moment pour toutes 
les saintes églises de Dieu du monde entier de erier, comme d'une seule 
VOIX, COS paroles s prophé tiques : Que les cieux se réjouissent et la terre tressaille, 
ainsi que tout ce qu'elle coutient' , parce que Dieu a eu pitié de son peuple. 
Comment les fidèles ne seraient-ils pas poussés avec raison à crier ces 
paroles, quand le sceptre de l'empire romain est сопіс à des empereurs si 
picux et si chrétiens, que la liberté et la faculté de parler franchement sont ac- 
cordées à ceux qui professeut la religion orthodoxe? Mais au milieu de la fete 
générale du monde entier, seule entre toutes, ou du inoins avec trés peu d'au- 
tres, l'église d'Antioche est remplie de tristesse et de deuil. Ше souffre parce 
qu'elle a reçu, nous ne savons comment, un loup au lieu d'un pasteur, Quelle 
est la tragédie que les forfaits perpétrés par Sévère n ont pas dépassée? Da- 
bord — pour ne pas parler de sa vie par égard pour vos oreilles, — 1] "a 
manifestement jamais communiqué avec aucune église. Ensuite, aprés avoir 
accablé des traits de la calomnie et fait chasser le pasteur légitime, le bienheu- 
reux Flavien, il s'est emparé par la violence et contrairement aux canons 
de son trône. Plus tard, à la facon d'un mercenaire, non seulement il ne 
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faisait pas paitre le troupeau du Christ — il ne s'est pas eufui, ce qui cüt été 
désirable — mais il faisait lui-même ce que font les bêtes sauvages : il éxor- 
geait et dispersait les brebis'. Forgeant des paroles vaines? et blasphéma- 
trices contre Dieu, il n'a épargné aucun de nos saints Pères, mais U passe, 
pour ainsi dire, toutes ses journées à rejeter les conciles qui se sont réunis 
dans lintérét de la religion. ll est évident, en effet, que celui qui a osé 
anathématiser et attaquer le saint concile de Chaleédoine — qui a surtout 
confirmé le symbole des 318 saints Pères, et approuvé aussi les 150 pieux 
et saints Pères, ainsi que les Pères également pieux qui se sont assemblés 
à Éphèse contre limpie Nestorios, — il est évident qu'il rejette et abhorre 
également les conciles qui viennent d'être cités, vu que ee sont ses frères. 
Combien il a commis de meurtres de saints moines en confiant ce mas- 
sacre à des mains juives, ni vous, très pieux (Pères), ni aucune autre per- 
sonne, ne l' ignorez. C'était un spectacle horrible que de voir étendus à terre, 
nus et sans sépulture, exposés à étre déchirés par les chiens et les oiscaux 
de proie, au delà de trois cents moines qui étaient venus de la seconde Syrie 
et qui avaient pratiqué les luttes ascétiques jusqu'à leur vieillesse. Tout 
aussi lamentable est ce qu'il a fait dans les hospices. Maintenant il construit 
des prisons, y enferme dans les ténèbres beaucoup de personnes à cause 


l. Cf. Jean, x. 12. — 3. La version laline porte norilates, ce qui suppose la leçon : καιναφωνίας. 
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1. V donne ὀνομάζεσθαι avant τὸ ἅγιον πνεῦμα. — 2. V πρᾶξαι. -- 3. Sic V; M ὑπ. 


de leur for‘, οἱ les tue à coups de fouet. Quant à ce qu'il a osé accomplir, 
ὁ trés pieux (Pères), à Daphné, autour des sources, lorsqu'il recourait aux 
pratiques de la magie et honoriit les démons par des sacrifices abominables. 
toute cette graude ville (Autioche) le proclune. П πα méme pas épargné les 
saints autels ni les vases sacrés, raelant les uns sous prétexte qu'ils étaient 
maudits, fondant les autres et distribuaut leur valeur à ses semblables. Son 
audace ue s'est pas arrétée là, ó bienheureux (Pères). H s'est approprié, avec 
le reste, les colombes d'or et d'argent qui sont suspendues au-dessus des 
divines pisciues et des autels pour représenter le Siuiut-Esprit, déclarant 
qu'il ue fallait pas désigner le Saint-Esprit sous la forme d'une colombe. 
Enfin, il a ruiné les biens et les bâtiments de l'Église, dilapidé tout cc 
qui lui appartenait dans les plus beaux domames, la grevant ainsi. des plus 
lourdes dettes. 

Mais Il serait impossible, ò bienleureux (Pères), de passer en revue tout 
ce qu'il a perpétré. Aussi uous contentant de ces quelques crimes, qui sont 
d'ailleurs énormes, nous prions voire saint concile de mettre enfin un terme 
aux maux qut accablent notre église οἱ pour ainsi dire tout le diocèse orten- 
tal, et de nous délivrer de ce scélérat, qui mérite un châtiment, selon les 
divins canons et les lois civiles, pour tout ce qu'il a fait. Nous vous sup- 
plions aussi de prendre soin des biens qui restent — s'il en reste — οἱ de 
persuader à notre pieux et victorieux prince d'envoyer à la hâte quelques 


1. Nous supprimons avec la version latine (ο! it multos pro fide incarcerando) τῶν aprés по)» ед. 
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personnes connues pour leurs bonnes mœurs, accompagnées de l'un des 
nôtres pour exercer la surveillance, alin qu'on arréte, pour leur faire rendre 
compte, ceux qui, dés le début jusque maintenant, ont été complices de 
celle situation et qui ont volé pour leur propre compte la plupart des biens, 
et afin qu'on mette en sûreté ce qu'on trouvera encore, pour que tout ne soit 
pas complètement dilapidé. Ce brave homme ne cesse, en effet, de dissiper, 
au détriment de ГЕ glise de Dieu, ce qui appartient à |) Κο elise. Ayant perdu, 
е{ avec raison, tout espoir en Dieu, il place ses espérances dans des hommes 
pervers, qui vivent de pareilles pratiques. Nous vous prions encore d'inter- 
céder pour nos frères, qu'ils soient évèques, celeres, moines ou laïques, afin 
qu'ils soient rappelés et rendus à leur ville et à leur rang. Enfin, par-dessus 
tout, nous vous demandons d'exeuser la douleur qui nous accable, et nous 
conjurons Votre Béatitude, au nom de la sainte et consubstantielle Trinité, 
de la piété, de la victoire et de la permanence des maitres de tout l'Univers, 
Justin et Euphémie, éternellement augustes, de vous émouvoir comme il 
convient, οἱ de ne pas négliger nos supplications, mais de faire connaitre 
le tout à nos pieux et religieux empereurs. et d'amener leur Sérénité à faire 
profiter notre très sainte Église de leur sollicitude et de la vôtre! 


1. Suivent 26 signatures, don! 11 appartiennent à des moines, 6 à des diacres, 1 à un sous-diacre, 
1 à nn moniteur (ὑποθολεύς), 3 à des prèlres et ^ à des eleres (?. 
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Lettre d'Épiphane, évèque de Tyr. et des évêques. placés sous sa juridiction, an 


concile assemblé à Constantinople |. 


Aar très religieux et tres pieu.r frères et collègues, Théophile, Basiliskos, Marcieu, 
eb à tout le saint concile assemblé par la gràce de Dieu dans la ville impériale et 
amie du Christ : Epiphane οἱ les évéques placés sous sa juridiction, en Notre-Ser- 


gneur, salut! 


Béni soit Dieu, le Seigneur de paix, qui nous a fait parvenir l'honorable 
lettre de Votre Sainteté, lettre qui éelaire si brillamment de toute part le zóle 
spirituel, les luttes en faveur de la Vérité et la prédication de la for ortho- 
doxe! Il faut admettre qu'elle réunit toutes ces qualités en elle pour con- 
firmer et consolider d'une manière inébranlable la paix des trés saintes églises 
et de leurs évêques, ainsi que celle des fidèles de chaque ville et de tous eeux 
qui professent la confession orthodoxe. Telle est sa sollicitude pour les divins 
canons qu'elle a frappé d'anathéme celui qui, jamais ni en aucune facon, 
n'a embrassé la communion avec la sainte Église catholique et apostolique, 
ni honoré la foi orthodoxe, mais qui s'est élevé tyranniquement sur le trône 


1. Celle lettre a été écrite peu de temps aprés le 16 septembre 518. Cf. l'annexe qui suit la lettre 
d'Epipliane : Mansi, eol. 10583", 
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de l'église apostolique d'Antioche. De plus, elle l'a déclaré privé de toute 
chose, titre, nom et fonction qui conviennent ou peuvent convenir à un chré- 
tien ou à un prêtre, et elle l'a écarté de la divine communion, selon les divins 
canons. П était, en effet, rationnel de suivre le. divin enseignement des saints 
Evangiles, d'après lequel le Seigneur dit : < Ceux qui paraissent avoir quelque 
chose perdent mème се qu'ils ont, mais le bien de ceux qui possèdent en 
toute Justice est augmenté". > 

L'impie Sévère nous a paru avoir mérité votre juste condamnation. Il а 
aiguisé sa langue pour proférer des blasphémoes et des calomnies contre le 
saint et grand concile ecuménique qui s'est réuni à Chaleédoine, et se con- 
damnait lui-même par son esprit imple et sa doctrine perverse. La puissance 
de Notre-Seigueur Dieu et de notre Sauveur Jésus-Christ Га chassé du pré 
de l'église par une juste sentence, la grâce spirituelle avant resplendi en 
vous, amis de Dicu. Nous approuvons et ratifions ectte sentence, et nous 
portons contre lui les mèmes chaines que celles que lur impose canonique- 
ment l'honorable lettre de Votre Sainteté. 

Quelle parole pourrait suffire pour énumérer tous ses péehés contre les 
divins eanons et la discipline de l'Église ? llaussaut les sourcils d'un ar 


fanfaron, il se montrait subtil en anathèmes, dans ses homélies et ses écrits 
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ἐν τοῖς Avalépacr φαινόμενος ἐν ἡμιλίαις καὶ συγγράμμασιν ἀσεθέοι ихти τῶν ἁγίων 
πατέρων, τὸ δέ ys αληθέστερον, ZAT αὐτῆς τῆς πνευματικῆς διὸ χσκαλίχς τῶν θεσπεσίων 
Αποστόλων, αὐτὸς καθ᾽ ἑαυτὸν πρὸς ἔλεγχον καθιστάμενος ἐν ἅπασιν οἷς γέγρχφε ματαίοις 
λόγοις. Καὶ γὰρ προσήκει τοὺς ἐγκειμένους αἱρέσει δυσσεθεῖ καὶ τὸν νοῦν τεταράγθαι, καὶ 
unà διαρκεῖν à pt παντὸς ' συγκχλύπτειν ὅπερ 3 γουσι νόσημα κατεσθίων αὐτῶν τὴν διάνοιαν. 

AN οὐκ ἦν οὕτως τολμηρός, ὥστε καὶ δεσμὸν ἐξ αὐθεντίας ἐπιθεῖναι, γωρίζουτα τῆς 
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impies, contre les saints Peres, on plus exaclement, contre l'enseignement 
spirituel lui-mème des divins Apôtres, préparant ainsi sa propre réfutation 
par tous ses vains discours. Il convient, en effet, que ceux qui sont plongés 
dans une hérésie impie, aicut aussi l'esprit troublé οἱ ne parviennent pas à 
cacher jusqu'au bout la maladie dont ils sont atteints et qui leur ronge l'intel- 
ligence. 

N'a-t-il pas poussé l'audaee jusqu'à infliger une punition de sa propre 
autorité, en éloignant de la divine communion des eleres d'autres villes, sans 
l'avis ni l'assentiment de leurs évèques? Des cleres étrangers, condamnés 
canoniquement par leurs propres évêques, qui étaient accourus auprès de lui 
et s'étaient imprégnés de sa prédication néfaste, n'a-t-il pas osé les attirer à 
sa communion οἱ les autoriser à servir dans les cérémonies ecclésiastiques 
sans la permission de celui qui les avait condamnés? L'une et l'autre. chose, 
il Га faite à Tyr. Dien plus, des prêtres qui avaient d'abord été des adver- 
saires de son enseignement imple et qui étaient ensuite tombés d'accord avec 
lui, il les a fait servir avec l'habit des diacres, après les avoir privés illégalement 
de la dignité sacerdotale, et cela parce que, après l'avoir supplanté, il ne 
pouvait amener celui qui les avait ordonnés à adhérer à ses doctrines impies ' 
Tel est le prétexte pour lequel il enleva l'ordination qui leur avait été donnée. П 


l. Passage obscur;le texte nous semble corrompu. La version latine porte : eumque eum qui ipsos 
ordinarct, non polueri! supplautare, uf suae doctrinae condesceuderet, 
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1. Sic V: M ἀπεκτείνων. — 2. V θεοπιλεῖς. — 3. V τῇ τε. 
` т . 


a fait cela à Arcac. — En outre, n'a-t-il pas poussé plus loin la témérité, et violé 
les divins canons, еп ordonnant dans des paroisses étrangères tantôt des 
chorévèques, tantôt des mansionarü, croyant qu'il avait le pouvoir пары 
et de dissoudre les droits attribués aux évêques par les divins canons? On 
peut invoquer à ce sujet le témoignage de l'église de Tripoli et de nouveau 
celui de celle d'Arcae. — П a osé manifestement permettre à un évêque 
d'ordonner dans le diocèse d'une autre ville, alors que l'évéque de celle-ci 
vivait encore. П fut aidé en cela par Étienne, l'évêque d'Orthosias, qui osa 
donner l'ordination dans le diocèse d'Antarados, du vivant de Théodose, 
de pieuse mémoire, qui fut évêque de cette ville. 

Que dirons-nous de ce qui est connu pour ainsi dire dans le monde entier? 
Si c'est vrai, il s'est dépouillé de l'ordination de la prétrise qui lui avait été 
donnée par des schismatiques pour recevoir la méme ordination d'autres 
mains. П а fait cela eu hâte, pressé de s'emparer du troupeau spirituel d'An- 
tioche et de toute autre église orthodoxe, et de les entrainer à la ruine par 
sa langue abominable, impure et pleine de vers. Па amassé ainsi un trésor 
(de colère) contre lui-même", ne disant rien de sain ni de juste au sujet de la 
foi orthodoxe. 

Mais au nombre de ses actions abominables figure sa largesse pour les 
personnes stipendiées par lui. Cette largesse engendra une double faute, qui 
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ce εἰρήνην, ZAL ταύτην ἐπιζητεῖν, τὰ σλήνδχλα δὲ βὀελύττεσῆαχι, καὶ τὸν τούτων αἴτιον 
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εις αἴρέσιν λαθεῖν τὺ χαταλῆται προς τῷ τραχγήλῳ λίθον μυλίτην ! καὶ βυθίσαι, 4272 τὺ 
γραφικον. ἑαυτήν. 
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ἔσται. Улу τχῦτχ κατκλέζαντες, xai τὸ πλῆθος τῶν παρ»λελειμ.μένων ἄλλοις ἀφτγεῖσθαι 
tn х0 mes εἰρήκαυεν, ὁμύφρονες ὑμῖν τοῖς θεωριλέαι γεγόναμεν, ἐφέπαξ τοῖς 
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ТС τιμίοις οἷς αὐτοῦ εὐλύτως κχτεόήσατε. ἐπιτεήεί KILEY δὲ τὸν ἶσον 29%; vre καὶ 


1 acude καταλύσαντες... 


1. V χατάστασιν. -- 2. V ἐγένετο. — 3. V £v τε. — ^. V podov. 


lui valnt la pire des condamnations. D'abord, il aceapara l'or des biens ecelé- 
siastiques d'Antioche, qu'il ruina, dilapida et véduisit dans un état tel quil 
ne peut plus y être remédié. Ensuite, il ordonna à ceux qui vivaient de ses 
largesses, de provoquer toutes les agitations et de semer tous les troubles 
possibles tant dans les églises des villes que parini ceux. qui étaient enfer- 
més dans les monastères. Grâce à eux, les germes schismatiques se répan- 
dirent partout. De plus, on peut voir qu'il combat onvertement les divins en- 
seignements de notre grand Dieu et de notre Sauveur Jésus-Christ, qui sont 
proclamés dans les saints l:vangiles, et cela bien qu'il préehe lui-même la 
paix, qu'il pousse à la rechercher, qu'il déclare qu'il faut avoir en horreur 
les scandales, s'emparer de ceux qui les provoquent, leur attacher une pierre 
meuliére au соп οἱ les jeter au fond de la mer, selon la parole de l'Écriture! 

Voilà en quoi se complait limpie Sévère. Quant à la paix, il la fuit com- 
plétement. Nous n'en finirions pas, si nous entreprenions d'énumérer tout 
ce qu'il a perpétré. Aprés avoir passé en revue ces crimes, nous avons laissé 
à d'autres le soin de raconter tous ceux que nous avons omis, et nous avons 
partagé. comme nous l'avons dit, vos sentiments, ὁ amis de Dien. Nous lui 
avons appliqué la méme peine que celle dont vous l'avez justement frappé; 


nous l'avons déposé et anathématisé ? 


l. Malth.. хуп, 6. — 2. Nous ne connaissons que les nonis de quatre évéques qui on! signé celle 
lettre à la suite d'Epiphane. Ce sont : André de Sidon, Jean de Ptolémai-, Théodore de Porphyreon, 
lie de Zénopolis. Les aulres noms ont élè omis. 
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ἐνχογῶς, Νεστοριανούς τε καλέσας τοὺς τῶν ὀρθῶν δογμάτων αχθηγητάς '' οὐ φεισάμενος 


1. V omel τῷ à ces Irois places. . V Μάνεντος. — 3. V fail précéder πίστει de ὀρθῇ. — ^. V ἐρρῶ- 
σται. — 1. V ἀαγἄάτης. — 0. V τῆς. — 7. ν εἷς au lieu de πρός. — 8. V ἐπεννούσας. — 9. V ἐπλείνην, sic aussi 


la version laline (eridenter illa illius dicendo).— 10. V ἐξηγητάς. 
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A notre seigneur, le très saint et très bienheureux Pere des Pères, lÜarchevéque 
de Rome et le patriarche Agapet : de la part des évêques du diocese oriental, de ceur 
des saints lieur du Christ notre Dieu, des ambassadeurs et des autres eleres séjour- 
nant dans cette ville imperiale ! 


Depuis que le Christ notre Dieu..... 

Le commencement, le milieu et la fin de toutes les abominations est Sé- 
vere, cet homme néfaste qui a toujours dit des choses iniques contre Dien *. 
Tautót il fut initié aux mystères des païens et les honora, tantôt il enseigna 
la doctrine d Eutychés et de Маш, et toute sa vie il tourna le dos à la foi des 
Chrétiens, ll imagina la dénomination de « Nestorios l'anthropolàtre >, comme 
moyen de tromper ceux dont les oreilles étaient prétes à la recevoir en toute 
simplicité. П appela ouvertement leur doctrine [hérésie nestorienne 27? et traita 
de Nestoriens les exégètes des dogmes orthodoxes. Н n'épargna pas celui 


1. Cette lettre date probablement de la fin du mois de mars ou du commencement du mois d'avril 
536. La condamnalion d'Anthime par Agapel, qui у est mentionnée, eut lieu aussitôt aprés l'arrivée 
du pape а €onslanlinople, e'est-à-dire au mois de mars 536, οἱ Agapet mourul le 22 avril de l 
méme année, — 2. Cf. Ps. LXXIV, 6. — 3. Passage obseur. En adoptant la lecon du ms. de Vienne (ἐκείνου 
au lieu de ἐκείνων), on pourrait peut-ètre traduire : < Bien qu'il professäl mauilestement sa doctrine 
(de Nestorios), il traita ele. » 
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10 
ON 


< 


La 
πιο 


сэ 2 
۹ 


е / м + ~. CAN ` - , ` 
νων GMO CON, Tuy u; $U.50020V, ὁμότρωπον М εστυρίσυ, EX τῆς κυοιωτέοχς AY 


΄ ΄ 1 a a A 3 e , . ` 
[[αρέντες τοίνυν τὸ πλῆθος τῶν᾽᾽ ὑπ' χὐτοῦ τολμηθέντων, τὰ τε κατὰ τὴν ἑῴχν χίμ.χτα 


-~ 1 2 4 9 N .- VE mE 12 , ` > . ` , 13 , R ç + s cu 
τῶν ὁσιων σνδοῶν EAYUNENT x, UT τῷ ατα ο. vo n σαυτοῦ 


t 


Ἰουδχικοῦ συστήντος τότε στρχτεύμχτος, καὶ XXX б: τῶν εἰρημιένων πολ ν γαλεπώτερα 


Y 3 


A “ “ -ο م‎ n ^ 
διχ τη 7205 ο διηγήν.Άτως, ἱ ἱκετεύομεν, AYT "dp ος E Ert E0: νυν 43.100: eU Jt ὐπὸ ESATO, WV 


x 


΄ ΄ РА е - 
ἡμέρ» σωτηρίας, бобозч, βοήθητην ἡμῖν LIL τοῖς ρονευθείσαις ὁσίαις πι... 


1. Correxi : M προσχρησάντων: V προσχορησάντων. — 3. V αὐτῶν. -- 3. V συνόδον:. — ^. V omel τὸ; M 
donne τῶ. a. Ν ῥητὸν. G. V πληρωθέν. — 7. V donne le commencement de ce versel : λάχχον ὤρηξε 
(sic) καὶ ἀνέσκαψεν αὐτόν. — 8. V αὐτόν πῶς. — 9. V χαλέσομεν. — 10. V ἐπισήμου καὶ κηριωτέρας. — 11. Sie V; 
M omel τῶν, — 12. Sic V; M ἐλγεθέντα. — 13. V ὑπὸ τοῦ φατρία. — 15. V omel ὑπ᾽ αὐτοῦ. — 15. V ἁγιώτατοι. 


qui l'avait baptisé, et. remplit le monde entier d'anathèmes impuissants. 
Avant trouvé de forts appuis, il osa s'en prendre, avec ceux qui lui avaient 
donné l'ombre de l'ordination, au saint concile ecumeénique de Chalcédoine 
et aux saintes et vénérables lettres du pape Léon, de pieuse mémoire, qui fut 
la lumière et là colonne de l'Éulise, et qui encouragea les fidèles à marcher 
dans la voie royale. Aussi ne restait-il plis qu'à voir accomplir à sou sujet ce 
qui est dit daus les saintes Écritures : et il tombera dans le fossé qu'il a creusé! 
Ne sachant comment le désigner proprement : disciple des paiens? partisan 
d'Eutvehés ? émule de Nestorios? nous lui donnerons le nom qui lui convient 
le mieux et qui le caractérise, en l'appelant désormais, d'accord avec la 
vérité : < mstriment du diable >. Laissant de côté les nombreux forfaits 
qu'il a commis, le sang des saints qui a été versé en Orient par l'armée juive 
qu'il avait alors eurólée et que les factions avaient soulevée?, et tous les 
autres erimes qu'il serait trop dillicile de raconter à cause de leur grand 
nombre, nous te supplions, ὁ trés saint, puisque c'est maintenant le moment 
favorable et. que Cest maintenant le jour du salut”, nous te crions : « Viens à 
notre secours et à celui des âmes saintes qui ont été assassinées, etc. » 


1. Ps. vit, 16. — 2. Passage obscur. La version latine le rend par : ab estasiasmeno Judaico, de 
fratria tune sub ipso militante. Celle traduelion incompréhensible a élé corrigée eu marge en : ab erer- 
cilu Judaico, per sodalitia conflato, nunc sub ipso ele. — 3. 11 Caor., vi, 2. 
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Λίδελλος μοναχῶν πρὸς Muväv παχτοιάργην. * M col. 
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Libelle des moines au palriarche Ménas. 


А notre seigneur, le tres saint οἱ très bienheureux archevêque de la ville im- 
périale, Ménas; aux très pieux évêques de l'Halie οἱ auc très religieur archi- 
diacres du trône apostolique qui y sont réunis; au concile des très saints evéques 
qui est assemblé dans cette ville chrétienne : de la part de Marianos, prètre et 
archimandrite du couvent de Dalmatios, et exarque des vénérables monastères de 
la ville impériale; et de la part des archimandrites des dits vénérables monastères, 
ct des archimandrites et moines du désert de Jérusalem, de la seconde Syrie, du 
saint Mont Sinaï et des trois Palestines qui sont assemblés a Constantinople. 


Le jugement contre Anthime étant rendu..... 

Que dirons-nous? Parlerons-nous du sang des justes dont leurs mains 
(celles d'Anthime et de Sévère) sont pleines? des excommunications que 
leurs bouches impures osèrent porter contre les saints et divins docteurs de 
l'Église, surtout contre le saint concile de Chaleédoine et le bienheureux 
pape Léon? des schismes des saintes églises et des scandales suscités parmi 


352 TEXTES GRECS RELATIFS A INTRE, 9GS 


3 ` ^ d " / taa ^ ` d ^ ” ` - = 1 - 
συνόδου, καὶ τοῦ Wax oua TTI MENTO) Ἄλλα τα GOLA A τῶν αγίων $44,616, καὶ τῶν 


ES 


Сан m ` z D - “ж а ` , -^ M ЯА I / 2 + 
TOY λχῶν τὰ σλάνδχλαΣ 2222 τοὺς συνωθισμούς, οὓς γατα τῶν θευζίλων" χργι- 


+ РА = a * => a : r - 
1.2 χν δοιτῶν хэл ὁσίων Χργιερέων εἰργάσαντο, πλήθος ἀνδρῶν αὐτοὺς" TÉSIGTOL/LC AVES, AA 


CEA 


ОО 77-7 τῶν χγίων "MN o ἀπχιτήσωσιν: A CD ue Guo) CY сЕ. 

, ΄ 1 “- ? , t # , ” $ # `Y 5 2 7 
γούσας ἀνχθέματα κατὰ τῶν εἰρημένων уу πατέρων, ἆστερ ALAA μονο απ 
- L] 


2 , (= = - € 3 1 ы + # * -Ἔ E 
ῥλώσει ὑπονλλλοντες, τινὰς τῶν ὑπ᾽ αὐτοὺς Actes ἐκωμίαχντο παρ αὐτῶν: Ἡνίκα 


ro 


° ` RS ο - ΄ , 3: ES ~ ` 4 “fr ` Ае 
O MEV τον ТТ ()εουπολ.:τῶν ἐλλληπίχς, ὁ дЕ τὸν τῖς Ато. 50820005 καὶ τα; 


r f d “ ` μα ΄ ۹ ч ^ 2 
ELAT Z 5507 дучо эт κοκ "ἱ „ЖҮЛ УЧ ЭУ y +0 Pt ἐν (AUTO! 


i 


, S. 
, Όρονον ZZ; TOUS 
ns 
* ` * 1 ^ ` = 7 ^ « 
οὐδὲ εἰς μοναστὰς T LECTUS τελέσαντες LONGI, τούτην TU у їм RM 


$ 
<“. s€ ` - / ` ΄ * 
AAT τί εἴ оу; τους NATIONS τῶν αγίων, οἷς περίεσγου τα θυσιχ- 
, t Y ` ` 


/; ЫЛ ` * 3 
OTA, (03 $7 t EN ο... Ζσουλον. Єз» 4 rer 77% τχουγόν- SES 91x τὸν τῶν ELSU. MOT, UL Vut) 


` ` 


. T ive. ΄ , ` А Е + = - fy s 3 
νίαν, ὅθεν ἐξελκόμενοι ὑπὸ ἀνδρῶν res, Bizio θυνάτῳ πχοεδίδοντο- 7, καὶ ἐν αὐτοῖς 


m A А Lorem ας ο - ^ . ЕЦ 0 à А ЖУ € E N А А E ў 
SULS GEE 22.6171015 о (аъ 255 Der РЕ e ورا‎ ν 0M LILI { LEVELS O 9و2‎ Ut, ÀY ‚жЕ ЧОУ Е μη t = 


` ` e ΄ ` 5 A ` ` . ^ ^ , - 
ΤΝ Ç Z, τε XXV FONDS; ооо. τας στο EL E inthis του 


É 


“a ΄ A є 0 * + LA , γα 8 * CN a - 
ευτονηυυένοις et. ατα ¿Tv ς ποπιεμ.ένους 607. ἐν θείας J ETOS, αλλ EX иол; *evo)o- 


- 27 ` ` «< * Р * , ` ` € ` ^ ~ . 
VATO ZAL ψευδοῦς αὐτῶν 5 Z2 τοὺς ὑπερ τῷ νεκροῦ ζωντος ἐπ 
' 


= 
κ.” 


= r. A = 
vi. у“ 


; ° 4-239 


l. V omel τῶν. = 2. V ajonle ἀνδρῶν. = ἃ. V αὐτοῖς. — ^". V ἅπερ. — à. Addidi. — 6. M τῶν. — 7. Ап 


lieu de xat παρα V donne κατὰ. s. Sie Labbe cl V; Mansi τόν ye ἐπ᾿ αὑτοῖς θρόνον. — 9. Sie 


V; M μια- 
ρίας avec, en marge, μανίας. 


les fidèles? des assauts qu'ils organisérenl contre les pieux archimandrites 
et les vénérables évèques, après les avoir fait entourer par une multitude 
d'hommes, pour leur faire réclamer excommunication des saints? de leurs 
confessions écrites contenant des anathèmes contre les dits saints Pères 
confessions qu'ils imposérent par la force, la violence et les tortures, et avec 
lesquelles ils attirérent à eux quelques-uns de leurs évêques, quaud ils s ein- 
parerent illégalement et contre tous les saints canons, l'un de l'église de 
Théopolis (Antioche), l'autre de celle d'Apainée, et qu'ils souillérent leurs 
trònes, autant qu'ils le purent. Sans même avom été reçus canoniquemeut 
moines ou cleres, ils furent jugés dignes de ee trône. 

(Que dirons-nous done? Que les saints qui avaient embrassé les autels 
auprès desquels ils s'étaient refugiés, comme dans un asile, à cause de 
leurs meurtres infámes, eurent les doigts brisés? Qu'ils furent. arrachés de 
là par des hommes sans pitié et livrés à une mort violente, ou qu'ils fu- 
rent tués dans les vénérables lieux eux-mêmes, leurs bourreaux, aveuglés 
par la rage, ne sachant pas distinguer un lieu sacré d'un lieu profane? 
Nous ne parlerons pas des impositions que leur abominable et faux évèque 
fit avec une main morte, ni de ceux qui proféraient, à la place d'un mort sup- 
posé vivant, des paroles d'invocatiou sur ceux qu'on ordonnait, en s'expri- 
mant non pas avec le secours de la grâce divine, mais en disant des choses 
vaines du creux de leur ventre οἱ du fond de la terre. Nous passerons sous 
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silence les prisons et les chaines, les aetes de brigandage commis jour οἱ 
nuit contre les vénérables couvents, les pillages qui v eurent lieu, et les 
meurtres violents des moines qui v eultivaieut l'ascétisme. Nous tairons les 
embuseades qui furent tendues aux saints dans les chemins, leur sang inno- 
cent qui fut répandu, alors que, mus par un zèle divin, ils s'étaient rendus 
au couvent de Saint-Siméon, pour examiner ensemble ee qu'on entreprenait 
contre l'église. Ceux-là (Sévère et Anthime) réunirent, en effet, un grand 
nombre de brigands juifs criminels et les lancérent sur ces honorables per- 
sonnes. Les serviteurs humans qu'ils chargérent de cetle affaire, œuettè- 
rent ces saintes personnes le long du chenun. Lorsqu'elles passèrent, ils 
sortirent de leur embuscade, se précipitérent tout à coup sur elles, et, sans 
respecter leurs cheveux blanes, les passèrent au fil de l'épée — elles étaient 
au nombre de 350 à peu prés — et dispersèrent leurs membres sur la grand”- 
route. Loin de donner une sépulture à leurs véuérables corps, ils ne les 
épargnèrent méme pas, par mépris pour le peuple fidèle! En cela égale- 
ment, ils accomplissaient l'œuvre impure des Juifs. 

П ne faut pas s'étonner s'ils offraient de pareils sacrifices humains aux 
démons qu'ils honoraieut, surtout Sévére qui n'a pas encore abandonné au- 
jourd'hut la susperstition paienne. Hs étaient en effet les disciples de ceux au 
sujet desquels David s'éerie : Is ont sacrifié leurs fils et leurs filles aux de- 
mons, ils ont répandu le sang innocent, le sang de leurs fils et de leurs filles qu'ils 
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ont sacrifiés aur idoles de Chanaan; la terre a été souillée par le sang, elle a été 


infectée par leurs œuvres; ils se sont prostitués par leurs occupations '. Qui ne 
sait pas que leur vie a été honteuse et infâme depuis leur toute première 
Jeunesse, et consacrée aux démons? Qui ignore que Sévère, eet adorateur des 
démons, a été surpris à Béryte au milieu des pratiques de sorcellerie ? que, 
dans le désir d'échapper à cette aceusation, il fit semblant d'abandonner ха 
doctrine démoniaque et de s'approcher, comme il le dit lui-même, du baptême 
а Tripoli dans le temple adorable du saint et victorieux martyr Léontios, 
mais que, sans attendre que les jours des nouveau-baptisés fussent ассот- 
plis, comme il voyait, ce simulateur momentané de la vérité, qu'il ne pouvait 
plus retourner ouvertement à l'ancien vomissement de sa doctrine раїеппе, 1] 
parvint à ses fins par une autre voie? |] renia, en effet, aussitôt l'Église et 
celui qui l'avait baptisé, se joignit aux hérétiques Acéphales, partisans d'Eu- 
tychès, appela les saintes demeures de Dieu des réceptacles d'hérésie et d'im- 
piété, et rejeta pour ce motif le baptéme qu'il prétend avoir reçu. Ainsi s'ac- 
complit à son sujet cette parole prophétique qui dit à propos de ses semblables : 
Hs ont déserté depuis le sein, ils ont егте depuis le ventre, ils ont dit des choses 
fausses, leur colere “δὲ semblable à celle du serpent ®. 
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Ce qui suit montra clairement à tout le monde qu'il avait également si- 
mulé la doctrine des Acéphales. Comme président de sa secte acéphale, il 
ne recevait pas l'écrit dit Hénotique (qui unit), mais l'appelait Kaënotique (qui 
innove) et diairétique (qui divise), et l'anathématisait dans ses écrits. Or, 
lorsqu'il trouva une occasion de s'emparer du vénérable tróne de Théopolis 
(Antioche), il fit de nouveau volte-face, feignit de recevoir l'Hénotique et 
de courir aprés le patriarche d'Alexandrie, placa Pierre. dit Mongus, qui 
avait usurpé le trône d'Alexaudrie à l'époque de l'Hónotique, dans les saints 
diptyques de l'église de Théopolis, abandonnant ainsi tous ceux quil avait 
induits en erreur et à qui il avait enseigné qu'ils devaient se séparer de 
l'église d'Alexandrie à cause de Pierre. 

Mais il ne se borna nullement à cela. Sa pensée était, en effet, de susciter 
des troubles et de ne jamais s'eu tenir aux mémes choses. Car comment se- 
rait-il possible que quelqu'un qui ne combat pas pour la foi chrétienne, ne cher- 
che pas exelusivement à troubler eu tout temps et sous tous les prétextes les 
saiutes églises de Dieu? C'est pourquoi il reçut aussi à cette époque Pierre 
l'Ibérien, et communiqua avec les autres Acéphales, quand il les crut séparés 
de l'église d'Alexandrie, dont il feignait alors d'embrasser l'union, ainsi que 
nous l'avons dit plus haut. Outre tout cela, rien ne pouvait empécher ses trans- 
gressions continuelles. Alors qu'il оза anathématiser pour ainsi dire chaque 
jour le saint concile de Chalcédoine, il communiquait avec се méme concile. 
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λαὸν κινήσαντες. ὥστε ZAL ἐμφυλίους γενέσθαι πολέμους, nat πολλῶν μὲν οἴκων γενέσθαι 
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καύσεις. πολλῶν δὲ ανθρώπων αἵματα TRAZAN XZ, τούτους MONS ποτὲ φυγῇ τὰς επὶ τού- 


τοις ποινὰς διαφυγεῖν. (ὖπερ ἐκεῖνοι διαμ.αρτύντες, ама те γοῦν χὐτοὺς λα!υπέθαλον ὃν καὶ 
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1. М omet le passage πολλοὺς... ἐν αὐτῇ; la version latine concorde avec V. — 3. V ἐχόντων. — 9. V 
χαθυπέθαλλον. — 1. V καὶ τὸ ἐπιστρέναι. = ñ. V εἰς au lieu Чети. 


en gardant dans les saints diptyvques le nom de beaucoup d'évéques qui avaient 
εἱόσό dans le saint eoncile de Chalcédoime οἱ qui relevaient de son diocèse. 

La ville d'Alexandrie qui les reçut pour son malheur, n'échappa pas non 
plus à leurs troubles, ayant trouvée en pleine paix — tel était son état 


jadis — ils la bouleversérent de fond en comble, en y introduisant les divi- 


sions et en exeitant les habitants les uns contre les autres. La conséquence 
en fnt que des guerres civiles éelatèrent, que de nombreuses maisons furent 
brülées, que le sang de beaucoup de personnes fut répandu et qu'eux-inémes 
eurent de la реше à échapper par la fuite au châtiment qu'ils s'étiuent attiré. 
N'ayant pas réussi à s'en emparer, les habitants d'Alexandrie lancèrent l'ana- 
thème sur eux, ainsi que de nombreuses autres malédictions de l'Eglise, et 
les appelèrent à juste titre des hérétiques. ll leur arriva done, par la volonté 
de Dieu, qu'ils tombèrent dans le fossé qu'ils avaient. creusé et que leur travail 
se retourna sur leur tête‘. Après avoir osé anathématiser injustement toute 
l'Église, toute l'Eglise les anathématisa justement. 

Ils osèrent encore commettre d'autres forfaits, qui sont connus de tout 
le monde en Orient. Aussi avons-nous passé sous silence leurs turpitudes, 
eflrayés de leur masse énorme et par respect pour l'assemblée de Votre Béati- 
tude et pour votre vénérable habit. 
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- - m s - LA , * , Lc ` ^À 
τας διαοθείοοντες, τῷ τῆς ἀσεβείας nur ейи: βχοχθοω ἐγγκτορύττουσ., Rat τί δεῖ 
T ' 39} E ? 4 | Á 4 4 


` , 5, ` ` "w ` 4 . . ΄ . 
«iot τούτων τὸν λόγον ἐπελτεύνειν., πάντων τῶν ZYX πχσαν την οἰδηνυένην ἐπισταμένων τὰς 
. + ‚> - 1 Ν , ` р ` 
χνησίηυς ᾿ πράτεις τῶν εἰρημένων ᾿Άλεφχλων αἱρετικῶν, καὶ «ευήρου. 22 ἐ]έτοου, x«i 


` ` ` + ’ ! “ 
τχς 012275 ATOY καὶ αθέους καὶ соус, 41} буо γαιρουσχς YUS IS.. 


l. V omet οὐκ ἐπχύσαχντο. 


Aprés avoir mis l'Orient et la ville d'Alexandrie dans la lamentable situa- 
поп qui vient d'être décrite, ceux qu'eux-mêmes ou leurs semblables avaient 
séduits vinrent aussi dans cette ville impériale. C'étaient en quelque sorte 
les avant-coureurs de leur méchanceté, qui devaient leur aplanir le chemin 
du crime. Pierre et Sévère les rejoignirent dans la suite, et dés lors ils ne 
cesserent de ruiner, autant qu'il était en leur pouvoir, les maisons particu- 
lières, les églises de Dieu οἱ l'État lui-méme, organisant des assemblées illi- 
eites, donnant des baptémes contraires aux canons, ouvertement, et avec une 
audace éhontée, en public comme en particulier. Ils s'immiseèrent en tout 
gràce aux affaires d'argent, se firent redouter et s approprièrent ainsi, et de 
la dépouille de nombreuses maisons, une richesse considérable; par ces 
manœuvres, ils trompèrent les àmes simples, frappérent de stupéfaction les 
personnes intelligentes et corrompirent celles qui étaient avides d'argent, de 
gloire et de jouissance. De plus, s'introduisant dans les maisons, ils capti- 
vérent les âmes mal assurées des hommes et des femmes; ne les corrompant 
pas seulement intelleetuellement mais encore corporeilement, ils les plon- 
gerent dans l'abime de limpiété et de limpureté. Mais pourquoi faut-il 
nous étendre sur ce sujet quand l'univers entier connait les aetions impies 
de ces hérétiques Aeéphales, de Sévére et de Pierre, leurs àmes impures, 
athées, blasphématrices et amies des meurtres? '..... 


1. Gelle reqnélte porte la signature de cent quaranle higonmvenes, prétres et moines. Plusieurs d'entre 
eux n'ont pas signé eux-mêmes, mais ont chargé un autre de le faire à leur place, soit parce qu'ils 
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Ἡ διάταξις ᾿Ιουστινιχνοῦ βασιλέως κατὰ ᾿Ανθίμου, Σευήρου, Πέτρου καὶ Zoos. 
Ἐν ὀνόματι τοῦ δεσπότου Inco Χριστοῦ Θεοῦ ' ἡμῶν, αὐτοκράτωρ Καῖσαρ, «λλθιος 
Ιουστινιανός, ᾿ΑἈλαμανικό:, [οτθικός, Φραγγικος, [ερμανιλός, Ауто, ᾽Αλανιχός 
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l. V τοῦ Θεοῦ. — 2. V omet Γερμανικός... os — 3. Dans Zachariae von Lingenthal, l'en-téte 
est ainsi concu : Περὶ τῆς καθαιρέσεως ᾿Ανθίμον καὶ Σεθήρν., б T zat Loopă καὶ τῶν λοιπῶν. — Ὁ αὐτὸς 
βασιλεὺς Милуз τῷ ἁγιωτάτω χαὶ µακαριωτάτῳ ἁρχιεπισκόπῳ καὶ οἰκουμενικῷ πατριάρχη. — ^. Dans V, la con- 
stitution de l'empereur Justinien s'arrête brusquement au milieu de la l. 6 du fol. 65 анх mols τῆς 
ἁγιωτάτης ἐκκλησιας (= Zachariac, p. 368, l. П) pour reprendre au milieu de la 1, 2 du fol, 68. 


6 
Constitution de l'empereur Justinien contre Anthime, Sévére, Pierre el Zooras. 


Au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. notre Dieu, l'empereur. César, Fla- 
rius. Justinien, vainqueur des Mamans, des Goths, des Francs, des Germains, 
des Antes, des Mains, des Vandales, des Africains, pieur, heureux, yloriewr. 


vatnqueur, triomplhateur et toujours auguste : au patriarche Ménas'. 5 


Nous ne faisons pas une chose nouvelle pour notre gouvernement en 
promulguant la présente loi.. 

De méme, nous confirmons aussi par notre sanction impértale la sentence 
que tous les sièges, pour ainsi dire, épiscopaux et patriarchaux, ont jus- 
tement rendue contre Sévère avec l'assentimeut des moines, et qui le frappe το 


en étaient empéchés par lenr grand йде (ef. ne 95 : Ευγένιος ἐλέῳ Θεοῦ πρεσθύτερος nat ἡγούμενος μονῆς 
τοῦ Λενκοδίον..... ὑπέγραφα δια χειρὸς ἴ]αύλον διακόνου τῆς αὐτῆς μονῆ-, ὡς μὴ δυνάμενος διὰ τὸ γῆρας), soil parce 
qu'ils ne savaient pas écrire (cf. n° 70 : Σαθθάτιος ἐλέῳ Θεοῦ πρεσβύτερος xai ἡγούμενος μο-ῆς Ὑπατίου... 
ὑπογράψας διὰ χειρὸς Ἰωάννου διακόνου τοῦ αὐτοῦ µηναστηρίον, διὰ τὸ ipi γοάμματα μὴ εἰδέναι). 

1. En-téle d'après Zachariae von Lingenlhal : Au sujet de la deposition d'Anthime. de Sévère, de 
Pierre, de Zooras et des autres. — Le méme empereur à Ménas [ο très saint et irès bienheureux ar- 
chevéque et patriarche a«uménique. — Nous avons utilisé, pour traduire nos extraits de cette constitu- 
lion (= novelle 12), la traduction francaise des ,Vovelles de l'empereur. Justinien, que M. Berenger 
fils a publiée en 1811 à Metz. 2 vol. in-**, Gelle traduction laisse beaucoup à désirer. 
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I. Sie Labbe; Zachariae von Lingenthal donne μεταπεποίτχε (comme aussi M et V). mais en faisant 
remarquer en note : « Legerim piotx πεποίηκε ». — 2. M et V μόνον. 


d'anathéme. Après s'étre emparé, eontrairement aux saints canons, du trône 
de la trés sainte Eglise de Théopolis (Antioche), il а tellement bouleversé 
toutes choses, il a tellement multiplié les troubles qu'il a causé une guerre gé- 
nérale et implacable entre les très saintes églises. Les régnes qui nous ont 
précédé ont également pris la méme mesure contre lui, parce quil avait 
propagé des blasphèmes et des théories compliquées et étrangères à l'or- 
thodoxie des dogmes, qu'il avait tout bouleversé, qu'il professait exelnsrve- 
ment les doctrines infâmes et impies de l'erreur de l'un et l'autre hérésiarque 
— de Nestorios, disons-nous, et d'Eutvehés, ainsi que de leurs maitres (ces 
doctrines qui paraissent être opposées ont le même but d'impiété), — enfin, 
parce qu'il avait reproduit leurs principaux discours", Dien que ees deux doe- 
trines, qui sont issues des opinions impures des Ariens et d'Apollinaire, soient 
contraires, tout en conduisant chaeune à la perdition de l'âme, il tomba néan- 
moins dans toutes les deux par un phénomène étrange. Professant tantôt 
l'une, tantôt l'autre, il parut avoir fait de lui-mème et de ses discours le ré- 
ceptaele commun de ees erreurs énormes. 

Qu'il soit done, lui aussi, sous l'anathéme que tout le eorps, pour ainsi 
dire, patriarchal, épiscopal et monachal de notre gouvernement a justement 


1. Dans l'Appendix ad editionem Norellarum Justinant, I, Leipzig. 188%, p. 21. Zachariae von Lin- 
genfhal corrige. avec la version laline (eum in unum formavisse;, ἐντνπωσάμενον en siç ἓν τυπωσάμενον. 
Si l'on adopte cette correction, on obtient comme sens : < parce qu'il avait condensé en un tout leurs 
principaux discours ». 
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1. Sie M; Zachariae donne ἐλείνων (comme aussi V), mais fail remarquer en nole : « forte ἐκείνην 
quod Mansi οἱ Aulh. legere suadent ». — 2. M αὐτῆς. — 3. M ἐχπεπτωχότος, V ἐππεπτωχότως. 


prononcé coutre lui; qu'il demeure chassé de l'Église de Théopolis, parce 
que le trône de celle-ci Га rejeté, — il n'y était pas monté régulièrement, 
mais alors que son prédécesseur vivait encore et continuait à étre proclamé 
dans les très saintes églises, — et aussi, parce qu'il a été privé de la dignité 
épiscopale par son successeur, el que, loin de s'en tenir à ce que nous ve- 
nons de rapporter, il s'est encore attiré l'anathème universel de l'Église ortho- 
doxe et catholique, et a rempli notre gouvernement d'une multitude d'éerits 
et de blasphèmes abominables. Nous iuterdisons en conséquence à tout le 
monde d'avoir aucun de ses livres. Et de méme qu'il n'est pas permis de 
transcrire et de posséder les livres de Nestorios, parce que les empereurs 
qui nous ont précédé ont décidé, dans leurs constitutions, de les assimiler 
aux écrits de Porphyre contre les Chrétiens, de même aucun chrétien ne 
pourra posséder les discours ni les écrits de Sévère, mais ils seront regardés 
comme profanes et contraires à l'église catholique et leurs possesseurs seront 
tenus de les brüler s'ils ne veulent s'exposer à courir de grands risques. Nous 
défendons à quiconque, calligraphe ou tachygraphe ou toute autre personne, 
de les transerire désormais, et nous les prévenons que la peine que nous at- 
tachons à une telle transcription sera l'amputation de la main. Nous ne vou- 


1. Dans son Appendir ete., p. 21, Zachariae von Lingenthal se rallie aux leçons αὐτῆς et ἑχπεπτωκό- 
τος. Xi la chose a peu d'importance pour la première leçon, il n'en est pas de mème pour la seconde. 
„а leçon ἐκπεπτωχότος donne а ce passage le sens suivant qui nous parait peu satisfaisant : < mais 
alors que celui qui avait exercé avanl lui t'épiscopat (= Flavien) et qui avait été privé de l'épiscopal 
par celui qui lui avait succédé (Sévère) vivait encore, etc. ». 
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τας ἐκκλησίας σπεύσειεν... 


Dat. VHI. Id. Aug. Constant. post Belissarii, V. C. cons. 


lons pas, en effet, que les blasphémes que ees livres renlerment soient trans- 
inis aux âges futurs. 

Eufin nous lui interdisons absolument l'entrée de cette ville impériale, de 
ses faubourgs, сі de toute autre grande ville; et nous lui enjoignous de se 
retirer dans quelque solitude, d'y. vivre en paix, de ue plus chercher à cor- 
rompre les autres ni les pousser aux blasphèmes, et de ne pas toujours ima- 
giner quelque nouveauté contre les vrais dowmes, pour mettre de nouveau le 


désordre dans les irès saintes églises... 


Fait a Constantinople, le 6 août, après le consulat du très illustre Bélisaive 


(= 520). 


П. — THÉODORE LE LECTEUR 


Théodore le Lecteur écrivit comme suite à son abrégé, en deux livres, des histoires 
de Socrate. de Sozoméne et de Théodoret, une //istoire ecclésiastique, également еп 
deux livres, allant jusqu'au règne de l'empereur Justin 1°" (518-527). Cette histoire est 
malheureusement perdue. mais nous en avons quelques extraits dus à Nicéphore Caliste, 
comme l'indique le titre sous lequel ils paraissent dans les manuscrits : ᾿Εκλογαὶ ἐκ τῆς 
ἐκκλησιαστιχῆς ἱστορίας Θεοδώρου ἀναγνώστου ἀπὸ φωνῆς Νικηφόρου Καλλίστου τοῦ Ξαντοπούλου. Ces 
extraits sont publiés les uns dans le t. 1,ХХХҮУ1. 1 (col. 165-228) de la Patrologie grecque 
de Migne, qui reproduit l'édition de Valesius(H. de Valois); les autres dans le t. П (p. 87- 
114) des Anecdota graeca Parisiensia de X. Cramer, Oxford, 1839; enfin d'autres encore 
dans le t. XXVI [1873] (p. 273-288 et 390-403) de la Revue archéologique (Miller, Frag- 
ments inédits de Théodore le Lecteur et de Jean d'Égée). Théodore écrivit, selon toute 
apparence, sous le règne de Justin 1°. 


PATR. OR. Y. H. em 


Miller, 396. 


Miller, 397. 


Valesius, 
107 (II, 26). 
Cramer, 
107. 

Cf. Miller. 
397-5. 
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ὄντων σὺν τῷ Φευηρῳ, ἄνδρες εὐλαθεῖς xxt ἐνάρεται. 
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1. Correxi; M(iller) ἀνασοθὰς. — 3. V(alesius) ol ὃ ἀπόσγιστοι. — 3. V τοῦ ἐν Tm. 


Au delà de deux cents moines qui étaient et qu'on disait sehismatiques, 
après avoir troublé tout l'Orient, arrivèrent aussi à Constantinople. Sarsi de 
crunte, l'empereur (Anastase) ordonna de les reccvoir avec honneur, et com- 
manda de faire de grandes dépenses (pour eux). [| les convoqua à de fré- 
quentes entrevues et proposa de nombreuses mesures contre l'Église. Certains 
membres du clergé, partisans d'Eutyches, et certains moines mal disposés 
envers Macédonios, fréquentaient les ennemis de l'Église et s'entretenaient 
avec Sévère. 
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Des moines zélés dans leur foi montèrent de la Palestine contre les moines 
qui se trouvaient avec Sévère. C étaient des hommes pieux et vertueux. 


L'empereur machina beaucoup de mauvais tours contre Macédonios. Les 
schismatiques de leur côté rassemblèrent une foule de gens soudovés, et 
pénétrèrent le dimanche dans la chapelle de l'Areliange, qui se trouve au Pa- 
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καὶ τῶν ψαλτῶν τὸ ' Τρισόγιον λεγόντων, αὐτοὶ" μετὰ τῆς προσθήκης τοῦ. « Ὁ crau- 
ρωθεὶς δι᾽ ἡμᾶς », ἔλεγον καὶ" ἔψαλλον. TZ δὲ ' ἐπιούση ΚΠ. ὅμοια ἐν τῇ 
μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ ἐποίησαν, μετὰ βάλλων εἰσελθόντες. O δὲ λαὸς ζηλώσας, τὰ μὲν πεῶτα, 
φωναῖς” ἀντέκραζον κράζουσι, καὶ ὑβρίζουσιν ἀνθήθειζον . “Ύστερην δὲ μετὰ πολλῶν 
πληγῶν τούτους € ἐξέθχλων". Ὁ) βασιλεὺς" λοιπὸν e zarta Maxedoviou oe 
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L'V τὴν. — 3. V οὗτοι. — 3. V ἀποχρινόμενοι. — 4. C(ramer) omet 22. — 5. C τὰ μὲν προφωναῖς. --- 
б. C eL M ὑδρίζοντας. — 7. G οἱ М ὕόριζον. — 8. V οιηθίπληγῶν τούτους ἐξέθαλον. — 5. C Αναστάσιος ὁ 
βασιλεὺς, — 10. V χείμενος; cf. Miller, p. 280. — 11. C omet Μεθ’ ὦν..... πολέμιοι. — 12. Lire avec Valesius 


περὶ. 


lais. Comme les ehantres chantaient le Trisagion, ils répondirent en chantant 
avec l'addition : Celui qui a été crucifié pour nous. Le dimanche suivant, ils 
firent la méme chose dans la grande Église où ils étaient entrés avee des 
bàtons. Mais le peuple s'emporta : il répondit d'abord aux eris par des eris 
et aux injures par des injures, ensuite il les aecabla de coups et les chassa. 
Depuis ee temps-là, l'empereur était ouvertement hostile à Macédonios ; il 
excitait tantôt les moines schismatiques, tantôt les magistrats, à aceabler 
l'évéque de eris et d'injures indignes. De ceux-là étaieut Julien, évéque d'Ha- 
liearnasse en Carte, et le moine Sévére, qui sont devenus des ennemis de la 


foi ct des ennemis personnels. 
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Jean Diaerinomenos raconte au sujet de Sévère que l'empereur Anastase 
reçut de Sévère le serment que s'il devenait jamais patriarche d'Antioche, 
1] ne laneerait aucun anathéme contre le concile de Chalcédoine: et que 
le jour méme de son ordination, étant monté en ehaire, il l'anathématisa, à la 


ιο prière de ses partisans. 


Valesius, 
199-201 
(П, 81). 
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δεχοµένων τὴν σύνοδον τὸν худо. arriva πεποίηκεν. Τῶν ὑπὸ Σεβήρου στχλέντων, 10 


ἐναντίι τῶν 2ληθινῶν δομάτων σποὐδα”όντων διδάξαι τὸν φύλαργον, δρᾶμα εἰς ἔλεγχον 


1. M τὸ xorê. — 5, Miller : τὸ ποτξ..... λαλκηλόνι. 


э 
Après avoir juré à l'empereur Anastase qu'il n'entreprendrait rien contre 
le concile de Chaleédoine, Sévére viola son serment le jour méme où il fut 
ordonné, et l'anathématisa. 
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L'empereur Anastase ordonna qu'Élie, l'évéque de Jérusalem, communi- 
quát avee Sévère, ou. bien quil fût chassé du trône épiscopal. Les moines > 
s'étant réunis, le fovtifiérent οἱ protestérent. Mais Elie préféra être chassé 
de son trône plutôt que de communiquer avee Sévère. 
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Alamoundar, le phylarque des Sarrasins, ayant embrassé le christia- 
nisme, Sévère lui envoya deux évêques dans le but de lui communiquer sa 
propre infeetion. Mais Dieu avait pris les devants et avait fait baptiser le 10 
phylarque par des partisans du coneile. Comme les envoyés de Sévére s'ef- 
forçaient d'enseigner au phylarque des choses contraires aux vrais dogmes. 
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τῶν λεγομένων συνέθηκε. Τοῦτο δὲ ἦν τὸ δόξαι γράνματα δέγεσθχι μηνύοντα, ὅτι Μιγαὴλ 
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ἄγγελος πάσχειν Ὦ ἀποθνήσκειν πέφυκεν; » Οὕτως οὖν οἱ Σεθήρου αἰσχυνθέντες, Άσυν- 


τάκτως ὑπανεγώ 016 GAV. 


Š 


e? 3 “ ? Ñx 2 I - , , . T 
Τιμόθεος å ἐπίσκοπως ἐτελεύτησεν, προεβλήθη δὲ ὑπὸ τοῦ βασιλέως Ἰωάννης ç Karra- 


, --- 


ГА 7 * у; ә 1 y P4 3 
δόκς πρεσθύτερος τῆς ἐκκλησίας ὑπάρχων᾽ ἀπὺ [ἰγλωνείας δὲ τὴς ἐν (Καππαδοκία oou. = 
т - τ , as ? * - 
μενος οὖτος ἐν τῇ τρίτῃ Ἱμέοκ τοῦ πάσγα γειροτονηθεὶς εὐθὺς τὴν ἀποστολικὴν στολὴν 
Me 


> , ` à з ε 1 ۶ 3 C64" ` ` , К / 
ἐνεδύσατο, πολλὴν δὲ αὐτῷ ὁ λαὸς στάσιν ἐποίησεν ἐκριράξων αὐτὸν ἀναθεματίσα, Denise. 


-o 
"© 


) 


“<” 


Ре D => ? - - , 9 e э ` Ре 3 ~ , ^o 
Τῷ ζ΄ ἔτει τῆς αὐτῆς βαπιλείας, ἱνδικτιῶνος ۸, μηνὶ τῷ αὐτῷ, ἐκθληθέντος τοῦ 


δυσσεβοῦς ᾿Ανθίμου, ἐχειροτονήθη ἉΤηνᾶς πατριάρχης Νωνσταντινουπόλεως, ὁ ἀπὸ ξενοδόγων 


1. Lire avec Savilius οἱ Valesius γυμνός: cl. Théopliane, extrait n° 7. — 2. Le chiffre de l'indiction 
est manifestement faux: il faul sans doute lire ιν’ (la ХИ indiction correspond à la septième année 
du règne de l'empereur fuslinien), ou bien t’, ce qui représente la dixième année. 


il machina un eoup de théâtre pour réfuter ce qu'on lui disait. WH fit semblant 
d'avoir recu une lettre lui annonçant que l'archange Michel était arrivé au 
terme de sa vie. Les envoyés s'éeriant que cela était impossible : « Comment, 
dit le phylarque, si le Christ n'était pas (en) deux (natures), a-t-il pu subir 
la eroix comme Dieu seul, alors qu'un ange ne peut méme pas souflrir ni 
mourir? » Couverts de honte, les partisans de Sévére se retirérent sans dire 
au revoir. 
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L'évéque Timothée mourut, et l'empereur proposa (pour le remplacer) 
Jean de Cappadoce, qui était prétre de l'église. Jean était originaire. de 
Kaloneia en Cappadoce, Il fut ordonné le troisième jour de la semaine. de 
Pâques, οἱ revétit aussitôt l'habit apostolique. Le peuple fit une grande sédi- 
tion contre lui pour le forcer à anathématiser Sévère. 
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La septième année de son règne (de Justinien), à la NIH (2) indiction, le 
méme mois, l'impie Anthime fut chassé et Ménas, un ex-directeur du xenodo- 
chion de Sampson, fut ordonné patriarche de Constantinople, et à la même 


Miller, 400. 


Gramer, 
113. 


P. 306 


(chap. Lv). 
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τῶν Харо, ὑπὸ Αγαπητοῦ пато Ρώμης" καὶ τῇ χυτῇ επινεμησει рл. Τουδίῳ, ETEL 


# ΄ 
τοῦ αὐτοῦ βασιλέως δεκάτη, γέγονεν À Aat δευήρου τοῦ κατχρχτου σύνοδος. 


indiction, au mois de juillet, en la dixième année du méme empereur, eut 
lieu le concile contre le maudit Sévère. 





HI — VIE DE SAINT SABAS PAR CYRILLE DE SCYTIIOPOLIS 


Cyrille naquit à Seythopolis en Galilée vers 525. et mourut après 537. Sa Vie de 
saint Sabas + 532, constitue une source du plus grand prix pour l'histoire de TE glise 
de οι. οἱ du monachisme palestinien. 

Édition citée : Cotelier. Ecclesiae graecae monumenta, v. Π]. Paris, 1686, in-4°, 
p. 220-570. 
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Méuav δέ τινα ἀρχιμανδρίτην τῶν περὶ Ἐλευθερόπολιν ἀποσχιστῶν μοναχῶν, τὸν μετ 
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Σευήρου τινὸς ἐξάρχον τῶν ᾽Λλεφάλων ἀνελθόντα. iv Κωνσταντινουπύλει κχτὰ τῆς ὀρθοδόξωυ 
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EN πικρῶς Λένε бу указ us) ἑχυτοῦ 6 to ἑωῶν Diaz εἰς ᾿[εροσύλημα 
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τχρεχάλει αποστῖναι Thi τῶν ᾿Αχεφλλων ἔτεος οδοξίχς. καὶ τῇ RAGAT, κοινωνῆσαι ἐκκλησία 5 
ты ^ ` ` - , “ 
καὶ πολλαῖς τοιχύτχις Ὑγρησάμενος τρυτροπαῖς, πρυπαγαγων хотоу τῷ TATAY Ia, 
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δέξασθχι τὴν ἐν Κχλκηδύνι σύνοδον, καὶ χοινωνῦσαι τῇ καθολεκ ἐκκλησια TILEGLESLGE, 
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τὸν Lb$tu77 καὶ Διῤσκορον ἄνα ]εματίσαντα, καὶ πο λοὺς εἰς τοῦτο αχθοδυγήσχντα дъх τοῦ 
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καθ) ἑαυτὸν πως ὅπερ ` οὐ υεκρῶς τὸν βχσιλέχ ᾿Αναστέάσιον ITY τον πατριαργο» 
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Ἥλία διετάραχξε. 10 


Mamas, l'arehimandrite des moines schismatiques des environs d'Eleu- 
théropolis, qui était monté à Constantinople avec Sévère, le chef des Acé- 
phales, pour combattre la foi orthodoxe, qui avait још d'un grand crédit auprès 
de l'empereur et s'était à la fin violemment disputé avec Sévère, fut ramené 


Ç 


à Jérusalem par notre Père Sabas. Là, Sabas lengagea à quitter lhétéro- 
doxie des Acéphales et à communiquer avec l'Église catholique. Lorsqu'il 
lui eut adressé beaucoup d'exhortations de ce genre, il le conduisit auprès 
du patriarche Elie, et l'amena à recevoir le concile de Chaleédoine, à 
communiquer avee l'Église catholique et à anathématiser Eutvehès et Dios- 
core. Son exemple détermina beaucoup de personnes à faire de méme, ee 10 
qui irrita fortement l'empereur Anastase contre le patriarche Ше. 


1. Au mois de mai de Іа Ve indiction, c'est-à-dire de l'année 519. 


C 


10 


10 


283) — VIE SUNT УИ RPI ο 15 DE SCYTHOPOLIS. 367 


2 


e τὰ А ` t , - ~ t s 1 Ν Du ' ` 
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ἐξεώσχντες ὑπερορία χατεδίκαπαν. Kal γνοὺς ὁ ῥασιλεύς, καὶ περιγαρὴς γεγονώς, Leuoov τὸν 
- E В ` ` , n er NY ^ ү ^ EXE , 
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καὶ δυνάμεως βασιλικΏς. Kat τοῦτο γνοὺς ὁ ἐν ἁγίοις πχ-ὴρ Ἡμῶν у Σάρας, ἀνελθὼν ἐν τῇ 
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Les patriarches Flavien et Élie étant venus à Sidon, comme nous l'avons 
dit, envoyèrent des lettres llatteuses et équivoques(?)' à l'empereur, pronon- 
cerent la dissolution du coneile assemblé à Sidon contre la foi orthodoxe, et 
revinrent sur leurs trónes. Vivement irrités, Sotérichos οἱ Philoxéne mirent 
l'empereur dans une violente colère, en lui représentant qu'il avait été dupe de 
la fourberie et de la dissimulation des patriarches. Après avoir recu de lui le 
pouvoir qu'ils voulaient et distribué une quantité d'or considérable au peuple 
d'Antioche., ils tourmentèrent Flavien de mille manières, l'étranglérent en 
quelque sorte, le foreèrent à anathématiser le coneile de Chaleédoine, puis 
le chassèrent du trône épiscopal et le condamnérent à lexil. À cette nou- 
velle, l'empereur se réjouit beancoup, et envoya comme évêque à Antioche, 
Sévère, le chef des Acéphales. Lorsque Sévère se fut emparé du patriarchat, 
il infligea de nombreux traitements indignes à ceux qui ne communiqnaient 
pas avec lui. Il envoya sa lettre sy "m à l'archevêque Elie. Celui-ci ne 
l'avant pas recu, il excita la colére de l'empereur, puis envoya de nouveau 
sa lettre synodale au mois de mai de la VT indiction^, en même temps que 
quelques eleres et des troupes impériales. Notre saint Père Sabas ayant 
appris la chose, monta à la ville sainte (Jérusalem) avec les autres ligou- 
mènes du désert, et en cliassa ceux qui étaient arrivés ауес la lettre syno- 


1. Tel est le sens que Sophoclès donne à ce mot dans son Greek lericon of the roman and byzem- 
tine periods. Се mot reparait encore plus loin, p. 369, 1. 6. — 2. C'est-à-dire de l'année 513. 
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ἁγία πόλει μετὰ τῶν ἄλλων Ἡγουμ.ένων τῆς ἐρήμου, τοὺς μὲν ἐλθόντας μετὰ τῶν συνοδ:κῶν 
Σευήρου, τῆς ἁγίας ἀπεδίωζς πόλεως" τὸ δὲ πλῆθος τῶν μονχγῶν πάντοθεν ἐπ τισυνλξαχντε 
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των, κοὶ στρατιωτῶν ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀποσταλέντων, 
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(εοφόρον τῆς ᾿Αλεξχνδρέων ἐπίσλοπον, 47L Ἀιόπκορον. τὸν εἰς Χοινωνίαν δεξάμενον туул 
τὸν χἱρετικὸν ὡς ὁμόφρονα, καὶ τὸν ἁγιώτατον Zx 0200802 Ξόταχτον (»)χθιχνὸν τὸν τῆς βασι- 
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κόπτων ὁ αὐτὸς № NEOS Ἡκύνησεν εἰς ϱλκχσοπιμίχν θεοῦ τὴν ἐχυτοῦ ]^o662v' καὶ διε 
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λίδος πόλεως ἀργιεπίσλοπον καθελόνταε Xx, χχτχκτείνχντχ' καὶ οὕτως τῇ Ἀσεβείχ προ- 
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dale de Sévère. La foule des moines s'était rassemblée de partout devant le 
saint Calvaire avee les habitants de Jérusalem, Elle criait οἱ disait : < Ana- 
thème à Sévère et à ceux qui communiquent avec lni! > alors que les 
magistrianoi, les commandants et les soldats qui avaient été envoyés par 
l'empereur, étaient présents et les entendaient. 

Dominé par une jactance extraordinaire et fort de l'appui de l'empereur, 
Sévère frappa le concile de Chalcédome d'innombrables anathèmes. П s'ellor- 
çait d'affermir l'hétérodoxie d'Eutychès, et proclamait que l'unique nature 
(que possede selon lur) Notre-Seigneur Jésus-Christ, aprés qu'il s’est fait 
chair de la Vierge, était une nature corruptible. Dans son amour pour les 
troubles, il inventa de nombreuses nouveautés contre les dogmes οἱ les lois 
orthodoxes de l'Église. П recevait, en effet, le second concile d'Éphése, ce 
concile 1mpie de brigands, et le déclarait semblable au premier concile qui 
s'est réuni à Éphèse. ll proclamait égaux, parmi les docteurs, Cyrille, le 
vénérable évéque d Alexandrie, et Dioscore, qui avait admis à sa communion, 
comme ayant les mêmes opinions que li, Eutychès l'hérétique, et qui avait 
déposé et tué le très saint et trés orthodoxe Flavien, l'archevêque de la ville 
impériale. S'enfonçant de plus en plus dans limpiété, le méme Sévère 
aiguisa sa langue pour blasphémer contre Dieu, et il divisa, dans ses 
discours, la divinité qui est une et indivisible dans la Trinité. Il disait et 
allirmait que l'hypostase était la nature et la nature l'hypostase. Comme il 
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1. Uu ms. ajoule : τῇ τρίτη τοῦ Senteuépiou μηνός ἀργῇ тй; ἐνλεκάτης ἐνδικτιῶνος. 


n'admettait aucune différence entre ces mots, il osa appeler Trinité de natures, 
de divinités et de dieux la sainte, adorable et consubstantielle Trinité des 
divines hypostases. 

C'est avec ce corrupteur d'àmes et ce fléau que l'empereur Anastase 
voulait faire communiquer l'arehevéque Elie. Celui-ci s'y étant entièrement 
refusé, l'empereur entra dans une grande colère. H envoya à Olympios de 
Césarée, qui gouvernait le duché de Palestine, la lettre équivoque (?) écrite de 
Sidon, qui affirmait qu'il ne fallait pas recevoir le concile de Chalcédorne, 
et lui donna l'ordre de chasser Elie du trône épiscopal, n'importe comment. 
Olympios arriva avec des troupes impériales, eut recours à toute sorte de 
ruses et de stratagèmes, chassa Elie du trône épiscopal et le bannit à Aïla. 
П fit ensuite évêque de Jérusalem, Jean, fils de Marcien', qui avait promis 
d'admettre Sévère à sa communion et d'anathématiser le concile de Chalet- 
doine. 

Lorsque le pieux Sabas et les autres Pères du désert apprirent que Jean 
avait fait cette promesse, ils se réunirent et le conjurèrent de ne pas admettre 
Sévère à sa communion, mais d'affronter des dangers pour le еопеПе de 
Chalcédoine, ajoutant que tous lutteraient avec lui. Jean viola done, par crainte 
des Pères, la promesse qu'il avait faite au duc. L'empereur Anastase ayant été 
informé que Jean avait violé ses promesses, devint fou de colère, et envoya 


1. D'après un manuscrit, le 3 septembre, au conimencement de la ΧΙ’ indiction (517). 
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τοῦτο πάντοθεν ἐπισυνάζας. ὡς δέ τινες χριλμ.ήσαχν-ες τὸ πλήθος απήγγειλαν, OTt εἶγεν 
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Anastase, fils de Pamphile, qui était à la tête du duché de Palestine, — Olym- 
pios avait été écarté, 





avec mission d'amener Jean à communiquer avec 
Sévère οἱ à anathématiser le concile de Chaleédoine, ou bien de le chasser 
du trône épiscopal. A sou arrivée à Jérusalem, Anastase s'empara à Гопрго- 
viste de l'arehevéqne et le jeta en prison. Tous les habitants de la ville sainte 
se réjouirent de la chose, parce qu'il avait tendu des pièges à l'archevêque 


Élie et qu M l'avait trahi. Toutefois, un certain Zacharie, qui était gouverneur 


de la ville de Césarée, pénétra en mo dans Ја prison, et donna les con- 
sells suivants à Jean : « Si tu veux être heureux et ne pas être privé de 
l'épiscopat, que personne ne te persuade de communiquer avec Sévère. Fais 
toutefois semblant d'être d'accord avee le duc, et dis-lui : Je ne refuse pas 
de faire ici ce qu'on me demande, mais pour qu'on ne dise pas que је l'ai 
fait, forcé οἱ par nécessité, qu'on me relàche d'ici et après-demain, diman- 
che, je ferai volontiers ee que vous m'ordonnez. > Persuadé par ces paroles, 
le due le rétablit dans sou église. Aussitôt relâché, l'arclievéque fit venir 
peudant la nuit tous les moines dans la ville sainte. I] les avait réunis de 
tous les côtés : leur rassemblement, au dire de eeux qui ont compté cette 
multitude, comprenait dix mille moines. L'église toute entière ne pouvant 
pas contenir cette masse humaine, on décida qu'on se réunirait tous le 
dimanche daus le temple du saint. protomartyr Etienne, qui était assez grand 
pour recevoir cette foule. On voulait en méme temps résister à Нурайоз, 
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le neveu de l'empereur, qui venait de sortir de la captivité de Vitalien, et 
qui était arrivé à Jérusalem pour prier. Tout le monde, moines et citoyens, 
se rassembla done dans le vénérable temple en question. Le due Anastase 
et Zacharie le consulaire y vinrent également. Après l'arrivée d'Hypatios, 
qui était entré avec la foule dans le temple du protomartyr Étienne, alors 
que le duc croyait que la volonté de l'empereur allait être accomplie, Far- 
chevéque monta à lambon, ayant à ses côtés Théodose et Sabas, les 
coryphées et les chefs des moines, et le peuple tout entier se mit à crier 
pendant de longues heures : « Anathématise les hérétiques et confirme le 
concile. » Tous les trois anathématisèrent donc sans retard et d'un commun 
accord Nestorios, Eutychès, Sévére et Sotérichos de Césarée de Cappadoce 
et quiconque ne recevait pas le concile de Chaleédoine. Lorsque, à eux 
trois, ils eurent fait cette proclamation et qu'ils furent descendus (de l'am- 
bon), l'abbé Théodose remonta eu chaire et lança ces paroles au peuple : 
« Si quelqu'un ne reçoit pas les quatre conciles, comme les quatre Evan- 
giles, qu'il soit anathéme! > Aprés que les choses se furent passées ainsi, 
le due, craignant la multitude des moines, s'enfuit à Césarée. Quant à 
Ну patios, il jura aux Pères qu'il n'était pas venu à Jérusalem, aprés avoir 
communiqué avec Sévére, mais parce qu'il avait eu hâte d'étre admis à leur 
communion, et il les persuada de la sorte. Il offrit ensuite cent livres d'or 
à la sainte Résurrection, au saint Calvaire et à la vénérable Croix, et donna 
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1. Le moine Théodore reproduit certains passages de cette lettre dans son panégwrique de saint 
Théodose (И. Usener, Der heilige Throdosios, Leipzigs, Teubner, 489, p. 37-38, — 2. C(otelier) omet 


ó. — 3. U(sener) ὁμολογίας. — ^. U omel xai. — 5. U ajoute τριακοσίων δέκα булш. — 6. U donne ἐν Νικαίᾳ 
entre crochets, — 7. (à: φωτίζουσαν. 


également cent livres d'or à Tliéodose et à Sabas pour être partagées entre les 
moines du pays. 


3 


A l'empereur trés aime de Dieu et très pieur, Auguste et autocrate par la grâce de 
Dieu, ἃ l'ami du Christ Flavius Anastase : requéte et supplique de la part des archi- 
mandrites Théodose et Sabas et de la part de tous les autres higoumenes et moines 
qui habitent la sainte ville de Dieu, tout le désert qui lenvironne et les rives du 


Jourdain. 


Le souverain de toute ehose, notre Dieu et Seigneur Jésus-Christ, le fils 
unique de Dieu, etc... 

L'auteur et l'instigateur de tous ces maux fut Sévére, le patriarche d'An- 
tioche, qui a été acéphale et schismatique dés le commencement et dès le 
principe, qui a été nommé patriarche pour sa propre perte et pour celle 
de l'État tout entier, avec le consentement de Dieu, à cause de nos péchés: 
qui a anathématisé nos saints Pères qui ont confirmé en toute chose la foi 
apostolique telle qu'elle a été définie et nous a été transmise par les 
saints Péres du concile de Nieée, et qui ont éclairé tout le monde par elle. 
Fuyant et repoussant complètement la communion et l'union de cet acéphale, 
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1. U πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν sans Σιών. 


nous supplions Votre Piété d'avoir pitié de Sion, la mère de toutes les Egli- 
ses, qui protège votre empire aimé de Dicu, et qui est insultée et outragée 
aussi indignement. Daignez ordonner que l'orage qui menace la sainte ville 
de Dieu soit entièrement détourné... 


IV. — MALALAS 


Jean Malalas semble avoir été eontemporain des empereurs Anastase 1°", Justin 1°, 
Justinien [et Justin ll. Sa Ἀρονογραφία s'arrête actuellement (оп n'en possède qu'un seul 
manuscrit mutilé au commencement et à Іа fin) еп 563, mais a dû certainement se pour- 
suivre jusqu à la бп du regne de l'empereur Justinien (565) et peut-être méme jus- 
qu'en 573. 

Édition citée : Migne, Patrologie grecque, t. XCVI, col. 9-790 (qui reproduit le 
texte de l'édition Dindorf du Corpus de Bonn). 
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De méme (sous le règne de l'empereur Anastase), le patriarche d'Antioche 
Flavien fut exilé comme nestorien à Pétra, ville de la Palestine Ш, et 
l'ex-moine Sévère devint patriarche à sa place, à Antioche la grande, le 
6 novembre de l'année 561 de l'ère de cette ville !. 


1. C'est-à-dire de l'année 512 de notre еге. 


Col. 609 А 
(liy VTT: 


P. 131, 
I 20 
(liv. IH. 
chap. 33). 
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To δὲ πρώτῳ ἔτει τῆς βχσιλείχς αὐτοῦ ἔφυγε Σέθηρας DV NEA LE ᾿Αντιογείας εἰς 
Αἴγυπτον, φοθηῆεὶς ]λιταλιανόν' καὶ ἐγένετο xvv αὐτοῦ []αῦλος πχτριάργης ὁ ἀπὸ ξενοδό/ων 


τῶν [οὐρούλου. 
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La première année de son régue (de l'empereur Justin), le patriarche 
d'Antioche, Sévère, s'enfuit en Egypte par crainte de Vitalien. Paul, un cx- 
directeur du xenodochion d'Eubule, devint patriarche à sa place. 


V. — ÉVAGRIUS 


Évagrius, surnommé le Scholastique (avocat), naquit vers 536 à Epiphanie en Syrie 
et mourut apres 593. Son /istoire ecclésiastique est une continuation de Socrate, 
Sozomène et Théodoret. Elle comprend six livres et commence aux préliminaires du con- 
cile d'Éphèse (431) pour s'étendre jusqu'à la douzième année de l'empereur Maurice 
(593-594). 

Édition citée : The ecelesiasticat history of Fvagrius with the scholia edited by 
d. Bipez and L. Рлкмехатек. Londres, Methuen, 1898. 
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Flavien ayant donc été chassé, Sévère monta sur le trône épiscopal 
d'Antioche en l'an 561 de Геге de la ville, au mois de novembre, à la 
VIS indiction du cycle courant!, alors que l'époque à laquelle j'éeris ceci 
est Гап 641 de cette ére?. Originaire de Sozopolis, une ville de la Pisi- 
die, il étudia en dernier lieu le droit à Béryte. Quittant l'étude des 1015, 
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il reçut le saint baptême dans le temple sacré du divin martyr Léontios, 
qui est vénéré à Tripoli sur la côte de la Phénicie, et embrassa aussitôt 
la vie monastique dans un couvent situé entre la ville de Gaza et la localité 
dite Maïouma. C'est là que Pierre l'lbérien, qui fut évêque de cette même 
ville de Gaza et qui fut banni en méme temps que Timothée Élure, prati- 
qua les mêmes exercices, laissant aprés lui une grande réputation. Sévère 
en vint à discuter avee Néphalios, qui avait été auparavant comme lui un 
adepte de la doctrine monophysite, mais qui était devenu dans la suite un par- 
tisan du coneile de Chaleédoine et de ceux qui professent deux natures dans 
Notre-Scigneur Jésus-Christ. П fut chassé de son couvent par Néphalios 
et les siens, avec beaucoup d'autres qui partageaient les mêmes opinions 
que lui. ll monta alors à la ville impériale pour supplier pour lui et pour 
ceux qui avaient été chassés avec lui, et fit la connaissance de l'empereur 
Anastase, ainsi que cela est rapporté par celui qui a composé la Vie de Sévère. 

Sévère écrivit des lettres synodales dans lesquelles il anathématisa expres- 
sément le concile de Chalcédoine. La lettre adressée à Aleison raconte à ce 
sujet ce qui suit : « La lettre syuodale de Timothée, qui est maintenant pa- 
triarche de Constantinople, a été reçue ici en Palestine; la déposition de 
Macédonios et de Flavien n'a pas été reque, ni non plus la lettre synodale 
de Sévère. Ceux qui apportèrent celle-ci, furent outragés et injuriés, comme 
il convenait, et s'enfuirent de la ville à la suite d'uu soulèvement du peuple 
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τοῦ δήμου τε κχὶ TOV μονχγῶν κινηθέντων. Καὶ ἡ μὲν Εαλαιστίνη ἐν τούτοις nv. Τῶν δὲ 
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et des moines contre eux. Telle était la situation en Palestine. Quant aux 
évêques qui relevaient du siège d'Antioche, les uns furent trompés et se 
laissèrent entrainer (entre autres, Marinos, évèque de Béryte); les autres 
adliérérent par nécessité et par contrainte à la lettre synodale de Sévère, 
qui auatliématisait, outre le concile (de Chalcédoine), tous ceux qui ont 
dit qu'il y a deux natures ou propriétés dans Notre-Seigneur, celle de la 
chair et celle de la divinité; d'autres, après avoir adhéré par nécessité, 
changèrent d'avis et se rétractèrent (de ceux-là sont les évêques du siège 
d'Apamée); d'autres ne consentirent en aucune facon à adhérer, notam- 
ment Julien de Bostra et Épiphane de Tyr, ainsi que quelques autres évó- 
ques, dit-on. Les lsauriens se sont maintenant ressaisis; ils. condamnent 
eux-mêmes leur première erreur et anathématisent Sévère et les siens. 
D'autres parmi les évèques et les cleres placés sous la juridiction de Sévère 
abandonnèrent leurs églises et prirent la fuite. Parmi eux se trouvent non 
seulement Julien de Bostra et Pierre de Damas, qui séjournent ici, mais 
encore Mamas, qui avait passé pour être l'un des deux chefs des Diosco- 
riens, qui entrainèrent notamment Sévère, et qui avait réprouvé leur pré- 
somption. » 

Et un peu plus loin : « Les monastères d'ici et Jérusalem méme sont 
d'un sentiment unanime, grâce à Dieu, au sujet de la vraie foi, ainsi que la 
plupart des autres villes avec leurs évéques. Prie pour eux tous et pour nous, 
û notre trés saint maître οἱ très vénéré Père, afin que nous ne soyons pas 
induits en tentation. » 
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GUVEUS, τῷ οἰκείῳ προσεκαρτέρησε houve, μέχοι τῆς ᾿Ἀναστασίου τελευτῆς. 
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Mais puisque cette lettre dit que les évêques du siège d'Apamée aban- 
donnèrent Sévère, racontons également un fait que nous tenons de notre 
père, bien qu'il n'ait pas encore été rapporté jusqu'à présent par les histo- 
riens. Cosmas, l’évêque de notre ville d'Épiphanie, qui est arrosée par 
l'Oronte, ct Sévérien, l'évéque de la ville voisine d'Aréthuse, s'étant irrités 
contre la lettre synodale de Sévère, et s'étant séparés de sa communion, 
lui envoyérent un libelle par lequel ils le déposaient, alors qu'il occupait 
encore le siège épiscopal d'Antioelie. Ils remirent le libelle à Aurélien, l'ar- 
chidiacre d'Épiphanie. Celui-ci craignant et Sévère et la majesté d'un si grand 
ópiseopat, revétit, à son arrivée à Antioche, un costume de femme. Il s'a- 
vanca ensuite vers Sévére, en se pavanant, en faisant des facons et en sc 
donnant en tout l'allure d'une femme. Portant son voile baissé jusqu'à la 
poitrine, et se lamentant et soupirant profondément, il remit, sous forme de 
supplique, la déposition à Sévére qui passait; puis, à l'insu de tout le monde, 
il se glissa hors de la foule qui suivait, et acheta son salut par la fuite, 
avant que Sévére n'eüt pris connaissance du libelle. Aprés avoir recu le 
libelle, et aprés l'avoir lu, Sévére continua néanmoins à demeurer sur son 
tróne jusqu'à la mort d'Anastase. 


Lorsque Anastase apprit ce qui était arrivé à Sévère, — il faut en effet 
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Καὶ ἀνὰ δὲ τὸ Πυζάντιον προσθήκην τοῦ βασιλέως ἐν τῷ Τοισαγίῳ βουληθέντος ποιή- 
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raconter qu'Anastase arrangea cette alfaire avec bienveillance. — il ordonna 
à Asiaticos, qui avait été chargé du commandement des troupes de la Phénicie 
Libanaise, de chasser Cosmas et Sévérien de leurs sièges, parce qu'ils 
avaient envoyé à Sévère le libelle de sa déposition. Asiaticos étant arrivé en 
Orient et ayant trouvé qu'un grand nombre de gens adhéraient aux doctrines 
de Cosmas et de Sévérien et que leurs villes prenaient fait et cause pour 
eux avec beaucoup de courage, fit savoir à Anastase qu'il u'était pas possible 
de les chasser de leurs trónes sans effusion de sang. Or, telle était la bonté 
d'Anastase qu'il écrivit en termes précis à Asiaticos qu'il ne voulait pas 
qu'on mit à exécution une alfaire, méme grande ct remarquable, du mo- 


ment qu il allait verser une goutte de sang. 
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À Byzance, l'empereur ayant voulu ajouter an Trisagion les mots : Celui 
qui a été crucifié pour nous, il s'ensuivit une très grande sédition, comme 51 
la doctrine chrétienne était profauée au plus haut point. L'auteur et le chef 
de la sédition fut Macédonios et son clergé, d’après ce que Sévère raconte 
dans la lettre qu'il écrivit à Sotériclios, lorsqu'il n'avait pas encore obtenu le 
trône épiscopal, mais qu'il séjournait dans la ville impériale, après avoir 
été expulsé de sen couvent avec d'autres, comme je l'ai raconté. Gest à 
cause de ces calomnies, je crois, et pour les raisons indiquées, que Macédo- 


uios a été chassé. 
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Τὸν δέ γε Xeuzipov ὃς τῆς ᾿Αντιόγου πρόεδρος ἐκεχειρυτόνητω, καθὰ τὰ φβάσαντα διηγή- 
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ἃς διεπέμψατο τοῖς ἑκασταγοῦ πατριλρχαις — ἐδέχθησαν δὲ μόνον ἀνὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
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Élu patriarche d'Antioche, ainsi que nous l'avons exposé plus haut, Sé- 
νότο ne cessa d'anathématiser chaque jour le concile de Chalcédoine, surtout 
dans ses lettres d'intronisation et dans celles qu'il envoya partout aux patriar- 
ches en réponse à des lettres de ce genre. Les siennes ne furent reçues qu'à 
Alexandrie par Jean (III), qui succéda à Jean (II), par Dioscore et Timothée. 
Elles sont parvenues jusqu'à nous; elles ont fait naitre de nombreuses 
discordes dans l'Église et ont mis la division parmi les fidèles. C'est pourquoi 
Justin ordonna, la première année de son règne, d'arrêter Sévère et de lui 
infliger comme châtiment d'avoir la langue coupée. Au dire de certaines 
personnes, ce fut lrénée, alors le chef des troupes de l'Orient à Antioche, 
qui fut chargé d'exécuter l'ordre de l'empereur. Dans la lettre qu'il écrivit à 
quelques habitants d'Antioche et dans laquelle il raconte comment il s'en- 
fuit, Sévére confirme qu'Irénée fut chargé de procéder à son arrestation. 
Dans cette méme lettre, il accable lrénée des plus grandes injures, parce 
qu'il l'avait fait surveiller avec soin par toute sa garde pour l'empécher de 
s'échapper d'Antioche. 

Il y en a qui disent que Vitalien demanda la langue de Sévére — Vi- 
talien paraissait encore être en très grand crédit auprès de Justin — 
parce que Sévère l'injuriait dans ses discours. Sévère abandonna son trône 
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᾿Αντιόχου. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐς τὺν ἑαυτοῦ θρύνον ἄνεισι Παῦλος, κελευσθεὶς τὴν ἐν Kayn- 
δόνι σύνοδον ἀνχφανδὸν πηρύττειν. Ιξχῦλος μὲν οὖν ἐθελούσιος ἀναγωρήσας τῆς ᾿Αντιύγου, 
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πρεσθευύντων μέαν φύσιν. “Ὅμως δ᾽ οὖν ἀλλήλοις οὐ». ἐνεδίδοσαν: αλλ. ὁ μὲν τῶν ἐν Kalyn- 
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оу: συντεθεμ.ένων μάλα σπουδαίως χντελαμ.;χνετη, ἡ дЕ LETA τῶν OT ἐναντίας ιοῦσχ των 
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λεγόντων μίαν φύσιν πχντοίως προενύει, καὶ τοὺς γε ἠυεδαπαὺς περιέθαἌπεν AIL τοὺς Ἄλλη- 


au mois de Gorpiaios, que les Romains appellent < septembre > dans leur lan- 
gue, en l'an 567 de Реге d'Antioche '. Après lui monta sur son trône Paul, 
qui reçut l'ordre de proclamer ouvertement le concile de Chaleédoine. Paul 
3, 5 S. ^ , . a Ж » * T à Y 
s'éloigna de plein gré d'Antioche, puis partit pour le grand voyage, ayant 
terminé le cours de sa vie. Euphrasios de Jérusalem lui succéda sur le trône. 


Justinien adhérait trés énergiquemeut à ceux qui s'étaient réunis à Chal- 
ecdoine et aux doctrines qu'ils avaient exposées, tandis que Théodora, son 
épouse, adhérait à ceux qui disaient une seule nature, soit qu'il en fùt vrai- 
ment ainsi — lorsqu'il s'agit, en effet, de la foi, les parents se séparent de 
leurs enfants, les enfants de leurs parents, la femme de son mari et le mari 
de sa femme, — soit qu'ils eussent fait entre eux une sorte de convention 
pour adhérer, l'un à ceux qui disaieut deux natures dans le Christ notre Dieu 
après l'union, l'autre à ceux qui professaient une seule nature. Quoi qu'il en 
5011, ils ne se firent aucune concession l'un à l'autre, mais Justinien défendait 
avee beaucoup d'ardeur ee qui a été établi à Chaleédoine, et Théodora, qui 
était du parti cor:raire, prenait soin en toute chose de ceux qui disaient une 
seule nature : elle chérissait ceux de notre pays et traitait avee une grande 


1. C'est-à-dire en l'an 518 de notre ёге, 
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δχποὺς μεγάλοις χρήμασιν ἐδεζιοῦτο. "Н καὶ πείθε, τὸν Ἰουστινιχνὸν μετάπεμπτον Σευῆρην 
ποτήπαχσθαι. 

Σώζονται τοίνυν ἐπιστολαὶ Σευήρου трос τε Ἰουστινιανὸν πρός τε Θεοδώραν: δι᾽ ὦν 
ἔστι λαθεῖν ὡς κατ ἀργὰς τὴν πρὸς τὴν βασίλειον ὁδὺν διανεθάλετο ᾿ μεθ᾽ ὃ τὸν ᾿Αντιοχείας 


st * 


χαταλέλοιτε θρόνον: Ὥστερον μέντοι κατείληφε ταύτην. Ka: γέγραφεν ὡς ἐπειδὴ πρὺς τὴν 
͵ : ° 
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βασιλέως ἐγεγόνει ἐνέτυγέ τε τῷ "Аудіо καὶ τῆς πχρατλιεσίας οἱ δόξης εὕρηκε αὐτὸν καὶ 
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τὲς εἰς τὸν θεὸν νομίσεως, πέπεικε τῆς καθέδοχς ἐκστῆναι.  έγραπται dE αὐτῷ τὰ περὶ 
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τούτων πρὸς (Θεοδόσιον τὸν τὴν ᾿Αλεξανδοέων ἐπισκυπεῦντα πόλιν: ἐν οἷς καὶ μεγαλαυχεῖ 
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ὡς τὸν αὐτὸν ᾿Άνθιμον πέπεικεν, ὡς εἴρηται, τῆς ἐπὶ γῆς δύσης Xxl τῆς οἰκείας καθέδρας τὰ 
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τοιαῦτα προκρῖνχι δόγματα. ρέρονται δὲ καὶ Ανθέμ.ου πρὸς ()εαδόσιον ἐπιστολαὶ περι τού- 
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των, (Θεοδοσίου τε ж? πρὸς ΣευΤρον καὶ ᾽Άνθιμον, ἃς TRONUL .χτχλιμ.πλνων τοῖς ἐντυγχάνειν 
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ταύταις βουλουένοις, ἵνχ μὴ πλῆθος ἄπειρον ἐπεισκυκλήσω τῷ παρόντι πόνῳ. 
er 8 τι ε ` ` A 2 , . 7 ‚ / \ τ,» E» 
Ομως οὖν ὡς αντικρὺ τῶν βασιλέως χελευσμ,άτων ἰώντες zat μὴ δεχόμενοι τα ἐν 
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Καλγηδόνι συντεθειμένα, арро τῶν οἰκείων ἐ-ηλαθέτην θρόνων, καὶ τὸν μὲν Αλεξανδρείας 
r B^ N w f 5 , 
/ωΐλος διχδέγετχι, τὸν δὲ τῆς βασιλείας Επιφάνιος..... 
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Γέγραπται οὖν Ιουστινιανῷ νοµοθεσία ἐν Ὢ τὸν Σευῖρον xxt Άνθιμον σὺν ἑτέροις 
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ἄνατεθεμ,ότικεν, ποιναῖς τε μεγίσταις ὑποτέθεικε τοὺς τὰ ἐχείνων ποεσρεύοντας δόγματα. 


largesse les étrangers. Ce fut aussi elle qui persuada à Justinien de rappeler 
Sévère. 

On a conservé les lettres de Sévère à Justinien et à Théodora. Elles 
permettent de voir qu'au commencement il différait continuellement son dé- 
part pour la ville impériale, parce qu'il avait quitté le trône d'Antioche, mais 
qu'à la fin il s'y rendit. Sévère a écrit qu'après son arrivée dans la ville 
impériale, 1 eut une entrevue avec Anthime, et que lui ayant trouvé des 
opinions semblables aux siennes et la méme croyance en Dicu, il le persuada 
d'abandonner son siège. Il а relaté les détails de cette alfaire dans sa lettre 
à Théodose, le patriarche d'Alexandrie, où il se vante d'avoir persuadé à 
Anthime, comme il a été dit, de préférer ces doctrines à la gloire terrestre et 
à son siège. On possède également à ce sujet des lettres d'Anthime à Théo- 
dose, ainsi que de Théodose à Sévére et à Anthime. Je les passe sous 
silence et les laisse à ceux qui désirent les lire, pour ne pas insérer dans mon 
œuvre une matière trop considérable. 

Théodose et Anthime allant à l'encontre des ordres de l'empereur οἱ 
ne recevant pas ce qui avait été convenu à Chalcédoine, furent chassés do 
leurs trónes; Zoile recut celui d'Alexandrie et Épiphane celui de la ville 
Imperiale... 

Justinien éerivit une constitution dans laquelle il anathématisa Sévére ct 
Anthime ainsi que d'autres, et où il menaca des plus grandes peines ecux qui 
professaient leurs doctrines. 
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VI. — THÉOPHANE 


Théophane, dit le Confesseur, naquit sous le règne de l'empereur Constantin Copro- 
nyme (741-775), οἱ mourut vers l'an 817. П écrivit sa CAhronographie entre 810/11 οἱ 
314/15 dans le but de continuer la Chronique de son ami Georges le Syncelle (+ 810/11), 
qui était restée inachevée. L'œuvre de Théophane va de 284 à 813, c'est-à-dire du regne 
de Dioclétien à la chute de l'empereur Michel Fr Rhangabė. 

Édition citée: C. de Boor, Theophanis chronographia, vol. 1, Leipzig, Teubner, 1833. 
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P. 152, 1. 6 Τούτῳ τῷ ἔτει μονχχοί τινες αιρετιλοι G ἐλθόντες ἀπὸ ἀνχτολῆς ἐν τῷ Εωζαντίῳ 
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στᾶσιος ἐντίμως ἐδέξχτο ὡς ἐγθροὺς τῆς Χληθείας καὶ τχράδαντας τὴν ἀνχτολῆν LAL ὧδε 
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P. 152, Ὅσοι δὲ χληοιλοὶ καὶ λαγκοὶ αἱρετικοὶ ἐτύγγανον ἐν τῷ Ευζαντίῳ, τῷ Σευέρῳ XX 5 
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τοῖς αἱρετικοῖς νονχχοῖς ανχτολικοῖς ἐσγύλαζον мату Μαλεδονίου σπουδλά"οντες'. Οἱ δὲ 
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κατὰ τὴν 112.0:стіуту θεωφόροι μον XT οἱ ΄ήλῳ θείῳ κιν ηθέντες Moy εἰς τὸ [υ”άντιον LAT 
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Σευήρου zat τῶν σὺν αὐτῷ μοναγῶν”. 
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il. б Ó αὐτῶ ἔτει. zut nata Ἀ]ακεδονίου ç βασιλεὺς συνεσλεύχ-εν' HAL οι χποσγιστα' 
(A. M. 
6003). 1. Cf. extrait n° 1 de Théodore le Lecteur. — 2. Cf. ibidem extrait n°2. 


En cette année, deux cents moines hérétiques vinrent de l'Orient à 
Byzance avec l'impie Sévère et se mirent à attaquer Macédonios et le concile 
(de Chaleédoine). Anastase les reçut avec honneur, parce qu'il voyait en 
eux des ennemis de la vérité, qui avaient troublé l'Orient οἱ qui allaient faire 
la méme chose 1е1..... : 

Tout ce qu'il y avait en fait de eleres et de laïques hérétiques à Ву- 
zance, fréquentait Sévère et les moines hérétiques orientaux, et attaquait 
Macédonios. Mus par un zèle divin, les pieux moines de la Palestine vin- 
rent à Byzance pour combattre Sévère et les moines qui étaient avec lui. 
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La méme aunée, l'empereur machina des intrigues contre Macédonios; 10 


C 


10 


Ct 


10 


399] VI. =MIÉOPTIANE. 383 


μετὰ μισθωτῶν ὄχλων ἐν τῷ ᾿Αργαγγέλῳ το; παλατίο; καὶ ἐν τῇ μεγάλη ἐκκληπίᾳ ψά}- 

λοντες ἐν κυριακῇ τὸ τρισάγιον προσετίθουν τό, « ὁ σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς 5, ὥστε τεὺς 

ὀρθοδόξους ἐξ χνάγκης μετὰ πληγῶν αὐτοὺς ἐλάσαι. CO δὲ "40089; προφανῶς διὰ τῶν 

ἀποσγιοτῶν ον καὶ κληρικῶν καὶ Ἰουλιανοῦ τοῦ Kaotas ποτὲ ἐπισκόπου, ἔπειτα δὲ 
a 2 
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᾿Αλικαρνασοῦ καὶ evo) τοῦ δυσσε 


αὐτὸν δημοσίχις 217/02 жг en 
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ALi Σευῆρον TOY προφανῇ τῆς Χληθείχς ἐγθοὸν αυτεισαγαγεῖν. ᾿Ιὑπέθεντο δὲ πατηγοοοῦντες 
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αὐτὸν ὅτι στόν.ατν μόνην τὴν σύνοδον ἀνεβεμάτισεν, καὶ οὐ καρδίχ' λοιπὸν καὶ συνεθούλευων 
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τὸν τάραγον. Τούτου δὲ εἰς ΓΙλατάνους ἐξελθόντος, εὐθέως τὸν δυσσεξῆ Мороу ἐγειροτό- 
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δὲ ἐν HET ς ἐξώρισαν ZAL ἄλλους πολλοὺς ἐπισκόπους σιδηρωμένους ZZL αληρικοὺς και 
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1. Cf. Théodore le Lecteur, extrait n°3. 


et les schismatiques, ayant avec eux des genus soudoyés, chantèrent le 
dimanche, dans la chapelle de l'Archange, qui se trouve an Palais, et dans 
la grande Église, le "Trisagion avec l'addition : Celui qui a été erucifié pour 
nous. H s'ensuivit que les orthodoxes furent obligés de les chasser en les 
frappant. L'empereur se servait ouvertement des moiues et des clercs schis- 
matiques, de Julien — qui fut d'abord évêque en Carie et ensuite évêque d Ha- 
licarnasse —, aiusi que de l'impie Sévère qui était encore simplé moine, pour 
combattre Macédonios et pour l'accabler publiquement d'injures indignes. 





L'inique empereur s'appliqua alors à chasser Flavien du trône d'Antioche 
et à le remplacer par Sévère, l'ennemi déclaré de la vérité. On lattaqua en 
l'aecusant d'avoir seulement anathématisé le coneile (de Chaleédoine) de bou- 
che et non de cœur. Les magistrats envoyés par l'empereur pour le chasser, lui 
conseillérent alors de se retirer un peu à cause des troubles. Lorsqu'il se fut 
rendu à Platanoi, ils ordonnèrent aussitôt limpie Sévère qui avait embrassé 
la vie monastique dans le couvent des schismatiques tout près de Maiouma 
de Gaza. Ils reléguérent Flavien à Pétra, ainsi que beaucoup d'autres évêques, 
clercs οἱ inoiues qu'ils chargèrent de chaiucs. L'empereur obligea Elie de 
Jérusalem à communiquer avec Sévère, s'il ne voulait pas être chassé de son 
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ετὰ ᾿Ηλίχν ἐπίσκοπον Ἱεροσολύνων, κοινωνῆσαι отсо, δίδειν 


1. Cf. Théodore le Lecteur, extrail n° 6. 


trône épiscopal. Elie préféra être chassé de son trône, bien qu'il füt soutenu 
par les moines, et on ordonna Jean, un ex-wardien de la Croix, qui avait 
promis de faire tout ce que l'on voulait. Uuc fois ordonné, Jean n'en fit rien. 


ή 


Sévère occupa le trône d'Antioche pendant sept ans. 


J 
Timothée ayant voulu mettre le nom de Sévère dans les diptyques ct 
enlever celui de Flavien, en fut empêché par le peuple. Tous les orthodoxes 
fuyaient, en effet, la communion de Sévère, surtout les moines, dont il en 
avait tué beaucoup en les châtiant avec l'aide d'une troupe de paysans. Ce 
voleur sacrilège (Sévère) renversa aussi les autels et fondit les vases sacrés 
des orthodoxes. 
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Un certain Anastase désirant devenir duc de la Palestine, fit la promesse 
suivante à l'empereur : « Si je n amène pas Jean, qui a succédé à Elie sur 
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le tróne épiscopal de Jérusalem, à communiquer avec Sévére, je donuerai 
trois cents livres d'or. » H obtint la charge et se rendit à Jérusalem. Jean ne 
cédant pas, il le jeta en prison. Mais un certain Zacharie, préfet de la Pa- 
lestine, un homme pieux, mu par un zèle divin, suggéra à l’évêque de pro- 
mettre au due d'accomplir ses désirs, sil était rétabli sur son trône. Le due 
l'ayant relâché et rétabli (sur son trône), il eonvoqua les moines dans l'église 
de saint Étienne, monta en chaire et anathématisa Nestorios, Eutychès, 
Sévere ct Sotérichos de Césarée, aprés avoir proclamé les quatre saints con- 
ciles œcuméniques. Hypatios, le neveu de l'empereur, était présent; il ne 
communiquait en aucune maniére avec Sévère. 
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L'impie Sévère euvoya deux évêques à Alamoundar, le phylarque des 
Sarrasins, qui avait reçu le baptême, afin de lui communiquer sa propre infec- 
tion. Grâce à la Providence divine, le phylarque avait été baptisé par des 
orthodoxes qui recevaient le concile. Comme les évêques de Sévère s'effor- 
caient de détourner le phylarque de la vraie doctrine, Alamoundar les réfata 
d'une manière admirable avec l'invention. suivante. Il leur dit : < J'ai recu 
aujourd'hui une lettre m'annoncant la mort de l'archange Michel. > Les évè- 
ques lui ayant répondu que cela était impossible, le phylarque leur dit 
« Comment, s'il n'avait pas deux natures, le Christ a-t-il pu être crucifié 
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δύο φύσεων ἦν ὁ Χριστός, εἴπερ μηδὲ ἄγγελος ἀποθνήσκειν » καὶ οὕτω μετ αἰσχύνης dvs- 


/ 99762 οἱ τοῦ Ξευήρου эг 


8 
Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει καὶ ᾿Αρεάδνη ἡ βασίλισσα ἐτελεύτησεν, Οἱ δὲ μηνχγοὶ τῆς ἐρήμου Πείῳ 
ζήλῳ κινούμενοι, noU mm. συντάξαντες δύο μὲν ἔπεμψαν τῷ βασιλεῖ μίαν 


δὲ τοῖς ἄρχουσι τῆς γώρας, καὶ μίαν τῷ ἐπισκόπῳ “Ἱεροσολύμων ᾿Ιωάννῃ, διχμ.αρτυρό- 


μενοι, LATE τῆς ἁγίας ἐν Χαλκτδόνι συνόδου παρεςε)Ώεῖν, μήτε τῷ € 8065 0ї Σευήρῳ Χοινω- 
VFO. 
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π ^^ *, * r 5 , 1 
Τοῦ δὲ ἐπισκόπου Νωνσταντ'νουπόλεως Τιμοθέου αποθανόντος, Ἰωάννην τὸν Kazna- 


5 P -- * ΄ " ` 
δόκην, πρεσήύτερον καὶ σύγλελλον Κωνσταντινουπόλεως, ἐπίσκοπον ὁ βασιλεὺς προεγει- 


- 


mu s ` , 
ρἴσατο. ()»то: /ειροτηντθεῖς тї Th fi huig 7 οι TAGJA τὴν Χποπτολικὴν ἐνεδύσατο στολήν. 
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1. Cf. exlrail n° 7 de Théodore Ie Lecteur. Cédrénus reprodnil à peu près lilléralement celle rédac- 
tion de l'histoire d'Alamoundar. Une rédaclion du mème genre se lit dans la Chronographie anonyme 
que Cramer a publiée dans le 1. 11 des Aneedota graeca. Parisiensia, p. 3106. Cf. plus loin la rédaction 
de Zonaras. — 2. Cf. l'extrait ne 8 de Théodore le Lecteur. 


selon vous comme Dieu seul, puisqu'un ange пе peut méme pas mourir? > 
Là-dessus, les évêques de Sévère se retirèrent tout honteux. 


La méme année, la reme Ariadné mourut aussi. Les moines du désert, mus 
par un zèle divin, composèrent quatre protestations; ils en envoyèrent deux à 
l'empereur, une aux magistrats du pays et une à l'évéque de Jérusalem, Jean, 
pour le conjurer de ne pas enfreindre le saint concile de Clialeédoino et de 

e pas communiquer ауес Sévère, 


- 


Après la mort de l'évêque de Constantinople, Timothée, l'empereur 
nomma comme évêque le prêtre et syncelle de Constantinople, Jean de Cap- 
padoce. Élu le troisième jour de la semaine de Pâques, 1l revétit (aussitôt) 
habit apostolique. Le peuple fit une grande sédition contre Jean pour le 
forcer à anathématiser Sévère. 
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` ` РА , П + ΄ X 7 
Βιταλιανὸς δὲ ὁ προρρηθεὶς μετὰ θάνατον Αναστασίου ᾿Ιουστίνωῳ τῷ μεγάλῳ σφόδρα 
Σ P - ~a 7 4 5 - = t -— 3 + p - 
ὠκειώθη, ὥστε στρατηλάτου ἀξίαν παρ᾽ αὐτοῦ δέξασθα: καὶ ὑπατεῦσχι ἐλθόντα ἐν [λυζαντίω 
° 3 a ۹ ΄ d 1 , 1 
καὶ ὕπατον ἀναγορευθῆναι καὶ κόμητα Πρ»ισέντου παρρησίαν τε ἔχειν τοσχύτην πρὸς τὸν 
r ” ` ` n: r? ч ) Е ` L _ ` ir ` , y> 
βασιλέα, ὥστε καὶ Σευῆρον πραστάζαι ἐκωληθῆναι καὶ ἀναιρεθῆναι, λίαν γὰρ hy ὁοθόδοξος 
t t D - y 3, ` , t a Е „ 
ὁ Ῥιτχλιανός. Ὁ δὲ гулдо; ἀκούσας ἔφυγεν, καὶ ]ουλιανὸς ᾿Αλικαονχσοῦ ἐπίσκηπης' καὶ 
3 t , , 7 ` , S ` `x A ` + , = D " 
εἰς Αἴγυπτον ἀπελθόντες ταύτην ἐτάραζαν, τὸν περὶ φθαρτοῦ καὶ ἀφθάρτου λόγον κινή- 
ғ ° - , τρ # \ ^» - 5 
σαντες, Διοσκόρου ἐπισκαποῦντος Αλεξανδρείας..... Σευήρου δὲ τοῦ δυσσεροῦς ἐκποδὼν 


γεγονότας, 1100$ ἐγειρητονήθη ἐπίσκοπος ᾿Αντιογείας, ὁ ξενοδόχος τῶν [ἰὐθούλου '. 
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Τούτῳ τῷ ἔτει Ἠπιωχνίω, ἐπισκόπου Νωνσταντινουπόλεως, τελευτήσαντος pnyt Ίου- 


Г 3 m ` , ч; f ` - Li e * 5 # 
νίῳ ε΄, ἰνδικτιῶνος ιε΄, ἐπισκοπήσαντος ἔτη ig καὶ pvas ү, Άνθιμος, χἱρετικής, ἐπίσκοπος 


ε r , * 


3 y ` . Г e 
Τραπεζούντων, μετετέθη ἐν Kovoravrivounoke. Αγαπητος δέ, ὁ ἐπίσκοπος “Ῥώμης, ἐν 


ms оу 9 1 * » , 2 + ’ ` ^» ^ f 
τούτῳ τῷ ἔτει ἀνελθὼν ἐν Νωνσταντινουπολει σύνοδην ἐκρότησε χατὰ τοῦ δυσσεθοῦς Σευήρου 


1. Cf. Malalas, extrait n° 2; Cédrénus, dans Migne, Patr. gr., t. CXXI, col. 6935; Zonaras, liv. XIV, 
chap. v, p. 266 éd. Dindorf. 
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Après la mort d'Anastase, Vitalien, dont il a été question plus haut, se 
concilia entièrement les faveurs de Justin le grand. Н obtint de lui la di- 
gnité de général, remplit les fonctions de consul aprés son arrivée à Cons- 
tantinople, fut proclamé consul et comte du Ποχίσεντον. П jouissait d'un si 
grand crédit auprès de l'empereur qu'il ordonna que Sévère fùt chassé οἱ tué. 
Vitalien était en effet très orthodoxe. Sévère ayant appris la chose, s'enfuit 
avec Julien, évêque d'Halicarnasse. Ils se rendirent en Égypte et la troublè- 
rent, en y agitant la question de la corruptibilité et de l'incorruptibilité. 
Dioscore était alors évêque d'Alexandrie..... Après le départ de limpie Sé- 
νότο, Paul, le directeur du xenodochion d'Eubule, fut ordonné évèque d'An- 
tioche. 


l! 


En cette année, Épiphane, l'évêque de Constantinople, mourut, le 5 du 
mois de juin, à la NV° indiction, après avoir occupé le trône épiscopal pen- 
dant seize ans et trois mois. Anthime, un hérétique, qui était évêque de 
Trapezonte, fut nommé à sa place à Constantinople. Mais l'évêque de Rome, 
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καὶ ᾿[ουλιανοῦ τοῦ ᾿Αλικαρνασέως καὶ τῶν λοιπῶν (εοπασγιτῶν' ἐν οἷς καὶ "Άνθιμος, ὁ: 


ἐπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως, ὡς ὁνύφρων αὐτῶν χαθαιρεθεὶς ἐξερλήθη τῆς βασιλίδος, 
РС f t * 3 + ^ ~: 

ἐπισχοπήσας μῆνας vc ZA uan ἀντ᾽ αὐτοῦ Muv&s. πρεσθύτερος καὶ ξενοδόχος τῶν 

- е ` ^ -” š . мер N f ` . 

Maudów, ὑπὸ ᾿Αγαπητοῦ, τοῦ πάπα Ῥώμης'. Αγαπητὸς δέ, ὁ ἐπίσχοπος Ρώμης, ἐν 


, Y n" مد‎ V7 » 5; 
[ωζαντίῳ бу ἐποιμήθη, xxt ἐγειροτονήθη ἄντ᾽ αὐτοῦ Σιλθέριος Chea Eros ἔν. 


12 
Τῷ δ᾽ αὐτῷ те Τιμοθέου, ἐπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας, τελευτήσαντος, Σευῆρος ὁ дос- 
asic, Αντιγείας иус πρόεδρος, καὶ ᾿Ἰουλιανὸς ὁ Αλιλαρνασεὺς ἐν ᾿Αλεζανδοείᾳ 
OY VTE, περὶ φθαρτοῦ Zat хф Zozou διενεγβέντες κατ᾽ χλλήλων γεγόνασιν, ὡς αληθείας ὄντες 
Χλλότριοι. Kat o λὲν ()εοδήόσιον. ὁ δὲ l'aivzv TINE 986 Xiovzo εἰς ἐπισκόπους Ae νδρείας- 
καὶ l'aivis μὲν ἐκράτησε τῆς ἑπισλυπῆς ἐνιλητήν. © 3: О Θεοδόσιος δύο. Ἰούτους δὲ lov- 


* . 1 = Ja Р ~ , » 
στινιανὸς πέµνας ἤγαγεν ἐν Ῥωζαντίῳ καὶ ἀλλήλων εγωρισυένους διχιτάσθαι προσέταξεν, 


[]χ0}ον δέ τινα δοχούμενον εἶναι ὀρθόδοξον € ἐπίσκοπον ᾿Αλεζαχ νδρείας то οεθάλετο. (Οὗτος τὴν 


0 
σιλέως ZX. ἐλθὼν 
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μνήμ. 7" Me ευήρου τοῦ ἀνιέρου TACAS Cere, τῇς ἐπισχοπῖς a RE η) 


е 


дато εἰς '“ἐερυσύλυν.χ" 


i 


1. Cf. Zonaras, liv. NIV, chap. уш, p. 280 éd. Dindorf. — 2 Cf. Cédrénus, op. cit., col. 716", 


Agapet, vint cette année à Constantinople et convoqua un concile contre lim- 
pie Sévère, contre Julien d'Halicarnasse et contre les autres Théopaschites. 
Anthime, l’évêque de Constantinople, ayant les mêmes opinions qu eux, fut 
déposé et chassé de la ville impériale, aprés avoir été évêque pendant dix 
mois. Le pape de Rome, Agapet, ordonna à sa place Ménas, prêtre et direc- 
teur du xenodochion de Sampson. Agapet, l'évéque de Rome, mourut pendant 
son séjour à Byzance et on ordonna à sa place Silvérius qui vécut un an. 
l2 
La méme année, aprés la mort de l'évêque d'Alexandrie, Timothée, l'im- 
pie Sévère, cet évêque adultère d'Antioche, et Julien d'Haliearnasse s'en- 
fuirent à Alexandrie. lls se disputèrent an sujet de la corruptibilité et de 
l'incorruptibilité, devinrent des ennemis, tous deux étant hostiles à la vérité. 
L'un proposa Théodose, l'autre Gaïnos, comme évêque d'Alexandrie. Gaïnos 
occupa le trône épiscopal pendant un an et Théodose pendant deux ans. Jus- 
tinien les fit venir à Byzance, leur ordonna de vivre séparés l'un de l'autre, 
et proposa comme évêque d'Alexandrie un certain Paul, qui paraissait tre 
orthodoxe. Celui-ci ayant célébré la mémoire de l'impie Sévére, fut chassé de 
l'épiscopat par la colère de l'empereur et s'en alla vivre à Jérusalem. 
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VII. — CÉDRÉNUS 


Georges Cédrénus composa vers la fin du χι’ ou au commencement du хи“ siecle 
une Xóvolu ἱστοριῶν qui va de la création du monde à l'avènement au trône de l'empereur 
Isaac Comnéne 1057). Quatre passages y sont relatifs à Sévère : nous n'en reproduisons 
qu'un seul, les trois autres n'ajoutant rien au texte de Théophane, l'une des sources 


de Cédrénus. 
Edition citée : Migne, Patrologie grecque, і. САМІ. 


Τῷ 267 ἔτε. Αναστάσιος ὁ παράνομος βησιλεὺς καὶ Τιμόθεος ὁ Ανίερος ἐπίσχωπος Nuv- 
σταντινουπόλεως πολλὰ XALX τοῖς ὑπὲρ τοῦ θαχυμ.ασίου Μακεδονίου καὶ τής συνόδου ἆγωνι- 
Ζομένοις ἐνεδείξαντο, Ворд; δὲ ὁ ᾿Αγαχστλσιος -ροσθεῖναι εἰς τὸ τρισάγιον τὺ « О σταυ- 
ρωθεὶς δι᾽ ἡμᾶς », πειθόμενος Σεβήρῳ τῷ ἀκεφήλῳ, τὸν λογοβέτην xxi τὸν ἔπαργον ἐν τῷ 


=Z: 3 "m ce А 1 7 m | , 3 ) 
xu be JEG: τοῦτο ἐκφωνἍσχι. AMO yé бу δημοτικὴ στάσις ἄλλου βασιλέα ETOO- 
μένων..... 


1. Ce passage se lit à peu près mot pour mot dans la Chronographie anonyme de Cramer (An. 
on Par, 11 316). 


La vingt-deuxième année, Anastase, l'empereur inique, et Timothée, 
l’évêque impie de Constantinople, firent beaucoup de mal à ceux qui combat- 
talent pour l'admirable Macédonios et pour le concile. Anastase voulant 
ajouter au Trisagion, sur les conseils de Sévère l'Acéphale, les mots : Celui 
qui ele crucifié pour nous, chargea le еһапсеПег et le préfet de monter à 


l'ambon et de faire cette proclamation. П s'ensuivit que le peuple se révolta 
et quil demanda un autre empereur... 


VIII. — ZONARAS 


Zonaras vécut entre le commencement du ха siècle οἱ le milieu du хип“. Son œuvre 
est une chronique universelle qut commence à la eréation du monde et qui finit avec 
l'avènement au trône de l'empereur Jean Comnéne (1118). On y trouve trois passages 
relatifs à Sévere. Nous n'en donnons qu'un seul, les deux autres étant manifestement 
tirés de Théophane. Celui que nous donnons n'est peut-étre aussi qu'une paraphrase du 
texte de ce chronographe. 


Édition citée : Dindorf. Joannis Zonarae epitome historiarum, t. Ill, Leipzig, Teubner. 
1870. 
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Ἔν τοῖς χρόνοις τούτου τοῦ βασιλέως ᾿Αλαμούνδαρος ὁ τῶν ᾿Αγαρηνῶν φύλαργος 
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ἔστειλε δύο, GT πεύδων εἰς τὴν ἰδίαν αἴρεσιν ἑλκύσχι 2070% lov γοῦν ἐπισχόπων διδαχσλόν- 
των αὐτὸν εἰς μίαν φύσιν τὰς δύο τοῦ Νοιστοῦ συγχυΐγῆναι φύσεις, κάντεῦθεν συναγομένου 
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NI ” ^, 
λέγοντας καὶ διδάσκοντας ἄπιστα, παρε 
ἐπιοχόπων ἐκείνων πρὸς οὓς τι αὐτῷ ἀπαγγεῖλαι. Тоб δὲ ποιήσαντος τὸ ἐπιταχθὲν ὁ ᾿Άλα- 
r + РА * ~ { ài f ^, , 

μούνδαρος ἐσκυβρώπασε wai λυπεῖσθαι ο περα ᾿Ερομένων δὲ τῶν ἐπισκόπων ὅτου χάριν 
συγχέ/υται καὶ τί ἂν εἴν τὸ ἀγγελθέν, ἐκεῖνος ἔφη ἀγγελθῆναι χὐτῷ τὸν ἀρχάγγελον Üxveiv 
γα) -ο ` ^ ` + , ` ΄ 3 ` = ۹ 

Μιγαήλ. Tav δὲ ψευδῆ τὴν ἀγγελίαν διατεινομένων τυγ/άνειν, ἀδύνατον γὰρ εἶναι θανεῖν 
` ES е е z Ы т м 3 ~ H wv ° و‎ 

τὸν ἀργάγγελον, ITAA ὁ φύλαργος εἶπεν « ει οὖν ἄγγελος ον ἠνήσκε., πῶς «αχ dus à 
θεότης ἔπαθέ τε xxl ἔθανε τῇ expri συγκραθεῖσα λαὶ εἰς μίαν φύσιν ἀποτελεσθεῖσα » Γού- 


τοις οἱ ἐπίσκοποι ἐκεῖνον μὲν ἐθχύυασαν τῆς συνέσεως: хото δ᾽ ἀπογνόντες ὡς O2 | Хч т 


- ` ` n 3 ` ντ ` ~n Р , 
μετενεγχειν αυτον дуу) у εἰς τὴν δόξαν ОТОУ; YTE OIGAN. 


A l'époque de cet empereur, Alamoundar, le phylarqne des Arabes, fut 
instruit par les orthodoxes, erut et reçut le һар1ёше. Désirant l'attirer dans 
son hérésie, Sévere lui envoya deux évèques. Comme les évêques Ini ensei- 
gnaient que les deux natures du Christ s'étaient confondues en une seule et 
que par conséquent la divinité de Notre-Seigneur devait souffrir en méme 
temps que sa chair, il voulut leur prouver qu'ils débitaient des absurdités 
et qu'ils enseignaient des choses invraisemblables. I chargea l'un de ses 
serviteurs de lui annoncer quelque chose à l'oreille, en présence des évèques 
impies. Lorsque le serviteur eut fait ce qui lui avait été ordonné, Alamoun- 
dar prit un air sombre οἱ feignit d'etre chagriné. Les évêques Ini demandè- 
rent pourquoi il était bouleversé et quelle était la nouvelle qu'il avait reçue. 
I! leur répondit qu'on lui avait annoncé la mort de l'archange Michel. Comme 
ils prétendaient que cette nouvelle était fausse, car l'arehange ne pouvait 
pas mourir, le phylarque leur répliqua : « $i un archange ne meurt pas, 
comment la Divinité a-t-elle souffert sclon vous et est-elle morte aprés avoir 
été mélangée à la chair et réunie (avec clle) en une seule nature? » À cette 
réponse, les évèques l'admirérent pour son intelligence, reconnurent qu'ils 
ue pourraient jamais le convertir à leur doctrine et se retirèrent. 
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TEXTES LATINS RELATIFS A SÉVERE 


LIBERATUS 


Le Breviarium de Liberatus est un abrégé de l'histoire du Nestorianisme et du Mono- 
physisme depuis le sacre de Nestorios, en 428, jusqu'au concile de Constantinople, en 
553. Liberatus était diaere de l'Église de Carthage. 1] écrivit entre 560 et 566. 

Édition citée : Migne, Patrologie latine, 1. LNVIIT, col. 959-1002. Les passages 
du Breviarium de Liberatus que nous reproduisons. ont été collationnés d'abord раг 
M. Nau, ensuite par nous, gráee à une photographie de Μ΄: Graffin, avee le ma- 
nuserit latin. 2244 de la Bibliothèque nationale de Paris (P). Cette collation a fourni 
plusieurs bonnes leçons qui nous ont permis d'améliorer par endroits le texte mal établi 
de Migne. 


DE SEVERO, JULIANO, АС MACEDONIO. 


Пос tempore Macedonius Constantinopolitanus episcopus, ab imperatore 
Anastasio dicitur expulsus, tanquam Evangelia falsasset', et maxime illud ° 
Apostoli dictum : Quia apparuit in carne, justificatum est in spiriti. Hune enim 
immnutasse?, ubi habet ὃς, id * est qui monosyllabum Graecum ', littera mu- 
tata o in 0? vertisse, et fecisse 0°, 1d est : ut esset Deus, apparuit. per car- 
nem. Tanquam Nestorianus ergo culpatus expellitur per Severum monachum. 

[5 autem? Severus, cum sederet prius in monasterio Hiberi*, non suscipic- 
bat Zenonis edictum, nec Petrum Moggum” : deinde sedens in abbatis Ro- 
mani οἱ Mamac, qui post euin praefuit '" monasterio, exinde missus est per- 


1 


manere Constantinopoli '' apocrisarlus, et fit inter eos"? qui Petri Moggi " 


'' ei : Quomodo prius anathematizabas Petrum? 


erant : dumque objiceretur 
dicebat : Quia Petrum anathematizavi Apamaenum '*. 


Hic Severus apud Constantinopolim synodo derogabat, et aflirmabat quia, 


l. P fatsaret. — 2. P istud. — 3. P mutasse. — ^. P ubi habet. qui hoc est «ο. monosyllabum grecum. 
— 5. M(igne) о. — 6. M ὡς. — 7. P {lis enim. — 8. M omet liberi. — Ὁ. P Mongonem. — 10. P fuit. — 
11. P Constantinopolim. — 12. Sic P avec l'orthographe apochrisarius ; M et fit apocrisarius inter cos. 


— 13. P Mongi. — t^. P obiceretur. — 15. P Apamoenum. 


Chap. хіх, 

col. 1032. 

P fol. 192v, 
col. 2. 


* col. 1033. 


“ЮК 
193 ro, 
col. 1. 


ESI? Tol. 
193r», 
col. 9. 
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ea anathematizata, omues commuulcarent; ita ut ob hoe scriberet et ipsi 
Flaviano, * sicut ejus significatur! epistolis, et ad Maronam lectorem, οἱ 
Eleusinium? et Entrechium? episcopos, et ad Oecumemum* scholasticum 
Isauriae ?. 

Fertur autem expositio ejus, quae ab co dieta est in imthronismo, in qua 
et unitivum suscipit ° Zenonis, et anathematizat Chaleedonense*? concilium, 
et communicare se confitetur. Alexandrino. et Coustantinopolitano (erat* 
autem tune Constantinopoli? Timotheus, Alexandriae vero Johannes Ni- 
ciota '°). Et tamen dum talis esset, valuit damnare Macedonium, et expellere 
ab Antiochena sede Flavianum. Sed nec ipse potitus est episcopatu ejus plus- 
quam quinque annis : sed et vexabatur їп episcopatu, tanquam auathema- 
tizaret quidem synodum, nominaret autem episcopos synodi, cujus expulsio 
ita contigisse diguoscitur ‘". 

Mortuo imperatore Anastasio, et Justino facto imperatore, Severus a Vi- 
taliano magistro militum viro religioso et orthodoxo accusatur ", quod despi- 
ceret imperatoris Jussiouem, et synodum non susciperet. Justinus imperator 
misit magistrianum, ut Severus Constantinopolim adduceretur, et redderet 
causam tractatuum suorum, quos fecerat contra synodum. Jam enim ab 
ipso pio imperatore Julianus lalicarnasseus '" episcopus, pro eadem saneta 
synodo, eo quod cam non suseiperet '', pulsus fuerat sede. 

Quod sciens Severus, et praevidens quid sibi immineret, clam nocte 
descendit Seleuciam, et navim conscendens, fugit Alexandriam, ad quam 
civitatem et Julianus fugerat : ordinatusque est pro eo archiepiscopus Antio- 
chiae Paulus orthodoxus suscipiens Chaleedonensem synodum ‘*. 

Eo tempore Alexandriae mortuo Dioscoro juniore, Timotheus Ecclesiae 
Ipsius susceperat episcopatum, a quo gratissime suscepti Severus et Julianus 
sedebant ad Labrouem '*. 

Sub isto Timotheo, de corruptibih et incorruptibili apud ipsam Ecclesiam 
quaestio mota est hoe modo '’. Requisivit quidam monachus Severum cnjus- 
modi '* oporteret dicere corpus Domini nostri Jesu Christi, corruptibile an in- 
corruptibile '*. Ше respondit ei sanctos Patres corruptibile illud dixisse. Пос 
audientes quidam Alexandrinorum, cum requisissent ° Julianum iu alio loco 
sedentem, quid et *? ipse diceret de eadem quaestione, ille dixit sanctos Patres 
contraria dicere. IIlorum itaque singuli statuere responsum proprium volentes, 
scripserunt libros adversus alterutrum ?', qui venientes in multitudinem ** 
civitatis, Ecclesiam illam diviserunt, et alios quidem fecerunt Corrupticolas? 


1. М significabatur. — 2. P eleusinum. ~- 3. Correxi : P entlretium; M Eutychiom. — ^. P ichu- 
inenium. — 5. P scolasticum Vsauriae. — 6. P suscepit. — 7. P calcedonense; sic P plus bas. — 8. P 
erant. — 9. P Coustantinopolim. — 10. P .Vitiota; M Machiota. — 11. P dinoscitur. — 12. Sererus.... 
accusatur) P accusatus severus a vilauano.... or(odozo, — 13. P alicarsuasus. — 15. P reciperet. — 
15. Р calecdonense concilium ut synodum. — 16. P ad labranom (peut-etre labranoni). — 17. P questio 
mata est. Пос modo. — 18. P quid. — 19. P donne corruptibile an incorruptibile avanl corpus. — 
20. P omel οἱ, — 21. P alterum. — 33, P multitudine. — 23. P Corrupticulas. 
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appellari, alios, nimirum incorruptibilis! asserlores, Phantastastas; Timo- 
theus vero magis sententiam Severi seeutus est. 


; д ? В . Cliap.xxu, 
Vigilius autem per Antoninam Delisarii conjugem implens professionem Cul. Wil. 
P fol. 10r 


suam, quam Augustae fecerat, talem scripsit epistolam °. MN 
5 Sub hac epislola Vigilius fidem. suam seripsil, in qua duas in Christo 


damnavit naturas; et resolvens tomum papae Leonis, sie dixit : < Non duas 
Christum confitemur naturas, sed ex duabus naturis compositum unum 
Filium, unum Christum, unum Dominum », οἷο. 

Et haee Vigilius seribens haeretieis occulte, permansit sedens. 


S Severus autem Antiochenus jam fuerat condemnalus, et Authimus? Chap. 
А : : ` i XS 

Coustantiuopolitanus ab* Agapelo papa Romano et Menna” Constantino- οὐ], 1045 

] © ] 1. 1045. 


РФ Ж 19569 


politano, ех libellis datis adversus eos imperatori Justiniano a’ praesulibus ir 


monasteriorum, praesulibusque primae ae secundae Syriac, οἱ praesulibus * 
monasteriorum Hierosolymorum et Eremi”; hoe ergo inodo unitas facta est 
Ecclesiarum, anno decimo imperii gloriosi Justiniani Augusti. 

1. alios nimirum incorraplibilis] P verum incorruplibililatis. — 2. Lire plus loin cette lettre chez 


Vietor Tonneuuensis. — 3. P Autimus. — ^. P el ab. — 5. P Menate, — 6. P οἱ. — 7. P omel б. — 
з. P presulibus; — 9. P icrosolimorum et heremi. 


II 
VICTOR TONNENNENSIS 


Victor, évèque de Tonnennum ?) dans le nord de l'Afrique (non loin de Carthage; le 
nom de la ville est mal établi, écrivit une chronique universelle qui remontait à l'origine 
des choses, mais nous n'en possédons que la dernière partie qui va de Fan ^^^ à l'an 267. 
Victor mourut vers l'an 569 dans un couvent de Constantinople. où il avait été relégué 
pour avoir défendu les Trois Chapitres. 

Édition citée : Moi msen, Chronica minora, t. M | Monumenta. Germaniae historica 
auclorum antiquissimorum, L ХІ. Berlin, 1894), p. 163 et suiv. 


Celhego V. C. CONS. .50^. 


Flavianus Antiochenus episeopus sera paenitentia Anastasium imperato- — p. ти. 


rem deserit et in possessionem Platani voeabulo relicto throno suo recedit. 
PATR. OR. — T. IL 27 
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lluic Anastasius imp. Severum Calchedonensis synodi inimicum subrogat. 


Кесіеяае Orientis scandala magna ministrat. 
D 
Inportuno luniore V. С. cons. {509,. 


llelias episcopus llierosolvnitanus synodi Calehedonensis defensor, no- 
lens Severum Antiochenum apostolicae fidet inimienin in communionem prac- 5 
cipieute Anastasio imperatore suscipere, exilio Paraxenensi castello truditur, 
et pro eo loliannes crucis custos episcopus ordinatur, qui confestim et Seve- 
rum Antiochenum in communionem suscepit et synodum Calchedonensem 


dannavit. 


Paulo et Musciano conss. 10191, lo 


Alamundarus Sarracenorum rex a defeusoribus synodi Calchedonensis 
baptizatus, Thoopaschitas episcopos à Severo Antiocheno episcopo ad se cum 
litteris missos barbara mirabiliter. propositione. concludens atque. superans, 
Deum immortalem ostendit. 

A 


Petro V. C. cons 3BTU. 15 


Universi archimandritae et monachi heremi trans Palaestinam. et lorda- 
nem fluvium Anastasio unperatori scribunt pro statu Caleliedonensis synodi 


et adversum Inipietates Severi Autiochent episcopi. 


D 
Valerio et fustiniaue conss. 2021. 


Alexandrinae ecelesiae. Dioscoro episcopo mortuo Timotheus succedit. An- 20 
поспепае vero ecclesiae Severus princeps haeresis fuit οἱ Ilierosolyinitanae 


ecclesiae lohannes. 
6 
lustino Aug. II οἱ Apione conss. (524). 


Romanae eeclesiae in episcopatu mortuo Symmacho succedit Hormisda. 
Alexandrinae. eeclesiae. adhue Timotheus superfuit. Antiochenue cecelesiae 25 
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Severus, Calehedonensis synodi obtrectator, cum а lustino imperatore quac- 
rerctur ad poenas, fugit, et in eius loco substituitur Paulus. Ilierosolyni- 
tanac ecclesiae. lohannes praefuit. Constantinopolitanae vero ecclesiae lo- 
hanni Epiphanius succedit episcopus. 


Ў 
Apione V. C. cous. 1539 


Severus Antiochenus haeresis princeps, a quo Severiaui vocantur, et Iu- 
lianus Halicarnassensis episcopi, apostolicae fidei et Caleliedonensis synodi 
impugnatores exilio Alexandriam lustiutani principis iussione mittuntur, ubi 
adversus sequaces Calchedonensis synodi scribentes ex duabus unam in 
Christo naturam esse dixerunt, quam dudum Severus corruptam et lulianus 
adstrnit incorruptam. Alexandria, Aegyptus et Libya in utrisque est Christi 
inimicis divisa. Theodosiani enim Severum οἱ Gaianitae. lulianum secuti 
sunt. 


S 
Post consulatum Basilit V. C. Anno secundo (542). 


Theodorae factione Augustae, quae ocenlta esse synodi Calchedonensis 
numquam destitit mimica, ex quo regnare coepit, proseriptionum insidiae 
preparantur, Silverius Romanus episcopus exilio mittitur et pro co Vigilius 
ordinatur, a quo Theodora memorata Augusta, priusquam ordinaretur, occulto 
chirographo elieuit, ut papa effectus in proseriptione synodi Calchedonensis 
(ria capitula condemnaret, id est epistolam Ibae Edessent episcopi ad Marim 
Persam, quae iudicio synodi Calehedonensis approbata et orthodoxa iudicata 
est et gestis synodalibus sociata: Theodorum dein Mopsuestenum episcopum 
synodaliter similiter gestis apud. Antiochiam sub lohanne episcopo eiusdem 
ecclesiae οἱ Calehedonae laudatum, et Theodoreti Cyri episcopi dicta in 
eodem "lheodoreto synodi Calchedonensis vocibus collaudata. Hic itaque 
Vigilius papa effectus ab Antonina patricia Delesarii patricii uxore compelli- 
tur. ut Theodosio Alexandrino, Antliimo Constantinopolitano et Severo An- 
tiocheno iam pridem ab apostolica Sede damnatis tanquam catholicis scriberet 
οἱ ita. de fide quemadmodum οἱ illi sentiret. Cuius. epistulae illius tenor ita 
se habere probatur : < Dominis et in Christi dei salvatoris nostri karitate 
« coniunctis fratribus Theodosio, Anthimo et Severo episcopis Vigilius 
« episcopus. Scio quidem, quia ad sanctitatem vestram aute fidei meae ere- 
« duhtas deo iuvante pervenit : sed quia modo gloriosa domina et filia mea 
« patricia Antonina Cliristianissima desideria mea fecit impleri, ut fraterni- 


« tati vestrae praesentia scripta transmitterem. Salutis ergo отапа, qua nos 
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em 


«in deo nostro Christo domino salvatore comungimur, сат fidem, quam 
P. 201. « tenetis, deo iuvante et tenmisse me et tenere significo, seitens quia illud 
« inter nos praedicamus et legimus, ut οἱ anima una οἱ cor nobis sit unum 
« in deo. Provectus mei, qui est vester, deo iuvante nuntiare vobis gaudia 
« maturavi ex meo animo sciens fraternitalem vestram, quae optat, et lihen- > 
« ter amplecti. Oportet ergo, ut haec quae vobis scribo. nullus agnoscat, sed 
« magis tamquam suspectum hie me sapientia vestra ante alios aestimet se 


Le 


c habere, ut facilius possit deus quae coepit operari, perficere x. Et sub- 
scriptio : < Orate pro me, domini mei fratres in Christi dei nostri. salvatoris 
karitate conext >. lu 


Hl 


MARCELLINUS COMES 


Marcellinus Comes vécut sous le règne de l'empereur Justinien ,527-565 . Sa Chro- 
nique ха de l'an 379 à Гап 554. 
Édition cilée : Mommsen. Chronica minora, t. İl. 


V. Pauli et Musciani 512. 


P. us. Porro redintezrata Anastasius pravitate infamem et inridendam synodum 1 
apud Sidonem civitatem, cuius de nomine in ridieulis nomina praepounntur, 
octoginta ferme perfidorum episcopis congregatis adversum orthodoxorum 
episcopos fieri imperavit. 

Flavianus Antiochiae catholicus patriarcha. et lohannes Paltensium oppidi 
pontifex, quoniam hunc coetum sacrilegum refellerant, in castellum quod 2" 
Petra dicitur exules missi sunt, Ibi Flavianus confessor Christi in domino re- 
quievit, lohannem lustinus Augustus, mox imperator factus est, revocavil. 


t 


Vl. Clementun et Probi (513). 
) Ων + = . . . - А 
P. 95. Severus Eutvchetis perfidiae cultor Anastasio Caesare volente sedem Fla- 
viani antistitis ex monacho factus episcopus occupavit. 3n 


TEXTES ARABES RELATIFS À SEVERE 


Aux extraits grecs et latins de l'appendice, neus ajoutons lrois textes arabes inédits. 
que M. V. Chauvin, professeur d'arabe à 1 Université de Liège, а eu lobligeance de 
transerire οἱ de traduire pour nous. Le premier de ces documents est tiré du ms. car- 
shuni 7.206 du British Museum !, le second du Vaticanus arabe LL. NNIV? ct le lroisième 
du ms. earshunt Sachau 43 de Derlin?. 

Les aulres textes arabes relatifs à Sévére seront donnés à la suite de la Vie cthio- 
pienne de ce patriarche par Athanase, dont l'édition est préparée par M. E. J. Goodspeed. 


I. Copie d'abord par M. Brooks, ce lexte a ensuite élé photographié par М" Grallin. — 2. Nous 
devons la photographie de ce texte à l'amabilité de M. U. Cumont. — 3. M. llorovilz a eu l'obligeance 
de nous envoyer une copie de ес document. 
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المنافتق ثم ان هذا القديس اعطاه الرب كرسى انطاكه ثم انه «ὃν‏ عليه em — s‏ 
واضطمدوه «Ρο‏ ثم اختزع من Sal‏ حسب de St‏ € شم ان d‏ ایام » 


JE a o MI \ Аз Lit р a; | e J 655 Аъла 3 C ` су 022‏ 4 ف 


Sachez, ὁ mes frères, que ce sant реге Aubà Sévère était d'une famille 
noble et d'une tribu considérable. Son aïeul (le père de sou père) s'appelait 
du méme nom de Sévère; 1 fut évêque, du nombre des deux cents évèques 
qui se réunirent à Éphèse avec le patriarche, le père Cvrille, et qui excom- 

^ mrnmierent. Nestorius hypocrite. Ensuite, quant à notre saint, le Seigneur 
lui donna le siège d'Antioche. Mais il fut victime d'une cabale et les héré- 
tiques l’opprimèrent et il fut chassé d'Antioche, comme le rappelle sa 
biographie. Aux jours de Dadivänotüs, on assembla un concile daus la ville 
de Tyr. П envoya aprés ce saint et lui dit: < Је désire que tu viennes pour 
i^ que je voie ce qu'est ta foi. » Quand il fut arrivé devant lui, 1 le recul 
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avec grande joie et lui dit : < Jo désire que tu me fasses savoir ce que tu 
professes an sujet de Notre-Seigueur Jésus le Messie et ce que tu dis des 
trois personnes, le Реге, le Fils οἱ le Saint-Esprit. » Le saint se mit à pro- 
clamer la pureté de la Vierge Dame Marie, mère de Dieu et dit : « Je pro- 
fesse que Marie est la reine des femmes... » à 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit... Profession de foi de 
Mar Sévère, patriarche de la ville d'Antioche qui aime Dieu (que son salut 
soit avec nous. Amen). П 1а fit quand Dädivänivous le manda à Tyr. Le père 
Mar Pierre Sévère a dit : < Sachez, ô mes frères, sachez (que Dicu vous 
amène à Ви орет!) que ce pore, le sant seigneur Апра Sévère était d'une i» 
imille noble, d'une race considérable, d'une tribu de martyrs et de nombreux 
saints. Le Seigneur lui donna le siège de la ville d'Antioche. П fut présent 
avec les pères aux conciles et il les fortifiait par les paroles de l'Esprit- 
Saint οἱ il combattait les sectes des hérétiques et les sciences de Bardesane. 
Quand gouverna Youstine (lustin) lhyvpocrite, 1 le chassa de son siège, Ἢ 


comme il est dit au livre des chroniques. Le gouverneur Dàdiyánoüs réunit 
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un concile dans la ville de Tyr; puis il envoya aprés ce saint et lui dil 
« Је demande de ta bienveillance que lu viennes pour que je voie ee qu'est 
ta foi. > Quand il lut présent devant lut, il le reçut avec grande Joie. Puis 
il l'interrogea et lui dit : < Que professes-tu an sujet du Messie et que dis- 
tu des trois personnes, le Père, le Fils et le Saint-Esprit? > Et се saint pur 
commença à confesser la pureté de la Vierge Dame Marie, mère de Dieu le 
Verbe. Il dit et confessa comme suit : < Je proclame, avec toute ma raison, 
que Marie la vierge est la mère de Dieu et qu'elle est la reine des femmes 
du moude'... » 


111 


. De Mar Sévère, patriarche d'Antioche, et de ses enseignements spi- 
rituels et de son explication des livres de Dieu, au sujet de'la trinité et de 
l'unité οἱ de l'union de la divinité avec l'humanité: Les Melkites le chassèrent 
de son пшр ct l'exilévent au pays des Coples; il mourut dans le couvent d'Al- 
zaggág? au désert d'Alexandrie. L'un de ses miracles, c'est qu'il se rendit au 
Caire et, quand il y entra, il passa près de l'église de Dame Notre-Dame con- 


l. Celle profession de foi semble èlre identique à celle de l'add. 7.206. D'après le catalogue des mss. 
arabes du Valican, publié par A. Mai an L. IV des Scriplorum veterum nova collectio, p. 150, la poc 
profession de foi se lit eu syriaque dans le Vaticanus syriaque GLIN n^ 9, - 2. Sur le couvent جب‎ où 


Ле ms. l'appelle à tort ge. cf. Wüstenfeld, Macrizi's Geschichte der Gopten, Güllingue, 18157] p. 112 


de la iraduelion οἱ να, n géographie de UlEgyple à Uépoque copte, l'avis, 1893, p. 531-532. 


Sachau 43, 
fol. эл 
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nue sous le nom de Al-Mou llaqa (la suspendue) ', au Caire. Il s'arrêta près 
de la porte pendant que le matràue (l'arehevéque) disait la messe sur l'autel. 
Quand il fit le signe de la croix avec la erotx sur la foule, d'apres l'ordre de 
la liturgie, les auges enlevérent la patène οἱ le calice de l'autel devant lut. 
Se retournant pour achever la messe, If ne trouva devant lut ni patène ni 
calice. H pleura beaucoup et resta stupélait, ne sachant la cause. Une VOIX 
lui dit: « C'est. parce que tu as fait le signe de la croix sur le seigueur des 
patriarches, le patriarche d'Antioche. > Il répondit : < O mon Seigneur, Je 
ne savais pas qu'il fùt présent. > Or tonte la foule entendait. Le matràne 
sortit alors du chœur, se prosterna et lut dit : < O notre père... entre, bénis 
et dis la messe. > Il répondit : < Je n'en suts pas digne. > Miis l'autre re- 
prit : < Toi, ó notre pere, patriarche d'Antioche, la ville aimée de Dieu, 
viens, bénis et dis la messe. » Or uotre pere le patriarche ne savait. pas 
le copte. П entra done et Бер; et Thostic revint à sa place, comme aupa- 
ravant. Le père Aubà Sévère acheva la messe οἱ offrit le calice®. L'amour 
entre là communauté des Coptes et les Syriens s'acerut Jusqu'au temps de 
notre père Youltaua (Jean) ibn Choûchäne, patriarche d'Antioche”, 

1. παν celle église du Caire, voir Wustenfeld, Macrisis Geschichte der Copten. p. 119 de la ira- 
duction, et Butler. The ancient Coptie churches of Egypt. vol. 1, Oxford, 1885, p. 206 el suiv. — 2. Une 
anecdote du méme genre se lit à la dale du 29 septembre deuxieme jour du mois de Babel, dans la 
rédaction copte du <vnaxaire jacobite arabe. Cf. R. Dassel. Le synaraire arabe jacobite, p. 313-315 du 


l. J, fasc, 3 de la Patrologia orientalis. — 3. Jean bar Choüchàne vecupa le lróne. palriareal d'An- 
lioche pendant neuf ans, de 1063 à 1072 de notre ere. 
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PRÉFACE 


Les martyrs de Perse, dont les actes uous ont été conservés surtout dans 
les collections hagiographiques syriaques' et arménienues? et sur lesquels les 
historiens et les chroniqueurs de Byzance ont recueilli quelques renseigne- 
ments °, oecupeut une large plaee dans la littérature religieuse des Grecs. 
Plusicurs pièces importantes, dont les rapports étroits avec les récits orien- 
taux ont été reconnus depuis longtemps, font partie des anciens méno- 
loges, et les nombreuses notices sur les martyrs persans insérées dans les 
svnaxaires prouvent qu'à Byzance, vers le dixième siècle, la collection de leurs 
actes était notablement plus complète que celle qui nous est parvenue. 

Les textes qui mentionnent des martyrs persans ne sont pas tous d'une 
égale importanee. Les svnaxaires, par exemple, enregistrent les commémo- 
raisons d'une série de martvrs, dont les relations avec la Perse ne peuvent 
s'expliquer que par des erreurs de rédaction dont ces compilations offrent 
tant d'exemples. 

La mention τοῦ frou Aouvivoy τοῦ ἐν Περσίδε, au 1° octobre ‘, est un doublet 
de Domninus de Thessalonique; celle qui parait au 26 novembre : Es ἐπ'- 
σχύπον Корубо› ris Περσίδος °, n'est autre que l'annonce de saint Silas, disciple 
de l'apôtre saint Paul *, avec infiltration de la première notice du jour suivant 


'óx«ó599 тоб []έοσω; ^. C'est aussi le voisinage d'un martyr persan qui à 


1.5. E. Asseuaxi, Acta sanctorum martyrum orientalium et occidentalium, t. 1, Ro- 
тае, 1748; BEnjas. Acta martyrum et sanctorum, t. ЇЇ et IV, Paris, 1891, 1894. — La 
liste des martyrs persans à la suite du martyrologe syriaque de Wright. Acta SS., 
DOM dlc р. rxnisrxv. 

2. gp h haapa (ο ирро. 2 xol., Venise, 1874. — [πρ loyha p, 
t. ХХ, Venise. 1854. 

3. SozoxExE., Hist. eccl., П. 9-14; Tu&oponET, Hist. eccl., V. 39; ΓΠΕΟΡΙΑΝΙ, Chro- 
nogr., ad an. 5817, DE Boon. p. 25; Nicépnore CartisTE, Hist. eccl., VITE, 30, 37. 

4. Syna.varium ecclesiae Constantinopolitanae. PRoPYLAEUM AD Аста Saxcrontu No- 
VEMBRIS, p. 96. 


et 


. Synararium, p. 260. 
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AOC τ, το, 4-I0, ete: 


7. Synaxarium, p. 259. 
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transformé l'ascéte Pierre, au 11 décembre, en Πέτρου... τοῦ ἐν Περσίδι '. L'ori- 
gine. de la formule Ἰωάννου τοῦ ἐν Περσίδι au 29 novembre, est moins facile à 
établir. Celle du 15 mars Χριστήνης τῆς ἐν Περσίδι, qui semble, à première vue, 
assez suspecte, dérive vraisemblablement de la passion d'une sainte Christina 
quae οἱ Iazdoi, dont il ne reste qu'uu fragment insignifiant’. 

Nous ne citerons également que pour mémoire quelques passions de mar- 
tyrs dont la trame est purement légendaire, et dont il nous est impossible de 
retrouver les héros en dehors du domaine littéraire. Sainte Irène est censée 
avoir terminé la longue série de ses supplices eu Perse sous Sapor, qui l'aurait 
lui-même percée de sa lance’. Les actes fabuleux publiés sous le titre de 
ἈΓαρτύριου τῶν ἁγίων τοῦ Х рото) μ.χρτύρων A33», Γοξδελαᾶ καὶ Κχσδίχς τῆς ἀδελφῆς 
χὐτοῦ *, sont la source unique de tout ce que nous savons sur ces martyrs. Le 
groupe τῶν ἁγίων μαρτύρων ᾿Ακινδύνου, Πηγασίωυ, ᾿Ανεμποδίστου, ᾿Αφθονίου καὶ 
᾿Ελπιδιφόρου, dont les actes nous sont parvenus sous diverses formes dans un 
nombre considérable de manuscrits, n'a pas non plus d'attestation historique. 
Quant aux trois frères martyrs Manuel, Sabel, Ismael °, on pourrait s'abstenir 
de les citer ici, puisque l'auteur de leur légende, tout en les disant originaires 
de la Perse, les fait mourir à Constantinople sous Julien. 

Les nonis historiques à retenir se partagent en trois groupes. Le premier 
et le plus nombreux est celui des martyrs de la persécution de Sapor. Viennent 
ensuite les martyrs mis à mort sous Isdegerde; enfin ceux qui furent immolés 
par Chosroës. 

Le groupe de la persécution d'Isdegerde et de Varam n'est représenté que 
par les saints Abdas et Benjamin, et par saint Jacques l'Intercis. La passion 
des saints Abdas et Benjamin, racontée par Fhéodoret”, ne sc lit point dans les 
inénologes grecs que nous possédons encore. En revanche, les synaxaires en 
font mention à trois dates différentes, au 5 septembre, au 17 octobre, au 
31 mars *. Saint Jacques l'Intereis est célèbre dans l'Église grecque, qui fait sa 
fète le 27 novembre. Ses actes existent en double recension. Les deux textes 


se lisent dans de nombreux manuscrits οἱ sont inédits. П faut se contenter, 


1. Synacarium, p. 299. — Sur Procope le Persan, voir Analecta. Bollandiana, 
LANI ο. И 
2. BEDIAN, Acta martyrum εἰ sanctorum, і. VV, p. 201. 
З. А. Wirtu, Danae in den christlichen Legenden (Wien, 1892), p. 145. 
A. Acta SS., sept. t. VIF, p. 129-134, 
9. Acta SS., nov. |. DIE ον 
б. Acta SS., iun. t. lit, p. 290-00. 
IIS есе m 
З. Synaaarium, pp. 17, 155, 574. Voir aussi la table des noms, p. 1041. 
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pour le nioment, de la vieille traduction latine ', car saint Jacques est un des 
rares martyrs persans dont la renommée soit parvenue à 1 Église d'Occident 
au cours du moyen âge” 

Trois martyrs de la persécution de Chosroés sont honorés par les Grees, et 
sur tous les trois ceux-ci nous ont laissé des récits développés. M. À. Papa- 
dopoulos-Kerameus a publié, il n'y a pas longtemps, un Mxovügww τῆς ἁγίας 
μ.άρτυρης Γολινδοὺγ τῇς μετονομασθείσης №202; °, et un [Πίος χχὶ πολιτείχ de la même 
sainte sous forme de panégyrique attribué à Eustratios, prêtre de la grande 
Église de Constantinople‘. Les actes de sainte Sira, une parente de sainte 
Golinduch, ont été édités par D. Papebroch?. Nous avons enfin une série 
de textes sur saint Anastase°, dont le plus important, la passion, а fait l'objet 
d'une double publication, l'une de M. Usener*, l'autre de M. Papadopoulos- 
Kerameus °. Cette pièce ne resta pas inconnue au moyen аде latin °, 

Nous négligerons, cette fois, tous les textes qui n'out point pour objet quel- 
que épisode de la persécution de Sapor. Si l'on en excepte la passion de saint 
Jacques l'Intercis, ils sont tous publiés dans des recueils aisément accessibles. 

La littérature concernant la grande persécution est autrement difficile à 
réunir et à atteindre. 

Voici d'abord, disposées par ordre chronologique, les mentions des mar- 
tyrs dans les synaxaires. Les dates sont celles du synaxaire de Sirmond. On 
pourra, au moyen de la table de notre édition, se rendre compte des diver- 
gences des diverses recensions. Nous indiquons, en regard des noms, les 
textes syriaques correspondants, dans Аѕѕетап et Dedjau. 

29 mars : Tovê καὶ Παραχγισίου. А. 215-224; D^. H, 39-51. 

17 avril : Συμεών, ᾿Αέδελᾶ, Γουσθαζὰτ καὶ Φουσί., καὶ ἑτέρων ἑκχτὸν πεντήκοντα. 
ὃν 10. BE TE, 131-208. 

17 avril : Χιλίων µχρτύσων καὶ Αἴστ. À. 45-50; D^. II, 248-2 


\ 


- ° ` zx LENS - 
э avril : Φερφούθης καὶ τῆς αθελφῆς χὐτῆς καὶ τῆς πχιδίσκης. D 54-99; Bu IE 


[3 novembre : Μη, Eùboon, Πάπα καὶ Μενοεί. A. 66-74; B". Il, 260-281. 
19 octobre (et 20 février) : Σαδώθ. А. 88-91; В". П, 276-280. 


SS., mai, t. IV, p. 172-183. 
Voir l'énumération et les références dans notre Bibl. hagiogr. graeca, p. 6. 
. Daus un programme de l'Université de Bonn, 1894. 


1. Bibl. hagiogr. latina, 4100. 

2. Voir aussi les martyrologes historiques au 21 avril et au 6 mai. 

3. Ἀνάλεχτα τῆς ἱεροσολομιτικῆς στχγυολογίας (Saint-Pétersbourg, 1897), t. IV, p. 351256 
A. Ibid., p. 149-174. Variantes et additions dans le méme ouvrage, t. V. p. 392-96 
5. 

6. 


A «1 


Ἀνάλεχτα ἱεροσολυμιτικῆς σταγυρλογίας, t. IV. p. 126-148. 
. Bibl. hagiogr. latina, n. 408-411. 


< 
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20 novembre : №204 zat loriy. — Ἰωάννου, Sawgi, Ἰσαχχίου zz; Fazio. 
Exoévous. А. 97-101; Bs. H, 384-289. 

5 octobre : ]σμέλχθας. А. 101. 

1 novembre : Ἰωάννου καὶ '1xxeou. D^. IV, 128-130. 

5 février : ᾿Αθρχμίου, В". IV, 130-131. 

| décembre : ᾿Αναχνίου. В". IV, 131-132. 

ὃ avril : 'Exzzóv εἴχωσι υχοτύρων. А. 105-109; В". II, 291-295. 

(0 juin): Θέκλης, Mopiipyws, Ἁ]άρθας, Μαρίας καὶ Dove. А. 123-127; 
D^. 11, 308-314. 

|! décembre : ᾿Δειθχλὰ xz "Ager. В". IV, 135-157. 

ll septembre (et 4 aoùt): "15. А. 71342429, 


— Воб Ат хэ. 


9 avril : Ἁγίων ἐν χἰγυ.χ)ιωσίχ τε)λειωθέντων. — Нод соо, А95, Maadh. А. 
13452139: a "ουσ 

17 avril : ᾿Ιχλώθου xt Az. D^. IV, 137-141. 

I6 mai: 'A£9X «x ᾿Α6διησοῦ. А. 144-160; D^. II, 325-47. 

15 mal: Dayhioin, ᾿Ιπακίου xxi Συυεῶνης. 

ΠΠ: Daótu.ov. A. 1652107; ВИИ 

3 uovembre : ’Axehu3, locho καὶ 'Asfxxz, А. 171-203; В". И, 351-971. 

Un bon liers des notices que nous venons d'énumérer sont des résnmés 
de passions, dont le texte développé existe encore, parfois en plusieurs 
recensions. Ce sont les passions des saints lonas et Barachisins, Pher- 
buthe, Sadoth, Abraham, la, Bademus, Acepsimas, loseph et Aeitlialas, 
lesquelles font l'objet de la présente publication. 

Nous nous altacherons à en établir le texte anssi correctement que possible. 
C'est la forme la plus ancienne de ces récits qui mérite. avant tont. notre 
attention. Pourtant, les remaniements postérieurs ne pouvaient être négligés. 
Si ces textes secondaires n'ont. qu'une importance médiocre au point de 
vue de l'histoire, ils sont loin de manquer d'intérét au point. de vue hit- 
téraire οἱ hagiograplique. 

Dien des questions se posent à propos de la version grecque des aetes 
des marlyrs persans. ЇЇ conviendrait de rechercher si les différentes pièces 
de la série ont fait primitivement partie d'une collection, ou si elles ont 
été transmises aux Byzantins à l'état isolé. La question est d'autant. plus 
dillieile à résoudre que les fragments que nous possédons ne semblent 
pas lous représenter une recension primitive; elle se complique encore 


de la difficulté résultant de l'état défectueux des textes orientaux, tels que 


1. J'exelus de cette liste la mention '"EXsu8£otu τοῦ {έρσου, au 14 avril. à cause de 
son caractère problématique. Voir la notice du 13 avril dans S, p. 599. E ΛΘ, 
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nous les ont livrés les divers éditeurs à qui nous les devons. Une revision 
complète de ces textes s'impose. Le travailleur qui voudra se charger 
de cette lourde tâche trouvera peut-être quelque secours dans notre 
publication. C'est le meilleur résultat que nous osons en attendre. 

L'étude de nos actes au point de vue historique serait également pré- 
maturée, οἱ ce n'est pas ici, d'ailleurs, que nous pourrions l'entreprendre. 
Nous nous abstiendrons done cette fois de caractériser chacune des pièces 
que nous éditons, comme aussi de chercher à éclaireir les détails historiques 
qui pourraient attirer l'attention du lecteur. Ce travail a été óbauchó 
par plusieurs érudits de mérite, et 1l serait malaisé de pousser plus avant 
les recherches, avee les instruments dont nous disposons. Aprés Assemani, 
on consultera utilement sur ees matières les travaux de S. de Vries !, de 
G. Hoffmann °, de Е. Uhlmann?, de V. Bolotov ‘ et surtout le récent livre de 
M. J. Labourt sur le christianisme dans lempire perse sous la dynastie 
Sassanide °. 

L'identifieation des noms propres, souvent défigurés par les rédacteurs 
et les seribes, présente des difficultés spéciales. Nous rejetterons dans la 
table toutes les remarques que la forme des noms pourra nous suggérer. 

Voici les manuscrits qui ont servi à établir le texte de chacune des 
passions. 

Passio SANETORUM loxae ET Banaciursir. — П existe deux passions des saints 
lonas et Barachisius. La plus ancienne (1) est attribuée à Isaie, fils d'Ada- 
bus, officier de la suite de Sapor, témoin oeulaire; la seconde (П) est anonyme, 
et dérive de la précédente. Chacune d'elles est représentée par un manuserit 
unique. 

M. Codex Venetus S. Marci. 359. Volume en parchemin, 275 feuillets, 
07,38 >< 07,26. Écriture à longues lignes, du dixième-onzième sièele. Méno- 
loge de mars-avril, contenant vingt-huit ріёсеѕ°, parmi lesquelles deux pas- 
sions de martyrs persans : 1° Fol. 997-107 : ΝΜαρτύριον τῶν ἁγίων (5101.2. 00V 
Tov? zzi Ὡαραγισίου, à la date du 29 mars. — 2° Fol. 133-135 : Μχοτύριον 


^ Nr ᾽ ^ 2’ i 
Eno παιοίσ ους ап D “ΠῚ 


= > 


της ἁγίας Ф: бой καὶ τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς *X 
1. Orientatio historico-ecclesiastica de origine et progressu religionis christianae тп 
veteri Persarum regno dans Mvsagvs llacaxuw HI Πασαο Comitum, 1779). p. 289-446. 
2. Auszüge aus Syrischen Akten Persischer Martyrer Leipzig, 1880), p. 9-34. 
3. Die Christenverfolgungen in Persien unter der [lerrschafft der Sassaniden, 
LEITSCHRIFT FÜR DIE nisTORIsCHE THEOLOGIE, 1861. p. 2-162. 
4 I135 ucmopiu Церкви Сироперсидской, Saint-Pétersbourg, 1901. 
5. Paris, 1904, х1х-308 pp. — Cf. Analecta Bollandiana, t. XXIV, p. 127-132. 
. Catalogus codd. hagiogr. graecorum bibliothecae D. Marei Venetiarum, ANa- 
LECIA Вой коха, t. A XIV. p. 190. 


= 
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Nous avons publié la première de ces pièces dans les Analecta. Bollandiana '. 
Elle a été soigneusement revue sur le manuscrit pour la présente édi- 
tion. 

La traduction latine est celle de P. F. Zino, publiée d'abord par Li- 
pomani? et reproduite dans les Acta Sanctorum ?. Bien qu'elle soit assez 
libre, nous n'y avons fait que des retouches tout à fait insignifiantes. 

R. Coder Mosquensis S. Synodi 376. Volume en parchemin, 269 feuil- 
lets. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de février- 
mars. Sur les einquante-neuf vies de saints que contient ce manuserit, cin- 
quante-sept sont précédées d'une miniature se rapportant au texte. Le 
dépouillement complet du recueil se trouve dans le catalogue de Vla- 
dimir *. 

Deux passions de martyrs Persans font partie de ce recueil hagiogra- 


phique : 1° Fol. 10° : Μαρτύριων τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος ᾿Αθρχαμίου τοῦ Просо, dont 


nous parlerons plus loin. — 2° Fol. 247 : Μαρτύριον τῶν ἁγίων 'Iovx καὶ Broxynsion 
καὶ τῆς συνοδίκς αὐτῶν, à la date du 28 mars. La piéce est inédite. Nous 
en devons la copie, exécutée par M. Popoff, à l'obligeante entremise de 
M. Chrysanthe Loparev. 

Passio SANCTAE PHERBUTHAE. — Nous désignons ici la sainte, dont le 
martyre est raconté dans la passion HI, par le nom qui lui est donné dans 
le titre de la pièce et dans les synaxaires. Dans le corps méme du récit, 
et ailleurs, son nom affecte des formes très diverses, que nous relèverons dans 
les variantes et dans la table. 

M. Codex Venetus S. Marci 359. La description sommaire de ce manuscrit 
a été donnée à l'article précédent. Le P. Henschenius, premier éditeur de 
la passion de sainte Pherbuthe?, s'est servi du manuscrit du Vatican, et 
semble n'avoir pas eu de copie de celui de Venise. La traduction latine 
de P. F. Zino, publiée par Lipomani °, lui а tenu lieu de ce texte, que nous 
avons pris comme base de notre édition. 

V. Codex Vaticanus graecus 1660. Volume en parchemin, 408 fenillets, 
0%,32 x 05.90. Écriture à longues lignes. Le manuscrit, daté de l'année 916, 


est l'œuvre d'un moine studite nommé Jean. Ménologe du mois d'avril, dont 


l. T. ХХИ ΣΙ 

2. Septimus tomus vitarum sanctorum patrum (Romae, 1559), fol. 40-42", 

З. Marl. t. Hi. πι 

4. Систематическое описаніе рукописей Московской синодальной библіотеки [Mos- 
соп 1595, р. 261-566. 

ә. Леса δδ., арси и 

6. Septimus tomus etc., fol. 48*-49". 
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nous avons publié le dépouillement dans notre catalogue du Vatican”, et 
qui contient deux passions de martyrs persans : 

1° Fol. 637-68 : М»хотбо оу τῆς ἁγίας Φερθουθὴ παρθένου καὶ τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς καὶ 
τῆς παιδίσκης αὐτῆς, à la date du 0 avril. — 2° Fol. 191-1947 : Μαρτύριον Bx0%- 
uou ἀργιμανδρίτου, à la date du 8 avril. Nous avons collationné le texte de la pas- 
sion de sainte Pherbuthe sur le précédent, et rejeté les variantes au bas des 
pages. 

La traduction latine que nous avons adoptée est celle de Sirlet, publiée par 
Henschenius? d'après le manuscrit latin du Vatican 6187. Dien qu'elle rende 
les leçons propres du ms. V, nous n'avons pas cru nécessaire de la retoucher. 
Un coup d'œil jeté sur l'appareil critique permettra au lecteur de se rendre 
compte des infidélités apparentes de la version de Sirlet. 

Passio saxcri Saporn. — Nous n'en connaissons qu'une seule recension 
(IV) conservée dans quatre manuscrits. 

W. Codex Vindobonensis Hist. graec. 3. Volume en parchemin, 390 feuillets, 
0,41 >< 07,97. Écriture à deux colonnes, du commencement du onzième 
siècle. Ménologe de février, dépouillé dans plusieurs recueils °. Fol. 186-188" : 
Μχοτύριον τοῦ ἁγίου Худой) ἐπισκόπου καὶ τῶν μετ’ αὐτοῦ pen μ.χρτυρπαάντων ἐν τῷ δευ- 
τέρῳ ἔτει τοῦ διωγμοῦ, à la date du 20 février. Comme dans notre première édi- 
tion de ce texte‘, nous avons presque partout suivi le manuscrit de Vienne. 

P. Coder Parisiensis 1452. Volume en parchemin, 227 feuillets, 07,52 > 
05 92, Ecriture à deux colonnes, du dixième siècle. Ménologe de février, décrit 
en détail dans notre catalogue hagiographique de la bibliothèque Nationale de 
Paris. Deux pièces de ce recueil rentrent dans le cadre de notre publication. 
l° Fol. 37* : "Αθλησις τοῦ ὁσίου πχτρὴς ἡμῶν ᾿Αθρχμίου ἐπισλύπον γενωμένου ᾿Ἀρθήλ, 
au 24 février. — 2° Fol. 180-182 : "Αθλησις τοῦ ἁγίου ἱερον.άρτυρως Σχδώὼθ ἐπισκόπου 


εγόνοτος καὶ 


- 9 - / 7 , ^ ss - N ^ 
τῶν LiT! χυτοῦ DAT μχοτυρ]σάντων εν τῷ δευτέρῳ ἔτει τοῦ διωγυοῦ, au 


= 


24 février. Le texte de ce manuscrit est notablement inférieur au précédent, et 
souvent abrégé, comme on pourra s'en rendre compte par les variantes au bas 
des pages. Parfois 11 semble avoir gardé la vraie leçon. Ce n'est que dans ces 


eas exceptionnels que nous l'avons préféré au précédent. 


1. Catalogus codicum hagiographicorum bibliothecae Vaticanae, edd. HaAciocnapni 
ΒΟΙΙΑΝΡΙΑΝΙ et P. lF'naxcui ре’ Cavauiert (Bruxelles, 1899), p. 153-155. 

ли ари. t. IIT, p. 21-23. 

3. Launkcivs-Korrtan, Commentar., I. VHI, p. 151-208; D. pg Nesser, Catalogus, V, 
p. 5-12; Analecta Bollandiana, t. ΝΝΊ, p. 118-119. 

^. Analecta Bollandiana, t. ХХІ. p. 143-147. 

5. Catalogus codicum hagiographicorum graccorum bibliothecae Nationalis Pari- 
stensis, edd. Haciocnarur BOLLANDIANI ET Hexricus Омохт (Bruxelles, 1896), p. 118-121. 


412 PI PCI [12] 


O. Codex Ottobonianus 92. Volume sur papier, 451 feuillets, 0,353 >< 0,24, 
Écriture à longues lignes, du seizième siècle. Nous avons си à plusieurs re- 
prises l'occasion de nous осепрег de ce mauuserit !, qui parait copié sur W. 
Nous n'avons pas jugé utile de collationner la passion de saint Sadoth, fol. 
2. 

J. Codex Hierosolymitanus |. Nous le décrirons à propos de la passion de 
saint Abraham. H a été impossible de faire collationner la passion de saint 
Sadoth snr ce manuserit. 

La traduction latine est celle de Gentien llervet. publiée par Lipomani ?; 
elle répond au texte de W. Celle des Acta Sanctorum? a été faite sur le manus- 
ertt P. 

Passio sancti АвкАнАЕ. — H en existe une double recension. La plus an- 
cienne (V) est représentée par deux manuscrits. L'autre. (VI) nous est parve- 
nue dans un manuscrit unique. 

d. Coder Hierosolymitanus |. Volume en parchemin, 209 feuillets, 0",405 
ο ο Écriture sur deux colonnes, du dixième siècle. Ménologe du mois du 
février, composé de 37 pièces dont on trouvera ailleurs l'énumération *, οἱ 
parmi lesquelles il faut signaler deux passions de martyrs persans : |. Fol. 52- 
32* : Ααχρτύριον τοῦ ἁγίου Αβραμίου ἐπισκύπηυ, μ.κρτοςπσλντος ἐν ᾿Ἀρθὴλ тї πόλει, ай 
ο levrier — 2. l'OL ον Ἀ]χοτύριον τοῦ ἁγίου NAON ἐπισλήύπου 4x1 τῶν μετ᾽ 
αὐτοῦ pan μαρτυρησάντων ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τοῦ διωγμοῦ, au 21 février. le dois à 
l'obligeante intervention de MF" Grallin une photographie des feuillets qui 
contiennent la passion de ο. Abraham. 

P. Codex Parisiensis 1452. Nous l'avons décrit plus haut. La passion de saint 
Abraham nv est malheureusement pas complète ?. Nous avons collationné le 
fragment qui en reste. 

R. Codex Mosquensis S. Synodi 376. Осети plus haut, à propos de la passion 
des saints Ionas οἱ Barachisius. La recension (VI) de ce manuscrit dépend de 
la précédente qu'elle paraphrase librement. L'allusion à l'empereur, βασιλεῖ 
ὀρθολύξῳ z2 φιλομάρτυρι, à la fin de la péroraison, n'est pas transparente pour 


litis. 


I. Analecta Dollandiana, t. NVI, p. 119: Catal. codicum hagiogr. gracc. bibl. 
Vaticanae, p. 257-260. 

2. Tomus quintus vitarum sanctorum patrum Venetiis, 1556 , p. 573-74. 
3. ¿leta SS., οι ο 
t. 


/ 


^. А. PapaporouLos-NERAMEUS, Ἱεροσολυμιτικὴ βιόλιοθήκη, і. 1 Saint-Pétersbourg, 1891), 
р. 1-5. 

5. Nous avons dil aans notre catalogue, p. 118, que le manuscrit a gardé le commen- 
cement fof. 37*, et la fin (fol. 35 dela passion de S. Abraham. Depuis, nous avons re- 


connu que le second fragment est la fin de la passion de S. Papias et de ses compagnons. 
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Passio SANCTAE lag. — Sur les trois manuscrits qui renferment une pas- 
sion de sainte Ia, deux sont étroitement apparentés, et nous n'avons pas hésité 
à les rapprocher (УП). Le troisième contient un texte (VIII) entièrement dif- 
férent, et appartenant à une tout autre catégorie de pièces EB 

1. Coder Vaticanus 1671. Volume en parchemin, 406 feuillets, 0",305 >< 
07.20. Ecriture à longues lignes, du dixième siècle, de la main d'un. moine 
studite nommé Timothée. Ménologe du nd d'aoüt, dont nous avons détaillé 
le contenu ailleurs '. Fol. 87-91" : Μαρτύριον τῆς ἁγίας μάρτυρος "Ixc, au 5 août. 
Le P. Pien, premier éditeur de la pièce ®, а combiné assez malheureusement le 
texte de ce manuscrit avec celui du manuscrit de Vienne, dont la recension 
est notablement différente. Nous avons rejeté dans les variantes les particula- 
rités de cette seconde recension. 

E. Codex Vindobonensis Hist. gr. ^5. Volume eu parchemin, 313 feuillets, 
0".40 x 0,24. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménolowe 
du mois d'août, contenant soixante-six pièces dont on trouve les titres dans 


les catalogues de Lambek* et de Nessel i. Fol. 45-48": Ἀ[οαρτήριον ἐν συντόμῳ τῶν 
e [μά 


-- 


Ἁγίων μαρτύρων Aws? πρεσθυτέρηυ καὶ "lug τῆς παρθένου, μκρτυρησάντων ἐν {[ερσίδι, à la 
date du 3 août. Sa Grandeur Ме" Fischer Colbrie, a bien voulu collationner à 
nouveau се manuscrit en vue de notre publication. Les variantes du manuscrit 
de Vienne sont assez nombreuses pour donner à son texte le caractère d'une 
recension nouvelle. Ses développements n'ajoutent aucun détail au récit. Il 
lant le considérer comme une simple paraphrase du texte du Vatican. 

La traduction latine est celle des Acta sanctorum, dûment retouchée 

F. Codex Florentinus bibl. Nat. 1214. Volume en parchemin, de 257 feuillets. 
Écriture sur deux colonnes, du quatorziéme siécle. Recueil de vies de saintes 
femmes, dont nous avons donné les titres ailleurs*. Fol. 214-237: Μακαρίου 
μον χγοῦ καὶ πρεσθυτέρου γενομένο» μαρτύριον τῆς ἁγίας καὶ ἐνδόξου μάρτυρος "125. Le 
texte du manuscrit unique de cette pièce (VIII) laisse à désirer en plus d'un 
endroit, et nous n'avons essayé d'y porter remède qu'avec une extréme 
discrétion. 


Comme on pourra s'en rendre compte, la passion de sainte Ia, racontée 


1. Catalogus codicum hagiogr. graec. bibl. Vaticanae, p. 161-164. 
ο ο айг. t. l. p. 320-333. 

3. Launkcivs-Kotran, Commentar., 1. ΝΤ], p. 214-467. 

+. Catalogus, p. 82-06. 

D POCHE p. 329-332. 

6. NO Dollandiana, і. NV. p. 100-408. Nous avions eru reconnaitre dans 
quelques cahiers de ce manuscrit la main d'un copiste de date plus récente, qui aurait 
remplacé un certain nombre de feuillets. En y regardant de plus prés, nous avous con- 
statė depuis que les deux écritures sont de la méme époque. 


Le 


AM PRÉFACE. [14] 


par le moine Macaire, ne se rattache au précédent récit que par un hen 
assez lâche. L'auteur est un rhéteur qui donne libre carrière moins à ses 
facultés d'invention qu'à la manie du développement par les lieux. com- 
muns, qui a été celle d'un grand nombre d'hagiographes. Une fois (n. 7) 
il cite l'histoire de sainte la : ἡ περὶ αὐτὴν ἱστορίχ, qui n'est probablement 
qu'un court résumé de la pièce УП; car il dit ailleurs (n. 55) : τὸ τοῦ χρόνου 
μῆκος τὰ μὲν ὑπομνάήματα, ὅσα ἐγράφη тї μάρτυρι, ἴσχυσε διαφθεῖραι. 

Les derniers paragraphes de la passion présentent un certain intérëf 
pour l'histoire du саће de la sainte. Aprés la persécution, un des pieux сш- 
pereurs (l'auteur ne eite pas son nom) transféra ses reliques à Constantinople, 
et bâtit un sanctuaire en sou honneur (n. 51). Ce dernier détail est exact, 
car nous savons par Procope que Justinien fit restaurer l'église de sainte 
la : ἐν ἀριστερῦ δὲ εἰσιόντι εἰς τὰς Хросй καλουμένας NAZ; τῆς ἁγίας [xs μαρτύριον 
εὑρὼν Χχταπεπτωχὸς πολυτελείχ тї πάσι ἀνενεώσαχτο". L'antique église fut. détruite 
lors de la prise de Constantinople par les Latins, et le saint corps transporté 
dans le monastère de Mangana (n. 52). L'auteur atteste qn'après tant d'an- 
nées, il était demeuré sans eorruptiou, et que Ini-même l'avait considéré plus 
d'une fois avec admiration (n. 53). 

Le moine et prétre Macaire qui composa le panégyrique de sainte la 
appartenait an monastère de Mangana (53). П écrivait sous le règne d'Andro- 
nic (+ 1328), successeur de Michel Paléologue (+ 1282). 

Passio sancti Варемі. H ne nous reste de cette passion (IN) qu'un seul 
manuscrit. 

V. Codex Vaticanus 1660. C'est le manuscrit dont nous avons déjà üré 
la passion de sainte Pherbuthe. Le Р. Henseheuius а publié d'apres le méme 
manuscrit la passion de S. Bademus °, dont nous donnons un texte soigneu- 
sement collationné et revu. 

La traduction latine est empruntée aux Acta Sanctorum °. 

Passio SANCTORUM ACEPSIMAE, [OSEPH ET AEITIHALAE. — La tradition ma- 
nuscrite de cette pièce est beaucoup plus compliquée que celle des précé- 
dentes, et il en existe un fort grand nombre d'exemplaires. Nous avons cru 
devoir distinguer au moins cinq receusions différentes, que nous avons dis- 
posées en quatre groupes. Toutes, sauf la dernière (XIII), sont inédites. 

La première recension (X) est la seule qui ait gardé le long prologue de 


la passion syriaque ' Nous l'avons trouvée dans deux manuscrits. 


De Aedificiis, 1, 9. 

Acta SS., april ШИ аг 
Ibid., p. 825-820. 

AS&EMANI, ор. CH КИ ου 


G d xe 


-- 
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К. Codex Vaticanus 1669. Volume eu parchemin, 424 feuillets, 07,39 >< 
0%,195. Écriture à longues lignes, du dixième siècle. Ménologe de la premiére 
moitié de novembre!. А la date du 3, fol. 53-73 : Μαρτύριον τῶν ἁγίων As 
ἐπισκόπου xxi Ἰωσὴφ πρεσέυτέρου καὶ ᾿Αειθχλᾶ διακόνου. Notre édition reproduit in- 
tégralement le texte (X) de ce mauuscrit, accompagné d'une traduction latine 
littérale, que nous devons à la complaisance du P. Alfred Lemaire S. J. 

Н. Codex Vaticanus 866. Volume en parchemin, 414 feuillets, 0",38 x 
0",30. Écriture sur deux colonnes, du douzième siècle. Grand recueil de vies 
de saints, contenant 116 pieces ^, parmi lesquelles, fol. 133-140 : Μαρτύριον 
τῶν ἁγίων ᾿Ακεψημᾶ ἐπισκόπου, ᾿Ιωσὴφ πρεσθυτέρου xxi ᾿Αειβχλᾶ dixxovou, au 3 no- 
vembre. Le texte est identique à celui du manuscrit précédent. On pourra s’en 
rendre compte par les variantes de la préface. Nous n'avons pas cru devoir 
nous encombrer des autres variantes; elles se réduisent presque toutes à 
des erreurs de copiste. Très vraisemblablement le manuscrit H dérive de K 
sans intermédiaire. 

C'est bien une nouvelle recension du texte précédent que renferme le 
manuscrit dont nous allons parler. Ses nombreuses variantes ne sont pas 
simplement de diserétes retouches. 1] n'est pour ainsi dire pas une phrase 
du récit qui wait reçu quelque développement; mais les additions sont en 
général purement verbales. 

G. Codex Parisiensis 1468. Volume en parchemin, 405 feuillets, 07,366 
>< 07,260. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de sep- 
tembre à novembre 3. Fol. 1927-206 : Μαρτύριον τοῦ ἁγίου ἱερομμάρτυρος Ἀχεψιμᾶ τοῦ 
ἐπισκόπου xxi осло τοῦ ὁσιωτάτου πρεσθυτέρου xxi ᾿Αειθαλᾶ τοῦ ἁγιωτότου διακόνου. 
Nous avons rejeté toutes les variantes de ce manuscrit au bas des pages. On 
verra que l'auteur de cette recension a suivi pas à pas son modèle, et qu'il 
a essayé de lui donner un tour plus élégant. 

П est aisé de coustater que cette passion est une paraphrase, et qu'il 
n'est pas possible de la considérer comme un texte primitif dont serait 
issu, par voie de réduction, celui des mss. К, H. Nous ne citerons qu'un 
indice, qui nous parait décisif. 

Voici се que nous lisons dans le ms. К à la fin du chapitre 30 : μετὰ 


+ 


A ἐν} κ... AEN е эе 2 “| > › ~ û 2 М ` 
5 ἔχλαπη τὸ ὅσιον αυτοῦ Aseryxvoy ἀφορμὴ Ὀυγατρὺς βασιλίσκου τινὸς 


+ 
A 


δὲ MSS TOE 
τῶν ᾿Αρμενίων, phrase qui répond bien au texte syriaque correspondant. Or, 


` ^o 


voici ce qu'en a fait l’auteur du texte G : Μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας ἐκλόπη TX ὅσιχ 


. Catal. codicum hagiogr. graec. bibliothecae Vaticanae, p. 158-161. 
. Ibid., p. 83-93. 
. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p. 143-147. 


Q2 BN LB 
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αὐτοῦ λείνχνχ ὑπὸ ᾿Αφορμῆς Tivos οὕτω καλουμένης Πυγχτρὸς βασιλίσκου τῶν ᾽Αρμενίων. 
On trouvera facilement d'autres passages qui prouvent en faveur de l'anté- 
riorité de К. 

Nous groupons sous le n° NI une série de manuserits qui ont d'étroites 
allinités avec le texte X, mais qui représentent néanmoins, comme le début 
sullirait à le montrer, une recension distincte. Le travail de rédaction a été 
fort superficiel et n'a point porté sur toutes les parties de la pièce, Dans 
la catégorie constituée par les manuscrits В, D, L, N, Q, rl faut distinguer 
trois différentes classes: N D, LD, Q. Ce dernier manuserit a beaucoup de 
leçons propres, mais il se rapproche plutôt de LD que de NB. Nous avons 
pris pour base de notre édition le ms. А. Les lecons des autres manuscrits 
ont été rejetées au bas des pages, sauf certains cas où l'accord ВО) 
contre N semble imposer le choix de là leçon commune. 

N. Codec Parisiensis 1519. Volume en parchemin, 768 pages, 07,375 >< 
0».265. Ecriture sur deux colonnes, du onzième siecle. Ménologe de la pre- 


-- 


mière moitié de novembre". Fol. 45-74 : Άθλησις τῶν ἁγίων ἱερυυ.χρτύρων ᾿Άλεψιυχ 
ἐπισκόπου, ᾿Ιωσὴφ πρεσθυτέρου xi ᾿Λειθχλᾶ διχχόνου. Nous avons presque partout 
suivi le texte de ce manuscrit. 

В. Codex Vindoboneusis Hist. gr. 5. Volume en parchemin, 324 feuillets, 
09.36 x 0".24. Écriture sur deux colonnes, du ouzième siècle. Ménologe de 
novembre, contenant vingt-trois pièces °. Fol. 207-22" : Ἀχρτύριον τῶν ἁγίων zat 


* 


, LE ^ Y ~. ГА ' - 1 t 2 ` ? ` — 
ἐγδόξων τοῦ Χριστοῦ μχοτύορων Azediux ἐπισχόπου. los отобу Zur ᾿Αειθχλα Q:- 
`> i n t $ / \ 


ROEG 
ZON. 

L. Code.e Oxoniensis Laud, 68. Volume en parchemin, 334 feuillets. Écriture 
sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de septembre à novembre *. 
Fol. 161-174 : λκοτύριον τῶν ἁγίων Ἀκεψιμᾶ, Ἰωσήφ, Anar ἐν {]ερσίδι μ.χρτυρη- 
πάντων ἐπὶ Ῥχύωρίου 53 foc. Le texte est snrehargé de quelques corrections d'une 
mam plus récente. Nous n'avons pas cru nécessaire de les relever toutes. 
Elles concordent souvent avec les leçons adoptées. 

D. Codex Vaticanus 807. Volume en parchemin, 315 feuillets, 07,405 x 
0,27, Écriture sur deux colonnes, du dixième sicele. Ménologe de novembre '. 
Fol. 26-36 : Маотдроу τῶν ἁγίων μαρτύρων ᾿Αλεψιμᾶ, locho καὶ ᾿Αειθχ}λὰ ἐν Περσίδι 


۴ , ` w. ΄ ΄ 
υ.χρτυρησάντων ἐπὶ Σχθωρίου βασιλέως. 


1. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis. p.211-212. 

2. Laueecivs-KozLar. Commentariorum, 1. VI. p. 558-596: ἈΕΒΣΕΙ., Catalogus, 
pars V, p. 13-19. 

З.П. O. Coxe. Catalogi codicum manuscriptorum. bibliothecae Dodleianae, pars 
prima Oxonit. 1853). col. 548-552. 


л. Catal. codicum hagiogr. graec. bibliothecae Vaticanae, p. 50-53. 
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(). Codex Parisiensis 1557. Volume en parchemin, 143 feuillets, 0" 375 >< 
05.35, Ecriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Fragment de recueil 
hagiographique'. Fol. 121-158* : Μαρτύριον τῶν ἁγίων καὶ ἐνδόξων μ.κρτύρων 
Axes, ᾿Λειθαλᾶ καὶ Ἰωσήφ. П manque quelques lignes à la fin de la passion. 

Le texte. ХП, qui nous est parvenu dans deux manuscrits incomplets, re- 
présente un nouvel essai de remaniement de la passion des trois saints. Nous 
ne pouvons guère comparer les deux exemplaires que pour un petit nombre 
de chapitres. Mais des indices certains nous permettent de conclure que 
leurs versions respectives ne concordaient point dans toutes leurs parties 
οἱ que la refonte de l'original n'a pas été de part et d'autre également com- 
plète. On peut comparer à cet égard le chapitre 10, pour lequel l'un. des 
manuscrits а gardé une bonne part du texte de la version primitive, tandis 
que l'autre le présente sous une forme remaniée. 

C. Codex O.roniensis Clarke ^3. Volume en parchemin, 162 feuillets. Weri- 
ture du douzième siècle. Recueil incomplet de vies de saints depuis septembre 
jusqu'à la fin de novembre *. Fol. 1087-114 : Mxpzóptoy τῶν ἁγίων καὶ ἐνδόζων τοῦ 
Χριστοῦ μ.χρτύρων ᾽ΑκεψιμΣ, Ἰ[ωσὴφ καὶ ᾿Αειθχλᾶ, Nous n'avons ici que deux frag- 
ments de la pièce, les chapitres 1-10, 51-57. 

V. Coder Venetus S. Marci 549. Volume en parchemin, 332 feuillets, 
07,325 >< 0",25. Écriture sur deux colonnes, du onzième-douzième siècle. 
Méuologe de novembre, comprenant trente οἱ un numéros’. Fol. 325-48" 
Μαρτήριον τῶν ἁγίων ἱερομ.χρτύρων ᾿Αλεψιμ.ᾶ, Ἰωσὴφ καὶ ᾿Λειθχλᾶ. La pièce est incom- 
plète de la fin; elle s'arrête un peu avant le dernier chapitre. 

La passion XII est la seule qui fût publiée jusqu'ici °, et aussi celle dont il 
existe le plus grand nombre de manuscrits. Elle fait partie, en effet, du mé- 
nologe de Métaphraste qui fut répandu à lant d'exempliures. Nous avons cru 
pouvoir nous contenter d'un choix de manuscrits. Le texte semble, d'ailleurs, 
parfaitement [ixé, et le recours à de nouveaux témoins assez superilu. Plu- 
sieurs détails caractéristiques (voir, par exemple, les chapitres 2, 48, 50, 52, 54) 
donnent à penser que la passion XIII dérive du texte ХИ ou d'un autre étrot- 
tement apparenté à ce dernier. 

T. Code Parisiensis 1481. Volume en parchemin, 226 feuillets, 0",508 


>< 0",255, Ecriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de Méta- 


|. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p. 236. 
2. Catalogus sive notitia manuscriptorum qui a cel. E. D. Clarke comparati in bi- 
bliotheca Bodleiana assereantur. Pars prior (Oxonii, 1812), p. 04-08. 
З. Analecta Bollandiana, і. ХХІХ, p. 175-179. 
ο ο ου. p. 1-vi; Ж ο XVI, p. 832-800. 
ATR OIL ENT; η, 29 
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phraste du |“ au 15 novembre '. Fol. 16-36" : Anis τῶν ἁνίων τοῦ Αριστοῦ 
μαρτύρων Λαεψιμᾶ, Ἰωσὴφ xxi А 10223. Le texte de ce manuscrit est celui i la 
Patrologie grecque, t. CXVI, р. 832-60. П а été collationné pour nous par 
M'* Rösler. 

X. Coder Parisiensis 1020. Volume en parchemin, 344 feuillets, 07,29 >< 
η: 93, Ecriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de Méta- 
phraste du 1* au 17 novembre ?. Fol. 36-537 : ᾿Αθλησις τῶν Ἁγίων xxi ἐνδύζων τοῦ 
Ἀριστοῦ μαρτύρων "Ахерилх. Тото Zx, Λειθχλχ. Nous devons la collation de ce 
texte à M. П. Grégoire. 

Y. Codex Parisiensis 1487. Volume en parchemin, 276 feuillets, 07,315 >< 
0,255. Écriture sur deux eolonues, du к siècle. Ménologe И Méta- 
phraste du 1" au L3 novembre”. Fol. 22-39 : Ἄθλησις τῶν ἁγίων zz! ἐνδόξων τοῦ 
Χριστοῦ n2570cuv ᾿Αχεγιμᾶ, lecho «zi As0xA2. La collation de ce manuscrit est 
due à M. P. Raingeard. 

Z. Coder Parisiensis 1522. Volume en parchemin, 356 feuillets, 0,32 x 
0,235. Écriture sur deux colonnes, du onzième d Ménolowe de Méta- 
phraste du I% au 15 novembre *. Fol. 25-45 : Ἀλχοτύρεον τῶν ἁγίων μαρτύρων Azs- 
ὑιμᾶ, осто xxi ᾿Λειθχλᾶ. M. 11. Lebègue a bien us se charger de relever les 
variantes de ce texte. C'est. également sous la direction de cet habile paléo- 
graphe que les manuscrits T, X, Y ont été collationués. Qu'il veuille rece- 
voir ici mes meilleurs remerciements. 

Je dois égalemeut une v Ive reconnaissance à M^ R. Graflin qui m'a procuré 
plusieurs photographies, et à M. Ка. Kurtz, de Riga, qui а bien voulu parta- 
ger avec moi la tâche de la revision des épreuves. Le contrôle de l'éminent 
helléniste m'a été d'un précieux secours pour échuretr les difficultés de nos 
textes. Je suis redevable à mon collègue, le P. Paul Peeters, d'avoir pu me ré- 
егег à un certain nombre de publications orientales notamment dans la table, 
où les formes originales des noms se trouveut notées. 

Vu l'iusuflisance de la tradition manuscrite, 1] а fallu renoncer, la plupart 
du temps, à établir le texte des passions que nous allons publier. Nous avons 
ordinzirement reproduit, le plus correctement possible, celui du meilleur 
manuscrit, en nous abstenant de le retoucher par conjecture ou d'y introduire 
les lecons des autres, sauf dans les cas de nécessité évidente. Les variantes 


des autres exemplaires ont été soigneusement notées dans l'appareil critique. 


1. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p. 162-63. 
2. lbid., p. 61-62. 

3. lbid., p. 109-170. 
A. Jbid., p. 215-216. 


c o n €——  — 
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On constatera que nous n'avons pas jugé utile de l'eucombrer de variantes 
purement orthographiques : v final, permutations de voyelles (s, :, ο respec- 


tivement avec αι, ^, о...) οἱ ainsi de suite. Il n'a été fait exception que pour 
les noms propres, dont toutes les formes ont été exactement relevées. 


TABLE DES 


A = S. E. Ἄρρθεναχι, леа SS. 
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PASSIO SANCTORUM MARTYRUM IONAE ET BARACHISII. 


l. * Saborius Persarum rex ХУШ anno regni sui adversus ecclesias 
Christi οἱ сох, a quibus Deus omnipotens colebatur, persecutionem excr- 
cuit. [ussit enim magis ut sancta Christi templa diruerent et christianorum 
monasteria "incenderunt; praeterea imperavit, ut christiani conquirerentur, 
inventique cogerentur diis saerificare, οἱ qui parerent, magnis aflicerentur 
honoribus; qui vero parere recusarent, variis tormentis et suppliciis gravis- 
simis exerueiarentur. Eo tempore erant in regione Persarum, in quodam 
vico, qui vocatur lasa, duo fratres Ionas et Darachisius, viri iustitia fideque 
pleni, qui magna eum reverentia mandata Domini observabant. Hi sancti, 
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2. l. προθ.μεῖσθαι M, cuhortabantur A, p. 2/6. — 2. Μαρωθᾶς hic M; Μαρονθᾶς infra. n. 19. 
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audita christianorum persecutione, mansionem suam reliquerunt, et ad eum 


locum, ubi impit magi christianos omnes acerbissime exeruciahant, pro- 
fecti sunt. 


2. Cum autem essent in vico, qui dicitur. Dardiaboch, et ad carcerem, 


in quo christiani inclusi tenebantur, accessissent, orarunt carceris custo- 
dem. ut sibi ad christianos damnatos ingredi permitteret. Cumque ingressi 
essent, novem invenerunt viros condemnatos, qui hupu regis Saborn decretis 
adversabantur. Cum igitur sancti lonas et Barachisius vidissent eos in crucia- 
ubus et salutassent, coeperunt illos cohortari ac dicere : Fratres ac patres, 
uihil timeamus, sed in nomine crucifixi certamen unum sustineamus, ut co- 
ronam assequamur sempiternam, quemadmodum et fratres patresque nostri 
martyrio ipsam quoque sunt assecuti. Hae sancti lonae Darachisiique. ora- 
попе illi magis adhuc confirmati, * se mutuo cohortabantur, et gratiae, ut ita 
dicam, oleo se vicissim ad palieutiam et tormentorum atque martyrii. perfec- 
tionem ungchant et corroborabant. Sanctorum autem martyrum. qui in car- 
cere vincti eranl, uomina haec sunt : Zanithas, Lazarus, Maruthas. Nerses, 
Elias, Mares, Abibus, Simbeethes et Sabas. Hi pro Christi nomine cum 
multos cruciatus pertulissent, et in Ipso martyrii certamine vitae cursum 
praeclare eonfecissent. firmam lidem servantes, incorrupta atque immortali 
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3 — 1. «Ex uno eodemque llormisdatsciro magorum principe duos fecit, alterum Masdrath, allerum 
Seroth perperam appellans. » А, p. 225. 
4. — 1. ifa M; rectius leges κρίνητε... ἐργάζησθς. 


martyrii corona magna eum laude redimiti, in caelum ad angelorum choros 
advolarunt. 

3. Post haec autem quidam magi sancti lonam et Barachisium | apud 
tres magorum principes, Masdrath et Seroth οἱ Maarnesem, a quibus sancti 
damnati fuerant, aceusarunt, quod neque immolarent, nec regis mandatis 
oboedirent, nee solem et ignem et aquam adorare vellent, quodque novem 
illi martyres eorum sermonibus adducti, regis decretis non obtemperassent. 

Л. Tunc magorum principes indignatione pleni, eos ad se adduci ms- 
serunt, atque ita allocuti sunt : Adiuramus vos per nostrum regem regum 
Saborium, ut vere nolis ad ea, de quibus fueritis interrogati, respondeatis. 
Paretisne regis voluntati, et oboeditis decretis elus et adoratis solem οἱ 
ignem et aquam, ut iubet ipse rex, an non? Responderunt sancti lonas et 
Barachisius : Loquemur * vobis; vos autem ita nos audite, ut principes et 
regis Persarum iudices decet. Vos enim delegit iudices, et omne iudicium 
suuni in manibus vestris collocavit, ut iuste iudicetis. Nonne debetis, prac- 
clari iudices, magis quam terrenum regem timere eum, qui vobis sapientiam 
et intellegentiam dedit, et Deum, qui caeli et terrae atque omnium spirituum 
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Š. — 1. supra n. д, nol. 1. — 3. εἰ uev M. 


imperium. habet, agnoscere, quique temporum distinguit varietates, atque 
omnia moderatur, ct vobis prudentiam largitus est, ut iudicetis eos, qui 
in carne sunt similes vobis? Adiuramus igitur vos, ul vere sincereque dicatis 
nobis, quem Deum abueware debeamus : cuclestemne an terrenum, acter- 
num an caducum? Nos enim credimus in Deum, qui feeit caelum et terram; 
non autem mortali homini eredunus. Neque enim debemus homini credere 
qui exiguo vivit temporis spatio, et moritur, ae sepelitur, quemadmodum 
nos, et in aliorum hominum numero ponitur. 

5. Mis auditis, magorum principes vehementer indignati, atque impio 
furore pleni, quod rex ipsorum contumelia esset affectus a ѕапенѕ, qui 
mortalem eum assererent, virgas asperas e malis punicis atque spinosas af- 
ferri iusserunt, ut cacderentur. Sed imperarunt prius ut separarentur, quo 
neuter posset, quid ab altero dictum esset, intellegere, atque ita in Christi 
certamine confirmari. Cum Masdrath et Seroth et Maarneses, tres magorum 
principes, eonsidentes ut de sanctis quaestionem haberent, iraeunde iusse- 

* Fol. 1017 runt. ut sanctus Ionas solus adduceretur. Quo quidem adducto : "Quid tibi, 
inquiunt, faeiendum sit, dispice. Si deos veneraris et adoras, solique et igni 
el aquae sacriticas, οἱ quae a rege regum Saborio iussa sunt perficis, li- 
ber eum honore dimitteris: alioqui te acerbissimis tormentis et suppliciis 
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-- 


e ^ e ᾽ . , е 2 е, ` F * ` að Ore -: ` " 9 ` 
ULV λέγων: Αμήν, χμ.ὴν λέγω эш, ὅστις αχρνησέται µε επι των ШУ των ἀνθρώπων, кау 
* 1 * ` ο, F - 3 à 3 ^ \ , ` е ' 3 
ἀρνήσομαι αὐτὸν επι τοῦ πάτρης μον τοῦ εν τοῖς οὔρανοις καὶ επι τῶν ἁγίων αγγέλων. 
” ` fa * M مه یه‎ - - y = Ν ο - ` * - - 
Ey £f) γαρ μέλλει ёл των νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ εν T7, δός τοῦ πατρὺς αὐτοῦ καὶ τῶν 
. , 3 , 1 » Е , K 1 + e # ^ » à ~ е / з ( ГА - 
ἁγίων χγγέλων καὶ doy αγγέλων. αἱ fO, Ἡτοιμασται τοῦ αποθοῦναι ἑκάστῳ ανθρώπῳ κατα 
\ ,” 1 m~s “з * - 3 ΄ . r "^ ΄ ew А , 
τὰς πράξεις αὐτοῦ. NY οὖν ταῦτα ἀκούσαντες τὸ χέλευμα, ὃ πρησετήγθητε ποιεῖν εἰς ἐμέ, 
7 ὸ ^as А ` ` ’ a ГА 3 * - ۶ 5 3 LA 
ταχέως 109926460 μη VAS νομισητε, οτι καταλιμπάνομεν τον οἴχον Νυρίου και απει) οὓμ.εν 
μες м а 97 ` \ > А е ^ à - 4 мз e d = 3 --.. 3, н ^ \ 
αυτών ἐν τινι. ἐπειθη AUTOS Εποιησεν ἡμας διχκονεῖν αὐτῷ TEV T > 0140 τῷ ἁγίῳ καὶ 
r s M ` - , 3 - ^ 5 A \ t * n ^" CY D 3 ` “ ү 
REV ἡμῖν 1 sis EGTE TO φῶς τοῦ κοσμου καὶ πάλιν εἶπεν ἡμ.ἵν' Ὑμεῖς εστε το TAGS CCE 
` ` ej "s 3 ГА е РА ` r p r *' T^ 4 x ' 2 , 
Yüs* ἐάν τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι, ἁλισθήσεται τὰ ἁλιζόμενα; Κὰν οὖν, καθὼς ὑμεῖς λέγετε, 
-- А » е РЕ Д 5 - (2 ГА t r РА 1 ` ГА , - 1 
τῷ χελευμ.2τι τοῦ βασιλέως τῶν βασιλέων ὑμῶν νπαλουσωμεν καὶ τα προστάγματα αὐτοῦ 
’ , r - 1 e \ Y е 59 ΄ ы t e у 
ποιήσωμεν, ому ὑμεῖς ovr LEIA τον ἴνύριον ἡμῶν μόνον, LAA ἡ ἡμετέοα αρνησις 


t 3 # \ ^ t , ° , * 3) r 
πάντων αἴτιος γίνεται καὶ TO ἡμέτερον arux παντων ` ὄλισθος καθίσταται. » 


3. supplevi, om. M. — ^. αὐτῶν M. 


gravissimis affieiemus. Neque vero putes nos tibi esse inimicos. 1051 enim 
tibi nihil mali faciemus, nisi tute. saluti tuac male consulueris. Respondit 
sanctus lonas : Istius, inquiens, ego salulis non egeo propter lesu Christi 
vitam : praeterit enim nec unquam permanet. Quamobrem nunquam negabo 
Dominum meum lesum Christum viventem in saecula quoniam Ipse est spes 
omnium christianorum nec confunduntur qui sperant in eum : sic enim nobis 
pollicitus est : Amen, amen, inquiens, dico vobis, quisquis me negaverit co- 
ram fius hominuni, et ego negabo eum coram Patre meo qui in caelis est et 
coram sanctis angelis!. Veniet enim in nubibus caeli? in gloria. Patris sui οἱ 
angelorum atque arehangelorum iamque paratus est ut unicuique homini 
reddat secundum opera ipsius. Quae cum Ita sint, facite in me quod vobis 
mandatum est: neque enim putetis nos domum Dei relicturos, aut ab eo ul- 
hs terroribus defectiros, qui nobis concessit, ut sanctae domui eius servi- 
remus, et nobis dixit : Vos estis lux mundi. Et rursum : Vos, inquit, estis 
sal terrae ὃς quod si sal evanuerit, in quo salientur ea quae salienda sunt? 
Quare si, ut suadetis, vestro regi regum obtemperemus, et iussa eius facia- 
mus, non solum negabinus Dominum nostrum, sed causa erimus ut vos 
omnes illum negetis, et perniciem ° omnibus afferemus. 
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#26 ACTES DES MARTYRS РЕКЕ. 36, 
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б. Tarra ἀκυήσαντες παρ᾽ χὐτοῦ οἱ λογιμ.άγο:, θυμωθέντες ἰσχυρῶς ἐλέλευσαν δεθήναχι 
` ` # ` Cms Las e Fa == ~a * - . - - 5 \ 
αὐτὴν νόμῳ περσικῷ καὶ διέθαλον Sd6dov μεταξὺ τῶν χειρῶν αὐτοῦ και τῶν σκελών᾽ ZA 


Ἵν καθήμενος ὁ Ἅγιος ἐν τῷ ἐδάφει καὶ κείμενος ὥσπερ λίθος Rs K χθε7ομένου δὲ χὐτοῦ, 
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5 ` е ғ ©, ` # 5 
ἐνχσλάνν΄ον αὐτὸν οἱ δήνιοι ῥάθληις $0) xxx sts των оор. πο AAV σοι BE 
- 4 ΄ * ~ t , CE ` wr 
τοποῦτον δὲ ἐθχσήνισαν χὐτόν, ἕως οὗ ἐγυμνώθησαν αὐτοῦ ж πλευραί. O δὲ βασανιζόμενος 


` ` MO ` z > t ` - ? Аа» 
οὐχ ἀντέλ с; ANZ Зо «ov τὸν ΟΘεὺν ἐλεγεν᾿ « А5 423 со, ἡ (o; τῶν I EOS ALOY 
` 5 ` x و‎ P ε و‎ : А А . P Y; 
IIL καὶ Ἴσχὰν «καὶ Tah, ἡ ἐ-χγαγὼν ἡμᾶς ἐκ τοῦ χόσμου 709700, OTt LATAA- 
` * ? ^ ` ` , ` a ? е? N + -* 
σας καὶ Лий: YAY! εἰς τὴν хүўлтүу ZZ, εἰς τὴν πίστιν σου τὴν хүл», ὅτι дих τῆς 


πίστεως τοῦ δικαίου ^: 602.3. ἔγνωμεν τὴν πίστιν σον τὴν ἁγίαν, LAL τοῦτο ἀντι πολλῶν 
ὀλίγκ παθόντες, IN a νῦν, Κύειε, δὺς ἡμῖν ὑπομονήν, NX ποιήπωμεν καὶ тосто У πάντα, 
ὗσα ἐνετείλατο ἡμιν τὸ ἁγιόν σου тэл», διότι προέφη καὶ ZIMI Жубу Ἵνεσε διὰ 
στόματος τοῦ πατοὺς ἡμῶν Δαθίὸ. Καὶ mx, ZO: λέγει, οὕτως λξίωσον ἡμᾶς Atz- 

; NF 
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70757604. Λέγει γρ Mixy Ἱτσάμην παρὰ Мусо, ταύτην оті τουτεστι τῷ Ze! 
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et QU dm ` - <. / , - M 
ειναι σὺν GOL, δέσποτα’ 01:52 ZZŠ 25:060у διχ τής τοῦ μαρτυριου Ξελειώσεως, TUT γαρ 
k fy А PIE. 2 Né. K м. ων с е dl s o ~ : T = 
Αχ ἑκάστην En уорэ. D Nat ταῦτα εἰπὼν ὁ жүз; Ἰώνας λέγει OV UEYXATW TO 
9 , , ` й # е =й - r - - k t - + 
у”. үз « I απὴ τοῦ LANTOS, ILY του χν.Χοτωλον χαὶ ARO πάντων τῶν Φίλων 
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49700, OLTIVES 20699 Ot СТАД ГЕЈ DATIN. 2\7 TAU LA £x; νο AL ӘУ 797093 


< ` ` эы ta Р ` pe , ` PY y ω. P. A 
LIL απο τοῦ VAOU καὶ τῆς σελήνης XXV TOY αστρων LIL уто τοῦ 70995 zat τοῦ U02702 τὸς 


6. — 1. ἔροντας M. — 2. supra lin. add. M. 


6. Haec cum audivissent magorum principes, ira concitati, iusserunt, ul 
lege persica vinciretur. Traiecta igitur virga inler manus et crura, егэ 
humi iacebat vir sanctus tanquam lapis; ministri autem eum virgis e malo 
punica spinosis verberabant, nee prius destiterunt, quam eius lacerata sunt 
latera. Ipse vero dum vapularet, non repugnabat, sed Deum laudans dice- 
bat : Gloria tibi, Deus patrum nostrorum, Abraham, Isaac et lacob, qui edu- 
xistî nos ex hoc mundo, et dignatus es nos ad amorem et fidem sanctam 
tuam adducere; nam per fidem Abraham iusti cognovimus fidem sanctam 
luam, eum tamen pauca pro multis patiamur. Et nune, Domine, da nobis 
patientiam, ut perfieiamus omnia, quae nobis Spiritus sanctus. tuus prac- 
cepit, qui el canticum novum cecinit per os patris nostri. David, Fac nos di- 
gnos, qui faciamus ea quae dicit; ait enim : Unam petii a Doinino, hane re- 
quiram', id est, ut semper sim tecum, Domine. Пос mihi, Deus, quod expecto 
cotidie, per martyrium elargire. Haee sanctus lonas cum dixisset. magna 
voce magorum principibus : Ego, inquit, а rege vestro peccatore, et omnibus 
amicis eius quicumque sint — sunt enim omnes Satanae principes — discedo 
et omnes ipsos abnego, et a sole ac luna et stellis atque igne et aqua, quos 
esse deos asseritis, alienus sum, nec ullo modo illos adoro : sed credo in Pa- 
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[27] I. IONAS ET BARACIHSIUS. 437 


, * А ta ’ ΄ ` ` > ~s ^ = € Jaa ` r LI 

λέγετε εἶναι θεωύς, αλλήτριος εἰμ. XXV ου προσκυνω αὐτοῖς τὸ σύνολον: AALA TIGTEUU εγώ 
› , \ \ \ e Š ^. +, Pw ` fly ον 

εἰς Πχτέρχ καὶ Му καὶ ἅγιον Публ, τὴν «γραντον τρια, την σῴζουσαν XTXVTX 
d . * T ^ E ` { y 4 D ΗΝ , = 7 а A то ја ae <= e — - РА 

ZG MOY οιτινες ZZL τοὺς esus UM.OV ἐδημιούργησαν, οὓς 3ΝΧΥΧΖ.ΕΤ6 NULI росил. D 

-- τος ` РА E , ES E INA \ 

1. ;χῦτχ χκούσχντες οἱ χογιυ.ἆγοι ἐκέλευσαν σχοινίον βληθῆναι αὐτοῦ εν τῳ TOOL LA 


λ.υσθήνχι αὐτὸν ἔξω εἰς τὴν τς LAL τὸν -χγετὸν Αχ! μεν χι αὐτὸν ἐν τῷ 20 DEL ὅλην 


ы ~ 


і 
9 ` , ` -- ` ? m iex 
την νύκτα Pop Tu y7 O „7р0: VALUE 5219 — 727 APATA vt TV χ' χὐτὺν t") ὁ σα ένεγεν «03 


е A > , , ` " pe D М "E E 
goss πονήσει. Ot δὲ ἐποίησαν οὕτως καὶ à ρύήλαξαν αὐτὸν μετὰ Φόρου TOLASI εἴχσαν τε αὑτὸν 
πι er E v 
ἐλεὶ ἕως τῆς αὔριον. 


, ” t ” ΄ + 
8. Hw ἐκαθέσθησαν οἱ ἄνομοι πρὸ τοῦ PLATOS αὐτῶν дэл κελεύουσι τοῖς ὑπηρέταις 


, ч» 1 ΄ 3 29 ` er , , - δὲ - & М Hier» 
ἐνε/θῆνχι πρὸ προσώπου αὐτῶν τὸν ἅγιον Βαχρχγίσιον. Εἰσελθόντος δὲ τοῦ ἁγίου xxt στάντος 
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== А = PR EA sn t ἘΠῚ τ Я E 3 1 m. à DD БВ» 7 A (е, ~ 
V τῷ σεκρέτῳ, EUTAV προς χυτον OL UOMO € 1! AY 3 TU ONZEL GOL, о jets 


` т. 1 I Ре = τ РА ` А ` y ` 10 ΠΝ m b MES = 
καὶ σέον, x: ; ` τῷ ἡλίῳ αι τῷ πυοι ZZL τῷ ὕδατι, LANOS TEGNES προσ LIVRE 
, * - , 3 Á , 3 ^ t 
Zx 6 OED 005 60 οὐχ, 4, 8 A: αγῶνχ βχπάνων ἐν τῷ GOAT! 6095 D ΜΉΝ δὲ ὁ 


γιος D ous εἶπεν αὐτοῖς « Кайф Ἰωνᾶς ὁ ἀδελφός pou προσεκύνησεν, ὡς προσε- 
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, 3 ` Ре 
ZV GS, εγω 7469 6 G0 7 £00N ποησκυνὠ LA δοξ δυλογῶ LA ὑπεου'νῶ χὐτόν' ὑμ.εῖς ἠρνήσαχσί) ε ψευδῆ 
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` m ᾽ е ` А ` , ` SF 
περι αὐτοῦ, ZAN ἡ Χλήθεια OÙ συνεγώρησε τοῦτο χὐτὸν διαπράζχσῆα.. Tí; γὰρ ἐδύνατο 


m » — , ` ~ е mv 
τυφλῶσχι τὴν ἔννοιχν τὴς #700195 хуту), ἵνα -ροσεκύνησεν ἐκείνῳ τῷ ὑπηρετοῦντι του 
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, ` ` # ` i , 3 Ρ 
χνθεώτ ος ποιημ.χτ. LA! εγχαχτέλεπε τὸν ποτήσχντχ αὐτόν; εἰ ‘AY έργο у 90У, ἐνδόξως 


8. — l. τι’ εν ifa M; cf. infra n. 11. 


trem et Filium et Spiritum sanctum, veram Trinitatem, quae servat mundum 
universum, * fecitque deos etiam vestros, quos nobis per vim adorandos cen- 
setis. 

7. Maec audientes magorum principes, iusserunt ut pes eius funiculo 
vinciretur, atque ita in pruinam et glaciem extraheretur, ibique totam noc- 
tem iaceret — erat enim hvems — observareturque, quid frigoris causa 
faceret. Ministri fecerunt imperata, et illic eum usque ad sequentem diem 
reliquerunt. 

8. lniqui iudices rursum considentes in tribunali, sanctum Barachisium 
adduci imperarunt. Quo adducto et coram ipsis consistente : Quid agis, in- 
quiunt, Barachisi? Immolasne et solem atque ignem et aquam adoras et 
veneraris, quemadmodum et frater tuus Ionas, mutato consilio, fecit, an tor- 
mentorum certamen vis in corpore tuo suscipere? Respondit sanctus Bara- 
chisius : Quemadmodum frater meus adoravit, sic ego adoro et veneror et 
colo. Vos de ipso falsum retulistis : nam veritas non permisit, ut id faceret. 
Quis enim mentem eins excaecare potuisset, ut relicto со а quo ipse crea- 
tus est, adoraret ea quae creata sunt ut hominibus serviant? 51 adoranda 
essent, non servirent hominibus, sed homines illis inservirent : dedecus 
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ἂν ὑπὸ βροτ QV ἐζυπηρετειτο καὶ Ооу ὑπηρέτει шл" ὕθρις γὰρ ἣν αὐτῷ τῷ πυρὶ το UTNE- 
κε Lol ‹ ` 

τεῖν ἡμῖν Tage ουλικῆ, ]δοὺ y^ vw ὁρῶμεν, ὅτι πλούσιοι καὶ μέτοιοι LAL καλαὶ καὶ 

` fj 4 >» 3 - (ise -p~ 4 \ ὸ - t NET ES ευ Е - m , { ’ е ` - 

4YaUot ἐς αὐτοῦ νπηρετωῦνται, καὶ δοῦλον εστι το πῦρ τμῶν τῶν ἀνθρώπων. ὑπὸ τοῦ 

5 $c А : y t H. . _\ er е fj: Um "() э χὸ OT, 2 NNUS EX 

κρείττονος ZAL ποιήσλντος AUTO οὕτως Gorgiy huty. “Lote οὖν ἄδιλήν ἐστι τὸ ZATI- 

"αγκάτειν RUES, ἵνα προσαυνήσωμεν тй ὑππρεσίκ τοῦ κό όσμιο, ὅπερ û Οεὺς εἰς δυυλείαν 

3 ` ж 4 =A A " 27 Р , 4 = 1 ' , 

αὐτο TQ πῦρ доку Ἡμῖν τοῖς ανθρώποις, LA ἀρνήσασθαι τον (env τὸν ποινέσχντχ 

n ` ` ` E … ` AN 0 Е ` , ` 5 3 E 

τήν OUSAVOY και την YAY AIL την ἠχλχσσαν και πάντα TH ἐν αὐτοῖς: XAK хәт 
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μάλλον ἐκείνῳ ὕυνην καὶ προσκύνησιν καὶ πᾶσαν τιμὴν rag τε βασιλέων καὶ ἀρχύντων 
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XAL Ἡγουμένων χαὶ TIO, πνοῖς χνχφέρεσθαι, ος ἐποιπσε το ύψη Zx; τα βόθη, οὐ τὴν 

f 55 2 * - f: 1 y š = s RAR | ра T Re " ^ yd^ 
βαθεῖαν βουλὴν nues ἰσγύει »χτχλχθεῖν οὐδὲ -χαραλήψαι ἰκανεΐ εἰς τὸ ὕψος τὴς 0027; 


e єз - 3 1 ^ , 
αὐτοῦ διότι αὐτοῦ E SELAY ES 0 LEY πάντες ο. UtOt των ἀνῇ -ώπων" AUTO ЕСУ 0 798 Оу, 
? el i ΐ р L 
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πασχν την οἰκουπένην και οὐδενὸς ἐπιδικά”εταί ποτε, "παντα жото μιόνος LITI- 


σκευάνει тй софа αὐτοῦ. Toro δὲ µόνον уса TAG ἡμῶν, Ux γινώσκωμεν τὸ ὄνομα 
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τοῦ Корго» πόντες αυτοῦ τῶν ἀνθρώ: πων XXt Uf, ματαίοις ἔργοις και πλάναις 


ἁσχτώμεθα, Αὐτὸς van εἶ * M7. τοι : τοῖς εἴὸ À δὲ =: τω S E 
AT TOs). ντος γαρ ειπεν NY 7 ιήση-ε ἐχυτοῖς εἴδωλα 9.0) MODE 207906717: τοις 
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ἔργοις τῶν χειρῶν LEY, μήτε ἄλλη κτίσει τινί, διότι ἐγώ εἰμ. κύριος о Ces ὑμῶν, 

BE. irc e Е М 1; ο -έλον „ $ А 4 5 z x үр "= ЛУО (Θεὸς Эл: E > 

хт οργής νπλρχων XXX р4у τέλους διαμένων, xxt οὐκ ἔστιν ἄλλος Οεός πλὴν ἐμοῦ 
x ` 


` ` ` ga Sc οὐδὲ , - CS * `` ` ГА 
е ΤῊΝ 002 ۷ uo ἑτέρῳ οὐ 0720 01) τα. 22 Де j το}. ΠῚ οὐδὲ PTS "MEN pot 
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Фл , » 1 - 
πχράσγω τοῖς εἰδώλοις, Eyo ἀποκτέννω zx έγω ζωοποιῷ XX: οὐδείς ἐστιν ὃς ἐκφεύτετα' 


τὰς χείρας μου. D 


enim esset igni, si uobis servili ordine. deserviret. Nunc autem videmus 
homines non solum divites, verum etiam pauperes, non bonos tantum sed et 
malos, ignis uti servitio. Cum Igitur ignis constitutus sit servus noster ab co 
qui feeit illum, iniquum est velle vos cogere ut ignem adoremus quem 
Deus ad humanos usus creavit * et abnegzemus ipsum Deum qui fecit caelum 
ct terram et mare et omnia quae in eis sunt. Aequum est potius ut gloria et 
adoratio atque omnis honor a regibus et principibus et ducibus et omni 
spiritu. tribuatur ei, a quo et sublimia et profunda faeta sunt, cuius arcana 
consilia nemo potest comprehendere, neque valet ad sublimitatem gloriae 
eius pervenire, eum tamen auxilio ipsius egeant omnes filii hominum. Ipse 
enim alit omnes, nuliius indiget, omnia moderatur; illud tantum a nobis 
requirit ut nomen Doniini cognoscamus nec sinamus nos figmentis et erro- 
ribus decipi. Sic enim iubet : ne feceritis vobis idola!, nec adoraveritis 
opera manuum vestrarum, nec ullam aliam rem procreatam : quoniam ego 
sum Dominus Deus vester, qui a principio sum et sine fine permaneo, et non 
est alius Deus praeter me, et gloriam meam alteri non dabo?, neque virtutes 
meas sceulptilibus neque honorem meum idolis. Ego occido et vitam praeboo?, 
et non est qni manus meas possit effugere. 


I. Cf. Exod.. xx, ^; Deut; NE ЗЕ 
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, 29) ἱ ον ς η. ο ας ΠΡΙ. 429 
Ὁ. Τότε θυμωθέντες οἱ ZoyunZyot ἀκούσαντες τὰ βήματα ταῦτα παρ᾽ αὐτοῦ, ἤρόαντη 
θαυμάζειν αὐτοὺς καὶ τὴν καρτερίαν αὐτῶν καὶ λέγειν « МА ἂν ἄρτι εἰς τὴν χρίσιν τούτων 


° - r ` z ~ εν / ~ 1 ` ~ HN 
καθίσωμεν, ἵνα ил] τις τῶν σεθομιένων xo πρησκυνούντων τῷ ἡλίῳ καὶ τῷ πυρὶ καὶ τῷ ὕδατι 
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ἀκούσωσι τοὺς τοιούτους λόγους αὐτῶν καὶ αρνήσωνται καὶ LITO αὐτοὺς καὶ ἀποστῶσι τοῦ 
H f , \ е * , ° m Ў ` r e r 3 , , , \ e 
ἐπιθύειν, ἄλλα μᾶλλον ἀκούσωμεν αὐτῶν διὰ νυκτός, ὅτε πάντες ἐν ἡσυγίχ καθεύδουσιν, ἵνα 

Y ` / δὶ ν ` s 'ν , δὶ y. ` : . , K : 
μηθεις νοήση [70% тх παρ αὐτῶν λεγόὀμενχ MNOS TA παρ Ἡμῶν πραττόμενα. » Nal 
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ἐγένετο οὕτως, καὶ ἀνέστωσαν τοῦ κρίνειν τότε. Kalicxvzeg δὲ νυκτὸς καὶ Ῥσυγίας οὔσης 
КА ΄ «Ὁ et , бүз x ἣν 5 А 1 ` 55 ` 
πολλῆς ἐκέλευσαν ἐνεγῆῆναχι τὸν ἅγιον Παραχίπιον. Τοῦ δὲ ἐνεγθέντος zut ἀστχλαξίας οὔσης 
D f * مہ‎ * 5 - 3 BS f ` ATI POEA " ` ~w r ә διὸ > ( ΄ 
εήλαυον αὐτοῦ. [[o) ÀZ οὖν τῶν χογιμ.άγων σνακρινόντων αὐτὸν καὶ τοῦ αγίου διὰ τῆς θείας 

r 4 + ы А θέ н An d : no Blu “ PISTE 
σοφίας ὑπερνικήσαντος χὐτούς, θυμιωθέντες οἱ ἄνομοι ἐκέλευσαν ενεγ)ήνχι βώλους γαλλοῆς 
` ` 5 ^ , 1 , ма , r ` ё * P^ , q ne E 
λχὶ ἐποίησαν πυρωθῆνχι αὐτοὺς πλείω τοῦ 70205. Και πάλιν ἐχέλευσχν Sve Tat στημονας 
, ` , ? ~ `, e , ~ , , ` ^t 
πεπυρωμιένους δύο- xxl ἐνεχθέντων αὐτῶν ἔστησαν ὑπεράνω τῶν δύο στημόνων τὸν ἅγιον 
} / ` ` NE , ` , t h, . s \ νυ ο... 
Dzoxyistow καὶ τοὺς δύο βώλους τοὺς πεπυρωμένους ὑπέθηχχν ὑπὸ τὰς ииту 2\05 αὐτοῦ TAC 
A0 А ` т ` 8 e ` А N ` ` ER. z^ ΄ ~ 2 , 
00° καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν Q, xgyunxyov < Мх τὸν στέφανον τοῦ βασιλέως τῶν βχσιλέων 
- C r et Sx * РА А να А ~ Ж 5 PAS ` 
-αοωρίου, ὅτι SAV απο τῆς µασγἍλης бо) ἐξεάσης ἕνχ τῶν πεπυρωµένων βώλων καὶ TE- 
^ s гаа 3 Ее а. Я f ο. Bes Г et "T E , Se е? Э NO e (2:6 
GEUTAL εἰς ες αυτων γχμ.αι, ινα 0.0905, οτι субу χπφχλως, οτι απηονήσω τῶν UEOV σου. D» 
3 :h € P / ` = 3 , # . eyo? , — x ^ 1 ” 
Ἀπεκρίθη ὁ αγιος Daoxytctoz xat εἶπεν προς «уто € VIET τοῦ Матай καὶ αργοντες 
f , ` ` ΄ - - M AN 3 # ~ Y - ~a ` 
αμαρτωλοί, μ.. την σωτηρίαν τοῦ θεοῦ A00 καὶ τήν χπώλειχν τοῦ DATAY τοῦ τατοὺς 
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е ~ ? Δ А γῆς , \ ~ ( - € ^ AE er -- Ωω," A | б , 235 N ` 
υμών. ου μὴ φυυηθῶ ZTO τοῦ Usos осуу OTE ενα τῶν 140409 YO Ἰαμιαι, LARA διχ 


-—, 


E - ΝΤ ~ г , Z των “ғ ~ r dd € м dito. ~» Y ~ A 
τὸ OVO τοῦ Ἀριστοῦ μου πρχτήσω αυτούς. | γὼ DE νῦν OPALO VLAS κατα τοῦ GOVT, 


i eT ` r EU # ` » w, 59 » ΄ \ m Р 
Oso, πρὸς ταύτῃ τῇ βασάνῳ καὶ εἴ τι ἄλλο μ.εἴζον ESETE κριτήριον καὶ αἴδχτε, ὅτι δεινόν 


9. Tune irati magorum principes, coeperunt eos admirari et ipsorum 
constantiam, ae dicere : Ne tudicemus illos hoc tempore, ne qui eorum qui 
pii sunt, et solem et ignem et aquam adorant, auditis eorum sermonibus, а 
reltgione nostra deficiant, et immolare recusent ; noctu potius illos audiamus, 
cum omues dormiunt et conquiescunt, ne quis cognoscat, quae ab ipsis di- 
cuntur aut quae fiunt а uobis. Tunc igitur iudicium intermiserunt. Nocte 
autem, cum magna esset quies, considentes tusserunt sanctum Barachisium 
adduci, et magno cum silentio eum audiebant. Cumque multa ultro eltroque 
dicerentur, et in ea disputatione sanctus Barachisius, diviua sapientia muni- 
tus, victor existeret, indignati iusserunt duas glebas aencas ardentissimas 
sub axillas ipsius admovert οἱ dixerunt ei : Per regis regum Saborit coro- 
nam abice alteram e glebis in terram, ut intellegamus te Deum tuum abne- 
gasse. Respondit sanctus Barachistus : Ministri Satanae et principes scele- 
rati, per salutem Dei met et interitum Satanae patris vestri, nou timeo 
regem vestrum, et neutram glebarum in terram abictam, sed utramque 
propter nomen Christi perleram. Quin etiam vos adiuro per viventem Deum, 
ut ad hune cruciatum maiores alios, st quos habetis, adiungatis. Quis enim 


* Fol, 103 


* lob 19059 


* Fol. 104 


* lol. 104 


A30 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [30] 


ἐστιν, ἐπαγλγετέ μοι’ τίς γάρ ἐστιν ὁ εἰσεργήμενος εἰς ἀγῶνα πολέμου καὶ οὐκ ἐκδίδωσιν 
t \ б , , e e {2 s , \ ód ` ~ r 
ἑαυτὸν προθύμως εἰς θάνατον, ἵνα AZO, OVOUX μέγα x«t болта παρχ τοῦ βασιλέως 
А * , ۴ ᾽ / 
πολλα ALL κληρονομήσῃ τόπον σογήντων: D 
- 1 ГА - La ΄ f ` r -- { + t 1 t 
10. Ταῦτα εἰπόντος τοῦ αγίου Ῥχρχγισίου, AYOZ πολλῇ Χραχτηθέντες OL румлу 
£ sx: `A ` + 3 ` е + 4 t * ^» ” 
ἐκέλευσαν λυθῆναι μόλιρδον xxi βληθῆναχι εἰς τὰ βλέφαρα zat εἰς τὰς ἐῖνας αὐτοῦ. Kat 


πάλιν ἐλέλευσαν ἐπιγεθῆναι µόλιθδον * ἐν τῷ λάρυγγι αὐτοῦ καὶ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ, ἵν» μὴ 


- - 3 
` ~ \ * - ^^ r № 
αχούῃ μήτε λαλῇ. Kat μ.ετὰ τοῦτο πρωσέταξαν τοῖς ὑπηρέταις λέγοντες' < Λαβόντες χὐτὸν 


ἀπαγάγετε αὐτὸν iv τῷ δεσμωτηρίῳ καὶ ἀπὺ 


< 
са» 


νὺς ποδὸς XpEU.XGXT& χὐτὸν εχεῖ. D 
IB K \ 3 / “+ ` R ` r ^ EN з 7 PES f ° C et 
, αι εΤοι(σ2ν OUTO AAL TAYTA ELROIVEUY αυτων, ELÉ Su AY 4.2.40 ο αι. 
3 n De. 07 H A ΝΕ νε» \ t à ~ τε’ + 3: 9 nd 4 
asyo «γθήναι πρὸ προσώπου αὐτῶν Tov uxxxotow lovxw. ;οῦ δὲ ἐλθόντος, λέγουσι 
` و‎ 8 € ν ΄ Я , * , - ~ ` ^ ΄ А ΄ ` ον B A 
πρὸς αὐτον οἱ zoyimáyos € Ti vv, ]ωνᾶ; πῶς τὸ σῶμά σον φαίνεται σοι ZZ, πῶς 0:725 
5» de à : . 2 f P^ ; 2 . — . ы πρ à ! ή » ? ` 0: Р 
την νύκτα ÉXELVAV πάσαν στχῆεὶς επάνω Ἄθνους καὶ πανδείνου yous; » Απεχρίδη πρὸς 
ν * е ΄ 3 ^ * - А ` r .. - ο] 2 e? € , 
αὐτοὺς ὁ μακάριος Ἰωνᾶς καὶ εἶπεν: « Γινώτλετε, χαγοντες тбз βασιλέως, от 0 Οεός pos, 
e; Ур E те ! Dos 15 T مو‎ vr E „2 UN , N E ΣΝ Y y | 
NTOU EUOOZS N V fi 1.0), EDR 09 ETEZE μ.ξ f ATNI μον αν ААЛА p Ау АЛ 910 X. , OUNDETOTE 
en! Y dr z- Ir ү f x` س ر‎ ° Y δὲ ч ” με » » ey и y ἐν Ὃν (35 А = = » ` 
"ο χο ην XONAT,V Ε/2ρι22το μ.ο) IATA ος U. EU V Y, UL ZL 2. Uf, V. «o ο ELLE εν ον POROS LAL 
ГА t ЖЫ Lu b. е! E 3 Е CORRE t -ο- e s A Ki { г 
γινώσκω т! у αἰσθησις, ὅτι τοιχύτη ὀνχπεπαυμένη' παρῆλθεν ὑπεράνω µου νύξ" МЕ Ze 
e? , 


* ` -,- "Fes ^^ E f , ГА 2 Ge ΄ , - T ΄ 
иль αποφηρχ τοῦ ξύλου τοῦ ἁγίου, ὅπου ἐσταυρώθη ὁ κύοιός on ᾿Ιησοῦς Ἀριστός. » 


E FHN ы 5 , A e ГА , ^ * , 3 , ` 
12. Ταῦτα εἰπώντος τοῦ ἁγίου Ἰωνᾶ, ἀντχπεκοίθησαν οἱ παράνομοι ἀργιυ.άγοι καὶ 


11. — 1. τοιαύτην ἀναπεπανμένην M. 


ad bellum proficiscitur, et in praelium ingreditur, qui non promptus sit mor- 
tem oppetere, ut magnam gloriam et praemia. multa οἱ locum principis a 
rege consequatur 

10. Haec сит a sancto Barachisio dicerentur, ingenti dementia victi ma- 
gorum principes, iusserunt. plumbum liquefieri et in palpebras eius et nares 
conici; rursumque hqueliert plumbum iusserunt, * et in fauces eius οἱ aures 
infundi, ne audire loquive posset. Post autem ministris illum tradiderunt, 
dicentes : Abducite eum in carcerem, ibique uno pede suspensum ineludite. 

11. Tune imperarunt, nt beatus lonas iterum ad conspectum suum ad- 
duceretur. Quo quidem adducto : Quomodo, inquiunt, se habet corpus tuum? 
сі quomodo noctem illam totam glacier et frigori expositus transegisti? Re- 
spondens beatus lonas : Nullam, inquit, mihi credite, regii principes, Deus 
meus, in quo animus meus conquiescit, noctem unquam mihi aeque tran- 
quillam largitus est, ex quo me peperit mater mea; nec memini unquam, 
ex quo scire potui quid sensus sit, ullam omnino noctem ita mili quiescenti 
suavem extitisse; consolatio enim mihi praesto fuit ex sancto illo ligno, cui 
allixus fuit Dominus meus lesus Christus. 


12. His auditis iniqui magorum principes dixerunt : Atqui frater tuus 
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εἶπον αὐτῷ: « Ὁ ἀδελούς σου Ῥχρχγίσιο: ἠρνήσατο τὸν Оу σου, xai σὺ ἐπιμ.ένεις ἔτι εἰς 
3 ΄ , ` e ø 3 РЕ S ` 3 , УМ ES А e 5 ; 5x 
αυτόν; D Ἀποκριθεὶς ο ἅγιος [ova εἶπεν 7005 αὐτούς « Оба AAYO, Οτι Ἡρνήσχτο г1дї- 
eT 1 ` 8 Z6 ` , ` 3 , 9 ~ ` - ὴ ? YF ود‎ ? + 1 
4G! τὸν διάβολον καὶ πάντας τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ καὶ τῷ ϑεσπότῃ Ἀριστῷ τελείως ἑαυτὸν 
προσεκόμισεν. » Ἀέγουσιν αντῷ οἱ ἀρχιμάγοι” « Μὴ ἀπολέσῃς κακῶς τὴν ψυχήν σου. 
΄ А E ~w 7 н RT - 7 ’ ` ` 3 ^ 
Συμ.φέρει ухо σοι μᾶλλον τοῦ ἀποστῆναι τοῦ Οεοῦ cou. > Ἀπεκρίθη πρὸς αὐτοὺς Ἰωνᾶς xai 
^ 5 ^ а Б * . - # € + / e # 2 > ` ^» 
εἶπεν αὐτοῖς: « Тордо! καὶ mopol, πῶς λέγετε ὑμεῖς ἑαυτούς, Ότι φρόνιοι ἐσμεν καὶ TA 
+ ; . 2% p ` ` , 3 ЫЗ ( LA 1 v e = + ες 
ορονήσει "UG ἐςερευνῶμεν τὴν αλήθειαν» δύναται ἄνθρωπος ἔχων τῶν σῖτον ἑαυτοῦ ἐν τῷ 
+ ` ^ م‎ U ` ε - 9 - ` ~: ` 3 Ре \ 
ὡρείῳ ἀποκείμενον καὶ QUAXTTOV χὐτὸν ὑετοῦ καὶ” νιφετοῦ και βροντῆς καὶ αστρηπῆς καὶ 
n وہ مه‎ 2$ , e^ , - e , * e^ ` РЕА 
τῆς λοιπῆς τοῦ ἀέρος ἐπιφορᾶς LA λαμθάνειν ёк τοῦ σίτου χαίρων ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ καὶ 
f 5 A Aes ΄ Ἢ ἡ. ΚΠ, ΜΙ; T / - ~ » ΄ a 
σπείρειν ἐν ονόματι Κυρίου; καὶ σπείρας 79080 0.2 ἐργομένου τοῦ θερισυοῦ Ὑγεμίσαι την 
e 9 ω la f 3 ΄ 7 s Š ` Ñ 5 ۵ 3 EA г\ QE , 1 r t 
ἅλωνχ ἐν τοῦ ολίγου ἐκείνου οὐ ἔσπειρε дих τὴν ἐλπιδα αὐτοῦ, TV ÉGYEV εἰς τον N oto ov. 
Е) dE LES ER * - Hl ί " , — a 6. А - 1 л Аг ⁄., Ην > Ре , 
ху Oi ἀφήση τὸν σῖτον κεῖσθαϊ εις τὴν αποθήκην αὐτοῦ xxi Un σπείρῃ ες αὐτοῦ, λείψει 
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` ^ ГА б: * Ν , Оз; 1 ? zr e^ - ^ 3 0 , M À v 
μὲν 0 GLUTOS, περισσεύειν δὲ οὐ ῥύναταχ:. OUT xa εν ἡμὶν τοῖς ανθοώποις ἔστι συνιδεῖν" 
4 и ` А 3 1 1 , T" , , ^ ” - ΄ - 
εαν τις απολέσῃ αὐτοῦ τὴν ψυχὴν εν τῷ 060.0 τούτῳ διὰ τὸ Омо. τοῦ κυρίου fp 
Zr - το - 5 _ £F , et , r - ` » * - ` * . ید‎ 

NGU Ἀριστοῦ, ἐν τῷ νέῳ хосро, ὅτε φαίνεται NULY και έρχεται ανανεοῦν τοὺς υἱοὺς τῶν 
, £ , Э f ` 3 Hv ° 5 3 ` . 1 ара 1 6: N 3 e , ^ 
ανθρώπων ἐλείνους τοὺς ELTLCOVTEG ἐπ᾽ αυτον ZAL ποιοῦντας TU JENGA αὐτοῦ, ὀἀνχνεοὶ 

3 ^ ` 3 „ 235 1 , - e ГА » , ΄ * ` 
αὐτοὺς εν ἐκείνω τῷ φωτι αυτοῦ, ὅπερ οὐ παρέργεται OTE λύεται ποτε’ ZAL TOUS κατχφρο- 

- - 3 =, 3 > . 1 - LA 1 ο ^ 1 1 5 - * - 9 E 
νοῦντας τῶν ἐντολῶν χυτοῦ ZAL τῶν προσταγματων ἑμοχλεῖ χυτοὴς ἐν τῷ TUIL τῷ 270670, 


3 + » ev 1 - - 3 <, t res ке 
καθὼς γέγραπται’ οὔκ εἰσιν ἄνθραχες τοῦ πυρὸς αὐτῶν xxi φῶς οὐκ ἔγει ἡ φλὸς αὐτῶν. » 


12. — 1. hic iu margine prima manu adscriplum esl zab’ 6309 M. —2. κἀν M. 


Barachisius Deum tuum abnegavit, et tu adhue in sententia permanes obs- 
tinate ? Respondit sanctus lonas : Scio, inquiens, et οσο fratrem meum abne- 
gasse diabolum et onmes angelos cius, seque perfecte Christo Domino ad- 
dixisse. Nonne, dixerunt magorum principes, magis expedit tibi, ut a Deo tuo 
deficias quam ut vitam amittas? Respondit sanctus lonas : О caeci et stulti, 
quomodo vos esse prudentes iaetitatis? Expendite, quaeso, pro vestra pru- 
dentia* veritatem. Non potest homo qui triticum habet in horreo recondituin 
el servat illud, quamvis et imbres et nives et fulmina et reliquae aeris 
iniuriae vigeant, sibi temperare, quin ipsum triticum sumat et manibus suis 
in terram laciat, seminans in nomine Domini; sperat enim ex semine exiguo 
se messis tempore, Christo favente, aream repleturum. Quod si triticum in 
horreo suo reliquerit, et non seminaverit, deficiet et crescere non poterit. 
Idem in hominibus lieet considerare. Si quis in hoe mundo pro nomine 
Domini nostri lesu. Cliristi animam suam perdiderit, in novo mundo, eum 
venerit ad hominum filios renovandos, eos, qui in ipsum credunt et volun- 
latem eius faciunt, renovabit in lumine suo, quod nunquam praeterit neque 
dissolvitur; eos vero, qui praecepta ipsius mandataque neglegunt, in ignem 
coniciet qui nunquam extinguitur; neque euim earbones habet ignis ipso- 
runi, ut scriptum est, nec lueem habet eoruin flamina. 
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13 "4. ғ δὲ , РА € 3 , zl = + aie sxs < ei 
. Ἀκούσαντες δὲ αὐτοῦ οἱ apoyo. λέγοντος: ταῦτα, εφιμώθησαν ἐπι рач 
ἱκανήν, τοὺς λόγους αὐτοῦ zuur; (уте.  στερον δὲ ἀποχριθέντες λέγουσιν αὐτῷ" « Mà 


πλανῶ, омӣ, καὶ 2000006, γραφαῖς: πολλοὺς yxp ἀπλτῶσιν xl γραφαί. D Απεκρίθη д: ὁ 
£ 5 ~ ` ” 3 ^J - ә » е! - t 

Lüx4owg Тоу xxt λέγει αὐτοῖς: « MAO; ειπατε; OTL πλανῶσιν ZL yga at, ἀλλ᾽ ὑμῶν 
| 5 γ 5 5 , , 


-- tan 7? , ~ δὶ # ۰ , r з ` ° , σα 
τῶν ἑλληνων' οὐ πλαν Oš ἄλλο τι τους κ εἰ un Ὁ βίης τοῦ κόσμου τούτου" ὅστις 


δὲ , ( A A N , CC » / ге 
дё γεύεται м 16709, οὗ πλχναταί ποτε. TRED YXO πλούσιος τις αριστηον μέγα τοις 


τ 
fu 3 A e à 3 fa Ы * ғ e er 
QUANS αὐτοῦ ἐτοιμ.άπας ZZ, ἀποστείλας sz, Sa ΣΤ ΤΙ, πῬτ УУ О! οἱ 


et 
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χληθέντες 7270705 EZ του OUAQO é xu 76) οἴδασιν 0001005, OT! ITE OV TIL 675 εὐφρασίαν, per d 


, , 3 ГА t 5 ` » ` * г 
mou 3100$ ë ἐπὶ τὸ ἄριστον παραγίνονται᾽ εἰσελθόντες δὲ εἰς τὺ ἄριστον καὶ ἀνχαλε)έντ:ς ἐν 
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“л, γευσάμενοι τοῦ ποτοῦ, ἐὰν AABY τὸν οἶνον ἴδωσιν ὄντα, εὐφραίνονται Ὑνησίως 
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ἐξ αὐτοῦ καὶ ἐκ τῆς Час οὐ ὀύνχνται REDE EZUTOLS εις τον GIOV χυτῶν, 7800101750 


πολὺ ἔπιον ἡδυνῆέντες τοῦ οἴνου, πέγοις οὗ ἔλθωσιν αἱ διλφέροντες χὐτοῖς καὶ παρακρατή- 
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σωσιν χὐτοὺς LAL 2γάγωσιν εις την ἰδίχν DALIN οἵτινες τα To! ἐξυπνιζόμενον, USE T O5 
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TOY OLOY, qo x Mn vt σφοδοῶς, 0“ 7905 "ους ἰδίους ΕΞ ΕΝΥ” (70 και ft δοῦλοι το Νρι- 
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асо, ОТУ ιδωσιν. ὅτι κχληῦσιν χύτους OL ἀργοντὲς εἰς TX ὀικαστήριχ,; ωιδχσιν. οτι εἰς 
SP NER "Po Em "0= a A Ἡ WE. vai μεθυσθῶςσ' τ 
χγῶνα LAL εἰς ᾠχσαν» EO NTL. τε 099 απέλ]ωπι καὶ πίωσι AAL 01095006. τῶν αν 


` -- , П ~ 5 - 5 ΄ ΄ ” ar La a 
κε η- GITES TOU \ gt 0t, 09257? SUNN! DJ)VS GAGS DHE τέλνων ο) YT WE 0 Hf, (UE 
s7 Nr , РА “ 
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от: δύνχντχν κτήσασθαχι /ρυσίον f ZEYN T χλλη τι τοῦ 406009 τούτου, Ἀλλ. LITA- 


» ` , $ , * , e, ` , Р Lo ГА 
ορηνηῦσι XXV βχσιλέων AAL χογύντων, ἐλὸ εγόλενοι ἕνα καὶ μόνον βασιλέα μέγαν тоу Ἀριστόν, 


43. — 1. λέγοντες M. — 3. ἑαυτοῖς, id esl sine adiutorio. — 3. ila M. βασάνους e.rspecles. 


13. Haee ille cum dixisset, diu magorum principes obmutuerunt, ser- 
monem ipsius admirati. Postea vero dixerunt ¢1 : Ne erres, lona, neque serip- 
turas sequaris; multos enim scripturae decipiunt. Respondit beatus lonas, et : 
Recte, inquit, dixistis, scripturas decipere; decipiunt enim scripturae Grac- 
corum, nec aliud magis homines decipit, quam vita. mundi huius; quisquis 
autem Christi gustat alllictionem, is nunquam fallitur. Quemadmodum enun 
cum dives aliquis amicos ad convivium. vocat, ИП, relictis propriis aedibus, 
accedunt, sciunt enim se ad laetitiam invitari; cum autem discubuermt ac 
vinum degustarint, si suave sit, gaudent et largius bibunt, пес postquam 
ebrii facti sunt domum reverti possunt, sed eorum domestic! apprehendunt 
illos, domumque deducunt; postridie autem. mane, cum iam vinum edor- 
mierint, et erapulam exhalarint, valde laetantur, quod apud domesticos suos 
sint; sic et Christi servi, cum se a principibus in carcerem vocari sentiunt, 
se ad certamina et tormenta ire non ignorant; cum igitur accesserint ct 
biberint et cruciatibus atque amore Christi ebrii evaserint, nee familiae nec 
liberorum amplius nec famae recordantur, nec aurum aut argentum aut quic- 
quam aliud curant; sed reges οἱ principes aspernantur, οἱ regem unum expec- 
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μεν NUEG, εἰς γενεὰς γενεῶν διαμένοντες χὐτῷ, οὗτινης Ἢ βασιλεία οὐ 


٩ ` , 5 
πχρέρχετχι, LALA μένει εἰς αἰῶνχ αἰῶνος, » 
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l4. Ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίω, Ἰωνᾶ, ἐκέλευσαν χἠτὸν τότε οἱ d ᾳργεμ.άγαι ὡς Xs I 
, Ў К rfi S MEAM NE e D ` `, Κε NCC E 
λχλήσαντχ οαντυλοχοπηθ ναι". Il ἐποίρσον οὕτως Ot Одило καὶ EX οψαν τους δαλτυλους 
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χυτοῦ AU.DOTÉOQUS τῶν ποδῶν их! τῶν χειρῶν хх! ἔρριψαν XX. εσλορπισαν αὐτοὺς ἕν, rons 
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τοῦ ἁγίου "оч" κχὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν di βοχιμιάγοι᾽ « Ἰδοὺ ὁρᾶς, πῶς 016722100057 τοὺς 
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δαχτύλους GW ἐπὶ τῆς γῆς; ἔκδεξαι οὖν καὶ ὅτε ἔργεται ὁ 21905 το) θερισιοῦ, ἠξουσί σοι 
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πολλοὶ δάκτυλοι. Ð Ἀνταπεχρίθη αὐτοῖς ὁ άγιος )]ωνᾶς ` xxi εἶπεν « Eyo πολλῶν γειρῶν 
0") δέουχι, ZAA ἔστι Còs Ὁ πλάσας LE, ὁστις πάλιν ἀνχνεοῖ LE ἐν τῇ ανχνεώσει αὐτοῦ, ἣν 
μέλλει ποιεῖν εἰς ἡμᾶς. D 
15 Mec: -- 9 E. ~ t * А 7 8 EN HE e ? ns " 
. Ταῦτα Χλούσαντες παρ) αὐτοῦ οἱ χρχιμ.λγωι, Золоо πλητθέντες ἐκέλευσαν λυθῆνχι 
΄ , - , ` , SEIN , > - ` 
πισσαν ἐν μεγάλα › SIRA ZA πραπέτας αν τοῖς 5 ὀηυ.ίοις εχθεῖραι περικύκλῳ πᾶσαν τὴν 
` - # ` ГА ~ , 
πεφχλην 94750, 7 αἱ τρίχες εἰσί, καὶ ποὺς τούτοις Υλωσσοτηνῆσαχι αὐτῶν. Ναὶ ἐποίησαν 
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οὕτως. Ναὶ TOGGÉTAGAV οἱ хушы, XXL ἐνέθχλων ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου τὸ δέρυα τῆς 
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τοῦ σκεύους, 13):.08ут0;< δὲ τοῦ ἁγίου ἐν τῷ уло τῆς πίσσης, εὐθέως ἐξέ ραμ.εν ἔζω τοῦ 


λαλκίου πᾶσα ἡ πίσσα καὶ озу ἥψνχτο αὐτοῦ οὐδὲ ὅλως ἠδίκησεν αὐτὸν ἔν τινι. 


15. — 1. οράζοντο: M, φλάτοντος correri, melius παφλά”οντος. Nisi mualueris βράζαντος, uf habet R. 
πα 11, 7. 


tant magnum Christum, cuius nos milites sumus in saecula saeculorum per- 
manentis, cuiusque regnum non practerit, sed manet in aeternum. 

l^. His auditis, iusserunt magorum principes, ut sancto lonae, tan- 
quani plura quani opus esset loeuto, digiti manuum ac pedum praeciderentur. 
Quod quidem ministri cum effecissent, amputatos digitos in conspectu ipsius 
proicientes, dixerunt : Hece nunc quomodo digitos tuos in terra dissemi- 
navimus; expecta igitur, et cum messis tempus advenerit, aderunt tibi 
multi digiti, Respondit sanctus lonas :* Ego digitorum et manuum non egeo 
multitudine; Deus, a quo factus sum, mea, in ea renovatione, quau in 
nobis est effecturus, ipse renovabit. 

15. Audientes haee magorum principes, iracundia pleni, iusserunt 
picem ш magno vase liquefieri, et caput eius a ministris abradi, tum Ipsum 
sanctum in saccum ia conici ut caput extaret. Fecerunt iniqui ministri 
quod fuerat Impe ratum, et sancti viri cutem capitis де linguam 1} vas pice 
plenum immiserunt, deinde totum etiam ipsum sanctum iu piecem in medio 
vasis vehementissime aestuantis coniecerunt. Verum sancto lona in vas 
coniecto, statim tota pix e vase delluxit, ita ut eum non attingeret, nec ulla 


in parte laederet. 
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16. Ἰδόντες δὲ οἱ ἀσεβεῖς τὸ γενόμενον θαῦν.α xul Εενισθέντε: καὶ Χαταπλαγέντες, 
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ὅτι οὔτε ὅλως ἠδίκησεν αὐτὸν ἡ τοιαύτη DXGINOG ἐκέλευσαν EVE DINA uy xs καὶ Brive 
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αὐτὴν ἐν αὐτῷ καὶ тєрт үүө ἰσχυρῶς, ὅπως πρίσωσιν LYTOV Nat ἐποίησαν οὕτως 
ЭН dr «αὶ τε εριέσφ ιγξαν αὐτὸν ἐν τῷ 204 HU AX συνέτριψαν αὐτοῦ πάντα τὰ ὀστᾶ και 
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μετα τοῦτο ἔπρισαν αὐτὸν λατὰ μέσον: πρισθέντος δὲ αὐτοῦ, ἐχέλευσαν OL ασε 


1 


μάγοι βληθῆναι τὸ πτῶμα αὐτοῦ ἐν λάκκῳ βαθυτότῳ καὶ ἀσφαλῶς -υλάττεσθαι дото" 
ZZ, ἐένετο οὕτως. 

17. Ἱελειωθέντος «ὧν οὕτως τοῦ ἁγίου lov, ἐκέλευσαν πάλιν πρὸς ἐρώτησιν ἐνεγίγλναι 
τὸν ἅγιων Βαραγίσιων. Too δὲ ἐλθόντος. λέγουσιν αὐτῷ Н Moo с «Ῥεῖσαι τῶν μελῶν 
σου. Dae tots, καὶ μὴ θελήσης ἀκαΐρως καταλρῖναχι ἑχυτόν. » ᾿Ανταπεκ-Ώ]η αὐτοῖς ὁ 
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106 zal εἶπεν « ()ῦτε ἐγώ εἰμι ὁ π)Ζσας ἐμαυτων WITE сү ZPAL  EXUSOV 323! 
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ἔστιν © ποιήσας µε Короз LIL ATOS уам. µε τη δυνάμει 30-0) AA αυτος με 
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καὶ ουλά-τει ἄμωμον ἐκ τῶν χειρῶν "μῶν XXL SX τῶν χειοῶν τοῦ σργοντος ὑμῶν τοῦ 
ην» ^ t 34 Z ` ЫШ , мд < ` ` , ~ 
ἐξουδενωμένον, ὅστις τὸν πονήπαντα αὐτὸν Θεὸν οὗ γινώσλε., LAAX τὰ ἠελήμ.ατα τοῦ Aux- 
kou ἀγωνίζεται καὶ σπουδόζει πληροῦν. » Ταῦτα εἴποντος 700 αγίου Droz yiio, εἶπον 


οἱ δύο — Macóoz0 «“καὶ'» Σηρὼῦ το. Ν]χαρνησὶ” τὸν суулуу" « ΜΕΣ 
ἐσμιεν οἱ 260 οἴζοντες τὸν Bastia τῶν βασιλέων Σχθώριον" 0970! γὰρ εἰς τὴν πλάνην ἐχυ- 
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τῶν θαρροῦντες οὐ προσπωιοῦνται τινχ. D Tara εἰπόντων αὐτῶν, болоо πλησθέντες πολλοῦ, 


47. — 1. om. M, sed cf. supra n. 3, nol. 1. — 3. Хароб... Μααρνεσὶ hic M. 


16. Bem mirabilem ас novam admirati homines impii, et videntes 
virum sanctum nullum ex tanto tormento dainnum accepisse, coehleam af- 
ferri iusserunt, et in ea sanctum poni veliementerque comprimi ac dissecart. 
Feceruut ministri imperata ipsumque in cochlea compresseruut, et omnia 
illius ossa confregerunt, deinde ipsum medium disseeuerunt. Cum autem 
disseetus essel, imperarunt impi magoruni principes, ut corpus clus in 
lacum | profundissimum сопісегем ac diligenter observarent. Atque ita 
[actum est. 

17. Sancto igitur Топа martyrii coronam assecuto, iusserunt rursum 
ad quaestionem sanctum Barachisium adduci, atque ita eum alloeuti sunt: 
Parce membris tuis, Barachisi, et noli intempestive teipsum perdere. Respon- 


* Fol, 106 dit eis vir sanctus : Neque ego, inquiens, meipsum formavi " neque perdam. 


Dominus, а quo lactus sum, me virtute. sua renovabit eripietque me e 
manibns vestris et e manibus principis vestri nequissimi, qui opificem 
suum Deum non agnoscit, sed diaboli voluntatem defendit studetque per- 
ficere. Haee cum a sancto dieta essent, duo ex magorum principibus Mas- 
drath ct Seroth ad Maarnesem conversi : Nos, inquiunt, regem regum 
Saborium aflicimus ignominia. [sti enim errore suo confisi, neminem verentur. 
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αὐτὸν xal κατασοίγξα. αὐτόν, ἕως οὗ γωσθῶσιν οἱ илиш εἰς τὴν Gig αὐτοῦ. Kz: 
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ὅπου ἐπρίσθη ὁ αγιος оча, 421 συνέτριψαν 
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δὲ τῶν ὀστέων ἐλέλευσαν τοῖς δημ.ίοις οἱ Χογιμάγοι, καὶ ἤνεγκαν πίσσαν καιομένην 
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44i ἑἐνέωχ]λον εἰς τὺν λό pu αὐτοῦ" καὶ οὕτως ἀπέδωκε τὴν Quy ty ὁ αγιος Dz227 GO, 
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18. ᾿Αχούσα: δέ τις ANT MERE 07002.74 ᾿Αβόδισσότας, ὅτι ἐτελειώθησαν οἱ үч. 


` ` , ` ΄ ` ~ / 1 , 
Ἰωνᾶς καὶ Dxpoxyisto;, παρεγένετο xat ἐςηγόρασε παρὰ τῶν «φυλασσόντων τὰ σκηνώ- 
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MATH τῶν αγίων μιλικρισίων περσικῶν πενταλησίων XXL τοιῶν боото! жоу" οὐ µόνον δὲ 
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τῶν δύο, lov? καὶ Dx227 ttov, ἐξηγόρασε τὸ σόματα, αλλα LIL τῶν Χλλων ἐννέα τῶν 
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των χργοντων ὑμῶν ου μη ux n το EVEN, TENS α сут φίλος γνήσιό- EUX τῶν 
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Ανδρῶν τούτων τῶν τελειωθέντων. » ᾽Απήτησαν (X9 αὐτὸν) τὸν ἄνδοα ύρκην οἱ QURAT- 
созт τὰ σώματα ἐν τῷ μέλλειν αὐτὸν ἀγοράζειν x974, ὅτι οὐδεὶς μανθάνει τὸ γινό- 


rz ` "^ 
μενον, « ἵνα μὴ κινδύνῳ Περιπέσωμεν. 2 


Ita locuti, ardentes ira vultus suos ad beatum Barachisium converteruni, 
Iusseruntque ipsum in spinas conici, deinde arundines afferri indique medias 
et sancti viri carni admoveri, tum funiculo tenui ipsum cireumvinciri atque 
comprimi, donec arundines in carnem penetrarent; post autem imperarunt, 
ut arundines extraherentur ut eius carnes dilacerarent. Sic igitur fecerunt 
ministri, et carnes ipsius dilaniarunt. Tune m cochleam, in qua sanctus 
lonas seetus fuerat, in1c1 iusserunt impii, atque ibi omnia ossa erus perfringi; 
quae cum essent confracta, magorum principes ministris imperarunt, ut m 
fauces ipsius picem ardentem conicerent; atque ita beatus Barachisins 
animam reddidit, et ad sanctorum martyrum numerum ascriptus est. 

18. Cum autem vir quidam pietate insignis, nomine Abdissotas, sanctos 
lonam οἱ Barachisium martyrio coronatos intellexisset. accessit, et sanc- 
torum tabernacula quingentis miliarisiis daricis et tribus vestimentis sericis 
emit ab iis а quibus servabantur. Neque vero sola sanctorum lonac et Bara- 
chis eorpora mercatus est, sed illorum etiam qui ante ipsos martyrium 
pertulerant. Iuravit autem emptor, neminem e principibus resciturum, custo- 
des sanctorum corpora vendidisse, dixitque se illorum, qui martyrio essent 
affecti, veterem amicum esse. Custodes enim iusiurandum exegerant, reveriti 


ne, si res ad principum aures pervenisset, in aliquod periculum ineiderent. 
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Ἔστι δὲ τῶν ἁγίων ἁπάντων τῶν τελειωθέντων τότε τὰ ὀνόματα ταῦτα' Ἰωνᾶς‏ .19 
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καὶ Bzoxyistoe, /ανίθας', Λάζαρος, Νέρσης, His, Аббос, Ἀλρις, λ]αρουθᾶς, Sus- 
Gerke καὶ AM (ὗτοι οἱ ἔνδεκα 1000520 LAL κχλλένιλοι μάρτυρες ἠγωνίσχγντη μέχρι 
$ aze: ecce Def E ЕТ. 
τέλωυς δι Ἀριστόν Ἀρίσει ρίνχντες στρεολωβῆναι δια όροις βασάνοις καὶ μόνον τὴν ets 
2 à “- D i rj 
αὐτὸν πίστιν ο. τα. ἵνα γένωνται τύποι καὶ ἔσοπτρον καὶ εἰκὼν λαμ.πρχ ταῖς 
μ,εταγενεστέραις YEYET. ‚ Οὗτοι οἱ ἅγιοι καὶ τρισμακάριοι @0ообо τοῦ Ἀριστοῦ γενναίως 
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χγωνισλυ.νοι ὑπὲρ td καὶ ισγυρῶς E δι᾽ αὐτῶν, την στολὴν τοῦ сото 
ἴντινην GTÉDAVOY ἀνεδήσαντο παρ᾽ αὐτοῦ, νικήσαντες κατὰ χράτος 
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20. Συνέγραψε δὲ τὰ ὑπομνήματα ταῦτα τῶν ἁγίων llezvzaç τις ovoy art, vios Ад2- 
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Cou. ἀπὸ χώρας ὑπάρχων ᾿Αρζανινῶν, ἱππεὺς ὑπάργων τοῦ βασιλέως τῶν []ερσῶν Saho- 
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KELIN καὶ σωτηρίαν πολλὴν πᾶσι τοῖς ἐντυγ/άνουσιν ἐκδοῦναι, ποὺς τὸ καὶ ἄλλους ζηλωτὰς 
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διαμένει. \ илм. 


19. — 1. πανίδας hic M; cf. supra n. 2. — 2. Σηµθεηβής hic M; cf. supra n. 2. 


I9. Sanctorum, qui martyrii palmam tulerunt, nomina haee sunt, ut 
superius diximus : lonas et Daracliisius, Zanithas, Lazarus, Maruthas, Nerses, 
Elias. Mares, Abibus, Simbeethes et Sabas. Undecim hi pugiles glorto- 
sique martyres ad finem usque pro Christo decertarunt, passique sunt se 
variis eruciatuum generibus torqueri, ut in. Christi fide constantes appa- 
rerent et praeclarum virtutis specimen et exemplum ac formam posteris 
relinquerent. lli sancti beatissimi et. Christi milites invicti strenue pro duce 
suo pugnantes et vietoriam de Christi hostibus reportantes, stolam lucis 
induti sunt et incorruptam ab ipso gloriae coronam obtinuerunt; et nos 
omnes eorum precibus et supplicationibus apud Deum adiuvemur. Interfecti 
sunt novem ex iis Christi martyribus Vl. calendas aprilis, reliqui autem duo 
IV. calendas eiusdem mensis. 

20. Папе autem sanctorum martyrum historiam couseripsit Esaias Adabi 
filius, —Arzanita,7 qui eum eques esset regis Persarum Saborii, et eum ma- 
gorum principibus,” ut auditor tantum et spectator eorum quae fiebant, inter- 
esset atque ita omnia quae in hoc certamine contigerunt ab initio ad finem 
usque audisset et perspexisset, ea ad omnium aedificationem atque utilitatem 
et salutem litterarum monumentis mandavit, ut talem pro Christo virtutem 
omnes studeant imitari, cui gloria et imperium in saecula saeculorum. Amen. 
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βασανοις πιχραῖς. Κατὰ γοῦν τοὺς /ρόνους ἐχείνους ὅτε δὴ xat Κωνσταντῖνος ô μέγας τῶν ῥωμαϊκῶν 
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ΗΠ n ~ 9 3 1 3 ` M ` 3 .- 3 As ` » + E 
προσεντυ/οντες, Ob pot; πείθουσι τοῦτον εἰς ἐπισχεψιν αὐτῶν τὴν φυλακὴν εἰσελθεῖν: xat δὴ xat εἰσελθόντες 
ΜΝ T ° 4 ` ` , T А - - ` ` s 7 3 ` с = ^v 
ανόρας supov ἐννέα τον αριθμόν, ὧν ἄναγχαιον παραστῆσαι καὶ τὰ ὀνόματα" ἦσαν γὰρ Lave, Aala- 
- ε ΄ Y + ` # Y 
pos, Μαρουθᾶς, Мерис, Ηλίας, Μέρσης, Ἄθιθο-, Νιμβεήθης καὶ Xa6og οἱ τρισμακάριοι. Тоотоис οὖν 
ἀσπασάμενοι xxi τὰ διὰ Χριστὸν αὐτῶν καταφιλήσαντες τραύματα xal μακαρίους ἀποκαλέσαντες καὶ 
ΣῪ ὶ ` \ > ev x) ГА - e "` 5 ` ГА eF - . ^ f 
N καὶ προς τοὺς ἀγῶνας ἀλείψαντες, τοσοῦτον ἥδρασαν εἰς τὴν πίστιν, ὥστε καλῶς τὸν τοῦ μαρτυρίου 
Li ` S ` - - 
ὄρομον αὐτοὺς διανύσαντας ταῖς οὐρανίαις ἄρτι σκηναῖς ἐμφιλοχωρεῖν. 
E rt 5 ` 9 - « er ` ` ° ’ ε ” , v ` > 
3. Tt οὖν το ἐντεῦθεν: διαθάλληνται προς τους αργιμιάγους, ὡς οὔτε θύουσιν οὔτε τὰς ποοσταζεις 
` 6 Jj À ео у е * δ, \ \ ех? ὶ t "` ` е е \ ` r hz 
2000100 τελοῦσιν οὔτε προσχυνεῖν ἄνέγονται πυρὶ καὶ ἡλίῳ καὶ ὕδατι, καὶ ὡς οἱ περὶ τὸν ZawiÜXv 
(ο , eu ο 3^5 Y \ > ` \ 3 3 y ΄ ` N 
ото τούτων ἧπατηνται. Kat εὐθὺς ἄγονται πρὸς αὐτοὺς καὶ εἰς ἐρώτησιν ἔρχονται, τίνες ἄρα xal Elev 
tar , \ 
καὶ ὅπως κατονομάζονται, Tv δὲ πάντα τὰ хат αὐτοὺς γνωρισάντων καὶ ὅτι χριστιανοὶ καὶ μοναχοὶ 
E ` 4 n з Gr ` 4 
καὶ Ó μὲν ᾿]ωνᾶς ὀνομάζοιτο, * θάτερος δὲ [αραγήσιος, οἱ αργιααχγοι’ < Ποιεῖτε οὖν, εἶπον, τὸ θέλημα 


\ # A + 


~. ’ - е“ f ` ` А ES * Y. F A e n , - 
τοῦ βασιλέως, προσχυνεῖτε ἡλίῳ καὶ πυρί x«t νδατι 7, οὐ; » Καὶ ot ἅγιοι' « Ναὶ τίνα δεῖ προσκυνεῖν, 


T y т ` 4 cu ` ` m , , ` * ` ΕΝ > - 
ἐίπον, ο ουτοι, χαὶ τινα QobetgÜat, τον ποιητὴν τῶν στοιχείων τούτων (Θεὸν À τὸν ὁμόδουλον αὐτοῖς 
r 4 ` ` еы v ч y \ ^ ` , ` ^ , ` v 
βασιλέα; παντως τὸν Osov νοῦν ἔ/γων ἄνθρωπος εἴποι 6 μὲν γὰρ αθάνατος καὶ ανωλεθρης xat οὔποτε 

, ` ^ ` x ^-^ ` * 

λήγων᾽ ὃ δέ γε βασιλεὺς ὑμῶν xat θνητὸς xat ζῶν προς ὀλίγον. > 

ГА "s + ` , е , ` е Ων e£ ` v s 1 ^ # \ 

t. Θυμοῦνται τούτων ἀκούσαντες οἱ μάγοι καὶ ῥάβδοις ῥοῶν ὅζοις ἠκανθωμέναις διχστήσαχντες тоў; 

(d * , 3 ’ , ғ + eg ? ^ / \ ^ е» -” 

μάρτυρας dr ἀλλήλων τύπτεσθαι κελεύουσιν οἱ χατάρατοι. ᾿Πούτου δὲ γενομένου xai δεινῶς τῶν µαο- 

m > 4 А > , е ,... c > - ғ - ’ . , >. 
τυριχών ἐκείνων σωμάτων καταξχινοµένων ταῖς ῥάθδοις, 6 Ἰωνᾶς μόνος τῷ βήματι τούτων αὖθις 


4 x ’ ο. 3 λ = \ ma # \ ` 3 gz PAL 2 \ ` ` z f 
προσαγεται xat λόγοις παλιν ἐχκαλεῖται παρὰ тоју µαγων προς την ἀσεβρειχν. Mat ἐπεὶ μὴ αρνήσασήαι 


he X \ ὁ À zÀ я ғ τ 3 Li 1 А , 12 DN ` Еб ~ \ \ Le Е ô t t 
πώποτε Άριστον ὃ καλός ἔλεγε µαρτυς, ὅτι αὗτος ἐστι, φησί, ἢ ἐλπὶς ἡμῶν καὶ τὸ στήριγμα, δεσμεῖτα 
, е == 5 4 Н 4 , - t 1 ч e - ΄ 
νόμῳ περσικῷ χεῖρας ἅμα xot πόδας ζύλου μέσον παρελαθέντος τῶν σχοίνων: xxi ἦν οὕτω тїї ἐδάφει 

4 4 e > Е 5 Hd ` μον Y >” 5 4 ` £ ' En αν ο» 
προσχείμ.ενος λίθης ὥσπερ αργος' αμεταχινητον γὰρ αὐτὸν τὸ ζύλον ἐποίει’ καὶ ῥχέδοις ἐπὶ τοσοῦτον 
м ’ м ^v "m еу * ^ 
ῥοῶν ἠκανθωμέναις τυπτόμενος γαλεπῶς, ἕως αἱ πλευραὶ τῶν σαρχῶν γυμνωθεῖσαι τὰ ὀστᾶ m οεδήλουν, 


NOS IES ` n ГА 


\ y - mM. " > sn 
ναὶ δὴ καὶ αὐτὰ τὰ τοῦ μάρτυρος ἔγκατα. Πικρῶς οὖν οὕτω τιμωρούμενος δόξαν ἐδί 


©? 


ου Oe’ καὶ 
"NO - ` v e V^ 3 9 1 N € 4 3 ^ 1 NA! ` ` И - 
μεγαλη φωνῇ τὸν Σαδώριον ἄδικον ἀπεκάλει xal τοὺς ὑπηρετουμένους αὐτῷ ναὶ δὴ καὶ τὰ στοιγεῖα 
- э“ r ` + ^^ ’ ^ - 
μὴ θεοὺς ἔλεγεν εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς δουλείαν τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ τοῦ μεγάλου καὶ ἀληθοῦς παραχσγεθήναι | 
ео еә P ^ ο» n - ` vy 
(Jod τούτων ol ἀσεθεῖς ἀχούσαντες, σγοινίον αὐτοῦ τῶν πολῶν ἐξαρτῶσι καὶ τῆς κόιλης ἕλκουσιν ἕξω 
t τῷ παγετῷ δι ὅλης τ; ὃς ἐπιαεῖναι αδικάζ ; ( τε τῆς ὦ jc: | 7 
καὶ τῷ παγετῷ δι ὅλης τῆς νυκτὸς ἐπιμεῖναι καταδικάζουπι, χειμερίου τότε τῆς ὥρας οὔσης καὶ πνοῖς 
ғ 4 ° ΄ , ñi ` ` ρ ` , 
βορέου ὀριμείας τὴν ὑγρὰν φύσιν εἰς λίθου μεταποιούτης ἀντιτυπίαν καὶ τὸ ἕαψυγον ἅπαν ἐπειγούσης 


πρὸς θάνατον. 
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.. EMT = ем ` 3 ΄ rd ` ’ ` ص‎ 
D. {)ύτως οὖν αὐτοῦ ὀιχνυχτερεύσαντος, TT, ETAUPLOV οἱ μάγοι τον ΒαραχγΎσιον εἰς το zu προάγουπι 
^ M Ы / Ira ο) » / ` r -ν ты, ? - 4 2 m ~ ΄ 
καὶ πρὸς αὐτόν: «Ιδού, Παραγήσιε, λέγουσιν, ὑπεῖξε τῷ θελήματι τοῦ βασιλέως ὁ ᾿]ωνᾶς: 0ὗσον τοίνυν 
' mr ` + m rt Ы ` РАА y 
pal αὐτὸς καὶ ἁπαλλγττου τῶν κολαζόντων σε. » Καὶ ὃ ἅγιος «(ύσω καθὼς 'lovEc, ἔφη, τῆν αὐτὴν 
` ο» ’ y "E € ας У + 0 r t ` 4 Ы wo Ж ~ ) ^ ` A "m 
αὐτῷ προχίρεσιν ἔγων. » "Exvtov Oç οὐκ ἔλαθον οἱ µαγοι xxt τοτε μὲν αὐτὸν τῇ φυλακή παρπθιοοὺσι. 
т ` e ? ` ^ ο.) ` ~ ` Ы , P y 4 # e n \ \ - y ә ` ’ 
Νυκτὸς δέ, καθὰ δὴ καὶ Ιουδαῖοι τὸν ἐυῶν ᾿]ησοῦν, ἐπὶ βήματος (стос: xat περι τῶν αυτων αναχρίνουσι 
` ` ` \ Y { 2 ғ nf ) mo ` u ~ ) + + а ^om ` N? , 
καὶ ἐπεὶ μὴ ἔπειθον, βώλους δύο γα)λκοῦς ἐνε/θήναι χελεύουσι πυρωθεντας счобрис x«t боо βασεις πε- 
r . т ` * , - ` ~ ‚ ` 4 
πυρχχτωυένας ὁμοίως" ἐν αἷς στήσαντες αὐτὸν xai τοὺς βώλους ταῖς αὐτοῦ μασ/αχλαις ἐνθεμενοί φασι 
` ` f ТЕ ғ + › "m, - е v - , κά ` - D. - 
πρὸς αὐτόν: : εχαήριων icto σοι, Ιχραγύσιε, τοῦτο, ὡς εἴγε τῶν βώλων εἷς εχπεσεῖτχι " σον τῶν 
1 λῶ е ^ r at = б/с: Χρ -øy » Rot 6 х « ᾷ Οἱ M την \ =} ` ` ^ е e 
ααχσγα)ῶν, ὡς ἀρνούμενος χαταχριθήση Ἀριστόν. μάρτυς оџа Χριστόν, οὐ то πῦρ ὑυῶν 
n ’ ` 1 ` ғ , NA pU \ ` - ε ^ ` 4 * ғ е / 
αυνῶσαί µου τὸν τόνον ἰσχύσει’ γενναίως δὲ στήσομαι xat την χαῦσιν ὑπομενῶ οι αὐτῶν. Hay орхо 
EV ~ , " , , ν / \ ’ 
ὑμᾶς χατὰ τοῦ βασιλέως ὑμῶν, εἴ τινα μείζονα ταύτης ἐγοιτε βάσανον, xat ταύτην μοι τάγος προσα- 
- τι ~ NJ. 6: € ~ Fe. )) РЕ | λυῦέ = λερά Зоте 4 - [4 ` ` 
EV. » Готе θυμοῦ πλησθεντες οἱ осебе μολυίόον пор: λυθέντα τοις βλεφάροις αὐτοῦ xat тӯ ῥινι και 
è -- , ем E - ο» n , LA ` ` “> ` ` n 
τῷ ΦΆρυγγι φεῦ ἐγγεθῆναι χελεύουσιν: εἶτα τῷ δεσμωτηρίῳ πέμπουσι XAL ποθος ἐξ ἕνος απαρτῶσιν 
αὐτόν. 
. У ё = ~ ~ ГА е» ем - 
G. [ἵνεται ταῦτα καὶ τὸν ᾿]ωνᾶν εἰς δικαστήριον ἄγουσιν' ἐρωτῶσί τε περὶ τῆς yahene ἐκείνης 


n SN ` ` 


fa ON aa AU EN ^ P $ € д d e , , ) En 
νυκτός, ὥς διήγαγ: ταύτην εἶτα χαὶ πεῖραν αὐτῷ προσάγουσιν' « O αδελφός соо, λέγοντες, [νχρχγΎσιος 
+ 7 ? ` ΄ { = ` e€ F А У ~ ғ ` З ' € ν ۽‎ , ο. ὁ \ , 
ἠρνήσατο σου τὸν Хрістоу. » Kat û ἅγιος” « Otx σαφώς, ὡς τον αργηγον орлох Tjovf,ox to Oatj.ovo. xxt τελεον 
m y - cogito. \ е t ۴ M; ^ 1 ~ ` PERN р ES , ` 
τῷ Ἀριστῷ προσηνέγθη. » lot οἱ τύραννοι" « М απολέσης σου xaxt την YU, εἶπον, α λα ποίησον το 


c» г) ` f , . - ` , ~ * ex ` С ` T ~ ` ` ` nn" " 1 
τοῦ βασιλέως πρόσταγμα καὶ ἀπολυθήπη τῖς ἐνογης.» {п οὖν πλεῖστα πρὸς αὐτοὺς бїбїххөу ὡσανεὶ 


` A ν ^ ο = + 5 D} , А ° + э“ ΄ NA ` f ‚ ` Е 
και ππχιοξνων EDGE και ο OT AD ET EU (OY US GT ELO, ET EJAQYUALS CY, X91 JENG » АХ! τέλος 
, ` ον Ὁ i 5 ` , ` . , 3 ` t X > ғ rs! ` 
συγκεφα)αιώσας τον Aoyov' ‹ Qux ἀρνήσομαι τον Ἀριστον mou, εἶπεν, UT, γένοιτο' οὐ uow Ίλιῳ xat 


` t. τε ` ` - , = ` ` + > « f е ~ 

πυρὶ καὶ ὕδατι. » Enel ταῦτα γενναίῳ φρονήματι πρὸς τοὺς ἀργιμάγους ἐλάλησε, τέυνεται φεῦ τῶν 

~ ^ e^ ~ ^e , 5 4 ` ^^ , = 

γειρῶν " ἀπηνῶς xxt τῶν ποδῶν τοὺς ὀαχκτύλους" εἶτα καὶ λύγοις παρὰ τῶν κακούργων εἰρωνιχοῖς 
+ ,. - . . - 1 А P ` A 

βάλλεται: < “Ἴϊξεις, εἰπόντων, πολλοὺς δακτύλους, ᾿Ἰωνᾶ, хата τὸν τοῦ θέρους xatpov. » Καὶ ὃς πρὸς 


` à A “О ` r Є © ГА v t $ 4 24 RE ` , 7 θὰ 5j. . . € 
αὐτούς: а πλήσας µε, Θεὸς, εἶπεν, ἅρτιον αὖτος ἐν τή ἀναστάσει ποιήσει, xaÜx οὐ xat μὴ οντα 
παρτγαγε. » 
- 5 ` , ^- , , , ^ ? ~ 
i. Ilànchévte; οὖν ἐπὶ τούτοις θυμοῦ, λέθητα πίσσης βραζούσης ἐνεγθῆναι χελεύουσιν, αὐτοῦ δὲ 
- ε ГА ` "^ ` А -- ем 27 ~ ` a nr ev , - = 4 
τοῦ ἁγίου τὴν δορὰν περιαιρεθΏναι τῆς κεφαλῆς, εἶτα xai τήν γλῶσσαν τμηθῆναι xxi ταῦτα τῷ λερητι 
T fj7 ` ix \ 9 ` - > x X ο» PE ὃ \ t е Y 7 ζ , 
προσαφε!ῆναι, πρὸς τούτοις xai αὐτὸν τοῦτον ἐναπορριφΏναι τῇ πίσση, δεινόν olov ὡς εἴρηται βραζουση 
` zi . , , У 1 ^ \ 
xxi φοθερόν. Ti οὖν γίνεται; ὡς μεγάλα, Кор, «хай θαυμαστά σου τὰ ἔργα καὶ οὖδεις λόγος 
^w , ` rt - , » E он \ 26 £ ` ` {7 ` κα ` , 
ἐξαρκέσει πρὸς ὕμνον τῶν θαυμασίων cou. '"Exjufsca γὰρ f, πίσσα τοῦ λέθητος 200209 τον vaptupx 
^ ’ Т, ’ r 3 ` , 2 , РД a 4 f ` Z 
διεσιώσατο. "lose τοίνυν οἱ ἐπὶ κακία περιθόητοι μάγοι χογλία τοῦτον ἐμθάλλουσι xat συντρίθουσιν, 
` e ^ -- ^ ` ` e * , ^ , s А 
αὐτοῦ δεινῶς TF περιστρονή τὰ ὀστᾶ" eita καὶ πρίουσιν αὐτὸν κατὰ μέσον καὶ AXZ τοῦτον γωννύουσιν 
νο „> ^ —„ rg e" ` Р \ n ем 
οθονοῦντες πάντως /ριστιανοῖς τῆς τιμῆς, Toto τὸ τέλος mat τοιοῦτον τοῦ προφητωνύμου τούτου 
, ? m ~ r 9 me me ^N Ы ` Ш ? b] 3 Ы . . , 
μάρτυρος Ἰωνᾶ. τοιοῦτοι οἱ ἀγῶνες, τοιαῦτα δὴ xai τὰ σκχμματα. АЛА ἐπανιτέον πρὸς τὸ προχεί- 


УУ. 


: ч - r ` , ` A , 
S. Ὁ καλὸς μετὰ ταῦτα BapozyZotoç ἐπὶ βήματος ἵσταται, πρὸς бу οἱ mayor « My, θελήσης, 
ν › , ~ ` 4 * ` - * Ge . -* ` £ ` e 2 е t \ 
поду, [λαραγήσιε, χακῶς καὶ σὺ "τὸ ζῆν ἀπορρῆδαι: ἀλλὰ ποίησον τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγμα καὶ 
y^ ~ E ^ y ` SAN 5 е р το ANM Mx , ` f 
σον καλῶς. » « Оох ἂν ἔγωγε, πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὁ Dapwyyctoç, ἀνδρος ἐξουθενγιιένου xat παράνομα 
` ` , 


, ’ y" , x s ` , ΄ . ^ ~ 

πράττοντος προσταγµασιν ELS) ποτε. v» (Όυμος επι τούτοις εσγε τοὺς [.X[0UG δεινός. Wat тї ποιοῦσιν; 

[4 ` F , ’ ` n me - ~e - ~ 

ἕλχουσιν ἐν ἀκάνθαις TOV μάρτυρα, καλάμου: σγίσαντες χατὰ τῶν αὐτοῦ τιθοῦσι σαρχῶν, λεπτοῖς ἱμᾶσι 
` 


+ * ` , Lond A ο. / ` > p , ` 
περισφίγγουσι τούτους, ἐξάγουσι σὺν βία τῶν δεσμῶν τοὺς καλάμους xxt συνεζάγουσι τούτοις xol τὰς 


еә ~ 


c 


ρω 7 + 5 `> - 8 ° p ` ? ^ 3 47 P б , “ ` , 
τοῦ μάρτυρος capxaç' εἶτα τῷ χοχλία, ᾧ τὸν ᾿]ωνᾶν ἐνέθαλον, ἐμθήλλουσι τοῦτον καὶ συντρίθουσι 
~ £ r? 5 - \ 2 - е 4 [4 ^ е ^ ` М t ` А d d 
vel μέλος ἅπαν αὐτοῦ καὶ ὀστοῦν, — ὡς πονηρα σου, ὀιάβολε, τὰ τεγνασµατα, — χαὶ πίσσαν βραζου- 
` , -- т ~ t ` , , ` o; А ` ` ` ` - 
σαν ἐγγέουσιν αὐτοῦ τῷ λαιμῷῶ' οὗ δὴ γενομένου, θαυμάσιε καὶ χαλλίνιχε μάρτυς, και AUTOZ εἰς χεῖρας 
` 


τ ~ ya ` - ғ , M f , Ы + ^ ας ^N ` зр ғ 3 - 

(200 ζῶντος τὸ πνεῦμά сто παρέθου xxi τὸν ποθούμενον ᾿[ωνᾶν τὸ τάγος μηδὲ μικρὸν ἐθέλων ἀπολειφθῆναι 
t^ 

χατέλαί,ες. 
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ἐς τὰ μάλιστα τὰ πάντιμα ὑμῶν ἐξωνησάμενος σώματα μιλιαρησίων τριῶν 


0. ᾿Ανὴρ δέ τις φίλος 


` ? ~ \ ^1 ` τω , ^ * Ы ` ` ` 
καὶ πενταχοσίων περσικῶν, VAL OG καὶ τῶν ποομεμαρτυρηκότων ἐννέα, οὓς Ó λύγος: προλαθὼν ἐδήλωτε, 
) m وار سے‎ м ` а. 1 РА y ? ) : ~ За ; PRA M 9 «N 
φιλοτιυῳ ταφῇ παραὀξρωκε καὶ θησαυρὸν θαυμάτων ἀνέκλειπτον γριστιχνοῖς ἐγαρίσατο. [хостуу ὀγθύην 
У e # f ` ~ 3 - \ ; 7 7 P -— ^ - 
ἔτρεγεν ὃ μπρτιος μὴν, XXL νῦν οἰκοῦντες τοὺς οὐρανούς, ὦ παγγξραττοι, ZAL τῷ Λεσποτικῷ παριστάμενοι 
’ # ` - mr -- ` m ` ` A ^ e - ` 
θρόνῳ νεµοιτε καὶ βασιλεῖ ἡμῶν τῷ φιλημάοτυρι zat * πιστῷ χαὶ τὰ πάντα χα)ῷ, UFOS ζωης ἀπί- 
Е [| nr ^ fj ’ ΗΑ ES 4 ^ ` ’ . ` f 7 н - ^ М À , 3 rn y 
μονος xat χαλων ἀφθονίαν, ἰσγὺν xaT ἐ/θρῶν xat τρόπαια καὶ νίκα:, увїох OUVAT HV хат αὐτῶν καὶ 
L f 54 m~ Ы ғ ГА e , m ^ ем \ , ` , . \ 
Ἱενναίαν, ἄυλων μηνῶν προς τούτοις κατοικίαν, ἡλίου φαῦσιν τοῦ νοητοῦ xxt θείου λειμώνων, θείων τὴν 
EE ur E f - Am ` [) 1 Y ` 2 AX n.a 3 ~ и): ace ej 
ἵιαυτατην τέρψιν, παντων τῶν χαλῶν την шЕТ@Ату у ὄντως xxt βασιλείας οὐρανῶν κληρουγίαν, Эт! 
N РЯ ем ©) E" e - L Р e NUE ` ` А / - ` at N ° = 4 3” ρω nur 
Арісто τῳ Όεῳ ἡμῶν πρέπει ў 005х xat TO κράτος νῦν XAL χει XX! εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Αμήν. 
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MAPTYPION' ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΦΕΓΡΡΟΥΘΙ ΚΑῚ ΤΗΣ ΑΔΕΛΦΗΣ 
AYTHZ ΝΑΙ THS ΠΑΙΔΙΦΝΗ͂Σ ΑΥΤΗΣ. 


+ -- - ^ ` P € AA , , `, . 2; ты ` `A , T 
|. To λχι;ῷ τῶν d'oyuov ἡμῶν Ἰσθένησεν Xoyo 7, βχσίλισσχ. Enada δὲ ота ТУ 
' ` \ \ y < ет 
а ` ir ` 1 , Ν ΄ ` ۹ \ т - D Na E E v 
f, παρδίκ αὐτῆς ποὴς τοὺς 1000 21005, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ, Ἰιδέως δὲ αὐτῶν Faune 


е 


ἔχαστα, λέγουσιν тэт тр 
, "i 3 ΦῚ РА 2 t XN ` E о , РУ) ° A * 
ἐπίκλην Ιωνθαφπχίων, αἱ Χδελοχὶ αὐτοῦ ἐπηΐησάν со, φάρυπκαχ, ἵνα ἀπηθάνης. » ©; δὲ 
~a ' - > ` ~» # ғ 9 x ` ~ N т 
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Tit. — 1. μηνὶ τῶ αὐτῶ &' (scil. april. 5) praeit in M; τῇ αὐτῇ ἡμέρα V. — 2. in lemmale Φερθουθὴ V, 
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PASSIO SANCTAE PIIERBUTHAE ET SORORIS EIUS 
ET ANCILLAE EIUS. 


1. ` Tempore persecutionis nostrae, subito regina ipsa aegrotare coepit. 
Quoniam vero eius animus in Iudaeos, erucis Christi inimicos, admodum erat 
propensus, ae libenter quaecumque illi dixissent. audiebat; reginam. cum 
ludaei audissent, illi suggesseruut, quoniam episcopus Symeon, cognomento 
Gnapheus, interfeetus fuerat, propterea illius sorores venena reginae eommi- 
seuisse, quo ipsa mortem obiret. Ut vero sermo hie ad aures imperatoris 
pervenit, statim sancta Pherbuthe cum sorore et ancilla sua comprehensa fnit. 
Erat autem Pherbuthe illa virtutis exereitatione praestan(issima; quin imo 
non minus eius soror, quam ipsa, vitae institutionem in Cliristo lesu pulcher- 
rimam adepta fuerat. Ductae igitur illae sunt ad palatium, ut de re Ша inter- 
rogarentur. Exiit igiturimperatoris iussu mauptes, cuius nominis interpretatio 
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pontifex magorum, et duo una cum illa magistratus, ut eas mulieres 
audirent. Ut vero coram illis stetit saneta Pherbuthe una eum duabus feminis, 
quae cum ipsa erant, viderunt eius pulchritudinem (erat enim revera sancta 
illa virgo specie admodum egregia) statimque suo quisque pravam animo 

C © 

concepit. libidinem, inter se tamem talem libidinosam cogitationem occulta- 
bant. Iis igitur dixerunt : Quare vos machinatae estis veneficia reginae οἱ 
dominae totius orbis terrarüm? ob id попе morti. estis obnoxiae. Quibus 


saneta Pherbuthe respondit : Quare eam cogitationem. Satanas vobis in 


3 mentem coniecit, quae a veritate multum abhorret? et quare * iniuste vultis nos 


calumniari? 51 nostrum sanguinem sititis, quisnam est qui prohibeat vos eum 
bibere? Si nostram caedem cupitis. ессе singulis diebus vestras manus coin- 
quinatis? Nos vero propter Deun nostrum, ut christianos decet, morimur, non 
cum negantes quoniam ipse est vita nostra. quemadmodum seriptum est, ut 
nnum Deum adoremus, et illi soli serviamus', ita enim et facimus. Quin οἱ 
alibi scriptum est : Venefieus per manum populi sui moriatur ?. Quomodo igitur 
nos veneficia machinatae sumus, cum non minus malum hoe sit, quam si Deum 
nostrnm negaremus? Etenim pro utriusque peccati poena, illis qui huiusmodi 
criminibus obnoxii suni, mors proposita est. 

2. Cum liaec. Pherbuthe virgo diceret, libenter eam uterque audiebat. 
Cumque cius pulchritudinem et sapientiam illi obstupescerent, loqui non 
poterant, sed quisque secum ita cogitabat : Ego regem precabor, ut liceat a 
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λείαν καὶ ἐξουσίαν V. 
З. — 1. γίνη M. — 2. ἀθληφόρος M. — 3. χύων V. 


morte illas eripere; itaque hanc uxorem ducam. Tandem mauptes illi hoc 
dixit : Quamvis, ut ipsa dicis, non liceat vobis veneficia commiscere, ne legem 
vestram violetis , tamen fratris vestri mortem dolentes, hoe fecistis. Et quod- 
nam malum, inquit Pherbuthe, frater passus est, ut eius causa vitam illam, 
quae a Deo vivente proficiscitur, nos perdere vellemus? Nam etsi vos propter 
vestram pravitatem atque invidiam eum interfeeistis, ille tamen vivit, et in 
caelesti regno exultat; quod regnum vestro imperio ac potestati sic praestat, 
ut prae illo vestrum istud inane quiddam sit. Haec cum illa dixisset, iussit 
illas in carcerem duci et custodiri. 

3. Cum autem dies illuxisset, mauptes ille clam ad  Pherbuthem misit, 
qui dieerent se paratum esse regem precari, ct a morte illam et quae cum 
ipsa erant liberare, * modo eius uxor esse vellet. Virgo autem Ша 2000020: 
fortis et victrix cum haec audisset obstupuit. Ad eum autem : Comprime. 
inquit, os istud, canis impurissime, Dei et omnis veritatis inimtee, neque am- 
plius perge impura ista verba ad aures meas loqui, neque enim animus meus illa 
patitur. Deus avertat ne hoe unquam fiat, quoniam semel copulata sum cum 
Domino meo Christo, et virginitatem meam ipsi custodio, fidemque et veritatem 
ci praestare studeo. Ille enim, qui solus peceato liber est, me potest eripere 
ex impurissimis vestris mauibus et sordidis cogitationibus, quas contra me 
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cogitastis. Equidem mori non timeo, neque caedem formido. Haec enim via, in 
quam me vultis immittere, ducet me ad fratrem meum et episcopum dilectum 
Symeonem, ut illic gemitus et aerumuarum mearum consolationem inveniam ; 
quibus aerumnis anima mea post eius obitum affecta est. Similiter antem ct 
duo magistratus ad eaim miserunt illud idem significantes, quihus irato animo 
et asperis verhis respondens, eos a se repulit. 

^. Cum igitur nterque se victum sensisset ac suam libidinem non id 
assecutam, quod frustra tentaverat, animadvertisset, tres illi consilio inito 
adversus сах feminas locuti sunt, et iniustum testimonium dixerunt, quod 
inilieres illae essent venefieae. Cum imperator haec audivisset, praecepit ut, 
si solem adorarent, mortem evaderent. Ut autem nuntiatum illis fuit quod 
Hnperator jusserat ut solem adorarent, sanctae illae feminae hoe respon- 
derunt : Nos effeetorem caeli et terrae adoramus eiusque honorem soli offerre 
uolumus, quippe qui eius Dei opus est quem nos colimus, quin etiam minae 
vestrae nunqnam facient ut a caritate salvatoris et domini nostri lesn Christi 
unquam separari possimus. Ut igitur haec illae eodemque animo dixerunt, 
magi voce magna clamantes : Dispereant, inquiunt, istae de terra, quae regi- 
nie venena pararunt, ut in morbum illa incideret et interiret. Statimque talis 
sententia contra illas lata est, ut qua morte velleut magi, feminae illae more- 
rentur. Dicebant euim nefarii atque impuri homines quod nisi earum corpora 
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Š. -— 1. ὄχχρύων yxp V. — 2. ἐφνλάχθησαν ἐν σεμνότητι V. 


in duas partes secta fuerint, et regina ipsa per medias illas partes transierit, 
curari nou poterit. Ut igitur eas eiecerunt iuterficiendas, denuo mauptes, 
dum mulieres abducerentur, mittens ad sanctam virginem Pherbuthem : Si 
vis, inquit, me audire, neque tu morieris neque puellae quae tecum sunt. 
Saneta vero Pherbuthe magna et aspera voce : Quare, inquit, impure canis, ea 
loqueris, quae ego audire non possum? Ego enim perfecte mori cupio, ut 
aeternam vitam habeam : nunquam huius brevis vitae causa remissior бат, 
he moriar morte sempiterna. 

5. Cum igitur ante urbis portas mulieres illas duxissent, singulis duos 
palos fixerunt, in quorum uno collum ligantes, in altero vero pedes, et earum 
unamquamque illis protendentes, fabrilem ѕеггат inferentes, in duas partes 
eas secueruut. Cumque Попа tria magna hinc et alia іма illinc in terram 
fixisseut, saneta illa eorpora in eis suspenderunt. O terribile et horrendum 
spectaculum ! О faetum laervmis, eompunetione, stupore et gemitibus plenum! 
οἱ quis lacrymas desiderat, veniat, eiulet et prae compunetione corpus 
laerymis madefaciat. En ut corpora ineunda et sancta, velut triumphus quidam, 
in via proposita sunt. Corpora, inquam, illa in quibus sanetae feminae per 
totum vitae suae tempus honestatem et virginitatem servaverunt. Libertas 


* Fol. 185 
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6. "Ἠνεγκαν δὲ τὴν ἀθλίαν Φασιλίδα τῇ ὁδῷ ἐκείνη, καὶ παρῆλθε διὰ τῶν ἀγνῶν 
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6. — 1. om. V. — 2. Φερθοῦς V. — 3. δόξα καὶ τὸ κράτος καὶ À τιμὴ καὶ ἡ προσλύνησις M. 


thalamo exercuerunt. En ut gloria in ignominiam proposita est! О quantum 
Dei iustum. illud. iudicium patiens est! Sed eum exsurrexerit ut rationes 
inquirat, non amplius condonabit neque miserebitur. О quantum audet super- 
bia! Sed cum ceciderit non habet medicinam, neque consistit. Vere ligna 
haec, quibus saneta eorpora luere suspensa, fructus iustitiae sunt; isti 
autem vere. lupi illi Arabiae, immisericordes, duri, οἱ sanguinis voratores ; 
illi. inquam, qui ea seeuernnt οἱ suspenderunt. Talem saevitiam beatus ille 
propheta considerans dicebat : Forte vivos ο ΓΟ Et cum iratus 
essel, furor ipsius in nos, viventes in infernum deduxit nos". *. Numquid aliquis 
re illa terribili laetatus est, ant aequo animo tulit spectaculum illud horribile? 
An aliquis ea sine lacrymis aspexit aut. videre potuit? Opinor certe nemo. 
Qnod s1 quis ea videre. potuit, illum humanae naturae non opinor esse par- 
tiecipem. 

6. Tulerunt igitur miseram illam reginam in eam viam, feceruntque ut per 
casta οἱ saneta illa eorpora transiret, omnisque turma eam sequebatur; illo 
enim die imperator censum recipiebat. Consummata est sancta Pherbuthe cum 
sorore et ancilla quinto. die mensis aprilis, in Christo lesu Domino nostro 
cul gloria et imperium et honor et adoratio in saecula saeculorum. Amen. 


I. Psalm. CXXII, 3.2 Numen OI 


10 


10 


a 
[2 


10 


10 


[45 IN SPORE PISCOPUS. 15 


IV 


MAPIXPION. TOY ΑΡΓΟΥ” SAAQG ΠΠΠΣΚΟΠΟΙ ΚΑΙ ΤΩΝ MET’ ΑΥΤΟ} 
ο ΙΙ ΟΕ PHSANTON ΕΝ ΤΟ ΑΡΙΤΕΡΟ ЕТЕ] TOY ΔΙΟΓΜΟΙ.. 


+ M \ - 1 ΄ РЧА t , q Ew , ` . r 
{. Merx τὸ τελειωθζνχι τὸ μ,αρτύριων τοῦ ZYL πυυεῶνης ἐκληρονόμησεν τὸν ἀριθιιὸν * W, fol. 
h Na í , ~s ^ La Жм -5 — - w ` 156 
JT + ©) -= t š . 417. eftt) ἐν et Ух ife fe f, PO ا‎ ν ο) 4 وار‎ LINZ وار‎ >» Жы d 
αὐτοῦ 6 ἅγιως Σαδὼθ ἐν τῇ κχλουμένη πόλει Lakhs καὶ Κτησινῶντι τῶν βασιλευουσῶν тар? 


, A οἳ у ^ E г A * 9 < 1 ? 
[]έοσαις πόλεων" ὡς Фу μ.χ τῶν ἠυ.ερῶν εἶδεν OQXUX Qo AT ερὼν zat xx) ἑαυτὸν Üxoudca: 


\ 4 à i 


‚ э C ` ? ` 
GuUVSZZÀEGEV ὃν ANT, 7,20“ αὐτοῦ. ποεσωτέτους τε καὶ διυχλόνου:᾽ ἦσαν γχρ 2629170270: διχ 


à 
M t ^ = r ` vo nM ` ^ 3 т TN E > ^ 1 
точ AAA τοῦ D ιλέως. Kai 2550 90; δυηγεῖσθαι αὐτοῖς εἶπεν « Εἶδον ὄνχο ἐν τῇ νυκτὶ 
+ 


e 


А ` Νε. a a е А 3 т 4 > ` ыу 1 5 , 
ταύτη τοιοῦτον", κλίμακα μετὰ δόξης ONT ἱσταμένην". ἧς ἡ ἀργὴ Ἐν εἰς τὸν οὐρανύν. 
è Ра 
2 ` , 3 7 cC ` * NEM ^^ m f ` > , 
Έστατο di ἐπ᾽ αὐτῆς ὁ жүй; ETO олеш ит 00505 TOIT καὶ” απείρου: суо б: 


е 2 ’ 5 . * e r ` a z Я 1 ae 
ἱστάμην κάτω" εἰς τὴν γῆν. Καὶ καλέσας με’ μετὰ γαοᾶ- 


Tit. — 1. ἄθλησις P. — 9. μεγαλομάρτυρος add. P. — 3. γεγονότος add. P. 
1. — 1. ἴδεν W, P. — 2. συνεχαλέσατο Р. — 3. от. P. — 4. (i. κ.) κάτω εἱστήκειν P. — 5. ἐγὼ P. — 
6. corr. supra lin. P. — 7. W, P, forle legendum καταλείφομαι. — 8. πέρισν W. — 9, ἐφέτως P, ἐφέτω | NV. 


MARTYRIUM SANCTI SADOTH EPISCOPI 


ET CENTUM VIGINTI OCTO QUI CUM EO SUBIERE MARTYRIUM IN 


SECUNDO ANNO PEhRSEGUTIOSRIS; 


1. " Postquam saucti Symeonis fuit perfectum martyrium, eius loco suc- * Fol. 186 
cessit sanctus Sadoth in civitate quac dicitur Salec et Ctesiphon, quae sunt 
regiae apud Persas civitates. 15 quodam die vidit visionem terribilem; et 
apud se miratus, convocavit clerum suum, presbyteros et diaconos; erant 
enin occulti propter timorem regis. Et incipiens eis narrare, dixit : Vidi 
hae noete in somnis scalas stantes cum magna gloria, quarum principium 
erat in caelo; super eas autem stabat sanctus episcopus Symeon cum magna 
et infinita gloria. Ego vero stabam infra in terra, et me vocans cum 
magno gaudio, dixit mihi : Ascende ad me, Sadotli, ascende, ne timeas; ego 
emm heri ascendi, tu autem cras ascendes. Ab illa vero hora credidi fore ut 
assumar ad venerandam et pulcherrimam Christi confessionem. Quod autem 
dixit : Ego heri ascendi, tu vero eras ascendes, significat eum quidem anno 
superiore subiisse martyrium, me autem hoc anno futurum martyrem οἱ 
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occidendum. Coepitque eos admonere et adhortari ex saeris scripturis, 
dicens : Fratres mei dilecti et patres, Deum amemus ex tota anima”, et 
Dominum lesum Christum ex tota mente, et induti lorica fidei”, non timebi- 
mus omne malum. Mors autem et caedes si ad nos venerit, non lormidemus, 
sed unusquisque nostrum bellum gerat pro viribus, et decertet ut perfecttis 
athleta. Nam sive moriamur, moriemur nt perfecti, sive vivamus, vivemus 
ut insti. Quod si etiain. moriamur, moriamur propter nostrum servatorem 
lesum Christum. Cum ergo ensis det vitam, adeste et cam raplamus: et 
quaudo micat gladius, aeternae vitae opes nobis comparemns. Quamdiu enim 
est dies, celeri pede pergamns ad mansionem regni coelestis, ut abundiui- 
tiorem honorem et gloriam aeternam consequamur, et omni futurae genera- 
tioni nobis nomen et gloriam relinquamus. Fratres, oremus Deum nostrum, 


ut cito nobis impleat hane visionem. Nam cum gaudio et desiderio αἱ magno 


en À 
amore accipit spiritalis adventum talis mortis, neque timuerit. aliquis qui 
fuerit praeparatus. Carnali autem est terribilis et formidandus eius adventus. 
Spiritalis non timet mortem, nt qui vitam possideat spiritalem. Сага 
vero caligat et tremit, ut qui carnalem vitam habeat. Qui sunt viri. boni 


promptoque et alacri animi studio, talem mortem persequuntur, ut ex ea 
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vitam aeternam possideant. Qui sunt autem ignavi et pigri, iis ea visa se 
abscondunt. Qui Deum diligunt, ad Deum excesserunt; qui vero mundum, 
manent in mundo, illi quidem resoluti ad laetitiam et exultationem, hi 
autem ad afllictiones manentes et suspiria. 

2. Secundo autein anno nostrae persecutionis venit Sapures rex Persarum 
in dictam civitatem Salec et Ctesiphontem; et apud eum fuit accusatus epi- 
scopus et athleta Sadoth, quod quidem interpretatum idem est quod regis 
amicus; revera enim dilexerat caelestem regem Christum ex tota anima sua 
et totis viribus. Sanctus enim Sadoth et cum esset perfecte continens, 
plenusque fide ct iustitia, fuit imitator sancti Symeonis cutus erat successor. 
Mittens ergo rex Sapores, eum comprehendit cum clero suo et cum aliis 
clerieis finitimae regionis et monachis, numero centum viginti octo, et omnes 
simul vincti catenis ferreis inclusi sunt in carcere, in loco obscuro et tetro, 
quinque mensibus sustinentes magnas afllictiones. !mpii enim eorum tibiis 
impositis funibus lumbisque et umeris, lignisque constringentes eos usquc 
adeo contenderunt et torserunt, ut ossa eorum non secus atque ossa lignorum 
quae constringuntur, stridorem emitterent, et magnum eis dolorem afferrent. 
Eos autem valde torqueutes et immisericorditer, eis subinde dictitabant : 
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Adorate solem, et facite voluntatem. regis et vivetis. Respondens vero 
sanctus байо tanquam ex ore omuium dixit: Nos Christiani ln unan 
fidem et unam potentiam et veritatem. credimus, et unum testamur testimo- 
nium οἱ unii Deum adoramus, et factorem caeli et terrae, et ei servimus 
ex tota anima et potestate nostra. Solem autem qui fuit ab eo creatus non 
adoramus. Sed nee ignem honoramus. Qui enim ea fecit Deus, ipse ad 
ministerium dedit. nobis hominibus, nec ex tuo scelerato edicto. evadinus 
transgressores ex quo mors nobis a te imminet, quae nos ab hae caduca vita 
liberans ducit ad vitam aeternam. Ne ergo vel tantillum. distuleris nos 
occidere neque parcas ante tuos oculos ellundere nostrum sanguinem. Tua 
enim in nos lenitas et patientia. nobis procurat. interitum. Rursus ergo 
dictum est sanctis tanquam ex ore regis : Si voluntatem meam nou feceritis, 
el edicta mea non audieritis, ессе ad vos pervenit pessima hora vestri 
interitus. Respondentes autem sancti tanquam uno ore dixerunt : Nos non 
perimus apud Deum nostrum, neque morimur m Christo eius, sed nos 
vivificat beata et aeterna sua vita et dat nobis ad haereditatem et 
requiem, immortale regnum et quod nunquam terminatur. De cetero 
nobis celeriter affer mortem, qui parati sumus prompto et alacri animo 
mori propter Deum nostrum. Neque enim solem adoramus, neque ignem, 
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— 11. καταξιώσας P. 


neque audimus haec iniqua iussa regis, quoniam sunt plena morte οἱ 
interitu. 

3. Cum autem vidissent stabilitatem et constantiam. eorum fidei οἱ confes- 
sionis, tulerunt ш eos sententiam. Cum vero audivissent beati Christi 
martyres in se datam esse sententiam, ut omnes simul gladio ferirentur, se 
forti апипо pararunt ad caedem et ad mortein. Regis aulem magistratus eos 
vinctos eiecerunt. extra civitatem. Sancti vero martyres ciun maguo gaudio 
el laetitia sie psallebant et dicebant : ludica. nos Deus et discerne causam 
nostram а gehte non sancta et ab hominibus dolosis et qui bibunt sanguinerni 
serva nos, quouiam lu es fortitudo. nostra et spes nostra '. Cum autein per- 
venissent ad locum in quo erant consummandi, uno animo ora sua aperientes 
dixerunt : Benedictus es Deus qui nos dignatus es hac gratia, et non no- 
stras preces habuisti contemptui, sed dedisti nobis hanc pretiosissimam 
coronam martyrii. Scis emm, Domine, nos eam quaesivisse. Et benedictus 
Deus noster unigenitus filius tuae bonitatis, qui servavit nos et vocavit ad 
vilam aeternam. Ne sinas ergo nos, Domine, аот in hoc mundo, sed 
confirma eoram ie ш aeternum propter tuam clementiam, οἱ diguare nos 
lavari in pretioso baptismo sanguinis nostri, quoniam tu es solus Deus 
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glorificatus, ct unigenitus tuus filius, et sanctissimus tuus spiritus in saecula. 
Amen. Haec cum precati essent beati, interempti fuerunt ab iniquis neque 
cessavit ex ore eorum glorificatio, donec ultimus fuit interfectus. 

A. Consummati sunt autem CXXVII martyres vicesimo mensis februari. 
Venerandum vero et gloriosum episcopum et athletam Sadoth duxerunt 
vinctum in aliam patriam, quae vocatur Bethuza, in civitate quae vocatur 
Bethlapat, et illie ampntarunt venerandum et sanetum eius caput. Consum- 
mati sunt autem omnes sancti et. gloriosi martyres in pace, laudantes et 
glorificantes Dominum nostrum lesum Christum, quem decet omnis gloria, 
honor et adoratio eum Patre ct sancto Spiritu, nunc et semper ct in saecula 


saeculorum. Amen. 


PASSIO SANCTI ABRAMI EPISCOPI ARBELAE IN PERSIDE. 


|. ` Anno quinto persecutionis apud nos, prehensus fuit sanctissimus Abra- 
mius episcopus civitatis Arbel, iubente Aderphora magorum principe, ex patria 
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lab. Qui archimagus cum compelleret sanctum illum Abramium solem ado- 
rare, ille autem hoc agere renueret, totum corpus eius diris tormentis ex- 
carnificavit. Clamabat autem sanctus inter intolerabiles illos cruciatus et dice- 
bat : Christianus sum et unum verum Deum adoro et Ipsi soli servio et in fide 
6115 sancta et vera ad mortem usque persevero, neque me coge creaturas et 
ellectus adorare. 

2. Maec illi clamanti dum torqueretur dixit impius : Fac voluntatem 
regis et vives. Respondens autem martyr Christi * Abramius dixit ei : Et te 
et miserum tuum praesidem contemno, et regem tuum ipsum ut improbum 
despicio et deos eius derideo. Quantum autem voluit rex arrogantia sua humi- 
litatem nostram conculcare et veritatem nostram sua impietate abolere, ecce 
eo magis extollitur humilis nostra condicio et egregie augentur res nostrae 
apud Deum; ipse autem aflligit ct adspernit quae apud illum sunt; et veritas 
quidem nostra crescit et glorificatur; qui autem deridet nos contemnitur, et 
cotidie pedibus nostris conculcatur. Audiens autem tyrannus contumelias in 
regem а sancto prolatas, iussit illum statim decollari; et confestim occisus 
est beatus Abramius in pago dicto Thelam. Consummatus est autem mense 
februario, die quinto, in Christo [esu Domino nostro, cui gloria et potestas 
nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen. 
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1. Ἄρτι τῆς Περσικῆς ἀπονοίας ὅλῳ θυμῷ χωρούσης κατὰ χριστιανῶν, καὶ ё (της Ἀθράμιο 
. t pTt Үс ερσικης απονοιας Q i) әш) 109090516 γατα ἠρι;τιανιν, XX ο Uu XXX0tTfs 020х019, 


ἐπίσκοπος Tz; πόλεως Арел А γεγονώς, cukkaubavetar καὶ τῷ τοῦ ἀργιμάγου ᾿Αδερϑορᾶ 1 34. 
ἐπίσκοπος тї πολεως Ар γεγονιῶς, συλλαμ.θάνεται xat τῷ τοῦ ἀργιμάγου ᾿Αδερφορᾶ προσάγεται βήυ.ατι. 
τ ΄ ^ - ` ^ + cf " ` г ` ` ` e ^ ` 
Kat αὐτίκα τοῦτον ἐκεῖνος, μεῦ ὃ радо: ὅστις εἴη καὶ ὡς χριστιανὸς TO σέθας xai тўс χὐτῶν προεστοις 

ч f е ^ o^ ` 1 -— \ ^ - ' f 1 1 - эу f ГА 
Χκλησίας, ἁπαλῶς μὲν τὰ πρῶτα καὶ θωπευτικῶς etta xat θρασέως xat αὐστηρῶς’ « Ei pr ye осек, 


^ , ` ^ t , 4 ^ ^ ` ғ ^ + 
εἶπεν, ἡλίῳ xat τῷ Φφανοτάτω πυρί, ποικίλαις σου | πρότερον, Αόραμιε. τὸ σῶμα κολάσεσι παραδούς, 


τ; 


۹ , -- ` ^ o^ 1 ` , 1 
οὕτω б: καὶ πυρὶ παραδώσω: νῦν γοῦν εἴ uot πείθῃ τὰ λυσιτελῆ συυθουλεύοντι, TO προσταττόυενο, ποίει᾽ 
> л>? 7 224 e f OA ` М νι. ^ f JUS et (035 5 
εἰ ὃ очу ἀλλὰ γνώση πάντως, ὡς οὐκ εἰς συμφέρον σοι τὰ τῆς απειθείας προθήσεται. » « OU λυσιτελῆ tuy- 
, ` , f y e pe 1 ` - - А 
γάνει τὰ χελευόμενα, πρὸς τὸν μλγον ὃ δίκαιος εἶπεν, 'νυ/οθλαθῃ δὲ καὶ Oso πόρρω βάλλοντα: τίς 
` e v v * , , ` ` ` * ` ` La ^ ` ГА 3 ` 
γὰρ νοῦν ἔγων ἄνθρωπος тоу ἡλίου xat πυρὸς λιπὼν * ποιητὴν τὰ ποιήυατα προσχυνεῖν ἄνασγοιτο; λοιπον 


A 9 4 , ? РА ` v 1 , # ` ғ ^w 4 sp“? nt 
ὃ βούλει ποίει: ᾿Αθράμιος γὰρ οὗ σοι τὸ παράπαν πειπθεῖ μὴ συμφερόντως Οιβασχοντι. lt dE μοι 


* 


καὶ πῦρ ἀπειλεῖς τὸ ὁμόδουλον, ὃ νεύματι τοῦ ποιήσαντος Ψυγρύτεοον VIVO φανήσεται: ἄλλως τε OE 


^ ` - M y A £) ,1 πο, e 7 А jM NS A 3 A „ c Vies C A nt 677 1 ^ 
XAL бх μὲν IGG TXQXOA0 Xt. OUVTGT, ψυχήν CE την EMV OUUEVOUV Ообо)’ Ur, 9o TH f:E YAD, 0 


^ , ^ - - f , ` ^) t . - \ st ` ` 0^ ΄ 
ὀιδάσκαχλος ἡμῶν ἐν τοῖς εὐαγγελίοις φησίν, ἀπὸ τῶν αἀποκτενόντων τὸ σῶμα την OS ψυγὴν μὴ, θυναμένων 
` ^ Ην, 670 B X^) * ^ , ` L $ ` e ٩ ) Him 3 А Е 
αποχτεῖναι" φοβήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον xxt ju,» xat cua απολέσαι ἐν γεέννῃ. » 


` r f А e { е \ ^ 1 5 / - NES - , > ` ` 
2. Τούτιων οὕτω ῥηθέντων ὑπὸ τοῦ µαρτυρος, ὁ ἄργιααάγος τοσοῦτον αυτον ταῖς ιλαστι:ι χατὰ παντος 


5 


e^ f Y ' € еі ` б Ы v^ ’ ^ - ` 4 v» $ 1 
τοῦ σώματος ἔχωνεν, ὡς αἵματος μὲν πληρωθῆναι το ἔθαφος, θέαμα бе τοῦτον ἐλέους ἄξιον οἰκτίρμοσιν 
- - „ - f ә 
ὀφθαλμοῖς προκεῖσθαι καὶ συαπαθέσι ψυγαῖς ἀλλ᾽ ὁ δεινὸς ἄργων ἐκεῖνος, χαίπερ οὕτως ἔγοντα βλέ- 
* ` Р) el . ἐὸν ` " Ch A - r C ` , ESRF 3 f 
πων τὸν ἀθλητήν, ὅμως θυμομαχῶν πρὸς ἄρνησιν ἐξεκαλεῖτο Χριστοῦ zai θύειν ἡλίῳ κατηνάγκαζε καὶ 


{τε ~m AA ` e ` ^ Fn ev . ` ^ ^ 4 t ` = ` Y ^ 
πυρί. Tol δὲ урстїжубу ἑαυτὸν ὀιαρρήθην ὁμολογοῦντος xxt uy, ἂν ἀρνήσασθαί ποτε τον Ἀριστὸν εἴ τι xat 


HE 4 ^^ £ V E 7 ^ =. "n e n. Le n= .ρθν ү; эе - vi ТЕ ы > A. e nt ai ш 
γένοιτο Λε (9v τος, 9 X0 t XxYOS st τιν οξεινών QUA ET Ἐν куто), ο χστιςιν αυτον 51.2, Gt 2f; pota ονυςιν 


А р, ` POM А с 4 ^ pv ^e μα. |. - 2 А ao r Т 
ἔξαινε, λαυπασι πυρὸς κατέφλεγε, θηρίοις ὑπέθαλλε, πᾶν εἶδος xot! χαλεπῶν βασάνων ἐπέφερε 


à 


Ilot 3 Е - )acz PF λύρα A αρ. Ὁ 7! NE + fu T 
« 011707, xal) εραστην των Χο) χκσξων Ετι/ ΕΥΟΩΥ. 4 70х10, το του Ρασι/εως it poc TX YU GOV τοις 


- \ ` , ev , ж Pg. 2 х ΄ ем , ^ 4 % 7 [4 4 3 
θεοῖς καὶ ἁπαλλαττου τῶν τιαωρούντων σε. » " Ep’ οἷς 6 τοῦ Ἀριστοῦ uapzuc « Nat σέ, τυραννε, εἶπε, 


* a ғ 4 ` 1 ev ` ` ` ~r 
καὶ τὸν ἀσύνετον Ώασιλέα σου ὧς παρανόμους καὶ ασεβεστατους περινρονῶ᾽ καὶ τοὺς θεοὺς ὑμῶν 


^ 4 * ^ e э [4 , 5 \ 3 ` 3 ` i E 5 La EM 1 wa 
отш) XXt X419 50 U. Xt, Ott ETUXAX TX prt OL εισι XX SPO EO Μαι Ὁ σε"ομενοι αυτους, [ναι γαρ обо) 


1.5 


A F ` ° е F i * т , λε Р ` Е t ` pe (0 "a - ^ 
groudubere τὴν Ἀριστοῦ sotuvrv ἐκτρῖψαι, τοσούτω πλέον καὶ χρατύνεται xat προστίθεται. } μεῖς ὁ 
- ` t ` ^v ` n A» / \ э ` ` - 
προσταλαιπωρεῖτε ανηνύτοις ἐπιγειροῦντες XAL παρὰ πᾶσιν ἐξουθεντυένοι καὶ EGTE xat ὀρᾶσθε. v 
3 й t ` ГА е ГА e^ ` Я = 4g ` е ` э ` ) t HE enr 
З. Τούτων ἀχούσας ó τύραννος τῶν χατὰ βασιλεως xat θεῶν xat αὐτοῦ γαλεπωτατων ὕδρεων, αυτίκα 
Ооо rolete doré ξίφει χελεύει CtAXOTT $ T v. θες οὖν. ὦ παν: εοόμχοτυς 
νμῷ №0814 ἀσγέτω. ξίφει κελεύει ὀιακοπΏνχι την αυτοῦ κεφαλήν. []убт οὖν, ὦ πανχριστε ἵερομαρτυς, 
` ` ^ , , , 3 ГА 5 ΄ ~ ғ ` ` ` , 4 
προς τον τῆς τε)ειώσειως τόπον, Θέλαμον εγγωρίως ὀνομαζομενον, GEYA την ποθεινην ἐχείνην σοι προθυµως 
\ ` ` e ^S ` з s É А е e Б 4 f K ` - - 
τομήν xut γερσι CoU παραθιθως το πνεῦμα, τρίτην ἀναί,χίνοντος τοῦ φεΏρουαρίου urvos, kat νῦν ταῖς 
^ - M -t ~ . ^ 1 Р 4 
οὐρανίοις ἐμφιλογωρῶν σκηναῖς σὺν ἅπασι τοῖς δικαίοις, τῶν πολλῶν σου τούτιον καμάτων ἀπολαμβανεις 
1 * e E. 3 ^ ` . ` ` - € ГА е M + 4 ` ем 
τας ἁμοιρᾶς. Ἀπχοισαι οὖν ταῖς προς Ἄριστον εὐχτικαῖς ἱκεσίαις σου, ὑπὲρ OÙ τον μαρτυρικον τοῦτον 
ν ^ + ‹ f ` , ~n ° f ~ ^ , ^ ^ x ( ^» ` 
ἤνυσας δίαυλον, οὗ xat θύτης xxt μύστης μυστικῶς ἐγρημάτισας, βασιλεῖ ἡμῶν τῷ OplÜocosm xat 
, ev mE 1 La t? s.s 4 ` ^ ` t ` ^f 4 Ё « 
φιλοικαρτυρι αονῶν αἰθίιων την Χχτοιχίαν ἴλεονν αυτον καὶ σναπαθη xat YjUEQov τον αὀέχαστον xut φοῦθερον 
ĝt; ту, ` ίας шүү) ^V & λίαν ἀγαθῶν ἀνελλεί 1 t flo) 00275 τὴν Οπιδοὰ 
ικαστήν, χορείας αγγέλων τὴν ζυναυλίαν ἀγαθῶν ἀνεκλείπτων την πετουσίαν, 7/0009 00575 τήν QUtÓQUV 
1 ` f ^ , ` ^f ` * * 1 ^9 , ^r ο = e 
χληρουγίαν, παντος τερποντος ἀθανατου τὴν δόσιν xat τον " φωτισμόν της θείας λαμπηθῦνος, ὅτι Ἀριστῷ 


e - e ^ £ e ^Y \ ` , ^ ` VAT ` * 4 ` ~ Sur 3 ὯΝ 
τον Θεῷ NUY πρεπει N 005х HAL TO χρΎτος νυν KAL QEL XAL εἰς τοὺς αιώνας των αιώνων. NUTS. 


Tit. — 1. supra in marg. μηνὶ τῶι αὐτῶι ү R. —2. ᾿Αθραυμίαν hic tantum R. 
1.— 1. συ R. 
2. — 1. αὐτῶν R. 
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|53! VII. IA VIRGO. ἠδ: 


VII 
MSPTYPION ΤΗΣ ΑΠΣ MAPTYPOS IAX '. 


~ ~s = " 7, ~s , ? ^v 
ὃν ο πεοντηκαστῷ <io эт τῆς Broele ωοίου τῶν” [ερσῶν 


, * AA h 3 1 ` ns ` ` 1 4 -- е ? 
βασιλέως, ανή)θεν ὁ αὐτὸς mS εἰς TX Ἀλστοχ καὶ εἰ τὰ μεθόρια τῶν DNA 

, 3 , ` ο. EN 3 ων De ( 5 Nx : s. ταν уута 4 PEN - 
ποιήσας" φωσήτον рети τοῦ στρατοπέδου αὐτοῦ су δὲ хәл ἐπὶ bo Y~ 


, ° `. , 5 ` .Ν А ^ ` ~s » 6 ARN A T ы 
ρευήμενων ]λυ΄χϊδέον 5, καὶ ἠδυνήθη κατχκυριεῦσχι LOTO καὶ διακάτοχος LTD γενέσθαι 


` ~ M е ‚ ^ 5 Z Να XS 
καὶ τὰ TEN καταστρέψαι᾽ οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πλῆθος τῶν  'Ῥωμφίων izet? ἠδυνήθη dix τῆς 


Ld ` - 11 B - dun - 

тло (46 τῶν E χνελεῖν, πορθήσας '° ἄνδρας TE καὶ γυναῖκας ῶσει πεντήκοντα 
` ` رو‎ 7 FN 1 L А « 

γιλιάδας᾽ Ура? δὲ καὶ τὸν. ἐπίσλυπην "Нод ороз σὺν Μόσσᾳ '' καὶ Nza ποεσ- 
Cc КЕР, = "^f A = aja 1 1) À - — P ا‎ Ў, r ВУ: = ^ 0 EN 1 = ү 
βυτέρηις γγραλέοις zat ἄλλοις πρεσουτέροις καὶ διαχόνηις үөт THTOUS ἀνδράσι μετὰ συστή- 

΄ ‹ » Ww m" . E ГА 

ATOS ἁγίων ανδοῶν καὶ γυναικῶν ZUMAL ON | ° ἀειπχρθένων '” ‚ πάντας αἰγμχλώτους '' 
DT ` 4 ` 3 , 39 a — [2 
ἔλαθεν: ZX, 5 ἐν τῷ AFUDÉLEG σῆαι αὐτοὺς εἰς τὴν γώραν τὴν λεγομένων (}ὐζαινῶν, GUVÉ OT. 
+ ` 24) Pr ΄ uS 5 2 1 1 E" --- A 25 ` 
αὐτοὺς ') ἐλθεῖν ἐν μονή уор Fes . Τγένετο уе ἀρρωστία περιπεσεῖν τὸν 
ғ . ' № 23 ~ 9°, 4 , 95 D 9 
ἁγιώτατην ἐπίσχωπον "Шм δωρον 2 Μέλλων δὲ” τελευτᾶν "' ἐγειρητήνησε”” λύσσαν ~’ 


E ο πο Ἐν M κ JM о 7 
τον -ροροηθέντα 966507 :00Yy YT WTO επισλητπον 7, 206255 





Tit. — 1. τῇ αὐτῆ ἡμέρα (aug. ^) μαρτύριον ἐν συντόμῳ τῶν ἁγίων μαρτύρων Δωσᾶ πρεσθντέρου vai "laç 
τῆς παρθένου μαρτυρησάντω» ἐν Περσίδι E. 

1. — 1. E, от. 1. — 3. τοῦ E. — 3. καὶ ἐποίησεν E. — ', τὸ add. E. — 5. Ῥιζαδέον E. — 6. ἐν διακατοχῆ 
E. — 7. πο)ὺ add. Е. 8. πολεμαρχῶν τῶν add. E. — 9. om. E. — 10, καὶ πορθῆσαι E. — 11. (т. v. y.) μετὰ 
γυναικῶν Г. 2. ἀλλὰ yxp E. — 13. ἁγιώτατον add. E. — 1%. (o. А) ἅμα 4055 E. — 15. zat add. E. — 
16. παρθένων E. — 15. (х. ж.) αὐτοὺς πάντας E. — 18. om. E. — 19. αὑτοῖς E. — 20. Βισακερθὰ E. — 21. om. 
E. — 22. xai add. E. — 23 om. E. — 31. ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος “Ἱ]λιάβωρος edd. E. — 95. ἀντ᾽ αὑτοῦ add. E. 


— 26. Δωσᾶν E. — 27. ἄνδρα δίχχιον καὶ E. — 98. om. Е. 


PASSIO SANCTAE MARTYRIS IAE. 


‘Anno regni Saporis, Persarum regis, quinquagesimo tertio, abiit ipse 
Sapor in castra et in confinia Romanorum fecitque fossam eum exereitu suo. 
[vit autem etiam ad castrum appellatum Bizaïdeon potuitque illud superare 
atque in potestatem redigere murosque evertere; quin immo multitudinem Ro- 
manorum illic potuit per supplicium. gladiorum e medio tollere et perdere 
viros ae mulieres quasi quinquaginta millia. Simul vero episeopum Helio- 
dorum eum Dossa et Mareabe presbyteris aetatis devexae, aliisque presbyteris 
οἱ diaconis, sanctissimis viris, cum coetu sanctorum viroruin ae mulierum sub 
perpetuae virginitatis tenore viventium, omnes captivos tenuit. Et dum illi 
in regionem quae dieitur Ouzainorum abducerentur, contigit ut venirent in 
mansionem dictam Bisacer. Factum est autem ut in morbum incideret sanctis- 
simus episcopus Heliodorus. Moriturus autem ordinavit Dossam praedictum 
presbyterum religiosum virum, ut suo loco episcopatum gereret. Et vero 


* T, fol. 87* 


* Fol. 83 


" Fol. 8 


+ Fol. 88» 
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ἄλλα καὶ τὸ e ὅπερ 7 


b fe 


# > ; М = 

λαθὼν ἐζεργόμενος ttg Aly росу, παρέδωχεν αὐτῷ 
- е ` 4 ` 3 r s.m 

τῷ ὁσιωτότῳ Δύσσα ", ἵνα ἱερατεύι ἐν αὐτῷ ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέυπτως ἐνώτιων 


3 a ` 


Короо" αὐτὸς δὲ ὁ 39 mm pres verin ᾿ ἐν Kop" 


6) σε У , 1 + m~ = "| 3 ب‎ ` A ες ΕΙ 3 y , 2 peu. Ре; 5 
--. To δὲ A UON αι -ου AEVUXVAUN E ἐτάφη εώς. 7202 POTINA! χν( 270? 1 7. ЕГ 


= ал ` г * ε D ىد‎ 1 t An , z 
πολλῆς καὶ δόξης. ἐν δὲ τῷ απέ o ea!) χι αὐτοῦ: εν τῇ 606, ATOLNLGÉITOY ὃ τῶν τόπων 5 


4 


+ -; u ` e, > = ^ LI e" 6 

ἐκείνων". συνηθς ροίσήησαν ἔν туь” TOTO. καὶ έφαλλον καὶ ὕμνουν δοζολογοῦντες TOV ἅγιον 
= . ` - А f ` ` ΄ ` ` 

() оу", 220 ¿ZZGTrN ἐχτελοῦντες τον а ταύτιν. Où δὲ” 401 0% τὸ 


ғ - - ^ - “= t ` t 
ψλλλειν xal λειτουργεῖν ' p 270 τῷ Θεῷ uv E μεγχλου ἐπλήσθησαν, καὶ αἱ 


καρδίαι αὐτῶν καὶ αἱ Puyat ro δεινῶς "ὃς καὶ’ πρξαντο χακολογεῖν καὶ ουσλευᾶ- 
. ν SE аА = n 16 Ы NA = - E у cA 
ζειν ° τοὺς τῷ Οεῷ λειτουργοῦντας ^ ELGTIAVOUS προς ᾿Αδελφὲρ'᾽ τὸν ἀργιμάγον, τὸν 10 


. ν ғ - a a% - t ? La 
ZZ, πρωην 2 ήν Γ.Ν Υενόμενον LIT ELLY πο). ὢν у 205 LANDY LA 30). 692v Zç υνω UV 


^ Le ^ - , - + - us ` 5 ` * , 
τοῦ NUS Θεοῦ, τῶν μχβτυρησάντων ἐν τ; ἀνατολή. Nat xw. ᾿Αδελφὲρ "T 7 
5 = ec ^ + РА * = ` f і — ç 
ἀρχινάγως τοῖς ὅπλοις τοῦ Χντικειμένου, εἰσῆλθεν πρὸς τὸν μων ? καὶ λέγει αὐτῶ 
20 


« ᾿Ἀγαθὲ βασιλεῦ, Zvag τίς ἐστιν ἐν τῇ UU TAITI, πρῶτος ὑπάρχων τῶν χρι- 


ον” 


~ T ΄ Г , ° Í " н \ mus ` » p = . A > 9 Й D ^ 15 
τιανῶν, ἔλων την тоостүоржз Δύσπας" ° AAL πολλοὺς συνχρπάζει πρὺς αὐτὸν ὀγλους 15 


` 


, y μι 
tuc της ΝΗ TS ἄνδοας TE καὶ γυναῖκας, QUT 7162005 καὶ ὁμόφοονος αὐτῷ TU, AYY- 


20. Лоса E. — 30. θεῖος ada. a — 3l. ἐν εἰρήνη τοῦ τᾶδε βίου Г. — 32. ἀνεπαύσατο V. 
2. — 1. xai ἅγιον add. E. — «йан ἀνδρῶν E. -- 3. dronur бута ἐκ E. ñ. τοῦ τόπον ἐχείνον ]». — 
5. ἑνὶ E. — 6. om. 1. — 7. ix xoi add. V. — 8. οὐκ ἐπαύσατο add. E. — Ὁ. ἄθλιοι καὶ πονηροὶ add. Y. — 
10, αὐτοὺς add. 1. — 1]. ἀεννάως τῷ ἁγίω тру add, E. — 19. от. E. — 13. σχοῦρα V. l^. λοιπόν add. 920 
15. 15. ἑνδιαθάλλειν E. — 16. Det. т. Θεῶ E. - 17. Ἀδερφὲρ E. — 18. от. E. — 19. Σαθώριον add. I. 
— 20, ἔστιν τις ἀνὴρ E. — 21. Δωσᾶς Г. 22. ἑαυτὸν E. 


altare, quod acceperat ingrediens captivitatem, tradidit ipsi sauctisshno Dos- 
sac, ut sacerdotio sanete et juste et ineulpate in eo fungeretur coram Domino. 
Ipse vero Dei amantissimus Heliodorus requievit * in Domino. 

Venerandum autem eius corpus sepultum est illic a christianis viris 
multo eum honore et gloria. Оши antem abirent illi, in via, ex isto digressi > 
loco, congregati sunt in loco quodam, et cautabant ac hymnos dicebant, glori- 
licantes sanctum Deum, singulis diebus perficientes illud ministerium. Verum 
magi quia psallebant et publice ministrabant Christo Deo nostro ira magna 
impleti sunt, et corda corum οἱ animi graviter turbata sunt οἱ eoeperunt 
inaledicere, et eriminari ehristianos, Christe publiee ininistrantes, apud Adel- 16 
pher, magorum principem, qui antea auctor fuerat effusionis sanguinis mul- 
torum christianorum, et gloriosorum martyrum sancti Dei, qui martyrio 
allecti sunt in Oriente. Et armatus Adelpher, magorum prineeps, armis ad- 
versarii ingressus est ad regem, et dicit illi : < Bone rex, vir quidam est in 
captivitate hae, qui inter christianos primatum tenet, habens nomen Dossae, 1: 
οἱ multas rapit ad se turbas ex captivitate viros ae mulieres idem eredentes, 
el ipsi consentientes et convitiantur vestrae potestati, abominantes vestrum 
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τας, καὶ λοιδηροῦσ: τὸ ὑμέτερον κράτος βδελυσσώμενο, τὴν ὑμετέραν βασιλείαν T καθ’ ἑκά- 
` . , - Р 2 ا‎ EAT ` pre a Li 

στων δὲ”) zu£oxv тобто? διαπράττονται”', Παρήγγειλο ` ΙΤ UTM, 
` ΄ LE δα. «л 1 ΄ 1 290 t ғ 5 SN. 

καὶ οὐ παύονται": ἀλλὰ γὰρ καὶ περισσοτέρως ἀτιμάζουσι τω” ὑμέτερον βασιλικὴν 


1 2 э 


, 3 e - ^ ~ 33 # 
μ.έγεθος *" καὶ οὐ μικρῶς ῥλασρημοῦσι κατὰ τῶν бебу τῶν Περσῶν. > Ταῦτα"' ἀκούσας 


n 

t 3 ΄ « , t ` ۴ ү * - 

ὁ βασιλεὺς") ἐκέλευσε”) τὴν κεφαλὴν τοῦ μ.ακαρίου Δύσσα δ τοῦ ἐπισκήπου"' σποτυπθῆναι. 
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3. Мт» δὲ ту! ἄθλησιν τοῦ μ,κκαρίου ἐπισκότου Асса? διεθλήθη ) т, тоб (end 
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N r ° т ` - ` A « 1 "m 
дол Z οὖσ ἐκ τῆς τῆς παραληφθείσης, ὡς Chh πολὺν ἔχουσα περὶ 
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то ШУ OU тет, 205 Ἡμῶν " Νριστοῦ᾽ AY Υ2ρ Z; τας ἁγίας OL: ZAGU US ἠσχημένι 
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διὰ τὸν πόθον. бу εἶγε πρὸς τὸν δεσπότην Χριστόν: xxi γὰρ ἐν" τῇ χγάπη τοῦ τοῦ 
r ° RE à , ( \ > ем ем 
πυρουμένη ἠναντιοῦτο ἑκάστῳ περιπίπτοντι᾽ xxt ἐγθραίνοντι τῷ τῶν χριστιανῶν Ἰαῷ 
3 - "Nr 9 1 4 - E ^ * * ` Y m * 
Χντιτιθοῦσα'', xxi! διδάσκουσα i τὸν λόγον τοῦ Χριστοῦ καὶ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ '' 
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ναπείρηυσα την θιὸχσχολίν τοῦ Θεοῦ 5. Π λλοὺς οὖν ἐκ τῆς πλάνη: τὲς ειδωλυκὴς τοῦ 
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εἰς τὴν /αϊνῶν χώραν" AIL πολλοὺς προτήνεγκε τῷ Арто" αὐτὴ 08 7, αγιχ 
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^ 9 1 ` ` a r me "s NP. ` * 1 
γυναῖκας -" ἐν αγάπη AEST LE καὶ TOV λόγον τοῦ Θεοῦ ἐδίδασκεν χὐτὰς"' χαὶ Gh 
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τῶν ἁγίων γραφῶν ἐνουθέτει καὶ παρεκάλε; аут; °. Ὀεασάμεναι δὲ αἱ γυνχῖκες"᾽ το 


23. καὶ οὗ μόνον ἅπαξ τοῦτο διαπράττουται ἀλλὰ καὶ add. E. — 2%. om. E. — 35. xai παρήγγειλαν 11. — 
26. πολλάκις add. E. — 37. τοῦτο E. — 98. οὖν ἐπαύσαντο V. — 99. τὸν E. — 30. θρόνον Е — 31. от. Е. — 


. E. — 31. xal μανεὶς σφόδρα add. E. — 35. παρχχρῆμα 





32. δὲ ἐέλασφή! 
add. Е. — 36. Δωσᾶ Е. — 37. ξίφει add. E. 


З. — 1. τιμίαν zat ἔνδοξον add, E. — 2. Δωσᾶ E. — 3. καὶ add. E. — ^. ἁγία "Ia add. E. — 5. Ἰησοῦ add. 
E. — 6. ἐξγσχτμένν E. — 7. περὶ E. — 8. xai On E. — 9. ἀντιπίπτοντι E. — 10. τοῖς τοῦ Χριστοῦ δούλοις lE. — 
i il i Y n s 
11. om. E. — 19. αὐτοῖς add. E. — 13. Θεοῦ E. — 14. от. E. — 15. Χριστοῦ E. — 16. τῶν εἰδώλων Y. — 
17. εἰς y. ἐπέστρεφευ E. — 18. om. E. — 19. 4 µαχχρία actus τοῦ Χριστοῦ "Ia add. E. — 30. δὲ add. E. — 31. ἐν 
Z бе? LAP рар 
τῇ Οὐζαινῶν χώρα E. Cf. infra п. 11. — 33. ἐν ἀγάπη add. hic E. — 23. τῶν μεγάλων add. E. — 2^. xai 


ἐδ. αὐτὰ: т. λ. т. Ө. E. — 95. (ἐν. καὶ m. a.) ἔλεγεν αὐταῖς E. — 26. ἐκεῖναι add. E. 


regnum. Singulis autem diebus hoc faciunt. Admonui * ipsos ne hoe facerent 
et non quiescunt. At enim vehementius etiam dedecore afficiunt vestram re- 
giam magnitudinem, et non parum hlasphemant contra deos Persarum. laee 
ubi audisset rex iussit caput beati Dossae episcopi amputari. 

Post certamen vero beati episcopi Dossae, delata est Dei ancilla, 
quae erat ex captivitate, quae tenebatur, ut quae magno erga fidem salvatoris 
nostri Christi studio flagrabat. Erat autem in sacris seripturis accurate exer- 
citata per desiderium, quod habebat erga Christum Dominum. Nam Christi 
amore succensa, adversabatur omni resistenti et odienti christianum. po- 
pulum se opponebat, docens verbum Christi, et auribus eius inferens doc- 
trinam Dei. Multas igitur ex errore idololatrico gentilitatis convertit. ad 
christianismum. Per illud autem tempus habitabat in Zainorum regione, et 
multos adducebat ad Christum. Ipsa vero sancta ad mulieres veniebat sempe: 
in charitate, et verbum Dei illas docebat, et ex sanctis scripturis admone- 
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Tl τῆς ἁγίας "lag! καὶ ἀκούσασαι τὸν λεγαρισμ.ένον es λόγον 2". дос αὐτὴν 


"y 


: Nus , MEE, == 2 
πρυπεδέγοντο"", * καὶ ἐνώπιον τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν προσεκόμαζον ' αὐτὴν διηγούμεναι” τι 


διδαγὰς καὶ τοὺς λόγους τῆς ἁγίας ὃν 


ГА 


Οἱ δὲ ἄνδρες αὐτῶν ἀπούσαντες ', οργής μεγάλης ресто, γεγόνασι, καὶ ἕτερος τῷ 
PR 9 AA τ. s ` ) Р Hé t СЕВ HE "| E а te Ао М 
ἑτέρῳ ἔλεγε та ῥήματα TX λεχθέντα ὑπὸ τῆς ἁγίας "lag ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν, 070 


1 ^ a. d« 2 2 Li J 1 f, \ + , * ES ` ^ 
πρὸς ἀλλήλους ху! λέγοντες" ὅτι « М үл айт διχ тї μαγείας αὐτῆς τας γυναῖκας 


e x 3 ^ - νι; e -- - * a et 5 
AOV οποστρέφει AI ἀλλοτριοῖ 75 LUN. » Mea ov: YOU γενόμ.ενοι тузт ?, 
* η , + \ ré ~ e - " \ . يد‎ 

ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἔστησαν καὶ εἶπον: « [βασιλεῦ Ἱμῶν xq30í, εἰς τοὺς αἰῶνας | 


ο … ο / ۶ = A ы s ` , е => , т ~ , 
Cie γυναῖκα μίαν ἐκ τῆς αἴγμαλωσίας Ἴνεγκεν τὸ Ἀράτος ὑμῶν, γένος οὖσαν τῶν 'Po- 


EN PLUS 
WAWY“, m S Ue MAY EAS τελει š A TA TT πατρίϑι T DITA "πὴ την βασιλείαν !" σου ZL 
ας κ | . * , 12 ` 
πολ)ας τ αποστρέφει ' απ 
i ` 
χτιμ.λζει, AA καταφρονεῖ πάντων τῶν νόμων ὑμῶν "°. » Ταῦτα 7009675 ὁ θασιλεὺς μεγάλως 
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- 4 Ы - 
Ἧς πρυσαυνήσεως τῶν θεῶν '' τοὺς zp ° θεοὺς Ἡμῶν 


ὠργίσθη καὶ μμ πολλοῦ πλησθει: ἐκέλευσεν, καὶ ἐκλήΐηπαν δύο а ἄγοι, ὧν ἦν T, προση- 
Tad 


ГА „ ` 7 
γορία αὕτη'"' ὁ μὲν εἷς’ ἐκαλεῖτο ᾿Λδερσχθώρ, ὁ 3 ἕτερος "n 20. yat εἶπεν 
* ms r 5 ) μὴ, "Eni эу = ` or - 21 m ` b vto . \ 
αὐτοῖς ὁ βασιλεύς « Εκείνη 77, περὶ ng λέγουσιν, ἐὰν μὲν" προσκυνεῖ τοὺς θεοὺς καὶ 


E ٩ rt \ 1 ms \ 1 ^ 0: \ , 
τιμᾷ τον NOV καὶ το πῦρ ZX TO ύδωρ καὶ τὸ EE μον μαι ον οορµα κει αν; 


27. τὸν }ογισμὸν I. — 2%. ὄντα πραὺν vai χεχαριτόμενον add. E. — 29, (καὶ-χύτῆς) om. F. — 30, προσεδέ- 
ζαντο E. — ЗІ. ἐνεχόμιζον l. — 32, λέγο,σαι F. — 33. Ἴας add. V. 

4. — 1. ταῦτα “qd. F. — 3. (τὰ ῥημ. — λέγοντες) om. 15. — 3. &z! ἡμ. ж. ἄλλ. τότε 1%. -- ^. от. E. — 5. οἱ 
πάντες E. — 6. μιὰ τωνῆ add. V. — 7. τὸν αἰῶνα E. — 8. aiy. ἤγαγες τῶν “Ρωμαίων ἐνταῦθα 1%. — 9. πολλὰς 
add. E. — 10. ἐν τῇ βασιλεία E. — 11. καὶ διδάσκει Θεὸν ἔτερον add. E. 12. от. V. == 13, ὧν σέδεται τὸ 
ἀρᾶτος ὑμῶν xai τιμᾶ ἀποστρέφει add. ÉE. - 1. χαὶ τοὺς μεγίστους F. — 15. om. V. — 16. (καἰ-υμῶν) ai τὸ 
γρᾶτος ἡμῶν ὀναπτνει wal τὸ пор xai τὸ ὕλωρ καὶ τὸν Pray χαὶ τὴν σελήνην xai τὴν ὑμετέραν βασιλείαν δεινῶς 
ἀτιμανει xxt χαταφρονεῖ πάντων 15. — 17. αἱ προσηγορίαι E. — 18. εἷς μὲν М. — 19. καὶ ὁ E. — 20. ᾿Αδερσὲρ 
15. — 21. om. F. — 22. ἢ γύνη E. — 23. θεοὺς καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τιμᾶ wat τὸ πῦρ καὶ τὸ χράτος μον οὐ; ἀτιμά- 
Fere]. 


bat et consolabatur eas. Mulieres antem lenitate visa sanetae lae, et audito 
gratioso illius sermone, libenter eam admiserunt, “et coram viris suis adduxe- 
runt, doctrmas et sermones sanctae < [ae > narrantes. 

Viri aulem illarum haee. audientes, ira magna repleti sunt, et alter 
alteri retulit verba dicta a saneta la uxoribus suis, habito inler se sermone 
dicentes : Mulier Ша per magiam suam uxores nostras avertit et abalienat a 
nobis. Eiusdem igitur sententiae. facti omnes coram rege steterunt, οἱ dixe- 
runt : Rex noster bone, in saecula vive. Mulierem unam ex captivitate ad- 
duxit maiestas vestra, genere Romanam, quae magias perficit in hac patria, 
quae est sub regno tuo et multas animas avertit ab adoratione deorum; deos 
cnim nostros dedecore affieit et contemnit omnes leges vestras. Haee audiens 
rex, magnopere iratus est, et furore multo repletus praecepit; et vocati sunt 
duo magorum principes, quorum erat haec appellatio : unus quidem voca- 
batur Adersabor, alter vero Adelpher. Et dixit illis rex : Ша de qua lo- 
quuntur, siquidem adorat deos, et honorat solem et ignem et aquam et poten- 
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WW διδάσκει, ο) притта, 7°, οικήσει EY τῇ T т009: TALITY μοντ" τιμὴν ἔδει nx 
"RES , δὶ * ? = ` ` ος \ ` ze \ ` D 24 . бс p А f ` 
ἡμῶν" εἰ δὲ οὗ προσκυνεῖ τοὺς θεοὺς ^" καὶ τὸ TIG AAL το ὕδωρ κχ]ῶς κελεύουσιν οἱ Hens 


(d n Ё е # — ? Ы РА 3 e э 
πμῶν zal οἱ ἡμέτεροι νόμοι, πᾶσαν τιμωρίαν δ’ ἐπαγάγετε αὐτῇ". » 
1 


Ф 


9. Δεζλμενο. δὲ! τὸ χέλευμ.χ τοῦτο”, ἐξελθόντες προσέταξαν" κχταπχεθῆναι τὴν ἁγίαν 
δούλην τοῦ E ΙΙ. γθείσης’ δὲ won E .οσυγὴν καὶ 05робоу ἐπ᾽ αὐτῇ" 
Καὶ εἶπον arr « Χοιστικνὴ ὑπάργεις; » Ἡ ἁγίκ'' ἀποκριθεῖσα ETE) ° « Хости 
En Na. ME o^ οἱ παράνομοι ἠέγηντες''" α Охухтоу γρεωστεῖς, ὅτι ἔφης 
εἶναι ооо Ἡ д: &yix'! "Ix ἱερᾷ ооу? ἐθόγαεν λέγουσα” « Ἀριστιχνή ὑπόρχω 
καὶ ἑνὶ ζῶντι Θεῷ δουλεύω, τῷ πᾶσαν ὕλην Ἀτίσαντ', ἐξ 09 καὶ οὓς λέγετε θεοὺς ὑμῶν 
νχτεσκευάσῆησαν. ὁ ἥλιο: XX. ἡ σελήνη καὶ τὸ πῦρ xxi τὸ ύδωρ" TANTA Yo ἔργα P 
αὐτοῦ ὑπάρχουσιν "®, » 

б. Τότε! ἐκέλευσαν ἀποδυθῆναι τὴν” ἀμ..άδα τοῦ Χριστοῦ, «αὶ σγοίνους ov" ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτῆς καὶ ἐν τοῖς ποσίν, καὶ πέντε ἄνδρες πάνυ ᾿ ἰσχυροὶ ἕκαστον μέλος αὐτῆς 


m 


5 ` ^ ig ΄ ~ ? = 
хоу, καὶ ἄλλη: ἄνδρες” νεανίπκοι μετ. σαρακηνικῶν μαστίγων τύπτοντες τὸ σῶμα αὐτῆς 


21. ἐπίσταται οὐ add, E. -- 25. om. V. — 96. τῇ πίωνι add. E. — 27. εὐθχλεῖ καὶ τὴν πρέπουσαν adi. 
F. — 38. ἡμῶν add. E. — 29, οὐ τιμᾶ E. — 30. (οἵ-καὶ) om. U. — 31. καὶ χόλασιν ἣν παρακελεύονται οἱ 
νόμοι add. E. — 32. is are αὑτήν 1. 

5. — 1. o! ἀσεθεῖς ἀρχιμάγοι add. E. — 5. παράνομον τοῦτο x. E. — 3. ἐκέλευσαν παραγρῆμα E. — ^. “ач 
ΠΤ 5. καὶ NE ἴναι E. — 6. om. E. — 7. αὐτὴν εἷς τὸ ἠεσμοτήριων' μετὰ δὲ ὀλίγα: ἡμέρας χαθεσθέντες 
oi ἀρχιμάγοι ἐκέλευσαν ἀχθῆναι τὴν ἁγίαν ἔμπροσθεν αὐτῶν ἀχθείση: δὲ αὐτῆς E. — 8. κατ αὐτῆ: M. — 
9. ἤγειραν E. — 10. αὐστηρᾶ τῇ φωνῆ edd. U. — 11. ў δὲ ἁγία τοῦ Ἀριστοῦ μάρτυ- "la E. — 12. αὐτοῖς add. E. — 
13. τότε add. E. — 1%. om. E. — 15. ἐξαφθέντες τῷ бошо εἶπον αὐτῆ add. E. — 16. ур. εἶναι E. — 17. τοῦ Xot- 
στοῦ μάρτυ: add. E. — 18. (δουλεύω-ὑπάρχουσιν) λατρεύω καὶ αὐτῶ μόνω προσκυνῶ καὶ σέθημαι πάντα ἐκ μὴ 
ὄντων συστησαµένω E. 

6. — 1. ἐμμαμεῖς γενόµενοι οἱ τύραννοι σρύδρα arid. E. — 3. ἐσθῆτα αὐτῆς καὶ ἐκταθῆναι τὴν add. E. — 3. ὡς 
ἐπὶ πόκον καὶ εἴθ᾽ οὕτως ἔδαλον σχοινίους E. — ^. от. Е. — 5. πέντε πάνυ ἰσγνροὶ vai add. E. 


tiam теат, et maleficium, quod docet, non facit, habitabit in hac patria 
et honorem habebit а nobis, Si vero * non adorat deos et ignem et aquam 
sicut dit nostri ae nostrae leges praecipiunt, omnem poenam ei inferte. 

5. Cum accepissent hoc mandatum, egressi iusserunt comprehendi sanc- 
tam ancillam Dei. Addueta Ша, clamorem et tumultum adversus illam conci- 
tarunt, et dixerunt ipsi : Christiana es? Sancta respondens dixit : Chri- 
stiana sum. Et responderunt iniqui dicentes : Mortis rca es, quia dixisti te 
esse christianam. Sancta vero la sacra voce exclamavit dicens : Chri- 
stiana sum et uni viventi. Deo servio, qui omuem materiam creavit, a quo, 
quos deos vestros dicitis, constructi sunt sol, luna, ignis et aqua. Omnia enim 
opera manuum elus sunt. 

б. l'une iusserunt exui agnam Christi, et iunceos funes iniecerunt mani- 
bus illius et pedibus; et quinque valde fortes viri omnia eius membra trahe- 
bant et alii viri iuvenes saracenicis flagellis verberantes, corpus illius labc- 
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διέφθειρον". "IE δὲ ἀγίαΐ Ta δὴν ἀνέπεμπεν" ποὺς τὸν Коро". Kat үўр'! εἰς τὸ 
"M - , ev 04$ , ` Ju ^ 12 ` b « ς ~ QC 
ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἐπάρχσομ τοὺς ὀφθαλμούς'", μετὰ παρρησίχς τὸν ἑαυτῆς δεσπότην 


т . ER r я ГЕ) EN. м. mu 9 ^ А 
ἐπελαλείτο λέγουπα" « Κύριε Ἰησοῦ Χοιστέ, uit τοῦ ἀληθινοῦ'' (εοῦ, ἐνδυνόνωσον 5 


4 ‘= ` ` 1 κα ЕА 3 " ^ xu чә = 1 2 * # ж , 9 κ m 8 
τὴν δούλην που εἰς τὴν N πον. εις Ον νῦν cov Mov. καὶ ῥῦσαί µε απὸ ^ τῶν! 
= < , су 
λύκων '? τῶν διασπαρχττύντων έτη. » 


πρὶ e 3 , ° < = * +, = ° 2 
7, Ὅτε δὲ ἐτυπτήθη! ἐπὶ τοσοῦτον, ὥπτε γενέσθαι αὐτὴν ἄλαλον, ἐκέλευσαν 


SL. VAL οὐτὴν εις TS φυλακήν”. lat иет» OU, Uf εχέλευσαν, καὶ vy Mt ενώπιον 
" "[ E L CO TE ΣΤ. РА y 5 ov ` 
αὐτῶν f, ayia 3, azi λέγουσιν VA EST -ᾱ Es по думох" έμειμας τὸν τοσοῦτον 12 VOY 
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ME E A ° í р а с. 1 (y τοῖς Genie жэ Penh Den 
εν Uf, сити αρχ ἐνωυθέτησαχς ἑχυτὴν εἰς το Dec A voie θεοῖς xt σέωεσθχι τὸν βασιλέχ LIL 
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τὸ πῦρ καὶ τὸν ἥλιον καὶ οἰκῆσαι ἐν τῇ πατοί ίδι ταύτη καὶ παρ ἡμῶν δέζασ!χι δωρεὰς 
n 2 

4X. θύματα μεγάλα, ὥστε" τιμήν σοι παρχσγεθηναι изти τὸ θέσπισμ.» τοῦ βασιλέως τῶν 


= Й 9 «A * , τι»; f , ғ ГА ` 
βασνλεωώντων ὃς Y, εἶναι γονατιχνήν: » lots ° πιστοτά-η καὶ ayia" ' X 002192752. εἶπεν ! 
. ` « . ., e 9 , ^ * a 3 ~ 
« Eyo τὴν διάνοιαν ἕσγων ὃς, ἵνα εἰς τὴν γάρυν, ἵν Extr, ἰσγυρῶς Χγωνίσωιχι x i τὸν 
(2:6 RN Т « A RR E ο КАЗЫЕ аз 39; ^ 13 f ο es S {ΠΠ , 17 
соу μου τὸν χληθινὺν μὴ, ἀντικαταλ)λ °" τοῖς δοκοῦσι εοῖς: τοῖς γαρ" μ.χταίοις 


0 ~ 2) ° ~ {М 
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8. Турта ἀκυύσαντες oi! ἄργιμάγοι, рет ὀργῆς" καὶ θυμοῦ μεγάλον εκέλευσχν ἐνε- 

6. ζιέσχιζον καὶ χα-εδάπανην li. — 7. μάοτυς τοῦ Ἀριστοῦ add, E. — 8. ὅλη E. — 9. om. E. 10. ὑμῶν 
᾿Ιησοῦν Χριστὸν nv add. 15. — 1], om. 1). — 12. (ἐπ. τ. б.) ἠτένιζεν vai E. 13. Χριστὸν add. E. — 15. καὶ 
ζῶντος add. E. — 15. ἕως τέλους add. E. 16. om. E. 17. ἔστηκα E. — 18. πιχρῶν καὶ πονηρῶν add. V. 
— 19, τούτων add. Û. 20. τὰς σάρχας µου ὅτι εὐλογητὸς Et εἰς τοὺς αἰῶνας арту B. 

7. --1. ἡ μακαρία add. V. -- 3. οἱ payor таму add, 15. — 3. èv τῆ φρουρᾶ E. — ^. (καὶ ἤγθ.-αὐτῆ) οἱ 
τύραννοι ἀχθῆναι πάλιν ἐπ᾽ αὐτῶν τὴν ἁγίαν "lav: τῆς δὲ ἀχϑείσης elno αὑτῆ᾽ εἶπε ἡμῖν τὸ ἀληθὲς γῦναι E. — 5. οὖσα 
add. V. = 6. ἔμενες E. - 7. 'ἄρα-τὸ) ἐπείσθη: боа D — 8. xai E. 9. om. E. — 10, ὄντως add. E. — 11. τοῦ 
Χριστοῦ μάρτυς add, E. 12. τοῖς ἀρχιμάγοις add, V. = 13. Ὡν εἶγον ἐξ ἀργῆς τήν αὐτὴν καὶ ἔγω V. — 15. @чтї= 
жтт@))@ ора 15. - 15. οὐχ οὖσι E. — 16. от. E. - 17, καὶ βεθήλοις add. E. — 18. ἡμῶν-προσνυνῶ) om. 1. 

8. — 1. δείλαιοι xoi ἐμθρόντητοι add. E. — 2. xoi ἀπειλῆς add. V. 


factabant. Sancta vero la canticum transmisit ad Dominum. Etenim sublatis 
in altitudinem. caeli oculis, cum fiducia Dominum suum invocabat, dicens : 
Domine lesu Christe, fili veri Dei, corrobora ancillam tuaim ad certamen istud, 
in quod nune ingressa sum, ct erue me * a lupis illis, qui me discerpunt. 

7. Cum autem verberaretur ео usque ut loqui non posset, iusserunt 
immitti Шат in custodiam. Et post duos menses iusserunt, et adducta. est 
coram illis saneta la, et dicunt ipsi : Quaenam tibi fuit mens tanto tempore in 
carcere? Num in animum induxisti tuum sacrificare diis et honorare regem, 
ignem ae solem, et habitare in hae regtone nec non aceipere a nobis dona et 
magnas domos, ut honor tibi detur iuxta mandatum regis regnantium, an esse 
potius ebristianam? Tune fidelissima et sancta. mulier respondens. dixit : 
sgo mentem habui ut per gratiam, qua vocatus sum, fortiter certem et Deum 
meum verum nor eommutem eum falsis diis; nam vana vestra simulacra 
non adoro. 


8. llaee audientes magorum principes, ira et furore magno iusserunt 
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ἀκούσαντες οἱ ἀργιυάγοι ἐθυμώθησαν οὐ μικρῶς ον 43i ἐκέλευσαν τοῖς ὑπυρέταις και ἐπυΐη- 


3. χλάδους E. — 1. μεστοτέρονς E. — 5. ἀκαθαρίστους 1. — 6. τότε E. — 7. καὶ ἀπανθρώπως add. E. 
8. (καϊὶ-αὐτῆς) om. Е. 9. δὲ add. E. — 10. αἷμα ἐκ τοῦ σώματος αὐτῆς ποταμηδὸν E. — ||. ἔπιπτον κατ 
ἔμπροσθεν ἐπὶ τῆς γῆς add. Е. — 19. καὶ add. E. — 13. ἐν add. 11. — 1%. om. F. — 15. δὲ oi ἀλητήριοι καὶ 
αἱμοχαρεῖς ἀργιμάγοι add. E. — 16. αἱμαγμένη К. — 17. ἀπὸ τῶν ἀκαθαρίστων ῥάόδων add. E. — 18. ἄψυγον 
I. ont. E. 20. πάλιν add. E. — 21. ἐπ᾽ αὐτῶν E — 22. [καὶ-αὐτὴν) τῆς δὲ ἐλθούσης ἐλώτησαν αὐτὴν 
ol ἁρχιμάγοι К. — 23. παραµένεις ὦ γῦναι E. — 24. ἐγὼ εἶπον ὑμῖν xai πάλιν ἤδη λέγω ὅτι add. B. — 35. αὐτὸν 
μόνον add. F. — 26. καὶ σέθομαι add. E. 

9. — 1. от. E. — 2. μάρτνς τοῦ Χριστοῦ "la add. E. — 3. αὐτοῖς add. F. — ^. ἂν E. — 5. τοῦ add. E. 
— 6. ἐγὼ γὰρ «dd. E. — 7. πιστεύειν add. É. — 8. κακῶν αὐτῶν ὁδῶν IZ, — 9. καὶ E. 10. πράξεων add. E. 
— χι. om. E. — 12. τοίνυν add. E. — 13. λίαν E. 


afferri ex poinarto ramos malorum punicarum densiores et immundos quadra- 
ginta. Et extenderunt eam viri duodecim et verberabant eam graviter antror- 
sum et retrorsum, et ex corpore eius fluebat sanguis in terram; similiter οἱ 
carnes ipsius, donec qui illam extendebant *implett sunt sanguine ipsius. Et 
conspicati quod tota sanguinolenta esset et carnes illius. cousumerentur, 
iusseruut cam tolli sicut cadaver mortuum et proici in custodiam. Et post sex 
menses iusserunt illam adduci ad se. Et postquam arcessivissent magorum 
principes sanctam Christi martyrem lam, interrogaverunt eam dicentes : 
Etiamnum iu opinione christianorum permanes? llla vero respondens dixit 
ipsis : Christiana sum, et Deum verum timeo et adoro. 

9. Principes magorum dixerunt : Nam igitur vera sunt, quae audita 
sunt de te, quod hac iu regione doceas contraria regi regnautium ? Sancti 
vero respondens dixit : 5i quid de me dietum sit super Christo, verum est; 
certe unum Deum solum pracdico hominibus, nt poenitentiam agant, et con- 
vertantur ad ipsum a viis suis malis, sicut complectuntur sacrae nostrae 
scripturae. His auditis magorum principes non parum commoti sunt ira, 
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1". ἐπιεντεθῆναι 15. — 15. (τῆ-καὶ) τὴν ἁγίαν "lav καὶ 10! οὕτως E. 16. λεπτοτάτοις V. — 17. ἐπὶ τησοῦ- 
τον adi, B. — 18. καὶ τὰ uv, E. ІЧ. μέγιστον add. F. — 20. para δὲ ταῦτα E. — 21. of ἄνομοι add. T. 
10. — I. Τούτου δὲ γενομένου ὁμοίως πάλιν nat E. 2. (ἑως-αὐτῶν) ὅθεν ἐκ πολλοῦ καὶ ἀνυποίστον πόνου καὶ 


τῆς ὄρυμιτατης ἀλγηδόνος ἔπεσεν τῇ ὥρα ἐλείνη ἐπὶ τὴν γῆν wal ἐκεῖτο ὥσπερ νεχρὰ εἷς τὸ ἔδαφος᾽ ёп αὐτὸν τῶν 
σαρκῶν» καὶ тоў αἵματος τοῦ ἐχρεύσαντος EL αὐτῆς μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν E. — 3. οἱ ὡὠμοὶ Χππλαγχνοι ἐκεῖνοι θῆρες 
add. F. — ^. ὑπὸ πιεστήριον V: πραισόριον = pressorium. — 5. τούτον ἐν τάχει ἑνεχθέντος add. Τὸ. — 6. οἱ add. 
№. — 7. (ἐπι-ύταν) αὐτὴν ἐπὶ τοσοῦτον ἕως οὗ E. 

11. — 1. αὐτὴν οἱ τρὶς κατάρατοι ἀργιμάγοι add. É. - 3. Ex τῆς βία: τῶν ἀνυηποίστων χο)άσεων add. V. 
З. ὅτι add. EZ. — Y. navi 6 θ}ασθέντα καὶ add. 12, — ο. χαμαὶ add. 15. = Ὁ, τότε-ζε τότε ἐκέλευσαν τὴν ZEGARY 
αὐτῆς ξίφε: ἀποτμγήπναι' τούτου δὲ μετὰ πο))οῦ τοῦ τἆχους γε»ομένον xal τῆς τιμίας χαὶ ἁγίας αὐτῆς buy. εἰς χεῖρας 


Θεοῦ ἀπενεγθείσης ἐκέλευσαν οἱ αἱμοθόροι ἄρχιμάγοι E. — 7. φυλάξαι E. — 8. om. FE. - N. ἐστιν add. E. 


et praeceperunt ministris et curarunt arundines magnas inferri, easque 
diseindi, et inligi sanctae per totum corpus suum et funibus tenuioribus eam 
stringi donee corporis compages una cum membris strepitum facerent. Et 
iusserunt aruudinem * unam post alteram ab ipsa avelli. 

10. Et caro cum sanguine dillluebat in terram, donee ossa illius. οἱ 
intestina apparerent. Post decem vero dies msserunt extendi sanctam, et fla- 
cellis aereis ossa illius frangi. lu Ша autem hora in pavimento quasi mortua 
iacebat ante ipsos. Et iusserunt allerri pressorium, et suspeuderunt сат in 
illo. Bt in orbem agebant viri stringentes multum, donee membra illius sepa- 
rala a se invicem humi deciderent. 

ll. Dum autem viderent quod deinceps profari uon posset, quodque 
membra ilius. dissoluta cecidissent, tune caput illius amputari insserunt 
gladio. Praeceperunt vero custodibus ut eustodiretur corpus eius, ut nemo 
sepeliret illam. donee volatilia. caeli venirent et corpus illius. comederent, 
quandoquidem Persis non erat in more positum sepelire mortuos, ut non con- 
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τὸ Ἀράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


10. от. E. — 11. χρήματα δόντες ἐπιμελῶς add. E. — 13. τίμιον καὶ χαρτερικὸν αὐτῆς add. E. — 13. µάρτνρος 
add. E. — 15. αὐτὸ add. E. — 15. καὶ ἔνδοξος μάρτυς τοῦ Ἀριστοῦ "la μηνὶ αὐγούστω τετάρτη FE; "lx supra 


lin. Y. — 16. Οὐζαινῶν E; cf. supra n. 2. — 17. (y. aly. £) om. E. — 18. μὲν add. Е. 


taminetur, 1nquiunt, terra. Quidam vero viri christiani occulte corpus sanctae 
lae, pecunias dantes, redemernnt a custodibus et sepelierunt eo, quo decebat, 
honore. Martvrio autem affecta est saucta la in regione luzainorum, quae est 
in Perside, mense augusto die quinta, regnante apud Persas Sapore, apud 

s nos vero reznaute Domino nostro lesu Christo, eui gloria et potestas in sae- 
cula saeculorum. Amen. 
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xxi ἆθλοι μαρτυρικοὶ συνεστήσαντο, προηρηνένος ὑπηγράψαι τῷ λογῳ xat ὥς аруєтотоу τινα πίνακα 
= ۹ гу ^ vu е ^ £ ` Je ^; ` fis ` 2! e 3 
τοῖς μεθ᾽ ὕστερον παριθοῦναι, ὡς ἂν ἕκαστος προς αὐτήν βλεπων απευθυνη τον βίον, πρῶτον μὲν 
ΠΑ 4 ә» су ° + ч» \ a 7? ` ` ` - ‚ч ` τ. ^» b 
εὐξαίμην ἂν τῷ Θεῷ αἰσίως μοι συμπερᾶναι τον λόγον XAL XATA σχοπον της ψυγῆς xxi τῶν ἀξιωτάντων 
° P ev ` 5) $ у P ^t Р À € 4 ` тл - еә Уп) 3 - z 
ἐκπληρῶσαι τὸ βούλευμα" ἔπειτα δὲ συυθουλεύσαιμι ἂν καὶ πᾶσι τοῖς των χαλίν ἐρασταῖς TpOGEG/7,- 
, - , ` -.. ` ` 4 , ` ` ` > ` t A; ^ , ^ 
χέναι τῷ λόγῳ τὸν νοῦν: xal γὰρ ἂν θαυμάσαιεν καὶ τὸν Όεουν ἐπὶ τούτῳ Golacatev OYOUHEVE τῆς 
θαυμαστῆς μα "lac τὰ κατορθο l ποὺς τὸν Üuotov διεγεοθέναι ζῆλον θελήσαιεν, οὗ μὴ 
μαστῆς μάρτυρος "lac τὰ κατορθώματα καὶ πρὸς τὸν ὅμοιον Οιεγερθήναι «πλου ϑελήσαιεν, cu μνῶν 
τ... ` ο ~ ^ т ч ^ А5 oh &)) ^N ` ^ 4) ` 3 ` - 3 ` x # 
διὰ τὸ ὑπερονὴ ταῦτα εἶναι, ἄλλα γε πολλῷ μᾶλλον διὰ το xat θήλεος xai ἐπὶ τοσούτον εἰς ανορίας 
iz£c 3 69).3 Pes m7 ροή y fjet 1 ὦ) 7 ρέσε VEVEN 2 λ) t P M 
ἱκέσθαι ὑπερθολὴν τῷ τε τῆς Ψυγῆς εὐσταθεῖ καὶ τῷ τῆς προαιρέσεως εὔγενει, ὡς καὶ πολλοὺς των ἐν 
© - ГА - τῳ 
τεῖς μαρτυρικοῖς ἆθλοις διαλαμψάντων θείων ἀνδρῶν ὑπερθαλεῖν: εἰ δέ γε καὶ οἱ ἄλλως ἔχοντες βουλη- 
6 ^^ ^ ты \ ` ` е е ^ 6). 2 m ^o s ma э E καῖ t А ó 9 y , 
etev διαναστῆναι xxl πρὸς τὸ φῶς οιχθλέψαι τῆς μαρτυρινῆς ἀρετῆς, AMOTVASAUEVOL ὁσην ἔφινα- 
FAM RES ! f ' b 1,5 4 ` Ί а. f E ` ~ 5; EN θέντε: И бет 
νουσαν ταῖς ψυχαῖς κέκτηνται ῥᾳθυμίαν, "vx, ἂν xxi οὗτοι тоу βίον προς το xpetTTOY ὀυντθέντες μεταϑει- 
΄ } ms ’ .. 
νχι γένοιντ᾽ av? ἄξιοι της θείας χάριτος μετασγεῖν. 
ή 


Уг \ е e ^ es - f - E - sar s 5 $^ - e 3 , - 
Ест. μὲν οὖν τῆς ἀρετῆς δήπου τῶν ὄντων κρεῖττον οὐδέν. ἀλλ᾽ οὐδὲ τῷ Θεῷ οἴκειότερον τῶν 
г ° f 5 t ` , / / ` \ - dre ` M 5 ^5 
μετιόντων αὐτήν' ἐπαινέτης δὲ ταύτης ὁ λόγος, Guveraipuy xxt τοὺς κατορθοῦντας αυτην᾽ xat yap оооу 
zi ^ f + ~ / У ` ` t d xs P е А ^ 4 г Р А 
οὕτω διατίθησιν ἀρετῆς φίλον ἄνθρωπον καὶ πρὸς molov ταύτης ἀνάπτει, ὡς λόγος οἨπουθεν ὑπεσαίρων 


s 3 * / ^ M κ ^ - е ` 3 - f 9 - е pss ` aş 
αὐτὴν καὶ οἰκειότατην δεικνὺς εἶναι хта (Θεῷ, ὡς καὶ τὰ τοῦ σώματος ἐντεῦθεν ὑπερορᾶν xat συνωθὰ 
` p - e? m m е^ να # 9» 55:3 
τῷ προφήτη βοᾶν, οὐ μόνον τοῦθ᾽ ὅτι u ἐν τῷ τοῦ Oso’ ἐζελεξαμην οἴκῳ παρχρριπτεῖσθαχι » ἀλλ ὅτι zah- 
, / e^. ” f ` # 25 ғ ms е 
λίστων ὀιηγηυατων μᾶλλον ακγκοεναι, ὅσαπερ τὸ Χέρθος οἷδε φέρὲιν ἐς τὴν Duy, ἧπερ ἱστοριῶν, αἷς 
5 ^ ^ ГА \ f ГА ` s r s 1 ' ` £ n ` ^ 
οἰκοδομῶν μεγέθη καὶ πόλεων θέσεις xxt ἀέρων κράσεις zal εὐθηνίαι πραγατων EXPÉPOVTALT ουτω μὲν ουν 
` ^ \ 


- ^ ` w ^ ome + # ` ` ` / * ’ 

ὁ τῆς αρετής φίλος ἄνθρωπος χαλῶς ἐννοήσας λέξει καὶ ἑαυτὸν ἀναπτερώσει πρὸς ἀρετήν' ἂν OE καὶ 
- , ем ` ^ ` ем 4 - t - 
γυναῖκα |2001 ἐργατιν γεγονέναι TAG ἀρετῆς ἐπι τοσοῦτον, ὡς AAL μαρτυριλοῖς στεφανοις κοπαηῦήναι 
, ` یھ‎ - # - ` Ν LY / ^ ` s * 5 P^ 33 å № { 5 ^£, 
ταύτην πρὸς τοῦ Θεοῦ, ὅσην αν τὴν Πδονην κτήσαιτο хох πρὸς αρετην 710001} Ενω OE ἐπειληπερ 
5 , ^o ем ` ` , ’ У N ~ ` n a f ^ Kw $ е 3 
προὐθεμην τῆς θαυμαστης xat καλλιπαρθένου μάρτυρος ag τὴν ἀρετὴν τῷ λόγῳ διαλαθεῖν xat ὡς ἐνόν 


. 


4 | йүс dA. ἃ М 2 07 O: G DN 2r т $ act) \ Ce E be 
υπογρχναι ταυτην τοις βουλομ.ενηις οικει)ναι Eu), Ол προς αυτήν βαδιυῦμαι την της υποῦεσειως 


+ 1 
αρ/ν. 
= N a6 " а теба". λέ И ~ ^ ` ` ^ \ е у >» À eue х 
ada EE 020100 του 6500,6 βασι εως ερσων G tu) OV XATA πχσαν την UT αυτον JM) DAV ΧΕΧΕΥ ΧΩ" 
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^o е ^ t ` -- ел „ , , 
τος, τῇ τοῦ πονηροῦ μανίᾳ συνισγημένου, ὡς ἠρημένου TO τῶν γριστιχνῶν ἅπαν ἐκτρίύναι γένος, μχλιστα 


^ 
иза £ 


` ` 1 ο ем ^ ~ У ^ ’ ^ + ` \ , و‎ ον y \ 
μὲν καὶ δι᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο ποιεῖν ἔσπενϑε, κάλιστα 0: xat Cuy τῶν ὑπηρετουμένων хото, ἔτι YE μὴν 


` \ е , # 


` τα _ ` 7) f ` ` eu s” ’ PE FE m τ 
καὶ διὰ τῶν μάγων, ὧν ὃ τοῦ πυρῆς ζῆλος πεοιφρηνουαένηυ τας ασεθεις EGEXAUE γυγας. Εντεῦθεν vv 


΄ е^ “ 3 ` ` э му) 3 ew bed - La g - ^ та ` 3 , ` 
ὀρᾶν Üíxux ἐλεεινον xat OUI αὐτοῖς τοις χχκοις φορητον, μὴ Ότι γε τον αγχθοῖς καὶ ἐπιειχκεσι τον 


D 
ғ 1 


- e ` ^ е , - - 1 - 
τρόπον" ὡς γὰρ ὑπὸ θηρῶν τῶν ἀσεβῶν ` Перобу συνηρπαζοντο μὲν τοῖς ἀνόρασιν ÓuoU και γυναῖχες 
` г ` , š ` sn" 9 $ еә еә , у г ғ m yr ^ ۹ 4 4 
καὶ παρθένοι σὺν νεανίσκοις: καὶ οὐδ αὐτη τῶν βρεφῶν 1, ἄωρος ἡλικία φειδοῦς ἠδιοῦτο, ἀλλὰ μυρίαις 
- e = - m - 3 ә ` Y 
ὑπεθάλλοντο ταῖς χολχσεσι xat πικροῖς θανάτοις T7ç ζωῆς ἀπηλλάττοντο. Ὅσοι δὲ διαδρᾶναι τὴν ἔφοδον 

ем e E] f * y ` v 9 ^ F^ ` 1 1 - , 5 / 

τῆς τῶν ἐκείνων γειρὸς ἴσγυσαν, τὴν ἔρημων ἐποιοῦντο πατρίϑα και την META των θηρίων ἠσπάζοντο 
у ` χλ) à , - wf A E ` ’ } 4 = A ^ Ü et ` 
οἴκησιν, θηρσὶ μᾶλλον κρίνοντες συνοιχεῖν, ὀλίγα Ὢ οὐδὲν τὰ σώματα βλάπτουσιν, η ἄνθρωποις μὲν 


ἂν φύσιν θηρῶν δὲ γαλεπωτέροις οὖσι, σὺν τοῖς σώ "EU. о 5 Θεοῦ 
την Φυσιν ρον QE /* επωτεροις ουσι, συν τοις GHUXGt και τα. Uf ας κωρι.ρυσι του στου. 


2. — 1. παρὸν F. — 2. ila F; ἀσλήσει vel quid simile exspectes. 


3. — 1. τῆς ὑπὲρ F. — 3. γένοιτ᾽ ἂν F. 
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m 1 = ’ - - - ` t А r А m А 
Οὕτω μὲν οὖν ἐγουσης τῆς τῶν Περσῶν ἀργῆς καὶ οὕτω πασχόντων ὑπόσον ὑπέχοον ἦν, οὕτω 


`A ` 5 E^ 2 ғ , ^£ \ ` - 1 224 m Le + و2‎ А ` 3 pt 1 
δὲ καὶ εἰ χρχτηθεῖεν αἰκιζοιένων, εἰς дуо μὲν τὸ προίωτον ' ετέμνοντο τοτε ἄσεθες τε xxl εὐσείές' xui 
` ۹ , 2 3 AM re А ` - ’ € е \ 5 pr 5 y ? e ` 
τὸ μὲν xoÀalov? ἦν, τὸ GE κολαζόμενον: καὶ τῶν κολαζομένων, ὡς ὑπὲρ εὐσεθείας ἀγωνιζομένων, ol μὲν 


> 


` г с f \ > ή ρ Ы X ^ ` # X Li 2 е νι X 
αθλίως ὑπέκνπτον τὰς ἀνυποίστους βασάνους xxi τοὺς δεινοὺς θανάτους μὴ οξροντες: οἱ δὲ τὰς Ep uo 


c 
σι 


э РА е LA - ` Р: , 3 # ki 1 ` ^^ m - р , г 

5 ἐπόλιζαν, ol δὲ τοῖς ἀσεβεσιν γενναίως ἀντιταττόμενοι xal τὰ πολυειδῆ τῶν τιμωριῶν μηγανήμαχτα ὦ 
A ^a 

οὐδὲν λογιζόμενοι ἀλλὰ xxi µέχρι θανάτου τὴν καρτερίαν ἐπιδεικνύμενοι τοὺς τῆς νίκης στεφάνους ἀξίως 


ἐλάμβανον πρὸς Ἀριστοῦ. 
3 


Τότε τοίνυν καὶ ἡ θχυμαστή καὶ κχλλιπήρθενος μάρτυς "їх ἐν τοῖς μεθορίοις "Moutvioy τε 


+ 
3 ` 


Pe 2 y T ` 
[]ερσῶν ἐγνωρίζετο ἐν τούτοις' xat γάρ, ὥς φάτιν. ἐστὶ φρούριον, ᾧ Βυζαντὶς μὲν robvouo, θέ- 
αἱ 


. 


ν 
^Y ’ ` 3 , Ў y "y^ — ` , y Y З e 
10 Gg cto; ος ха! τοπου ха! EDUUVOT TI EU EJOV, Γοῦτο την BX xG тшу УКУ lav Á G 


` 
сх καὶ πατοὶς 
9 ^ > t ` ” 1 € \ IE е + ^ -, ^ г f - + 
αὐτῆ ἔγρηματισε, καθως «ρα xxt ἡ περὶ αὐτὴν ἱστορία δηλοῖ᾽ ἐν τούτῳ τοίνυν γεννηθεῖσα, πατρασι 
` 3 f -- ` ^ ғ sw y ^ € 3 | ` `~ , ^ ^ ` s. A + 
μεν ἐγρήσατο της αρετής тхотус AFLOS, εἶπερ AN ὥς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐκ τοῦ χαρποῦ τὸ д:000у γινώσκε- 
^X ` ^ ~ ` ` e # HE “+ ` r I ` L A y 
. Αὐξηθεῖσχ ὀὲ καὶ παιδευθεῖσχ καὶ προς орау ἡλικίας ἐλθοῦσα, τὰ παντα ἦν εὐγενής, τὴν ὄψιν 
Ja -- 9 # > ^ * ἰθ ΝΗ \ y А л ` - I M > + ^ E^ е 
ORA τὴν της ἡλικίας ἀναδροιὴν ἰθυτενής, καὶ ἔτι ye μὴν τὴν τῆς νυγῆς ἀρετὴν διαυγής, ὡς 
νι f ` A 3 ` 3 LA 
15 καὶ διὰ ταύτην πρὸς τὴν ἀρετὴν εὐσθενής. 
= + \ 5 / ` - - = со f 
Οὕτω μὲν οὖν ἐγούσης, xxl ὅσα δὴ τῷ Oz οἰκειοῖ ! τὸν φιλοῦντα τὴν ἀρετήν, συνέϑοχμεν ὡς * Fol. 510 
ЭЙТУ r i \ τὰ - Р ^ \ ` 3 г е » г У ^ \ 3 ` 
αὐτήν. Ναὶ γαρ ὥσπερ τι θεμέλιον πρῶτον μὲν τὴν εὐσέθειαν ὑποθεμένη, ἔπειτα δὲ τὰς ἀρετὰς ἐπι- 
К do < Ἴσατο θα) jc ΑΕ τ j m Le 
εμένη, OLIY τινα συνεστήσατο бхлхиоу, ὥσπερ τινὰς γρυτοῦ- κίονας τὴν παρθενίχν τε χαὶ τὴν uxp- 
ΠΑ γρ. Y АТЛ , fr. г ` ti тү \ ar ` ye һ م‎ e ^ a 3 = кы 
τυρικην ἄθλησιν πηζαμέντ, "Ev τούτοις γὰρ οὖν οὖσα καὶ οὕτω τὸν βίον ἀνύουσα, dx δοχεῖν ἐνδιαιτᾶσθαι 
- Э! - * X \ À 3 , typ A - ^" - de 3 ES " - 
зз ταῖς αρεταῖς xal τὴν ζωήν τὴν ἀμείνω φαντάζεσθαι xxi προσκεῖσθαι ταῖς τῶν καλῶν ἀναχθχσεσι xay- 


m ` ` t м ^ > е 3 , ` #, , ^ 3 - 3 ғ 3 
τεῦθεν xat προς το ακρον των ἐφετων ἐπαναχγεσθαι και TOUTO ра χχλῶς οἰκειοῦσθαι, οὐ μόνον εἰς 
. nr 


* La ^^ » ` y e , 949 2 ` ~ φ' ΄ Gen ч хм ` n .. 
το ἀετρον της XIT Χριστὸν Ep} xctv ἡλικίας, ἄλλα YE ХХІ τὲς του συγλχτος, (05 AUTOY HON τον OXUl- 


τιχῆν τῆς wfe ὅρον ἐλθοῦσα. 


rg* ^ ’ [44 1 , Ч v P , "n ^ -f - . - ` ` - 3 
Γηνικαῦτα τοίνυν, ὥς μοι xxi λέλεκται, Σχθωρίου τοῦ δυσσεβοῦς τὸν διωγμὸν κατὰ τῶν εὖσε- 
Ε , ~ ` ` A , y 3 ο RF ` < € F y > ~ A y 
эз Όουντων κινοῦντος, хх: το φρούριον, Ó gÜxcxvteg ἔφαμεν, Ey ὦ καὶ ἢ τν la ἐποιεῖτο τήν οἴκησιν, 
- Il Le Ey) 4 ef А EL 02 + "IS * 2 1 РА Ὁ { MC ` = Yver 
τοις {[έρσαχις ἑάλω, καίπερ οὕτως ἔχον θέσεως τε καὶ ἐρυμνότητος. yxp Tot! μιχρὸς ἐκεῖνος Safo- 
La * ’ с > 1 / ` 4 * m^ - 4 
pos парх τισιν ἀναμαθών, ὅτι οὗ µόνον πολὺν φέρει τὸν πλοῦτον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ χριστιανῶν πολύ τι 
e 


r ^ 3 / 3 ms 1 t + ` ^^ , ғ 
Χέκτηται πλῆθος. ἐκστρατεύει хат’ αὐτοῦ xxi συγναῖς ἡμέρχις JOU τε καὶ πολλοῖς ἑτέροις μηγανή- 


^o 


) 2 9 1 2 ES + 2 E ^^ 3 BAC \ Ai Ej λες ὶ ne 3 ci Li 
MAGL πολιορχησας” XXL Ξγχρατης үз УО; — της ανο/ης σου, Αριστε βασι EU, KAL των ανξφίχτων σου 


` 3 f г κά / - N > M + \ ^ 
30 καὶ ἄχαταλύπτων χριαατων, οἷς προνοίας /χλινοῖς OLESAYELS τὰ παντα — καὶ πολ)ῶν ἀνδρῶν ух 00; 
^ ^ , ` -ι . 1 A M \ ` ΄ # ^Y > 
νοραποοισαµενος σὺν γυναιζι HAL TAL καὶ TOUS = αἰ/μαλογτους θέμενος τοὺς δὲ παρανάλυαχ TENE 
t er ` \ 3^ ru `F 50 he У ον 
ποιγσαμενος, οὕτω προς την {шу ἔπαν МЕТЕ? λύραν". ντεῦθεν καὶ f, παρθενος 1%, Τηραχιχ NIN 0072 
е # 3 Li » ГА ` 
τὴν ἠλιχίαν, αἰχμάλωτος ἀπίγθη σὺν τοῖς λοιποῖς. 


* ^^ t / 
10. АЛ of μὲν ἄλλοι πρὸς δουλείαν, οἷα τὰ τῆς αἰγμαλωσίας, διεσπάρησαν” ἡ δὲ θαυμασία uxa- 
- ns + n ` е 3 pt > у 3 ғ 1 ο - 3 à / 
зэ TUS. μαρτυρηθεῖσα τῆς τε ἀρετῆς хх. τος εὐτεθείας εἰς ἄχρον ἐληλακέναι xxt ὅτι τῶν αμφοτέρων xÉ- 
* ` ` à ч 7 ` € 3 + \ ә > # - $ f , r е 
κτήται την Οιοχσκαλίαν καὶ ὡς οὐ μονον TX τῶν οἰχείων τῆς πίστεως φρονήμχτα dA ὡς * lo]. 916" 
, ^ * a * * - ΄ 3 Pn 4 1 A # e \ us 
γενναίως της TE αρετής zat εὐσεθείας ἀντέγεσθαι xxi μέγρι θανάτου ὑπὲρ τούτων διαγωνί ζεσθαι, μ.άλις 
1 «4 . M+ > ^ «7 ` ` ` ` > ~ , , LONE 
μεν οὖν καὶ GU αὐτὸ δήπου TO καλὸν καὶ τὸ αὐτῶν ἐπιθυμγτὸν τε καὶ ἐπέρχστον, μαλιστα δὲ καὶ διὰ 
\ m ES €- f › 66 > Br yo. 3 EE ^ и ο. #560 1 ЯА =. - - 9 
την των ἐλπιςοκενων аүхбоу ἁμοιθην, WOT εν μηθενὶ τῶν παρόντων ἡττᾶσθαι! pire τοῖς τερπνοῖς 
» t LS à = ге ) " “r , LOT E 12) 5 f " mU. 1 A y ае \ {2ε 
м) Επιγασχειν μήτε μὴν τοις λυπτροῖς ἐπιπασχειν ἄλλ ἐπιθυμητικῶς" πρὸς τὴν ὄντως Τιοὴν επερεί DEL 
` а> т * f^ ^ ΄ ` € ә €" مھ‎ ` , r ` , TENET 
τον νοῦν, ἧσπερ το χαλλος αυαραντον καὶ ἢ τῆς HOV χπόλαυσις καθάπερ ἁπέραντος, αλλα xat τινας 
^ me , ^-^ ГА f 
τῶν []ερσῶ» ἀπὸ γε τῆς σφετέρας θρησχείας ταῖς συνε Jis διδασκαλίαις με θορμόζουσα τε xxl μετα- 
А т 1 ^N 


ζαλλουσα, πείθει ἐχείνην | ο. γαίοειν μᾶλλον δὲ οἰμώζειν ἐᾶν, τὴς δέ γε εὐσεθείχς, ἧς αὐτὴ διδά- 
? i i ` x ' - 3 i ў , 


Fj f s ~ 1 ` 5 ` ’ ` е Li ’ e 
σκαχλος εἶνχι βούλεται, ἀντιποιεῖσθαι καὶ χριστιανοὺς αντι πυρσολάτοας τε καὶ ἡλιολάτρας γίνεσθαι, д 


19 6. — 1. πρῶπον ? Г. — 9. κολάζειν F. 

8. — 1. οἰχειοῦν Г. 

9. — t, τι Г. — 2. πολλιορκήσας F. — 3. χώρα Е. 

10. — 1. ἠτᾶσθαι F. — 5, τρεπνοῖς F. — 3. ἀλἐπιθυμητικῶς F. — 1, ἐγείνη F. 
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ἐντεῦθεν xol τῶν ἀθέσμων ἔργων ἀπέγεσθαι, οἷς φησι συαθαίνει καὶ τοὺς μάγους καὶ τοὺς λοιποὺς τῶν 
Περσῶν ἁλίσκεσθαι καὶ τὴν ὀργὴν ἐντεῦθεν τοῦ ὄντως Θεοῦ tic ἑαυτοὺς ἐπισπάσασθαι. 

11. Тоў@` 6 τύραννο: ô κατάρατός τε xal ἀσεθέστατος Σαθώριος ἀχηχοώς, πρὸς ἐξέτασιν τοις 
μάγοις ἐκδίδωσι τὴν ἁγίαν: οὗτοι γὰρ τὸ τηνικλδε ἐτάζειν τε xal εξετάζειν τὴν ἐξουσίαν εἰλήφεσαν 2 


IE ~ ντ £ , "Poo ` 1 ^ ^ ғ f Ex е 12) 34. fj M k de AES 
ρος του -ανύριου. '"οοχκει УХ! γαρ O£tGtO Xt UL OVEGTEOQUS ELVAL TY αλλων. Ау ELGA TOLVUY f, 100796 
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καὶ κατεγώπιον τοῦ πρώτου τῶν ἄλλων σταθεῖσα — xal γὰρ ἣν οὗτος τῶν παντων μιαρώτερος τε καὶ 
/ ` ` ` ` / ` py ^ me t А, К. 

ἀσεθέστερος καὶ προς τὸ χολάζειν πικρότερος καὶ τοῖς τῶν Χριστιανῶν αἵμασι μᾶλλον τερπόμενος — xal 


` ES Y # MULCA RER NE νο L "^ Φον ου. s, ` ` / go μη 
γὰρ εἰκὸς ἦν πλείω τοῦ Gr ἀργῆς ἀνθρωποχτόνου διαθόλου την ενέργειαν εἰς την μιαρὰν φέρειν * UV 
, ’ f ы 9 r , y ` < 
τούτῳ τοίνυν βήματος ἀρθέντος, й χαλλιπάρθενος lx παρασταθεῖσα ἠρωτᾶτο καὶ ἐξητάζετο, ооу ὅτι τι 
еә 102 , A А ’ ve 5 + "M νο т ^ - е А \ 270 р 
τῶν αἀθέσµων πεποίτχεν À συνήργησέ τισιν εἰς τὸ "πραττειν χακῶς, ὧν ON τῶν ἁμαρτηματων το TAT) 
СЕ ο. et t 3) À v 4 3 OS * ` ΄ Ay Do m~ PER 1 
εἰσαγεται, α ὅτι μᾶλλον xat διδάσχουσα ἣν xat ἔργοις xat λογοις παραινούσα τοῖς πᾶσι XXXUXQ μὲν 
t + 6 # y A ` ~ ar ۹ › 2 f ^ - 
καὶ ἀσεθείας ἀπεγεσθαι, apstrc 52 xat εὐσεθείας αντιποιεῖσθχι. 
i 21^ А 1 / e 5 Т - г , τά \ э ж 2 , т 
12. ᾿Εχείνων μὲν γὰρ λόγος ὅλως οὐχ ἦν τῷ καταρχτῳ τυράννιρ' οἷς γαρ ἐχεῖνος συνισ/ημενος TV, 
4 4 &)) ’ ` \ уҹ < ` , е мА ` ` ον r ° e f $^ CS 
ἠγάπα μᾶλλον τούτων xat τοὺς ἄλλους αντεγεσΏαι, ὧν GE μακρὰν anniv, τούτοις ἐμῤλέπειν οὐλαμῶς 
` / i mw, ` * ` 4,9 к ^ r > nt 7 r # ` 
ἐκείνοις ! προσῆν" διὸ καὶ πρὸς τὸ κολάζειν μᾶλλον Ἠπείγετο ἐλεγγόμενος, οἷς Å ктрто πραττουσα ио! 


9 


м x Р Y 3 “ν 3 е E FF -- ο e t e 9 ғ ~ , ` , 
ῥιδάσκουσα ἦν. "Што οὖν ἡ ἁγία τοῖν δυοῖν edbuvouévr, ὅτι τε οὐ λατρεύει τῇ χτίσει αφισταυενη 
(Deo καὶ © od ἀρετὴν xÀstps t διερείρει τοὺς τῖς ἀλγυθεί σχυνρτα- 
εοὗ καὶ ὅτι πρὸς ἀρετὴν χλείφει καὶ διερείρει τοὺς тис αληθείας προσλυνητας. 
, f ^ , * ۹ “ f - , , ` - ^v , > 
13. Aux τοι τοῦτο ὁ πονηρὸς ἐχείνος ὀιχαστής, τῆς οἰχείας ἀσεθείας καὶ τῶν αἰσχρῶν ἐχείνου πράξεων 
`x А ` ` , f ^ - , , ^ - 
ἀντιποιούμενος, πρὸς την πανθαύααστον μάρτυρα τῷ θυμῷ τὴν καρδίαν πυρούμενος xat τὴν γλῶτταν 
+ = , ғ ` ` ^ 
ὀξεῖαν μάγαιραν φέρων ἠκονημένην θρασύτερον ἔλεγε᾽ «  πραιὸν γύναιον καὶ ὡς δρῶ πονηρὸν » ὃ μιαρὸς 
. ` f f ^ Уу de = ` 15 ) ^ A е f n ЕА 1 5 ~ 4 е ^v ~ * , 
πρὸς τὴν xaÜxpav, ὁ ἐναγής τε καὶ βέθηλος προς την AYLAY την KAL ευωθίαν ἀγιασμου σαφώς αποπνέουσαν 
, , , = € ) ) ` > ` > , ` Yz ` ^ A 5 ۾‎ ` 3 ν 
«τί, φησίν, οὐ προσκυνεῖς, οἷς ὁ βασιλεὺς хотос ἀπονέμει TO 62026 xxt την τιμήν και Y, περι AVTOV 
, e^ ~ Р ss g » 1 Ll , ` , 
σύγκλητος xat ὃ τῶν Περσῶν ἅπας λαός; αλλα ξένην καὶ τῶν συνήθων παρηλλαγμένον ! εἷς τὸν βίον 
> | f ^P . # M ` , ` е E 4 à 4 4 , 
εἰσάγεις δόγμα, ἐσταυρωμένον (ehy ἀνακηρύττουσα καὶ τοῦτον τοὺς πολλοὺς αναπείθουσα σέθεσθαί τε 
` 2” e EY \ ` 29 ` ^ et T ` e. ` y , , ` ° , 
καὶ προσκυνεῖν, ὡς ἐγὼ μὰ τὸ πῦρ καὶ τὸν ἥλιον, οἷς τὸ πᾶν ὀιανγαζεται, αἰσγύνομαι Όεον ἐσταυρωμένον 
^ r `. ` Ὕ y , TE ` ` Á ` 29, Y А -: 50 А r 
ἀχούων. El uiv οὖν ἐάσεις κηρύττειν, οἷς τοὺς πολλους απατᾶς XAL A V ὥσπερ κωθωνιζοαένη xx, 
, e .. , ` у 
συμπλχττουσα үрхебт λογύβρια, ὡς ἐντεῦθεν βούλεσθαί σε μεγαλύνειν ὡς (Θεὸν ἄντικρυς ἄνθρωπον βιο- 
0 v A s ~A 6 ГА е ^ x буте ) x f, ^ Li 2 ` ) š - £ -- 
хуў, ὃν παῖδες “Γώραίων ὡς καχοῦργον μυρίοις χαθυπέθαλον τοῖς θεινοῖς καὶ τελευταῖον σταυρῳ протд- 


, 


/ f ti ` , & ` - f 
λιώσαντες θανύτῳ mapédwxav εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ ἐγώ σε καὶ ἄκουσαν ἀναγκάσω ἐκεῖνον μὲν ἀπαρνήσασθαι, 


` ο” r 


fw е , "t , fi * L] ev Е ` n Xt , ^ om ` {2 
τοῖς ἡμετέροις δὲ συνθεσθαι καὶ τῷ θείῳ πνρι καὶ τῷ φανοτατῳ ἡλίῳ ἀποδοῦναι το GEOG. » 
n \ 3 = / ^or \ - ~e , ^ 
14. Οὕτω μὲν οὖν ὁ χάκιστος ἐκεῖνος ῥιώκτης ' διέβαλλέ τε καὶ ἠπείλει τὴν τοῦ (Meo ϑούλην xat 
ғ La ^ А 4 ^ , а ۹ت‎ ` - # - - Ë Li ` Ὁ ` 4 
μεταθέσθαι πεισειν οιισγυρίζετο, ἀνοηταίνων T, μᾶλλον τῷ σχότω της ασενειας τυφ/ώττων XAL μηδὲ 
КЕ; ^ , e ў + NF -- 9” w ал ` ~ ` ` , ` ^ ` f 
εἰδέναι Ouvanevos, ban τις Жу f, θύναμις τοῦ N pistos Gto καὶ τοῦτο μὲν ἐπαγγελίαις αγαθῶν τὴν παρθένον 
^ e^ ` : , το. ` ^ => 3 )3 f " 4 ’ ’ ^4 ~ 1 7] Az 2, , 
ἀπατᾶν ἐπεγείρει, Οό5αν xut πλοῦτον ἐπαγγελ/ομενος " και σωρειαν μυρίων αγαθῶν x«t βασιλέως οἰκειο- 
` ` nw + ^ ^ ` ^ Ы - 
τητα μητρικὴν καὶ τὰ πρωτεῖα φέρειν εἰς τὴν βασιλικὴν μεγαλειότητα καὶ μηθενὶ παρισοῦσθαι * τῶν 
۹ ~ e y ^ 4 , ` f # r ^ # 
ἄλλων. 'Гоўто δὲ τὰ τῶν κολάσεων εἴδη τῷ λόγῳ προῤθάλλετο, λιμόν, στρεβλὠσεις σώματος, ῥαθθισμοὺς, 
e nz Y x À} H " T Y^ ç λα” ` A y а f T^ ^ e Ρε é E * m 2 Al s | 
ξέσεις σαρχὸς καὶ τἆλλα « οἷς ἡμεῖς οἴδαιεν χολάτειν τοὺς ἀπειθοῦντας, OSP, Ὁ γυναι, εἰς Opty Ж 
Le ἘΠ ΗΝ р wry € . 2) К ` `. + - 1 > Li r ۹ nz - 
μόνον ἐργόμενα ». Paid’ 6 μὲν ἔλεγε καὶ OU ἀμφοῖν τὴν χπατην πλεχων, τήν μ.πρτυρα συνῆξσθαχι τή 
4 UN à 1 3 e 
ἀσεθεία κατήπειγεν. 
m еы ^ , > ГД , 
15. “H δὲ πρῶτον μὲν ἠσπάζετο τὴν σιωπὴν xxi τὴν πρέπουσαν ἠεοσεθέσι γυναιξὶν ἡσυχίαν εφύλαττεν᾽ 
^ 4 at ` / ` ty ^ #/ Y ` , y ` - LÀ | - ^ [4 ГА ` 
ἐπεὶ δὲ πλειστάχις ἠναγκάζετο λέγειν ха! προς βίαν ἔνθεν καχεῖθεν εἵλχετο τοῖς Snutots 7 σεμνὴ 


^ 1 N И ` ` r Li , - f Л ` 
παρθένος, σεμνῶς τὸ στόμα διάρασα καὶ την θείαν ἐκείνης καὶ ἡγιασαένην γλῶτταν χινήσασα, Ἶτις καὶ 


44. — 1. τύρανος F. — 3. Kurtz, εἰληφέναι Ι΄. — 3. φέρει P. 

42. — 1. ἐκεῖνος F. 

43. — 1. πχρηλαγμένον F. — 2. cuvheoa F. 

44. — 1. xoi add. F, delevi. — 2. ἐπαγγελόμενος Г. — 3. περισοῦσθαι T. 


15. — 1. Kurtz, εἴλετο F. 
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[65] VIH. IA VIRGO. τος 


` А v - ғ ` ^ , 3 E e^ m~s , 4,4 m ` - ` P 
πολλα μὲν ἔν τε τοῖς κρίμασι XAL δικχιώμασιν ἐμελέτησε τοῦ (θεοῦ. μυρία δὲ τῶν αγαθῶν xxt τοῖς 
^g" 


Y € , ` ` ^ ғ ρω КА = r - t ғ m^ 3 - 
ἄλλοις ὑπέθετο xat τὴν 005ху Οιετρχνωσε τοῦ ὄντως (coU ἡγεμονεύοντος τοῦ θείου ταύτης νοῦ, ἐκεῖνα 
^ t ۹ ^ € & А > 1 E Mai Э Y а е 3 ” HE 
διελάλησε καὶ διεθεθαχιώτατο, οἷς xal ἄγγελοι προσσχόντες Ἰδέσθησαν ἄν, xzv ὁ dvoriog ἐχείνος 
^ ` 3 ` 3 y , ` 3 \ > pi 5 t ~ ? PRI! { 
δικαστὴς ἀσπὶς ἦν ἄντικρυς βύων τὰ wta καὶ οὐκ ἐθέλων αἰσθέσθαι τῶν λεγομένων. < Eyo μέν, » 
КА , x И » I ENS СРИ. н б: DR ascen f 
h υάρτος πρὸς тоу δικάζοντα ἔφη, «κρεῖττον ἡγοῦμαι σιωπᾶν ёў οἷς ἄναγακχζεις ἡμᾶς ἀποχρίνασθαι. 
- f # X E - ? \ ` ` ^ М ` ` ` Й 
"Ку γὰρ τοῖς ἀνοήτοις ἐρωτήμασιν f σιωπή χρείττων τοῦ λέγειν xat τοῦ ἐσπουδακενχι προς ἠντιλογίαν 
E ^v αν ` P À ы ) , ` * # , ni AS À , - › αι x: сы ets τ Эт # , 
ωρεῖν. Тоу γὰρ βδελυρῶν λόγων καὶ ἀνοσίων — τί δὲ βδελυρώτερον ἀσεβείας; — τὸ ὅλως ἀκούειν 
- 4 3 © ~ ` f ` ` t Li + ё у 
τοῖς ἐθέλουσιν εὐσεθεῖν οὗ φορητόν, μὴ ὅτι γε καὶ πρὸς ἀντιλογίαν ἐκείνων ἐθέλειν " ἀντιτάττεσθαι, οἴκοθεν 
3 + * v 
ἐγόντων τον ἔλεγχον. 


» 5 [4 ыы n `ç 
16. « Ἐπεὶ δὲ αὐτὸς σπεύδεις, ὦ ὀικαστχ, απαιτῶν τὴν ἀπόχρισιν, ἐκεῖνό σοι πρῶτον ἀποκρινοῦυαι, 
’ 


^ ^ 1. - t \ ` ν > 3 ` g 
ὁ γαι TAAA τοις θεοσεθέσι τρισι παισιν γρλεσεν εις ἀπολογίαν, οτι τῷ θεῳ σου TOUTO) τῷ ἀναισθήτῳ 


` 


xA , >? - \ 
πυρὶ οὐ λατρεύσω᾽ μωρία γὰρ ἄντικρυς, μᾶλλον δὲ καὶ ἐσγατη παραπληξία τῷ μηδὲ αἰσθησιν ἔχοντι, 
X ` Р ГА o a , ka ^ f 3 ? 
ὁποίαν δῇ καὶ f, τῶν ἀλόγων ζῴων ἔλαχε φύσις, Ürlxzv ἀπονέμειν τιμήν" ὅτι δὲ xat, τῶν боо εἰ θατέρῳ 
2 554 , ч? ` - μας 3 , seus 3 -ῇ А Y : \ 3 mn A αλ. A с у 
χρήσαιτο τις, ὀυναιτ ἂν ойто ἀφανίσαι, O7,ov ЕХЕ ЕУ” ἂν τε in αὐτῷ μὴ προσφέρη TAV ἁρμόζουσαν 
e) y r ` ` - y ` ` Jan У аз ^ 5^1 ~ ` ? , w 3 ` 
ὕλην, ἄν τε ὕδωρ ἐπαφῆ, οἴγεται xxt χπόλλυται. [metta бг 0008 τῷ ἡλίῳ προσχυντσχιυι ἄν, εἰ xal 
LA LÀ , y ρω 3 - ν΄ "F ΄ ZA ^ ) , "` ~ 
καλλιστον ἄστρον ὑρᾶται, Χτίσματι ὄντι τοῦ ἐμοῦ Θεοῦ. Eyer τοίνυν τήν απολογίαν της σῆς παρα- 
= Уг №» ^t ` ` ^ > ` - ~ 3 ~ е / 3 Ld 7 e 
Tintas. А50 σοι δὲ xai περὶ τοῦ ἐμοῦ Өгоб, τοῖς αὐτοῦ ἑχουσίοις ἐγκχυγωμένη παθήμασιν, ὅτι 
* ` У EX v άν Ja? x. . πα... ` POE S. \ , ` 1 
Θεὸς ὢν ἄναρχός τε nat 910:05 αἰτίαν ἔλων μόνην ἀργῆς τῶν γεγεννηκότα (Oiov καὶ πατέρα avix- 
^ , 7 1 r ms y r e e - 
φρχστον καὶ ἀχατάληπτον, οὗτος τὰ πάντα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος πεποίηκε τά TE ἁπλᾶ τῶν σωυήτων καὶ τὰ 
э > ч , 
ἐς αὐτῶν γεγενηµένκ. 
-- Ya ` , - е f , ` n 
17. < Οὗτος τὸν ἄνθρωπον ἐδημιούργησε καὶ βασιλέα τῶν ὁρωμένων κατέστησε τοῦτον ὑπὸ τοῦ πονη- 
Ῥω ^ f А ^ ^ - ° , N 1% r T 5 a = ` € 5 ` 4 \ 
pou δαίμονος ἀπατγθέντα xxt τῆς ἀθανάτου 00575 στερηθέντα οὗτος ὃ ἐμὸς Χριστὸς ὡς ἄγαθος ὧν ха! 
E 3 ET y ` 1 4 - 9? 3 ’ € » ` 1 € Li ` A 
φιλάνθρωπος ἐλεήσας, ἤδη πρὸς τὰ τέλη τῶν αἰώνων ἐκ παρθένου ἁγίας xai πνεύμκτος ἁγίου QE ὢν 
4 ` 
τέλειος καὶ ἀγευδὴς τέλειος γέγονεν ἄνθρωπος καὶ μυρίοις θαύμασι σημείοις τε καὶ τέρασιν υἱὸν Ө 
\ ` * е z” Ре 
καὶ env εἶνχι ἕαυτον τοῖς πᾶσι παρέστησεν, εἶτα καὶ ταυρὸν ἑκουσίως κατεδέξατο, τῷ Yid: 
n , ~ - EE ’ ES ’ | - 3 f A eH 2 , = n ` Δ ΤΣ 12). 
τῇ χαχία τῶν πονηρῶν 'É6oatov εἰς σωτηρίαν τῆς ἀνθρωπίνης ούσεως χρησάμενος, oÙ μὴν δὲ ἀλλὰ 
^ n ^ f 3 / \ * - ^ y » st 4 # 3 ГА ^ ° εν 
καὶ τῷ σταυρῷ προσηλωμένος ἐκλόνησε μὲν τὴν γῆν, ὀιέορηδε δὲ τὰς πέτρας, ἐσκότισε δὲ τον ἥλιον 


Ж 


^ - ` * , ` r LÀ 1 1 4 m 
UV καὶ жото; ὡς Ooy προσχυνεῖς, HAL εἰς νυχτχ την рау š μετέβαλε, χαι νεκροὺς των τάφων 


^ Р ^^ ` ^ ` ` 3 * чы EN ` + "oce - - 

ἀνέστησε ка ке τῶν νεχρῶν ἀναστὰς XXL εἰς οὐρανοὺς ἀνελθὼν καὶ ἐκ δεζιῶν τοῦ (Οεοῦ καὶ 
< ` ` ^ , 5 n - э M - е - ~ ^1 э ~ n - 
πχτρος καθεσθεις xat το παναγιον αὐτοῦ πνεῦμα ἐφχποστειλχς τοῖς ἑαυτοῦ ααῦτηταις οι αὐτῶν τῆς τῶν 
^ А , 1 و‎ , , , ` ` ^ ` 3 , - , "Lf ^ , 
Δαιμόνων μανίας την οἰκουμένην ElurtotoGXto χαὶ πρὸς έαυτον ἐπεσπχσατο. Ταῦτα τοίνυν, tw διχαστα, 
Ó διχθολζς ἀλλ᾽ ἐπαί. χτια πέφυκεν" ὁρᾶς, ὅσον γέγονε τὸ τ ον 205° 50% Ge TT 
οὐ бїхбоА7 α ἐπαίνων 0500 πέφυκε ρᾶς, ὅσον γέγονε Ἑς οἰκονομίας χέρλος 0037, πῶς τῆς 
, 3 f ` y 5 ’ ~ Г, ЖУРЕ д 
πλάνης ἀπέστημεν XXL ἐμπροσθεν τῆς ἀληθείχς ἔστγιεν 0925, πῶς uiv τὸ τῆς θεογνωσίας ως ανξ- 

` ` ` 3 ne ` n ^ , Y^ СА - el 3 - CN ГА 
τειλε xxl τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ τε καὶ γῆς διεγνώκαμεν. Ἁῦν ἡμῖν Ὧλιος οὐ προσκυνεῖται, νῦν σελήντ, 
x ~ ` е» > , 1 
οὐ δοζαζεται, νῦν τὸ πῦρ οὐ λατρεύεται '. 


3 чэ моз y ` ? 3» 7 FON 7 ` > ғ 
18. « Tt ο) ἂν ειπχς περι T yc τῶν ἄλλων XT ισα στων εὐτελείας, εν οἷς οἱ οαιµονες τοὺς ἄνοητους 


e e^ y A ^ ΄ " 
ἀπατήσαντες εἷς ἰατροὺς ἡ τοῦ Οεοῦ τὴν τιαὴν ἐπεσπάσαντο; рў τοίνυν, δικαστή, εἴπερ ἐθέλεις δίκαιος 
`A - 5 ec 
δὲ тїс ἀσεθείας 


3 e ΡΝ \ ` ` 
εἶναι δικαστές, ἐξ ὧν ἀκήκοας παρ᾽ ἡμῶν, παρίδῃς μὲν τὴν ἀλήθειαν, ἀντιποιήση 
τοῦ ψεύδους, ἀλλὰ ὀιανήστηθι καὶ πρὸς τὸ τῆς εὐσεθείας Bachov φῶς' xat ἀποβαλοῦ μὲν τὴν ἀπήτην, 


sn! NÉ DANS Y 3 ` \ у 

ἐθέλησον δὲ συνθέσθαι τῇ εὐσεβεία καὶ σὺν ἡμῖν δοξάσαι τὸν ὄντως бута Osov. [11 0 οὖν, σὺ uiv ἔ/ου 
ρω 5 f , 5 ГА € m mn у ? 5 + t ` 
της οἰκείας δόξης, ἵνα μὴ λέγω καὶ ἀνοήτου ἀπάτης, ἡμᾶς δὲ ἔχσον μένειν ἐν οἷς μευαθήκαμεν xal 


à t b 


- * , " r 
TS οἰκείας ἔγεσθχι σωτηρίας. > 


dj ^ ^ ? 3 # ` ` ` , , 
19. Οὕτω γοῦν 176 μάρτυρος ἀπολογισαμένης καὶ τοὺς ghnyagous λόγους ἐκείνου ἀνχσκευασάστς 


^ - e^ ` ΝΖ - e ~ 

καὶ διελεγξάσης τῶν σεβασιάτων αὐτοῦ τὴν ἀπάτην, ἐκεῖνος πολλον γε xxt δέω εἰπεῖν, ὅτι συνῆχεν 
, ` ν 4 , ` m ^ à 

οἷς Ὦ μάρτυς εἴρηκε TPIS αὐτόν, ὅπου ЧЕ ἀνοηταίνων ὅσα καὶ ὄνος προς λύραν το τοῦ λόγου ἐλόχει 


2. προσχόντες F. 


17. — 1. (νΌν-}χτρεύεται) bis seribu! Y. 
18. — i. ifa Y. 
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^66 ACTES DES MARTYRS БЕРЕ А [00] 


` ο, ` у f я f Ll ` е Vid y 
καὶ πῶς γὰρ ἔμελλε συνιέναι, ασύνετος ὧν XAL ὥσπερ τις παραπληςξ EXS 


` 
ρων καὶ μηδὲ ἐπιστροφὴν 
m . 


To. Y r - А Д е? ` 7 Y ` c AV »ϱ» 
ὧν * ἔροιτο тї μάρτυρι ποιεῖσθαι βονλόμενος; οὕτω xaxOg ἦν οἴκοθεν xat τὸ συνοῖσον μή εθέλων xa- 


ος εν A ` La -) me ` - 
τασγεῖν εἷς Ψυγήν. ᾿Επιστραφεὶς γὰρ πρὸς τοὺς συνόντας αὐτῷ διηρώτα, ὥσπερ εἰ μὴ παρὼν τοῖς 
JE ομένοις τη А ( Τι ύλετα t) yat J) TAY l 1 r i T 0 r S 4) s 
εγουένοις τῇ μάρτυρι, < Τί βούλεται τῷ γυναία τὶ καὶ τὸ εἰρῆσθαι ταύτη τοσοῦτον ὄγλον ῥημά 
£ ` ` ` ` 3 e ~ 2 A ` ` et ` 3 X - M δν. ` El 
των, ὡς χαὶ τὰς ἀχοὰς ἐμοῦ βαρυνθῆναι, xxi νὴ τὸν ἥλιον τὸν ἐμοὶ προσφιλή. μικροῦ δεῖν καὶ εἰς 


- E 
ὕπνον κατενεγθῆναί mot γέγονε. » 
20. Ot δὲ μὴ εἰδότες οἷς ἐκεῖνος ἔπασγε, πρὸς ἀλλήλους διηπόρουν: δρῶντες ὅμως μέντοι πρὸς αὐτὸν 


5 f A > v^ e LAVE A ” TN ον I ^ ©, + ` ^ 4 e > 
απεχρίναντο' « Оох οἴόαμεν, ὅπως προθαλλῃ την αγνοιαν' бох γαρ fiuty προς COXIUTIV ουτω προσποιει - 
> 


` ` ^ ^ 5 149 ¥ ^ , e ` 3 Р " \ су په‎ 
σθαι τὸν αγνοοῦντα" εἰ O οὖν, αλλ ἔγγιστα το γύναιον ἕστηχε xat εἰ βούλει ταύτην xat αὖθις AYE 


` ` 
πρὸς τὴν ἐρώτησιν xxl үйр πάρεστιν δρᾶν, ὅτι ἐμφρόνως τὴν ἀπολογίαν ἐποιήσατο' καὶ πάντως οὐχ 
^ t 4 + , Su ? ә Я ~ ` ? ^ , 
ἀπορήσει καὶ αὖθις, ὡς εἰκός, ἀπολογηθῆναι. » lat óz « ᾿Εγὼ μὲν ἡρύμην ταύτην, διὰ τί οὐ νέμει 
` = е ? > 1 < ` f ` 5 М e 5 А - 3 4 -ι ` 
τιμὴν τοῖς ἡμετέροις θεοῖς xat Clu τί τὸν ἐσταυρωμένον ὡς (zov θέλει τιμᾶν; AUTA CS TO πρῶτο 
` \ \ ` ty e e , ` » ^ E y ^ М o a ^! Y c 
μὲν τὴν смолу ἠσπάζετο ὡς ὑπεκρίνετο xxl ἄναυδος ἦν. ἔπειτα Oi τὰ χείλη διάρασα καὶ ὡς γυνὴ 
1 ` , т гу А r E ? 1 , > Мо?» ς 
τὴν ἀπολογίαν δόζασα ποιήσασθαι ῥήτορος ἄντικρυς υεγαλοφωνίαν xat πιθανολογίαν ἐπεδείξατο, ὧν 
` ` š bn Na nga В P. Я ` DÀ (sr x ~ е? А έ 5 p « 2 e \ λέ) 
ἐγὼ τοῖς ψόφοις τὰ wra καταθροντηθεὶς ὀλίγου δεῖν ἕτερος γέγονα xvf ἑτέρου, ὡς μοι καὶ λέλεκται v. 
Ἀλλ᾽ ὦ үч 2 Et be τὴν μάρτυρα Elonxsv, « εἰ uh θελήσειας τὴν πλα λιπεῖ 
« СА), ὦ γύναι », ἐπιστραφεὶς προς την μχρτυρα εἴρηκεν, ἰ un θελήσειας τὴν πλάνην καταλιπεῖν, 


«πα 


б ` ` Ja , РА ^ , "T. 
Å? GUVGYNMÉVR τυγχάνεις, καὶ τὴν πολυθρύλλητον ταύτης χαχόνοιαν, εἰς πεῖραν παντως ἥξεις ὧν σοι 


` ’ ΄ u 
καὶ πρότερον χολάσεων Elprxx. » 


i) € A , x ^ ~ N , N + , * ^ ә p* Ге, et ` ^i 
21. Ἡ δὲ μάρτυς: « Οὐδαμῶς, δικαστα, δεῖ µε παντως TO τῆς εὐσεθείας Χατχλιπεῖν φῶς, προς Oi 


- 


τὸν ζόφον τῆς σῆς ἄσεβείας ἐλθεῖν xat bots κτίσμασι θεϊκὴν ἀποδοῦναι τιμήν. > ᾿Ιντεῦθεν 6 δικάζων 
~ "~ £ * f 2 + * ' 4 ` 
τῷ θυμῷ, ὑπερτέσας καὶ ἥττων τῆς δρμῆς γεγονώς: « [Πονγρότατον, ἔφη, γύναιον, ᾿ οὗ βούλει τὸ χαλῦν 
δεῖν ; озу ὁρᾶς βασιλέα È x xat αέγαν тту тїш» τοῖς θεοῖς ἀπονέι ἐντεῦθεν τὴν εὐ: 1 
συνιδεῖν; owy ὁρᾶς βασιλέα ἔμφρον μέγ Ὧν тілу τοῖς θεοῖς ἀπονέμοντα χαντεῦθεν τὴν εὐημερίαν 
г 1 „> ` ^ , , ` ч £ v ` a А , ^ - 
λαμθάνοντα xai Od xxi πλούτῳ βρίθοντα καὶ αὐξανομένην ἔχοντα τῆν хруту, ὡς πᾶσι περιρρεῖσθαι | 
- "7 - 4 1 ^^5 ` ` r . NON £ е? ^ f „ s% 4, 4 ^ ^ 
τοῖς ἀγαθοῖς, καὶ μὲν GY καὶ τοὺς ол αὐτὸν τεταγμένους ὅσοις pat?puvovtxt τοῖς τερπνοις; αλλὰ δὴ καὶ 
robe бийс 00у ὀρᾶς ὁπόσην πλουτοῦυεν σονίαν, δι᾽ ἧς τὰ ὄντα үн t ὅσα ἐξ αὐτῶν τί : 
αὐτοὺς ἡμᾶς οὐγ ὀρᾶς ὁπόσην πλουτοῦμε νίαν, δι ἧς γινώσκομεν хох ὅσα ἐξ αὐτῶν τίκτεται: 
* ^ 7 ` si « € ne e - 3 LR \ +) ms - fi: - € 5 1 ` ` “7 
εἰ γοῦν βασιλεὺς αὐτὸς καὶ ἡμεῖς, οἱ τοσαῦτα εἰδότες καὶ τηλικαῦτα, τοῖς θεοῖς ὑποκύπτομεν καὶ τὸ GEG 
А ^^ » f ` / yx ` ` f ео - € x x” , , ` г 
αὐτοῖς ἀπονέμομεν, σὺ τίς εἰ καὶ πρὸς τίνα θαρροῦσα τοσοῦτον ὑποδεθέγθαι πόλεμον βούλει, λόγοις 
, ` ^ m # , ΄ ^ ` ^ 
ματαίοις ἠπατημένη καὶ ὑποτυφομένη, xxi τῆς τῶν παρόντων γλυχείας ἡθηνῆς πολᾶσεις ἀνθαιοῖ, αἵ σε 


ποδέζονται πάντως, εἰ μὴ προσελθοῦσα τοῖς ἀθανάτοις θύσεις Denis” πρόσελθε τοίνυν, ἵνα un πειραθεῖσα 


ον ος 


~~ Р . La [i / 
ὧν εἴρηται καὶ ἄκουσα τηνικαῦτα ποιήσεις τὸ χελευόμενον, ухх ταγα οὐδὲ γάρις σοι κείσεται παρ᾽ 


^ . * ^ f * , 
ἡμῶν. » Ναὶ ταῦτα μὲν û τῆς χακίας εργάτης. 


, , 2 / - $ 
223-11 e γενναία zat μεγαλοφρων ἐκείνη παρθένος < Τί σοι! ταυτὶ θούλεται, onoi, θικαστά 


ὥς γὰρ ὁρῦ καθάπερ παιδίοις τισι προσομιλῶν καθη μορμολύττων ἡμᾶς xxt oret ἡμᾶς ἀπατήσειν 
- ` > ~ n \ оё -- * - max 
τοῦτο μὲν ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν, τοῦτο δὲ φοθήσειν κολάσεων ἀπειλαῖς χαντεῦθεν φαίνη μᾶλλον παίζων, 


* Τα v^ ws ^" й , ^ ^ , M 
οὐ σπουδαζων, οἷς ἔδει σε μᾶλλον αἰσγύνεσθαι N παρρησιατεσθαι ὧν γὰρ τὸ φρονεῖν ἀπερίτρεπτον 
T ? ` ^ ~ , r ` ^ 
χαὶ ων Т duyn ἐπὶ τη TAS π'.στεως тетра ισ/νρως H pactat, τούτοις οὐδὲν τῶν πχρόντων μέγα 7, 
πη ~ . f ` t ` ^ t t , - 
добром εἶναι бох ἐπίσης yap та τε х 26a τά τε λυπηρὰ τοῦ παρόντος ἥγηνται βίου, τῆς πρὸς 
i 
IN е „ , ^ ^ 7 ~ 

()εὸν εὐσεθείας μόνης ἀντιποιούμενοι καὶ της ἐλπίθος τῶν ἐπηγγελμένων αγαθῶν, ὧν καὶ αὐτῇ εἶναι 


t 


f ^ - 
σπεύδουσα μετὰ τοῦ προφήτου foi οὗ μόνον ἀπηνήνατο παρακληθῆναι f, ψυγή uou ἐν τοῖς ὑυετέ- 


` 


~ - , Li ^ FEY ^ 
pots ἀγαθοῖς. ἀλλὰ κἀν τοῖς ἐναντίοις ἰσγυροτέρα καὶ σιῦήρον παντὸς εὑρεθύσεται, “'Γοιγαροῦν μὴ 
` + „ы , 


a \ 4 e а 
μέλλε, ἀλλὰ χόλαζε᾽ ἡμᾶς γὰρ обу αἱρήσεις, ὅτι O ἂν καὶ ποιήσης. » ᾿Επεὶ δὲ καὶ ἔτι τῆς μάρτυρος 


N RE ^ λόγ * E X ` е) ? Ἢ € ^ : Éy < Ti n * 2 La : c EE. Η 
ἐγομέν 15 TOU ογου εγχοψας Xat ET AUS O XCEL Οιχαστ 7 Ç LU (REX ота, t) fUVAt, (087. EQ, ἔφη, 
^ f ` [4 H 


` s” - ^ 
νήθουσα ἀναλύειν ἐθέλεις τοὺς λόγους xai τὰ ἡυέτερα μὲν ἐξουδενεῖν τὰ οἰκεῖα δὲ ὑπερθαυμαζειν 


4 e 


- / ' 1 т ' 
σπουδάζεις, πρόσελθε τοίνυν, θῦσον μεθ ὅσης τῆς εἰλικρινείας, ἵνα иҗ πειραθήσῃ ὧν πολλάκις 


3 f 
εἰρήχειν. » 
20. — 1. δοχεῖ F. -- 2. ἧς T. 


24. — 1. περιρεῖσθαι T. 
22. — 1. Ti o? F. — 2. τοίνειν F. 
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[67] VIII. IA VIRGO. A07 


X ` 3 2 f d ’ - - ^v 
23. Eine xat бт ἀπορίας ἥττων γενόμενος τοῦ θυμοῦ διαταθῆναι χελεύει τὴν μάρτυρα καὶ 
t ^ نہ‎ ` - ’ ε - یہ‎ "n CN 
ῥάθδοις ἀνηλεῶς ὅλον τὸ σῶμα μαστίζεσθαι, “Ῥαθδιζομένης τοίνυν σφοδρῶς καὶ τοῦ αἵμχτος τοῦ 
, , 2 ` , , 2 - ә ’ LATE е Lm - 
σωµατος χαταρρεοντος, xai τούτῳ φοινισσουένης τῆς γῆς, μετάμελην λαμθάνειν ὃ τύραννος συνεγῶς 
Li 3 ; ’ м 1 t m M 1 ғ 
Emebon, εἰ βούλοιτο συγγνώμης τυγεῖν καὶ pz, κακῶς ἀπολέσθαι. “Н δὲ οὔτε φωνὴν ἠφίει οὔτε πτε- 
` y ο, 2237 CAE 5-1 .. ef ` 7 ` ` ~ i ose ` ` ` 
ναγυον oute Oaxpuov, αλλ ὥσπερ ἑτέρου πασ/οντος οὕτω ὀιέχειτο xal тоу νοῦν Í siyz πρὸς τὸν Θεὸν 
3 , ) - SEA ` A 2 ’ ۹ 9 ; , 7 - m -ω ` ` ; hA 
καχκείνῳ προσομιλεῖν έῴχει xat την βοήθειαν παρ᾽ ἐχείνου ἐπιζητεῖν, τοῦ ταγινοῦ πρὸς ἀντίλη!νι, 
- L] 
τοῦ αγαθοῦ πρὸς ἐπικουρίαν, τοῦ ὑπερασπίζοντος xat εῖρα ὀρέγοντος τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτόν, 
2^. "net 0 ἢ ти ig ἱκανὴν ὦ : fet хро"; 1 1 200€ t ] 
2^. "леї δὲ 4 τιμωρία ἐφ᾽ ἱκανὴν ὥραν ἐπιταθεῖσα, νεκρωθῆναι τὴν μάρτυρα ἔδοξε, τοῖς pasti- 
# ` n , y ? , M 
ζουσιν ὃ τύραννος ἀνεθῆναι ταύτην ἐκέλευσεν, οὐκ ἔλεος ταύτης λαθών, οὐ συμπάθειαν οὔτε μὴν 
σπλάγ/να οἱ Gy — πῶς γὰρ ἀπηνὴς o 1 ὃς τὸ χολλζειν бло! ως ἀγριώτεοος: 
ү/ух οἰχτιρμῶ πῶς γὰρ ἀπηνὴς оу xal πρὸς то χολχζειν θηρίου παντὸς ἀγριώτερος; — 
` , - е ` ~ 
ἀλλὰ θατέρου προσδοκῶν τοῖν Guoiv ἐπιτεύξασθαι: καὶ γὰρ ὑπελάμβανεν ! ἢ λόγοις αὐτὴν τῆς ἐν- 
’ e а 4 f led - A \ ^ * , B ғ 3 f - 2 4 1: -. ’ 
στάσεως καθυφείναι πεῖσαι 7, μή απὸ πρώτης βασάνου ἀποθανεῖν 2, πρὶν πολλαῖς τιυωρίαις προσομι- 
л е! Ἢ ’ n 3 )J ~ 4 ә T , * 7 А ΝΙΝ ΚΣ 
Ἄσασαν οὕτω τῆς παρούσης ἀπαλλαγῆναι ζωῆς. Ἰοιγάρτοι xai φυλακὴ ταύτην ὀίδωσι xai βοαγύν τινα 
. ^ у Е f 3 
προς διάσχε'νιν /ρόνον 
^N ^ ~e ` ` я و‎ ~ 1 ο» 
25. H δὲ καθειρχθεῖσα τῶν συνήθων πρὸς Θεὸν εἴγετο εὐγῶν τε καὶ ἡαλκωθιῶν, ἐν συντετριμμένη 
, ` , , * её t - Cf \ ` / 2 ~ MN? 
καρδία καὶ πνεύματι ταπεινώσεως * ἱλεουμένη τοῦτον, ὥστε πρὸς τοὺς προκειμένους ἀγῶνας ὀύναμιν 
" - x ` * ГА ` nr ГА ^J ` P ` ` у ГА еә ` 
ορηγησαι εἰς το εὐψυγως τὸν τοῦ μαρτυρίου δίαυλον διανύσαι καὶ πρὸς αἴσιον τέλος χαταντῆσαι xat 
1 - . - - - , * "5 ^ 
ил αἀποστογήσαι τὸν τῆς δικαιοσύνης ἀναδήσασθαι στέφανην᾽ οὕτως οὖν τὸν Ө ру ἐξευμενισαμένη, εἰς 


2 


^ z 1 Г) 3 {2 , ` ^ эр еы +, et 1 ο) , \ μας , У Р L e ` 
QEStOV τελος жт бол TAUTA τα THG 20у15` OT YLP ευεπήχοον τον ταύτης νυυγφιον εσγε Χριστόν, ως καὶ 


е] 


- ` ` - ; نہ‎ r ^ Р - \ e ` ` - $ 
τῶν πληγῶν καὶ τῶν μωλώπων τῇ τούτου δυνάμει ἀπαλλαγῆναι καὶ ὅλην ἀνθηρὰν καταστῖῆναι καὶ 


εὐγυγίαν ἀναλαθεῖν xat ἰσγυροτέραν γενέσθαι πρὸς τὰς μελλούσας ἐπάγεσθαι ταύτη κολάσεις. AAN 


t X € ғ 1 f , یہ‎ ` LA xy es - 
οὕτω μὲν A παοθένος xat µλοτυς θαυμασίας τῆς ἀντιλήψεως ἔτυ/ε toU Χριστοῦ. 
| p- ^ 4 р 
. € - 4 1 ГА ` ρω 
26. Ὃ δέ γε δεισιδαίμων ἐκεῖνος δικαστὴς μεθ ἡμέρας τινὰς συνδιασκενάμενος ueh ὧν x«i τὴν 
\ m = ”> r - - 1 - Ú 
ἀργὴν εἶγεν, sl; ἐξέτασιν καὶ αὖθις ἐδχγει τῆς φυλακῆς xat τῷ οἰκείῳ παρίστησι βήματι: ἢ δὴ καὶ 
, РЧ - 3 - ^ - 8). мч ` \ y ^ ia Ви - Lr °" P7 en , 
κατενώπιον στᾶσα τοῦ ἀπηνοῦς δικαστοῦ, ὅλη φαιδρὰ καὶ ἔνδοξος τοῖς παροῦσιν ἐδείκνυτο, ὅλη γαρίεσσα, 


чч 


y е r ^ 


8^ 3 E ue А 3 2 \ ` zi 2 у= 0j A 5 Ў РЭ ВАА 3 u^ 
M ἀτεγνῶς ὑπερφυὴς καὶ τὴν div περικαλλής. Οὕτως οὖν ἔγουσαν ὃ τύραννος ταντην loov ἑχπλήτ- 
À nı Ιλ) z > ME 1 ` > 4 ’ λο ~ 4 1 ^ ` e ’ ^ 
τεται μὲν τοῦ κάλλονς αὐτὴν καὶ ἐν θαύματος λόγω ποιεῖται, xat μὴν δὴ ха! ol συμπαρόντες οὕτω 
^ ` 1 \ , , 5 - τ ~ 
συνδιατίθενται, ὡς xat ! ὑπολογίζεσθαι μὴ ταύτην ἐκείνην εἶναι δοχεῖν τὴν διενεγχοῦσαν τὴν πιχρὰν 
βάοανον. 

27. "Όμως μέντοι τῆς ἐκπλήξεως ἀνενεγκὼν ὃ μωρόνους ἐκεῖνος δικαστὴς τοιάδε πρὸς τὴν μάρτυρα 
εἴρηκεν: « 1ἱ τοῦτο, γύναι; πολλήν σοι βλέπω τὴν λαμπρότητα μετὰ τὴν βάσανον γενομένην, οὐκ οἶδ᾽ 
δῆ. 1 e D D , SA - ο. N 6) αρ \ A 2-69 ? ` Р 
ὅθεν xat ὅπως. Λέγε τοίνυν αὐτή, πῶς οὕτω ῥαδίως μεταθληθεῖσα πρὴς ἣν φαίνῃ κατέστης ευπρέ- 

À А 1 ` € , f - P^ ) 65 5 - ’ 5 Y SN Le 
πειαν᾽ καὶ γὰρ ὑπόνοιαν ἡμῖν δίδως ὑπολαμθανειν μαγγανείαις σέ τισι χρήσασθαι ἔπειτα δὲ λέγε 
xxi, εἰ μεταμέλεια τις ὑπεισηλθέ σοι εἰς τὸ ἀποθέσθαι μὲν τὴν πλήνην ὑφ᾽ ὃς κατᾶγ η, συνθέσθαι δὲ 
τῇ τοῦ βασιλέως ἀληθεστάτη θρησκείᾳ !'. Доо xot γάρ σοι τὰ κάλλιστα * ἔσται, εἰ τὸ ἀληθὲς ἐξείπης 

- - m~ t 3 t iri 1 ” , 
ἡμῖν, ἓν μὲν ὅτι τῶν μελλουσῶν σε βασάνων ἐκδέγεσθαι ἐκφεύξῃ τὴν πεῖραν, δεύτερον δὲ ὅτι καὶ ὧν 

` ғ > ; 3 ~ 3 Y 
πολλάκις εἰρήχειν ἀγαθῶν ἐπιτεύξη. » 
I 


= m^ 1 ο» - ’ c^ ` 4 ` ` 
28. Οἷς ў μάρτυς προσσχοῦσα ! τὸν νοῦν, συνετῶς μάλα τοῦτο @ αὐτῶν ἀπεκοίνατο' « Αὐτό 


M. > » 3 VI а, тт ы TE ai бет и . un P A US + 
σε”, ὦ δικαστά, τὸ παρ᾽ ἐμοῦ битеу то ἄλτθες μαθεῖν παρίστησι μηδέποτε κρεῖττον ἢ κάλλιον ἢ 
- , - ^ ` ` ’ ο ` 
διχνογθῆναι À xat εἰπεῖν. Λέγω γοῦν σοι, Ô xai πολλαχις STE εἴρηκα, ὅτι θεοσεθἠς ἐγὼ καὶ 
, - 3 à! 3 r D e ` ~ e / . 3 4 - , 
μόνῳ τῷ ζῶντι λατρεύω Θεῷ, μαγγανείας ® δὲ οὐ γινώσκω" αὗται γὰρ τῶν ὑμετέρων ! εἰσὶ θεῶν, παρ 
ne - ^ 4 "ә "n “ ^ 
ὧν ὑμεῖς διενεργούμενοι χαταλιαπανετε uiv τὸν αληθή Θεόν, αὐτοῖς δὲ ὅσα xat θεοῖς προσανέγετε, » 


Τούτων ó κάκιστος ἐχεῖνος δικαστὴς ἀκηκοώς, καίπερ τὸ ἀληθὲς μαθεῖν ἐπιζητῶν, μᾶλλον ὅλος ἐφωράθ' 
i i , s νο 2X 7f, 


23. — 1. τὸ νοῦν Г. 

24. — 1. ὑπελάμμ/, , ev F. — 3. ἀποθανοῦσαν Г. — 3. nonnulla deesse videntur. 
26. — l. μὴ add. F. 

27. — 1. θρησκείαν Г. 

28. — 1. προσγοῦσα V. — 3. αὐτός σε Г. — 3. μαγγανείαις F. — 4. ἡμετέρων 1. 
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^68 ACTES DESWNARTYRSSDEDSSMS [68] 


P j F^ А э ` IEEE d ` e ` ` t m x) , A € [οἷς ` 3 

του 1200005 οὐ yap απευθυνε τον νοῦν προς το φέγγος της αληθείας, αλλ ὡς TOD στρεθλὸν προς 
ἘΝ 4 , А FA ` ` . - ? ` ` ` 3 ^ ` - 3 / 
GLAY μετεστρχνῃ Xx4XX0v60txV' εθει μεν 120 EXELVOY μαθόντα το αλγθὲς A πιστενσαι ХХІ της οιχειας 


f 


μεταθαλέτθαι δυσσεθείας 7, τὴν μάρτυρα daat ἀπιέναι, ὅποι καὶ βούλοιτο. 


`) € ^ 
29. Ὃ δὲ τοῦτο μὲν οὐ πεποίηχε τῷ πονηρῷ QLEVED YOUUE VOS δαίμονι, τὰ γαλεπώτ ατα ὃ 


- * 


τυρι προζσαπειλησάμενης xxt τοῖς η ὥσπερ τις λέθης ἀνακα/λᾶάσας καὶ ἥττων τοῦ πάθους γενό- 


` ' 


gto 
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δι 


µενος σφοδρῶς Avex « Πῶς ταῦτα, ὦ γύναι, πῶς ταῦτα λέγεις; ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων ἀποκρίνη, οὗ 


^ ` \ La e 

GEKA οὐδὲ тр= JE, ἀλλὰ της ἠυετέρας ἐθέλεις κατατρυφᾶν ἡμερότητος xat τὸ του ικχστηρίου 

А ) D э» а. > = еј NO «€ М + م‎ e ^ ^» Y у ` τ 

pt ἄνθρωπον ε5ουθενεῖν; Ti QUA οἶσθα, οτι οι α--ρ λέγεις παρ γα ων Хол Жа ESL GE TRAL αὖθις 
e 


? r - - ` # ` ^ 
κολάζειν ῥηυλόμεθα» Fuels γὰρ καταλιπεῖν σε τὸν ἐσταυζωμένον xat τὰς μαγγανείχς δμολογῖσαι καὶ 


4 ~ ` # . ` + [4 rf - ` ` La » ΄ ^ 
συγγνώμης τυγεῖν  ava'(xalojsv, GU Οὲ τουναντίον ἅπαν ποιεῖς: καὶ γὰρ κρύπτεις υὲν ταύτας, αὐτὸν 10 


-ι ` + ` ` [А Ls ν 
GE ανχκηρύττεις καὶ (Jiov ὁμολογεῖς ἄντικρυς. » 
1-5 30. Ποὺς ταῦτα ἡ μά UNE d EAD Ure СЕИР γαλονοίας ἀξί 
25 0. 150$ ταύτα T, µαρτυς συνετως AUX καὶ πεπαιόεναένως XAL τής ` ἐΧεῖνης µμεγαλονοῖχς 05100 


^ 


[44 t LY - id r - ` * ` ` - n ` P 
πεχρίνατη᾽ < “Цисти mo δοχεῖς, Ὁ θικαστα, εἰπεῖν τὸ ἀληθὲς ἐθέλειν μαθεῖν ἢ παντελῶς ἀπτλλάγθαι 


Rə 
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ne dM одо 3 DPE е er μα 4 93 É) , ο” κ + E. ue з ЕА 3^ FAN w ^e 
ον σευ 20964, X X τον υὲν (061.50 τινι αυ” UOI тоу OA GUVIG T,U.EVOG M Φως ОЧУ. εὖςξ)εις бу, TOU 
er 
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E 3 ty А £^ ` ν 5.1 ` ^ y ” ` ` 3 
È QOTA τὸ σκότος xxl μιγνύειν σπεύδεις τὰ Quixta, ἐμὲ uiv ἀναγκάζων καταλιπεῖν τὸν ἕνα Osov 15 


©? 


L] 
154: mA ` ^ , ГА ` .. \ ` ~ , 1 ^ , 5 3 , r ~ 
νυγοις бї zat αναισθήτοις κτίσμασι την θεῖκην Anovetual ТОЛУ, σὲ δὲ πείθων ὅλως ἴσγυσειν AUX 


5. 


, τ , να - 3 ГА 3 ГА ’ ων ~q — e ` т) om 

μεταπειτειν Χχιτοι γε SAE σε TAÇ οικείας αἰσύεσθαι QUGEUX, αᾶλλον ος TNG χοινης, XAL οι αυτὶς 
^ et ` , 4 , T , ` ` 

τον ταύτης ἐπιγνῶναι АТ C0۷, ὅτι διὰ ταύτην την ὁρωμένην οὗτος ἐτεκτήνχτο κτίσιν: καὶ γαρ 
^^ M 3 25 En рЫ е е wv ۶ NL. - И ` ^ ео ` 4 re kd - ` 

Tt) οντι EX ταντης E) xu u. ac cer, f тоз буто; (oU γνωσις' Gu οἱ TOTOUTOV απε/ῄεις TOU επιγνωνχι τον 


Y es et ` ο е2 ^ "y te ^ # # A] / ` 3 ` ΄ ri - 5 
yt JEOV, Ότι XAL Yu AVAYXASELS TY, ση συνθεσθαι WAV. λ1αινομένων γαρ οὐχ απεοικας οὕτω της 20 


х 4 
` efet 
ἀσεβείας ἀντιποιούμενος. » 
ЗІ. ᾿Ενταῦθα ὃ μιαρὸς σφοβρότερον κινηῆείς, προς τὸ κολάζειν καὶ αὖθις ἐγώρει. Κελεύει ! τοίνυν 


. 


- 


πρῶτον μὲν βουνεύροις ταύτης τὰς σάρκας καταξανῆῦναι, ἔπειτα δὲ xat καλάμοις περιδεθεῖσαν καὶ εἰς 

- ` -/ ` i , SENA ә 5 ο e ` 

τὸ ἄκρον τούτοις πιεσθεῖσαν — πονηρὰ δέ τις περτικὴ τοῦτο βάσανος — ἐπὶ τοσοῦτον ἐλθεῖν, ὥς καὶ 
Ly uen 


4 ` + ^^ r sa т a - ^ «a 
την ψΨυγὴν ἀποθαλεῖν. АХЛ f, θύναμις τοῦ Χριστοῦ, ὑπὲρ οὗ καὶ ἀποθανεῖν εἵλετο, xat αὖθις ταύτην 25 


-- 


^ [4 TIENE ۹ 1 "à e ~^ JA 4 ^e , Ы] 3 , 
ἐνδυνχμονσα AVET ἐρ χν ἐφύλαττε της τοιχυτής κο)λασξως ЕЛЕ! CE ἱχανῶς ἐθόχει τῷ τυράννῳ την βασανον 


\ ۹ ^ ` ` J ` 
ἔχειν, λύειν μὲν τῶν πιεζόντων καλάκων, μεταφέρειν δὲ καὶ αὖθις πρὸς τὴν φρουρὰν ὥσπερ τινὰ 


ἄνυγον φόρτον βασταζουένην ἐκέλευε 
s £. У OT + - i EAI . 
, , a» , A Y ` т ` 
32. AA οὐκ ἠμέλει σου πάντως Oo, ἀξιαγαστε μάρτυς, ἐφ᾽ бу ήλπισας xoi οὗ τὸν ἔρωτα 
^ 


- 3 " ^ а Ἢ f - ` ` vier " ^ 30 
VEXING εἰς τὴν buts ἔσγυκας xal πῶς γὰρ ££). E, Філа viptorroc (ων ZAL TOUS οὐζαχ-οντας VTL 


^ 

G 

τ. η. ^ d ` D fire 2 А 0: TUO MT peut T = πε Б ОАЕ ` 0 
$Х-80У Е(0и5 5 παρην τοίνυν AIAL 015 αορΊτως ХА! TM ὑπερφωοὺυς ταυτήν ὩΠσίωσε' 010 και Όλη 


* PF s) .) s) - fet - = 3 "A - 4 - s Lo d^ = | ٤ = -g -- à ы г: r HAAS 5 * Ба 
“ol, 222 τῆς θείας απολαυσασα χάριτος ° φαιόροτέρα καὶ ὥραιοτερα κατέστη XAL την ἐκείνου ἐθόςατεν αχατα- 
^ ~ t D `x g `e 
μᾶά/γτον δύναμιν « Εὐλογῷ σε, λέγουσα, xat δοξάζω τὸ ὄνομα σου, πολυύανητε хури, ὅτι ἐξήγαγες 


ἐκ τῶν ἀναγκῶν τὴν "hujYv µου καὶ ἐρρύσω µε ἐκ χειρὸς ἐγθρῶν uou τῶν τὴν σὴν δύξαν αἀθετούν- 
i τι роо πρὀστηθι δῦ 


Mig 


` 
των! xal τοῖς Οχίμοσι ταύτην περιαπτόντων, Ка! νῦν, φιλανθρωπότατε χύριε, καὶ 


` η $ Mcr f б ) - ç `" ` ` LA - LE fx ^^ 
καὶ εἰς τέλος ἐνίσ/υσὸν µε καταθαλεῖν τὸν ἐμθρον xai τῆς σῆς ἀξιωθῆναι χαρᾶς. » 
ey“ «у КУ ^ D , ` ` `x r ғ Y ^ “` 
33. Οὕτως οὖν τῆς θείας μάρτυρος εὐγουένης καὶ τὸν ἁπάντων δοςαζουσης Θεόν, ἤθη τοῦ ἡλίου 


`x , , 3 [ ~ ^ Ae { vx 9 ` x - v? m , Sut / ` 
ανίσ/οντος, ταυτην αποθαχνειν 6 ὀιχοζων .... 005 MEV αντω EGW που TTG πρλεως ρισαι ταντην βορὰν 

- ` ` ~ ` ^ ’ ^Y LA La ` € - ’ e ГА \ 
τοις хобі XAL προς TOUTO TOUS OAUIDUS προσ έτχττεν. Ot δὲ ἐλθόντες xat UYU τχυτην εὗροντες Χαὶ 

[4 ^ A х “+ 4 е ГА , 3^ m ` ` ` 
ὅλην Φαιοραν HAL του θείου προσωπου φως απαστραττουσαν. MET 216095 καὶ ἐκπλήξεως προς τον 40 
^ 1» y е ^Y , AA 4 e 4 И ? 
GUXASOVTE yayov. O б ταύτην ἴόων хх! ὡς εἶκος ἐκπλαγείς, dm οἰχείω ρήααχτι xxi αὖθις ταυτην 
SER ` е , p» 5 - 
παρίστησιν, οὐκ ὀλίγους καὶ των μαγων συνέδρους ποιούμενος” καὶ γὰρ ὑπελαυύανε πρότερον ЕУ τοις 


, 


É ~ am # 
OXEt γοῦν αὐτῷ παρᾶ- 


y 


yc А y A ^ ^Y ` 2))4 8 0 
Жо әй Уу εἰναι ει G° XAL τοῦτο, т x u T, μέντοι καὶ ους θύνατθαι χινεῖσ pois 


¥ ` 


\ 
ὅοδον τὸ πραγθὲν καὶ Φυσικῆς ἀνώτερον TIONG δυνάπλεως: καὶ ὅπως ἔγει, ἀχριθέστερον κατεμάνθανε xal 
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ғ > ’ t , 9 ~ y ni ` ` ` ’ Y \ е , , ES 
τοίνυν ἐν θαύματος λόγῳ ταύτην ^ ἐποιεῖτο’ ἐπειτχ GE HAL τοὺς 010006 WAYU θεοὺς ὥς ἐκείνους εἶναι 


βαίνειν τῇ μάρτυρι θεραπείας ἀξιοῦσθαι, ὡς καὶ τῶν ὑγιαινόντων 


. v ~ З QUES rf 

τὸ αἴτιον TOUS παρχβόξως οὕτω Guub 
Y ru V ` 

χρειττόνως ἔγειν ὁρᾶσθαι, ἢ, εἰ Uf, τοῦτο, γοητείαις τισι LA περιεργίαις πρὸς ô Φαίνεται μετα ά).- 

λεσθαι, 


e f. ` E y ^ е ^ ` , ` » ` ` # С 11 MEN \ NM - ne ` 
3^. Пос «тер εἶπεν ἂν ὃ τῆς ἀληθείας προς αὐτὸν λογος « Ἡευόεις τας 00525 του σον νοὸς 


— 


4 Li , ел |` ` - q PI» е ғ - t £^ ’ 3 - ғ 
ματαιότης κέκτηται, μάταιε. Тӯс yap αληθοὺς 00576 Ἢ πλάνη σε τοῦ ψεύδους αακραν тоз χπέσχορα- 
У LI ` f , ne ч e - => > ` ms - ^^ 
Χισεν' οὔτε γὰρ ἀναισθήτων στοιγείων τοῦτο OUTE περιεργιων T, LAYYAVELUNY, ἀλλὰ τοῦ ζῶντος Οεοῦ 
у - ` X v e x - ^ y ` - m , 5 2x7 \ ел x) 
ἔργον τοῦ τὰ Uf, ὄντα ὡς бута χαλοῦντος καὶ Tof τοῖς πᾶσι παρέγοντος. » ΑΛΑ б μὲν της αλι- 
# , ^f € ni ’ 4 `` , ` ` У ^ 9 La + ~ k - 2 ` ’ 
θείχς λόγος οὕτως. O δὲ πόθεν ἂν ἀλλαχόθεν, εἰ yh ἐκ τῶν ἀναισθήτων auTou θεῶν, ὅποιος ἐχεί-- 
At v € 40 er , ч A 2 - A ` - ve 1: θεί ROMA z > ` i] - 5 
νοις σ/εδὸν бу, ὡρμήθη ἕτερ ἅττα ἢ ἐννοῆσαι ἢ εἰπεῖν τῆς ἀληθείας εγομενα, εἰ ph TA τῇ avat- 
L 3 ғ 7 е \ tx E 3 ` - е , Y ` , > m 
σθησία ἐκείνου προσήκοντα» О μὲν обу οὕτως ἐπὶ τοῖς ὁρωμένοις εἰ/έ Χαὶ oi συαπαρὀντες αὐτῷ. 
у= € , е? \ - ru ? - 
35. “H δὲ μάρτυς οὕτως αὐτοὺς ἔγοντας καθορῶσα καὶ τὴν γλῶτταν χινήσασα . πάντως 
D / ` i i 5 


2402 ne 4 r f Get ал Е JO £ ы Н N > ἐλ 4 M 
ἐφθέγξατο, ἅπερ © τὸν θεῖον ταύτης κινῶν νοῶν ἢ αντοσοφία Ἄριστος ἐνωρησατο" OUT ç γὰρ ἐπηγγεί- 
’ ` , М “М? € t ` e , 1 - *, ’ е 
ato λόγον καὶ σοφίαν διδόναι, ἡνίκα πρὸς fosuo xc καὶ βασιλεῖς αγθήσονται οἱ tZ; πρὸς ἐχεῖνον 
, , D - ; х ` , A - . - , 
πίστεως ἐγόμενοι, οἷς οὗ δυνήσονται ἀντειπεῖν πάντες οἱ ἀντικείμενοι: ὃ OTT xat ἐπὶ τῆς ἁγίας γέ- 
γονε τηνικαῦτα. 
> 1 \ ‚ y Y ἃ ‚ у , e е 3 ео 1 f > , sh’ 
30. « Epot μέν, ἔφησεν, ὦ txasta, ἔπεισι θαυμαζειν, ὅπως ἔχων της ἀληθείας ἐκπίπτειν ἐθέλεις 
э 3 ~ 9 1 ~ er \ => ` - ’ ^ # , ` - € ^ ` s 
καὶ ἀπιστεῖν ἐπὶ τοῖς οὕτω καὶ Tull τὸ τοῦ λόγου δήλοις τυγγάνουσι, καὶ ταῦτα ἑαυτόν σοφον οἰόμενος 


` - ru ` ’ ~ ^ ` X - ’ LÀ ’ ` e 
καὶ τῶν πολλῶν ἀμείνω τὴν γνῶσιν χεκτήσθαι, ὡς xat την των μεταρσίων εἰ ἰδέναι φύσιν καὶ ἑτέρων 
^ ru эм” м si ` У > ` ~ » ai ~ -` ’ ` 
δήπου πολλῶν ἀδήλων ὄντων, εἶτα ἐν μὲν τοῖς τοιούτοις 0181 εὐδοχιρεῖιν, ἐν бї τοις αληθέσι xx pavs- 
=: ` Jom ~ € Р CE ‚ А э, 623 > 3 ES ων TERME où = x ΜΕ A 2 £N! ` ` 
poi; τὸν ἀγνοοῦντα ὑποκρίνη' À οὐχ ὁρᾶς £v ἐμοῖ τὸν έμον ἐνεργοῦντα Ἄριστον; ФАЛ Gt xxt πυρὶ 
` ° 


` , , 
καὶ γοητείαις xÛ περιχπτων τὴν ἐν ἐμο 


τοῦτο οἴου, τὸ τῷ edet πε καλύπτειν τὸ τῆς ἀληθείας φῶς' τὸ μὲν γὰρ соу ψεῦδος μακρὰν ἀπελή- 
᾿ 0 | 128506 y μεν yap махр ef, 


, f d te ν M , 3 У А : А 
φαινομένην θείαν ἴσγυν' ἄπαγε τῆς τοιχυτης ἐρεσγελίας' un 
λαται, τὸ δὲ τῆς ἡμετέρας ἀληθείας φῶς τοῖς βουλομένοις πᾶρεστι καθορᾶν 
; š τῆς ἡμετέρας αληθείας φως ς ομένοις παρ ойу. 
ry m , m f е PF. - - ^ "n е ’ n ρω e LA 
37. « Ποῦ γάρ σοι τῶν μαστίγων οἱ μώλωπες, ποὺ των ῥαθθισαῶν at πληγαί, ποῦ τῶν αἱματων 
сї ῥύακες. ποῦ τῶν ἄρθρων καὶ τῶν συνδέσμων xxt τῶν ἰνῶν αἱ πχραλύσεις καὶ συντριθαί; παντα 
οἴγεται, πάντα ἠφάνισται, τῆς κρείττονος ! ξυνάμεως xxi θεϊκῆς ἐπιλαμ' ἄσης fulw el uiv οὖν ἐθέλεις, 
X 
πρόσιϑι τῇ ἀληθεία, τὸ τῆς πλάνης σκότος Ααχρὰν ἀποθέαενος: εἰ ὃ οὖν, αὐτὸς μὲν τῶν οἰχείων 
м y. 4 > , 4 \ м ГА » 1 1 3 , e ? \ ` 
ἔργων ἔχου, παρ ὧν πάντως “TA ἔσγατα πείση, ἀλλὰ μὴ ὀργίζου, ἡνίκα γυμνὸς καὶ τετραγηλισ- 
, 3 À - mu ео τω el - , , ` ` , rr E 
μένος ἐπι τοῦ φοθεροῦ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ στήση βήματος xat τοὺς λόγους ὑψέξεις οὐ μόνον 2 ὧν 
^ үз - 123 \ t τ X > А - 3 , ^ ru t ` ` {2 
διεπράζω κακῶν ἀλλὰ xat ὧν εἰς τοὺς εὐσεροῦντας εἰργάσω, ὀεινων, XAL σε τὸ μη σθεννύμενον αἰώνιον 


ΝΡ 3 ’ 3 n M у \ \ 3 - > ru \ ` ’ 
хд єтїї πῦρ, ὡς μὴ ἐθελήσοντα ἐπιννῶναι τον ὄντως Θεὸν καὶ ἀποστῆναι τοῦ φθαρτοῦ xxt avachi- 


(nu 


тоу ki 4. » 
"p 3 , € иж 3 - \ ^ « \ ` ` ` \ - ; Ы IA. 
Γούτων ἀκούσας ó mapzypwv ἐχεῖνος xat βδελυρος καὶ uf, ἐνεγχων TAY των λόγων ἀλήθειαν, 
\ А 
A δὲ τῶν πραχγαάτων οὐτῶν, πρὸς τὸ χολάζειν xai αὖθις ἐ ώρει τὴν ιἄρτυρα, ὥσπερ ἐπίττδες 
γι E 6 7. i р , д [ο 
~ m ef ed» ۶ > 
τῆς οἰκείας μανίας ἀντιποιούμενος, χάλααος ὥσπερ πρὸς πῦρ ў κατὰ πρανοὺς ὥσπερ DUX; φερόμενος 
έλε X - X 9 -E \ Gon ῇ a , A S 4 2 g > f M - 5 Per 
ἀμέλει τοι xal μικροῦ xat αὐτογειρὶ τιμωρεῖσθαι ἠπείγετο Tfjv ἁγίαν: ὅμως μέντοι ёх τε του οἰχείου 
зу و‎ 
αξιώματος χιολυθείς, ταύτην καὶ αὖθις παραδίοωσι τοῖς 910004 xat ναινοτέραν προστάττει χόλαχσιν εἰς 


τιμωρίαν ταύτης εὑρεῖν. 
30 τιν; xx ` £y А х λα΄ ` e А f i ` م‎ 
39. Té οὖν τὸ ἐντεῦθεν; oi πονηροὶ καὶ πρόγειροι προς τὸ χολάζειν XAL τοῖς σφετέροις χμύ- 
νειν θεοῖς, φοθερὰν καὶ πικρὰν τὴν βήσανον ἐξευρίσκουσι: φακέλοις γὰρ γαλκοῖς ὅλον τὸ σῶμα περι- 


e? ? n - 

λαθόντες αυνβλάττουσι μὲν ἐντεῦθεν τῆς σαρχὸς τὴν διάπλασιν, συντρίθουσι δὲ τὰ ὀστᾶ xal ἰσ/υρῶς 

ὅλου τοῦ σώ τὴν ἡ ίαν πιέζουσιν, ὡς μηδὲ 00€ τ 2) 7 2 έκτος eupe0r 

ὅλου τοῦ σώματος τὴν ἁρμονίαν πιέζουσιν, ὡς μηδὲ τι μέρος τούτου ὅλως τῆς βασάνου έχτος εὑρεθη- 
, , \ 


à Sn τ! ` Е ας. x 8 - X 1 à à ` 5 NY - - 3 1 ; ` ғ 
γαι 010 οτι ХХ οι HMADOVTEG ἔκλεισε ЕТХЈОУ αν τας ο} ¢ XAL OuÓ« των VUY 7 QGXO0UDJAXUDV £XTOS παπα” 


4 "л 3 25 ЖЕ px ` + ἈΝᾺ E j е و‎ ~ = N7 ` « - QN А 
θους γένοιντ᾽ av? αἱ Luya ЯЛА обу! καὶ A μάρτυς, ὡς έγῳμαι, μᾶλλον δὲ καὶ τὸ τῆς αληθείας 


9, ταύτης F. -- 3. τὸ F. 
97. — 1. κοξίττων Г. — 2. μόνω; Г. 
39. — 1. φετέροι; Е. — 2. νοῦν P. — 3. γένοιτ' ἂν F. 
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4 - ` ғ ` Е 

пхрістис: φῶς, ἀγεννές! τι xal ἄνανδρον ἔπαθεν, ἀλλ᾽ ἐρρωμένην μὲν ἔφερε τὴν 'νυγήν, εἰ καὶ τὸ 
^ 25 ST ` ^ - з = ` ` Я ы ~ \ 3 ғ 5 3 эм» >» ` ` 

σωμα ххт@хото; HV, τον DE νοῦν ἀνήγε πρὸς тоу Όεον γείρας γὰρ ἐπαίρειν οὐκ ἦν οὐδ᾽ ὀφθαλμοὺς 
, M ^ ` x ГА А ` ^ , 3 , . f 3 = "t 1 ` ` [4 э ~ 
υπο TOU σχαιοῦ πιεζομένη χαι ὀλεθρίου ἐχείνου μηχανήματος: ἐπεκαλεῖτο δὲ τὸν Өгбу ἄοράτως αὐτῆς 
3 А 6i =: ` 3 я ’ + Pr sn - ` ` La ` г ^ o.» ’ ` ` 3 

ἐπιλαβέσθχι xat κουφίσαι * Ty ὀδυνῶν xat τῆς τοιαύτης ανωτέραν οεῖζαι βασανου καὶ θαυμαστὸν èv- 

- ο. ` > ^ n - » ۶ - αἱ е 

τεῦθεν φανῆναι xat Osov ἀληθῆ κηρυγθῆναι καί τινας πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας βλέψαι φῶς' ὃ δῆτα xat 
εὐγῆν ἀπηντήχει TA μάρτυρι. 


ЛО. Ашта! uiv γὰρ atovr Tc 0 $ va ОО OWN πὶ | 
es HEV YAP αιφνης — της ὕανμαστης σου, Αβριστε, ὀνναμεως — 9εσμοὺ τα» πιεςοντος 


-^ Jj ^ 
ανισταται OS Χα 


- m 


` т ~ - ’ - 
τοῖς πᾶσιν ὑγιὴς καὶ φαιδρὰ χαθορᾶται᾽ ἐντεῦθεν ηὐγαρίστει τῷ σεσωχότι (εῷ᾽ 


зэ, ^ ’ ۹ ^ t. 1 ^ z el ` ict - D 5 Р 
« [шу расте σοι, λέγουσα, ποιητὰ τῶν ὅλων καὶ ΟΠΜΙΟΥΡΥΕ, ὅτι xat αὐθις ἐκ θανλτου ἔρρυσω µου 


mr 


1 ! Ды . r X f EA ` "` гр ^ = r 3 3 ГА "r s X- > ` f t ` 9 
τν WUN, KAL την ὑχυμαστην σον Е 0:100) QUVXGIEUXV εν εἰλοι. » Kat Est « Ἀγαβοτατε, εἷς τελος 
, 


` me ` SRE ` е. 3 ^ ns ? - ` ^ дЫ 

827100000 καὶ ἐνίσγυπον τὸν της ἐμῆς ἀθλήσεως τελειῶσαι δρόμον καὶ πρὸς σὲ καταπαῦσαι τὴν ἄλη- 

Ü) A y 5 А ^ A ΄ Où E. , M * , ` ` - 5) r , À ` ^ 

WAY ζωην zat επέραστον. » Οὕτω τῆς μάρτυρος εὐ/ομένης καὶ tov τῶν ὅλων ὑμνούσης καὶ ὀνσω- 
r г 42 - - t ` . ` ^ ` pt "5 x ) ^ ` ` ` у 

πούσης (}εὸν, συναρπαζεται τοῖς δημίοις xxt про; τὸ τῆς ἀσεθείας ἀνὰράποδον τὸν πονηρὸν xat αὖθις 
` ^ ` У 

φηυὶ δικαστὴν ἄγεται. 


/ е 9 ^ , эм (ὁ ^ ғ t t EPUM ’ 3 ` ` , να ^ 
08 kat 05 ταυτην των, του Qut SU 00У ЕТ УТО, Χπχιτοι γε XXt προς το VOQUU.EVAY εοξι GtX- 

£5 4 ` + - e 1 , ^ ’ f Д t ` ` , 3 P 

λε γαι και Επιγνωναι WOTEP THY ὤνσιν το; σωµατος UYUXtVOUGXV, οὗτω και τὴν θείαν ενεργξιαν, 


E ` r ` ` ~ а 3 3 , ^ ` ^ 1 Р ? ^ ` ΓΩ 
ft 20077005 xxt το θαυμα ενήργησε, xxt ἀποθέσθαι μὲν το ὀυσσεθὲς vcovnux, ἑλέσθαι δὲ τὸ ceba- 


- ` v λα. г ni ^2 ` A ~ , ^ ` - , , е 
σθήναι τον ὄντα (εον 6 б: πολλοῦ γε καὶ del, μάταιος WY xat ταῖς ματαιότησι συνισ/ημένος τοῦ 


1 LAS ei T 1 πλ) t) LM La Ag n з м ^ 3 , ^ A À ` - 4 М 1 - 
νεύδους, θεν xat μᾶλλον ἐπὶ πλέον ἐγίνετο τῆς Χαχίας ἧπερ τῆς ἀληθείας: διὸ xat πῇ μὲν ὑπὸ τῆς 


` , ` ’ ν РАЯ ` r - - ` ` lod ^ ^^ 
ἀληθείας ἐλεγγόμενος ἐπειρᾶτο xat ἅκων ταύτην ὁμολογεῖν, πῇ δὲ ὑπὸ τῆς ἀνοίας κρατούμενος καθῆστο 
GUY хубу. 


A9 F: , af SW, UN € , RES К , 3 "^ ` 3 LU --, c.t. -. 
i2. τ. «шд αναλαιυαχνων EXUXOV « [tE uot », ελεγε προς τὴν µχρτυρα, « πως TAUTA TROELS, 
EY: , VQ UU Ph . - ` - e X ae Cs N -p кше / que 3 r ms t 
10) γνναι , «Xl RINS των TAT Yt V 8TX X ^f, LA ῥχοίως οὗτος νγιχινουσα PAV, XAL TAVTAS EXTANT- 
4 ` 


` ^ t θ М ` , n. * Y И ^ У е - nt ^P 
TEG, VAL OT Ux τους UEOUG και ΕΕ οηπου τον εμ.ψρονα νουν EZ OYTO, ως AUX 20U με uos ούνασθχι 


3 - p + E ` , rt f x * 5 ^ , * ` ` , 3 9 
εσχερθαι, πως σοι συμήαίνει το µετεστρχ”θαι ούτω PROLE απο τών ELDOVUY προς τα βελτίω εἰ 
„ r [4 


ea , . + ۹ { 3» - . ` , ^ - ` ` ο 3 s 
οὖν θέλησεις то Ас̧ ἡμῖν ἐξειπεῖν xai ἀφελέσθαι τῶν ἡμετέρων u/s τὸ περὶ αὐτὸ ἐσγαλβαι, 


- 


ITA ν 3 g < ο ^i r a га ` 5 - м у - -e > - -. Q 

Japts ἔσται σοι παρ uiv, μᾶλλον δὲ παρά τε βασιλεῖ καὶ αὐτοῖς δήπου τοῖς θεοῖς" εἰ ©’ οὖν, ἐπεὶ 

` ^ , Я е) г се SE E ` y. , \ πεῖ , 27.60 Er 1 33 

οὐ боужтоу μοι. ὡς γε ὁρῶ ἐς MV Ерүхул, MATE µην πεῖσαι σε μεταθαλέσθαι μήτε μὴν ἐξαρκεῖν µε 
^ -- ^ ^ , ^ ` 3 + [d т - 

χολάσεις ἐπινοεῖν, τῇ τελευταία τιμωρίᾳ τῷ θανχτω σε πχραθώσω” τυχὸν γὰρ ἂν οὕτως Quiv cuubatr, 


απηλλάγΏαι σου τῶν τε ἐπινοιῶν καὶ μαγγανειῶν" καίτοι γε δέδοικα καὶ οὕτω μοι περιεργείαις τισὶ 


e. 


Ў 1 RFA vie ` of) elle τ 3 ` > , > 3 0 2x € r 
/ p^, a XU-EVf,, TA HAL ЈЕ 0270 f, AL τους Ἕλειους EVTEUUEY ESXT XT ATES 


ү f 


ha t Ы , >: t э - - 3 ^ 7, N 4 
1), Out» IV Оуу ὁ XATADATI 26720).07ү05 εκείνος, τοις οἰκείοις ὀοἰέενεργοναενος οχιμοσι, AU Xp 


t ` f 


EY 1% vs ^ ‘y , , , 5 , r , ` ` ^ r 
τις εἶναι εξ (V ἔλεγεν ἐγνωρίζετο, ἐπείπερ πολλάκις OÙ μόνον έωραχει ἀλλὰ καὶ Ίχηχρει τῆς μάρτυ- 
` ^^ , , 1 3 , ei v - + ` ^ е? А ` 
ρος περὶ τῶν τοιούτων ποιουμένης τὴν ἀπολογίαν, ὥστε οὔτε μαθεῖν οὔτε ἐπιγνῶναι ἕνεκα γε τὸ 


ΣΝ, n όχλε А ^ ΚΕ 0A 3 - 2.7 C , νο ХИ δε P: es τήν ` d 2s = 
PINN HS TPIUUXAETI TAY ερωτησιν, ХАЛ επαπορων εφ οις ovx Τθυνχτο ETITU/ELV, (TED εν χυΧλοις 


` ` , \ ^ ` + е ` , 
τισὶν ἔχυτον συστρέφων, τα AUTA XAL περι τῶν αὐτῶν διηρὠτα. 
/ / ε ` 4 ` , f ГА Е ба! ` , ` n 3 m$ ` ev ` F^ 4 
A^. H δέ vs καλλιπαρθενος илрту; « Τί πλειστακις περι τῶν αὐτῶν ἐρωτᾶς, ασυνειόητος MY 
` ` .. ` .« 1 `A = E v ` ` ` ` - p: ` ` - w ` 4 ` ` ev 
και uf, θέλων το αληθες συνιζεῖν ; οὔτε yup бїз то μαθεῖν προθχλλη τὸ ἀγνοεῖν οὔτε Ot% τὸ ἐπιγνῶναι 
` ^ Tis ` - a. `... T ^^f) ` A. ) Cur \ \ ~ d ^^ ` 1 3. # 
το αληθες ἐρωτᾶς, αλλ ὥσπερ ἐθέλεις AXA λαμβάνειν πρὸς τὸ τιμωρεῖσθχι ἡμᾶς xat τὴν οἰκείαν 


`+ 50 -: \ , У 1 ~ оч - r w a? 33 T7 & 1 ` ^ « ^ 
ἀσεήειαν συνιστᾶν, ἔπει πολλακις ἔγνως τὴν TOU ἐμοῦ Ἀριστοῦ δύναμιν, ἐφ᾽ οἷς σὺ μὲν ὠμῶς καὶ ἅπαν- 


, , 
θρωπως ἡμᾶς ἐτιμωρήσω, 


3 - ` ^ - ye e L: т, , - = 

ÉXELVIS ὃς ευεργετων 09 διέλιπεν, ὡς AAL πᾶσαν προψαχσιν της σης XAXOUT- 
P! , t LI - 
r 


^ D: » |RSS У € ) p 3 ^ - * à = ` расы 
íOTUX yxp /07Gv e/ Σιν GORE EUS UTSAXUUAVEIV, IV OEGUNDL, οσα» XXV TA 


Javou улут απαιρείσθαι" 


Ы j , , а ’ 5 , 1 - ^ 3 ^ ғ 3 -’ 
ανήκξατα πασ/ουσαν, μαγγανεῖαις η περιεργ’αις αποτιθεσθχι μὲν τοῦ σώματος τας πληγὰς, ἐπενόυεσθαι 
r , 


1 r 4 ^» t e А y , ’ , A LA ^ , r 
E το υγιαινειν εὐαιύνης καὶ χρειττω φαινεσῆχι TRED καὶ προτερον; TOEL тууу 0 βούλει, ETEL γε, ὡς 


©? 


+ 


sure PAN Фи EF б 3 \ , s 4 ’ IEN + ` ^o - - хус бе --- 
оро, EXtOYV туф LT TOY τυγ/ανεις επει τινα ευεργεσιαν αυτος προς των боюу AXU χνεις VENY, ωσπερ 


apa ἐμὲ ὁρᾷς πρὸς U ἐμοῦ εὐεργετουμένην Χριστοῦ; τάχα yxp, ἂν ἐγνωρίσαμέν | σε εὔεργε- 


4. ἀγενὲς F. — 5. ἐρωμένην F. 


44. — 1. ἐγνωρίσαι μέν F. 
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[71] ҮШ. IA VIRGO. A71 


τούυενον παρ᾽ αὐτῶν, εἴποιαεν ἄν, ὅτι εἰκότως τῆς ἐκείνων ὑπεοχγωνίζη 04 πρόσελθε τοίνυν τί 
` i ۵ , ce 3 ἱκοτυς vhs zi Y° ts f δόξης: 69 2 τοί Uu» T ) 
~ hn. ` VE ᾽ EN EN + # pb э f ΄ ЧАЙ 3).À e К, 
σῷ θεῷ xat ἔκτεινόν σου τὴν δεξιὰν καὶ πάντως οἶμαί ys λήψη, εἰ μή τί ye ἄλλο, τὴν αὐτής ἀπώ- 


λείαν" εἰ δέ τὸν ἐμβαλεῖν βουληΐ Е | suse 
£ LXV el 08 Y* xat GE£XX0V EU.G AST 3ou θείης, ταγὺ παντως τροφὴ Фи γενήση καὶ ταν AUOT 


- 


πάντως ἕξεις ἀξίαν τοῦ σοῦ θεοῦ. Πῶς οὖν τῷ τοιούτω φαρτικῷ πυρὶ ὅτα καὶ θεῷ προσανέγεις, 
4 - Ж ^ ем ALLE ee ’ e La ` e^ ә 1 f e ^ P ` # X 4 
καὶ ταῦτα ἐν καλῷ σοι διϊσγυρίζη ἑστάναι τὴν γνῶσιν; ἐμοὶ γάρ, ὡς πολλάκις εἰρήκειν, τὰ παντα 
x t 3 ~ ~ ех ` m 1 ` 3 ч ` 3 ^ 
Χριστός ἐστιν ὃ τοῦ 05ου υἷος xxt Oenç, xat οὐκ ἂν тот τον ¿uv ἀρνηθείην δεσπότην καὶ χύριον, 
* ^f 5 ο, / , e \ - -ν > , 
wav δέη εἶ οἷόν τε μυρίους θανάτους ὑπὲρ τῆς Coins ἐκείνου amofavetv. » 
- cw е , € rs 7 - ο» € м et me 
45. Ὑπολαβὼν δὲ ὃ δικαστής «Ορᾶς », ἔφη, « ὦ γύναι s, ἐν πολλῷ θυμῷ, « ὃρᾶς, nes 1025 


5 ty - , у ` ` ` € ν е , 3 / 3 
-Ἡν. νω κο š b rte je - 5 БРА Га 1 1 © 
ἐρεθιζεις τῷ θανατῳ σε τχγιον парат bar xxt Yap παρ ἡμῶν ἡμέρως ἐρωτωμένή, θρασεῖς αυτη 
9:73 


τοὺς λόγους mot. » « Où θρασεῖς », ἔφη, < ἐιχαστα », À μάρτυς. « ἀλλ᾽ ἀληθεῖς, εἰ καὶ αὐτὸς tX- 


3 
βάλλειν ἐθέλεις! ἡμᾶς. » a Πῶς οὖν, φησί, διαθάλλω, γύναι; αὐτὴ μὲν γὰρ τὴν οἰκείαν ἀγωνίζη 
[4 


— aP ` 5) € M E Y м\ , x” ~ ` - ^" - (3 е ντε fy, 
συνιστᾶν δύξαν καὶ ὅλη ὑπὲρ ταύτης γίνη, τὰ δὲ Ίμετερα ἐζουβενεις καὶ τῷ τοῦ σου Όεου Óttç/UptSY, 


, / ` e , > еч 3 y c 3 , et / f эъ 
χολασθησημένους πυρί, καὶ ταῦτα οὐχ ἐνταῦθα, ZAA ὥσπερ ὀνειρώττουσαχ ἕτερον τινα υέλλοντα αἰῶνα, 
Y^ λό ٤ oo ~ ~ Й * К ~. À ~ x sP E 1 ка) ` υ..Ωλ., 7 А v 
ἄδηλόν τε καὶ ἀφανῆ, συνιστῶσχ᾽ καχεῖσε ἡμᾶς κ΄λασθηναι ὀεόιττη’ εἰ μὲν οὖν την бобуу ὕπνον τῆς 
3 zx > > , ` - , 5 ‚> ә ` ’ - == бл» 7 
ἀνοίχς ἀποτιναζχμέν: καὶ τῆς τοιχύτής ὀνειρώςεως ÉXTOS γινομένη, E σα τοῖς θεοῖς θύσεις, εὐ 


2 


í ο 1 , 5 ^3 7 € ` , 3 z ^ 
αν ESELS προς παντα εἰ Ò οὖν, ὥς Χαὶ πολλάκις ειρηκειν, τη 


a 


ο T cs 
σ/άτγ τικωρία πχραπέυψω, καὶ TOT 


ᾱ А ы е ^2 y β ΄ 3 ~ ` "re 
αν τυγον ἡμᾶς ἔτι ααχθΎση ἀπειλεῖν καὶ χολαζειν. » 
` ^ 


AO. < Ὅτι μὲν οὖν », $ μάρτυς ἔφη πρὸς τὸν δικάζοντα, «εἰ μὴ τῆς πλάνης ἀπαλλαγῖναι 


1 і 


v 


- # 


Oey + сө es ^ ’ ` x 6 ` H 3 з * x - ’ y نہ‎ E ελθ - Qi A. 
ελύσειας και τῆς соўс διανοίας τοὺς σοὺς θεοὺς ἀποπτύσειχς ` και τῷ MOV ζωντι πρησελῆειν Cue, τω 


τι. 


- ^ ANN = - э “м , ` y , ` -/ ^ f 3 ο» ^ , РА “м 
μ.ο) Of 0ك‎ Ἀριστῷ, εὐλοχήσειχς, TA ἔσ/αχτα πεισγ AAL ΟΙΧΏν οσέις εν TU). τής γεέννης TUIL δῆλον 


SC 


2 - 3 ) ` \ y A 3X / tL Reo ee , ~ x ЭКА # 
ἐκεῖθεν" A2” ὧν ' xat γὰρ ἔγνως εἰς ἐμὲ θαυμαχσίων τῳ Eup τελεσθέντων Os), τον ἐμον Guvictuut 


# у 

λόγον. Ὃ γὰρ οὕτως εὐεργετῶν κἀντεῦθεν ἑαυτὸν τῶν ὅλων δημιουργὸν παριστῶν, εὔδηλον δήπου 

= ” 

ὅτι καὶ κολήζειν δύναται, x&v ἐν τῷ παρόντι μακροθυμῶν φαίνηται, ἀγαθὸς Qv καὶ πάντας ἐθέλων 
^ \ - - , 

σωθῆναι rat εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, ὥσπερ ἄρα καὶ σέ, el βουληθείης ἐπιγνῶναι τὸ ἀληβες' À 

# o0 2 AE» ` , ^ ’ ^ # 3 ^ # ` ~ ` ` , , 

τί ἂν ἀπείρξ! τὸν πάντα δυνάμενον, δεηθείσης ἐμοῦ. JAVA σοι τὴν γῆν; καὶ πρὸς τὰ κατώτατα σε 

ταύτης διαβιθάσειεν, ὥσπερ dox καὶ τὸν Δαθὰν xai Ἀθειρῶν παθεῖν ἐγνώκαμεν παρ᾽ αὐτοῦ. τὸ Oi 


b 
~ 


, ` - ^ `x "EN А > 3 , , 3 / X 5 / , 

MS UE αποθανεῖν, Xay μη αυτης ETEVEVANS) ἀλλ » goals παντως ÉTOIGEL μοι, τους 0141005 νοους 
О ef + э 3 ` > , то r Bo ت‎ к ett À: > Efez Е 

Φυλχττουσα, ὥστε, X «v αυτος XXV ἐχειντ TOUTO MINGNTE, TO EMOL πρθεινον πληρωθτηναι συμ.θήσεται 


~ \ , ~ У ` ~ \ - e 
τοῦ γὰρ σώματος γωρισθεῖσα γενήσεται πάντως πρὸς τὴν ὄντως ζωήν ἐπανελθεῖν xat τῷ Θεῷ μου 
5 - ’ ’ Α - ы э ’ s 4 ^ ` 3 r э, ~s 
ἐντεῦθεν πάντως συνέσομαι καὶ τῆς παρ ἐκείνου εἷς τὸ ϑιηνεχὲς ἀπολαυτομαι- /αρᾶς. » 
-. ` 


τσ Οὔ \ ΚΙ eo 25 AE / \ eg ARA ` , > Co n 
175 әт) μεν ουν η AA ‘пар ενος μάρτυς μετα ππρρησιαχς 47.940996 KA OUT ευωσεουυς τον 


ἱκείαν ὁμολογίαν À 8 ο... ln ὥσπερ τις εἰστήκει б) (xr 7 
OLXELAY μ.ο ιογ!αν 2117006 εν παντων ОХОО ИЮС УДЕУ WITE είς εἱστήκει OAUUTIAVLATS, τον της б\- 


, / ^ , ` « һм , = ` 4 , , 
χιοπύνης στέφανην ἐκδεγομένη παρὰ τοῦ δικαίου κριτοῦ, τὸν ὑπὲρ ἐκείνου θάνατον ὑπομένουσα. H 
^" 
е 


\ 5’ 
£ γε φαύλη Φυγή, ὃ ἐναγὴς δικαστής, ὅσα καὶ βέλη εἷς τὴν ἀσύνετον καρθίαν τοὺς λόγους δεόμενος 


D? 


2 M Js ~ rm 1 y RA 2 , a Dee š LEA ^Y -- 0 - 1 ~ 5 12) 224 ^^ 
ἐξωγκοῦτο μὲν τῇ τῆς ἀλαζονείας ἐπχρσει, ἐΞεκαίετο б. τῷ бимо xat пор ἄποπαλλειν 2920781 των 
+ ~ \ ` ` , ~ 4 , € - 3 me # 
ὀφθαλμῶν xxt πρὸς TOUS συνήντας συνεγῶς ἐπιστρεφόμενης угу" « Όρᾶτε, ο) παρόντες, τοῦ γυναίου 
’ "v e^ \ e" f 
τούτου τὸ ἀναιδές: ὁρᾶτε, ὁπόσης μὲν τυγγάνει τῆς ἡμερότητος παρ᾽ ἡμῶν, ὁπόσας δὲ ἡυῶν χατχγεει 
τὰς λοιδορίας ᾿ xal ἀντιρρητορεύειν πειρᾶται хх! διδάπχειν xai μεταφέρε ty πρὺς τὴν οἶχείαν болбу ίαν 
А ο) f , vs » 1 $2 № 2 " y 
τούτων δὲ πάντων οὐκ 04 ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐγώ εἶμι αἴτιος’ φιλανθρωπία γὰρ γρώμενος καὶ ди ἠμερότητος 


ο» 


\ / 5 z). , , 5 ty , 1 ~ - ` a λῶ š 
yat συαπαθεῖας έθελων την γραϊδίου τουτου περιγενέσθαι, шта! ОШ! τε παρ αυτου και χαταγελομ.χὶ 


^ » ` ` L4 F - ` ` , , » П , 
ἀλλ᾽ οὐ μὰ τὴν f20pow δίκην τῶν σφετέρων θεῶν τὴν ἐμὴν ёхроүпс̧, γυνχιον, εσ/χτην ἀποφασιν, 


4 à 
> ` ` >? , 5 , ` ^ nm ` , , - ^ ^ e" , 
ἀλλὰ τὸ ξίφος σοι πάντως ἐπιστομίσει τὴν γλῶτταν' καὶ τότε γνώσει σαφώς TOV της σης παραφροσυνης 
хдрду. » 
4 e F / f 1 ` ` 3 ي‎ 5 - 
AS. < Εὐξαίμην ἄν », À μάρτυς ἔφη, « τοῦτό μοι τάγιον γενέσθαι xat πρῆς τον οἰκεῖον ἐπανελθεῖν 


^ ’ € ’ ^s f > 4 ~ y 3 IN - τ. 7 / 
µε δεσπότην. » G | ενήσεταχί σοι », φησὶν Ó xaxtztog Οικαστής. Kat тоот εἰίπων τοῖς 07101014 χελεύει 


2. του |o. 
45. — 1. ἐθέλειν F. 
46. — 1. ἀφ᾽ ὦ Г. — 2. ἀπολαῦσαι F. 
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ΓΈΡΟΙ 


2235 


. ~) 


qas v 


_ 


ο 396 
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әрт 


479 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [72] 


e А } Ὁ ? PT 3 e 1 3 ` n 3 4 g ` , ғ Wy ГА Ре 

λέγων᾽ « Λάθετε ταύτην τῶν ἐμῶν μακρὰν ὀφθαλμῶν: οὐ γὰρ ὅλως ἀνέγομαι τοιαύτην οὖσαν ὁρᾶν' 
` - PES M ; - 9 f dd е +¢ et ` ` В ' ` ο 4 m ` fi 5 

και τω Giper την ταύτης ἀφέλεσθε κεφαλήν, ἵν᾽ οὕτω τὴν ἐσχάτην σιωπὴν σιωπήσασα οὐχ ἂν ὀυνγθείη 
\ e f - PP CA 

xat θεῶν καὶ βασιλέως καὶ ἡμῶν πολλὰ βλασφήνως φθέγγεσθαι. » Tau ὁ μιχρὸς ἐχεῖνος καὶ 


* + 5 ` ` y ғ ` f 
Φονικος χελεύσας AAL ἀναστὰς ὤγετο ον καὶ ἡττημένος, ἐσγάτην ὀφλήσας αἰσγύνην, 


` ^ ` -- 
μὴ ουν ηθεὶς περιγενέσθαι γηραιᾶς γυναικὸς καὶ πρὸς τὸ ἴδιον ἐπαγαγέσθαι βούλημα τε xat GENO. 


€ 
A). H δὲ καλλιπάρθενος μάρτυς πρότερον μὲν τοὺς δημίους αἰτησαμένη δοῦναι καιρὸν πρὸς τὸ 


^ «ы - LA n. 
δεηθῆναι τοῦ ὄντως (εοῦ καὶ λαθομένη ηὔξατο ἵλεων γενόμενον, τὸ ταύτης δεξάυενον αἷμα, ἀνωτέραν 


au) 


Y f یہ‎ ^ - ` 
μεν γενέσθχι ποιήσαι ! τῶν αργῶν τε Χαι ἐξουσιῶν τοῦ σκότους xat της αὐτοῦ δόξης тиу εἴν ἀΞιῶσαι”, 


- 


4 ^ 1 - m ” 
ETELTA G: XU τοις TTVIXAUTA πειρχζομένοις χριστιαχνοῖς ἄνεσιν παχρασγεῖν xa TAGS αὐτοὺς ЗАЗ 
f ^ ; t ν μις 3 A му 1113 ` - ° et -- г M ` Db 

GAL ουσ/ε βειχς ТЕ ХХ! AX KU)G 20) 5, ου UTY сё AAAA Χχι τοις EV 0) t) TU) X06U.t) ουσι XAL AUTOV TOGO XU” 


- \ , ` e ^ ғ \ f ` ` ` - Le 
voor xat μόνον Όεον γινώσκουσι xal λατρεύουσι' xai οὕτω μετὰ τὴν εὐγὴν ἐπὶ τοῖς παρελθοῦσ 
- 3 , 


Vie \ τε) = ғ £ # ` ۴ ` ғ ^ te f e 8 e ` 
aygıt την τελευταίαν δεξαμένη πλην, τον τῆς αθλήσεως ἀνεδήσατο στέρανον. Kat οὕτω /ερσὶν 


3 É ` = m А е m Ы * ἌΣ , mw г ^ A 2 ГА А nd. sa t E 
αγγέλων τὸ ταύτης θείων πνεῦμα πρὸς τὸν ` πατέρα τῶν φώτων ἀνηνέγθη (Θεόν. χοροῖς ἀγγέλων τε 
` ` # ` e - e f ` ча + ` t ΄ ~ -- 
καὶ B XAL τῶν λοιπῶν δυνάμεων ουνεσόμενον, XAL τοῦ ἀχροτάτου Wmo)xott? τῶν ἐφετῶν. 
30. Τη с бетоу xat πολύχθ) Уту GU) t pu ἐχτοαὴν TS | Are. 
50. To os jov καὶ πολύαθλον ταύτης σῶμα μετὰ γε τὴν ἐχτομὴν τῆς TUS χεναλῆς yet- 
, 3 (€ Ы , ү ^ t - 
στιανοι τινες к. Χακείνην αὖθις αὐτῷ συναραὀσαντες, ἐν ἐπισήμῳ τόπῳ κατέθεσαν' ὑπεργυῇ 


4 


^F 4 { + vp ῇ- РА Р + еә , ` n - T 
δὲ τινα καὶ Üxuuaxto; 2500 ἐχτυηῆείσης τῆς ἱερᾶς παργκολουθησε κεφαλής το χαταρρεῦ σαν 0:10у αἷμα 


^ 


быт ^ Y ^ ` t ` r n 
ἐκ τῆς πληγῆς йрдєосє μὲν τὴν үу καὶ ὥσπερ σπόγγον διέθηχε' τοὺς δέ γε παρόντας καὶ ὁρῶντας 
+ T ` , ۹ 1 ^N зм A ` 4a LEY ` t > г \ - € её 
10040; εἷλε καὶ συνεκλόνησεν: oÙ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ó др εὐωδίας ἐπληρώθη ξένης καὶ θαυμαστῆς. О δέ 
εἰν g fi г? ۹ , ^ m Y , ^ Nate - - et ` эме 
Y€ GAOS мод у ὥσπερ επιστυγνχσας TT, υαρτυρική καὶ θείχ σφαγῇ Eo ἱκαναῖς ταῖς ὥραις τὰς ἰδίας 
^ = ` ГА ' ` y ` s ‘+ ` , yx Es “ τα w 
ακτίνας ἄπεχρυγε καὶ ἔτι YŠ иту ἐπαύζων τὴν στυγνότητα ζόφον περιεβαλετο. (}ύτως οἷδε δοξάζειν 
. \ ` ` a ” у 8 # 
Όεος τοὺς αὐτὸν 005251 προηργαένου-. 
51. “H μὲν οὖν καλλίνικος μάρτυς "]a οὕτω ξένως xat ὑπ τερφυῶς βιώσασα, ὥσπερ 5 λο i 
1 . ` » ` 095 ὑπέγρα" E: 


хх! οὕτω τὸν τὲς χθλήσεως δρόμον τελέσασα χαὶ τοὺς ὁρατοὺς xal άορατους ἐντε;θεν ἐγθροὺς χαται- 
La 


А t \ z ` - - ^ 9 , А + ^» шы ` PT ^ e 
σ/ύνασα XXL υέτα τελευτὴν πολλοῖς τοῖς τῶν ἰαμάτων γαρίσμασι δοζασθεῖσα πρὸς τοῦ Θεοῦ, οὕτω 


. ^ . ? . - 3 یہ‎ , e .. 
πρὸς ἣν ἐπόθει ἐπανήλῆε ζωήν. M:0' ὕστερον δὲ παρὰ του τῶν εὐσεθῶν βασιλέων. ἠνίκα Ὦ πυρχαϊὰ 


- 


A ° B. 0 - Per ~ г X - . ~ * б ГА \ У ^ ` ` 26 + 
ЕУ EGGESGUT, τς ασεξείας τη ὄυνααει 4 ριστον, το τής ενσεῦειχς CE YUYAGE TWS, Ке την ο otto ta Cr. V 


* , t- N - : t λ ` , λύ Y ^ , | š \ ` , ы 8 λλὺ 
χνεκομισθη Ἱνωνσταντινουπολιν το ταύτης πο/υχθλον Actpavov' XAL ναὸς αὐτῷ ἱ ovr περικαλλῆς καὶ 


t 
e ^ | ~ s , - - m~ í 
ἐν αὐτῷ κχτετέθη, πολλὰς τῶν ἰχαχτων τοῖς αὐτῷ πρησερχοαένοις πιστῶς ἐμ ἀνχθλυζον, 


94 ` f T Le = ° e t Y t 
52. "πει 6: κρίλαχσιν οἷς olde (eog À πόλις ἑάλω τοῖς ἴτχλοις, ᾽Αλεζίου μέν, οὗ ἐπώνυαος 


^ ` mi - е + ۴ s 3 ^v ` ν ` La 
Άγγελος, τηνικαῦτα τῆς τῶν ᾿Ρωπμαίων Eretdruuevou 42/7. τὸν i 


` nt `x , 
otov δὲ ἀδελφὸν 'loxaxtov ταύτης 


E τὸ κάλλος ἀπέσθη τῆς πόλεως, ὅσον ἐν οἴχοις λομπροῖς ὅτον ἐν οἵ 
E4905 523) κίσαντος, Anav μὲν T xx) 596 απεσοῖη τής ПОЛЕ), σον εν Οιἰχηις эро, Q20V εν οινοις 
= e AU \ ` ` è یہ‎ ' y ^ , 
ἱεροῖς, ὅσον ἐν εὐαγεσι σευνείοις" GUY τούτοις πᾶσι xal τὸ ἱερον τέμενος τῆς 2070004 [ας οιχφθαρεν; 

~n - , 


9 LI f e^ ^ “ au 4, + £6 + ` 50 [ο . - ε ) + 
επι τη τῶν Ἁ]αγγανων μον; τὸ θεῖον ταυτης λεύνανον μετετέθη. "fvtxx xat αὖθις Osos τοῖς [зо 


A 


\ г + εν ` 3 ^ t - 3 - 
ἦν πόλιν ἀπέδωκεν, ὅσα καὶ σπαχράλτας κόρακας ταύτης ἐκδιώζας τοὺς ᾿Ιταλούς, τῆς αὐτοκοχτορικῆς 


ἀργτς τοῦ llaAavoAovou Мау χατέγοντος τὰς ἐνίας, Τούτου 2} їс басіа 2000 у0с. οὐαενοῦν 
ZA 15 n. 2t 0 4 / f - 5/0 ` . o^ τοι `. Ju JV . i$ |? + . ` 4 + y 6» i 

“ә + - s po N? + r. e \ ` , э ^ , К `‏ ` £ یم 
της γνώμης xat τὲς περὶ то θεῖον GEN 00504, γέγονεν υἷος ὃ ueyaxherc καὶ μέγας ᾿Ανθρόνικος, τὸ‏ 


` 


- ~ p.t e , ? ` ^ 9 ᾽ , ` 1 ΕΝ , * 
TAG ευσείειχς ὑὡραιότατον στήριγμα, τὸ τῆς ἐχχλησίας ασφαλέστατον xat περικαλλὲς ἑδραίωμα, τὸ 
t * ev ` ^ t fn > v 
πασης ἀρετῆς xxt χαλοχαγχθίας περίδοζον ἄχουσμα. 
-riş ^a ? \ A ^ # r [1 3 , -- ,1 * ^ - 
эз. ΤΕ ηνικαῦτα τοίνυν xat ὃ παρων τῇ θεῖα αγρτυρι λόγος ἐγραφη, τοῦ γβαναντος ἐν tT, τῶν 
? - € 4 - 3 ^ ` ^» , > \ ` € ? g 
Мхүүзөу περικαλλεῖ εὑρισκομένον μονη, ἐπειδὴ τὸ τον ypovou μῆκος τὰ μὲν ὑπομνήματα, ὅσα 
м - « , ` Р ` 
ἐγρλοη τῇ μάρτυρι, ἴσγυσε διαφθεῖραι, τὸ δὲ ταύτης Πεῖον λείνανον οὐκ ἠδυνήθη λυαήνασίαι, xai 
ταῦτ᾽ ἐννακοσίων ἡλιακῶν κύκλων περιδρµόντων, οὕτω τοῦ Θεοῦ τὴν κχαλλίνιχον μάρτυρα καὶ тро 
τῶν τῆς ἁλύσεως ἀγώνων x3v τοῖς ἀγῶπι καὶ μετὰ τούτους δοζάσαντος, δεικνύντος οἶμαι, οἵας ἔτυγε 
3 * -. N 4” г 1 r t + ` L4 г - [е À * 3 1 - SA FEF + 
пир αυτου οὐςης ἡ θεια ταύτης joy ει γαρ 9 πγλινος γους оло XAL επι τοσούτον 860500, ὡς 


ANA г t ` ` + Σ ^ - е? Si , arn = 
επι τύσουτοις /ρῦνοις με"ονοὺ xat ἔμνυγος εἶναι Αοχεῖν, — ὃς γε χαμὲ πολλάκις ἐξέπληξεν, ὡς ζῶντα 


48. — 1. χατησγυμένος Г. 


49. — 1. ποιήσο: F. — 2, ἀξιώσει F. — 3. ἀπολχύειν E. 
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[73] IX. BADEMUS ARCHIMANDRITA. A78 


ra # + - M у У ` - м ? зм ’ 4 
τοῦτον θεασάυενον, ἀσινεῖς τοὺς ονυγας ἔγοντα — χαὶ πολλαῖς ταῖς yaoumiv ἐλλαμπρύνεσθαι, πόσης 
* ` * . . ` M e 4 TN ν NI ^ Н \ РЕ ` 4 1 E 3 s ^ ^ 4 ^5 
εἰχὸς ἐννοεῖν yon τὴν ἱερὰν uv τῆς 00515 ἀπολαύειν παρὰ Οεοῦ; εγὼ μὲν oluat, οὐχ copie). ters 090 
* - / SVE ` E f - ` n е ’ f e ` м F n e , 
ἀργαγγελικῆς μόνον, ἄλλα xot уерошблхї xat τῶν ὑψηλοτέρων ταγμάτων, ὡς καὶ ἐκ δε-:ῶν ἔσταναι 
T 4 - , П ” - 
οἷα παρθένος καὶ μάρτυς τοῦ ταύτης νυμψίου Ἀριστοῦ. 
, 4 - t >” Ё ^ ; 4 ы ` ` 
DA. Ταύτης τοίνυν ἡμεῖς, ὅσοι ἐν μεθέξει βουλόμεθα τῆς δόξης γενέσθαι Θεοῦ, τὴν ἀρετὴν ptun- 
` ` 205 К ` ` `Y deus , e n 7 ` > ` ~ ٤ نہ‎ ΄ 
μεθα καὶ τὴν ἄθλησιν καὶ γὰρ καὶ νῦν παρεστιν ὃ ὀιώχτης xat ἐ/θρὸς τῶν ἡμετέρων ψυγῶν, 0 
im ἀργῆς ἀνθ Ао: 6 doodt ОООО πο ἐπα ο, “ολοι 
dr’ ἀργῆς ἀνθρωποκτόνος διάβολο: б ἀοράτως διηνεκῶς Ὧμιν ἐπάγων τον πολεμον᾽ εἰ γουν εὐελήσαχιμεν 
^ ^ - . 3 ^ ж У $^; ` 4 - ` ` ^^ aum ? 
νιχηταὶ τοῦ πονηροῦ φανῆναι, τὸ ἐμποδὼν * ἔσται OUüfv: xat γὰρ πρώτον реу την του Θεοῦ κεκτήυεῆα 
nf ef - Κο 1 ` A 3 f 2 e p 4 А m / ` 2) Ρα e 
Γάριν, Bonlibsav ἡμῖν xat προς την ἐκείνου συμπλοκὴν ὑπκλείφουσαν καὶ τῇ πίστει xxt ἐλπιοι pov- 
$ ` - La] 1 чм "^ a 
νύρυσχν, ἔπειτα δὲ καὶ τὴν θείαν μάρτυρα! ἡμῖν συνεργοῦσαν καὶ τὸν χοινὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὀυσωπον- 
^ ғ <$ TA mo 4 ғ 1 ` ` ^ ч / ` - ; e " 
cav δεσπότην᾽ ἀλλ᾽ ὧδε τοῦ λόγου γενόμενον xat προς τον τῆς σιωπης λιμένα τὸ τοῦ λόγου ἱστίον 


, , $^ / У Ac ` 1 € " ‚ о>» 
γαλάσαι βουλόυενον, ὀλίγ ἅττα Get µε προς την ὁσιομαρτυρχ φθέγδασθαι. 
- 50 — s. f Е , . A7 Й е -— / р ο» N ` ` 
53. O σεβχσμιωτάτη χαλλιπάρθενε μάρτυς: δεῖ yxp µε ὡς παροῦσαν σε προσφωνησαι’ xot yap 
* Di е ~ е La , ^ * - t ^ Pa. κ , 3 / € m 
ἀοράτως ἡμῖν ὡς πιστεύομεν παρει ὦ σεμνων πα: θένων ἠγλαΐσμα, о μαρτύρων ἐνῆεων (орхіт, 
у - ` ? 1 m ` , А А M № ` 
ὦ ἀσκητῶν ἐντρύφημα χαχριέστατον, 0) νοερᾶς πάσης τε καὶ θείας φύσεως ἰτοττάπιε, 08050 τὸν 
с? ә / ^^ ^ - \ r ` 
παρόντα λόγον, ὃν oct ὥσπερ τι δῶρον προσφέρομεν, τῆς ἀσκητιχῆς σου καὶ μαρτυρικῆς Òx Ἄριστον 
- t 4 4 ’ * 3 / e eM e 4 X е e - ^ А 4 
ἀθλήσεως τὰ παλχίσιατό τε XAL ἀγωνίσματα ὡς EVOV ἱστορήσαντες, хо! ἵλεων ἡμῖν ὀνσώπει γενέσθαι 
A - SN? э м» 1 4 7 ’ t ’ - * 5 1 $^ 
ду τοῖς iios ἀγῶσι xoi καμάτοις ἐθεράπευσας Φιλανθρωπότατον жору, νῦν τε xat εἰς TOV αἴωνα 
` / с? ` ’ е ^1 - - LA 9 ~ 3 , e^: 3 ^ , 
τὸν μέλλοντα, ἵνα xat πάντες ὁμοθυμ.αδὸν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγχθων ἐπιτυγοιμεν TH αὐτου φι).χνθρωπία 
` ` , 


` , + , - ^ Hv ` - ; , - ` 1 - 
καὶ γάριτι, ᾧ πρέπει πᾶσα 6023, τιμη XAL προσκυνησις, σὺν τῷ ἄναργω αὐτοῦ Пжхтрї xat τῷ mava- 


/ 1 - ` n ’ 1 ^v ^ ’ f 
үө καὶ ἀγχθῷ xat ζωοποιῷ Ηνεύματι, zig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αυήν. 


54. — 1. μάρτυραν T. 
55. — 1. ὅσοι F. 


IN 
MAPTYPION' TOY ATIOY BAAHMOY APXIMANAPITON. 


l * 'E ы К = m к= ® " E — put 2 pm e ΄ сай е E» f. Li 
у τῷ κπιρῷ τῆς τελειώσεως τῶν τεσσαρζχοντα Αγίων MPTP, συνελήφθη 0 
е) 3 AY » * Ў , ` ^ » - ε ` ` - ғ * ~ 
αγιος Ὀήδημιος ο Χοχιμανὀριτης σὺν μιαθητοαῖς χὐτοῦ τισιν ἑπτὰ καὶ Ἀχτεκλείσθη ἐν φυλακῇ 
` > e m ` T e е, PEN M ` r 
LITA Χέλευσιν τον 071005 Xa oou. (uro δὲ οὗτος 5 ἄγνος Bidruos απὸ πόλεως 


, , , е ^ ` n ` А κοΐ Р 
Ῥηθλαπά-, γένους πλουσίου σφόδρα ὑπάργων᾽ ἀξιωθεὶς δὲ τῆς πολιτείχς τῶν UOJ, 


r , 


’ ` y = - , ` y E 
πάντ» τα URZQ/OVTX AUTO διένενν.εν πτωχοῖς LI οἰκοδον.ήσαχς μοναστήριον ECO τῆς 


4. — 1. praeit μηνὶ τῶ αὐτῶ π΄ (scil. april. 8) V. 


PASSIO SANCTI BADEMI ARCIIMANDRITAE. 


1. ` Quo tempore quadraginta illi sancti martyres interfecti sunt, com- 
prehensus fuit Bademus, sanctus archimandrita, una cum septem quibusdain 
suis discipulis, et regis Saporis iussu in carcere conclusus. Bademus autem 
ille ortum ducebat ab urbe Bethlapat, ex familia admodum divite. Cum vero 
monachorum institutionem sequi coepisset, oinnia sua pauperibus distribuit. 
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474 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [74] 


λος, 1 „ ; m E ` , 
πόλεως ἐκαθέζετο dade ἐν αὐτῶ, ἐν dnan σπουδ λων εὐχρεστεῖν τῷ Θεῷ και τὸ θέλημα 


E La 


Y о”) m De E R — B e~ - » M 3 9 = - D e] ` d 5 T > . куа т 2257] LY 
αυτο» πλγροὺν f" Ye τληρης у 221705 AAL KUDE эт 22у OV ο AVLI καὶ GAEU6S ελα γης 


eT 


Tóyg ovis τοῦ eo. 


* ys ^" -— Ы - m ? ` , * Реа t + 
2. Οὗτος οὖν ὁ Ἅγιος ἐν τῇ Ορονήτε χντοῦ τῇ ἠεία καὶ τελείχ ανήλῆεν εἰς τὸ ὄρος 


Ж т 7 \ РА + # , , ` - ` ΄ * Jw ` ^ 
τοῦ lugo) καὶ Ἀκχτεσχήνωσεν ἐν тото χγίῳ αὐτοῦ καὶ EJAG EX V ἐδέξατο т ox Ο}εοῦ 


ew * ar ` ` , ` , * - ^ ۶ ر‎ ә е ` 
σωτῆρος χυτοῦ καὶ ἐβεήσχτη τὸ πούπωπην ° τοῦ (θεοῦ T2266. Οὗτής ἐστιν ὁ Lexi: 


1 »* ` En ` е p * - 
LADON 50м cw Ὅνες а LRO 770 τίς SONS ВИМИ Cours των EY af T, τελειο» 


, . ΄ - . , РА 
ἠέντων αγίων µ.χρτύρων" бт £c), δὲ dix τοῦ xi LTO TI: сохүї; χὐτοῦ τοῦ χγίου Т, 


, 


° 1 pe - = ST . Ф 1 - Оз Y > - f м = - Ше; Het n 
рочот; τοῦ 21230) f, U.C). 02 ἐπτιν б ὄντως Pio; πιστ Dés 0 ATOLLS αυτοι 


` ` P. et r - τ 
' 


“ ex * ^ Ра . ` * - 
02905 TOY oy εν CI EOE AY" 1^? επ τυ μαμα. ινα γεν xt --χπιν Yi U.tV 


` 


, eN”? бт“ ` ` ГА y 
OTA; доз. Γοιαύτην үзә ү ον την -οθχίρεσιν αὐτοῦ πέρι το ротом ET 


, 


à n. = 2 А - т τν 1 ^ 
εἰςχτο AXL τοιοῦτον CTION παρέστησεν εἰς (τὸν καὶ οὕτως ἀπὸ παντὺς ρυπο) καὶ σπίλου 


* - ~a ` - VN - t . ` ` ` 
ZZ, μολυσμοῦ διὰ τῶν ἔργων zxÜxo ἔδειξεν ἑαυτόν. ὡς μὴ δύναπῃαι λοιπὸν τὰς πονηρας 


Dd E CE { , > \ . x 8 * ΄ ` LA À , ` ( 
TOLLENS χντοτήαλμεταχι εἰς αὐτήν. M Jap αρπαγή εἰθεν хоточ, ZX, ἔφυγεν" ἡ Eryx 


` , Ы è ` ` , t ^ . , , ғ + t 
ἐἠελσχτο LITI, wat. есет е, U.XU.QOVXS GD, LATINI αυτόν. ETTOL ὁ 


/ 


1 ` p + - ~ * , . ` d ` A 
S 60205 ga ev 2 300v, 72: χπελούθη᾽ Q 1.409705 ἐνέθ]λεψεν εις αυτον ^X. GNE O rge: 


| ° ГА ` А А t e τ ` ΄ 
Z ἀλχ”ονίχ χαχτεῖδεν αυτοι, σοι mcer Алл И, WXREUTAÁC ἡ Ὀπερηφρανία χντηφίήχλυισεν 
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nr ` B - ^3. m [ts à CN. Let . hj Que var - X t / " 
ο ον KIL ον νώ 20)» fi LUC pon УЙ *2902X6EV εἰς LITOV, ALAL ὡς ЖОЧУ; συγξ- 


t 


2. πληροϊῖν V. 
2. — 1. χκαθίδεν V. 


Cumque monasterium extra urbem acdificasset, illic residebat, studens in 
omnibus Deo placere, et quae divinae voluntati. grata sunt, ea perficere: 
erat enim vir ille gratiae et veritatis plenus, et divinae electionis vas '. 

2. Ше igitur vir sanctus, divina quadam οἱ perfecta prudentia ductus, 
ascendit in montem Domini et habitavit in loco sancto eius, benedictionem- 
que accepit a Deo Salvatore suo, et aspexit faciem ` Dei lacob?. Hie, qui 
nostris temporibus fermenti loco relictus. fnit, ex perfecto Шо sanctorum 
martyrum fermento’, qui ab initio perfecti fuerunt: eius autem sancti viri 
caede ас sanguine nostrorum temporum imbecillitas firmata est. Hie vere 
lapis fidelis sectus est a monte * illorum, qui a principio fideles. extiterunt; 
aptus enim fuit mysterii causa, nt nobis omnibus esset salutis via. Ha genc- 
rosum et constans propositum in martyrio subeundo praestitit, ac talem animi 
ardorem in Deum ostendit, sicque ab omni sorde, labe ac macula purum se 
praebuit, ut prava facinora adversus illum nihil loei habere possent. Rapina 
ipsa statim procul ab eo fuit; cupiditates omuino extinctae nihil contra illum 
poterant; maumionas eius virtutem cognoscens, obstupuit; aurum se ab eo 
abscondit, divitiae statim ab eo spretae sunt; arrogantia confestim apud illum 
fracta est, superbia in eius conspectu ` subito. humiliata; tumor et animi 
elatio, ut pulvis, in eius oculis conculcata est; paupertas vero ad eius pedes 


l. lu. 1, 15; Act. 1x, 15. — 29 Palin. хм, 3-0, — 3. Gal., v, 9. — ^. Dan., п, 34. 
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[75] IX. DADEMUS ARCIHMANDRITA. ^75 


H À e , z E ` 3 5 -- E , N , ὴ та \ e , 
razin’ h μέντοι πενί περὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ ERLYN Ouvre Olo) καὶ Ἢ трол; 
* 


EN ш ο. T ^ -- д ГА А h. e E ` Я 14 = ` S * m = к ` G д А 7 
TALS -λευοχις хотоо REPLY IR N τὲ χλγθειχ ἐπ αὐτὸν σνέτειλεν AAL Ἢ OULD 

, » f е 5 е + ` - ΄ L # LS 3 ` ` 
διέκυψεν ELS χὐτόν, Ti Y ΚΤ ys περιεπτύςχτο 2% fi e oT v 7.2. T £(' АСУ UTOY ρα 


- ғ ` e , ` ~ , * ET 9 , ` # - ~ ms 
: ZON’ Т, δὲ QU.0 Ot X. εν TA μάνδρα στου EQU 220% - HAL πον ων) των “Χρον της 
о ^ 


z e ^ f - т е L ` y , -. * 
δικαιοσύνης πλήρης ὑτῆργεν ὁ ἀνήρ, TATAL TE AUTAL XL 206721 EQXQUV' 8 αὐτῷ, ёта 


΄ 


е 5 1 m Ы f -- ! MEL ~ , , ” 4 К * , » , " ` 
ἡ OU της εὐωδίχς τῆς "UU Tc 20900 ὑπεοθαλλόντως Ὑχθεκάστην εὐηρχίνει FITAS, AA! 


xi. К Е ` О УС PEs ` (үг 2 4 » ( 
τον LIPTON X0700 τῶν σγχλῶν 02005 FON. 
tT 


`} *()- 5 pP am . " d A xr д а 2 ë r 8 N S - E 
+), ον TET 02. UV X^ ON у 2940“ εν τῳ εσρωτηριῳ εποιησεν 20 2122405 ὧν παν» 


w. 
imr uxÜn-atz αὐτοῦ. θλιβόμενος χχὶ υαστύόμενος συνεχῶς, πάντα δὲ προοθύιως ὑπο 
b o Je 12.2. ιν `í ΔΡ, Je ` 201. 45 € Αν 1.7.27 اي‎ 5 ә ef os, v XY. À ive) 65 „у= 
, à S Δ κ ο. ` Ki * ὃ Я ` j ` ` 7 РЄ , 2t f z ^ 7 
Evy ΤῊΝ εν ων 0۷ έλπιί α τι ο. την ποτ της αλ η λείκς 1707100, yf πο 
° 2 ^) ^ 9 و‎ A ` » Р CES 3 А / е , 
ZAT SAELVI 29200 0012275 Ny X of OV TS πύλες A ofwy TUY JANN ντο λεγομένης, 


IN م‎ r , ° ’ ` »* ` 
vooras δὲ Βπδγερμή. Οὗτος τοίνυν 0 Ἀποσὰν χριστιανὸς ὑπάργων iu EÛ παρα τοῦ 


(η, 


# 
ох 
^ à -» e ? ` fd F N 2 -— ` f E lem - 
χσιλέως τοῦ ποροσχυνῆσχι τῷ LU, ph βουλομ.ένος Oi 20ετΊσχι τὴν πίστιν τοῦ Ἀριστοῦ 


< 


y δεσμοῖς γενόμενος κοτάκλειστως ἐτύγχανεν" ὕστερον д: /χυνωθεὶς τὸν λογισμὸν 2070) 


(04 


M \ - à * P N , P / , à ` X РА > , 
καὶ πτοτθεὶς τῇ καρδία 270707, δειλία τοῦ μ.αρτυρίου κρχτηθείς, ιχ τας μελλούσας ETH- 
* _ ms à ΄ 5 , * e ja -Ἔ 2 _ * n + کد‎ 
yesha αὐτῷ τῶν ὕχπάνων уул үйл; οὐ συνερώνησεν ἕως τέλωυς τῇ αγαχθῇ χυ-οῦ AYT, 
τὴ “+ + θή x ^ ` , Е E κ ος û - , 3 1 * "n 
XA! EREVAN и. sv τὸν πρόσκαιρον τοῦτον Ἀτησχσῆχι AOGUOV, TORIN TX θλεψεις 
= Q # |) у ο y f * , t ЫТЫ Ey е ’ ρὲ |; N \ 
τῶν DLagxwov. AAN ὅμως xufpoTto ἐνθυμηύμενης ὁ αθλιος, τῶν ἑκατέρων ΕΞεΤέσεν᾽ XXL 


- 


` 5 LU y ` * - 5 ` f 
γαρ τὴν εἰς (Θεὸν ζωὴν Χπώλεσεν, ἀποφυγὼν το μ.χρτύριον, τοῦ κύπμου τούτου οὐκ 


2. ἐνοίκουν V. 


omnino fixa et corroborata est; mansuetudo latera ipsius fuit amplexa, veri- 
tas in eo exorta, et iustilia erecta; caritas illum amplexata el pax овец! аба ` 
coque gavisa est; concordia in ipsius ovili posita, omnibusque iustitiae 
fructibus vir ille plenus fuit. Omnes hae virtutes in eo viro habitabant, 
quoniam odor suavis ipsius animae mirum in modum singulis virtutibus 1u- 
cundus erat, et ex illius candore animi tanquam fructum quemdam libenter 
pereipiebant. 

3. Cum igitur quattuor menses in carcere confecisset una сит septem 
illis discipulis vinctus, alllictus et assiduis flagellis verberatus, omnia prompto 
animo perpessus est, propter suam ` in Deum spem, veritatis fiduciam. Erat 
autem tempore illo quidam, nomine Nersan, princeps urbis, quae Aria dicce- 
batur, in territorio Bedgerme. Ніс Nersan, cum esset christianus, a rege 
ipso cogebatur solem adorare; sed eum nollet eontra Christi fidem facere, 
in vinculis detinebatur. Postea vero animo remissiore factus, et corde percul- 
sus, martyriique formidine detentus, propter tormenta quae violenter in 
illum inferenda erant, non ita ut coeperat ad extremum usque perseveravit; 
sed mortalis et brevis huius mundi amore captus, tormentorum augustiis 
suceubuit; sicque miser ille, cum utrumque appeteret, ab utroque exeidit. 
Nam divinam vitam perdidit, martyrium fugiens, et huius mundi volupta- 
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4. Ὡς δὲ ἔγνω ταῦτα ὁ βασιλεὺς περὶ τοῦ Naso, 6 
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νῷ λχθὼν τὸν zey Bžðnuov, ἐκέλευσεν λυῆέντ. αὐτὸν τῶν δεσμῶν εἰς τὴν ЖАЙЛУ 5 
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ἀχθῦναι τοῦ πχλατίω, διὰ τῆς πλαγίας θύρας. Εἰσῖλθον οὖν, 0а ἦν ὁ Nucaxe dede- 
iw. x4 λέγε . р le 35. δύ —À—À сс... FTO does ns Ezy Z2-04Tiv: 

μένος, καὶ λέγει ὁ βαχσίλενς πρὸς dun “uz; τῶν πογύντων ὅτι α Ум. απουκτένει 


? 
T ` ` > + ΙΝ - (|. 0 E Ν - - ` Ve С: « e ee - . ποὺ 2 - 
NOX την Bd ru, Auto τῶν δεσμῶν LLL χπολχθέτω τὰ ὑπάργον-α “κου D ту 
» 


` , ` 3 n П ` 
αρ κελεύσχς FX 19:00 σον у τῷ TALLEL -χρχπεμ.ῳθΏναι, Ναὶ EG vn Xv ДУА Tiu τον 


“ .Ν e 
ἅγιον Bou πρὸ τοῦ Ντοσά' 0 δὲ Χθλιος τοῦτο ἀκούπαχς Toy τοῦ ῥασι)λέως λεχθὲν 10 


” 
- 
ὴ Σ 
- 


И .. А » / P ed / τ f): > » “15 7 t -- 
AZ yt ЕА τῶν TOOT ^X 2OV, λχνων το 20 ФА EY «ον LROTOLZAL TON 21х25 «ο χ точ 


4 
κ ΄ ` τῳ r ? = ` 
Net στο Ἵδντοομος δὲ γενόμενος, ἠέλων Λαταγλγεῖν ZLTA TU) IL την E ATE ez Z γη 


« e ? \ ` . M D “- Lg mn ^^ < t е1 * 

* lol. 1935 ὡσεὶ x ενός, ᾿Ανέρλενεν δὲ εἰς χὺτὸν ὁ τοῦ Ἀριστοῦ δοῦλος zat εἶπεν ° « "Ec τούτου 
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pu τὸ τέλος τῶν κακῶν σου, ὦ Мой, ὥστε μὴ µόνον XpASioüxt σε τὸν Ө у σου 
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ἀρνήσαχσθαχι, αλλ) (On καὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ Χποσζράττειν Αγωνίζεσ]αι" οὐαί σοι, οὐχί Got, 12 
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ταλαίπωρε, τί πητήσεις ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη: À ποῦ φύγῃς ἀπὸ τῆς φοβερᾶς χρίσεως, ὅταν στῇς 
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ενώπιον τοῦ φοθεροῦ ἐκείνου βήματος, τῷ μεγάλῳ καὶ αἰωνίῳ εῷ ἀπολογούνενως” 
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[γω μὲν τοίνυν, ὦ τοισχῆλιε, ἐν τῷ μαρτυρίῳ τοῦ Хаттоб uto προθόµως τελειοῦμαι, 


πλὴν δὲ διὰ τῇ: /ειρός σου OZ 70).0ҹ νι, διὰ δέ τινος ἄλλου tov ὑπομεῖναι. D» 


tibus frui nou potuit, terrenam gloriam appetens. Cum enim eadnei οἱ terreni 

° Ful. i93 regis ° magis quam aeterni et caelestis Der honorem amaret, se a Deo ipso 
velle deficere professus est, et omnibus quae rex vellet se obtemperare. 

^. Rex igitur, ut audivit Nersan ео animo esse, valde gavisus est et 

statim de sancto Bademo cogitavit iussitque illum vinculis exsolutum in atrimm 5 
palatii per obliquam ianuam duci. Bademo autem eo ingresso ubi Nersan 
vinetus detentus fnerat, rex duobus quibusdam principibus viris haee dicit : 
Si Nersan Bademum interficit, a vinculis solvatur. et accipiat cius bona. 
lusserat enim rex ipse omnta ipsins bona m fiscum conferri. Confestim igitur 
sauctmn Bademum in medium constituerunt. Ше autem miser Nersan, ut 10 
audivit quod a rege dictum fuerat, cum caduca mundi bona appeteret, stricto 
ense ad Christi martyrem interficiendnm profectus est. Sed tremore quodam 
correptus, cum plagam m virum sanctum inlligere vellet, tamquam lapis 

° Fol. 193 statim immotus permansit. AI Christi servus ad eum oculos erigens : ° Usque 
со, Inquit, o Nersan, malitia tua progressa est, nt non solum tibi satis sit i5 
quod Deum tuum negaveris, sed ct servos ipsius interficere contendas? Vae 
tibi, infelix. Quid facies m die illo, aut quo fugies а terribili iudicio, cum 
steteris апіс horrendum illud tribunal, magno et aeterno Deo rationem red- 
diturus? Ego quidem, o miserrime, martyrio Christi mei prompto animo 
confieiar; at nollem tamen manu tua confici, sed ab alio quopiam mortem 20 
sustinere voluissem. 
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αἰώνων. A Ur y. 


5. — 1. χακινκάχως V. 
6. — 1. ἔτι V. 


5. Ше vero neque his sermonibus erubesceus, neque quod iussus fuerat 
valens perficere, faciem suam, ut lapidem, firmavit, et cor ferreum ac durum 
habeus, sanctum virum saepius ense illo percussit. Sed nec semel opportu- 
uam plagam infligere neque eum interficere potuit, eius enim mauus valde 
tremebat. At beatus Dademus, eum eiusmodi angustiis aliligere πι spiritum 
suum emisit, ensis ictibus tot tantisque confectus, ut omnes gentiles lirmam 
saneti martyris patientiam. admirarentur, quod velut columna quaedam im- 
mobilis persistens, violentos plagarum nnpetus exciperet et corde stabilis 
maneret, homicidam vero illum propter imbecillitatem οἱ leutitudinem irri- 
derent et execrarentur. Sed et liie Nersan non multo postea mercedem recepit 
his dignam, quae 1n martyrem Christi commiserat, multis et diversis malis 
oppressus, et ense male perditus. 

б. Sanctus autem Bademus martyrio consummatus esl mense aprili, 
die octavo. in Christo lesu Domino nostro. Eius vero reliquias extra urbem 
οἰοοίαβ sustulerunt clam viri religiosi, et omnem diligentiam adhibentes illas 
reposuerunt. Eius autem septem discipuli in carcere couclusi quattuor annos 


mauserunt, et post moriem Saborii regis * 


in pace dimissi sunt: permis- 
sunique fuit ut in sua ipsorum fide permanerent, gratia domini nostri [esu 


Christi, cul gloria est in saecula saeculorum. Amen. 
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1. pracil μηνὶ νοεμθρίω Y λόγος ү K, μηνὶ νοεµύρίω γ᾽ 11. — 2. τοῦ ἁγίον ἱερομάρτυρος (1. — 3. Ἀχενημα ÚH, 


τοῦ add. G. — ^. om. ll. — 5. τοῦ ὁσιοτάτον add. G. — ú. Αειθαλα 11, K, τοῦ ἁγιωτάτου add. G. — 7. εὐ)όγη- 
σον πάτερ add. K, κύριε εὐλόγησον πάτερ add. 1]. — 8. prologum om. G. — Ὁ. διερράγη ll οἱ prius K, qui 
postea scripsit &spoávroav. — 10. от. I — 11. αὐτὸν Il. 


PASSIO SANCTORUM ACEPSIMATE IZPISCOPI; IOSEPH 
PRESBYTERI ET АЕРА DIACONE 


* Ecce iam tremendum martyrit pelagus iugredior siquidem transfretare 
et ad portum appellere contigerit: et magnis eius fluctibus me committo, 
siquidem aecedam ad litus. Cum autem eius altitudo immensa sit et tempestas 
terribilis, ad navigiuin fidei corum, qui hoc certamen fortiter sustinuerunt, et 
ad arma victoriae eorum confugio, ut salvus sim. Vere enim firma est illa ratis, 
quam sapientes tres architecti et in arte industrii senes optime et fortissime 
suis tormentis eonstruxerunt; et inierunt illam intrinsecus et extrinsecus | 
suae mactationis sanguine ne procella persecutionis quateretur; οἱ posuerunt 
in Ша malum veritatem Christi, velum autein fidem eius, gubernatorem eins- 
dem charitatem. Quare secura navigavit in saevissimi maris tempestate, et 
ubi multae naves et eymbae diffractae dissipataeque sunt, obluetantibus per- 
secutionis procellis, feliciter illa οἱ intrepide per fluctus cursum tenuit propter 
firmitatem cius. Qui enim navigium construxerant * ab arehiteeto, qui fecit 
caelum et terram, artem didicerunt. 
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διέφθειρεν" διὰ τούτων ἐσθέσθη ὁ θυμὸς αὐτοῦ τῶν ἀσπίδων τοῦ μηλέτι ἀπολλύειν. ὥσπερ οὖν 


12. ἅμα K, П. — 13. corr. prius ὠκοδόμησεν 11. — 11. κατεστνρέσθη II. -- 15. διέφθειρε H. 


Illorum quippe et totius mundi dominus Christus verbo imperavit procel- 
lae et mari, et siluit'; illi vero contra motum procellasque persecutionis 
luctantes eius fortitudine adversarios superaverunt. Iam, horum trium atlile- 
tarum, una fuit navis quia. et una fides erat; unus erat auxiliator, quia unam 
crucem omnes cestabant; una quoque erat via quia unis Spiritus sanctus 
eisdem afHabat; tres etiam erant mercatores simul negotiabantur, quia una 
erat rerum copia, videlieet. Trinitas; tantum multiplicata est sors eorum 
quantum tormenta augebantur; et cum angustiis crescebat eorum negotiatio, 
οἱ lucrum cum suppliciis dilatabatur. Splendebat et celebrabatur thesaurus 
eorum, quia carcer suis tenebris eos vehementer afllixerat ; per studium 
autem propositi eorum cuni gaudio et fiducia magna intravit in portum vi- 
tae, quem non exstruxerunt in magnificentia sua * reges terrae, neque liuius 
mundi artifices peritia sua in altum excitarunt neque laudarunt homines car- 
nales; una est crux quae illum ornavit et exaltavit ad salutem omnium ho- 
minum. Per illos tres furens persecutionis mare quievit; per illos sedati 
sunt eius furoris fluctus altissimi; per illos ligata sunt ora marinarum 
bestiarum ne homines occidere pergerent; per illos obstructum est os dra- 
conis ut eius infestationes cohiberentur; per illos exstincta est ferocia ser- 
pentium eius ne interitum amplius inferrent. Ex profundo liuius maris varias 
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margaritas extulerunt, et in vehementissina procella collegerunt gemmas οἱ 
inmensas opes in violenta tempestate congregarunt. li sapientes negotia- 
tores in vitam aeternam ucgotiationem exercere solebant. Hi sunt qui de- 
scendunt mare in navibus et laborant in aquis multis ', quorum negotiatio di- 
latata est et elevata in asperis et horrendis locis. 

Quapropter, supplico te, Domine, per misericordiam tuam, da mihi parum 
intellegentiae et * sapientiae ad narrandam passionem martyrii corum, non ut 
laudem colligam, magister bone, sed ut ipse utilitatem colligens aliis οἱ 
praestem; non ut inani gloria fruar, sed nt ipse aedifieatus alos acdificem 
et illumiuetur mens mea obsenrata et sermo meus copioso et facili cursu fluat, 
repletus intellegentiae, quae est a te et scientia; amore et studio et spe conci- 
liem mihi fortitudinem et auxilium et defensionem salutaris et ex horto ern- 
ciatuum eorum colligam llores et coronam certaminis eorum texam, et ex 
thesauro quaestionis eorum desumam colores, perfectamque fortitudinis eorum 
imaginem depingam. 

Onomodo vos vocabo, bellatores egregii, et quo nomine vos compellabo, 
o invicti senes et atliletae. fortissimi? qui videntes coronas et dona regia 
induistis iuventutem ad bellum, et aspicientes praemia. et bona caelestia, 
alaeri animo inistis certamen per sanguinem. Parvitas mea iuvenilia vestra 
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certamina narrare nequit, sed neque assequi vestram victoriam. Vos enim 
estis principes catholicae ecclesiae, qui per martyrium ad honorcm regni 
pervenistis: et si ego quoque vestro certamini enarrando impar sum, ecce 
caedes ct sanguis "vester pro vobis loquitur; et siquidem perfecti estis, 
propositi met studium uon spernetur neque imperitia mea contemnetur. Si 
enim colores mei exsangues, ipsa imago vestri certaminis perfecta οἱ splen- 
dida est. 

Incipio igitur simulacrum pingere iuvenilis animi vestri, illudque elevans 
in orbe terrarum constituam, ut in illud intendant generationes venturae et 
glorificetur Deus propter vestram patientiam, laudeturque senectus vestra 
eum proposito ct magnificetur certamen vestrum, ut vestra narratio ad ala- 
critatem excitet muitos sapientes et cognoscatur bellum vestrum toto orbe 
et praedicetur praelium vestrum usque ad fines terrae, corroborentur et fir- 
mentur multi pusillanimes et surgant qui ceciderunt. 

Tu igitur, sedulo ausculta, o auditor; adesto animo et diligenter supputa 
horas et dies et menses aunorum trium cum dimidio quibus in custodia detenti 
sunt; ct postquam numerum digitis computatum tenueris, patienter а me ац- 
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PATR., OR. — T. Il. 33 


Στα... 


* Fol. 


Sr 


k 


١ 


T 


A82 ACTES DES MARTYRS PERSA NS 82, 

* Fol. 55" ἑσπέραν γὰρ ἀπειλὴ σὺν αὐτοῖς ἐκάθευδεν wai треї μ.άστιγες αὐτοὺς ^ διεδέγοντο" τοῦ δὲ 
PARLE 2.2 OLEY ZA! μεποῦντος, nez ovt; хотой aJ tvi. LLT τῶν νυῶν γαι ИТУ 

м ` A pm N ` , , ` ғ P. ` ^ 

ZZ ὤμων μετὰ E0 ANO LES ἰσγυροὶ e ARITON ITO ὥστε τ. Ол 


) 
as ^ ` 3 + ya ^ - 
αὐτῶν πάντα συντοίθεσύχ. καὶ τὰ μέλη αὐτῶν ἀπ᾽ ἀλλήλων διχιρεῖσθχι ἐν λιμῷ τε ил 


с” 


5 
ғ 7 ғ r - ` ^ `° “Ν * , مہ‎ - - 
δίψει ἐδάμαον αὐτοὺς AID IGT τὴ απὸ УСОРЕ ἐνδείχ συνεγῶς τε τοῖς ο 
{| — T P a Li "i NA - = F = pd — M - ki 25 ы EA е ^ 1 A 
λίθοις ἔθαλλων. Τούτων οὖν, ὧν 7052077 T, ὑπομονή, TOTA ἄρα ἡ ανταπύδοσις» AAL ὩΝ 
r f ' Li ` M ^ T . , t 
τοσαύτη ἡ καρτερία, 0005 ὁ 19707019005 TOV; ὧν TE τοιαύτη À ἀγάπη, πόση À LRO 


^ 


r ^ ^ ^ T2 - А { ' - ο x / т A , e Ў ` ? et 
νομία TE: βασιλείχς τῶν οὐςχνῶν: καθως 0 Isos εἶπεν Макси οἱ δεδιωγυένη: ἕνεκεν 


Pr +, т * r ^ , FA + - 
2009, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ PATEL τῶν οὐρχνῶν. 


9 
эт” =» => rA? .. - ` ^v a еъ * $9 { ` 
|. Fu τῷ τοιχχοστῷ καὶ EOL ETEL τοῦ dou) γμῶν ανέεγαινισ) TA των do 


^ εν ον. Ἐξ; < ( n a 3. = е Saher ' 
συμφορῶν ἡμῶν". Ἔξῆλθεν γὰρ δόγμα αλληρότατον" xai ἐτουσία ἐλύθη τοῖς ώς LAYO, 


et ГА ` Ы + f 

VEL TAYTI TUJ γειστιαχντὸς τυκωργσυνται 227% TO USGA 2703915. Oi μέντοι" γιοι 6 ¿xL 
25 - r - * гт 8 \ مام‎ - 

γενναίο: veu Νοιστηῦ МТИ AITE εοούνησαν” ZI1 09 μμ ZX! τῶν διχ- ЕШ αντοῦ 


+ f A p ^ ^ б , + 10 4 Nt 
SATE Mies των. διωγμοῖς LI TAGY DAGANOY OS οὐδεν 


΄ (5 e tt Y t =. = - λέ ^ ” fj - 8: 15 
λογι-ομ.ενοι ασήνενοι οὖν οἱ Χογινάγοι, ὅτι τὸ τοῦ βασιλέως ἐζξουθενεῖται ὀύγμα Toh- ^ 
і і ү PE RATE = n, # -— — „m -- 2. А е - 
zt τε чуй ἀπὸ τῆς πλλνης αὐτῶν cm Ui coy) hu I δούλων ἐπὶ τὸν Өзб ἐπι- 
4 Y Na r 12 * ὸ ^ . Є ^ 13 , `. EA ^ pe — * Ἀπ 7 °, 
lol. 56 στρεσ.ν ", 07.67%.4чО\ αντ e) UL NC то ә Уу zt Us, τε πῶ ALS Ure Th GERAN, 
i è . . 
4. — 1. πάλιν (dd, (1. — 2. καὶ ἀνερριπίσθη τὰ τῆς ταρχχῆς καὶ ἀνήτθη καθ ἡμῶν ἡ Ropa τῶν 2рубчтшч 
pavia add. (б. — 3. ἐχθεώτατον С. — "i. παρὰ τοῦ βασιλέως Mepzav πᾶσι add, С. — i. (ἀρέσκον-μέντοι) ἀρεστὸν 
< a ` — , + «. - + e JJ 1 . T ` _ . Ц 
τῇ уў αὐτῶν" τούτου οὖν αὕτως τοῦ ἀνόμου ἐχφωνηθέντως δόγματος οἱ (1. — б. οὗτοι add. G. — 7. οὐχ ἐρυθρίιασχν 90) 
η v9 fi ; t рәр = 
τὸ σύνολον ἔν τινι ἀλλὰ add. G. — 8. ἔτι add, G. — Ө. ἁπαντων (v. — 10, εἰς G. — 11. καὶ πολλαὶ (1, 12. gJ- 
- * » a е 1 - - = = ' - ` . « ` - r ` ' 4 - 
τῶν ἀποστρέγουσι xxi ὑπὸ τῶν τοῦ Ἀριπτοῦ боч) шч xatnj4o.utvot ἐπὶ τὸν ΟΞὸν ἐπιστρέφονσι (1. — 13. παρ᾽ αὐτῶν 


τοῦ add. í 


ciatu; singulis enim vesperis minae eum ipsis decumbebant, et mane flagella 

* Fol. 55" ipsos ‘excipichant. Mense autem ineunte et mediante, inicientes ipsis funes in 
lumbis et tibiis οἱ umeris eum lignis, viri validi eos constringebant suspende- 
bautque, ita ut отша ossa eorum contererentur et membra eorum discerperen- 
tur; in lame et siti eos cotidie panis et aquae penuria eruciabant, atque assidue 2 
lapidibus contundebant, Hlorum igitur, quorum tanta fuit patientia, quanta est 
merces? et quorum tanta fuit tolerantia. quanta est beatitudo? Quorum tan- 
tus amor, quanta hereditas regni caelorum? Sicut dicit Dominus : Beati qui 
persecutionem patiuntur propter me, quia ipsorum est regnum caelorum. 


|l. Trigesimo septimo contra nos persecentionis auno, iterata est calami- 1e 
tatum nostrarum series. Emissum enim est decretum durissimum et potestas 
a rege Persarum archimagis faeta est ut in omnes christianos animadver- 
terent prout sibi visum fuerit. Sancti autem et ingenui Christi athletae. et 
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26. αὐτὸν add. G. — 37. αὐτοῦ ddd. G. 


lunam adorare, neque ignem et aquam honorare neque uxorem ducere, sed 
potius castitatem eligere eamque eustodire, nec ad bellum cum rege proficisci 
пес homicidiis пес hominum sanguine inquinari, omuia vero quae cibandis 
quadrupedibus et avibus usui veniunt. absque dubitatione immolare et etiain 
edere, sed οἱ mortuos sepelire et exploratum habere fera animalia οἱ quadru- 
pedia et reptilia non а satana sed a Doo creata esse ; ingressi ad regem et 
magistratus eiusque primates, omnia eis exposuerunt. 

2. Quae cum audissent, sicut ignis in silva Ма iracundia adversus chri- 
stianos accensi sunt. Нос ergo tempore arreptus est sanctissimus episcopus 
Acepsimas, ех patria quae dicitur Anitha, provecta aetate, octogesimum an- 
num agens; corpore tamen robustus erat et forma admodum decorus; o generis 
autem excelsi erat et divitis; amore magno erga advenas pauperesque tene- 
batur, et propter insitam sibi gratiam multos convertit wentiles ad veritatis 
cognitionem; irreprehensibilis eratin omnibus Domini mandatis , neque tantum 
modice pane οἱ aqua utebatur * sed et ab omni opere malo abstinebat. In com- 
punctione vero tantus erat ul, cum oraret, totum locum lacrimis rigaret. 
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Ποὺ δὲ τοῦ χρατηγῆναι αὐτὸν ἐν aX τῶν τυερῶν συνέθη παιδίον μικρὸν ἄνατε- 
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πρυγωρῆπαι », Ἀπὶ᾽ γὰρ ἦν" οαλακρὸς” ὁ ἄννος. Ὁ δὲ περιλαθὼν ἐφίλησεν!" τὸ παιδίων καὶ 
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νος дах τῆς οἴμίας αὐτοῦ. 
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Χριστὸς ἐστιν; ὅτι πλὴν αὐτοῦ Єт οὐδὲν ἠγάπησα. D 
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З. = 1. τὸν μακάριον ‘'Azebmuäv add. G. — 2. MS хиоу αὐτὸν ὧν ὀνόματι (1. 3. αὐτοῦ б. 
^. φθηρίζων add. (i. — 5. ἡ gp atm Ө. 6. бу add. " 


от. G. — 8. ἦν γὰρ {1. — 5, ἀναφαλας {1. 

10. κατεφί)ησε G. — 11. εἰς ёрі (ld. (1. — 12. σγεῖν add, C. — 19. διὰ G. — 1^. τοῦ ἁγίον zl (5 = 15. ἐνεῖσε 

ἐπίσχοπος (1. — 16. τούτον ᾽Αχεψιμᾶ add. G. — 17. τα λεχθέντα add, G. 18. λίαν add. Its. om. О. — 

2n, τοῦτο ἀλριθῶς μέλλειν συμθαίΐνειν αὐτῷ eine add. G. 2]. om. б. 3», ἀποχνριθὲν CE (а, — 23. τὸ m. λ. m. 
' 


αὐτὸν G. — 9л. μονῆ Ui. — 25. Ἄδραν (1. — 20. οὖν G. — 27. καὶ σννέθη γενέσθαι τοῖς ἑκατέροις (t. — 28, 2T4 


τὸν λόγον τοῦ παιδίον add. G. — 30. αλλος mdd. G. ДӨ. хата τὸν λόγον αὐτοῦ τοῦ παιδίου (ld. А 
4. — 1. τὸν ᾿Ακεψιμᾶν eld, Ur. — 9. τις τῶν M à ace (dd, G. — 3. om. G. — W. τοῦτο εἰπόν- 


τος ἐκείνου add. (i. — 1. ὁ ἅγιος ἐπὶ τὴν οἰχίαν αὐτοῦ add. — 6. (ο. à. Z.) οὐκέτι G. — 7. οὐκέτι Gi. 


3. Antequam apprehenderetur, quadam die contigit puerulum quendam eins 
alumnum, nomine Papan, а pedieulis purgare caput beati illudque osculari et 
dicere : О beatum calvitium quod propter Christum ad pulchrum martyrium 
incedet. Erat enim calvus sanctus. Qui puerum complectens doosculatus est 
et dixit : Exaudiaris, pucr, et mox impleat Deus prophetiam tuam et det mihi 
partem illam magnam quam expressit os tunm. Alter vero sedebat illie qui 
venerat ad invisendum beatum ; hisque audilis risit et dixit puero : Fili, si et de 
me nosti, die quid mihi reservetur. Et dixit ci puer : Cum abieris tu ad eivita- 
tem tuam, ad ipsam non pervenies, sed in via, quae dicitur Athradara, moritu- 
rus es. Sicut autem locutus est puer, ita res evenit. Beatus enim Acepsimas 
martyrium subiit seeundum verbum pueri; alter vero per viam mortuus est. 

Ulterius, postquam captus fuisset < Acepsimas >>, vinctus transibat per 
domum suam. Et dixit ei aliquis secrete : Cave ne ' domus tua deseratur. El 
extendens manum suam dixit : Пасс domus non amplius est domus mea, 
et haee hereditas mea non amplius hereditas mea: sed domus οἱ hereditas 
mea Christus est. quia praeter ipsum nihil aliud dilexi. 
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ποιήματι αὐτοῦ καὶ Χτίσωχτι πρησκυνεῖ᾽ ἐπειδὴ ἐπλανήσατε αὐτὴν s ἐν TA ZAI- 


# - ` => ` aa , - م‎ 
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Á 

5. — 1. (a. £v) αὐτῶ οἱ Ofutot ἐν τῇ (1. — 3. А к G. — 3. å ἁρχιμαγος add. G. — 5. ἅγιος add. С. 
— 5. (ᾱ. г.) λέγει πρὸς αὐτὸν (1. — 6. ἔφη πρὸς αὐτὸν G. — 7. γριστιανὸς εἶ καὶ add. (з. — 8. січ (1. — 9. ἃ (+. 
— 10. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ (i. — 11. Ἀχεψιμᾶς add. G. — 12. αὐτῶ add. G. - 13. ἀληθεῖς G. — 14. καὶ αὐτὸν μόνον 
add. G. — 15. om. G. — 16. παραγγέλω add. G. — 17. ἀπὸ τῆς πλάνης ὑμῶν τηὺς ἀνθρώπους διδάσχω vai ἔπι- 
στρέφειν πρὸς τὸν Θεὸν add. G. — 18. διχπράττειν καὶ καταγγέλειν G. — 19. xai add. G. 

6. — 1. δὲ add. G. — 9, ἀκούσας ταῦτα add. (τ. — 3. αὐτῶ add, (i. — 4, ὅτι G. — 5. περὶ τὸ νοεῖν add. 
G. — 6. τὸ ὕδωρ G. — 7. от. G. — 8. καὶ ὁ (1. — 9. Ακεφιμᾶς add. С. — 10. αὐτῶ add. б. — 1. ἀρχιμάγε 
add. G. — 12. τῶν ἁπάντων odd. G. — 13. οἱ ἀκάθαρτοι μάγοι add. G. — lh. καὶ βλαθερᾶ add, Ur. — 


15. ὑπάργοντα 1]. (i. 


5. Cum autem sisterenl eum in urbe Arbel eoram Adarchoschar 
arehimago, dixit ille ad sanctum : Christianus es? Qui voce magna respon- 
dens dixit : Christianus sum et unum Deum verum adoro. Et arehimagus : 
Nonne igitur vera sunt omnia quae de te audivi te omnia fecisse Saborio 
regi adversa in hae terra, docendo unum colere Deum et eum solum adorare? 
Episcopus dixit : Omnia, quaecumque audisti de me, vera sunt, et aperte 
unum Deum verum praedico, ipsumque adorare et colere hominesque poeni- 
tere et quae placita sunt ei facere doceo, sieut seriptum est in nostris sanctis 
scripturis ' 

б. Arehimagus dixit : Ego audivi te hominem prudentem esse et perfec- 
tum. Nune vero senex factus debes in perfeetiore versari statu. Quomodo 
ergo tanquam puer iu errorem induceris et non adoras solem neque colis 
ignem et aquam sicut universa terra Persarum? Et sanclissimus episcopus 
“dixit : Multa stulte agit terra Persarum; derelicto enim auctore, opus etus 
et creaturam adorat. Vos namque decepistis cam impura vestra doctrina, sta- 
tuentes deos multos esse quae ereaturae solius Dei et auctoris omnium sunt. 
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7. Ὁ) ἄργιμαγυς λέγει". « ᾿Ακάθαρτον λέγει; ο p y ο η διδαχήν. ἵν 
6 βασιλεὺς κατέχει πάσης τῆς γῆς, © κακοθήνχτε; » Кот πρὸς αὐτὸν ὁ ἐπίσκοπος 
« Καὶ ποῦ ἐστιν ἡ ἀγνότης καὶ ἡ ἀλήθεια xxÜoi οὓς τῆς διὸαγῆς ὑμῶν, ὑπότε᾽ τὸν 
AINI Oav ἀενεῖται καὶ τὰ Ἀπίσματα αὐτοῦ Πεοὺς O προσκυνεῖν » О azyt- 
μάγος εἶπεν’ « Τέω: ἄτι ποίησον τὸ θΏημα᾽ τοῦ βασιλέως καὶ προσαύνησων τῷ 
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7. — 1. ὁ 5: G., — 2. αὐτῶ add. i. — 3. ᾿Αλεθιμᾶς add, G. — Ί.(καϑῶς-ὑπότε) τὲς A. SD. alm; σὺ λέγεις 
7, τίς G. — h. ὀναμανει καὶ G. — 6. δὲ add. G. — 7. αὐτῶ ndd. G. — 8. πρόσταγμα б. — Ὁ, 'γήρως-ποιή- 
σεις) γήρους εἰ δὲ μὴ ποιήσεις τυῦτο αὐτῶ τὸ үза: σον (1. — lu. om. G. — 11. Xy. ἐπ. om. G. — 13. p$ 
προσθεὶς ἔτι τοῦ G. — 13. τοῦ meded. G. — 1%. ἀνετράσην (1: — d. περισσωτέρως (1. — 16. γήρει (1. — 107. αὖ- 
τοὺς add. G. — 18. παρὰ Θεοῦ add, G, 

8. — 1. (X. 21) ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου Û. J. οὗτος δὲ G. 3. (ἐμ. ὥστε) αὐτὸν ἐμάσττξαν oi δήμιοι элі 
ἐπὶ τοσοῦτον αὐτὸν ὠμῶς ἐθασάνησαν ἕως o τε] G. — h. ἐπ)ήρωσεν (1. — 5. χελεύσας δεθῆναι (0. — 6. ἀρχιμάγος 
add. G. 7. ᾿Αχεψιμᾶ add. Αἱ. — 8. νῦν add. G. =- 9. ὁ δὲ G. — 10, αὐτῶ add. G. 1. ota. G, 


Arehimagzus autem dixit : Impuranm dicis sanctam veramque doctrinam, 

quam rex tenet omnis terrae, o misere moriens! Dixit ei episcopus : Et 
ubi est puritas οἱ veritas, sicut dicis, doctzimae vestrae, quae Deum verum 
negat et creaturas eius deos nominat οἱ adorat? Arehimagus dixit : Usque 
modo fae voluntatem regis et adora solem; parco enim senectuti tuae. Nisi 
vero hoe feceris, cum sanguine Шат dimitto ad infernum. Sanctissimus 
episeopus Acepsimas dixit : Obtnra ох tuum, canis impure, et noli amplius 
lioc impium verbum loqui. Ego enim а iuventute mea in veritate fidei Christi 
nutritus sum, сі nunc in senectute mea magis stabilior et nihili facio sermones 
tuos, οἱ execror cos, ut accipiam incorruptibilem coronam in vitam aeternam. 
8. Iracundia autem repletus impius iussit eum extendi "ad Паста; et adeo 
atrociter et inhumaniter eum flagellavit ut sanguine eius lerra impleretur. 
Et cum iussisset eum ligari catena duplici homo scelestissimus dicit ad eum : 
Ubi est Deus tuus? Veniat οἱ eripiat te сх manibus meis. Beatus autem 
Acepsimas dixit : Deus menus, impure, in caelo et in terra est et potens 
est eripere me ex manibus tuis. Nunc autem de quo te iactas, superbus et 
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і 
хи, οτέ ους“5 ё )zi9y τοῦ 52 Z did И ἐν ση бУЛ όλει ᾿Μοθγλ. 
υφοτέρους "^ ἐνώπιον τοῦ σογιμάγου ἐν τὴ IIT TO | 

12. τῶν ἀνόμων καὶ οὐκ ἀδυνατεῖ ἔν τινι (1. 13. ὑπ. at 2). εἰπέ μοι (т. — 11. ταύτη add. (т -- 15. τῶ 
Ө. τῶ (ч. — 16. гї; τοὺς αἰῶνας μηδὲ G. 17. τοῦ add. G. — 18. ἐκπέση K, ἐλπέσης Ui. — 19. ἀποθανεῖ (r. — 
20. κρίσιν G. — 21, τούτω ὦ G. — 22. (4, 7.) от. G. — 33. αὐτὴν add. G. — 25. ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου add. 
(1. — 25. κατ᾽ αὐτοῦ add. (1. — 26. ἀργιμάγος add. G. — 27. om. G. -- 98. βαρντέραις (1. — 29. σκοτεινοτέραν 
(1. — 30. οἱ CE δήμιοι ἐποίησαν τὸ προστα/θέν add. G. 

9. — 1. ἡμέρα add. G. — 2. (ἀπὸ-ἑρμ.) ὁ ἀπὸ τῆς πόλεως Εηθλαθονθᾶ, ἥτις ἑρμηνενομένη λέγεται (¥. — 3. δὲ 
ὁ ἅγιος Ἰωσὴφ add. G. — ^. ὑπῆρχεν (1. — 5. ἑθλομιχοστοῦ (Y (sic). — 6. ἐν τοῖς χρόνοις αὐτοῦ add. -— 
+. 05 (dett. S. ἦν (а. — 9. δξ (1, — 10. εἶχεν πρὸς G. — 11. τῇ αὐτῇ δὲ G. — 12. ὑπάρχων add. — 
13. κ dada (з. — 11. πρεσέντερος ὢν (Y. — 15. ἔχων ἔτος ἐν τοῖς χρόνοις αὐτοῦ πεπληρωμένος (1. — 16. аўто τῆς 
aeled. G. — 17. σφόδρα G. — 18. ζέων G. — 19. αὐτοῦ add. G. — 90, тазу edd. G. — 21. (κ. τ.) αὐτοῦ περὶ 
τοὺς CMM xai ἀθιχοῦντα; ὑπῆρχεν" τῶ δὲ (1. — 22. αὐτοῦ add. (з. — 23. ἐτύγχανεν add. G. — 28. αὐτοῦ 


σφόδρα ardd. ti. — 25. οἱ δήμιοι edd, tr. 


mortuus cum sis, пес in vita tua Deo viventi credens in saeculo nec adorans 
eum? Sicut autem flos agri sie exeides et arebis, et morieris hane visibilem 


mortem; et iterum suscitabit te Deus meus ad supplicium aeternum, ita ut 


in hoe igne, quem nunc colis, aflligantur et comburantur anima tua ipsa et 
corpus. lt valde iratus impiissimus iussit aliis catenis gravioribus vinctum 
eum prole in obscurum carcerem. 

9. Postridie autem comprehensus est loseph sanctissimus presbyter ех 
pago Dethehathoba, quod interpretatur Calligraphi. et ipse senex; septua- 
sesimum enim annum agebat, eratque forma valde decorus, magnumque 
studium in Deum habebat et in oflicium sacerdotii sui. Eadem vero die ap- 
prehensus est et religiosissimus diaconus Aeithalas, a pago oriundus dicto 
' Bethnoedara. Et ipse senex erat sexagesimum agens aetatis annum, repletus 
amore Del; ex tota enim anima diligebat vehementer Dominum, sancto Spi- 
ritu vivens, austerus, potens in reprehensione, facie vero hilaris el animo 
lenis. Stiterunt autem utrumque coram archimago in eadem civitate Arbel. 
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ἵνχ εἰς τὴν δόξαν χὐτοῦ z29i'" ζωὴν τὴν αἰών'ον λατατιωθῶνεν «εἰσελθεῖν 2072, » 


11. Ὁ ἀργιυάγος εἶπεν. « Ἐπειδὴ διὰ τὴν 4x ж\з ὑμῶν οὐ θέλετε ἐργάτεσθαι 
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τῆς" ἁρπαγῆς τῶν πενήτων" траў μὲν 720! διὰ τὸν Ἀριστὸν διδύανεν 7 τοις тш "81 
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10. — I. χαὶ ἰδὼν αὐτοὺς ὁ ἀρχιμάγος 15. - A. ἀνθρώπους add. G. — 3. διδ. ὑμ. G. — αἱ ποιεῖτε О. — 
9. αὐτῶ (dd, G. — 6. χριστιανοὶ add. G. 1. ἀλλ᾽ G. — 3. ἐπιγνῶναι αὐτοὺς (1. — ". καὶ NC add, о. — 
10. zai ὁ (î. — И. αὐτῶ G. — 13. μεῖζον G. — 13. πάσης τῆς οἰκουμένης add. ti. — Ih. πάντων add. G. — 
lö. өт. G. — 16. προς αὐτὸν G. — 17. ὑπ. ναὶ ἁλ. οὐδὲ G. 15.10. т.) ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ταπεινοῖς AAL εὐτελέσι καὶ 
κοθουμένοις αὑτόν: τούτου οὖν ἕνεκεν G. — 19. τὴν add. G. — Зо, G, om. К. 

11. l. ἀπεκρίθη ὁ à. καὶ εἶπεν αὐτοῖς (1. — 9. (х. 7. ἀπελρίθη (1, — 3. (л. a.) «al εἶπεν αὐτῶ О. — ^. om. 
G. — 5. ἡμᾶς add. G. — G. om. Û. — 7. κτᾶσθαι (i. — 8. ὄνπερ ἐπερείδη ἔχειν τὸ σνναχθὲν σοι (1. — Ὁ. от. 
(αν — 10. xoi πλεονεξίας add. G. — 11. (μὲν γὰρ) τοίνυν G. — 13. δίδωμεν G. — 13. τὰ ἡμέτερα add. G. 


10. Qui dixit eis : O misere morientes, quare in errorem inducitis infirmos 
homines doctrinae vestrae praestigiis, facientes. cos christianos? Respon- 
dens sanctus loseph dixit : Nos veri sumus et praestigias nescimus, sed veri- 
tatem omnem hominem docemus ut cognoscant Deum viventem. Archimagus 
dixit ез: Qualis doctrina maior est, o stulti? ipsane quam rex tenet cum 
omnibus suis magnatibus, an vestra quae hominum vilium et mediocriuin 

Dixit. autem beatus. loseph : Deus noster non gloriatur in arrogantia 
nee m fastu nee in divitiis mundi huius. Quapropter nos humiliamus nosmet- 
ipsos et pauperes sumus, ut in gloriam suam et in vitam aeternam digni 1u- 
dicemur ingredi. 

11. Archimagus dixit : Quoniam propter pigritiam vestram non vultis la- 
borare sed circumitis de domo in domum, propter hoe gloriamini in pau- 
pertate vestra. Et rursus sanctus loseph dixit ei : Quoniam vituperasti nos 
et pigros ` voeasti, interroga, miser, et disee quia si voluissemus comparare 
solum fructum laboris manuum nostrarum, maiorem futurum fuisse his 
tuis divitiis ex rapina in pauperes collectis. Nos enim propter Christum pau- 
peribus nostra damus; vos vero propter avaritiam vestram rapitis res pau- 
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γὼ λποδειλνύων ИЛ) SUA αὐτῶν (τον » 


(πο 
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[4. Τότε! 0005 μεν άλλου πλησθεὶς ἡ ἀσεθέστατος, ᾿ κελεύει χὐτὸν τχθῆναι εἰς µαστι- 


14. πρὸς αὐτὸν add. Ci. — 15. ἐν ἀνθρώποις add. Ст, — 16. ἀλλὰ 6G. — 17. ὡς Xt& καὶ ὃν αυτοῦ πάντων διοι- 
κονμένων (dd. G. — 18. p Ue 

42. — |. ἂτ τοκριθεὶς ὁ ἅγιος Ἰ. 2. αὐτῶ ба. — 3. ἐν τοῖς ἀνθρώποις οὐδὲ ἵδρυται ἐν τούτω τῶ χόσμω add. G. 
— ^. ὄναρ С. — 5. καὶ ὡς σκιὰ ολλ παρατρέχη aded. (1. — 6. τῶ ἀγαπῶντ: (1. — 7. οὔτε πρὸς τὸν μισοῦντα αὐτὸν 


ἀπέρχεται ὁλοψύγως εἰδώς, ὅτι μισεῖται παρ᾽ αὐτοῦ. AA πρὸς πάντας τέγνη nai λόλω ἀπέργεται καὶ πᾶσιν татуу 
xai πλάνην συντνγχάνει τοῖς μὲν ἀγαπῶσιν αὐτὸν εἱλικρινῶς σπανιοτέρως ἐγγίζη προς τὸ π)ίον ποθεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ, 


τοῖς δὲ μισοῦσιν αὐτὸν ὀχνιλοτέρως πολὺ καὶ συχνοτέρως σπονδάζη ὁρᾶσθαι παρ αὐτῶν πρὸς τὸ εἰς πόϑον αὐτοῦ års- 


γεῖραι χὐτού-᾽ καὶ οὗ μόνον δὲ τούτοις οὗ προσπαραμένη τε)είως add. G. — S. αὐτῶν add. G. — 9. πολλάκις δὲ 
xx} ἐπιθονλεύσας αὐτοῖς ἀναχορεῖ add. (1. — 10. ἀποδρᾶ add. G. — 11. ἀποθνήσχετε πάντες οἱ μεγιστᾶνες γυμνοὶ 
μηδὲν ἐπιφέρεσθαι δυνάμενοι τοῦ πλούτον τούτον καὶ τῆς δυναστείας καὶ ἀποθνήσχοντε- Add. Li. — 13. μηδὲν ὀφελη- 
βέντες ὑπὸ τοῦ πλούτου ταῦτα εἰπόντος: τοῦ ἁγίου Ἰωσήφ εἶπεν πρὸς αὐτὸν add. G. 

43. — 1. om. С. — 3, Лой G. — 3. vxo add. G. — ^. ὅσα λαλεῖς add. б. — 5. ὃ ἐπερωτῶ G. -- 
6. (κα|-εἰς) Я δὲ μακάριος Ἰ. ἀπονριθεὶς εἶπεν αὐτῶ εἰ καὶ εἰς ἄλλα πο)λὰ πλανᾶσε ὢ ἀρχιμάγε εἰς δὲ G. — 7. (ὦ 
-ἐγὼ) ἐγὼ γὰρ С. — 8. οὐκ ἐγχαταλείπω xai (τ. — 9. οὗ (1. — 10, προσκ.νῶ αὐτοῦ C. — 1}. καὶ add. G. — 
12. от. G. — 13. μήτε προσχννεῖσθαι ὡς Ө бу (dd. { 

14. — 1. ταῦτα ἀκοῦσας ὁ ἀρχιμάγος (G. 


perum. Archimagus dixit : Valde desiderabiles sunt divitiae et nemo est qui 
oderit eas, sed amantur ab omnibus. Quis igitur tibi credit dicenti te ipsas 
odisse ? 

12. Ioseph dixit : Qui didicerunt eas nou permanere sed tanquam um- 
bram praeterire. Non enim permanent illi qui eas amat, sed et a divitibus 
fugiunt; similiter autem et a magistratibus potestas, et fiunt in inferno. terra 
et pulvis. 

13. Archimagus dixit : Omitle hace omnia, mihi enim redundantia 
sunt; sed hoe unum quod a te peto, die mihi : facisne voluntatem regis οἱ ado- 
ras magnum deum solem salvasque teipsum ab acerbis tormentis, quae pa- 
ratus sum tibi inferre an non? Et respondit beatus loseph : In hoc uno non 
erraho, miserrime, quod Deum meum non derelinquam nec opus erus ado- 
rabo, solem, inquam, quem plurimos docui non esse Deum. 

іл. Tunc iracundia magna repletus impiissimus, iubet eum "extendi ad 
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9. от. G. — 3. οὕτως δὲ ἐτύπτησαν αὐτὸν où Shwo: add. G. — ^. δεῖν G. — 5. καὶ ἰσχυρὸς ἀγωνιστῆς οὕτως 
ἀπείρως βασανιζόμενος add. G. = Ὁ, £v τοῖς ἀγῶσι add. ( 

15. — 1. τότε edd, С. 2. Мавт (1, — 3. viè τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος add. (4. — i. ἐμπλισθῆναι add, ti, — 
5. ὑπ' αὐτοῦ add, G. — Ὁ, καὶ τῶν ἁμαρτιῶν you dd. 63, — 2. παρ αὐτοῦ add. (i. — ἃ, мат αὐτοῦ add, G. 
— W. ἐπέμειναν ἰσχυρῶς αὐτὸν βασανίζουτες add, G. — 10. δὲ add. G. — 11. ἐμ. αὐτὸν G. 12. ἴδον ot! G. — 
13. ἐν τῶ σώματι (1. — 15. μετὰ δὲ τὸ μαστῆξαι αὐτοὺς ἀγορίτως τὸν ἅγιον (1. — 15. om. G. — 16. xai ἐνέύαλον 
αὐτὸν dd. (i. — 17, ἐκεῖνον add. G. — 18. om. G. 

16. — 1. ῥληθέντος οὖν τοῦ ἁγίου Ἰωτὴφ Е τὴν φυλακὴν, λέγει πάλιν G. 2. ἴδει | μὴ θε)ύσας TOT- 
σαι τῶ θελήματι τοῦ βασιλέως καὶ προσκυνῆσαι τῷ ἡλίω, ποίχις μχστγξιν ёраттіубу, η add. б. — 3. πρὸς 
ταῦτα (dd. G. — f, καὶ add. i. — 5. от. G. — 6. ἑαυτήν G. — 7. по) оу udd. G. — 8. λυγισμοῖς add. ti. 

9. αἱ σὺ καὶ ἐξομοιονῦσαι πιεί, G. — 10. βασανισθέντι γέροντι add. G. — 11. on. t. 


flagra; et extenderunt eum decem homines robusti et virgis malorum puni- 
carum spinas habentibus eum tam atrociter ceciderunt, ut parum abfuerit quin 
animam efllaret. Ingenuus vero athleta Christ: nihil. proferebat omnino, 
sed tantum ad caelum aspiciebat et Dominum in mente sua invocabat ad auxi- 
lium obtinendum, ut praestaret sibi patientiam et robur. 

15. Cum autem totum corpus etus effuso sangnine tinctum esset, ele- 
vans vocem suam dixit : Gratias ago tibi, Domine, spes mea, quod me 
altero baptismate dignum iudicasti, ut lotus munder ab omnibus iniquitati- 
bus meis. Qui eum torquebant, his auditis, multum irascebantur, et adeo 
illum flagellaverunt ut non permaneret locus sanus in corpore eius. Postea 
autem, ligaverunt eum catenis, induxeruntque in carcerem in quo detine- 
batur sanctus Acepsimas. 

16. Et ait iterum. sancto. Aeithalae. tvrannus : Tu quid dicis? facisne 
praeceptum regis adorasque magnum deum solem οἱ comedis sanguinem et 
dueis uxorem et salvas teipsum ab afllictionibus et calamitatibus, an in si- 
milibus consiliis perseveras quibus ille qui praecessit? Respondens autem 
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12. αὐτῶ «tid, 11. — 13. xa add, (1. — 15. οὕτως (1. — 15. τοῦ Χριστοῦ ἡμῶν add. G. — 16, πᾶσαν GYT 
«ος G- 

47. — l. ταῦτα ἀκούσας παρ αὐτοῦ (1. — 2. ἀσεθεῖς (1. — ἡ. ὦ Авода G. — 1. ἀχούσας πιστεύσει (1. — 
5. μᾶλλον add. С. — 6. ποιεῖτε add. G. — 7. λέγει adi. G. — 8. ἑαυτὸν G. — Ὁ. ὦ ἄργιμαγε ὅτι οὐκ {1. 
— 10, ἐγνώρησας G. — 1]. pou Gi, — 13. μισῆσαι K, ἀγαπῆσαι ἡμᾶς μᾶλλον G. — 13. ἀγαπῆσαι К. μισῆσαι G. 

18. — 1. om. б. — 3. ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου Ἀειθαλὰ χελεύει G. — 3. (и. ὃ.) τοῖς ὑπερέταις αὐτοῦ δεσμοῖς 
αὐτὸν καταδήται᾽ οἱ 68 εὐθέως δεσμοῦσιν (i. — 1. ναὶ ἐπάτησον εἰς αὐτὸ δώδεκα li. — 5. τοῦ ξύλον γαὶ SE G. — 
ο т αὐτὸν all. С. — κ. ὄντως ὃν б. — 9. ἡ μάστηξ αὕτη ἐτύγχανεν' ù oi G. 


voce magna sanctus Acithalas dixit : Tu sanguinem comede, canis трите, 
et tu "adora solem, eaece insensate: sic enim excaecatus es ut non possis 
aspicere fulgentent gloriosamque lucem quae splendet in orbe terrarum et 
cuius evangelium exivit ad terminos terrae; mea vero interest tuis manibus 
mori ut salver in aeternum. 

17. [lis auditis iracundia mutatus est vultus impiissimi ; et cohibens iram 
dixit ei: Tu qui oderis vitam et mortem amas, quis, cum, te audierit, cre- 
det iis quae dixisti ut, vita contempta, potius appetat inortem sicut vos, 
o stulti? Cui sanctus Aeithalas : Teipsum appella stultum et fatuum, quod 
non cognoveris veritatem Christi. Dominus enim noster sie nobis pracseripsil 
amare vitam, quam vos mortem dicitis, οἱ odio habere mortem quam vos 
vitam vocatis. 

18. Tunc, iubente impio, ligant manus eius sub genibus et, trabe crassa 
per manus eius illata, homines robusti sex hine et iude trabem ealeaverunt 
et alii sex flagellaveruut eum virgis malorum puniearum spinas habentibus. 
Horrenda plane vexatio ista οἱ absque misericordia. Sanctus autem Acithalas 
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` 


9 \ , ` Г Я ` ^) 4 
19. Ἔθρυγεν і δὲ) τοὺς ἐδύντας ὁ 275403 wx? ἄνημος Ἀαὶ ποὺς τοὺς μαστί-οντας 


QU fin , ΄ 1 35 ] 
ἔλεγεν’ « Mix τι πεφεισυένως ° LAGT (Ceres γαὶ παρχσκευήτετε αυτόν ἐξυθρ 


Iv ΄’ 

оиу οὕτως 
оор, e r Nw . “1? 
ἀνχίδην μᾶς}; » To; δὲ гра» rh τῆς τάσεως TOY! δεσμῶν xxi τῶν πληγῶν ' 
13 


hd # 


GR ο Μο у с 4 3 

9t TT Re 0 LA TAG! αἱ τῶν ὑστέων FONE AT Χλλίλων OLEGTI~ 
᾽ ` " ? - М 

chacav. Ιλαστάπαντες οὖν \ χὐτὺν 15 εἰσήνεγκαν 4 Ji ἕρ ριψαν M ἐν τῷ δεσμω- ποίῳ, š ἔνθυ αἱ 

οἱ ἐτατροι αὐτοῦ μ yes ME 


` , 2 


, w € , А 
20. Kai πάλιν пет ἡμέρας πέντε ἐζα" αγόντες αὐτοὺς £47 τοῦ δεσμωτηρίου, TYA 


m exu LE "oy 3 E ΄ TI * i n `, э E ΄ ۶ À Û а \ 
εις TOY 22727810», o πλησίον ЕЛГА ναὸς $ πυρούς, EL? πρωεκάθισεν 6 ἀπεθὴς ® καὶ 


νι 4 ία 6: = p^ t Jf Ld ur ДУ c^ --- A mpe K 5 ns. k "ть م‎ LJ = ТЕЕ Га _ 0 
ἐν UU. vis Zp U. 7^ 45 e d τον σαν Z) y 225. x, quot robe αυ νο» « πας £f, 


9 10 


3, Й 4 , * = ` ^^ [4 - ` t , - . 
OL, ETL? εἰς TOY κΧλιστον ἐκεῖνον EVAHOTECELTE λογισμ.ον. τοῦ UJ, υπαλονειν то) DCR 0 


ἑνὸς στόμ.χτος ἀπελοίθησαν ἅμα καὶ 


« (ax. SY.) ἀληθινὸς γήγας ὑπάργων τοῦ Ἀριστοῦ ἐν ταῖς ἀγορήτοις ταύταις μοῦ їе ir. — ll, ê 
γων καὶ add. G. — 12. macpnoia ndd. G. I3. καὶ add. i. — 1%. ταλαίπωρε add. (1, — 15. ἀνθρώπου add. 
(т. Li. μὴ νομίσης ὑτι (O. 

19. — l. ταῦτα ἀκούσας παρ᾽ αὐτοῦ. καὶ μάλιστα Ev τοσούτοις βασάνοις ὑπάργοντος αὐτοῦ ξύρυχεν Ci. — 3. om, 
Ur. — 3. (X. 4.) om. G. A. dheog ndi, G. — 5. αὐτὸν καὶ μετὰ ἀπειλῆς (dd. (i. — ü. αὐτοῖς add. G. — 
7. φειδομένως (1. — S. αὐτὸν add, G. — Y. ἡμᾶς οὕτως ἀναιδῶς C. 10. «xi àytou ἸΑειθαλα ndd. G. — 
11. βιαίων ἐκείνων add, G. — 12. τῶν ἀφωρήτων add. 6i. 13. αὐτοῦ; add. G. l^. λελνμένου add. G. — 
I5. οἱ δήμιοι a dd. G. — 16. αὐτὸν add. G. 17. om. G. 

20. — 1. (x. r. μ.) μετὰ δὲ (+. 2. om. CG. ἃν (т.т. οὗ εἰς κἠπόν τινα οὗτινος (1. — ^. τοῦ add. G. — 
o. καὶ add. (i. - 6. ὀυσσεβὴς G. — 7. ἐπερωτῆσαι б. = 8. ix. φι) εἰσαγθέντων δὲ τῶν ἁγίων ἐνώπιον αὐτοῦ 
λέγει {1. — Ч. εἰ ἀχμήν (1. - lu, ὑπαλοῦπαι (1, 


invictus athleta, clamabat, conviciis afliciens arelinnaguin, et dicebat : Scele- 
rate et "potor sanguinis, canis impure et corve, qui impie rodis omne taberna- 
culum; non timeo tua tormenta, neque te alicuius facio. sceleratissime et 
miserrime, » 

19. Frendebat autem dentibus impius et iniquus et eis a quibus caede- 
batur dicebat : Quare parce caeditis et indueitis euin ad nos tam inpuden- 
ter couvitus afliciendos? Viri autem beatissimi. intensione vinculorum et 
plagis brachia confracta οἱ omnes ossium compages «distract erant. Por- 
tantes igitur eum intulerunt detruscruntque in carcerem ubi οἱ socii cius 
versabantur. 

20. Et rursum post dies quinque educentes eos e carcere, duxerunt ad 
hortum quemdam, iuxta quem erat templum ignis, ubi impius scelestissimus- 
que archimagus ad interrogandos cos in conspectu consedit. Et ait cis : Di- 
сне mihi utrum ndhuc in illo pessimo constantes maneatis consilio non obse- 
quendi oraculo regis, o pravi ineantatores? Saneti vero uno veluti ore simul 
responderunt et dixerunt : Nos in uno consilio optimo et in uno studio 
bono perseveramus et in sola vera fide Del nostri strenue sistimus, unum 
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11. eorr. er εἶπαν К, εἶπον αὐτῶ 6G. — 12. ὑμεῖς (1. — 13. (στ. Evl) γενναίως ἱστάμεθα ἐν ἡ G. — 11. μόνῳ 
LIMES. ont бу. — 16. ἀσεβοῦ σον бт. — 17. ὑμεῖς aid, G. — 18. om. (x. — 19. θελεις (v. = 
20, ἐπενέγκαι Û. — 21. te add. G. 

24. — 1. ὀργισθεὶς G. — 3. αὐτοὺς add. G. — 3. τῶν add. G. — ^, δὲ G. — 5. αὐτοὺς add. С. — 6. δια- 
φθειρομένων δὲ αὑτῶν ὑπὸ τῶν πικροτάτων βασάνων, ἐπέλεγεν (1. — 7. τύραννος οὗτος aidd. G. — 8. μάρτυρες eii. 
G. — 9. αὐτῶ add. G. — 10. σον add. G 

22. — 1. οἱ δήμιοι add. G. --- 5. καὶ τοιαύτας add. G. — 3. (τ. б.) δυσυποστάτους G. — ^. ἐθανμαστώθη (л. — 
5. iv αὑτοῖς add. (1. — 0. ἐπάραντες οὖν αὐτοὺς ol δήμιοι τοῦ ἐδάφους βαστασαντες (1. — 7. (δ. τ. η.) δὴ τῶ εἴδη 


G. — 8. αὐτοὺς ded. | 


Deum factorem caeli et terrae colentes; mandatis autem impii tui regis non 
obtemperamus. Quae vero volueris in amaritudine tua nobis inferre ' alllictio- 
nes cruciatusque parati sumus suscipere, et superare omnes artes tuas, о 
tyranne. 

21. Multum autem hisce turbatus impius, iussit adhiberi funiculos tenues 
et circumiecerunt eos circa umeros et lumbos tibiasque sanctorum, eosque 
trabibus liomines robusti ita strinxerunt, ut ossa eorum omnia contunderentur 
et sonum stridoris emitterent. Dicebat autem cis scelestissimus : Facite 
voluntatem regis et vivetis. Saneti autem martyres respondentes voce magna 
dicebant : Nos placitum Dei nostri et salvatoris animarum nostrarum faci- 
mus; voluntatem vero iniqui regis tui despuimus. 

22. A tertia autem hora usque ad sextam funiculorum supplicio eos dis- 
torquentes quaestionem in eos exercebant; ad tanta vero supplicia pa- 
tientia corum magnificabatur et victoria eorum mirabilis erat, et Deus corum 
glorifieabatur. Portantes igitur eos iterum, quia тат videbantur mortui, in- 
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uU. û. αὐτοῖς ἄρτον εἰς διατροςἠν G. — 10. τῶν σωμάτων αὐτῶν add. G. — 11. τούτου G. — 12. εὑρεθῇ (1. 

23. — 1. т. N. ἀθ). ταῦτα τοῦ τυράννου προσταξαντος περὶ αὐτῶν Cr. — 2. πεινῶντες G. — 3. урш G. — 
п. ὄντε: ἐν τῶ б. (1. — 5. διὰ τὸ μὴ δύνασθαί τινα ἐνέγχαι αὐτοῖς εἰς διατροφὴν μήτε αὐτοὺς πάλιν δύνασθα: ἐξελθεῖν 
καὶ περινοῆσαι urdd. G. — 0. ὄντες add. G. — 7. μετέδιδον G. — ἃ, was! οἶλτον μικρᾶν τινα καὶ εὕληπτον тротўм 
G., — 9. αὐτοὶ add. G. -- 10. ἄρτον add. G. — 11. (μικραν-τροφήν) τοποῦτον δὲ ἐξετάκησαν τῷ λιμῶ G. — 
12. αὐτοὺς edd. G. — 13. καθ ἡμέραν add. { 

24. — 1. Σαθώρις K. 5. πατρίδα (1. — 3. от. (v. — ^. Brépadav O. 5. (ο. š. τ. б.) ὁ ἀρχιμάγος GITO 
αὐτοὺς ὄντα: (1. — 6. (ἡ à.) εἴτε μορτὴν G. — 7. ἐκτετῆχθαι αὐτοὺς εἰσάπαξ τῶ Jð wai βασάνω, τοποῦτον γὰρ 
ἐξετάνησαν (1. — 8. αὐτοὺς add. G. — Ὁ, αὐτοὺς (1. 10, παρέστησαν αὐτοὺς CO. — 11. Ἀδερσαθὼρ G. οἱ infra К. 


iecerunt eos impuri magi in carcerem пее permiserunt aliquem ad eos ingredi 
qui daret eis panem vel pallium. praecipiente archimago legemque imponente 
ut, sl quis inveniretur ad eos ingredi invisendi gratia, ' flagrorum eentenis 
plagis alliceretur et amputarentnr eis auriculae et nasus. 

23. Sed ingenui Christi athletae alacri animo diversa supplicia crucia- 
tusque sustulerunt, nudi et sitientes per triennii spatium in carcere inclusi. 
Ad levandam autem famem egredichantur et mendicabant qui cum ipsis 
crant captivi el impertiebantur eis misericorditer ex iis quae cotidie congre- 
gabant modicum et vilem cibum, eo pacto ut custodes carceris videntes corum 
ernelatus et miserabilem seneetutem lamentarentur et florent. 

2^. Post vineula autem et aerumnas согип per triennium, advenit Sabo- 
rius rex in patriam quae dieitur Bethmadae. Et eiciens eos qui in vinculis 
erant vixque, tabe consumpti, hominis speciem habebant, ita ut etiam homines 
plane immites ex eorum aspectu flerent, adduxit eos archimagus in pala- 
tium et stiterunt eos coram Adersabor archimago totius regionis Persarum. 
Sedebant autem prope ipsum onmes magnates regis aliique archimagi multi; 
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ἐς ἡμῶν τις γχυνωθεῖις drust” σον τῶν τοιούτων λογων ἀλλὰ εἴτε Ὁ Βούλει εἰς θάνατον εἴτ 
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12. τοῦ ἀρχιμάγου add. б. — 13. μεγιστἆνες (1. — 11. (αὐτοὺς ὁ) αὐτῶ ὁ δὲ G. — 15. ἰδὼν ὃ ἐποίησεν οἱ 
ἅγιοι εἶπεν πρὸς αὐτούς add. G. — 16. ὑμεῖς add. G. — 17. ἢ οὗ add. (1. — 18. oi dE G. — 19. εἶπον αὐτῶ 
G. — 20, om. б. — 21. (du. 2. Ө.) μόνω Ө. παντοκράτορι λατρεύωμεν (τ. 

25. — 1. ἔφη πρὸς αὐτοὺς λέγων G. — 2. ὅτι add. G. — 3. μεγάλα: καὶ πολλαὶ παρε)ηλύθασιν 6€. — ^. om. 
С. — 3. ot εἰδέαι Cr. — 6. μαοτυροῦσι (1. — 7. τοῦ add. G. — ἃ. om. (т. — 9, κακῶς πιχροτάτω (v. — 10. ἡμᾶς 
μᾶλλον add. G. — 11. ἥξαι ὑμᾶς add. G. — 13. τοῦ ἀποθνήσκειν ὑπ) αὐτοῦ add. G. 

26. — 1. & ard, G. — 2. πρὸς αὐτὸν add. G. 3. tarr, add. G. — ^. σον G. — >. τοῦ ἀπολέσαι ἡμᾶς 
add. G. — 6. διατοῦνης μηδὲ ἐγχρονίσης) G. — 7. τοιαύτην add. (1. — Ν. (τ. B. μ.) σνμθουλὴν μηδὲ С. — 1. (ἔλθη, 
-ἀχούει) μτδεὶς ἀκούσει U. — 10. εἴ τι G. — 11. (εἰς-ἡμᾶς! εἰς μάστιγας ἄγειν ἡμᾶς εἴτε εἰς θάνατον χαταφέρειν G. 


οἱ ingredientes sancti eos non adoraverunt. Impius autem Adersabor dixit 

s : Dicite mihi, christiani estis? * Sancti ingenuique martyres respondentes 
dixerunt : Utique, christiani sumus et unum immaculatumque Deum colimus 
eumque solum adoramus. 

25. Qui vero iterum dixit eis : Ecce senes estis et video vos afllictiones 
maenas et multas sustinuisse sicuti ipsae facies vestra testatur. Quapropter 
igitur vobis suadeo ut me audiatis et vobis ipsis parcatis nec obeatis acerbis- 
simam mortem. Sed obtemperate potius regis praeceptis solemque adorantes 
vivete; mors enim gladii indicitur in omnem hominem qui ambulaverit in 
via ista christianorum. 

26. Respondens sanctus Acepsimas dixit : Scio te magnum studium 
curasque habere in hac vana potentia; ne ergo tempus teras neque cunc- 
teris improbum hoc tuum consilium exsequi, neque omnino in mentem tibi 
veniat fore ut glorietur aliquis nostrum tales sermones tuos audiendo ; sed si 
vis ad mortem vel ad flagra nos ducere, ne moreris; etenim minae tuae ter- 
rorem nobis non iniciunt neque tormenta tua nos terrent, sed in sancta fide 
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12. σον θροοῦσιν (r. 13. ἡμεῖς add. G. — 1%. (x. G.) ἐν τῇ πίστει τῇ ἁγία στερρῶς Ө. — 15. 0207 С. 
27. — 1. ἀργιαάγος п. G. —2. ἡμῶν (т. — 3. (τοῦτο-ἀλλὰ τούτου χάριν ζητεῖται αὐτὸν" αὐ} ὅπερ πυθεῖται 
(τ. - Ἰ. παρξχω i. 5. ἀλλ᾽ ἕως τοσούτου ἐχθλίψω ὑμᾶς айа. G. — ti. ὑμᾶς add. G. — 7. ἐν τῶ ὁλοφύρεσθαι 
. ὑμᾶς τότε add. εἰ. — 8. om. G. — 9. ἡμῶν G. — 10. (πρὸ--οὔτε) n Esn πρᾶς αὐτὸν οὐδὲ G. — 11. coy adel. 20 
(1. — 12, (ἠαῖν ὑπὸ) ἀπὸ Û. — 13. ἐνισχύσας (1. — 1^. τὰς (add. G. — 15. ἔργων (1. — 16. τῆς add, G. — 
I: ' E i 
17. ὦ ἀσεξέστατς καὶ μιχοώτατε add. (1. — 18. αὐτοῦ (1. — 10. xal xat.) ἵνα γνῶς ὅτι νικᾶ σε τῇ ἐλπιδη Ἀριστοῦ 
PE 1 
τῇ ὑπομονῆ ἡμῶν» καὶ χαταισχύνη G. 20. ἵνα ἐλεγθη (1. — 21. ἡμῶν m. G. 
08. — 1. ἀχούσας ταῦτα πχρχ τοῦ, ἁγίου Asas θυμοῦ πλησθεὶς (1. — 2. ὡμοθυρτίνων (i, — 3. Σ. τ. D. τῶν 
ς р 1 1 É t 
B. G. — 1. ποιεῖτε (1. — 5. om. G. 25 


constantes et firmiter in certamine Domini nostri perseveramus, nec prac- 
ceptum regis tul exsequinur. 

* Fol, 62* 27. Dicit ei impius : * Scio mortem requiem vobis esse el video vos eam 
desiderare; sed illam non dabo vobis antequam oculis vestris contemplandam 
praebuero acerbam vitam vestram. Et post haee gladio vos interficram, ut à 
ommes iucantatores christiani à vobis terreantur. Sanetus vero Acepsimas 
respondit ei : Neque tormenta tua limemus neque necem per gladium, quam 
nobis minaris, pavemus. Deus enim noster qui nobis vires dedit ad eru- 
ciatus et tormenta impurorum sociorum tuorum usque ad hodiernam diem 
ferenda, etiam nunc nos adiuvat ad sustinenda quae contra nos machinatus 10 
сз. Тема proinde senectutem nostram m Deo potentem et nos proba, o mi- 
serrime; et re ipsa cognosees te vinci patientia spei nostrae el erubesces 
invisibili firmitate nostra, et error tuus vera nostra fide redarguetur. 

28. Tunc impius, ira vehementi repletus, iussit septem gemina flagra e 
rudi corio adhiberi, et dicit ei : luro per magnum deum solem et fortunam 1 
Saborii regis regum, uis! praeceptum eius feceritis, me vos perditurum esse 
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29, Ἔλραξεν δὲ ὁ μιαρὸς! σὺν ὀργῇ μεγάλῃ κινηθεὶς τοῦ ἐμτεῖναι αὐτόν» nal! τεί- 
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ο, διαφθειρῶ τὰ σώματα ὑμῶν (1. — 7. τῶ αἴματι (з. — 8. φεδῶ С. — 9. εἷς ὑμᾶς G. — 10. καὶ εἰ тауу 
δὲ G. — 11. ὑμῶν add, G. — 13. ὑμῶν add. G. — 13. om. G. — li. µακαριος (1. — 15. εἶπεν (τ. — 16. καὶ 
τύχην ταλαίπωρον ὀνόμασα: add. G. — 17. ἔνι ὅτε add. G. — 18. γὰρ add. G — 19. πλιστάχις παρ᾽ ἡμῶν 
add. G. — 20, ἡμ. £v y. G. — 21. r. τ. ἀληθινή G. — 22. εἰς ypňow τοῦ σοῦ βουλήματος add. G. — 23. γὰρ 
б. — 2%. ποιῆσαι add. G. — 25. μόνον add. G. — 26. ποίησον add. G. — 97, πάντα γενναίως δέχεσθαι τὰ ὑπὸ 


σοῦ ἐπαγόμενα add. б. 


29. — 1. ταῦτα ἀκούσας παρ᾽ αὐτοῦ ὁ δυσσεθης ἀρχιμάγος ἔχραξεν G. — Ὁ. ἐκταθῆναν (1. — 3. εἷς μάστηγας add. 
G. — ^. τοῦτο εἰπόντος αὐτοῦ εὐθέως add. (а. — ο. ἐλτείνουσιν (1. G. ἐκεῖθεν (τ. — 7. στάντες ἔτειναν δὲ хоточ 
add. G. — S. τέσσαρες add, G. — 9. δὲ ἐμάστηξαν αὐτὸν add. G. 10. χὐτοῦ add. (τ. 11. ὡς ὕδωρ add. 
(τ. — 13, τυπτομένου δὲ αὐτοῦ ἕτεροι G. — 13. λέγοντες (МЧ. G. — 1%. отоо G. — 15. ὑμῶν add. G. — 
16. καρτερῶ (Y. — 17. μετὰ δὲ (1. — 18. αὐτὸν add. (τ. — 19. ληιπὸν ἕνευεν ὀξικνύων αὐτοῖς Ur. — 20. αὐτοῦ udi. 


(x. — 21. τοῦτο δξ ἐποίει add. G. — 22. τῶ χυρίω add. G. — 23. καὶ ἁγίαν add. G. 


et sanguin canos vestros polluturum, nee ullo modo vobis parciturum; et si 
citius sub flagris animas vestras efllaveritis, cadavera vestra iisdem coneidam. 
Respondit ei beatus Acepsimas et dixit ei : Сиш per deum, qui non est, iu- 
raveris, timeo ut iuramentum tuum serves; ессе audisti nos in vera fide nostra 
stare et nos corpora nostra tibi tradere; animas auteni nostras Deus accipit. 
(Quod igitur vis, fae breviter, nos euim parati sumus. 

29, Clamavit autem sceleratus ira magna commotus illum extendi. Et 
distenderunt eum triginta homines robusti, quindecim hinc et quindecim inde, 
ad utrumque brachium arrectum, et caedebant eum duo in ventre et duo 
in dorso, donee carnes eius eum sanguine super terram defluerent. Alii autem 
clamabant : Obsequere voluntati regis et vive. Sanctus autem donee loqui 
poterat clamabat dicens : Ego voluntatem iniqui regis nihili facio οἱ in vo- 
luntate Dei mei persevero. Postquam vero iam loqui non valebat, oculis suis 
iunuebat suam in Deo immobilem confessionem, donec in tormentis perso- 


verans feliciter sanctam animam tradidit. 
PATR. OR. — T. п. 
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ЗО. — i. (ἀναλῦσαι- Αγ.) ἀποθανεῖν αὐτὸν (1, — 2. ὑπεισελβόντες G. — 3. αὑτοῦ λοιπὸν ἑώχσχνιον' ἕως δὲ 
τοσούτου τὸ ακήνωµα αὐτοῦ ἐθασάνησαν G. — 1. (ost ὕδωρ εἰς γῆν καὶ τὰ ὑπτχ αὐτοῦ πάντα σννετρίθυ" ETX δὲ 
τοῦτο G. — 5. εἰς τὸ ἔδαφος add. G. — 6. μετὰ [δ]ὲ τὸ κατεαγῆναι αὗτον add. G. -- 7. om. G. 8. ἐκάθησαν 
G. — 8. τ. ñu. G. — 10. τὰ ὅσια αὐτοῦ λείψανα C. — 11. ὑπὸ ἀφορμῆς τινὸς οὕτω χαλουμένης G.— 13. om. (1, 
-- 13. om. G. — l'i. μηνὶ ὁκτωδρίω li. 

ЗА. — 1. μετὰ δὲ G. — 5. εἰσαχθέντος δὲ αὐτοῦ add. G. — 3. om. G. — 1. ὄνσσεύέστατος G. — n. Ἰω- 
σὴν add. G. — 6. σοι δὲ νῦν ἐγὼ ὡς φρονίμω ὄντι συμθουλεύσω ποιῆσαι τὸ βέλημα τοῦ βασιλεως add. G. — 
7. (ποἰνον-ζήσῃ) ἵνα C. x&v σοῦ G. — 5. om. G. — 9. πικροτάτου G. — 10. ἅγιος Ιωσήφ ànoxpiüsi; б. — 
11. σου add. G. — 12. πάλιν add. G. — 13. τὰ add. G. 


30. Postquam autem invictus heros et celcbratissimns sanctus Acepsi- 
mas ad desideratum lesum abierat, iis qui caedebant alii * suffecti sunt, qui 
corpus eius caedere pergebant, douec totum eoneisum esset et dellueret ; 
et deicientes illum in capite vertebras eius fregerunt, traxeruntque et in pla- 
team deiecerunt custodesque iuxta illum collocarunt. Tribus autem elapsis 
diebus, surreptae sunt sanctae eius reliquiae. industria filiae reguli cutus- 
dam Armeniorum, quae paeis obses detinebatur. Cousuminatus est sanctis- 
simus episcopis Acepsimas die mensis octobris decimo. 

31. Post eum introductus est sanctus loseph. Dixitque ei impiissimus 
archimagus : Contemplatus es dementem socium tuum, in quanta adllictione 
mortuus sit, cum nos audire noluerit nec voluntatem regis exsequi nec 
solem adorare? Fac ergo ipsam regis voluntatem, ut vivat anima tua et eri- 
piaris ab imminenti acerbissima morte. Qui haec audiens dixit : Ego solem 
non adoro; non euim Deus est, et quod iubetur ab iniquo rege non faeto, 
quia mala et illicita iussit; nec profecto Deum meum viventem eum dis tuis, 
qui eius opera οἱ ereaturae sunt, permutabo. Quod ergo vis facere, lac. 
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11. ὑπάργοντα (1. — 15. ἀνταλλάξομαι: ὃ οὖν (τ. — 10. εἷς ἐμὲ ταχέως ποίησον (1. — 17. (ο. ὁ. p.) GE 6 pra- 
ρώτατος ταῦτα ἀχοῦσας ὁμοίως xai αὐτὸν (1. — 18. (x. a.) om. G. — 19. εἰς μάστηγας G. — 90. οὖν add. (1. 
— 91. σχῆμα add. G. — 22. αὐτὸν add. G. — 23. ἐπὶ τοσοῦτον δὲ αὐτὸν ἐθασάνησαν add. G. — 2. оз G. 
— 24. σωθήση G. 

32. — 1. Ἰωσήφ τυπτόμενος add. б. — 2. μ. ё. Ө. С. — 3. αὐτὴν τῷ προθασανησθέντι ἡμῶν πατρὶ (1. — 
п. ἐπὶ dd. G. — 5. λοιπὸν add. G. — 6. ἀποκρίνεσθαι (1. — 7. οὖν G. — 8. τεθνηκέναι ἐκ τοῦ μὴ δύνασθαι αὐτὸν 
λαλεῖν G. — 9. αὐτὸν add. G. — 10. om. б. — 11. pet’ οὗ πολὺ δὲ add. G. — 12. om, G. — 13. ἔτι ζῆ (1. - - 
11. ὑπὸ φυλακῶν add. G. 

39. — 1. μετὰ δὲ τοῦτον τὸν ὅσιον (1. — 3. (καὶ-ἀσεθὴς) ὁ δὲ ἀρχιμάγο; ἰδὼν αὐτὸν ἔφη πρὸς αὐτόν (1. — 
3. Ἀτιθαλᾶ add. G. — ^. πικροτάτω (i. — 5. πρόσταγμα G. — 0. τιμὴν πολλὴν καὶ add. б. — 7. εἶπεν G, 


Incensus ergo sceleratus illum quoque iubet distendi; et extendunt eum tri- 


© 
gil 


corpus unum vulnus fieret. Alii vero clamabant ei : Exsequere voluntatem 


uta viri cadem ratione, et alii caedebant eum crudis coriis donee ` totum eius 


regis et salvus eris. 

32. Sanetus autem clamabat voce magna dicens : Unus solus est Deus 
qui leeit omnia et alius non est extra eum. Et nos in una fide eius et in una 
veritate ac studio eonsistimus. Cum autem eum diu virgis eecidissent, iam 
non poterat eis loqui. Existimantes autem eum obiisse, flagellare eum desti- 
terunt, et procubuit semimortuus. Ilum ergo quoque traxerunt et foras eiece- 
runt. Cum autem audivissent eum adhue vivere, iusserunt eum custodiri. 

33. Post hune autem adductus est tertius sanctus Xeitlialas. Et dixit ei 
impius: Audi me, et noli pessimum consilium hoc retinere, sicut socii tul, qui 
acerba morte periernut; sed exsequere voluntatem regis et adora magnum 
deum solem et vive, et gloriam et dona regia accipies а me. Respondens 
autem sanctus Aeithalas dixit ei : Miror, o miser et cacce, qui oculis mentis 
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µου ὑπυμηνῆς ἡ φυγή илә πεγαλυνθεῖφα отет. » 

А. τυγγὰνης G. — 9. μιαρώτατε καὶ δυσσεθέστατ: μὴ δοκιμάζων τὸ magés οἱ G. — 10. οἱ πρεθασανισθέντε- 
πρὸ ἐμοῦ add. G. — 11. οὕτως G. — 102. ἐνεκαρτέρησαν καὶ G. — 13. αἰῶνας G. — 11. ἅτε δὴ om. G. -- 
15. αὐτῶν бу. ἀνδριωβῆναι (1. — 16. καὶ add. G. — 17. x. X. от. G. — 18. 6. © z. om. G. — 19, ἐγκαρτερῶ (à. 
— 20. om. G. 

ЗА. — 1. παρὰ τοῦ ἁγίου Ἀειθαλὰα add. G. — 3. ἀλνωθεῖς add. G. — 3. om. G. — 5. αὐτὸν add. G. — 5. 
Jibou ναὶ ξύλον τινὸς τὰς ἀθέους ἐκείνας G. — 6. αὐτῶ πληγὰς G. — 7. ὡς add. (1. — 8. τνπτόμενος add. G. — 
Y, ἀβεότερε (1. — 10. ταλαιπορώτερε καὶ ἀσθενὴ καὶ σαβρώτατε add. G. — 11. γὰο add. G. — 12. εἶ οὕτως (1. — 
13. τυγχάνονσι ἀσθενεῖς (elel. G. — 11. δὲ G. — 15. εἰσὶν add. G. — 16. ἄλλονς add. G. — 17, ἰσχυροὺς G. 


non intueris et profecto animal rationis expers es et stupidum; si enim illi, qui 
me maiores natu sunt, tam nobili animo perseverarunt, et gloriam perennem 
in aeternum sortiti sunt propter mortem, quae tuis manibus eis obvenit, 


` nonne polius * ego, qui minor sum aetate, ab cis animo confirmari debeo οἱ 


cum eis gloriam capere et coronam incorruptibilem in vitam aeternam? 
(Quapropter, o miserrime, ego similiter in veritate mea permaneo nec facio 
voluntatem impuri regis tul; inimicus enim est omnis boni et alienus ab 
aeterna luce. 
^. Cum autem impurus contumelias in regem audisset, valde turbatus est 
οἱ tremuit οἱ vultu immutatus est. Et iubet eum extendi, et extendunt. euni 
quadraginta viri robusti, et alli pariter viribus potentes caedebant eum absque 
misericordia tanquam in lapidem et lignum virgas inferentes. Sanctus autem, 
vere ingenuus athleta Christi, elamabat voce magna dicens : О scelerate οἱ 
impure canis et omnium impiissime et miserrime, sieut tu imbecillis et mollis 
5, ita et cruciatus tui; ministri autem tui imbecilles et effeminati sunt. Vide 
ergo utrum usplam viros robustiores habeas, et tormenta acerbiora irroga 1n 
me, ut per corporis patientiam anima mea magnificata vivificetur. 
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LTOS διεσπάσθη 3 zm! τῆς 15 ἀνάγκης Aa [уг τῶν μαπτίγων καὶ τὴς τῶν τεινόντων 

30. ᾿Αναθασταζήμενης δὲ ὑπὸ ἀνδρῶν δύο! ἔστη ἐνώπιον τοῦ Ἀργιμάγου”, καὶ λέγει 
-ρὺς αὐτὸν ὁ Ἀογιμάγυς᾽ < Kxv νῦν Ὁ ποίησον τὸ πρύσταγμα τοῦ βασιλέως καὶ κελεύω 
ἰατροῖς σοφοῖς zat ἐπιμελοῦνταί σου xai τάγιον ὑγιαίνεις, » ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ «πον 
πεν” Мехо καὶ ἀλάθαρτε". πάντων ἀνθοώπων ἀθλιώτατε᾽, ἔασον ὅτι 
λέγεις Test 1 τν ὑγιείας" λόγῳ µόνον». Ei ἔλεγες καὶ ἔμελλον таараа ἰχθῆνχι. οὐχ 
ἂν ἔπεισας µε O gogo n xt 7с хүйт ς τοῦ Θεοῦ µου τοῦ πηνήσαντος τὸν οὐρανὴν XX 
τὴν γῆν καὶ τῷ κτίσµχτι 00700 προσκυνῆσαι", τῷ ἡλίῳ τῷ ποὺς ὑπηρεσίαν Ἀτισθέντι 
τῶν ἀνθρώπων. » Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἀσεβής: « Ti γὰρ ἔμεινεν εἰς σὲ YH; εἰ YD 


z. S 2 προ. "^ : x + Ут . : i PA ; το 4‏ ا 
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30, — 1. τί čp% ἐστι τοῦτο add. G. — 3. om. G. — 3. ἄρτου xai ὕδατος add. G. — ^. ἐν καιρῷ λιμοῦ 
ἐπιθνμεῖ G. — 5. X. x. 00 от. G. — 6. ἐκεῖνοι add. G. — 7. εἷς τ. үр. αὐτῶν б. — 8. τινὰ add. G. — 9. μετὰ 
τοῦτον ἀάρατον add. (з. — 10. τνυπτωμένου add. G. — 11. αὐτοῦ κατεξάνθη ὡσεὶ ἔριον (1. -- 12. ἁρμογῶν G. — 
13. ὡς σχοινία σεσημμένα διεσπάσθησαν G. — 11. ὑπὸ (1. — 15. ἀφάτου add. G. — 10 τῆς μεγάλης add. G 

36. — 1. δύο ἀνδρῶν G. — 2. αὐτῶν Q. — 3. "Адо add. G. -- 4. ἀπ. ὁ μακάριος С. — 5. ἔφη πρὸς αὐτὸν 
С. = 6. καὶ add. G. — 7. ἀθλίων ἀθλιώτερε G. — 8. καὶ ὑγίας G. — 9, μόνω G. -- 10, (εἰ-με) εἰ ἠδύνω εἰπεῖν 
ἵνα ἰαθῶ xat οὕτως ὑγιῆς καταστῶ τῷ σώματι ὡς εἴμην πρὸ τῶν βασάνων οὔτε οὕτως ἔπιθές με бт. — 11. λέγω δὴ 
add. С. — 13. θελήση К, xxv γὰρ θέλης (€. — 13. τῶν ἐπενεχθησῶν σοι add. G. 


35. Stupore perculsus arelinnagus illis qui proxime eum sedebant magna- 
tibus ait: Incantatores illi christiani ita morten et caedem sitiunt. ut ceteri 
panem et aquam desiderant. Dicunt ei : Doctrinam "suam perficiunt; seriptun: 
enim est in suis scripturis alium esse mundum et vitam aeternam, Membra 
autem sancti dilaniata sunt et оппа compagum ossa divulsa suut supplicio 
et flaprorum violentia et contentione eorum qut corpus eius distendebant. 

36. Gestatus autem a duobus viris stabat coram archimago, et dixit ei 
archimagus : Etiam nunc facito praeceptum regis, et iubeo medicis peritis 
ui tui curam habeant, et velociter sanaberis. Respondens autem beatus Aei- 
thalas dixit : Scelerate et impure et omnium hominum miserrime, omitte 
quod verbo solo dicis de medicorum sanitate. Etiamsi diceres me confestim 
sanandum, non suaderes me separari ab amore Del mei, qui fecit caelum et 
terram, et eius opus adorare, solem, inqua, qui ad usum liominum creatus 
est. Dicit ei impius : Quid igitur remansit in te sanum? nam etiamsi velles 
voluntatem regis facere, vivere non posses a suppliciis. Sed nunc ego te 


«ΓΟ 


* Fol. 65 


Το, бах 


τοι 55: 


502 ACTES DES MARTYRS ВЕЕ. [102] 


еы zu e ` , ` 
уђу δὲ ἐγώ БЕ ποιήσω A XAG TOY παράδειγμα τους урим, VX und εἷς τολμήσῃ ποτε 
οὕτως ὑθρίσαι = тоу Duchess ">. D 
. * ^ ғ qu * gno > 
97. Καὶ! πρὸς αὐτὸν ὁ μακάριος”. « "0 τοισλθλιε, ποθεν σοι P ὅτιπερ ИЛ 
е е ` ? . ^ 3 - ар 5 - А ^ ^ 
θέλων προεφήτευσας ; ὑπύδειγ»α {22 γινόμεθα y. 4. 0g τι. γριστιχνοῖ: ', ἵνα θεχσ2µνοι 


` ` У ΄ 3 е - 6 , 
1005 θχρρήσωσι FLY χχτχπατέσωσ' τὴν χλογιαν" тубу”. Όνομα γὰρ κατα λτχνομεν 
r 8 
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„> μνηυ.ύσυνον " zx).)43 16 ON Th EVES "IA T, 


-- - + ^ » . т 
yeveX πάσῃ" τῇ d /ομένη τοῦ ἀγῶνος τῆς αθλήσεως TUE 
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. -- ^ La е -- f τ . 
Fl ὑπομηνὴς καὶ νίκης τῆς TOETOITELAS τυῶν καὶ τοῦ ἀφθάρτου στεφάνου, οὗ ἅπο- 


+ x - / е ^: ni t NET ` ` . , 
ληφόμεθκ μετὰ δόξης ἐν т? παρουσία τοῦ журш)» ἡμῶν |”. O δὲ UNAS καὶ ἀνόσιος 


222524 ᾿Αδχργώσγαρ'' τὸν ἀργιυάγον'' πατρίδος "А000 εἶπεν αὐτῷ’ « Tav ζῶσιν 
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οἱ πλάνοι οὗτοι, Aut αὐτοὺ: εἰς τὴν πόλιν πον καὶ ποίησον αὐτοὺς bobo) va ! 


. « - - ΄ + , DENS Ре 
διὰ γειρὸς τῶν γριστιανῶν. Тобто) γὰρ узом εἴαπα" хотоос AIL οὐκ ἔδωχκχ AAT? αὐτῶν 
ὧν Му FK SURE 20 
τὴν διὰ 60000; ἀπόηαχσιν ". » 
38. Παρχγρτμ. δὲ Τγαγεν | δύο ζῶα xxi λαθὼν αὐτοὺς ἔμτρωσθεν χὐτοῦ ἐπέθηκεν 
MSS 


+ * f ` ΄ ΄ ` < 1 
αὐτοὺς ἐπ᾽ αὐτά καὶ παχνταγύθεν σχοινίοις Χχτέσφι γον αὐτούς, ἵνα μὴ πέσωπιν διὰ τὸ 


, ` Р E € ` ۹ - ` ~ 11 5 
παραλελήσθχι πάντα τὰ μέλη αὐτῶν καὶ πυντετρῖφθχι τὰ ὀστᾶ αὐτῶν. Фф) оутес 


` е * . i. 3 5, ` ms he inr ` ` - <. * 
δὲ ZATA μηνὴν οὕτως αὐτοὺς" ἔροιπτον ἀπὸ τῶν ζώων dix τὸ μῖσος. б εἶγον τ 


αὐτοὺς οἱ υάγοι, ὥσπερ ἄν τις ῥίνη γύμον Sev. Καὶ γενόμενοι εἰς τὴν πόλιν 
i . 4 5 

Шт С, ο, Ix. 

37. — 1. ἔφη G. — 3. ᾿Αειθαλᾶς ade, Ui, — 3. καλὸν Y. πάντων G. — 1. τῶν χοιστιανῶν (τ. — 5. ἀλαζονίαν 
б. — б. ἅπασαν add. G 7. καὶ pv. xai. G. — 8. πάσει εἰ. - ἡ, τῆς add б, - po. ἡμῶν add, G. 
[1. καὶ νίκης πολλῆς add. G. — 12. Ἰησοῦ Νριστοῦ add. G. — 13. ταῦτα ἀκούσας ὁ panh; voi ὑνσσεθὴς ἄρχιμάγος 
G. Γι. ᾿Αδησγορχὰρ €. — 15. τῆς add. G. — 16. Ἰλδειάς К, Εδιὰθ U. — 17. πρὸς αὑτὸν (1. — 18. ἑχεῖσ: 2:001; 
βλιθῆναι G. 19, ἔασα (1. — 30, τιμωρίαν G. 

38. ` 1.6 ἀργιμάγος add. G. — 2. φθάνοντες (1. — З. ἑκάστην οὕτως αὐτὸν G. — 1. γόµου ῥίψη ξύλον (1. — 


э. (X. Y J δὲ G. 


ponam pessunum exemplum christianis, ut nemo unquam audeat ita regem 
contumeliis afficere. 

57. Dixit ei beatus : О miserrime, unde (bi hoe quod etiam uolens vati- 
ematus es? Exemplum emm  pulehrum fimus christianis, ut nos intuentes 
forti sint animo ‘et conculcent stultitiam vestram. Nomen enim et memoriam 
optimam onmi generationi futurae relinquimus certaminis pugnae nostrae 
et patientiae victoriaeque senectutis nostrae, et incorruptibilis coronae quam 
accipiemus eum gloria in adventu Domini nostri. Scolestus autem et nefarius 
vocavit, Adarchoschar archimagun ex patria Adiab, et dixit ei : Si vivunt 
impostores isti, abdue eos m tuam civitatem οἱ fac eos lapidari per manus 
christianorum. Idcirco enim eos servavi nec in eos gladio animadverti iussi. 

Statim autem egit. duo iumenta, et cum illos coram se vocasset. 
imposuit eos super Ша et undique cos funiculis constrinxit ne caderent, quia 
omnia eorum membra dissoluta et eorum ossa contrita erant. Cum antem ad 


mansionem perveniebant, ita eos a iumentis deicichant, prae odio quod in cos 
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Αρθὴλ τῆς ἐνορίας ' А9126 °, χατέκλεισαν αὐτοὺς ἐν τῷ σκοτεινῷ δεσμωτηρίῳ, ἔνθα ALLA 
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2%! αχα!αρσία πηλλὴ Av ὑπηκλτω αὐτῶν, απὸ δὲ TOV" πληγῶν καὶ τῶν τραυυ.ότων 
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op Talus κατέρρεεν' ἐκύθισέν "τε!" ούλακας ἐν τῇ ουλακῇ ἵν» μηδεὶς t τῶν γοι- 
а I $ i ? `> РА i 
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στιανῶν 1° εἰσέλθῃ πρὸς αὐτούς. 
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39. Ρυν} δέ! τις μεγχΧλη καὶ σφόδρα ριστιανΏ У SY τῇ ТОМЕ, ἐκείνην ης τὸ UNAU- 
3 3 , К ` 1 M + T 9 3 М À 3 , - r 
συγον ἐν εὐλογίαις ' Χχν το OVOUX αὐτῆς ἐγνωρίσαμεν ' εν ἑτέρῳ μ.χρτυρυλογίῳ 
` ` 
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AGOA ouf ‚ 007% ETLUX TINTAL TOUS урот νους ^W. TOVTLC του: ον 


( Χριστὸν 
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p tg 2) С 1,” "T E үе 9 -= Capuc eee ts А ie e) αχ. 1 '()- Ta Sus 24 AM fa 
AITULREUGTONS отхруоутох` ETpEpEv αὔτη" καὶ ἐπεμε)εῖτο".. “Ls ηὖν Тулус у "περ τῶν 
dl o Mz. € € 13 7 mm Wm. t 
ἁγίων locho καὶ Ао, ὅτι μ.εγάλως θλίδονται ®, ἔπεμψεν καὶ ἐκάλεσεν τὸν φύλακα 


5 `, р» ΄ ε E 4 # — 1 IN ~ J , 
χαὶ ἔδωκεν 15 γρυσίην ἱκανὸν παρακαλοῦσα  χὐτὺν ὥστε πονῆσαι αὐτὴν ' ἰδεῖν αὐτούς. 
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O e φύρου ὑπέσχετο αὐτῇ. Nat πέμψασα τοὺς дозор; αὐτῆς VIZ, Ὥνεγλεν 
3 ` =>» ` 1 т f e e ` 5 # T ” 9 +) 
αὐτονς βασταγμῷ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. ως δὲ ἐθεήσατο αὐτοὺς οὕτως ἀπχνθρώπως * 
ET 
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AXAOUÉVOUS, λχθοῦσα hovuz 240407 Ot ἐχυτὴς ἐπέδησεν τὰ тоо 2 αυτών" уте 


И x ` ` # n # - e" - л 3 mr 2 ` mi 
άσσουσα τὸ αἷμα καὶ τὴν ἀκαθαρσίαν Ἴλειοέν τε” тб λύθρῳ τῷ aT αὐτῶν”) τὸ σῶμα 


б. ᾿Εδεϊὰμ lx, Wide tà6 (1. — 7. ἐκεῖσε ὄντι G. — 8. τῶ λίαν σκοτεινῷ καὶ εἰς τοιοῦτον τόπον αὐτοὺς ἀπέθεντο 
add. (τ. — 9. ἐστρωμένη ἀπὸ δὲ τῶν G, ἀπό τε τῶν К. — 10. αὐτῶν add. G — 11. бт αὐτῶν add. G. — 13. δὲ 
xot G. — 13. ὁ δυσσεθῆς ἀργιμάγο: add. G. — 11, μή τις G. — 15. τὸ σύνολον add. G. 

39. — l. τούτων δὲ οὕτως γενομένων γυνὴ G. 3. ἔσται add. (1. — 3. cic αἰῶνα μεγαλυνθήσεται παρὰ Θεοῦ, 
ἥντινα θανμασίαν γυναῖνα add. G. — 1. καὶ add. (κ. — 5. λεγομένην μἰσδανδοὐλ, ἄξιον γὰρ μετὰ ἁγίων εἶναι τὸ 
μνημόσυνον αὐτῆς (. 6. σφόδρα G. — 7. τοὺ; ἁγίους G. — 8. τὸν add. С. — 9. καὶ add. Ge — 10. αὐτοὺς ἐκ 
τῶν οἰκείων δαπανηµάτων G. -- ll. αὐτῶν ταῖς οἰκείαις χερσὶν add. G. — 13. αὔτη add. G. — 13, ὄντες ἐν τοῖς 
θεσμοῖς τῆς φυλαχῆς add. G. — 1%. δεσμοφύλανα G. — 15. αὐτῶ add. G. -- 16. παρακαλέσασα G. — 17. (ὥστε 
-αὐτὴν) ἐπὶ τὸ (1. — 18. λαθοῦσα οὖν παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ὑπόσχεσιν (1. — 19. τὴν οἰκίαν G. — 30. ἡ ὁσία ἀπ. οὕτως G. 
— 21. καὶ add. G. — 22. (καὶ-τε) εΏηφε (1. — 23. ἐξεργομένω ἅπαν С. 


habebant magi, quasi fascem ligni proicerent. Et eum ad urbem Arbel porve- 
nissent, quae est intra terminos Adiab, incluserunt eos in carcere valde tene- 
broso, in quo sanguis et immundities magna subter eos erant strata; c plagis 
autem et vulneribus sanies multa defluebat. Posuit ' etiam custodes in carcere 
ne quis christianorum ad eos ingrederetur. 

39. Mulier autem quaedam illustris et christiana valde in hac urbe erat, 
cuius memoria in benedictione ; et nomen eius cognovimus ex alio martyro- 
logio lesdanduch. quia in honore habebat omnes christianos et omnes qui 
propter Christum in carcere detinebantur; et ipsa cos nutrichal eorumque cu- 
ram gerebat. Ut autem de sanctis loseph et Aeithala audivit eos vehementer 
allligi, misit et vocavit custodem et dedit ei pecuniam multam, eum depre- 
cando ut illos videre permitteret. Ше cum timore rem pollicitus est. Et mittens 
noetu servos suos, lectica ad suam domum devexit. Cum auteni contemplata 
esset eos ita inhumaniter tortos, sumens linteola munda, suis manibus eorum 
vulnera obligavit, et cum sanguinem abstersisset οἱ spurcitiam, liniebat corpus 


* Fol. 66 


* Fol. 66 


* Fol. 66° 
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хот? ЖА! κχτεφίλει 2! χ ΘΟ αὐτῶν χεῖρας καὶ τοὺς συντετοιμ.μ.ένους αὐτῶν 
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DAY fov zc. K zx; E. ATOS μύρῳ» ἔκλαιεν булу τὴν νύχτα πικρῶς” οὕτως 
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εκει ντο GL ا20‎ EMT DOG EY YTG (001.82 ένα y 7 wy OY е А σνχιπΏέτων ? 
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О. Μόλις δὲ уходе μικοὺν LA, ἀνχλαχνῶν ET ὁ Е Ἰωσὴφ εἶπεν αὐτῇ 
A 1 t er ^ to А ~ H * РЕ w Å * c 5 , А д; τί 1 - 
Ux τί οὕτω κλαίεις πικρῶς; "ο ποιεῖς ὡς oT τελεία. » "Н de © εἶπεν αὐτῷ 
« Οὐ τοίνυν" δι᾽ ὑυᾶς γλαίω, κύοιέ μου’ $u γλο METOD ὧν τοῦ, εἰ παρα OT A 
"Je Ü > - Τον ν - "ii U. μιά T i үз ες i / 2° “4 <. Tis od Dd 74. 


CAN г 9. 5 ΄ a t ` ^*, 2А ` t a 
εἶδον ὑμᾶς τελειωθέντας ' wA yw τούτου κλαίω ZX, στενάτω πικιῶς, διότι ὁρῶ 
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UU. εἰς TA; Шии ταύτας AAt εἰς τὰς T437 M ο 
3 ` r e - 3 кы Ч г ~ ғ * ` t 
Al. ᾽Αποκοιθεὶς δὲ ὁ ἅγιος εἶπεν αὐτῆ « Αἱ θλίψεις αὗται καὶ αἱ 


- kd ۴ 3 ta τα ` ` FA 5 1 - e 
mots /.727$ AU χνχτχύσεως тууу AVIT. O q*g σωτηρ TGV Χριστὸς εἶτεέν 3 e 


XVI SAY 


στενὴ καὶ τεθλιμμένη © 585: 7, χτάγουσα εἰς τὴν Luly AX ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες 
αὐτήν. Kai πάλιν εἶπεν Ὁ δὲ” ὑπημείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται. Nazi ὁ AZA 
[]αῦλος ‘: Tar, BRTN, ἐορχθδίσθην. ἅπαξ ἐλιθάσθην, nat πάλιν" εἶπεν πεοὶ πολλῶν 10 
γλιθέντων 1 , ὧν οὐκ ἦν χξιος ἡ 25602. di σὺ оуу ὡς πιστὴ καὶ τελεία |" ὅτχν ἴδης 


1 . ØP NEL 4 a ` ` , ~ ~ 15. 
/ριατ:χνοὺς (лоо ёчоо$ ^ui ὑπομένηντας' y fp Aou καὶ ss 2067 «o !? 
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254. γνησίως μετὰ πόθον πολλοῦ add. (v. — 55, εὐτόνως add. G. — 26. т. 6). τ 
28. πραγμάτων adi. ( 
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40. — I. τούτου δὲ γενομένον ὑπ αὐτῆς μόλις U. = 2, р. ἂν. G. — ἃ, π 


er ^x . * . 
οὕτως νλ. G. — hh (O Z.) m θυγατὲρ 
τῶν ἁγίων zal μήτηρ ἡμῶν τῶν ταπεινῶν xal διὰ τί οὕτως ποιεῖς m „чш xat ἐνάρετὲ болул, Ἀριστοῦ, ὡς μὴ урт 


ποιεῖν, τοῦτο γὰρ ποιοῦσα οὐχ G. — 5. καὶ add. G. — 0, οὖσα εἷς (τὸν ποιεῖς' καὶ διὰ τί οὕτως ἀφειδῶς κλαίεις OU 
ἡμᾶς ὡς ἅτε ἐπὶ πονηρῶ xal ἀθεμήτω πράγματι ἑαλωνότων ἡμῶν add. (1. — 7. ἀποκριθεῖσα add. {1. — ἃ, οὐχὶ 
(т. — 9. хх κρατιθέντες ταῖς βασάνοις ὑπεισήλθατε add. G. — 10. τηλικαύτας ἀφορήτους C. — 11. ἁκμῆν ὑπάρ- 
χοντας adi. G. 

41.- - 1. Ἰωσὲὴς add. G. — 2. πρὸς αὐτὴν G. — 3. ἡμῖν add. G. - 5. ἔρη G. — 5. τί К. — 6. om. {}. 
7. δὲ ἀπόστολος λέγει (1. — А. om. G. — 9, πρὸς τοῦτοις G. — ID. ἄθλων add. G. 11. ἄλλων λέγων οὕτως 
λιόόμενοι πακογούμενοι add. (1. — 13. γυνὴ add. G. — 13. τὰς θλύνεις add. G. — 15. ἐν κυρίω add. G. — 


15. χυρίω G. 


suum eorum eruore et deoseulabatur eonfractas eorum manus contritaque 
braehia. Et cum eos aromate inunxisset, flevit amare per totam noctem; sir 
enim racebant saneti ante eam tanquam inanimum quid sensuque carens. 

40. Vix autem paululum recreatus * refectusque sanctus loseph dixit ei : 
Quare tam acerbe lacrimaris? Non agis ut christiana perfecta. (Quae dixit ei: 
Non equidem propter vos fleo, domine mi; mihi enim immenso esset gaudio 
si statim viderem vos consummari. Sed propter hoc amare fleo gemoque, quia 
vos video in his cruciatibus et in acerbis suppliciis. 

4l. Respondens autem sanctus dixit er: Hi eruciatus et supplicia plena 
candi et quietis sunt. Salvator enim noster Christus dixit : Areta et angusta 
est via quae ducit ad vitam et pauci sunt qui inveniunt eam '. Et iterum dixit : 
Qui autem perseveraverit usque in finem, hic salvus erit*. Et beatus Paulus: 
Ter, inquit, flagellis caesus sum, semel lapidatus sum”, et iterum dixit de mul- 
tis alllictis quibus mundus non erat. diguus*. Tu ergo cum fidelis et perfecta 
sis, si videas christianos afllietos et patientes. gaude potius et gratias age 


1. Matth.. vtr. 14. — 9, MAUR x. 27, — 3. П Cor., χι. 25. — r. Hebr., хт, 35. 
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ὅσον γὰρ ἠλίθονται, τοποῦτον πληθύνεται 16 ὁ μισθὸς αὐτῶν xxi ὦ στέφανος αὐτῶν !! 


νεγαλύνεται 5.9) 


E \ \ А 
42. Περὶ δὲ ' τὸ διάφλυυχ" βαστάσαντες αὐτοὺς πάλιν ATÉ j^ y»v? ἐν τῷ δε оттоо, 


AN Sa, ` (P “ 
διετέλεσαν ἐκεῖ ἄλλους | ἐς WT! ἐν σκότῳ" παβειργμένοι καὶ θλέψεσι να, ας 
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r) uh δυνηθῇ ανθρωπος дату: (σχθχι. у δὲ τῷ μετ (2) συνέξθῃ τὸν παρα) κθόντα тото 
. P ΕΝ - N 2 27 ^ L А r ' - N ` 
ἀρχιυλγον ᾿ διαδεγθῆναι καὶ ἕτερον ἀντ᾽ χὐτοῦ γενέσθαι, ὀνόματι 74078, σφόδρα δεινὸν καὶ 
` = ^ ` ` 3 - ` 
U27022 DX) Ὢ τὸν ἔμτερωσθεν αὐτοῦ καὶ πρόσταγ»,1 ATINE εἰληφότα " καὶ λίαν ум, хром | 
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тарх τοῦ ανόμηυ βασιλέως κατὰ τῶν χριστιανῶν, περιείγετη δὲ ὥστε τοὺς χριστιανοὺς 


αὐτοὺς δι᾽ ἑαυτῶν τοὺς ἰδίους χὐτῶν 'γουυένους λι027 ειν 11, 
1 LE = А + 2 ` - xt М 5 25 -- x NS { Pm ” τ » 
43. Ἐγένετο δὲ ἐκεῖ τάρχγος καὶ ol пух)" ἔφυγον δξ' ταν 0i χριστιανοὶ 


1 w 2 ^» LI] 
ἐλεύθεροί τε καὶ ϑυῦληι καὶ ἐν τοῖς υρέσι LIT EZDI 0 noa, ίνα Un 2 1 eA EX αἷμα” 
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οθῷον' xx! Yio εὐθέως ὡς ἐπέστη о ἄργιμαγος" τῇ τολει', εἰσῆλθεν εἰς TOV ναὺν τοῦ πυρος 


EN] 
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ETL τῷ προπχυνίταν" ZA λέγηυπιν LUTY 0! ὑπτρέται του πυρός" « Εἰσὶν ἐντανῆχ доо 
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б αργιν.λγυς οὖν y UE) 12 γχυνώσαι 13 εἰς 


OATES τῶν λεγομένων χριστιανῶν κχτάκλενστοι ἐν’ δεσμηῖς " τρία ἥμισυ ἔτη ἔγοντ 
ἐπὶ πολὺ πολλάκις 9 βασχνίσας Ἀδχργώσχαρ'' 


16. тарх τῶ Πεῶ add. G. — 17, πλείω (dd. С, 
42. — 1. τούτων δὲ οὕτως λεχθέντων περὶ (1. --- 3. αὐτῶ add. (i. — 3. of αὐτοὶ παῖδες αὐτῆς ἀπήνεγκαν aj- 
τοὺς (1. — 4. ἐγκατάκλιστοι ὄντες add. G. — 5. σκότει C. --- 6. αἷς o9 δύναται (1. — 7. 7008 (1. — 8. (μᾶλλον 


-καὶ) ὑπάρχοντα παρὰ τῶν πρὸ αὐτοῦ διαδεχθέντα ἀργιμάγον' οὗτος τοίνυν ὁ πονηρὸς ἀργιμάγος Zip G. — 
J. ἀνόσιον enge (τ. — 10. 3.3. ἐν. — 11. (περιείχετο-}ιθχζειν) Όπως αὐτοὶ οἱ χριστιανοὶ τοὺς ἡγονμένονς αὐτῶν 
λιθάσωσιν G. 

43. — 1. τούτου οὖν ἐξελθόντος τοῦ ἀνόμον προστάγματος, ἐγένετο ἐχεῖ rapa oc καὶ θλίψης πολλή" ἔφυγον γὰρ (1. 


— 3. αἷμα ё. (1. — 3. om. О. — ^. ὁ δυσσεθὴς οὗτος ἀρχιμάγο: add. G. — 5. τῷ nupi add. (i. — υ, τινὲς add. 
G. — 7. τοῖς add. С. — 8. τῆς φυλακῆς add. G. — 9. ἔχοντες ἔτη G. — 10. om. G. — 1]. ᾿Αδεσχοργὰρ (т. — 
12, όλως add. G. — 13. αὐτοὺς add. G. 


Deo: quantum enim allliguntur, tantum augetur eorum praemium eorumque 
corona amplificatur. 

42. lam ad auroram, gestantes illos iterum reduxerunt in. carcerem; οἱ 
exegernnt ibi martyres alios sex menses, in tenebris coartati et eruciatibus 
magnis, quos nemo narrare valet. Interea асеми arehhnagum, qui cos sus- 
ceperat, magistratu abire, * et alium nomine Zerath eius locum tenere, qui 
atrocitate et sceleribus priorem superabat, et mandatum saevum et moestissi- 
mum acceperat ab iniquo rege adversus christianos, ut scilicet ipsi christiani 
proprios praesules lapidibus obrnerent. 

43. Facta est autem ibi turbatio et afllictio magna; et fugerunt. omues 
christiani, tam liberi quam servi, et in montibus sese abdidernnt, ne cogeren- 
tur sanguinem innocentem effundere. Etenim statim ac archimagus in urbem 
advenit, exivit ad fanum ignis ad adorandum; et dicunt ei ministri ignis : 
Sunt hic duo impostores ex iis qui christiani dieuntur in. vinculis inclusi iain 
tres annos et dimidium, quos, eum multum saepius eruciasset Adarchoschar 
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το UTZAOUGX то) τρροτ γμτ το βασιλέως. » 0 E του» 06790605 UPA vf U. 2. 
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хее!" ἀγθῆναι αὐτοὺς" ἐνώπιον αὐτοῦ. Wai μετ᾽ οργῆς' ἀπειλῶν r 2 О αὐτοὺς 
wobei ZZ, суш e "QO ο. pres καὶ σα)ηφητράγλης, οὕπω καὶ νῦν χατέ- 
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y =. MA 2 
πτηξεν ὑμᾶς" τὸ πρόσταγμα τοῦ”' βασιλέως Ῥαθωρίου καὶ δεσπότου πάσις τὴς ҮЗА: 


.. ` - , z о , э ` ‹ ^ - 
ὣς ἠρήμωσε βασιλείας πεγάλας καὶ” uri e πόλεις ἠγυρὰς X34 ὑπί- Ж pias. TOJ- 
` ON e « + ^ tX - 2: ° 3 D Ë Sy 5 ET 
NAS ὑπὸ τοὺς naag *хйто®. α μεῖς τε”. λαθεζόμενοι εἰς τὴν AN καὶ" τας πόλεις αὐτοῦ 
τυραννεῖτε καὶ ἐζουθενεῖτε τὸ 72067 ατα. HD TOI διαπτήοντε- τὸν νόμον #70). » 


лл. ᾿Αποκοιθεὶς dit ἅγιης αἴ. εἶπεν πρὴς αὐτόν: α 111 κατὰ τοῦ ο... 
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τυοχννησμ.εν LA ἐχθροὶ 2700, 2206: 610227221675 LATE TON, TI ανομεν, διχ τί οὗ 
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παρετάξατο εἰς" πύλεμον καὶ μετὰ στοχτείχς καὶ ὅπλων Arev πολευ.ήσαι wa Ἡμῶν, ὃν 
[д \ ^ * 

τρόπον καὶ μετὰ τῶν ἄλλων βασιλέων, ὧνπερ" ἐμνημώνευσας s ἀλλὰ σὲ τὸν ταλαίπωρον καὶ 


ἄνανδρον ἔ πεμιψεν, QUT EP τρέμει T, καρϑίχ" ὥσπερ φύλλον " σαλευόμενων 


` ГА * > ` , 2 
Ava", ἐθεάπω πόλεμον ἐν Ecru 12 


al ш σύ, 


LES * x: - . 3 , ` * 
‚ 222.513 πᾶσα октуу, σου καὶ ἡ αργία μετα γυ- 


~ -- La 3 , ` , ` , т 
ναικῶν ἐν τῷ ταμιείῳ ἐγένετο" διὸ καταισγύνθητι καὶ writ Ἰαλήσης, O улоу! 
17 


2220 APTE" 


P SOUTE me ? a EAS νε», REEL -^ 1х 
ο). "f, Mes γαρ СУТ NT ANG YA U.S TOUS ἐν τῇ 
$ 


11. ἐκέλευσεν αὐτοὺς add. Ur. — 15, от. G. — 16. om. G. — 17. ἀχθέντων δὲ αὐτῶν (1. — 18, πολλῆς adil. 
G. — 19. αὐτοῖς ἤρξ. αὐτοῖς (sic) G. — 20. λέγει πρὸς αὐτοὺς (1. — 21. τολμηρὸς G. — 33. (o. κ. v.) οὗ G. — 


23. ἡμᾶς ἔτι (1. — 2^. μεγάλον καὶ φοθεροῦ Ui, — 95. у. ὃ. π. τῆς ү. от. (1. — 26. от. G. — 27. χατήσγυνε (1, — 


98. γαι ἔθηχεν ἔθνη ἱκανὰ add. G. 99. δὲ Cr. — 30. si; add. G. — ЗЇ. ἐξονδενεῖτε τοὺς νόμους (τ. — 32. (τ. v. 
α.) τῶν βασιλικῶν αὐτοῦ προσταγμάτων (τ. 

44. — 1. om. G., — 3. μακάριος li. — 3. & τὸν βασιλέα σον (Y. -= %. (ἐμ. κ.) λέγεις σήμερον (1. — 5. παρέ- 
ταξεν G. — 0. ἐπολέμησεν ὧν (1. — 7. ngog ἡμᾶς (did, G. — 8. σοῦ о. (i. — 9, ὑπὸ ἁνέμην add. G. — 10. óc 
ἂν φυσίση εἰς αὐτὸ add. (i. — ||. ὦ буот G. - 12. καὶ πῶς περὶ πολέμων λαλεῖς cdd. G. — 13. πάντοτε 


add, G — 1^. σου add. (1. — 15. λαλήσης улоу OG. — 16. νικῆσαι G. — 17. om. (i. — 18. ἑστηκότας G. 


archimagus, non valuit eos emollire ut praecepto regis oboedirent. Quae cum 
audisset, statim iussit illos adduci in conspectum suum et cum ira minari coepit 
eisque terrorem inicere et dicere : O genus audax οἱ obstinatum, nonne vos 
adhuc terruit. praeceptum. regis Saborii et totius orbis domini, qui regna 
magna vastavit, expugnavit urbes munitas et subiecit regiones multas sub 


7" pedibus * suis? Vos autem in terra et urbibus eius commorantes spernitis nihi- 


lique facitis mandatum cius, praecepta cius despuentes. 

44. Respondens autem sanctus Acithalas dixit ei : Si regem spernimus 
et inimici etus, sicut convinciando testatus es, hodie sumus, quare non 
paravit bellum et cum copiis et armis non venit bellum nobis illatnrus quo 
modo et aliis regibus quorum mentionem fecisti? Sed te sceleratum ct effe- 
minatum misit cuius cor tremit tanquam folium vento agitatum. Nunquam tn, 
impie, vidisti bellum in deserto, sed omnis ignominia et segnities tua cum 
mulieribus in thalamo fuit. Ideo erubesce et noli amplius loqui, canis impure; 
non enim huc venisti ad decipiendum uos qui in veritate Dei nostri stamus. 
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καὶ ὁ λύγος"' συν ὁ πάσης πικρίας тет Ἂς ος εἰς τὰς NOLS ἡμῶν οὐκ εἰσέργεται, » 
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ο * 3 E] а 
A5. Ὁ! αργιμάγος εἶπεν", « COP? yon ' xal 06:07, dix τί οὕτω ολυχοεῖς κχὶ ὑορίζεις ILE) 
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ἐμοῦ μ.χαρηθυνοῦντως ο ερ эт TINNY: πολλῶν (obse ZZ βχσάνων; ο ἔσ-αι 
4 -- 3 * ` 1 * le ` - f 8 + ^ . 
σοι" οὕτως ιο, ἀλλὰ е ет σοι τα... ш αναλίσχω az, zabos ἐπιθυμεῖ "ἡ 
- e" * * Ν et P 
Ψυγή µου, ὥσπερ ον καὶ ἐλελεύσθην!'. » “O ἅγιος Torio" erey!’ « Οἴδαμεν ὅτι, ὥσπερ 


ur n ox ` - 1 ^ P P e 8, 
βύουπα τὰ оти αὐτῆς καὶ ἔσωθεν πάσης Tiroir γέμουσχ. οὕτω 224 σοῦ 7, καρδία 
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1S ayt 007 τὸ GOUWZ σου ἔθχψας εἰς τὸν θυμὸν καὶ 
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ὑπλογει cong! πικοίχς καὶ όλου 

b “| у“ + Т tw. dul .- LIP о “1. 
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ὡς ὀράχων olos" οὕτω 01095 τοῦ διαφθεῖρχι. Λοιπὸν οὖν φανέρωσον τὸν δύλον Guu”, 
š 
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TA ` ἴα , Y , ` А Š Я nu т 
e ταλκίπωρξ, καὶ eT την ἐφηυτίχν σου, © TISINE, XXL σπάσαι τὴν μάγχιρὰν соз”. ὦ 


cv « ` Р ` » + 9 مد ام‎ 7 е z - t / ` ^ 
φονεῦ, καὶ τὸν luu» σου Ἀνάπαυσον εἰς τὸ ἀθῷον αἷμα ἡμῶν, ὦ χιμηοπότχ"', ἵνα AZTI- 
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ГА ^ - م‎ e , ` е 5т РА 
6 22.607 ^7.L әр РАЛУ ДАУ М 2 TEJ ром ТЕ £y y TAOTO ^X δόξη ао ΤΗΝ χσιλενὰν 


zo nc εἰ 
e * - 3 e 7 
τῶν οὐρανῶν, εἰς ἣν 5" ἐλπί Louey καὶ η awey εἰσελῆεῖν, ἥτις Ἀχταργεῖ τὴν βασιλείαν 
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€ -- э» 
UNY τούτον XXÀ τὴν ἔζουσιαν ὑμῶν 2" την πρώσλχιοον. » 


19. ἦλθες add. (1, — 20. παναθλίως ὑπάρχοντα: (1. — 21. δὲ G. — 22. τὰς ἐλπίδας εἰς τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγά- 
πην αὐτοῦ τὴν ἁγίαν (1. 23. [αὐτοῦ- ἀγαπῃ) om. G. 24. δὲ ad. (+. 

45. — 1. δὲ add. б. — 9. αὐτῶ add. G. — ἃ. om. G. — 1. ἁλάζων G. — 5. διὰ τοῦτο φησὶν τοσοῦτον (1. 
— 6. ἐπὶ σὲ ddd. G. — 7. θυμωθεὶς G. — 8. τὴν κεφαλήν σον λάθω καὶ add. G.— 9. δεινῶν οὐχ (1. — 10. σοι 
ἔσται ur "ομίσης add. G. — |]. ψακροθνμισω (1. -— 12. ἀναλώσω σε ταῖς βασάνοις καὶ ταῖς πληγαῖς (1. — 13. ὡς 
(1. — ΤΊ. παρὰ τοῦ βασι)έω: ἀπεκρίθη add. G. lo. «xi add, G. 16. αὐτῶ add. (1. — 17. πάσης tt. 
18. παντο: add. G. — 19. соо τὸν χάκιστον add. G. — 20. διαφθορεὺς (1. — 21. σον τ. à. бз. — 22, (σπάσαι 
-σον) σπεῦσον G. 23. καὶ ἀναιδῆ add. G. — 21. δόξα G. — 35, καὶ add. G. 26. от. G. 


Ne tibi bene sit, sed decipe miseros illos similes tuj. Nos enim cum in Deo 
nostro spem habeamus, in eius fide et amore perseveramus et sermo tuus, 
omnis amaritudinis plenus, in aures nostras non ingreditur. 

45. Arehimagus dixit : О incantator et impie, quare ita nugaris et con- 
viciaris mihi, qui tecum mansuete ago, ut semel libereris a multis crucia- 
tibus et tormentis? Non sic tibi erit; sed patienter feram te et sensim destruam 
te, pront cupit “anima mea et etiam. iniunctum mihi est. Sanctus loseph 
dixit : Scimus sicut aspidem aures eius obturantem!, et intrinsecus omuis 
amaritudinis plenam, ita et cor tuum amaritudinis et doli plenum esse, οἱ 
totum corpus tuum te immersisse in iram, et tanquam draconem pestilentem 
te sitire. corruptionem. Ceterum manifestum fac dolum tuum, o miser, et 
ostende potentiam tuam, o tyranne, et gladium tuum stringe, o homieida, et 
Iram animi tul in sanguine innoxio nostro satia, o sanguinis potor, ul con- 
demneris iudicio ignis aeterni; et mitte nos in divitiis et gloria ad regnum 
“oclorum, in quod speramus et desideramus ingredi, et quod regnum vestrum 
et potentiam momentancam dissipabit. 
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A6. Τότε λίαν θυμιωθεὶς ὁ xiu ha ἐλέλευσεν κρεμασθήνχι Ty “χτχκέφχλα ἐς ἄλρων 
ποδῶν καὶ τοῖς (914017 д рас! τύπτεσθχι AAT% τῶν πρώτων πλιγῶν хэл τοχυµάτων. Kal 
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χτέρρεεν. Έλλκιεν δὲ τὸ 7221277045 πλῆθος ς δι τὰς (0. ίνεις καὶ Όχσόνους τοῦ τιμίου τούτου 
c. f ` , s 
πρεσρύτου. Οἱ δὲ x ἔλεγον λε) “ЖЕ τῷ Xyí « Буу αἰσγύνη διὰ τὸ περιεστὼς 


To: προσαυνῆσαι ' , εἰσφέρομέν σὲ εἰς τον "ναὸν τοῦ το. ZAE -ρυσκύντσον, ἵν χ suc: 


απὺ τῶν χν1γκῶν τοὐτων. X 
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s ғ 5 = s; ` NI t ЕИ - την , ° ` М, 
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μ.χκΆονος' « О πχοχ σοῦ θάνατος ἐμοὶ xxi τοῖς εὖ φρηνοῦσιν” ζωὴ χἰώνιός ἐστιν, ἡ δὲ 


` КУР ` ғ . t ΄ 
πχρὰ σοῦ ζωὴ θάνατος αἰώνιος ὑπάργει. D 


46. — l. τὸν περιεστῶτα ὄχλον» 11. 
47. — 1. λαλῆσαι μεγάλω: Ξκφαξεν бт. — 3. εὐφρονοῦντας G. — 3. σοὶ G. 


46. Tune vehementer incensus impius iussit eum eapite inverso sus- 
pendi per extremos pedes et crudis coriis in primas plagas et vulnera 
caedi. Et in tantum eum flagellaverunt ut ab omni corpore clus tanquam 
a fonte sanguis deflucret. Lugebat autem adstans multitudo propter augusttas 
el lormenta venerandi senis. Magi vero furtim. dicebant. saneto : Si adorare 
erubeseis propter eircumstantem turbam, indueimus te in * fanum ignis et ibi 
adora ut ex 1516 suppliciis eripiaris. 

47. Beatus autem loseph quantum valebat confessus est et dixit 
Recedite a me, seeleratissimi et operarii iniquitatis, discedentes in ignem 
aeternum; 1bi etiam inviti velut ligna urentes, ignem, cui nunc reverentiam 
adhibetis aletis; ab ipso enim bene sciatis vos puulendos esse in tempore 
retributionis. Erat. autem sanctus suspensus et castigatus capite inverso 
per tres horas, et gaudens in his perseverabat. Cum autem lussisset euin 
deponi, dixit οἱ : Saltem nune persuadearis vivere exsequendo pracceptum 
regis, о vane. Respondens vero sanctus dixit: Talem vitam nunquam vivam. 
Archimagus dixit : Si tibi mortem intulero, au libenter accipies? Respondet 
beatus : Mors a te inflicta mihi et recte sapientibus vita aeterna est: vita 
autem a te data mors aeterna est. 
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AS. Λέγει ó ἀργιμάγης « [δοῦ τέως τὸ σῶμα σου διαφθείρεται ' ἀπὸ τῆς Gong ἡ δὲ 

φυγή σου βραγέα αναπνέει εἰς σέ, ἥντινα εἰς τὰς ἑτέοχς βχσάνους απυοκτενῶ. » Καὶ πρὸς 
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ὀδόντων εἰς χἰῶνχ χιώνος”. D 
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48. — 1. διέφθαρται бт. — 2. ἐν add. G. 3. φοθεῖσθαι (1. — ^. διέφθειρα G. — 5. αἰῶνα: αἰώνων G. 
49. — 1. αὐτῶ (1. — 2. δὲ add. б. 3. om. (Y. — ^. εὐλογοῦμεν K, εὐχόμεθα καὶ εὐλογοῦμεν G. — 5. yi- 
νωσχε μὲν ὡς G. — б. τοὺς διώκοντας (1. — 7. por (1. — S. om. G. — 9. өт. G. 


48. Dixit archimagus : Vide quantum corpus tuum a vita corrumpatur, 
anima autem tua in (е vix respirat, et cam aliis tormentis interficiam. 
Dixit e1 beatus : Potentia tibi data non est animam perimendi; noli bono 
animo esse; seriptum enim nobis est : Ne timeatis eos qui occidunt corpus, 
animam autem non possunt occidere; sed timete magis eum qui potest ашта 
et corpus perdere “in gehenna'. Et tu quidem interfecisti corpus hoc vana tua 
potentia, animam autem non poteris vincire ut ei eripias spem hanc resur- 
rectionis et vitae aeternae, ubi reservantur vobis impiis ignis inextinguibilis, 
fletus et stridor dentium in saecula saeculorum. 

49. Impius autem deridens eum dixit : Si ita res est illie sicut dicis, mihi 
gratias referre debes. Beatus autem ait : Dominus noster et benignus ma- 
gister Ghristus mandavit nobis ut oremus pro inimicis nostris, benedicamus 
maledicentibus nobis, amemus eos qui nos odio habent et benefaciamus 
ulis qui persequuntur nos?. Impius autem ridens dixit : Igitur. multa mihi 
illie boua debes pro malis multis quae tibi hie praebeo. Dixit ei sanctus : Nou 
sicut eonieeisti, miserrime; in illo enim mundo бегі non potest ut quis mise- 
ricors sit in socium vel fratrem suum; sed in hoe mundo, quantum possum 
oro ut desistas ab errore isto et agnoscas verum et viventem Deum qui 
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50. — 1. με w. б. — 2. σοι li. — 3. µε G. — ^. ἑαντοῦ G. — 5. πάσχωντα K, πάσχοντα (1. — 0. νικῆσαι 
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legendum σου. 


fecit caelum et terram, in eumque eredas ex tolo corde tuo; si enim in eum 
credideris, miserebitur tui propter suam bonitatem οἱ dimittet tibi omnia pec- 
cala tua. 

50. Dicit er 1mpius: Interea haec sine; et cum Шие abieris, * tracta haec 
in mundo in quem exspectas abire. Si vero non obtemperas praecepto regis, 
magna alllictione Шис te mittam. Оен ci beatus : Hoe meum desiderium 
est ut citius me mittas illuc; ideo et ista sustineo quae à te patior. Ait ei 
archimagus : Non facio quod cupis, sed diversis suppliciis, quae tibi infero, 
omnes christianos terreo. Respondit sanctus et dixit: Ad sustineudas con- 
tumelias et supplicia, quae mihi intulerunt qui te praecesserunt et in ipse, 
per gratiam. Det mel perfectus inventus sum; ad alia vero dira quaecumque 
in me 1nvehas in acerbitate et crudelitate tua, Deum qui me corroboret mi- 
hique patientiam et constantiam praebeat, habeo. Quicumque enim christiani 
senectutem. meam haec patientem. contemplantur, exemplo corroborantur 
optimo ut conculcent et despuant 1actantiaimn οἱ arrogantiam tuam, quam οσο 
vici et coneuleavi in senectute mea per potentiam Dei, qui me confortat ; 
euius in fide perseverans non tribui tibi desiderium meum neque tribuam 
usque ad finem meum. Tunc praecepit. sceleratus eum a praesentia sua 
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abduci; et portantes eum, quia incedere * поп valebat, intulerunt detruserunt- 
que in carcerem. 

51. Post eum vero introductus est sanctus Aeithalas, et ait illi : Dic mihi 
tu, utrum in hoc faetioso consilio persistas nec persuadcaris nobiscum solem 
adorare ut vivas. hespontit е1: Vivat Christus meus, filius Dei viventis, 
1η quo cum veritate speravi; : potius in hoc persisto factioso, ut dieis, con- 
silio, nec omnium conditorem commuto cum creatura clus nec operibus 
suis adorationem, creatori omuium debitam, tribuo. Ut autem haec audivit, 
statim iussit οἱ eum capite inverso suspendi per extremos pedes et acriter 
flagellari. Dum autem flagellabatur beatus clamabat dicens : Christianus sum, 
christianus sum, et omnis homo audiat me christianum esse, et propter Chri- 
stum haec pati. 

52. Manicliaeus quidam ibi in vinculis erat, quem iussit coram se duci, 
et sanctum Acithalam jussit deponi ut Manichaeum videret suam fidem 
neganteni. Et coegerunt eum арпесаге et sacrificare. Primo quidem rc- 
cusabat. lubetur autem acriter virgis caedi. Cum paulisper sustinuisset, 
clamavit dicens : Vae Mani eiusque fidei et omni cius doctrinae. Hhco autem 
attulerunt ° forinicam, ut eam occideret. Manichaei enim formicam deum esse 
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53. 1. τε G. — 2. σαγεῖν №. — 3. om. G. 
54. — 1. Σαθώρις К. 


dicunt eamque colunt. Manichaeus autem statim eam occidit. Ut autem 
sanctus eum haee facientem vidit, vultus eius multatus est prae. gaudio οἱ 
lactus est tanquam rosa. Cum autem stare non possel, sedit; nam brachia 
eius ab umeris dependebant tanquam manieae vestimenti. lt saliens dicit 
voce magna : Afllixit Manem et occidit deum snum. Beatus autem ego sum 
terque beatus, quod vicerim per Christum meum, ип Det altissimi, qu esl 
ante saecula et ipse in saecula est. 

53. Cum vero hace audisset impius, mulatus est prae ira; el iubet euin 
virgis malorum punicarum caedi. In tantum vero eum flagellaverunt, ut eum 
animus relinqueret. Quem trahentes detrnserunt ex vicino in alium loeum. 
Cum aliquis animadvertisset beatum nudum esse, dolore tactus est tanquam 
homo misericordia motus, et accepto proprio pallio operuit. eum. Парил au- 
lem воси etus magi ut eum viderunt, coram archimago acciisarunt: et iubet 
eum distendi ut flagelletur; et accepit ducentas circiter plagas, Па ut ce- 
terum animo l]inqueretur. Fieri autem potest ul propter hoc magus Ше unam 
etiain. " guttam misericordiae illa die acceperit. Sanctum vero deportantes in- 
duxerunt detruseruntque in carcerem ad socium suum. 

54. Cum autem audivisset. archimagus Saborium unum ex praefectis 
advenisse in suum pagum, qui dieitur Maccllaria — egregie vero nominatus 
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55. — 1. σαράντα G. — 2. om. G. — 3. πλήρις G, πλήρης К. 
est Macellaria, praefecti enim optimi lanionum erant, — accepit illos et ad- 


duxit ad eum. Videns autem eos praefectus dixit : Comedite sanguinem ct 
adorate solem, et vos dimitto ne moriamini; parco enim senectuti vestrae. 
Saneti autem una voee dixerunt ei: Tu sanguinem comede, canis sanguinis 
potor, quia et manifeste et oceulte haec sunt opera tua. Ille presse instabat 
eis ut hoe facerent. Cum autem nollent obtemperare iussit eos virgis caedi. 

55. Quidam autem cireumstantium misericordia moti, furtim eis dicebant : 
Vultisne ut vobis afferamus харат ad formam sanguinis, et bibatis coram 
ipso nec moriamini suppliciis istis? Clamabant autem sancti dicentes : 


Absit ut nostram senectutem foedemus nostramque fidem celemus et veri- 
tatem, propter homines iniquos qui nos exaeerbant. Et iterum iussit eos 
virgis caedi ad quadraginta et dicit eis : lubeo afferri carnem puram non 


suffoeatam vel idolis immolatam ; * hanc comedite et vos absolvam. Dixerunt 


ei saneti : Num exivit purum quid ex tuis manibus impuris? Et audire. tuos 
sermones iniquitatis iam plenum est. Et omnia quaecumque dicis nobis super- 
vacanea sunt; paucis die sententiam mortis nostrae. 

56. Et inierunt consilium praefectus et archimagi ut christianos viros 
mulieresque liberas congregarent ad ibidem obruendum lapidibus unum ex 
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ἃς ΄ Led ГА ` sr , r 
Ικελεύωυσιν οὖν χγθῆναι απὸ τῆς Bo: ναι τῶν τ... γωρίων: καὶ Ἴγθησαν ἱκανοί, 
5 >” AS е ` т ος "fi = qi AN] e А 
Ηνάγλχσαν οὖν αὐτοὺς τοῦ ἐζαμαρτεῖν zas αἷμα ἐκχέχι χθῷον. Νατεσγέθη δὲ καὶ + 
í , 4 `` ` Я 8 ὴ ΄, а. t ` A =, ` E». JS НЕ 1 A ` t A ы 
)χυμασίχ' γυνὴ Ἰησθδκνδούγ ° καὶ κρατοῦσι τὸν μακάριον [eso nat ἱστῶσιν αὐτὸν 

NE bz K = б e 4 à er ` 1 
ocv ἐν μέσῳ πάντων μὴ ἔγοντα εἰδέαν ἀνθοώπου. Νατείγετο δὲ ὑπὸ OU, ἵνα µη πέσῃ, 
Ai or τῷ ἀργιυ,άγῳ ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν. 

` PACS 1 m * `, - ΄ ΄ e ғ 
O δὲ ἀνόσιος μετὰ ππουδῆς μεγάλης αναστας ἸηΎισεν τῷ ἁγίῳ νομίσας απός- 
* r 3 = , ΓΙ ` # * ^ LES 
» τι ἀκούειν παρ᾽ αὐτοῦ. Проса: ouv τὸ στόμα хотой πτυέλου, ὡς εἶδεν ἐγγίσαντα 

3 ۹ . "m , . 1 ΄ + ^" 1 ^ - e 3 4 » 2 A 
αὐτὸν ὁ 00405, ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πούσωπον αὐτοῦ χαὶ ἐπλήρωσεν αὐτὸ ὅλον" zat λέγει 
` e 4 ` + ΄ 7 Я ΄ pr t . * А e? t 
αὐτῷ « ἈΠικρὲ καὶ ἀλάθαρτε, οὐκ αἰσγύνῃ, ὅτι νεκρος єй» καὶ TAN ἵσταμαι ἐρω- 


~ ὍΝ m 9 ` a tà , ғ ` Oe ne * ce * ou ΄ 
rives οὐκ ἔγνως 270 τῶν τοσούτων αλ ὧν ενεθεἰζώω tot, οτι ἐν TA 2102 


e ` - , Να οἱ . ' г ” 
µου ἵπταμαι καὶ καρτερῶ ἕως θανάτου; » ° |]άντε: δὲ οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ μόνοι, ὅσοι 
πυνεκχθέ/ον τω τῷ πχρανύν.ῳ κών сү» 2۷ μεγχλ ως καὶ ὠνείδισαν τὺν ἐμ.πτυσθέντα 
) cn? rs à "Ite , ду τ + ANS = Ti, fj: τν 3 e NIIT uSp. Чү 7 " mp LT A | fj. "eT LIN A 
οτε A t$ 1^e GE YZ ASS δ’ {ου рУх ш zat λατησγύν f, aic] NT 


« w ` + - 
GAY τὸν үч» RULLUVAT T0 ET ATOJ 


. - f а рр ` d ^ € f) ni ” * 5 яш» 290 ` CCE) ΤΊ ο ` M d -—— A pup 
45177 τιανοὺς ὡς πεντακοσ'ους μετα Омыр о; καὶ πολλῶν αν χγκῶν AAL 069527765 τόπων 


DS V. LAM зе 4 11 Е. к N: ае 
ILE MON Уу) ОТОМ. хоху 1,127. ως Ct 


4 LA - mi + -- , * , * . hj * - . , ^w 
UA DON έως “ων duos ου του» δέσαντε- ἐλχθισαν әтәч ἐν αὐτο AAL Топту ο XV 70 


τοὺς Ὅγλους, ἵνχ λιθορολήσουσιν ITEY. 


56. — 1. μακαρία (1. — 2. ᾿]σδαχνδούλ G. 


57. — 1. bis scriplum Û. -- 2. πτνέλου add. G. 3. κατελθεῖν (G. ( 


1. αὐτοῦ (i. — о. Ἡρξατο G. 


sanctis. Iubent ergo adduci ab urbe et vicinis locis; adductique sunt sat multi. 
Coegerunt igitur eos peccare et sanguinem innocentem effundere. Detenta 
etiam est admiranda mulier lesdanduch, et apprehendunt beatum loseph, οἱ 
eum, qui hommtis figuram iam non habebat, producunt erectum in medium 
omnium. Retinebatur autein а duobus пе caderet. Et innuit arcliimago ut ad 
se veniret. 

lupius autem magna cum festinatione surrexit et sancto. appropin- 
quavit, putans se ab eo secretum quid auditurum. Cum autem implesset 
sanctus os sunm sputo, et vidisset eum accedentem, inspuit in faciem etus 
camque totam perfudit, et dixit ei : Miser et impure, non erubescis me 
mortuun ad quaestionem revocare? Non aguovisti e talibus tormentis, qualia 
mihi 1nflixisti, me in veritate mea stare et perseveraturum usque ad mortem? 
` Omnes autem praefecti et magi, qui una sedebant, improbum praefectum 
riserunt vehementer, eumque cuius faciem sputo foedata erat, exprobrarunt 
dicentes : Quis enim te coegit ad eum accedere? et pudore magno suflusus est 
in conspectu eorum. Illico vero eiecerunt sanctum ut lapidaretur et simul 
christianos quingentos multiplici afllictione et vexatione; et cum scrobem 
parvam ollodissent in altitudinem lumborum, eum vinctum in hace colloca- 
runt, et multitudinem caedere coeperunt ut eum lapidibus obrueret. 
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09. Ἠνάγκκζον δὲ καὶ τὴν μ.κκκρίαν ᾿[ησδανδοὺχ ' ῥίπτειν ZAT τοῦ ἁγίων λίθους. 


δὲ ps ~ , AXE »Àe } , \ ^ м š 9 №, AT A 
Ἡ бе zx «οτερικῶς ενισταμένη ἐποα λέγουσα πρᾶς τοὺς ἄοχοντας' « ()ὐθέτοωτε ШУАТ αν- 


5 1 = ез П ΄5 D ` 9 ^ , ` 

бох: απέκτειναν, χχθως ὑμεῖς ot λαλθχρτοι ἀνχγκάζετε "XS" тосол. Ἀφέντες Yo τὸν 
- 1 / е cu р , , с 

πόλεμον τῶν ἐχθρῶν" LETZ γυναικῶν πολενλεῖτε καὶ τῇ XoYtz ὑμῶν πλήρη ' εἰοήνης οὖσαν 

1^ ὸ б) М & : : de ^ Е , Й v f€ , er ЕЕ е Ў} 

την TATOLIX ἡμῶν Lx Q!) etos tc AYTAY ἐν тї Sf UGE! τοῦ α”ῴηυ καὶ οσίου «17705. » Où δὲ 
1 ` # = م#*‎ , "T л» > РА 

»κούπαντες ταῦτα y ee ὀῤελίσχων εἰς μακρὸν хх). роу λέγουσιν αὐτῇ’ « Er οὐ θέλεις 

ῥίψχι λίθον κατ᾽ αὐτοῦ, κἂν ἐν τούτῳ χέντησην αὐτὸν ἀλίγον, ἵνα απαγγείλωμεν τῷ βασιλεῖ, 


Le # > - , , > 
ὅτι ἐποιησας αὐτοῦ τὸ θέλημα. » Н δὲ θχυυασία γυνὴ πλλιν ἐρόησεν φωνῇ μεγάλ G’ λέγουσα: 


« ΛΕ γένοιτό μοι τοῦτο 70176 XL" "μᾶλλον γχρ ἐν τῇ κα 50! ία µου χὐτὺ ἐμ.πήσσω " TEO 5 
20 , Mi - τ 6 
τοῦ σώματος τοῦ ἁγίου χθλητοῦ τοῦ Ἀριστοῦ ὠθῶ хото" ἐὰν μέντοι ἐξουσίχν ἐλχθετε τοῦ χλμ 


> - > ` 72 ` 3 _ 1 \ 9 - ? d 

αποκτεῖνχι, ἰδοὺ προθύνιως σὴν χὐτῷ χποθνήσκω LA οὐ κοινωνῷ εἰς τὴν ἀδικίχν τχύτην 
ET » , e? τ A 3 Р 3 , 

τοῦ ἀθῴου αἵματος. » Ë xt ἐν τούτῳ ἐκχρτέρησεν 


m ` - « rf s #, Бя ^ t = 4 
59. "Ext τοποῦτον δὲ τὸν ο ἐλιθοβά)ησαν, ἕως οὗ ὑπερήραν ot λίθοι τὴν 4:92.) 


αὐτοῦ. ‘II dE хорор хото? μόνη ὥσπερ αἷμα ehe ωρεῖτο καὶ ὁ ἐγκέ Φαλος χυτοῦ RAT OE. 


Ei οὖν τῶν хоу όντων θεχσάμ.ενος τὴν Χεφχλὴν αὐτοῦ Αννηυμ.έντη, ὡς ὃ;θεν ἐντολὴν ποιῶν 


δ 5 ^ - N 8: Ё . à E d 3 2 "S ! ᾿ y e ` pa EA 
ἐκέλευσεν τῷ οημήφ' καὶ λαρὼν λίθων μέγαν" ἔροιγεν AAT αὐτῆς καὶ -αρχγοήμα ταρέ- 
. - # ч , 3 ` = ef e EM A eue , 

δωλεν τὸ "add ᾿Εχαθισάν” τε φύλακας ἐπ᾽ хото ἕως Ἡμερῶν τριῶν" καὶ τῇ τετάρτῃ 


1 e, ç v. , ` > ” ` И, A 
σεισμὸς ἐγένετο ἕωθεν καὶ Ayos μέγας καὶ ἀστραπαὶ φοΏεραί, βρονταί τε καὶ γάλχζα καὶ 


58. — 1. ᾿Ισδανδοὺλ G. — 3. ὑμᾶς G. — 3. ἐθνῶν G. — ^. πλῆρις G. — 5. φωνὴν μεγάλην G. — б. ἐμπίσω 
(т, ἐμπίσσω К. 
$9. — 1. om. G. 2. μέγα G, К. — 3. ἐκάθησεν Cr. 


58. Coegerunt autem et beatam lesdanducli lapides in sanctum proicere. 
Quae viriliter obsistens clamabat praefectis dicens : Nunquam mulieres viros 
occiderunt sieut vos impuri compellitis nos facere. Omisso enim bello adversus 
hostes, cum mulieribus bellum geritis, et vestra socordia patriam. nostram, 
quae pace fruebatur, effuso sancto innocenteque sanguine disturbatis. Quibus 
auditis, verulum ad longum calamum ligantes, dicunt ei : Si non vis in eum 
lapidem proicere, hoc saltem punge eum paululum, ut regi aununtiemus te eius 
exseeutam esse voluntatem. Admirabilis autem mulier iterum clamavit voce 
magna dicens : ' Absit ut hoc faciam; potius enim in cor meum illud infigam 
quam eo pungam corpus sancti athletae Christi. Si autem facultatem acce- 
pistis ime etiam occidendi, ессе alacri animo cum eo morior nec partem habeo 
in illa iniquitate elfTundendi sanguinis innocentis. Et in hoc perseveravit. 

99. In hunc autem modum sanctum lapidaverunt ut lapides caput eius 
attingerent. Caput autem eius solum tanquam sanguis videbatur et cerebrum 
detluebat. Unus itaque ex praefectis eum vidisset eius caput hinc inde moveri, 
quasi praecepto facto, satelliti innuit; qui acceptum lapidem ingentem in 
illud proiecit; et statim sanctus reddidit spiritum. Collocarunt autem custodes 
ad corpus in tertium diem; quarto autem die mane ortus est terrae motus 
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4۴ тт ΄ E \ A 5 , PT 
ἄνεμοι σφοδροί , ώστε πάντας φοθηθῆναι xxi τ»ου.ἆσαι), TOUS TE φύλακας πὸρ κατελῆὸν ἐξ 
4 , . η мә 
οὐρχνοῦ κχτέλχνσεν' καὶ ὁ βηυνὸς τῶν λίθων διεσπάρη 4*1 τὸ ἅγιον τοῦ υ.χλαρίου λείψανον 
£ ` fa s 1 € \ т A ν . s 5 М 
ἐλήφθη, εἴτε ὑπὸ Θεοῦ εἴτε 270 ἀνθρώπων, © ΟΘεὺς οἶδεν: οὔτε yho 202806 " οὔτε LLON 


πώποτε. 
60. Ἐντελειώθι ὁ ἅγιος μάρτυς καὶ πρεσ 
ἑόδομάδι τῆς ἁγίας πεντηκοστῆς, ἐν Χριστῷ Taco τῷ κυρίῳ huou. Том δὲ ἀθληφύρον τοῦ 


d e 


© Νοιστοῦ Λειθχλᾶν ἔλαθον " ὅ τε ἁργιμάγος À LALO ἄργων εἰς FA ποσα λεγουένην ко 
И 


£ і ? ` в , 69 - ۴ 
бут 20 lora? μερα TX0267t ou тү, T CO? 


-— 
εἰς биму μεγάλην σηόδοα ὀνόματι" 'Ῥησῆγλολ᾽' καὶ συνάξαντες билото: γοριστιανοὺς ἄνδρχς 
o ο μι πο bre Mess di: ο, ο ος m р? 
\ - * n s — “ 7 р M © КУО Λα η - ολ. ОК let δεν 
TE ZX, γυναῖκας ἀνήγαγον σὺν τῷ ZYL εις ῥουνὺν ὑψρλόν' καὶ ῥίψαντες αὐτὸν" ἐκεῖ δεὸε- 
μένον au. ἠνάγκακον τὸ πλήθος τῶν ἠθ»οισυένων γειστιανῶν ῥαχλεῖν αὐτὸν τοῖς λίθοις’ 
2 ` » B P *, РА Pr (2 P > т; TN \ e à 4 IN З 
καὶ ἔρριπτον κατ᾽ αὐτοῦ, ἕως ὅτε ὡς βουνὸν υέγαν ἀνῆζαν' καὶ οὕτω μ.ακχρίως παρέλωχεν 
* 5 r = fa N f ғ ΄ оз ` ~ , у t # 
την φυγήν. Γκάθυσάν τε καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ ούλακας 090 ἡμέρχς' ἐν δὲ τῇ τρίτη νυκτὶ ἑλβοντες 
4 э” | 8 + ` F 1 As ` ορ 220 ?) ғ EN ^ +10 ΄ ر‎ 4 - А 
μονχγοὶ ἔκλεψαν αὐτοῦ τὸ ὅσιον λείψανον xxt PETE πολλῆς τιωῆς κ ηθεύσλντες Ἀλτέθεντο 
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т 1 a 4 ` А 3 ` - NE , ` , Ре 
ἦσαν vxo πολλοι Ζσλητοι κεκρυμμένον SLE. Уллу. ОУ δὲ μέγα και Qaz. GT ἐγένετο ezel 


δι; А ғ? "E ` E , * To oa h- f €t ,. λέ ja , ٤ oos e ^ Мз 
Ux τὸν ἅγιον" ἐν Xo τῷ тото, ἐν ᾧ ελ} ην эмес, дуд ооу MEYL μυρσίνης , отер εἰς 


, ғ f E * # Ц p e ё, 
θερχπείαν ἐγένετοῖῦ πάση τῇ убри ἐκείνη. Merl δὲ πέντε ἔτη φθύνῳ βληθέντες οἱ ἕλληνες 


^. (ρονταί-σφοδροί) от. б. — 5. τρομαῖαι G. — 0. ἠυρέθην G. 
60. — l. p. x. п. om. G. — 9. Эабғу CG. — 3. Ἠηθνοαδουρᾶ G; cf. supra n. 9. — h. от. G. — 5. Ῥισθγάρλ 
11, om. б. — 6. от. G. — 7. εἷς G. — 8. où add, G. — 9. µνρίνης K. — 10, ἐγίνετο К. 


et fulgura tremenda, tonitrua, grando et venti terribiles ita ut omnes terre- 
rentur et trepidarent; custodes vero ignis de caelo descendens coneremavit. 
Et acervus lapidum dispersus est, et saerae beati reliquiae ablatae sunt, 
utrum a Deo an ab hominibus, Deus scit; neque enim inventae sunt nee 
aliquid de his unquam auditum est. 

60. Obiit sanctus martyr et presbyter Joseph feria sexta primae hebdo- 
madis sanctae Pentecostes, in Christo lesu Domino nostro. Invictum autem 
* Christi martyrem Aeithalam duxerunt archimagus et praefectus ad patriam 
quae dicitur Bethnoadara, in pagnm valde magnum Rhisthgard nomine, et 
congregatos similiter christianos viros et mulieres eduxerunt eum sancto in 
altum collem. Et eum illum ibi proiccissent in terram vinctum, coegerunt 
multitudinem christianorum congregatorum eum lapidibus obruere; totque 
proiecerunt ut magnum acervum aggererent; sicque sanctus feliciter eflavit 
animam. Collocarunt etiam ad eum custodes per duos dies. Tertia vero 
nocte monachi venientes furati sunt eius sanctas reliquias, magnoque cum 
honore in sepulehro eondiderunt; erant enim multi ascetae ibi absconditi. 
Miraculum autem magnum et admirandum ibi per sanctum evenit. In loco 
enim ubi lapidatus est crevit magna myrtus, quae medelae fuit toti huic 
regioni. Quinque autem post annos, invidia moti ethnici eam secuerunt. Multi 
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ELOYAN αυτο πολλοι © /2*0 t2. V0! εμ.χρτυρησχν XX. ЕЧ οτι « эь TEAELGTAXG ELN GEY 


[] 

7 3 , - ρω , = Ai 3 Z ` , ` , AN 7 re 
νύκτας ἐν AUTO τῷ τοπῳ φχνερῶς πλῆθος αγγέλων AVLOVTOY XZ, πατιντων XX, ὀρζχ όντων 
, t er ы ^^ ^ La r . `Y - , 
τὸν Θεόν. » "тоа ὁ ἅγιος Ἀειθαλᾶς рту. ιουνίῳ τεσσαρετκαιδεκότη ! ! εἰς τὴν συυ.πλή- 
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~ e £ n m ἐν - 3 - => # [4 T T е 4 К ` # 
ρωσιν τῆς ἁγίας πεντηκοστῆς'Σ, ἐν Novato. Ἰησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ 0052 ut τὸ κράτος 


1 * , % δω Р з, 1 Se A 
ZAL À πρυσκύνησις εἰς τοὺς χἰῶνας τῶν σιώνων. иу. 
11. νοεμθρίω τρίτη G. — 13, (εἷς-πεντηχοστῆς) от. Cr. — 19. μαρτύριον τοῦ ἁγίου ᾽Απεψιμᾶ χαὶ τῆς συνοδίας 


add. G. 


autem christiani testimonium perhibuerunt et dixerunt : Plurimis noctibus 
manifeste vidimus in eodem loco multitudinem angelorum ascendentium et 
descendentium Deumque glorificantium. Obiit sanctus Aeithalas decimo 
quarto mensis iunii, in fine sanctae Pentecostes, in Christo lesu Domino 
nostro, cui gloria et potestas et adoratio in saecula saeculorum. Amen. 


XI 


AOAHXIX? TON ALIGN IEPOMAPTYPON? AKEWIMA EHIXKOI[IQY, 
ІӘ УНФ HPEXBYTEPOY KAI AFIOAAA МАКОМОТ”, 

1- ' Ev ἔτει τριακοστῷ ἑθδόμῳ τοῦ διωγμοῦ ἡμῶν πρόσταγμα σκληρὸν ἐξῆλθεν καὶ ἐξουσία τοῖς gas- 
θέσιν ἀρχιμλγοις ! ἐδόθη κατὰ παντὸς τοῦ γένους τῶν χριστιανῶν, ὅπως ἐν παντοίαις εἴδεσιν βα- 
σάνων καὶ κολαστηρίων τινωρήσωνται " αὐτοὺς καὶ λιθασμῷ ? καὶ πυρὶ ! θανατώσωσιν Ë αὐτούς" Ota- 
Χριστὸν παρρησίαν 
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noxovrat © δὲ τῷ βασιλεῖ ποιμένες γενναῖοι, οἵτινες οὐχ ἔχρυψαν τήν διὰ τον 
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αὐτῶν ἐν τῷ διωγμῷ τούτῳ ἀπὸ τῶν ἀνόμων καὶ λειτουργῶν τῆς ασεδείας. Ot δὲ διαδάλλοντες 
. TE - mr AE - v و9‎ e ef à S 4 э М € ο» 8 1 м е n η 
ασξοεις ТХОТХ E EYOV τοις αργονυσιν уту οτι ¢ Ot ριστιανοι ανχτρεπουσιν ΥΠΑΝ τιν διδασχαλίαν ` 
` ef 10 Να ` ` , e À е» , 41 1 ` e 1 е ` ` 
Xat OUTING οιοχσχουσιν τους ανθρώπους ЕУ! Θεῷ πιστευειν καὶ τὸν МОУ UT πρησχυνειν XAL το 
m ۹ - / Y 19 c^ о ам ` F 43 € Н е =“ 1) \ , , 
πυρ UT, Tt. XV Uf; ve 1519) - убор και υπερ τον γαχον ° χγνειαν αἰρεισθαι και тутуу φυλάττειν 
b L] 
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τε 19 xal ἐσθίειν, ἀλλὰ μὴν καὶ τοὺς νεκροὺς θάπτειν xol γνωρίζειν “ ὅτιπερ “! καὶ" τὰ ἄγρια 
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καὶ μετὰ βασιλέως εἰς ToAEUOV μή έξιεναι μήτε φόνοις μιαίνεσθαι καὶ αἵμασιν ἀνθρώτων 
"^ 
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ων γενομισμένα καὶ τῶν πετεινῶν γωρὶς διαλογισυῶν θύειν 


m ` Г 23 ` / a7 4 ` 9" e \ \ ` m / κ ` ` 
ζῷα χο TOUTS та τετρχποοα TE хх! τὰ prs ἕρπετα μη τον σαταναν πεποιήχκεναι αλλὰ τον 


’ 
Θεον. > 
2. Καὶ ὅτε ταῦτα ἤχουσαν ἐχεῖνοι ! oi ὄργοντες τῆς ἀσεβείας, θυμῷ μεγάλῳ κατεφλέγοντο ® καὶ 


Tit. — 1. μηνὶ νοεμύρίῳ Y μαρτύριον (μορτύρων B) N, D, L, Q, D. — 2. om. L, μαρτύρων D, καὶ ἐνδόξων 
μαρτύρων Q, καὶ ἐνδ. τοῦ Ἀριστοῦ р. В. — 3. (᾿Ανεψιμᾶ-διακόνου) ᾿Αχεψ:μᾶ, Ἄηθαλα xai Ἰωσήφ Q, Ах. 10510, 
Ἰλειθαλᾶ ἐν περσίδι μαρτυρησάντων ἐπὶ Σαθωρίου βασιλέως D, L. κύριε εὐλόγησον add. B, D, L. 

4. — 1. καὶ add. Q. — 2. τιµωρήσοντα Q, — 3. λιθασμῶν corr. L. — ^. φόνω Q. L, D. — 5. θανατώσουσιν 
Q. — 6. D, D, L. Q, διαθάλλονται N. — 7. om. D. — 8. ὑμῶν Q. — 9. τὴν διὸ. ἡμῶν D. — 10. om. Q, οὕτω 
D, L. — 1]. λατρεύειν L, D, Q. — 12. om. L. — 13. τῶν γάμων Q. — 11. προαιρεῖσθαι D, L, Q. — ἰδ. om. 
D. 16. om. D, Q. — 17. om. D, μολύνεσθαι add. L. — 18.  N, D; om. Q. — 19. om. D. — 20. γνανίζειν 
Q. — 21. ὅτι D, L. — ??. om. D, L. — 23. om. В. — 2*5. om. D, Q. — 25. om. B. 

2. — 1. (ὄτε-ἐκεῖναι) ὅτι πάντα ἠκούσαμεν mag! αὑτῶν λεγόντων ταῦτα ἀκούσαντες Q. — 3. κατεφλέχθησαν 


Do. 


ἘΝ. fol. 45 
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η To T> ἐν δυυμῷ θυυῷ * ἀσχέτω κατὰ τῶν γριστιανῶν ἐξεχαίοντο 5. "Ev τῷ καιρῷ οὖν τούτ 

остер < пур“ > sv Орше) Ut JETU ΜΑ; . ро очу TOUT) 
3 Р ` * FN - 4 p 

κατεσ/έθη 6 ἁγιώτατος ἐπίσκοπος Ἀχεψιμᾶς ἀπὸ πατρίδος Ἀπησὸν б xxhounévre, πρεσβύτης πάνυ, 


удо: ὃν ἔτος ἄγων. τῷ μὲν σώματι 117/020; καὶ ὥραϊος τῷ εἴδει σφόδρα γένους TES μεγάλου 
ὀγδοηκοστὸν ἔτος ἄγων, τῷ μὲ ματι ἴσ/υρο; ρ ds E ME Ya. 
9 


, س‎ ` ` # A -- 
καὶ πλουσίου καὶ ἀγάπην πολλὴν πρός te? ξένους καὶ πτωγοὺς !" χεκτημένος, ὃς xat διὰ !! τῆς 

2 As ^ ГА ә ` ao - MT r 
συνούσης αὐτῷ /άριτος πολλοὺς ἕλληνας ἐπέστρεφεν !? εἰς τὴν γνῶτιν τῆς ἀληθείας ἦν δὲ εἰς ni- 


13 ` 3 ` - , у 45 κ А x. 0 MUS S Y - PNEU f UH «ο 5 
σας τας ἐντολὰς του хчрхоч АТТОО , εγκρατής ОЕ ο) απο αρτου και νύατος ov oy a À να 


1 ^ ’ - ` nt -- ^» - ry بەھ‎ - ә 
καὶ ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος |”, ἐν δὲ τ IR χατανύξει τησοῦτος nv ἐν ταῖς προσευγαῖς, ὥστε 
ке `~ f t , 1 
πάντα τὸν τόπον βρέγειν τοῖς Oaxpuot “Ὁ mpoctuyouevoy 2". 
i 


3 qum κῶν με, c а ιο. πο П: 
εν μια των VUE ρων СОМЕ) T'ALOLOV μικρὸν ονομλτι ATAY 
P 


4 ^ ^» Я 
З. Про δὲ τοῦ κρατηθηναι αὐτὸν 
r , 


« Maxapia ἢ φαλάχρα αὕτη, ἥτις 


^ ^- ^ ^ - 

φθειρίζειν αὐτοῦ τὴν χεφαλήν, φιλῆσαί τε αὐτὴν καὶ εἰπεῖν I 
- - , `. y ^ " 3 ` ΄ ΄ , е 4 

διὰ τὸν" Ἀριστὸν εἰς μαρτύριον χαλὸν ἔγει πρυγωρήσαι »* ἣν γὰρ ἀναφάλας ὁ ἅγιος. Ὁ δὲ περιλαθὼν 

ἐφίλησε 9 τὸ παιδίον 7 καὶ εἶπεν « [ένοιτό᾽ σου 


£ ER, , -« 04 , š ` ET ` ` [i 40 * - 
ἡ προφητεια ХАУС: TEXVOV, καὶ TASU AXO! αυτης 


. ` ` y, , ` р] Ῥ ^ . ^ ГА 
6 Θεὸς καὶ δῴη μοι τὴν ἀγαθὴν !! μερίδα ταύτην τὴν !7 ἐξελθοῦσαν ® ἐκ τοῦ στόματός σου. » 
1 


т ^, * à А ` 10 κ ut Р 2) буу, с 3 , A) - ’ Я ` * , 
Ίτερος 08 τις ἐπίσχοπος εχαθητο εχει έλθων εἰς επίισχεγιν τοῦ µακαρίου xat ἄκουσας 


= O5 ` ο ` ` NI TO ` 3 - ^^ s 4 ` V < @ , 
TAUTA ἐγελασὲ και ειπε προς το πχιοιον": с lixvov, ει οὖν TAUTA OLA, εἰπὲ XXt περι роо, τι 


5: 


ә # » 1 ` 5. . ^ A OQ- - , a ` 5... ` 1 £ 
μοι ἀπόχειται. » Kat λέγει πρὸς αὖτον το παιοιο»' « Q; απεργη mat αὐτὸς siç τήν πόλιν σου, 


” 


»x ἔγεις φθάσαι elg αὐτήν: ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὁδῷ τῇ καλουμένῃ Ἀθραδάρα 15 ἐχεῖ ἔγεις τελευτῇ 
оох έγεις pasat εἰς αὐτην αλλ εν τη 600 τη χαχλουλένη AUsaxdapa εχει εγεις τελευτησαι. w 
1G 


` ` 


. > 1 tO r 1 1 ’ * κα ` 
lai καθὼς εἶπεν τὸ παιδίον, οὕτως xat συνεη О μὲν γὰρ μακάριος i Ακχεψιαᾶς ὃ ἐπίσκοπος 


, “з r P -- [4 5 -ι LA " , s "^s A ma ез # + 
ἐτελειιλῆη ἐν τῷ ὑπὲρ Ἀριστοῦ μαρτυριῳ' ὃ б ἄλλος ἁπεργόμενος Ev TF δοῷ τῇ ἀπαγούση λθρα- 
Capa !8 ἐτελεύτησεν 1. 

++ hk] —› ` , a r ^ # , 

A. Ὅτε δὲ κατεσγέθη ! б ἅγιος Ахен с ὁ ἐπίσκοπος, ἀπήει Oedemévoc ἀλύσεσι καὶ διήργετο 

# ^^ Y s ~ HE - А! , «лә "Y тел р Ол , «εν 1 
κατέναντι τοῦ οἴκου αὐτοῦ. Kai τις τῶν συναπεργομένων αὐτῷ" εἶπεν αὐτῷ ἐν μµυστηρίῳ: «ἔντειλαι περὶ 
- ms . t ` , ` - e : Гед $ 
τὴς οἰκίας σου, ἵνα pÀ? ἐρηυωθῇ. » Kat ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἶπεν: « Αὕτη f, οἴχία οὐχ ἔστι ' 
noeh 5 * e e ) , 4 + [n ) [d A pine م ر‎ ` т , N £ 

μου οἰκία” xal αὔτη ἢ χληρονομία οὐκ ἔστιν χληρονομία µου ἀλλ᾽ οἰκία καὶ T χληρονομία mou” ὃ 


3 > 


- FA ’ 
Χριστός ἐστιν, ὅτι πλὴν αὐτοῦ ἕτερον οὐδὲν᾽ ἠγάπησα. ν 

= ` fx # ` + 

э. "Оте δὲ ἤνεγκαν αὐτὸν εἷς πόλιν λεγομένην Apr} !, προσήνεγκαν αὐτὸν 2 ἀργιαάγω τινὶ 
) ғ te A 493* ΠΝ ως LUS λέ a X = V er A T) σας е ids 
εγομένιν ᾿Αδραγουσήθ 3 xal ἐπηρώτησεν αὐτὸν λέγων 1° « Χριστιανὸς el; » Ἀπεκρίθη αὐτῷ” ὃ @ү µεγάλη 
еы -- \ Co М E ` N - ndm 1 ` a Θε; 4 χλγ0 ` ^s t "n А 
τῇ φωνὴ καὶ εἶπεν e "үө Ἀριστιανός εἰμι καὶ τῶν Θεὸν τὸν ἀληθινὸν προαχυνῶ. » "О ἀργιμάγος 
εἶπεν « Οὐκοῦν @)7067%° εἶσιν | ἃ ἤκουσα ὃ περὶ σοῦ, ὅτι ὀιδάσκεις τοὺς ἀνθρώπους τὰ ἐναντία ? τοῦ 
βασιλέως τῶν !' βασιλευόντω,; » O ἅγιος!! Axel; εἶπεν « “Оса ἐλέχθη σοι περὶ ἐμοῦ], ἀληθῆ 


s 13 эз D .. А ` er ` , , E 5 , © А 4 
εἶσιν ®, "Ez ἀληθείας γὰρ ἕνα Өєғоу μόνον χηούσσω τοῖς ανθρώποις, ὅπως μετανοήσωσι καὶ ἐπι- 


3. om. D, N. — ^. 8. я. om. D, L, Q. — 5. ἐξεκαύσθησαν Q. ἐξεκαύθησαν D. L. — 6. Nonamv 1), Ναγσὼν 
L, № ei; ὧν Q. — 7. μέντοι D, L. — 8. τοῦ D. — 9. om. D. — lo. xoi «dd. Q. — 11. (5; καὶ διὰ) διὰ δξ 
L, D, Q. — 13. ἔστρεφεν 11. — 103. (Zu-maGxs) ci; δὲ Q. χαὶ ets D, L. — 10^. γὰρ ἦν add. Q, D. τε ἣν add. 
L. — 15. ἐγ. τε L, xoi yxp. D. — 16. μόνου Q. — 17. (п. п.) πράγματος χαλοῦ (Q), κακοῦ πράγματος L, πράγ- 
parto; D. — 18. om. D. L, Q. — 19. ὕδασι В. — 20. εὐγόμενος Q. εὐγόμενον D. L. 

З — l. τὸν pxxžgtov D, L, Ө. — 2. om. D, L, Q. — 3. (r. р.) ἀδελφόν τινα D, L, Q. — ^. (φὺ..-εἰπεῖν) 
καὶ τιλήσας αὐτὴν εἶπεν Q. — 5. om. D. — 6. κατεφίλησεν D, L, Q. — 7. αὐτὸν D, L, Q. — 5. γένηται D, La, 
Q. — 9. σοι Q. — 10. ἀκούσει D, ἀχούσει prius ἀκούει L, ἀχούτη D, εἰσακούσει Q. — 11. om. D, L, Q. — 
12. om. D, L, μεγάλην τὴν add. Q. — 13. ἐπελθοῦσαν Q. — 1%. δὲ ἐκαθ. ἐνεῖ (ἐκεῖσε Q) énxioxono; D, L. Q. — 
15. Αθλαδαρᾶ Ti. — 15. (ἐγέλασεν-συνέθη) εἶπεν τῷ ἀδελφῶ τούτω ὡς êv γέλωτι vov ὅτι ταῦτα οἶδας, τέχνον. εἰπὲ 


y "r hA v 


καὶ (ἐμοὶ add. D) τί μέλλει σνμθαχίνειν᾽ καὶ εἶπεν αὐτῶ’ ἀπερχόμενος ἐν τῇ 020 τῇ ἀπαγούσν εἰς (τὴν add. L, 


D) χώραν τὴν καλουμένη» Арзу; ("Адра L, YY τελεῖται (τελειοῦσαι L. D) καὶ χχθὼς εἶπεν οὕτως καὶ γέγονεν 


L. b, Q. — 17. ἅγιος L, b, Q. — 18. ᾿Αθλαδαρᾶ D. — 19. (ἐν-ἐτε).) ἐτελεύτησεν ἐν τῇ "λδρα ("Адроу L) D, 
Γι Ὁ. 

4. — 1. χατεσγέθην (Q. — 2. om. L. — 3. por Q. — ἔτι N. B. — 5. o. u. B, D. L. Q. — δ. ἐτι N, D. 
— 7. ἢ add. 0. — S ιἆ)λ-μου) om. D. — Ὁ. o. š. Q. 

9. — 1. Apna L. — 3. D, L, αὐτῶ D, N. Q. — 3. 'Aëpayouch B, ᾿Αντρχχουσὶ8 D. — Ἰ. (ἐπ.-λέγων) 
ἡρωτησεν αὐτὸν «αὶ εἶπεν αὐτῶ D, L. t). — 5. αὐτὸς D, om. Q. L. — 6. ἀληθὴς Q. — 7. ἐστιν L, Q. - – 


8. ἠκούσαμεν D. D. — 9, ἐναντίου (4. — 10. от. Q. — 11, ὁ ky. om. D. L, Q. — 12. µου D. — 13. ἐστιν |), 
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t À 41 ^ 15 - es 3 = n ^s 1 3 1 ۶ یہ‎ ГА 1 t 
στρέψωσιν EX των 000)у αυτων των πονηρων xal τὰ хрести αὐτῷ ποιήσοισι, καθως (S102 91 


› θην, Ey τὸ x 
EV ταις αγιαις 1112.007 γραφαις. » 


» € D a А πο ος Y , r / > ` \ ^ 
6. O αρχιµαγος εἶπεν < "[Ιχουσταί por ὅτι φρόνιυος εἰ xat ἀνὴρ παλαιὸς ἐν ἔτεσι, καὶ πῶς 

θα ^f ) b ^ , " ~w ἐπ’ ” - M ~. ^ \ rin A , 
καθάπερ παιθιον πλανᾶσαχι xat οὗ προσχυνεις τῷ ἡλίῳ οὔτε τιμᾶς τὸ πῦρ xal τὰ ὕδατα, ὃν τρόπον 
er ^s ы ms LE ss S Y Р ез ез 
πᾶσα A γῆ ' τῶν []ερσῶν σέβεται αὐτά; » Ὃ ἅγιος Ἀκεψιμᾶς εἶπεν « ΙΙολλὰ μωραίνει À VA τῶν 
ο. 3 , : ` s ` - # ^S ° ^ ne 
Περσῶν: ἐγκατχλείψασα ® үйр! τὸν ποιητὴν τοῖς ποιήυασιν αὐτοῦ ? καὶ τοῖς 0 κτίσμασι προσκυνεῖ, 


9 “А ` # \ - - - / - ` 
ἐπειδὴ ἐπλανήσα-ε αὐτὴν ὑμεῖς ἐν τῇ παρανόνω ὑμῶν διδχσκαλία, ἀριθμοῦντες θεοὺς πολλούς, ἅτινά 


3 А ео es о y 3 ` & » , 
ἔστιν ποιήματα τοῦ ἕνος χτιστ,Ὀ, ὃς ἐστιν Θεὸς ὁ Š ἐπὶ πάντων. » 


t 


7. O ἀργιμάγος εἶπεν' « {ἰαράνομον καλεῖς τὴν ἀληθινὴν | διδασκαλίαν, ἐν à ὁ βασιλεὺς πάσης 


n - РА 9) 5 - J f оС Бе: Ре ` 

της γῆς πέποιθεν ", ὦ κακοῦ θανάτου dite; » O ἅγιος "Ахерил с? εἶπεν « μοῦ ἐστιν ἡ ἀλύθειχ 
^ ` 
Š 


м ^ # e μα LAN \ \ \ , ғ . - ` ’ \ ’ \ И f 
τῆς θιθασχκλίας ὑμῶν; 1900 γὰρ τὴν ἀλήθειαν αρνεῖσθε xat λογίζεσθε τὰ κτίσματα καὶ τὰ ` ποιή- 


a - е А ’ { BI ! ^ А TZ К 3 \ 2): - 2) ’ 
рата εχεῖνα εἶναι προσχυνητα. » O ἀργιμαάγος εἶπεν" « έως ποίησον τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως 
` , - XM к \ "^ ө. ` , bri ` ’ = ^ 6 ^^ \ ^» 
και προσχυνησον TQ) f^t) XAL OLAFA XAL фели) U τὰς περιυ.ενούσας GE XOAAGELS '. φείδομαι γὰρ του 
, ¬ П \ E J e ‹ et > ~ Ἢ ͵ 
γήρους ’ σου, ἵνα μὴ κατέλθη ἕ ἐν αἵματι εἷς τὸν ἄδην. » O ἅγιος) ᾿Αχεψιμᾶς εἶπεν « Фри оу 
` , ^ 1 ` ’ 1 ’ - - f 
σου τὸ στόμα, ἀσεβέστατε xat πονηρε, xai μὴ προσθήσης toU δευτερῶσαί «οι! τὸν παράνομον 
4 - +) \ ’ ° - # , 1 ^ 
λύγον τοῦτον 12, ἐπειδὴ ἐκ νέας µου ἡλικίας 13 ἐν τῇ τιμία 1} καὶ!!! ἀληθινὴ πίστει ἐτράφην καὶ 
e ла, - 5 # 3 nr Р ~ ^s , ^s ^ ГА с? ^s 
μᾶλλον 15 νῦν ὀφείλω ἐν τῷ γήρει uou!" ἐν καλὴ ὁκολογίᾳ στῆναι ἀνδρείως, ὥστε µε στεφανωθῆναι 
` - - (a =. 
παρὰ τοῦ ἀγωνοθέτου καὶ ἀληθινοῦ Θεοῦ !7. » 
8 , - еә D 5 * " .. 
S. Tore! θυμοῦ πολλοῦ πλησῆεις ὃ 6 ἀσεθὴς | ἀρχιμάγος ἐκέλευσεν τείνεσθαι αὐτόν Ü* καὶ 
с? аа 1 ` П δον Βα А РА Ῥ η с? ^ т ` ρω А ~ ) - TE 
οὕτως οεινῶς' καὶ απανθροπως avtov? nastav”, ὥστε τὸ αἷμα αὐτοῦ τὴν γην πληρῶσαι. Kot 


’ е ^ ns ` ` 5 м - 
λέγει αὐτῷ 6 ἀσεθῆς 0: « Που ἐστιν ὃ (Θεός σου; ᾿Ιὐλθέτω !! καὶ!” ῥυσάσθω, σε ἐκ τῶν ειρῶν 
t E f 3 - E: = ^ - - ^s 
μου. » Ὁ!) ἅγιος Ἀκεψιμᾶς εἶπεν < "Боту Οεὸς ὃ ἐμὸς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ үй, 6 δυνάµε- 
е! , ` - ты е - v 5 ` - 3 ^Y у 7 , 
νος ῥύυσασθαί us Ex τῶν χειρῶν σου τῶν μιαρῶν, Σὺ οὖν μὴ καυχῶ, ἐπειδῃ ἄνθος εἶ μχραινόμενον᾽ 
N , ` e ’ ` 1 * ГА ` 4 3 ^ - {1 \ , - ρω ” 145 
d E JV £ ` EUU 1 , £6 
xat% τίνος γὰρ υπερηφανεύει καὶ ἀλαζονεύει νεκρὸς ὧν ἐν τῇ ζωῦ σου !*, μὴ πιστεύων τῷ ζῶντι Θεῷ Τ᾽ 
μήτε προσκυνῶν αὐτῷ; ὥσπερ δὲ χόρτος ἐν ἀγρῷ οὕτως ξηρανθήση καὶ ἀποθήνης τὸν φαινόμενον τοῦ- 
7 


+ 


16 p 1 / > / { J 2 T , ef 2 - q a ` [8 
τον χνατον XXL πάλιν Eystan σε ó (0$ μου εις αἰωνίαν Ἀρισιν, ωστε ἐν τῳ πυρὶ Ὁ YUVI 


t 


` Ы e ç 
σέθει δαμάζεσθαι καὶ κατακαίεσθαι t? τὴν форму соо 20 καὶ τὸ σῶμά cou?!. » Τότε било: ó 
ἀσεθὴς 
ΠΠ) 
^ ` 


rM О К 20 er 3 \ NE / e m y . £624 К ελ "n SIT » cs n А 
LEVYS X A "Tox pov y Хх. αυτος γερων uto ov £290.07, X0310V XD ETOS γεν. EVILULOQ (V TAYU, 


22 


^ Р , - ^s - 0] 
ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀλύσεσι βαρείαις δεθῆναι καὶ ἐμθληθῆναι ἐν τῷ δεσμιωτηρίῳ 23. 


in- 


ἐξῆς κατεσ/έθη Ἰωσὴφ ὃ ὁπιώτατος πρεσθύτερος ἀπὸ χώμης [ληθλαθουθά |, ἑρμήνευο- 


е 


7 23 Y Πα ορ ` oz ` Nc MINIS ` > , 5 - / e» 1 
U2۷ TE on OV ey oe εις τον «τον XAL 5701020104 και χχκαχταγνοστος EV TN λειτουργία τες LEDATEUX 


XY 


αὐτοῦ παρὰ πΆσι δεικνύμενος: ὅθεν 7 ἐν τῇ αὐτῇ ὃ ἡμέρα κατεσχέθη πάλιν λειθαλᾶς ὁ do 


fn 9 ^) 
{81067 διά- 
κονος ἀπὸ κώμης τῆς λεγομένης Ἰιθνεεδρά 10 xal αὐτὸς πρεπθύτης ll, ἑξηκοστὸν ἄγων l? ἔτος, πλήρης 


I^. ἐπιστρέφουσιν Q. — 15. πρὸς αὐτὸν ἀπὸ D, L, Q. — 16. om. Q. 

6. — |. (z. ἡ үй) ἡ γῆ πᾶσα D, L, Q. — 3. (6-'A.) ὁ (G: add. Q) ἁγιώτατος ἐπίσκοπος D, L, Q. — 
3. ἐγκαταλείήνας №, Q. — ^. om. N, Q. — 5. om. Q. — 6. om. D. L, D, Q. — 7. αὐτοῦ add. Q. — 8. om. D, 
LQ. 

7. — 1. πίστιν «οὶ add. D. — 2, ἔστηκεν D, L, Q. — 3. om. D, L. Q, — ^. om. Q. — 5. gayet; Q. — 
6. Χολ. τὰς т. σε D, L, Q. — 7. γήρως N. — 8, κατέλθης D, L, Q. — 9. ὁ бү. om. L, Q. — 10. προσθεὶς Q. 
— 1l. ἐμοὶ D, L, Q. — 12. τ.λ. D, L. Q. — 13. ἠλ. μον D, L, Q. — 14. om. D, L, Q. — 15. μάλιστα П. 
— 16. ὀφείλω hic add. B. — 17. uov add. D, L, Q. 


8. — 1. ὅτε Q. — 2. om. D, L, Q. — 3. πληρωθεὶς D. — ^. ἀσεθέπτατος D, om. D. — 5. om. D, L, Q. — 
б. εἷς μάστιγας add. D, L, Q. — 7. αὐτὸν add. D, L, — 8. om. D, L. Q. '— 9. ἐμάστιξεν D. — 10. (καὶ 
-ᾱσ.) ἀπονριθεὶς δὲ ὁ ἀπεθὴς εἶπεν αὐτῶ D, L, Q. — 11. ἐλθάτω D. — 12. om. L, D. — 13. ὁ δὲ D, L, Q. — 


14. (ἐν-σον) καὶ μὴ Q. — 15. Oso τῶ (om. D) ζῶντι D, L, Q. — 16. τοῦτον т. о. D, L, Q. — 17. ἐγερεῖ D. 
— 18. узу D, L, Q. — 19. x. x. om. D. — 20. om. D, L. — 21. от. Q. — 22. om. D, L, ὁ ἀρχιμάγος Q. — 
23. (ἐμθλ.-δεσμ..) εἷς κωτινὸν δεσμωτήριον (οἶκον δέσμιον D) βληθήνχι (ἐμόληθῆναι L) D, L. Q. 

9. — 1. Βηθλαθουδᾶ D, L, Ριθλαθυυθα Q. — 3. ἑρμηνενομένη D. — ὃ. Καλληγράγφου D, Ναλιγράφον D, L, Ka- 
É 


λιστράφον Q. — 1. ὑπάρχων Q. — 5. εἶχεν D. — 6. х. o. om. Q. — 7. om. D, L, 0. — 8. δὲ add. D, L, Q. 
— 9. (ὁ à.) om. D. L, Q. — 10. D, N, Πιθνεεδοέ D, L, Q. — 11. πρεσθύτερος D. — 3. ἔχων D, L, Q. 


520 ACTES DES MARTYRS PERSANS. 1201 


^ ^ > = - ^ rt — ^ - h ` ^^ » 
ὑπάρχων τῆς ἀγάπης!) τοῦ Θεοῦ. "Εξ ὅλης γὰρ αὐτοῦ τῆς Ψυγῆς!! ἠγάπησεν σφοδρῶς τὸν ἱύριον, 


£ D ἁγί ματι, χὐστερὸς tel" καὶ ἐλεγκτικὺς τῷ λό 16 τῷ προσώ OCAR е 
ζέων TO ἁγίῳ πνενματι, 571006 EY € τῷ A00 ", τῷ просото φαιδρὸς, xat τη 
^ , 17 5 ’ ’ ^N - # 3.4 ms A A f 3 еъ 5 e , 3 [25η (8 
διανοίᾳ 17 ἐπιεικής, παρέστησαν δὲ αμγοτέρους ἐνώπιον τοῦ ἀργιμάγου ἐν τῇ αὐτὴ πόλει Ap} (8. 
4 Ф D . 

e 4 t + ` ^ PS ) 2 ё et ۴ ) ^ ` 3" - * ΄ ο» 

10, Кл ἔφη προς αυτους « {2 κακοθάνατοι, ἵνα τι πλανχτε τοὺς αὀρανεῖς ανθρωπους τη 


' e ^ ^ х dA [4 0 Ῥω - 3 \ : 2 ἘΝ "A К θεὶ ^X € Jg. Ἰ ` ы ч 
γοητεία τῆς θιδα/ ης ὑμῶν, ποιοῦντες αὐτοὺς χριστιανούς; » Αποκριθεὶς δὲ ὃ ἅγιος Ἰωσήφ εἶπεν 


- s = , ^ У « ` ^ , ғ w ` ` 
u Ἡμεῖς ἀληθεῖς ἐσμεν, καὶ γοητείαν οὐκ οἴδαμεν, ἀλλὰ ἀλήθειαν πάντα ἄνθρωπον διδάπκομεν ἐπὶ τὸ 
- € m ^ 5 т: X 4 . 
γνῶναι ὃ τὸν ζῶντα Θεόν. » O ἀρχιμάγος εἶπεν u Kat ποία ayh μεγάλη ἐστίν, ἀνόητοι ® 


*. tt D 
s «ш 
ἣν ὁ βασιλεὺς ! πάσης τῆς γῆς κρατεῖ" 


. E , 3 - A r e , 6 e^ s - ` 
μετὰ τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ Y, f, ὑμετέρα ὃ τῶν εὐτελῶν καὶ 
us ^ ГА m LA € ` е 5 - Р ГА 
μετρίων; » “Eon πρὸς αὐτὸν ô μακάριος ᾿Ιωσήφ' « O (εὺς ἡμῶν οὐκ εὐδοκεῖ ἐν τῇ duerépaS ὑπερή- 

t * 60 9 y , 4 5 - ) ’ "м , , n b ` πο е - ^ f ` 1 
φανίχ xui? ἀλαζηνεία καὶ ἐν τῷ πλούτῳ τοῦ χόσμου τούτου" διὰ τοῦτο ἡμεῖς ταπεινοῦμεν ἑαυτοὺς xat 

7 , e s B д6 Ж ne ' v 4 4 io ie 60i 
πτωγεύομεν, ἵνα εἰς τὴν δόζαν αὐτοῦ xat ζωήν τὴν αἰώνιον χαταξιωθῶμεν. » 

κά ` ` ` , ^ à - 

11. Ὁ ἀργιμάγος εἶπεν «Ἐπειδὴ διὰ τὴν ὀκνηρίαν ὑμῶν οὐ θέλετε ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ περιέργεσθαι 
^ ^ , ^ 5 * 3 La - . 4 ΄ 9 
οἰκίαν ἐξ οἰχίας, τούτου γάριν χαυγᾶσθε ci; τὴν πτωγείαν ὑμῶν. » Ναὶ πάλιν! 6 ἅγιος Ἰωσὴφ ἔφη 

« ١ 9و‎ f € 3 D / 3 , 
πρὸς αὐτόν ?* « [ἐπειδὴ ὠνείδισας καὶ ἐκάλεσας ἡμᾶς ὀκνηρούς, ἐρώτησον, ὦ ταλαίπωρει καὶ μάθε, ὅτι εἰ 


5 f , ` ^ ^ ~n ΄ - , Le ~r , , 
ἠθελήσαχυεν κτήσασθαι τὸν καματον μόνον τον απο των /ειρῶν ἡμῶν, μείζον Ту τον πλούτου σου TOV- 


^ д 4 3 5 ) η Dir TEE ~ 1 ue μα £ “I Τῇ, . ` м 4 ` ` 5 N N 
του τοῦ συνα/θέντως σοι“ ἀπὸ τῆς ἁρπαγῆς ' τῶν пгуутоу. “Ilust; μὲν γὰρ διὰ τὸν Osov” διδόα- 
6 - КУС el vM r n [4 т at ὸ ` ` À ja € - e , ` - еъ 
μεν © τοῖς πτωγοῖς ἅπερ ' κεκτήµεθα ', ὕμεις бї бз τὴν πλεονεξίαν ὑμῶν ἅρπαζετε τὰ τῶν πτωχῶν. » 
А , - , Б , "м a 3 , - f +" 
“Ө ἀργιμάγος εἶπεν « [Πολυεπιπόθητός ® ἐστιν ὁ πλοῦτος, καὶ οὐδείς ἐστιν ὁ μισῶν αὐτόν ἀλλὰ 
РАА Ж κα + = , 
ἀγαπᾶται παρὰ πάντων τίς ouv σοι πιστεύσει λέγοντι μισεῖν !!αὐτόν; » 
^ / σ 9 n۹ t ә a ^ - , ` t. 
12. Ὁ ἅγιος! Ἰωσὴφ εἶπεν « Ἀ]αθόντες, ὅτι οὐ μένει οὐδὲ ἵδρυται 2 ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ αλλ З 


[ 4 f $ 1 У 4 * E 5 Ж 5 ma ` , * ` ` % 1 ал 
ὥσπερ CLIA πχρέργεται, καὶ ' ουτε προς сё MEVEL? τον ἀγαπῶντα αὐτόν, ἄλλα xal QRO τῶν πλου- 


E] 


4 F € , ^ ۹ ` E "e А e r t 1 ’ 5 - εν - . ^? 
τουντων фЕшү . Ошоо οἱ XAL απο των αργοντιων 7, ESOUGIX, XA γίνεσθε εν Tt) XON "rv, Ух: GTO. 


Aux τοῦτο οὐκ ἐπιθυμοῦυεν τὴν δόξαν τὴν παρερ/ομένγν, ἀλλὰ τὴν υένουσαν tlc αἰῶνα αἰῶνος 5. fv 
š = i ' i 9 i ρερ/ομ.εν Ἡν, Ж τη ШЕУ ις y 10)у04 ", 7, 


t ` € , е ne T Е ne ^ ты ^ Ф 
ὁ Όεος ἠτοιμασεν « ἡμῖν ° > τοις AYATIMGLV αὐτὸν. > 


O er a , * " νι” ^ г e 3 ` 2 (| 3 ”„ ` 5 , e 
13. О αργιμαγος etmev' « νασον ταῦτα παντα, ὅτι ἐμοὶ περιττ ἐστιν. Kat ἐν τούτῳ ὅπερ 
2 QC CMM E ~ j4 Y m de o3 gto 3 ο ο ο 
ἑπερωτῷ σε”, εἰπέ MOL, ποιεῖς τὸ θἔλημα τοῦ βασιλέως xai προσχυνεῖς τῷ μεγάλῳ 3 Oto? $us! x 
ty SUR ΡΕ „„^ A + 6 7 e t y f ^ 
σώζεις σεαυτὸν ἄπο πικρῶν βασάνων ©, ὧν ἑτοίμως £40 προσενέγκαι σοι, À 
= ` ^ d ` / J 
᾿Ιωσὴφ ἀποχριθεὶς εἶπεν' « Mh πλανηθῃς ἐν τούτω, ἀσεθέστατε, xxl voulons 


to 
` T ۹ t > 1 » А ` Н 
περὶ οὗ πολλοὺς ἐδίδαξα, ὅτι οὐκ ἔστι (Θεὸς, ἀλλὰ κτίσμα". » 


on Ναὶ » ὁ μ.ακάριος ἡ 


Еч Sx n ws f - 
, ὅτι ἐγὼ τῷ ЖА) προσκυνῶ, 


іл. Готе θυμοῦ υεγλλου! πλησθεὶς 6 ἀσεβέστατος χελεύει αὐτὸν ταθήναι εἰς μάστιγας, Kat 


bi τ, ελ ^ У = IN t * ` v 4 АА "n e 07 Fo = a ۴ ` > Р 6 ff 
ETELVAY XUTOV OEKZ ανορὲς ισγνροι AAL £TUT TOV AUTOY р 272014 ροων £f 098216 τας ax AvÜ xs QU TENDS 


^ ο» € ` LA еы ` e , € ` en 57,5 ` - E -- 
δεινῶς’ καὶ ἀπανθρώπως", ὡς μικροῦ xal ἁποπνεῦσαι αὐτόν. Ὃ δὲ γενναῖος ἀθλητὴς τοῦ Χριστοῦ 1 
5 N’ эм 7 ` , 1^ 5 , s 4 ` * ct 4 a у a v ^ 4 S 
οὐθεν ἔλαλει τὸ σύνολον, αλλά uovov εἰς τον οὐρανὸν ἑώρα xx; τὸν [νύριον ἐν τ; διανοία < zù- 
ms it 2 


3 ) е 1 й] .!n. ч ғ 3 - е * 12 4 wr 
τοῦ > έπεχαλειτο εἰς Boreray, tvy παράσ/η αὐτῷ ὑπομονὴν !* xai ὀύναμιν. 


15 *() ὃν dr . 6), ` ^ 5 ^ 2 a - el e е ` ? , - 
J., ὡς OS хр Όλον το σωμα αυτου y p / 48st TOU atu xXTOS, МУД А την Quy # αυτου 


13. τῆς add. L. — M. τῆς Ψ. αὐτοῦ В. — 15. δὲ D. L, Q. — 16. καὶ add. D, L, Q. — 17. τὴν δὲ διάνοιαν 
Q, τῇ διανοία D, L. — 15. om. Q. 


10 — 1. ὁ δὲ ἁρχιμάγος Q. — 3. (8. т. y.) ἐπιγνῶναι D. — 3. ὢ ἀνόητοι Ὁ. L, Q. — 4, χρατεῖ add. hic D, 
L, ο — 5: υπ. 6. à add. D, L, Q. — 7. ἅγιος В. — 8. om. D, L, Q. — 9. ἐν τῇ add, Q. 


11. — 1. x. т. om. Q. — 2. (ê. п. a.) εἶπεν Q, πρὸς αὐτὸν Ez D, L. — 3. om. D, L. — *. διαρπαγῆς N. 
- 15. Αριστὸν D, L, Q. — 6. δίδομεν N, αὐτὰ add. Q. — 7. om. D, L, Q. — 8. πολλοὶ ἐπιπόθητος Q, ποὺν- 

πόθητος N. — 9. ἐστι, ὁ πλοῦτο: καὶ οὐδεὶς perperam add. N. 10, собу Q. — 11. μισῶν L. 

12. — 1. ὁ žy. om. D, L, ὁ δὲ Q. — 3. ἵδρνσται Q. — 3. ἀλλὰ L. — ^5. om. D, L. Q. — 3. οὔτε γὰρ προσ- 
μένει impos o μένει D. L) D, L, Q. — 6. εἷς αἰῶνας D, L, Q. — 7. B. D, L, Q. om. N. 

13. — 1. περισσὰ D, L, Q. — 3, σοι N. — 3. om. Q. 4. Θεῶ add, hic Q. — ә. ἑαντὸν D, L. — 6. 8. 
πικρῶν D, L. — 7. D, 1,4 D. om. N. — 8. ὁ ἅγιος (Q. — Ὁ. χτίσυχτα Q. 

14. — 1. om. (9. — 2. ἐκέλενσεν D. — 3. τἆἀνθήναι τ). — ^. om. D, L, Q. — ο. om. D. L, Q. — 6. ταῖς 
χκάνθαχις D, ἔτυπτον αὑτὸν add. D. L, Q. — 7. οὕτως 6$ δεινῶς αὐτὸν Eros tov D. — 5. κ. à. om. D, L, Q. — 
У. μικρὸν Q. — 11, τοῦ N. ἀθλητής D, L, Q. -- 11. B, D, L, Q, өт. N. — 12. ἰσγὺν D. 
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που ' ο ОБЕРИ TT AEFTHAISN S. 591 


ΤΕ ο 4 ЫЕ cu " { v 2) 4 δὲ n 0 7) τη T κ! . me vid Z ia Q , 
εἶπεν < Ενγαριστῷ σοι, хор: ' 7, SARI pou, м τον Ueou του ζῶντος, ὅτι πατηξίωσας νε τοῦ δευτέρου 


ғ 


с? , ә m 3 ` me сы τ => ΣΕ. > 
βαπτίσματος, | (Ух λουσαμενος- χχθαρισθω απο TXGUV των VO Ll V μον. » [αῦτα ἀκούσαντες ot TADA- 


۹ 


. ГА " 5 e^ ` — La > ' (Д Tr 
vouot? ἐθυμώθησαν λίαν | καὶ ἐπὶ τοσοῦτον αὐτὸν 5 ugotav, ἕως ὅτε” 


3 L YANA EE € А 2 
! оох ἐμεινεν τόπος ὑγιὴς ἐν 
e r ч ms 1 UP Ë 3 5 5 ғ T. y T و‎ ` ` ^ , 
τῷ σώματι αὐτοῦ" καὶ OMTAVTES αὐτῶν ἁλύσεσι, ἤνεγκαν αὐτὸν εἰς τὸ δεσιωτήριων εἰς τον τόπον, 
ет а e 2 
οὗ ἣν ὃ ὁ ayus Αχεγιμᾶς. 


| { 


r ^ \ ў $ ` ef э ^ ma е ГА = vM 4 Н 
10. Ναὶ τούτου Í γενοµένου !, qot” προς τὸν ἅγιον — AttÜxAXv ὃ τύραννος « LU τι λέγεις; 


"m 
Ld 


ποιεῖς τὸ θέλημα) τοῦ βαπιλέως καὶ προσχυνεῖς τῷ μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ xat τρώγεις αἷμα xat λαμθάνεις 
- ^ - 4 - ΄ ’ - ` - 
γυναῖκα καὶ σῴζεις σεαυτὸν $ ἀπὸ θλίψεων ὃ καὶ ἀναγχῶν T, τοῖς ὅμοίοις ἐπιμένεις τῶν πρὸ σοῦ; » 
t e^ , P ра Ύ DN i > ^ - 
Αποκριθεὶς δὲ φωνή μεγάλη ὁ ἅγιος" ᾿Αειθαλᾶς εἶπεν « Σὺ giye αἷμα, κύον ἀχάθαρτε, καὶ σὺ ? 
3 


P D М λὲ καὶ ἀνόητε᾽ οὕτω" γὰρ ἐτυφλώθης, ὅτι οὐκ ἠδυνήθης κατανοῦ ' 
προσχυνήσον TU) AU, TUPAE XAL ανοητε’ OUT γὰρ εἐτυφλωῦης, Ότι οὐχ УШУЛ σης Χατλγοήσαι το 


3 
` \ У * ^ ` , 5 4 ` , ^ Ὁ rd эму 4 
Ῥούερον Ÿ wai ἔνθεξον φῶς τὸ λάμ'ναν εἷς την οἰκουμένην, Οἱ 10 οὗπερ 25740 


in 


` 3 “ 3 \ 

| το εὐαγγέλιον εἰς τὰ 
L] 

, - ше =ч "E LU ag 2 A А ~ 1 med 

πέρατα τῆς γῆς. Epot 08 συμφέρει Ork των уш 


~ 3 - e + 3 ` ем 
ρῶν σου ἀποθανεῖν, ἵνα ζήσω εἰς τὸν αἰῶνα. » 


- ` , ^ αλ IT - , | ` ре - > е! 9 ` 5 e 
μπι Про; τοντοις OUV хомо: Tu) TPISMTU) απο του θυμοῦ 0 XGg65:0T1X10, " X91 κάν 


- 


[x ١ ^ ы E ci " П П me ^ 4 ο 1 y , 
απο της орүт5 ειπεν "'' u Τίς πιστεύσει Got тобто, ὃ προσομιλεῖς QUX τήν ORY ἀποστρανεὶ 3 ποθήση 


, ^ 


` no , 5 А “τ РИМ) 
τον θάναχτον, χχθαχπερ ” GU, ὦ ανθητε; » 2 


καὶ μωρόν, μὴ γνωρίσαντα Š τὴν ἀλήθειαν τοῦ Ἀριστοῦ. O γὰρ κύριος ἡμῶν ᾿]ησοῦς Хрістос" 


БА 


` Ч ` 9 , ^ , 
E AVS 210239: ° προς αντον' а Σεαυτου ' κάλει A Vot cov 


ὕτως Ёүра' у uiv φιλῆσαι τὴν ζωήν, ἣν ie θάνατον λέγετε ®, καὶ μισῖσχι τὸν θά v, бу Шодї 
οὕτως ἔγρανεν uiv φιλῆσαι τὴν ζωήν, ἣν ὑμεῖς EN ‚ καὶ µισησπι ἄν χτοῦ, 056 


е 


* ’ ra" 1 ` , А و‎ м , 11 э / - ` ^ - 
καλεῖτε ζωήν. lo Υ20 µετα ἀσεθείας τν ἐν то) ууу xu»yt θχναχτον αἰώνιον προςενει, το CE θανεῖν 


e \ 12 ct 02 2 = e^ 5 , η 
ὑπὲρ 1 εὐσεθείας ζωὴν αἰώνιον ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἔτοιμαζει, » 
La - ~ - 1 ۹ »t М 
18. Τότε ó δυσσεθὴς χελεύει, xat δεσμοῦσιν αὐτοῦ τὰς γεῖρας ὑπὸ τὰ γόνατα και UAV πα/ὺ 


z Lee AES ` ` - " - DE ma = ч "` 5 y 1 ’ av 3 f ` Ci 1 2. 76: 2 à ` 
12220 χὺντες Otx τον /5* 00v ZITI, πκτουσιν AVOPES tT/vpot, ὃς EvteuUEV ХХІ ES EUTEUJEV 7, “αι 
e m 3 ГА ` 3 , ον [] ^ ν т e { A P} 
PAHING potov εγουσαις τας αχανῆας᾽ ELV OE ὀντως ТУ f, θλύψις хотя 
` 


ἅγιος ᾿Λειθαλᾶς ὁ ἀληθῶς γίγας ὃ ἐθόα ἐνυθρίζων 7 τὸν ἀργιμάγον καὶ ὃ 


` 1 ч - 
xxt! ἄνευ οἰκτιρμῶν. Kat 


` , ^ ` ГА > ^ ’ е PY] ’ 
ἐπιλέγων ® οὕτως 19% « Mtagi καὶ αἱμοπότα, χύον ἀχάθαρτε καὶ κόρα-, ἄνοσιως τρώγων πᾶν σχηνωμα, 


` 


5 ё x e nee 
ον M. TXS χσχνους σου ουτε 


ms n ms UR Li ۹ 
| σον αὐτοῦ τινὰ тїт! λόγον, MiXQU TATE XXL шы a 7 
6 δὲ ` f ` ss" { - V ` ` 9 ` 7) 
"δθρυ/ε δὲ πρὸς τούτοις τοὺς ὀδόντας ! ὁ ἄνομος xxt ἄθεος” xat ἔλεγεν μετὰ ἀπειλῆς προς 


\ 
КДА p. « 


t Aux тї πεφεισυ.ένως Ί μαπτίζοντες” πχρασκευά-ετε ° αὐτὸν οὕτως ἀναιδῶς ἐνωθριζειν 
q ` - - me - nl e^ 4 d # ͵ 
Тоб δὲ τρισμακαρίου᾽ ἀπὸ τῆς τάσεως vOv δεσμῶν καὶ τῶν πληγῶν οἱ βραγίονες χατεκλάσθη- 
. 


Е. 
` - e ~ m ή (3 ` 40 «yc αν, £ ^ ρω M . 
σαν xxi πᾶσαι αἱ τῶν ὀστέων ἀραογαὶ ' ἀπ’ ἀλλήλων διετπάσθηταν. ]λαστάσαντες οὖν αὐτὸν εἰσήνεγκαν 


» ! 11 5 е = е y ` L4 e > M 
ἔρρυναν {1 ἐν τῷ δεσκωτηρίῳ, ἔνθα καὶ οἱ ἑταῖροι αὐτοῦ ἐτύγγανον. 


90. Μετὰ δὲ ἡμέρας πέντε ἐξαγαγό ОЕ оу, iun, E 

UL. MIETX ΟΕ ημερας πεντε ESXYAYOYTES αυτους του 0891202770100, σι XYY εἰς XTTOV τινχ. ον X \r,GLOV 
PE UE 4 ἔνθ 3 τω E A Exe? ΚῚ : Я; ! 5 Er cl , ο... 
URIE VAI, сУЈХ то πυρ TOOGEXUVOUV. XEL QUY προεχα {OEY ὀυσσεθης XXL TALL OO e7 "(9s 


` 


es , > # ? y г ر‎ % 3 
ToU ἔπε ερωτήσαι 3 αὐτούς, καί φησι πρὸς αὐτοὺς) « limus 67] ' μοι, ἔτι εἰς TOV XX41010V έχεινον ἐγχχρτὲ- 


45. — 1. Χριστέ D. L, om. Q. — 2. λουσαμεμένος Q. — 3. βασανίζουτες αὐτὸν πλέον Q, (οἱ п.) λίαν D, L. — 
^. om. D. L, Q. — 5. om. L, Q. — 6. ὅτου D.— 7. εἰσήνεγκαν (). — 8. (09 ἣν) ἐν o ἐτύγχανεν D, L, Q. 
46. — 1. om. D, L, Q. — 3. πάλιν add. D, L. — 3. πρόσταγμα D. D, L, Q. — 4. σώζει ceavtuy D. L. 


σώζης ἑαυτὸν Q. — 5. θλίνεως О. — 6. om. B. — 7. B, D, L, Q. om. N. — 8. οὕτως В. — Y. εἰς τὸ φαιδρὴν 
D, L, Q. — 10. καὶ D, L, om. Q. 

47. — 1. ἠλλοιώθη D, L, Q. — 3. ὁ ἀσεθέστατος τῶ προσώπω αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυμοῦ L, Q, τῶ πρ. αὐτοῦ ὁ ἃσ. 
ἀπὸ τ. 0. |). — 3. πρὸς αὐτὸν vdd. Q. — 1. B, D, L, Q, λέγεις N. — 5. καὶ add. D. — 6. λέγει adi. L, Q. = 


7. ἑαυτὸν D, L. — 8. γνωρίσας D. L. Q. — 9. Ἰ. X. om. D, L, Q. — 10. ιἠν-λέγετε) om. Q. --- li. αὐτὴν 
add. Q. — 13. τῆς add. D, L. 


48. — 1. om. hic D, L. — 3. £t add. D, L. — 3. om. B. — 4. om. D, L. — 5. ὁ δ: Q. — 6. (ὁ-γίγα: 
om. Q. — 7. ἐξυδρίζων D, L, Q. — s. om. D. — Ὁ. λέγων Q, L. — io. om. D. 

19. — 1. αὐτοῦ add. 1). — εὐθέως Q. — 3. ποὺς τοὺς µαστίζοντας (καὶ add. D, Lj, μετὰ ἀπειλῆς ἔλεγεν D, 
Еа poo D. — 3. µαστίζετε D. — 0. παρὰς σκενάζεται (Q. TATTLE TOUTE: D, L. — 7. ἐξυθρ!ζειν 
οὕτως ἀναιδῶς ἢ. Q, οὕτως ёуобр е ἀναιδῶς ἡμᾶς (5. ἀ. D D, L. — ὃ. τρισμάκαρος В. — Ὁ. στάσεις D, L, 
D. — 10. ot ἁρμοὶ Q. = D. — 11. αὐτὸν add. Q. 

20. — 1. ἐκχθισεν Q. 2B DLO Ὅτ, d ερωτῆσαι Dh, L. Ὡς — 1. ο, OQ. 
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^N f + 
ρεῖτε λογισμὸν τον ui ὑπακοῦσαι τῷ θεσπίσυ.ατι του βασιλέ έως, M κακογόητες 5 » Ot δὲ ἁγίοι ὡς ες 


^ 


ἑνὸς στόμ.ατος ἀπεκρίθησαν ἅμα xat εἶπον G « "lysis εἰς ἕνα λογισμὸν τὸν κάλλιστον καὶ εἷς μίαν 
x 


- 


f 3 ` А F ` ` lä 
προθνμιαχν ἀγαθήν ἐγκαρτερουμὲν xat εἰς την μονη 


(2. S e^ 10 - ma ` - X E ο” ^S t" are λῶ - 
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ἀλεθὴ 9 πίστιν τοῦ Οεοῦ ἡμῶν στήκομεν, 
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καὶ 13 ἀσεροὺς !3 βασιλέως οὐκ ἀκούομεν ἢ ποιοῦμεν li: ὅσας δὲ θελήσεις!Ἴ ἐν τῇ πικρία σου ἐπενέγ- 
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yuu ® quiviT θλίψεις καὶ βασάνους, ἑτοίμως ἐγομεν !5 ὑποδέξασθαι πάντα σου τὰ ἐπιτηλεύκατα, ὦ 
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ἆθλιε καὶ Deoudye τύραννε 19. » 
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91. Αίαν δὲ ἐπὶ τούτοις ὀργισθεὶς 6 ἄσεθης ἔχελέυτεν ἐνεγθέναι σγοινία λεπτα καὶ περιέθαχλον 
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αυτα AATA των (1) ων HAL των puny xat X Vf ων τῶν αγιώλν, ξύλοις IDE EGY AY 17/0906 7 
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ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε τὰ ὀστᾶ αὐτῶν πάντα συντριθῆναι XAL φωνήν τρισμου ATOTE/ET ὑπέλεγεν 6: 
τν eu r \ 1 `` 
αὐτοῖς Ó πχμμίαρος' « []οιήπατε τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως wat ζήσεσθε. » Ot 64 ἅγιοι μάρτυρες ἃντι- 
A EC yo φωνη Dam? моу" < Huete τὸ θέλημα ' Oso αῶν καὶ ττοος τῶν ‘buy 
φθεγγόμενοι φωνὴ μεγάλη” ἐλεγον' « MEIG τ f! :09 $u0 σωτηοος τῶν “νυγῶν 
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huv ποιοῦμεν' τοῦ δὲ βουλήικατος * τοῦ ἀνόμου βασιλέως χαταπτνοµεν.» 
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22. Aro οξ тр ίτης WOXS εως Ейт; στρεΐνληυντες αυτους τη των σ/οινιων αναγκη, TV ἐρωτησιν 
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καὶ ἢ νίκη αὐτῶν εθανιαστωθη xat θες αὐτῶν 9050007. D'ATTIFAVTES ОУУ αυτους TAALV GLX το 
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ἤδη νεκροὺς ὑπάρχειν, ἔρριψαν ol μιαροὶ καὶ ἡ Шш μάγοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ xol οὐ συνε/ώρουν 


τινὰ © εἰσελθεῖν πρὸς αὐτοὺς" τοῦ δοῦναι ἄρτον αὐτοῖς " à περιθολαιον, τοῦ ἁργιμαάγου τοῦτο προστή- 
2 і 9 210<утос?. ὅτ ЧУ епс 10 παὶ αι : РИА der г 
ζαντως xal ὅρον ἐπιθέντος”, ὅτι. ἐὰν τις εὑρεθ πρὸς αὐτοὺς εἰσεργόμενος ἐπισκέγεως χάριν, 
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ὑπέφερον " τὰς ὀιχφόρους ἄνχγχκας τε καὶ θλίψεις Š γυανητεύοντες, πεινῶντές TE‘ καὶ ἐυνῶντες, ἐπὶ 
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ш урбуоу 5 κατάκλειστοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ὑπάρχοντες ?, πρὸς πχοχμυθίαν δὲ U τοῦ λιμοῦ ἐξεργόμενοι 
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καὶ προσαιτοῦντες ol σὺν αὐτοῖς δεσμῶται μετεδίδουν !! αὐτοῖς ἀφ᾽ ὧν 12 cuvZyoy καθ ἑκάστην 
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μικρὴν τινα καὶ εὐτελῦ троў туу ὡς HAL τοὺς GUMANA, τοῦ ὀεσαωτηριου ὁρῶντας αὐτῶν τὰς Ολίψεις 7 
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και το ἐλεεινην YTjOXG ἀποδύρεσθαι xat χλαίειν αύτους '". 
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ὕνας αὐτῶν τοῦ τριετοῦς /ρόνου παραγινετχι Хабор ὃ 
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βασιλεὺς τῶν []ερτῶν ! eig τὴν καλουμένην πατρίδα ]λιῆναδαν᾽, καὶ ἐκθαλὼν αὐτοὺς" ὁ ἀργιυ.αγης 
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ουτως εν τοις GEGULOLG οντας , ὡς σ/εοον итте ανθρώπου εχοντας εἰλέαν 013 TO αὐτοὺς εκτε- 
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TXEVAL “Ὁ ωστε KAL τους TIYU AOT Ии θεχσχυ.ένους χλαίειν $T 491096, απΏΥΧΥΕν αυτους εν 
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τῷ παλατίῳ καὶ παρέστησεν αὐτοὺς 12 ἐνώπιον ᾿Αδεοσαθῶρ 3 το ἀργικλγου πάσης τῆς γῆς τῶν 
Περτῶν: ἐκαθέζοντο δὲ x αὐτοῦ πάντες οἱ μεγιστᾶνες τοῦ βασιλέως καὶ ἕτεροι !! ἀργιχάγοι 


D. D, L. κακογύητε Q. γόητες N. — 6. (ἅμα ж. ε.; λέγοντες Q. — 7. πρησχαχρτεροῦμεν Q. — 8. τὴν add. 

Q. — 9, ἀληθινὴν D, L. — 10. πουητῇ odd. Q. — 11. πρ. xoi om. D, L, Q.-— 12. τυράννου χαὶ B, om. D, L, 

(). — 13. σον cdd. D, L. — 18. à x. от. D, b Q. — 1л. θέλεις. — 10, ἐπενεγκεῖν Q. — 17. ἡμᾶς B. Q. — 
IS. ταύτας add. Q. — 19. ὦ τύραννε D. L. Q. 

21. — 1. Φωῶν Q. — 3. ἰσχυροὶ Q. — s ἀντ. 9. μ. от. (Q. — ^. τοῦ βασιλέως καὶ add. Q. — 5. τὸ 6E 


βούλημα D, L. 
22. — 1. καὶ add. D. L, Q. — 2. om. D, L. — 3. x. à. om. Q. — ^. ἐμεγαλύνετη D. — 5. μ. х. om. 1}. 


L, Q. — 6. vw D, L, Q. — 7. m. a. от. Q. — 5. αὐτοῖς ἄρτον D. — 9. ἐπιτεθέντος Q, D, L, D. — 10. εὑρεθείη 
Q. — 11. (μάστιγας-ῤάθλων, j ius ἑκατὸν (Q. — 13. αὐτῶν D. — 13. otia Q. — 1^. ῥίναν Q, D, В. 

23. — 1. ἀλλ᾽ οἱ D, L. οἳ δὲ Q. 32. 5.7. B, D, L, Q, om. N. — 3. ἀθλοφόροι П. — ^. ὥσπερ στ. à5. om. 
D, L. Q. — 5. ὕπεμενου D. L, €. B. διαφόρους βασάνονς D, L. διαφ. ἀναγλας καὶ 0). Q. — 7. on. B, L. — 
8. χρόνω B. — 9. om. D, L, ποιήσαντες Q. — 10. τε Q. — 11. μετεδίδου D. — 12. èp ὅσον (). — 13. ὡς ἥμεραι 
add. D, L. 

24. — 1. τ. π. om. D, L, Q. — 2. Ιηθμάδαν L, βηθμαδἁν D, Вуд здзі Q. — 3. τοὺς ἁγίους Q. — ^. ὁ a67. 
om. D. L, Q. — 3. (οὕ-ως --δετμοῖς) ἐκ τοῦ ὃσσμωτηδιου Q. — 6. ἦσαν үзр Q, от. D. L. — 7. om. B. D. L, 
(9. — 8. B, D, L, ἀνθρώπων Q. N. — 1. ἔγοντες (2. ἔχοντος L. — 10. τὸν ἀρχιμάγον ἀνη)εῶς ἐχτετηκέναι αὖ- 
τοὺς Q, ὁ ἀρχιαλγος διὰ то αὐτοὺς ἐκτ. D, L. — 11. om. D. — I2. om. D, L, Q. — 13. ἸΑθερσαόωρίον D. D, 
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μεγάλας παρεληλυθέναι δι᾽ ὑμῶν, καθὼς καὶ 
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πολλοί: καὶ εἰσελθόντες οἱ ἅγιοι où προσεκύνησαν αὐτῷ °. Είπεν δὲ 10 πρὸς αὐτοὺς ὃ ἀσερὴς | 
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Адерсзбор I8. E 19 dua /ριστιανοί ἐστε; » ot Oz "U ἅγιοι 21 καὶ γενναῖοι μάρτυρες 
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ἀποκρι- 
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βέντες εἶπον αὐτῷ 2 с Nat ?*, γριστιανοί ἐσμεν χαὶ τῷ Évi καὶ μόνω παντοκράτορι λατρεύομεν (εῷ 37 
3 - 


καὶ αὐτῷ μόνῳ 26 t... » 


25. Ὁ δὲ πάλιν πρὸς αὐτοὺς ἔφη ’’ «᾿Ιδοὺ δὴ ἄνδρες πρεσθύται ἐστὲ καὶ ὁρῷ θλίψεις πολλὰς καὶ 
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A εἶδέα ὑμῶν μαρτυρεῖ' διὸ C7, pe di 


ἀκοῦσαί μου φείσασθαί τε ἑαυτῶν καὶ ur ἀποθανεῖν тих e θανάτω᾽ αλλ ὑπακούσατε * τοῖς τοῦ (xc 
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λέως προστάγμασι καὶ προσκυνοῦντες τῷ ἡλίῳ ζῆσαι. Απόφασις γὰρ ὀεύοται δίφους XATA παντὸς 
` , ` - ` ns e .. 
ανθρώπου περιπατοῦντος ἐν тї ὁδῷ ταύτη τῶν χριστιανῶν ”. » 
э 5 A т 1, μα `` 
26. ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος Dhs εἶπεν πρὸς αὐτόν: < ᾿Επίσταμαι, ὅτι πολλήν σπουδὴν xal 
| , 9 - 1 A y $^ , 3 ^i í 
σου! - ταύτη" τῇ καταργουμένη. Mh ouv ἐνθιατρίνης" лб? 
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Φροντίδα ἔγεις ἐν TAUT TÅ ἐζουσί ία < 
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ἐγγρονίσης sis” τὴν τοιχύτην παρἹνομὀν σου ταύτην боолду , μήτε ὅλως ἔλθη εἰς τήν ἐσκοτισμενην 
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σου ὃ διάνοιαν Ὁ τοῦτο, ὅτι ἐξ ἡμῶν τις }αυνωθεὶς ἀκαύση σου τῶν τοιούτων λόγων. АА еї τε 10 Bov- 
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λει 1! εἷς θάνχτον εἴτε ® εἰς μάστιγας ἄγειν ἡμᾶς 17, и βραδύνης, Οὔτε γὰρ αἱ ἀπειλαί σου фобоз- 
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σιν ἡμᾶς οὔτε !! af βάσανοί σου πτοσῦσιν 1, ἀλλ᾽ 16 ἑλραῖοι ὄντες xot’? στερεοὶ '* 


; εἰς τὴν ἄθλησιν 


τοῦ κυρίου ἡμῶν Inso Χριστοῦ 19 ἐγκαρτεροῦμεν καὶ τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως σου οὐ ποιοῦ- 
μεν. » 

27. Λέγει αὐτοῖς ! ó ἀσερής”' < Οἶδα, ὅτι ὃ θάνατος ἀνάπαυσις ὑμῖν 3 ἐστιν, καὶ ἐπίσταμαι, ὅτι 
τοῦτον ποθεῖτε ', ἀλλ᾽ ὅπ-ρ ποθεῖτε", οὐ παρέξω 9 ὑμῖν, ἕως οὗ ποιήσω τοὺς ὀφθαλμοὺς: ὑμῶν 
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καὶ μετὰ ταῦτα SpE ὑμᾶς ἀποχτενῶ, ἵνα πάντες 
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θεάσασθαχι tov" бабу? καὶ πικρην Uy p 
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ot γόητες γριστιανοι Xp ὑμῶν φοῦηθῶσιν !! . » Kat ὁ’ ἅγιος Ἀχεψιμᾶς πρης αυτον εἶπεν '"' « Ουτε 
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τὸν διὰ τοῦ 15 
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τὰς βησάνους cou δειλιοῦμεν ' οὔτε ξίφους θάνατον ἀπειλόυμενον ἡμῖν ° ὑπο σου 
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πτοούμεθα, O γὰρ Θεὸς ἡμῶν ô ὀυναμώσας 1 ἡυᾶς εἰς τὰς βασάνους καὶ θλίψεις 7° τῶν αἀσεθῶν 
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καὶ ἀκχθάρτων σου ἑταίρων” ἕως τῆς σήμερον καὶ τανῦν © αὐτὸς “ βοηθήσει fuiv^" εἰς τὰς 


παρὰ σοῦ χαθ᾽ ἡμῶν μηγανωμένας κολάσεις t". πείρασον τοιγαροῦν τὸ γῆρας ἡμῶν τὸ ἐν Θεῷ ĉu- 


n 
1 . ) “ο ` ` X » ~ 96 F 27 ), ’ x . ’ x β΄ e SES 07. e ` LES 
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τῆς ὑπομονῆς “δ ἡυῶν «xat >? > καταιαγυνθης vf, хорхто στερρότητι фи» A τε πλάνη σου ἐλεγ 
Ἰθήσεται 3° ὑπὸ τῆς ἀληθοῦς ἡμῶν πίστεως 31. » 
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28. ‘étre 6 παράνομος ! xat? ἀσεθὴς μεγχλου πλησθεὶς θυμοῦ ἐκέλευσεν ἐνεγθῆναι ἑπτὰ ζυγας 
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βουνευρων (ооу καινουργιων xat λέγει πρης αὐτους"' « μννμι τον υ.εγαν Ооу hov xat την τυ/ην 


15. αὐτοὺς Q. — 16. τε L. — 17. 6 ёо. om. D, L, Q. — 18. ᾿Αδερσχθῶρ Q. — 19. ро add. D, L, Q. — 
30, καὶ ot L. — 21. ὅσιοι D, L. — 22. τοῦ Χριστοῦ add. D. — 23. om. D, L, Q. — 2%. καὶ N. — 25. Ө. т. 23 
D.L, Q. — 25, om. D, L, a^ 

29. Ensure D, b, Q.— 3. eyes Ὁ. --ο (παρ.-καὶ) ёс’ ὑμᾶς καθὼς Q. — ^. ἐπακοῦσαι Πε; 
— NN ον P мед προ eT τοῖς τοῦ βασιλέως θεοῖς xat ζήσεσθαι Q. 

26. — |. B. D, L, Q, om. N. — 2. om. D, L, Ω. — 3. διατρίψης D, L. Q. — 4. μήτε D ПЕ 
5. от. Q. — 6. B συμθουλήν D, Q, συμθονλίαν L. — 7. prê? D, L, Q. — 8. (ἐσκ. σου) om. D. Ὁ 
— 9. σον add. D, L, Q. — 10. om. D, L, τι Q. — 11. εἴτε add. ©). — 13. εἰς 0. εἴτε om. D, L. — 13. ἡμᾶς 
ἄγειν L. — 14. πάλιν add. Q. — 15. om. D, L, ποιοῦσιν D. — 16. ἡμεῖς γὰρ D, L Q. — 17. om. l i е 
18. στερρῶς D, L, Q. — 19. (τοῦ- Ἀριστοῦ) τὴν διὰ τὸν Θεὸν ἡμῶν D, L, Q. 

27. — l. πρὸς αὐτὸν R, D, πρὸς αὐτοὺς L. Q. — 3. ὁ ἀργιμάγος (). — 3. ἡμῖν О. == t. meme D lu O == 
5. ἐπιποῆεῖτε D, L. — 6. napiye D, D, L, Q. — 7. τοῖς ὀρθαλμοῖς D. — 8. (ἕως-θς 5727021) ἀλλὰ caa aant ποιήσω 
Q. — 9. от. D, L, Q. — 10. θάνατον Q. — 11. φοθηθήσονται L. — 12. ὁ δὲ Q. 13. εἶπεν πρὸς αὐτὸν Q. — 
14. οὐδὲ D, L, О. — 15. δειλιῶμεν D. L, Q. — 16. πάλιν add. Q. — 17. τὸν τοῦ διὰ ©), τὸν δια D. — 
18. ὑμῖν L, Q. — 19. ἐνδνναμώσας D, L, Q. — 20. τὰς θλίψεις xot βασάνους D, L, Q. — 21. ἀσεῶν ἑτέρων σου 
Q, ас. σον ἑταίρων D, L. — 33. ὁ αὐτὸς om. D, L. — 93. αὐτός add. D. — 25. τὰ D, L, Q. — 25. руно 
μενα D, L, Q. — 36, ἡμῶν С). — 37. от. Q. — 28. (καὶ-ὑπομονῆς) ἵνα χ'νηθεὶς (νυχηθῆς L) τῇ ὑπομονή τῆς ἐ)- 
πιῤος D. 1. О. — 29. D, D, L, Q, om. №. — 30. ἐλεγθῆ D, L, Q. -- 31. καὶ τὸ ῥόγμα τοῦ πχ;ανόμου σου 


βασιλέω: καταργηθεῖ add. Q. 
28. — 1. ἄνομος В. om. D, L. Q. — 2. om. D, L, Q. — 3. F, λέγει αὐτῶ N, πρὸς αὐτὸν D, lı, πρὸς τοὺς 
ἁγίου: Q. 
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Σαθωρίου τοῦ βασιλέως τῶν Васюуї, ὅτι, εἰ un ποιήσητε αὐτοῦ τὸ πρόσταγμα ", εἰ: ταῦτα Орбу? 
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διαφθείρω Š τὰ σώματα ® καὶ μολύνῳ 10 τῷ αἵματι τὰς '' πολιὰς ὑμῶν, µησεμίαν Φειθω ποιούμενος 
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ὑμῶν !5 τὰ σώματα. » Ἀπεκρίθη (5 ὁ μακαάριος 7 Ἀκενιμᾶς καὶ fF λέγει npag αὐτόν δ. « news 
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εἰς μὴ ὄντα θεὺν ὤμοτας καὶ τύγην ταλαίπωρον ὠνόμασας, φοθοῦμαι, μή πως 1? ἐνίοτε"' οὐ πληρώσῃς 
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τὸν ὄρχον σου καὶ εὑὗρεθῆς διαψευδόμενος 29. ᾿Ιδοὺ δὴ ἤκουσας καὶ ἅπαξ καὶ 01 xot πολλάκις ®, ὅτι 
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ἡμεῖς ёу?? τῇ ἀληθινῃ 23 πίστει ἑστήχαμεν En ὅτι τὰ σώματα ἡμῶν”! παραδίδουέν 2 cov τὰς yxp?" 
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pipe ἡμῶν ὃ Θεὸς λαμθάνει. O θέλεις οὖν; ποιεῖν 2%, ποίει “9 συντόμως" ἡμεῖς γὰρ ётоцдо! ἐσμεν 
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"ἔκραξεν δὲ 6 παμμίαρος ! μετ᾽ ὀργῆς μεγάλης" τοῦ ἐκτεῖναι αὐτόν ° καὶ τείνουσιν αὐτὸν 
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τριαχοντα ' ἄνδρες ἶσ/υροί, δεκαπέντε ἐντεῦθεν xa! Οεκαχπέντε εντεύθεν, xal) ἕχαστον βραχίονα εἰς 
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ὀρθὸν ` καὶ ἔτυπτον αὐτὸν © ὀύο κατὰ τῆς γαστρὸς καὶ 800 χατὰ τοῦ νώτου, ἐπὶ τοσοῦτον ', ἕως οὗ 
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αἱ οάρχες αὐτοῦ σὺν τῷ αἵματι ἐπὶ τὴν γῆν κατέρρευσαν ®. “Etepot δὲ ἐπεφώνουν: < ἰ]οίμσον τὸ 
(έλημα τοῦ βασιλέως 10 καὶ ζήση 11. » Ὁ δὲ dus Axel sc |", μέγρις ὅτου 13 ἠδύνατο λαλεῖν, sox 
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λέγων" « τ τὸ θέλημα τοῦ ἀνόμου βασιλέως !ἱ ἐξουθενῶ, εἰς δὲ τὸ ! θέλημα τοῦ ἁγίου uou Oso 
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τὴν αχλινη αὐτοῦ 
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ἐγχαρτερῷ !ΐ, » Ναὶ μετὰ τὸ μὴ δύνασθαι λαλεῖν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐπένευσεν 


πρὸς 19 (Θεὸν 30 ὁμολογίαν, ἕως οὗ ἐγκαρτερῶν ταῖς βασάνοις μακαρίως ?! 


ψυχήν 35 
CIV : вер οκ 2 
30. Μετὰ δὲ то ἀποθανεῖν αὐτὸν, ἠλλάγηταν οἱ τύπτοντες" καὶ ἕτεροι ἐπεισελθέντες ! τὸ σκήνωμα 


f^ * ГА f n 
παρξθωκχε 77 τὴν ὁσίαν αὐτοῦ 


` 3 δ 1 + ` * 4 λΥ " ` EN 
ἐμάστιζον, ἕως οὗ ὅλον χατεκόπη xoi жхтёрр убу. Kal ῥύψαντες ’ αὗτον ἐπι κεφαλήν ", τον σπονου- 


` 


2 6 3 - 24 je NI > "`` » v εἶ 2 ` ) - ` οὐ) 9 xf) 3 1! r ο 
2¥ αυτου HATEXSAV. -ὐραντες ος αυτον ερρι2αχν εις Туу π/ατξειαν XAI TV AAAG εκουισαν ET хото. 


e y 0 


’ - 7 : ma -- ` ^r 
Μετὰ δὲ ἡμέρας τρεῖς] lc τὸ ὅσιον καὶ τίμιον αὐτοῦ λείνανον ἀφορμῇ θυγατρὸς βασιλίσκο 
e ` й 
τῶν Αρμενίων, δεδομένης ll εἶς ἐνέγυρον εἰρήνης. 
نھ‎ s t * Li * 

31. ᾿Κτελειώθη δὲ 6 ἁγιώτατος ! ἐπίσχοπος Ἀχεγιυᾶς μηνὶ ὀκτωθρίω δεκάτη καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
per е rt 3 t Y ` 3 ` ^ , ox , 3 117 z ы Sd oen 
εἰσήγθη ὃ ἅγιος осир ἔφη τε πρὸς αὐτὸν $ ὀνασεθέστατος” ἀργιμάγος “' < ᾿Ιθεάσω τὸν ἀνόητον 
е - , * , ^! ` ’ ` , ` ο. 5 Ll ` ev A 4 à 
ἑταῖρον σου, ἐν ποία θλίψει ἀπέθανεν, un θελήσας ἀχοῦσαι uv καὶ ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ βασι- 
λέ ` , - e РА Н 5ῃ ` 4 , 5 t ЕН # 6 АЕТ. аса x 
εως XAL προσχυνησαι TU) ἡλίῳ y olev συμθουλεύω σοι φρονιικως, осӣ, ποίησδον ” και ' αντος το 
b c^ 9 е ` ^ ` ` -- 
θέλημα ® τοῦ βασιλέως xat προσκύνγσον Ὁ τῷ ἡλίῳ, ἵνα ζήση ἢ buy σου xxt ῥυσθῆς ἀπὸ τοῦ προ- 


χειυέ 10 ^M 0 ' Ὁ ^ & '| . 14 E 6 4 3 V г À У 
£t £vOU σοι TX 20U AVATOU. >” Qt γιος ωσὴφ αποκρι εις ειπεν а νωστον σοι εστω, 


^. βχσιλενέντων D. — 5. ποιεῖτε б), — 6. τὸ πρ. αὐτοῦ D, L. ιο Е. ἃ, В, D, L. баргро 
Eyo Q, διαφθερῶ №. — 9. ὑμῶν add. D. L, Q. — 10. μο)υνῶ D, L. I. τῆς D. — 12. (μηδεμίαν- nop.) 
LaL τἆχιον διαπορρήξητε Q. — 13. ὑμῶν D. — 1^5. καὶ add. Q. — 15. ὑμῶν x. D, L, Q. B. — I6. om. (9. — 
17. ἅγιος (Q, — 18. (т. a.) В, D, L, Q, αὐτῶ М. — In. μὴ D, Q, om. L. — 20. (χαι-δια om. D. а 
2]. (zai-xo))azi) om. D, L. Q. — 23. μιᾶ odd. D, L, Q. — 23. ἀληθῆ D, L, Q. — 24. ὑμῶν Q. — 
23. παραθιδοῦμεν №. — 26. δὲ ©), — 27. om. Q. — 28. om. D, L. — 29. οὖν add, Q. — 30, πρὸ N. —31. (лр 
τιμωρίαν) om. D, L, Q. 

29. — l. μιαρὸς ἐν ὀργῆ D, L. — 3. κενηθεῖς add. N, μεγάλη κινηθεὶς D, L. — 3. (ἔκραζεν- αὐτὸν) ὁ δὲ ἁσε- 


А 


ῥὴς ἔχξελενσεν τίνεσθαι αὐτόν Q. t. δέκα Q. — 5. (ἰσγνροὶ-ὀρθόν) πέντε ἐντεῦθεν xal πέντε ἐντεῦθεν (Q, ἰσχ. 
ἀνὰ δεκαπέντε В. — 6. om. D, L. — 7. δὲ add. Q. — 8. om. D, L. — 9 ἔρενσαν D, ].. — 10. τῶν βασιλέων 
D. — 11. ζήσαι (Q. — 12. om, D, L. Q. — 13. ὅτε Q. — 14. οὗ ποιῶ ἀλλὰ μᾶλλον add. D. — 15, καὶ εἰς τὸ D, 
lı. Q. — Wi. O. p. D, L, Q. — 17. καρτερῶ D, L. — 18. ἔνευσεν Q. — 19. τὴν & D, L, Q. — 20. αὐτοῦ add, 
D. — 21. ὁ μακάριος D, Q. — 22. ἐνδόξως add, D. — 93. τῷ θεῷ add. man. rec. B. 

ЗО. — 1. ὑπειπελβόντες D, L. Q. — 2. τοῦ ἁγίου add. С). 3. ἔρευσεν 1}; καὶ τὰ ὀστὰ αὐτοῦ συνετοῖθη (ouvi- 
τρίθησαν Qi add. D, L, Q. — ^. ρρίψαντες (O. 5. κετα)ῆς Q. — 6. czóvov)ov D, L. — 7. τρεῖς vu. D. — 
8. ἐκλάπεισαν Q. — 9. τὰ ὅσια αὐτοῦ λείψινα D, L, Q. — 10. τινος add. B. — 11. δεδομένη N, διδομένης 1), 

31. — 1. γιος D, L — 9. ἀσεθέστατω: D. — 3. ἐτελειώθη-ἁρχιμ.) μετὰ ταῦτα δὲ προσκαλεσάμενος: ὁ Guc- 
σεβῆς xoi παράνομος ἀργγμάγο: τὸν ἅγιον Ἰωσὴς λέγε" πρὸς αὐτόν (QQ. — Ί. (xai-i)iw) om. D, L, Q. — 5. (ὅθεν 
Ιωσήφ) xai σὺ νῦν, Ἰωτὴφ, 5ρονίμως συμδονλεύω σοι D, L, Q. — 6. ποιῆται D. L. — 7. xx» N. — 8. (αὖ- 
τὸς-θέλημα) τὸ χελευσθὲν ὑπὸ Q. D, L. — 9. προσκυνῆσαι D, L. — 10. σον Q, om. D, L. — 11. om. L, Q. 
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+ 


Y x , ο о \ u ’ ^ , КАР 

ὦ ὀυσσεθέστατε, ὅτι |” ἐγὼ τῷ ἡλίῳ, οὐ προσχυνῶ" οὐ γάρ ἐστιν θεός, καὶ τὸ κελευσθὲν ὑπὸ τοῦ ἀνή- 
r ы ~ # ` 

uout? σου !! βασιλέως οὐ ποιῶ, διότι κακῶς xat παρανόμως ἐκέλευσεν οὔτε μὴν τὸν (Θεόν μου τὸν 


Co 3 X θ A [3 Li x n ` η € zt Е 1 ` ` f? de ^ , 
(vta εἰς τους Όεους σου, Χτίσαατχ αὐτοῦ καὶ ποιήματα ὑπάργοντας U, ἀνταλλάσσω û τοίνυν 


’ - , ^N Й ή Li š 
θέλεις ποιεῖν, ποίει 1% διὰ cxyouc 19, » Θωμωθεὶς οὖν ó μιαρώτατος ὁμοίως xat αὐτὸν χελεύει ἐκταθῆναι7», 


i 
* 


\ + ар 4 κ 21 Y x ` ` 5 ` et \ 92 у - э - ^ f 
καὶ τείνουσιν αὗτον τριάκοντα -' ἄνδρες xarà τὸ αὐτὸ xat ἕτεροι μὲν’ ἔτυπτον τοῖς ὠμοῖς ὀέρυ.ασιν, 
е? T . ^ 5 - op E ^^ f YE tf a^ ч - 
ἕως οὗ τὸ σῶμα αὐτοῦ ὅλον 7? ἐγένετο τραῦμα ἕν 21. “repo δὲ ἐπερώνουν αὐτῷ" < [οΐησον τὺ 
La 95 m» λέ ` E 26 
πρόσταγμα 7? τοῦ βασιλέως xat σώθητι”θ, » 


^ e 1 


5 € \ ο 5 ` ә у r m~ А „е 
92. Ὁ ô: бас! Ἰωσηφ” ἀνεθόχ φωνῇ μεγάλη λέ ων 3° « Eig μόνης ἐστὶν (]εὸς 6 ποιήσας τὰ 
f 4 sl. + » \> ч ^s е A - ^ 3 ’ ГА A М 3 ^ . 5 9 z£ 
παντα χαὶ ἕτερος ουκ ἔστι παρες αυτοῦ. Kat ἧμεις бє εἰς μίαν πίστιν тууу! αὐτοῦ xal εἷς μιαν ἁλή- 
\ П А € ` \ ~ А E: , 
θείαν xxt προθυμίαν Ἱστάμεθα.» Q; δὲ ἐπὶ πολὺ αὐτὸν ταῖς μάστιξι χαχτήχιζον 3, οὐκέτι ἠδύναχτο 
- = , ` , У # ^ 
G aüroig7. Νομίσαντες ® δὲ ὃ καὶ 10 αὐτὸν τεθνηκέναι, ἀπέστησαν τοῦ ὑαστίζειν αὐτόν: 
11 


ә p 
ἀποκρίνασθαι 
«καὶ κατέπεσεν I! ἡμιθανής. Σύραντες οὖν καὶ 379 αὐτὸν ἔρρυψαν ἔξω. Kat μετ cù πολύ !9, 
05 Og mi Y 114 3» HS S.N LJ 
μαθήντες, ὅτι On ἔτι ", ἐχέλευσαν αὗτον τηρεῖσϑαι. 
αν 9 "м H кч» EN 
33. «Ναὶ !-» μετὰ” τοῦτον} eloñy0n! τρίτος ὃ ἅγιος Ἀειθχλᾶς καὶ πρὸς αὐτὸν ὃ ἀσεθῆς 


G E м x ` , * νο Р е - , t 
s Mf, στῆς εἰς τον Χάχιστον λογισμὸν τοῦτον καθάπερ οἱ ἑταῖροί σου, οἵτινες 


ἔφη" a Ἀχουσόν μου 
πικρῷ θανατῳ ἀπώλοντο. ᾿Αλλὰ ποίησον τὸ πρόσταγακ T τοῦ βασιλέως καὶ προσκύνησον μεγάλῳ) 0:09 
ἡλίῳ καὶ ζῆθι καὶ δόξαν καὶ δόματα βασιλικὰ χομίτει παρ ἐμοῦ, » Ἀποκριθεὶς 10 δὲ 61! хус 
λὲ καὶ un βλέπων τοῖς τῆς διανοίας 


{2 


᾿Αειθαλᾶς εἶπεν 7 πρὸς αὐτόν: «Θαυιάζω, ὦ ταλαίπωρε xat τυ: 
i4 


t 
* 3 , 


ὀφθαλμοῖς, ὄντως ζῶον ἄλογον 13 καὶ ἀνόητον тоүу@у: ®, μιαρώτατε 15, el γὰρ ἐκεῖνοι παλαιότεροί 
μου 10 ὑπάργοντες οὕτως ΙΤ γενναίως ἐγκαρτερήσαντες !9 δύξαν τὴν ἀγήρω si; αἰῶνας 19 ἐκληρονόμησαν διὰ 
τοῦ θανάτου τούτου 0 тоб?! διὰ τῶν χειρῶν ὑμῶν 22 ἐπελθόντος αὐτοῖς, οὗ πολλῷ 23 μᾶλλον ἐγώ, ἅτε 
бт νεώτερος ὑπόργων παρ᾽ αὐτούς 21, ὀφείλων ἀνδρειωθῆναι” xal λαθεῖν δόξαν σὺν αὐτοῖς 25 καὶ στέ- 
φανον ἄφθαρτον T εἰς ζωὴν αἰώνιον: διὸ δή, ὦ πανάθλιε, κἀγὼ ὁμοίως ἐν τῇ ἀληθείᾳ μου ἐγκαρτερώ 25 


μὴ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ ἀσεθηῦς xat”? ἀκαθάρτου σου 30 βασιλέως" ἐγθρὸς γάρ ἐστιν παντὸς ἀγαθοῦ 
` 3 , ^ 3 ГА Р 
хох ἄλλοτριος τοῦ αἰωνίου φωτός. » 
ГА LÀ ^ ν 
34. ᾿Αχούσας δὲ ó παμμίαρος xat! ἀκάθαρτος τὰς ὕθρεις τοῦ βασιλέως”, λίαν ἐταράγθη καὶ 
3 


у 3 ` Къа , 3 а ` r "ы 5 ? 1 r À , 3 V ғ 
ἔτρεμεν ἀλλοιωθεὶς τῷ προσώπῳ αὐτοῦ xat χελεύει ταθηνχι” αὐτόν '. Kat τείνουσιν αὐτὸν τεσσαρά- 


1 


у ч м ν ` \ e? ΜΝ 6 ^ ` ΤΙ у 3 4 LA ^ - € 3 ^ f£ 
хоу ` XVOPES ισ/υροι και ετεροι ανορες OUVATOL Ξτυττον αυτον Ууц οικτίιρά ών, ως επι λίθου 


10 ΠΕ τοῦ Χριστοῦ Ἄειθα- 


` >r $ / ` r с 9 ^ „ ` ^ μ΄ 
xat GuÀOU καταφέροντες τὰς υάστιγας. О” οἱ ἅγιος καὶ γενναῖος M'ADTUS 
Su. 12 22: E" 2 , " O ^ \ ` ر‎ , ` , > , 3 , 
λᾶς" ё00х φωνὴ μεγάλη λέγων" « Ө μιαρὲ καὶ &xaüxove χΧύον xxt πάντων ἀνθρώπων ἀθλιώτερε 


` / ` 5 ^^ ' t 13 u ` 1; X 3 у X " ә t {х ` 
xat ταλχιπωρότατε xat dGÜcvz xat сх0ротхте !°, ὥσπερ γὰρ '’ σὺ ἀσθενῆς x«i γαῦνος, οὕτως !^ καὶ 


12. γνωστὀν-δτι) om. D, L, Q. — 13. om. L. — 11. om. D, L, Q. — 15. ἀθέου: L. — 16. ὑπάρχοντα 
N. — 17. B, L, D, Q. ἀνταλλάτσομπχι №. — 18. ποίησον D. — 19. (δ. т) om. D, L, Q. — 20. ἐκτα ιθῆναι D, 
Q. — 31. om. О. — 22. om. D. L, Q. — 33, om. D, ὅλον τὸ σῶμα αὐτοῦ Q. 24. λον add. D. — 25. θέλημα 
D, L. — 36. σωθήση D. 

32. — |. ἅγιος Q. — 3. от. D, L, Q. — 3. καὶ ἔλεγεν Q. — ^. om. D, L, Q. — ὃ. ὁ GE ἁσεδῆς ἐπὶ πο)λὺ 
μαπτίζων αὐτὸν Q. — 6. ἀποκοίνετθαι L. απονχριθῆνχι D. — 7. αὐτούς 13, N. — 8. νομίσας Q. — 9. οὖν D. L, 
Q. — 10. om. D. L, Q. — 11. ὁ ἅγιος add. Q. — 13. B, D, L, Q, om. №. — 13. pe vou πολ;οὶ L, per πολλὺ 
Q. — 1^. om. D. 

33. — 1. B, om. D, L, N, Q. — 2. om. D, L. — 3. ταῦτα δὲ ©), om. D, L. — ^. προτήχθη OQ, προσήχθη 
δὲ D, L, — 5. ἔφη τε (xai κέγει Q) πρὸς αὐτὸν ὁ ἀσεθής D, L, Q. — 6. καὶ edd. D, L, Q — 7. θέλημα D. 
— 8. om. Q. — 9. τῶ Q. — 10. om. Q. — 11. ὁ δὲ Q. — 13. ἔφη D, L, Q. — 13. τυγχάνων add. D, L.— 
l4. от. D, L, Q. — 15. om. Q. — 16. om. D. — 17. οὗτοι Q. — 18. ἐγκαρτερήσαν N. — 19. αἰῶνα Q. — 
20. om. B, D, L, Q. — 21 om. В. — 32. σον D, D, L, Ө. — 33. πολὺ L. — 2%. D. αὐτοῖς B, №, L, Q. — 
25. ἀνδρωθῆναι L, ἀνδρυνθῆναι (Q. — 26. αὐτῶν Q. — 37. ἀφθαρσίας D. — 28. ααρτερώ П, U. Q. — 29. x. x. 
om. D, L, Q. — 30. om. D, L. 

ЗА. — 1. п. x. om. D. L, Q. — 3. αὐτοῦ corr. rec. L. — 3. τανθῆναι 1), — 4. αὐτόν τ. D, L, Q. — 
5. δέκα Q. — б. ὡς L. ὁμοίω: D, Q. — 7. ἰσχύει add. D, L, ἐν ісу. Q. — 8. ξύλων L, — 9. om. Q. — 
10. ἀληθῶς add. D, L. Q. — 11. ἀθλητὴς odd. D, L, Q. — 12. om. D, L, Q. — 13. καὶ 9. vet s. om. D, 
L. Q. — 14. om. D, L, Q. — 15. om. D, L. 


pe 


526 ACTES DES MARTYRS РЕКАМ. [126] 


y Y "x 


е 3 τέ ` ΄ Ж 7 Y . $ , 
ai βάσανοί σου ot τε 1f ὑπηρέται σου ἀσθενεῖς καὶ ἄνανδροι βλέπε οὖν !', εἴ που ἔχεις ἀνύρας ἰσγυρούς, 


м 


f f a # r ` ^ ^ ГА , e ` € É . q 
καὶ βασήνους πικροτέρας φέρε ἐπ ἐμέ, ἵνα διὰ τῆς τοῦ σώματός μου ὑπομονῆς ñ ψυγή mov!” μεγχλυν- 


а 
θεῖσα ζωοποιηθῃ °. » 


у= ey"? ~ ΄ - y "ы СА "ы, 
35. Ταῦτα ἀχούσας ó ἀργιμάγος καὶ ἔκθαμθη: γενόμενος ', τοῖς ἔγγιστα αὐτοῦ καθημενοις εἶπεν 


me 


ES 9 enr F y m ef е ΄ 8 e 
μ.εγιστασιν να Τι αρα εστιν TOUTO, οτι οἱ Yo, 15s ουτοι Ot 


ef ^ fa ` , 
γριστιανοὶ οὕτως берб» τὸν θάνατον 


4 ` ` [ο ἡ LA 1 ff ^ > ο Д 8 3 ~ ы - s "g^ i ^ 
καὶ τήν σφαγην ὥσπερ τις ἄρτον XAL UOTIOQ ἐπιθυμῶν» » μ᾿ αὐτώ. EXELVOL « Tyv etoacxa- 
ν 


^ m ы La - 3 ` 
λίαν αὐτῶν πληροῦσι. [Γέγραπται γὰρ αὐτῶν εἰς τὰς γραφὰς ἄλλον εἶναι κότμον ἀόρατον xxi Liv 


- 
" 
7 6 


"ы ` # , ` , , 
ἀτελεύτητον. » Τον δὲ ἁγίου πάντα τὰ μέλη ἀπεξανθτ, 
0 


* + т> , - T , 4 e V # s 


` 
XX! τα OGTA αυτου ° αντ και αι X2U06VVXt^ 
" — 3 A " ^ * [^M ^ , А ^ ~ me [4 A 11 "A 
της ανα XT ç ZA! 115 τον UAG TL YOY MAL τὴς των τεινοντων τασεωὼς . να” 


^ £ 
διεσπάσθησαν " απο 


` АА 


Р ya At e 3 ^N ~ y Я bi , . ^ 
21810 .0U.EV0qQ G° υπο OUO AVI DUV £O Y) Ενιωπιον αυτον. 


à e 4 


3t λέ- Ç ὗτὸν 6 ἁρ-ιιμαγος' « Kzv νῦν mo(rcov τη ἱσταναχ τοῦ βασιλέως, xat 
оо. Nat ЛЕЕ! προς αυτον αργιμχγος' « 4 Ü ποιχσο προσταγι του ᾠασιλεως, 


er 


ἅγιος Acla- 


tea 


Р) ` - м ὁ ` 3 ms , 3 ` Ἐν ΄ # 1 ? ` A 
κελεύων ἰχτροῖς σοροῖς”, xat ἐπιμε)οῦνταί σου” zat тауну υγιαίνεις '. » Ἀποκριθεὶς ὃ 


, 


5 
c^ `. * ` $ [4 2: a = et 
λᾶς ἔφη тоб тоту” « Μιαρὲ” xat ἀχαθαχρτὲ xal παντων ανθρώπων ἀθλιώτατε, ἔχσον 0 


τι λέγεις περι 


y> - . c г λό "n f е ` 9 + ` V ελλ А ΄ (η F а Hc , N 

ἵχτρων MAL υγείας ovt) ' 140v0v' ει EASYEG HAL ἔμελλον тарту 01,72 ἰαθέναχι, οὐκ AV ÉTELTAG UE 
"ms + 3 , ^ + ү , » 3 1 ` ^ à ^ ` c , t 

/λωρισθηναι της χγαπης του Θεοῦ < μου τον ποιζσαντος τον ουρανον XAL τιν YAV XX! τω XTIGUATI 


` d 


` ^ ^ ~ e Ган ` , E me ἐς ’ ` s yj 
αὐτοῦ προσκυνῆσαι, τῷ ἡλίῳ τῷ πρὸς ὑπηρεσίαν κτισθέντι τῶν ανθρώπων. » Λέγει πρὸς αὐτὸν 0 


* q^ , ^ . # 
ἀσείής: «Τί γὰρ ἔμεινεν εἰς σὲ ὑγιές: εἰ γὰρ καὶ θελήσεις ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως, οὐ !! 


` ^^ £ 3 е 
δύνασαι ζῆσαι ἀπὸ τῶν χολάσεων (2 καὶ τῶν τιμωριῶν τῶν ἐπενεγθειτῶν cot (35 xut vov !! ἐγὼ σε 


TOU Gb) χχκιστ ο парх TTE: τοῖς /ριστικνοῖς, ἵνα UT OEL τολαήση ist ποτὲ οὗ τως ἐνυθρίσαι τοῖς δεσπόταις 


αὐτοῦ 9. » 


37. “Esr ποὺς χὐτὸν b μακάοιος l « Q τριτχθλιε. πόθεν σοι τοῦτο, ὅτιπερ xat? μὴ θέλων potior, 
e " 2 p 6 μ 2 -- τρ t $ Ф m UJ. ; d Ë i р БЕ AT 
€ 


^ ` * z " - * "n , ma ` 

τευσας: ὑπόδειγμα γὰρ χχλὸν γινέμεῆχ τοις γριστιανοῖς ®, ἵν. θεασάμενοι ἡμᾶς θχρρήσωσι ! καὶ 

καταπατήσωσι τὴν ἀλαζονίαν ὑμῶν. ὄνομα γὰρ καταλιμπάνομεν καὶ өз uM κάλλιστον τῇ γενεχ 
~ I ^ 


пусу τῇ ἐργομένῃ τοῦ ἀγῶνος τῆς ἀθλήσεως ἡμῶν καὶ τῆς ° ὑπομονῆς καὶ τῆς Š νίκης τῆς πρεσθυτείας 


En s з П T” a \ «> 3 - / ем - 
ἡμῶν καὶ τοῦ ἀφθάρτου στεφάνου, οὗ" ἀποληνόμεθα μετὰ δόξης ἐν τῇ παρουσία τοῦ χυρίου ἡμῶν 


+ га πο € ^x ` ғ ` 
"[nco9 Χριστοῦ”. » O δὲ μιαρὸς xat? ἀνόπιος 1" χαλέτας Αδεσ/ωρχὰρ τὸν !! duro πατρίδος 
Ao 2 εἶπεν πρὸ: αὐτόν 13’ « Ἐὰν ζῶσιν οἱ πλάνοι οὗτοι f’, ἀπάγαγε ° αὐτοὺς εἰς thv πόλιν σου 
; Y | 


\ ` me - ` ^ - , 
καὶ ποίητον αὐτοὺς 16 JiüoGolrüTZ vai διὰ /ειρὸς τῶν γοιστιχνῶν' τούτου γὰρ у@ру εἴασα ® αὐτούς, 


~ 


3 e^ k r 
xxl οὐχ ἔδωκα κατ αὐτῶν τὴν διὰ ® ξίφους ἀπόφασιν. » 


= 


a e^ ` [1 « 

38. παν δὲ ἴγαγεν δύο ζῷα καὶ λαθὼν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ ἀργιμάγου” ἐπέθηκεν 
3 4 3 K ? > 1 3 ul d ç ` # x Á ` 
χὐτοὺς 3 ёл’ αὐτά. Καὶ πανταγόθεν σγοινίοις χχτέσφιγξεν ' «тоб ^, ἵνα Da πέσωσι διὰ τὸ παραλε- 


3 m 3 


λύσθ b E} - : revoir п БМ f, Ξ ANIM А eu 
λύσθχι ° παντα τὰ Uu. EAT, αὐτῶν καὶ συντετρινήπχι’' τα OFTA αυ τῶν. νθχνοντες 0 X4TXA0VI V, ουτιως 


16. ὁμοίως καὶ oi Q. — 17. τοίνυν D. L. Q. — IS. om. D. L. — 19. 5. u. D. μεγαλυνθῆ σώζω ὁ ποιηθεῖ Q. 

35. — 1. (ταὔτα-γενόμενος) ἔχθαμόος δὲ γενόμενος ὁ ἁρχιμαγος D. L, Q, xai add. б). — 2. p. εἶπεν Q. 
— 3. om. Q. — "i. от. D, L, N. — 5. ἐκπλησοῦσιν D. — 6. ἀποτανθέντχ (Δ. — 7. D. L. Q. — 8. (x. χ. at à.) 
п. ἁρμηγῶν αὐτῶν l), L, ἁμμωγονάτων αὑτοῦ (Q. — 9. διασπασθέντα (Q. — 10. ὑπὸ D. L. Q. — 11. D, L, στα- 
cew; N, В, Q. 

36. — I. B, D, L, xai ÑN, N. 2. ἑατροὺς σοτοὺς D. — 3. σε В, D. — ^. ὑγ. tay. В. — à. εἶπεν D. — 
6. om. Q. — 7. λόγον N. S. pou Q. 9. B, D, L, Q, om. N. — 10, τὸ κτίσμα D, τῷ χτίσμα li. — 11. om. 
D, L. — 12. &. т. ж». om. Q. — 13. (καὶ-σοι) om. D. L, Q. — 1%. δὲ add, D, L. — 15. µη τολμήση τις D. 
- 16. ἐν. r? Joaca D, L, Q. 

37. — ]. ἔδη τε roni αὐτὸν û ἅγιος Q. — 2. om. D, L, Q. — ἃ, πάντων τῶν χριστιανῶν D, L, Q. 
^. Wü sa Q. — 5. γάρ καὶ gy. κατ. D. L, Q. — 6. om. D, L, Q. — 7. ὃν D, L. — 8. "Il. X. om. D, L, 
Q. — 9. p. καὶ om. ©). — 10. ὀνσσεθὴς D. L, Q. — 11. ᾿Αδοσχογάρτον (ὁ, ᾿Αδοσχόρχα τὸν 1., "A5o0yopz х0 τὸν 
оу 1). — 12. Ἔλιχό D, N, Senê L, А5056 D, ᾿Αδειάμ Q. — 13. D, D, L, Q, αὐτῶ №. — 1^5. πολλοὺς πλα- 
νφσονσω add. Q. -— 15. ἄπαγε D. L, &zxye οὖν Q. — 16. αὐτοῖς D, L, N. — 17. λίθοις βληθῆναι D, L. — 
IS. ἔασα Q. — 15. τοῦ add. I, 

38. — 1. te D, L. — 2. (ἐν. τ. à.) ἔμπροσθεν αὐτοῦ D, L, Q. — 3. αὐτοῖς D, om. D, L. — ^. χχτέσφιγγον 
), L, Q. — 5. αὐτοῖς N. — 6. παραλνθῆναι D, L, Q. — 7. xai καὶ συντριθῆναι Ма Q, πάντα add. D. — 


S. φθανόντων G; αὐτῶν ct; Q. 
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127] XI. ACEPSIMAS, ΙΟΘΕΡΙΓ ET AEITHALAS. τῶ; 


αὐτοὺς ἔρριπτον ἀπὸ τῶν ζώων διὰ τὸ μῖσος ὃ ci ὃς αὐτοὺς GÍ my "t mne Eta TU 
$ ἔρριπτο - роу 002 το μῖσος ὃ εἶγον πρὸς αὐτοὺς οἱ μάγοι, ὥσπερ Qu" τις δίνοι 19 γόμον 


Ira Tt 12. 


# ma $ , , m , Жа 
ἕύλων πὶ τὴν γῆν хх! γενόμενοι !3 εἰς τὴν πόλιν Ἀρθὴλ 1 τῆς ἐνορίας А2120 15, χατέκλεισαν 


` ` 3 ~ 16 - Ν - ’ ἕνῃ ra \ Ἂν ἢ , λλ) y е t > mw x , 

αυτους ἐν τῷ ° σκοτεινῷ Οεσυωτηρίῳ, ἔνθα αἷμα καὶ ἀκαθαρσία πολλὴ ἦν ὑποκάτω αὐτῶν ¿md 
n n ` е t F ' € 

τε τῶν πληγῶν καὶ τῶν τραυμάτων lymp πολὺς !' κατέρρεεν ΙΒ, ἐκάθισέν τε!" QuÀxxà;?" ἐν τῇ 


m 21 et 4 = A D Qu od * 3 РА 
εἶρκτη 7, ἵνα илт τῶν γριστιχνῶν εἰσέλθῃ πρὸς αὐτούς. 


` ` , Й ` IN \ т 3 - , š 
39. Гоу δὲ τις μεγάλη καὶ σφόδρα ῄριστιανὴ ἦν ἐν τρ moe ἐκείνῃ, ἧς τὸ μνημόσυνον εἰς 


>] ’ X Ñ У AN е 3 £ 1 3 e г , л Li ^ ^ у 9) f 

εὐλογίαν, καὶ τὸ ὄνομα δὲ αὐτῆς ἐγνωρίσαμεν καὶ ἐν ἑτέρῳ μαρτυρολογίω, ἢ ! ᾿Ἰσδανδούλ ?, διότι 

» À А, ` 3 Ne \ ’ x 3 мА IA r ` , e $ ~ T 

ἐτίμα παντας TOUS /ριστιχνοὺς XXL πάντας τοὺς ἡ διὰ ! Χριστὸν κατακλείστους ὑπαργοντας ἔτρεψε Ë 
. à 


- 


^ , = € 5 y ET ГА M K 
xxt ἐπεμελεῖτο. ἐς οὖν Ó ἤκουσεν περὶ τῶν ἁγίων Ἰωσὴφ καὶ ᾿Λειθαλχ, ὅτι μεγάλως θλίθονται, 


У à ` э Κλ Š ` ` οὐ) ` IS - E # е UN , 9 3 à "м 
Епере ха! ἐκάλεσεν τον OEG[AROQUAMXO HAL ἔθωχε AUT) уросіоу !xavov?, πχρχκχλέτασα ὃ αὐτὸν τοῦ 
10. 


"f 


\ 4 А 3 “w 
και лімрхух τοὺς δούλους αὐτῆς 


wA ` 


AN м > t € r € ’ ^? me LU - 
ἰδεῖν αὐτούς, Ө δὲ μετὰ φόθου ὑπέσχετο αὐτῇ τοῦτο ποιῆσαι 
£ У 1 ` БЯ А 3 f ° x € ` , . 
νυκτός, ἤνεγκεν !! αὐτοὺς βχσταγυῷ εἷς τὴν οἰκίαν αὐτῆς. Qs δὲ ἐθεάσατο αὐτοὺς οὕτως 1? drav- 
, ` ’ ем > f , 4 "м , ` e^ , 
θρώπως ἡλκωμένους, λαθοῦσα ὀθόνην καθαρήν 13, OU ξχυτῆς ἐπέδησε τὰ τραύματα αὐτῶν, ἀπομάσσουσα 


` ra - , \ \ y ^N `. - , ` ем í n [ \ 
το αἷμα αὐτῶν !! καὶ τὴν ἀχχθαρσίαν" Ἴλειφεν δὲ ° τῷ λύθρῳ 1% τῷ ἀπ᾽ αὐτῶν !9 στχζοντι ® τὸ 


5» ` 
атт 


ем x A UM N # a nd H ^ 1 ` r "E" 
GI. С У хжтЕФї)\! τα. πχρχλελυμένας αυτων γειρχς καὶ τους συντετριυλεένους αὐτῶν 


JN ο Sy asb. ибро EO ολ 5Ο ον ρα EE. ; 
брхуоухс και ἐπχλείφυυσα αυτους μύρῳ εκλχιεν πικρως ὕλην τὴν νύκτα" οὕτω: YX0 ἔχειντο ot 
-} ы ъ w +, «> > m ` , ` ` t 
αγιοι ἔμπροσθεν αυτης ὥσπερ 7^ τι τῶν obug ov xat αναισθήτων. 
, AL ` ` ir * . * ` ` e ” x + — 
A0. Mohs 0: tx pov ἄναψυςχς καὶ ανχλαθὼν ёхотду ó ἄγιος ! Ἰωσὴφ εἶπεν αὐτῆ" « MX τί 


re n À ’ ^ + e m ie > ~ € А ^ АИА е? rs f 2 € ^ * 
οὕτως πικρῶς Χλοίεις οι ἡμᾶς -; OÙ ποιεῖς ὡς “/ριστιχνή τελείχ, ὅτι οὕτως κλαίει. ®. » Ἡ δὲ εἶπεν 
e n. \ ` 


уе, Өзу мол Ха! , / 23 ТИ ο ου. 3 NN ЖА € ~ 
αυτο « A OÙ ойт HAZE, χυριοι μου ДО γαρ ααετρος z] V αρα, Et πχρχ/ρηή!.χ Et OV UU XS 


РА ? # mo τ. r ^ m ` 
τελειωθέντας, ἀλλὰ /άριν τούτου κλαίω 5 πικρῶς, διοτι δρῷ ὑυπ- εἰς τὰς θλένεις ταύτας καὶ εἰς τὰς 


πικρὰς ἀνάγκας. » 
Al. ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος εἶπεν πρὸς αὐτήν !’ «Αἱ θλίψεις αὗτοι καὶ αἱ 3 ἀνάγκαι πλήρεις γαρᾶς 
3 y у 


EN И n M ’ 
σωτὴρ ' εἶπεν, ὅτι στενή xat τεθλιυυένη 


Q 


1 i ем 
καὶ ἀναπαύσεως τυγγάνουσιν' ὁ γὰρ хоро; ἡμῶν καὶ 


a E ` ` \ r 7 
ἐστὶν ? 6906 ἢ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν xxi ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐτήν. Καὶ πάλιν εἶπεν: ‘О 
T ; ` ғ ` ем . 
ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσετχι᾽ καὶ ὃ µχκάριος ἀπόστολος [Παῦλος À λέγει: Тр; ἐρραθδίσθην, 
Ὧ 


т ` Ἔν ` ем ’ A ~ > - * Ced 
ἅπαξ ἐλιθάσθην, Ναὶ πάλιν εἶπε περὶ πολλῶν θλιθέντων, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος б κόσμος 7. Καὶ σὺ οὖν, ὦ 


vis 


, et К N ГА ne ~<a“ 
πιστὴ καὶ τελεία 9, ὅταν ἴδῃς γριστιανοὺς θλιθομένους καὶ ὑπομένοντας, γαῖρε μᾶλλον I xxl εὐγκρίστει 


^ το e A 9116 -. №0) xi ó fjr 3 το ` є r 3 w λύ 
τω Θεῷ ὅσον γαρ θλιοονται, TOTOUTOY πληῆυνεταχι ὁ μισθος αυτων xat ὃ GTÉDAVOS αυτων μεγαλυνεται. » 
^ 


4 4 X ^ ` 8 f ^ ἡ и 3 ` f^ 3 i A » - ’ 3 `Y ^ РА 
2. Περι δὲ το διάφαυμαα βαττήσαντες αὐτοὺς πχλιν ἀπήνεγκαν ἐν τῷ θεσυ.ωτηρίω” καὶ ὀιετέ- 


[1 
λεσαν ἐκεῖ ἄλλους êz μῆνας ἐν σκότει κχθειογαένοι καὶ (λύνετι μεγάλαις, ἃς οὐ 1 δύνχταχι 7 ἄνθρωπος 
" μη ' f \ 1 ы P 
^ t + ^1 n ERA ινα ` ) pr > Хоер LA f ^ δε: 07 1 ` m 
διηγήσασθαι: ἐν δὲ τῷ μεταξὺ συνέθη τον παραχλαόόντα αὐτοὺς ї αργιμάγον διχδεγθῆναι ! καὶ ἕτερον 
3 і 


3 , 3 ем ’ r f 5 и AR ` ` Ре А СН ` ` 3 E" . 
ἄντ αὐτοῦ γενέσθαι, ὀνοματι Zspof)?, αφοϑρα δεινὸν xat πονηρὸν υἆλλον ἧπερ 9 τὸν πρὸ αὐτοῦ xat 


П ۹ / À: А t ` Xt A ` 7 ` ^9 у f λέ `Y 8 En А - 
προσταγμα avogtov εἰληφότα xat λίαν ἀνιαρόν ' παρὰ τοῦ ἀνόμου βασιλέως κατὰ Š τῶν /ριστιχνων, περι- 


9. εἰ add. D. -- 10. £v, D, N, Q, L, ῥίψει D. — 11. (ὥσπερ-ξύλων) reponit Q post ζῴω». — 12. ἐπὶ τὴν 
γῆν om. D, L, Ω. — 13. γενόμενος 13. — I4. AOD Q. — 15. "0:56 N, Еди B, Ἐδιὲέ D, Eeti L, Ἐδειάμ. 
Q. — 16. om. Q. — 17. (ἔνβα-πολὺς) om. Q. — 18. καταρρέων D, αὐτῶν κχταρρέων L, àm' αὐτῶ" χατέρρεεν 
D, от. Q. — 19. καὶ ἔκλθισεν Q. — 30. φυ)άσσειν αὐτοὺς edd. Q. — 21. φυλακῆ D. L, Q. 

39. — 1. om. D, L, Q. — 2. ᾿Ισδανδοὺχ ©, Ἰησδανόουλ L, D. — 3. ἁγίου: τοὺς add. D, L, Q. — ^. τὸν 
add, D, L, Q. — 5. αὐτὴ add. D, L, Q. — 6. om. D, L, Q. — 7. δὲ edd. D, L, Q. — 8, πολὺν N. — 
Ө. παρακαλέσας О. — 10. т. т. от. D, L, Q. — 11. ἤνεγχαν D). — 12. om. D, L. — 13. ὀθόνια παθαρα D, L, Q. 
— ]^. om. D, L, Q. — 15. τε D, L. — 16. τὸ λύθρον Q. — 18. à. a. om. D, L. Q. — 19. otéïov D, М, 
ἀποστάζηντα ἀπ᾿ αὐτῶν Q, ἀπ᾽ αὐτῶν D, L. — 20. тї / юра Q. — 21. μύρον Q. — 33. ὡς D, L. 

40. — 1. ὁ ἅγιος ἑχυτὸν D. — 2. δι ἡμᾶς om. D, L, καὶ Q. — 3. (ὅτι-κλαχίεις) om. Q, δι' ἡμᾶς add. D, D, 


L. — ^. à add. L. — 5. xai ozsva*o add. D, L, Q. 

41. — LB; D, L, Q. αὐτὴ N. — 2. om. D, D, E, Q. — 3. x. η. х. om. D, L, Q. — ^. ἡμῶν Ἀριστὸς 
add. D, L, Q. — 5. om. Q, ἡ D, L. — ὃ, om. b, L. — 7. (καὶ ὁ μακ.-χόσµος) om. Q. — ἃ. ὡς B. — 
η, τελείαι В. — 10. χαΐρου μάλιστα D. 

42. — l. un add. D, L. — 2. ὄννηται N. — 3. αὐτοῖς B. — ^. διασγεθῆνχι L. — 5. Ζερῶθ Q. — 0. (μ. £3 
παρὰ D, L, Q. — 7. &v. X. D, L, Q. — 8. καὶ τὰ Q. 


= 
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+) ` г - ^ ^? 5 5 as К 4 κ y η 
εἴχεν δὲ τὸ πρόσταγμα ὥστε τοὺς γοιστιανοὺς αὐτοὺς δι᾽ ἑαυτῶν τοὺς ἰδίους αὐτῶν ἡγουμένους λιθαζειν Ἵ. 


- У 4 + ` 3 , # 
43. γένετο δὲ ἐκεῖ τάραγος καὶ θλίψις ! μεγάλη’ ἔφυγον γὰρ πάντες οἱ ypusturvt éheubepot 
> ^ Aw Fa - ^з А Ф ` 
τε καὶ δοῦλοι 3 καὶ ἐν τοῖς ὄρεσι κατεκρύθησαν, ἵνα μὴ ἀναγκασθῶσιν ἐκγέαι αἴυα αθῶον ®. Kat γὰρ 
И ^^ f 


ono UN... ó à 5 πόλει 7, εἰσῆλθεν εἰς t Ov τοῦ OÇ, ἐπὶ τὸ ποοσκυνῖσαι 
ευθέως ὡς ᾿ ἐπέστη © ἀργιααγος TY) πολει ", εἰσήλθεν εἰς τον ναὸν του e το προ» κυνησ OU. 


N 


r me " Le ^ n πό . ’ La e * , 
Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ ὑπηρέται τοῦ πυρός « Κύριε“, εἶσιν evde’ τινὲς 000 γόητες τῶν λεγομένων 
m ar Q е ’ f Y Я “ η A SEN ` , f 
/ριστιανῶν κατήάκλειστοι ἐν τοῖς" δεσιοῖς τρία ἧυισυ ETH £/0vtEQ ^, οὓς ἔπι πολὺ !" πολλλκις βασανίσας 
- 5 ` D] У ^ \ , ; 
᾿Αδεργωσχὰρ 11 6 ἁργιμαγος οὐκ ἴσ/υσεν ὅλως γαυνῶσαι αὐτοὺς 12 εἰς τὸ ὑπακοῦσαι τὸ πρόσταγμα 13 
^ ү -. е , , "м I 
τοῦ βασιλέως. » Ὁ) δὲ ἀργιμιάγος ® ἀκούσας ταῦτα Ë порхуоћиа ἐκέλευσεν αὐτοὺς αγ θῆναι 16 ἐνώπιον 


^^ ^^ ` m ^ € $5 ? ? ` 3 , ^ 5 ` n к - 
αὐτοῦ καὶ μετ ὀργῆς ἀπειλῶν ἤρδατο αὐτοὺς ἐκφοθεῖν ὡς ἐνόμιζεν, λέγων πρὸς αὐτούς" « £} λαὸς μωρός 17 


` 2» Y [8 2 pa Н) r >= 
καὶ σχληροτρχληλος, οὐπω ® κατεπτόησεν ШЕЕ 


A 


Ὁ πρόσταγμα ἔτι “Ὁ τοῦ μεγάλου”! βασιλέως 
Σαθωρίου 22 τοῦ “2 δεσπότου πάσης 174 γῆς, ὃς ROUGE ?' βασιλείχς μεγάλας καὶ κατέσγεν πόλει: 
ἠγυρὰς καὶ ὑπέταξεν πατρίδας πολλὰς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ; ὑμεῖς δὲ xaÜcLoucvot εἰς τὴν γὴν xa 
εἰς 25 τὰς πόλεις αὐτοῦ TUDXVVELTE καὶ εξουθενεῖτε τοὺς νόμους αὐτοῦ. διαπτύοντες αὐτοῦ τῶν προσταγια- 


των. » 


5 ` = ~ кА *3 ` ` y ^e 
A^. ᾿Αποκριθεὶς δὲ 6 μακάριος Δειθαλᾶς εἶπεν πρὸς αὐτῶν 2° n Et τον βασιλέα σου τυραννοῦμεν 
` 5 А - {ir 3 La Р 4 a 1 Е , NY = S - TE " e \ 
xxt ἐ/θροὶ αὐτοῦ, καθὼς ἐμαρτύρησας κατηγορῶν ', τυγγάνομεν, διὰ τί o9 παρετατατο πόλεμον xal 
` , 


e . ^^ ^ - -- r 
μετὰ στρατείας καὶ ὅπλων ἦλθεν πολεμῆσαι καθ ἡμῶν Ἶ, ὃν τρόπον καὶ μετὰ τῶν ἄλλων βασιλέων, 


$ y ^ , ^ ў y ` La 5 ’ ἐν 
ὥσπερ φύλλον σαλευόμενον ὑπὸ ἀνέμου, ὅταν νυσήση εἰς αὐτο "- οὐδέποτε σύ IU, ἀνόσιε, #0760) πολευον 


T 3 , я 33134 ολ ῃ ` y ^ Y. Te s , á τ; А 
бут ер EUVIUOVEUTXS , ЛАХ Gs τον TZ 07000297 XXt XvXV590v ETUR, OUTEP треме: ххр?іх 20%) 


3 ms ғ , M “- » ms H ооу P x S 
ἐν ἐρήμῳ, ἀλλὰ πᾶσα f, ἰσγύς}! σου καὶ $ ἐργασία σου μετὰ γυναικῶν ἐν τῷ тш нр!” ἐγένετο !? 


4 


? , = r 5 Li ` m ^s WU ors 
διὸ καταισγύνθητι καὶ μηχέτι λαλήσῃς i, xov!" ἀκχθαρτε оох 1005 γὰρ ἐνταῦθα νικῆσαι | fus 
* n - ^^ - ^ = + πῇ * |` е F ` 4 
τοὺς ἐν diwüsia τοῦ Θεοῦ ἠυῶν ἑστῶτας, μὴ καλῶς σοι εἴη 17, ἀλλὰ IS πλανῆσαι ἦλθες τοὺς ὁμοίους 
19 2 


ον ер © ` ©.) ` ` , 
σου Ὁ παναθλίους᾽ ἡμεῖς δὲ εἰς τὸν Θεὸν ἡμῶν 70 Eyovrec 7! τὰς ἐλπίδας 77, εἷς τὴν πίστιν καὶ ἀγαπην 


3 “> > -- ` , f , , 5 ` 3 ` m 5 
хотоо ἐγκαρτεροῦμεν. Καὶ ó λόγος σου 6 пасус πικρίας πεπληρωμένος εἰς τὰς ἀχοὰς ἡμῶν οὐκ 
εἰσέργεται. » 


^ 5 9 


F ` + с Li - 
A5: O ἀργιμάγος εἶπεν « O γόης! καὶ ἀσερῆ, διὰ τί) τοσοῦτον φλυαρεῖς καὶ ὑθρίζεις µε, ἐμοῦ 

^ et , Le 
μαχροθυμοῦντος, ἵνα πάντως "eg 
у 


+ 


ἅπαξ τὴν κεφαλήν σου abw’ καὶ ἀπαλλαγῆς πολλῶν θλίψεων 


\ f 5 Le et ^? 1) ) # Hr τ μα, ` . , 25 * mE М 
καὶ βασάνων оуу οὕτως δέ σοι ἔσται, ἀλλὰ μακροβυικήσω " ἐπὶ σοὶ καὶ κατ ὀλίγην ἀναλώσω σε, καθώς 


m 


r 5 Н ΤΙ Ἢ à 3 
ἐπιθυμεῖ ἡ buy μου, ὕνσπερ ὃ οὖν T καὶ ἐκελεύσθην. » Ἀπεχρίθη ® ὁ ἅγιος ᾿]ωσὴφ καὶ εἶπεν' « Οἴδαμεν, 
) 


= 
` 3 * 


t с? 5 ` 4 Ls ^ Y w , 1t , 4 е? ? г 
οτι ὥσπερ XOT" βυουσα τὰ (a αχὐτές καὶ ἔσωθεν TUS πικριας Υΐέμουσα, οὕτως Xal σου 7, 


; 


^f е J , λ f 2 ΄ ΗΕ 41 "Y Ф) 3 A 7) * - ГА у 1 , ` θ ` 
X*021X утру πλήρης γεμουσα πικριας XXL HAGY AXL OLOV το СМХ σον εναχγας εις τον νον 


` е MNT ^ DN te ^ L~ مص‎ ^ “ν \ 5 , c [is ` * , 
καὶ ὡς Όρχκων ὀιαφθορευς οὕτως rYA; TOU διαφθεῖραι (роу с ανακειιένας Θεῷ 2: λοιπὸν οὖν gavé- 


` ғ ` £ 13 
U) τυραννξ. χαι σπασον σου 
Ca Ж. " Ae ` ` б f 3 J 3 ` x op , d^ ra sy е , с? 
τὴν μάγαιραν, Ὁ voveo, καὶ τον ἤυλον σου ἄνχπαυσον εἰς το χθῶην ἡμῶν αἷμα, Ὁ αἱμοποτα, ἵνα 


` ^N ^ , ` x -Ὁ ` э” , 
ρωσον τον δόλον σου, ὦ ταλαίπωρε, Mat δεῖξον τὴν ἐξουσίαν σου, 


9. !περιεῖγεν-λιθϑάτειν) ἵνα αὐτοὶ δι᾽ ἑαντῶν λιῤάσωσιν (λιθ1ζουσιν Q) D, L, Q. 


43. — 1. θλίψεις D. — 2. δούλυν 1). — 3. αἷμα ἐκγέε 3. L, x. ἀθῶον ἐλγῦσαι D, a. ἐκχέειν ἃ. Q. — ^. om. 
(Q), — 5. τ, x. ὁ & D, L, Q. καὶ add. Q. — 6. om. D, L, Q. — 7. ἐνταῦῆα D, D, L, Q. — 8. om. b, L. — 
9. ἐγ. ἔτη L. — 10. πολλοὶ Q. — 11. ᾿Αλοσγο/ὰρ Q, Ἀδεσγωργαρ №. — 12. om. D, L, Q. — 13. τῶ προστάγ- 
ματι D, L. — 1%. ταῦτα D, L, Q. — 15. om. D, L, Q. — 10, εἰσαχθῆναι Q. — 17. τολμητία: D, L, Q. — 
18. où D. L, Q. — 19. κατέπηξεν D, L. — 20. ἔτι τὸ x. D, L. — 21, καὶ φοθεροῦ add, D, Q. — 33. τοῦ f. 
τοῦ pey. καὶ φοβεροῦ D. — 23. καὶ D. L, Q. — 2%. ἐρήμοσεν Q. — 25. om. B. 

44. — L ἅγιος D, L. — 2. B. D. Ι,, Q. αὐτῶ №. — 3. καὶ add. Q. — ^. πακιγορῶν D, L, νχτήγω- 
por Q. — 5. οὐκ ἐπαρετάξατο ei; Q, οὐ πχρετάξω В. — 0. ἦλθες B. — 7. (κ. ἣ.) ἡμᾶς D. — 8. φύλλου σαλευομέ- 
νον D, L. — 9. αὐτὸν N, (ὅταν - αὐτὸ) om. Q. — 10, ὦ add. D, L, Q. — 11. αἰσχύνη D, L, Q. — 12. ταμιείω 
D, L, Q. — 13. үөт Q. — 11. καὶ μεῖνον ἄλαλος Q. — 15. à wv D, L, Q. — 16. v. ἐντ. L. Q. — 17. si 
L, (gz-tim) om. Q. — 18. καὶ add. D. — 19. οὐ Q. — 20. В. D, L, Q, om. N. — 31, ἔχομεν Q. — 


po xal add. Q. L. 


45. — 1. you Q, yon L, D. — 2. τοῦτο D, L. — 3. om. D, L, Q. — ^. λάθων Q. — 5. μακροθυμῶ I. — 
6. ὡς D, L, Q. — 7. om. D, L, Q. — 8. δὲ add. Q. — 9. νῦν add. L. — lu. om. D. L. — 11. <. ү. D, L. 
— 12. (ὐνχὰς-θεῷ) om. D, L, Q. — 13. D, D, L, Q. om. N. 
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καταχριθῖς εις TAY αι τοῦ X00171 και το πυρ τη σσ DEGTOY , XX πει. Ών fU. κς Gu» TATE 
t 


t 
^ - ` в e^ e^ ^ "я 4 ~ ` - . 
πολλῷ 15 καὶ δόξη εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, εἰς ἣν ζητοῦμεν '! καὶ ἐπιθυμοῦμεν εἰσελθεῖν 15 
- ` - Р 4 ` 13 1 , 
αὐτὴ γὰρ καταργεῖ τὴν βσσιλείαν ὑμῶν ταύτην καὶ τὴν ἐξουσίαν ὑμῶν τὴν πρήσκαιβον. » 
, , D зз Е 
AG, Τότε λίαν θυμωθεὶς ὁ ἀσεβὴς ἐκέλευσεν αὐτὸν κρειασθῆναι ! χχτακέφαλα ἐξ ἄκρων ποδῶν 


- ~ , , ^ 4 e^ 
καὶ τοῖς ὠμοῖς δέρμασι τύπτεσθαι xxtà τῶν πρώτων πληγῶν καὶ τραυμάτων, Kat ἐπὶ τοσοῦτον αὐτὸν 
, 


ты ` - PT ` т “ . “n 0€ - 
κάστιξαν, ἕως οὗ ὃ ἀπὸ παντὸς τοῦ σώυατος αὐτοῦ τὸ αἷμα ὥσπερ ἀπὸ πηγῆς ° κατέροεεν. Ι/κλαιεν 


δα 


* 


E .. ` ; ms / D p e 
τὸ περιεστὸς πλῆθος διὰ τὰς Other xat βασχνους τοῦ τιμίου τούτου πρεσβυτου 6, Οἱ 


Q2 


` , 
š μαγοι 


ftw O? 
ПТР 


τη - ` ` ` ` - e 
λεγον λεληθότως 7 τῷ ἁγίῳ' < Fav ° αἰσχύνη " διὰ !0 то περιεστὸς πλῆθος !! προσκυνΏσαι, εἰσνέρομέν 


` ` - . ` - ГА , ri ^v 3 p) Ы ^ D ’ 
σε εἰς τον VOV τον πυρης καχεὶ λαθραίως ποησκννησον. ἵνα ῥυσθῃς 13 ἀπὸ τῶν AYAYAY τούτων. » 
ÈS е `A f 2 ` > 3 ci Әг 4 28 . A De ^ _ ° 3” 9 ^ , 
A7. Ὁ ot μαχαριος luc? р ὅσον ἴσγνεν ', ἐθοησε xat εἶπεν ᾿Απόστητε Ur ἐμοῦ, μιαρώτατοι 


. - 3 / > ` ” = e. 3 2 A ` а . 3 € 5 3 - ο” 
xL Εογαται τος «X VOU XS, EtG TO αἰώνιον тур αυτο yxp xat None Uu as £v то) X 4196) 


- 


3 ^ ^ t # 
ἐχείνῳ. » “flv δὲ ὁ άγιος κρεμάμενος καὶ στοεθλούαενης κατὰ κεφαλῆς ἕως ὡρῶν τριῶν καὶ χαίρων 
\ ^ У r ^ ` ` Ы С rA - , 
ἐπὶ τοσοῦτον ἐνεκαρτέρει '. К a εὐει δὲ αὐτὸν χατενεγθΏναι xal φησι πρὸς αὐτον' « Kav νῦν πείθει 
- as ` , ~ r ts М \ , > ` mA t - 
ζῆσαι, ἐκτελῶν τὸ πρόσταγυα τοῦ βασιλέως, ὦ φλύαρε καὶ ταλαίπωρε, » ᾿Αποκριθεὶς 5: ὁ ὅσιος" 


S Я “q. , > ` x _ PI с » r ve Д Ἐν, ^r ὑ , ent 
ειπεν « Γοιαυτην αν UY ΕΠΟΤΕ OU. » 0 Of t 0108 ειπεν « -ᾱλ οωσω GAL θάνατον, CECI 
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- € ` e^ / * τα w - e 
λαμβάνειςι » Λέγει ὁ μακάριος «О παρὰ σοῦ θάνατος ἐμοὶ και" τοῖς εὐ ρονοῦσιν ζωὴ αἰώνιός 


ο А ni 4 ms X ’ e , » 3? е ғ 10 
στιν" ἡ 22 παρα σοῦ Cor, θάνατος ὅμοίως " αἰώνιος отару". » 
AS. Λέγει ὃ ἀργιμάγος!: « Ιδοῦ νῦν ® τέως" τὸ σῶμα σου διέφθαρται ! ἀπὸ τῆς Len ἡ δὲ 


Ё 


z. d EJ onc E 
a ας Ἠντινα τς τας 


: , ود 
αὐτὸν ἔφη Ee uvas μόνον οὐκ ἔγεις ἐξουπίαν 9‏ 


^ » ^ - 
Ψυχή σου Boxyd αναπνέει εἰ τέρας βασύνους ἀποκτενῶ. » Kat ὃ μακάριος πρὸς 


^? 4 Б s У е ΝΡ 
τοῦ ἀπολέσαι αὐτήν’ μή σοι εἴη καλῶς. 1'έγραπται 


m- 


М س‎ M ^ ` ` Р - H 
γὰρ ἡμῖν μὴ φοθεισθεῖ ἀπὸ τῶν ἀποκτενόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ Ψυγὴν wh ὀνναμένων ἀποχτεῖναι À. 
+ ` 
£ , ^ + ` ^ ГА ` ' 2 A 4 - + x f ` # UR 4 ` ` ^ T 
(Ῥρ͵θήθητε δὲ μᾶλλον τὸν ὄυνάμενον xai buy καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν ү узт" χαὶ GU μὲν 9ιέφθειρας 
^5 


D - > - , ` ` - 
τὸ σῶμα τοῦτο τῇ ἐξουσία σου τῇ χαταργονμένη, την б: ` Ψυγὴν οὐ ὀύνασαι αυμποδίσαι ἀποστῆναι | 


> ` 11 - 3 ^ goo. qu ` ~ ` f Е * 2 3 Le GE ἢ ; 2 € -= - 
απο της ἐλπιδος αὐτὸς ^ XAL της αναστασεω- XAL τις σίωνιον Cons, ἔνθα τετήρηται υμίν τοις 


- еә x * ^ ~ x з 
2726201 πῦρ ἄσθεστον χλαυθµός tet? καὶ Bouyuos ὀδόντων εἰς αἰῶνα αἰῶνης. » 
` - t * 5 d y D * f « ` 
AU. O δὲ ἀσεθὴς! αυκτηρίζων αὐτὸν εἶπεν: « Ri οὕτως ἔστιν σοι” καθώς λέγεις ἐκεῖ, ἐυοὶ 


6 


- Р * € ` ARE 4 ^, t a] € Р e^ 
πολλὰς ὃ γάριτας ὀφείλεις δοῦναι". О δὲ y ακάριος  ᾿]ωσὴ aD ° λέγει 1 πρὸς αὐτὸν δ᾽ « À χύριος ἡμῶν 


` 


^ 1 


' 4 = εἰ c * es e ~ 
nat δεσπότης καὶ φιλάνθρωπος Ἀριστὸς ία ἐνετείλατο Gulv, ἵνα περὶ! τῶν '! ἐγθρῶν !! ἡμῶν 11 


τ re : TENE αρ sux Vraie 
εὐ/ώνεθα АХ! ΕυΛΟΥΟ Εν τους FATAL LEVOUS f, uiv Z yx; TULEV Wis τους μ.εσουντας 00.26 και ХХА) 


χγαθὰ mee ο Др tue. » Q9 δὲ ἀνόσιος πάλιν ἔφη αὑτῷ γελάσας" < οιγαροῦ 
uot ἀγαθὰ ποιῶμεν !! τοῖς διώχουσιν ἡμᾶς. » δὲ ἀνόσιος πάλιν ἔφη αὐτῷ γελάσας" « ῬΤοιγαροῦν 
+. ом Е A + ` s ^ - - > nt 4 > А 3 e ^ 3 " 
ἐκεῖ πολλὰ γρεωστεῖς ὑπέρ ὧν 10 ἐνταῦθα !* καχῶν σοι 5 ἐνδείκνυμι 19, » Ма! ὁ“) ἅγιος πρὸς αὐτόν 


- T € € f^ v 2 et] Dd o Li SA т, 2 e 39 ~ 23 2) 
r Οὐ οντως. (OQ ὑπέλαθες, ανοσιςτ-.. ἐν γὰρ e ζω хото) ouf OLOY TE τινι πριησπι CES 


1%. un. WD, L, Q. — 13. αἰώνιον D, L, (0. — 16. om. D. L, Q4 — 17. noue D. D. L. Q. -— 18. απελ- 
βεῖν D, L. 

2 D Q, — хото re075 И. D, zata χεοαλὴν (Q. — 3. от. 1), L, ὅτον Q. — dm 
k. π.' ἐπὶ τὸν γῆν Q. — 3. καὶ τὸ περὶ 66705 πλῆθος хам D, L, τὰ δὲ περιεστῶτα п) 08: ἔχλαιω» Q. — 0. τοῦ 
τιμιωτάτου πρεσθντερου Q. — 7. ἔλεγον б: λεὐηθότος 'εληθύτες (2) οἱ payor D, L, Q. — N. εἰ μὲν Q. — Ὁ. ĉa- 
τρέπει D. L. Q. — 10. от. D. — 11. (τὸ π. п) τὸν περιεστῶτα ὄγλον D. L, Q. — 12. ῥυσθήσει Q. 

47. — 1. ἴσγυωσε, D. 92. αὐτῶ 19. L, αὐτὸς D. — 3. τιαωρήσει N. — ^. B, D. L. Q, ἔκχοτερει N. — 
hom D, L. Q. — 6. b, m D, Q, δῶ N. — 7. ἅγιος Q. Ñ, (ἐμοὶ καὶ) uiv D. — υ. om. b, L. — lu. (9. 
ai., D. 

Zi 0. —2. om. D. L. — 9: x. 6 QE διαφθείρεται Q. — 5. ὁ ἅγιος λέγει πρὸς αὐτὸν Q. 
— 0. ἐξηυσίχε 0. — 7. ςοθγθῆτε 1). L. — 8. ἀποκτείναι Q. — 9. oim. D. — 10. om. D, L. — 11. om. Di, (Q. 
— 12. ἀποστῆναι add. D, L. — 13. καὶ κλαθµος Q. 

49. iscBrerxros DA L, Q. — 2. ἐκεῖσε]. L, Q. — 3. om. D, L, Q. — Ἰ. ἔχειν Q, om. D, L. - 
5. ἅγιος Q. — б. от. D, L, Q. — 7. εἶπε" N, om. D, L, Q. — 8. ато N. — 9. om. D. L. — 10. Θεὸς D. — 
11. om. D. — 12. εὐλογοῦμεν N, B, L, Q. D. — 15. καὶ Q. — 11. ποιοῦμεν D. Q, D, L. — 15. om. Q. 

16. ifa prins ὑπέρανο corr. rec. L. — 17. ἐντεῦθεν D. — 18. ποὐ}ὰ κακῶν οὖν Corp. Гес. Liz πολλὰ aux σοι 
J, xx«x σοι B. — 19. ἐνεδείκνυμι Q. — 30, ὁ ЕО -- 51. ὦ ἀνάπε |, 1, 4), — 22. om. DW E. Q. — 
23. τινι add. D, L, Q. 

[КАЛИ ΠΠ = 36 
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а А ` ~ ә“: ` e ` 1 - , А с? Pd js 
μετὰ 2} ἑταίρου ἢ xol ἀἐελψοῦ ° αὐτοῦ, ἐν δὲ “ τῷ χοσμῳ τουτῷ. ὅσον οἷός τέ 27 εἶμι, εὔγοιαι, ἵνα 25 
+ s R E A i | ο. + SU χληθη 3" tre 2 
аА ἀπὸ τῆς πλάνης ταύτης καὶ ἐπιγνῶς “ τον αληθή ε 


+ ` #, 
xat ζῶντα Θεον, τον ποιήσαντα τὸν 


[LE 


nt, (UE δν. 7: 
οὐρανὸν xat τὴν {йу πιστ εύσης τε εἷς αὐτὸν ἐν ὅλη σου TT 31 καρδία" xat 32 ἐὰν 5} οὕτως πιστεύσης. 
П эу з» ` t 
ἐλεήσει cs?! διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα καὶ συγ/ωρήσει σοι πάντα З? τὰ ἁμαρτήματά σου 30, » 


m 5 - 


5 e оғ 9 run” " ` # Ἢ di * 
50. Λέγει πρὸς αὐτὸν ! ὁ 4680157" « [έως časov ταῦτα παρὰ utav”. Koi απελθὼν ἐχεῖ 
, А 3 A ~ А 5 5) m r У 0 σα 2. ^ Le A ^N > , G ` (4 
προσομίλει ! αὐτὰ 5 dv ἐκείνῳ τῷ xosum, ἔνθα κα. ἀπιέναι: ἐὰν δὲ μὴ ποίησης" το πρόσταγμα 
Y λέ ` θλένει ré £ ἐχεῖ Ἱ. » Λέγει πρὸς αὐτὸν 6 uaxapto; ]ωσγο « Καὶ $ 
τοῦ βασιλέως, σὺν μεγάλη τ t πέμπω σε ἐχεῖ'. » λεὶ ρος y о pxxaptoy GTS 7 « Nat 7 
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У у » lure" éxétce ОИТ μα d 2 
Eur B αὕτη ἐστίν, ἵνα 107 ιόν με TEDY ἐκεισε οι бу και ταυτα ὑυποιμενω πασ/ων 


13 Ы DA [А SE M A + ο» сы er `e 1 D 
παρὰ 600! CE! 3 πρὸς αὐτὸν 6 ἀργιμάγος: « OÙ ποιῶ τοῦτο, ὅπερ ποθεῖς ἀλλὰ διὰ ® 


15 16 


τῶν 


es ρε 6) 15 4 ” Ы Ç mm m "A f l i T 
ποιχίλων αἰκισυῶν ὧνπερ επαγω σοι 29 [η TAVTAS τους ͵ριστιχνους TEx ptr, ο αγιος 


4 48 - 3 ` ` M . ` 49 ^ Ἔν E er 3 YA г 2 L] ο. Y ` 21 
xat ® єтє” « Eig Tous atxtzuooG xxt τας ανάγκας, ἅσπερ ἐπήγαγον μοι οι προ σου καὶ συ 

3 07 ^ 3 ^ , 73 3: PAM t 0: κ Q gl Ύ ^ ` ο a өз > " 
αυτος, οια TYS (421107 ` s тоў € οὐ μου СЕЛЕГОС ενος AY XX ἕτερα ουν οεινα οσα αν ETA ATS 


La. 


μοι τή σεαυτοῦ 


2 м, 


1 M , 26 ν A " . , , = ^ pe /, , 
! πικρότητι ”' καὶ ἀπανθρωπία 79. ἔγω τον ἐνισ/υοντα µε Όεον “' παχρέγοντα uot 
[] - ~ b * b 


à Ar ο» ә ΑΔ - LL ` -- LS - » 
χχρτερίαν τε καὶ ὑπομονήν' ὅσοι бї τῶν Ὑριστιανών ~ χαθορῶσι “ τὸ γῆρας моо ταῦτα NACO, 


е м ` ғ 
ὑπόδειγυα λαυθάνουσι μέγιστον, ἐνδνναμουμενοι τοῦ χαταπτ ύειν xai χαταπατεῖν τον ὀγχον καὶ τον 


΄ € ~ x) y f 31 +, S ` p per ә ` UD £v ma ГА n 32 ^S -- 
тороу της σης αλαφονίας"., HVTEP EYW χχτεπχτησα΄χαὶ ἐνίχγσα εν tto ΎΥΏρει μον торти "^ OLA της 


| τῇ πίστει 35 


2 


^ , 


- ο» - LES e δ , 
ὀυνάμεως τοῦ sol µου τοῦ ἐνισγύσαντός “ µε οὗπερ ἐμμένων οὐ παρέσ/ον σοι 


` , LA \ ا‎ Ar ο» 36 ’ mic 
τήν προθυμίαν µου ουτε μὴν TAPES ἕως της τελευταίας uou ἀναπνοῖς 35. » Τότε προσέταζεν ὃ μιαρὸς 37 
3% 


т. y ` 5 - Y ` ~., ` 2 s ' N > `Y ` ` NS ` ^; 50 3% 
ἄραι αὐτὸν ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ) καὶ βαστάσαντες 99 αὐτὸν διὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτὸν 2 βαδίζειν, 
ἔροιναν αὐτὸν δ) εἰσενέγκαντες ἐν τῷ δεσαιωτηρίῳ. 
- τα г er ` - κ , * x Ἅ , 5 3 t 
Dl. Merk δὲ τοῦτον εἰσή/θη ὁ ἅγιος Ἀειθαλᾶς. Nat φησιν προς αὐτὸν ! 6 ἀχαθαρτος xat dosh `° 


A д ` ` 9 ` . < + 7; 1 , ` Fa 
« Кл uot, σὺ ἔτι εἰς τὸν τυραννιχον ἐχεῖνον Λοὐισμον Ὁ ἐνίστασαχι καὶ οὐ πείϑῃ σὺν ἡμῖν προσκυνῆσαι 
b . 3 


E 


m ~m d 5 3 m" S x eg m + ` фей 
τῷ ἡλίω, ἵνα ζήσης; » ᾿Απεκρίθη αὐτῷ ' ὁ ayos А0222 " καὶ εἶπεν: « Z7 шоо 6 Христос ὃ υἱὸς τοῦ 
u , . a 


ем - ем 5 x ` ә“ LIN - - μα q 
Ωεοῦ τοῦ ζῶντος, εἷς ὃν μετὰ ἀληθείας ἤλπισα μᾶλλον ©, ἐγώ εἷς τοῦτον ' ενίσταµαι 8 τὸν τυραννικόν, ὡς 
6, ς s li , 
$ 
°т°» λογισμὸν xai τὸν πάντων κτίστην καὶ ὄγυιουργὸν ll οὐκ ἀντ ταλλχσσω !! εἷς τὸ κτίσμα αὐτοῦ, 
Γη 3 ce τι «ы 
οὔτε δίδωμι τὴν προσκύνησιν τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλιων τοῖς ἔργοις αὐτοῦ 12.» Ὥς δὲ ταῦτα ἤκουσεν ὁ 
>Р. 13 олимо €. παρχγοΐαχ!7 ἐκέλευσε xat αὐτὸν χατὰ хера с I? χρεμασθῆναι ε- ἄκρων 
ἀσεμὴς 13 ἀργιμαγος'', торур» έλευσε : τὰ χεφχλῆς DELITI, : np 
n me ч Γη N , i " 1 ` у У Ῥ 
ποδῶν καὶ βασανίζεσθαι εὐτόνως 1T. βασανιζόμενος 92 17 6 μαχάριος ° ἔλρατε 19 xot ἔλεγεν᾽ « Ἀριστια- 


νός εἶμι 3", καὶ πᾶς ἄνθρωπος ἀκονέτω 21, ὅτι χριστιανὸς elu ** καὶ διὰ τὸν Ἄριστον ταῦτα 23 πάσχω.» 

94. τοῦ add. D. L, Q. — 25. corr. rec. L, ἀδελτὸν. — 30. ἀλλ᾽ ἐν D, L, Q. — 27. ὁσοι ὅστε (Q. — 
98. ὅπως add. L, Q. — 29. ἐπιγνώση B, D, L. — 30. ἀλγθινὸν 1}. — 3l. ύλη καρδία О, ὅλη x. σον D, L. — 
32, ст. D, L, Q. — 38. γὰρ add. D, L. Q. — #4. om. D, L. 35. (G. G. п.) συγχωρέσυ: 1». L, б. σου πάντα 
σον Q. — 16. om. Q. 

50. — I. В. L, τὸν ἅγιον Q, αὐτῶ №. — 2. 40608075 D, L, Q. — 3. π. p. š. τ. D, L. Q. — *. ἀπελθὼν δὲ 
(τε Q) προσομί)ει D, L, Q. — 5. ταῦτα L. — б. ποιεῖς L. — 7. (s. о. ё.) В, L, D, Q, ziuto N. — 8. λέγει ὁ 
μακάριος т. а. D. L, À. αὐτώ ὁ p. Ἰ. N, ὁ ἅγιος ;έγει m. а. Q. — Ὁ. πέμψης pov Q. — 10. διὸ Q. οὐ ὃ L. — 
11. corr. rec. L, παρα αὐτοῦ. — 12. λέγει Q. — 1 


| 
διὰ δὲ D, L, Q. — 1'i. 629» Q. — 15. ἀπὸ σοῦ add. 
L, О. — 16. σοθήσω ada. Q. — 17. ἁπονριθεὶς δὲ Q. — 18 


. add. Q. — 19. om. D, L, Q. — 20. pe D. — 
21. προεσοῦ καὶ ἐσοὶ Q. — 33. τὴν χάριν D, L. — 23. ὅσα ἂν δεινὰ D, L, Q. — 2%. τῆς αὐτοῦ D, L. (Q. — 55. π.- 
χρία: L, ©, τωρ“! s x: ὠμότητος L, Q. — 37. τ ναὶ add. D, L. καὶ add, Q. — 28. δὲ χριστιανοὶ 
J, L, Q. — 29. κατανοοῦσιν D, L. — 30. πάσχοντα B, Q, D. — 31. κπαταπατεῖν τὰς βασᾶνον σου ἀλλα узі τὸν 
τύφον χαὶ τὴν ἁλαζωνίαν Q. — 32. τούτω τῷ γήρει μον D. Q, τῶ γήρει μον L. — 33. ἐνισχύοντος D, L. Q. — 
34. ἐμμένω D, L, Q. — 35. τή ἀγάπυ, L, τὴν ἀγάπην D, Q. — 36. (οὗ — ἀναπνοῆς) om. Q. — 47. ἀσεθης Q. 
— 38. βασταζ' ‘vres Q. — 39. om. Q. 


51. — 1. να (у ἔση τε πάλιν πρὸς τον ἅγιον ᾿Λειβα)ᾶν D, 1,. Q. — 3. (z. à.) λέγων Q. -- 3. λογισμὸν 
totoy т. т. D, l, ©). 4. ἀπυκμιθεῖς δὲ D, |, Q. — 5. 0m. D, L, Q. — 6. μάλιστα D, L, Q. — 7. ё add, 
>, lı. — 8. ἵσταμαι D, L. — 9. ὦ. & от. Q, ὡς zz; D. — 10. x. ὃ. om. D. L, ©. — 11. οὗ καταλαύσω Q. 
— 13, (οὔτε-αὐτοῦ) от. N. — 18. (üz-aoiéñs) παραχημα û D, L. — 11. χαὶ αὐτὸν D, L, Q. = 15. om. 
D. L, Q. — 16. (καὶ-χεβαλῆς) ὁμοίως καταχέφα)α D, L. Q. — 11. ο” Ὁ Εν ο ἅγιος О, от. ШИЕ 


19. ὁ μακάριος add. D, L. — 20. bis scriplun B. — 21. ἀκουσάτω L. — 22. (καὶ-εἰμι) от. Q, D. — 23. πάντα 


add. L. 


In 


15 


) = 
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30 


#0 
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do 
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[131] Xl. ACEPSIMAS, IOSEPII ET AEËITHALAS. 2 


7 
τ L 3 ES SR 1 ^ 1 ا‎ N , ^ ev 
52. Μανιγαῖος δὲ τις ἦν ἐκεῖ δεδευένος: ὃν xal! ἐκέλευσεν ô αργιμαγος” αθῆναι ἐνώπιον 
3 


е^ ` ` À 1 ? ο. 4 - , ` m 
αὐτοῦ xat τὸν ἅγιον δε” ᾿Αειθαλᾶν ἐκέλευσεν χατενεγθῆναι ', ὅπως On τὸν Μ]ανε/αῖον ἀρνούμενην 
` LI . { 
` , 3 "ED Ὁ, Sry 5 П 6 3 s ^ r T 4 - X 1 \ 3 X * ; 
την πίστιν αὐτοῦ”, 695 οὖν Ἥνχγχασεν αὐτὸν αρνήσασθαι ᾿ xai θῦσαι, παρὰ μὲν τὴν ἀργὴν ἀντέλεγεν. 
δὲ S ^5 , 3 i 
Κελεύει ὃ δὲ αὐτὴν εὐτόνως μαστίζεσθαι: ὅθεν 9 ёт” ὀλίγον !" οὖν ἀντισγὼν 1! ἔκραζε 12 λέγων" « Avd- 


θε - M4 19) ` ^ Р 3 ^ 141: ^ RNN м 5 ^ I! M ΝΛ у πο” 
EUX TU) αν η και τη πιστει αὐτου xat τη $1007 T, αυτου, > χραυτα ος ἠνεγκαν αυτ 3 


T 


; / А ’ - ` t - 
υύρμηκα |, ἵνα φογεύση αὐτόν 175 οἱ γὰρ Μανιχαῖοι τὸν µύρωηκα θεὸν εἶναι λέγουσι καὶ ΙΝ σέθονται 19 


CA Ὁ δὲ Ol ^ я дА θέ РЕКА € at Sn m 4 ` А e rp 
αυτον, © DESAUEVOS EUS απ τέκτεινεν AVTOV ος 02 ειοεν TAUTU αυτον ποιήσαντα, 9 artos 


n ` 3 


3 ΙΑ - = еъ» , ej ^N \ ^ , 
«утоо апо тї γαρᾶς καὶ ἐγένετο ὥσπερ $020v. МЎ Guvauevos 


211] 


Ἀειθαλᾶς 21 Ἰλλάγη τὸ πρόσωπον 
δὲ στῆναι ἐκάθισεν" ої γὰρ βραχίονες αὐτοῦ ἤρτηντο 2! τῶν ὦ τον ᾧ = TAE, 
š i 3 yap ῥραγιονες ου Ttf, των ύμων αυτου ὥσπερ γειριόαρια ἵματιου, 
μα , - ’ DE ` ^ } ч 
Kat σκιρτήσας φωνη µεγάλη λέγει”. a ᾿Ιὔταλαιπώρησε Μάνης καὶ ἡττηθεὶς ἀπέκτεινε 25 τὸν θεὸν 
-” t£ \ - 9: r x - e^» 
αὐτοῦ. Μακάριος δέ εἶμι ἐγὼ καὶ τρισµακάριος, ὅτι ἐνίκησα διὰ τοῦ ἁγίου µου ?? Ἀριστου τοῦ υἱοῦ 
^ - m» ’ e L = 2 D - ` 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὃς ὑπχργει Οεὸς 27 тоб ® αἰώνων καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας αὐτός ἐστιν. » 
E \ iud ca = ’ - n 
53. ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ! б δυσσεθης᾽ ἠλλοιόθη ἀπὸ τοῦ θυυοῦ καὶ κελεύει αὐτὸν μαστίζεσθαι 
pars 5 


δα τω 3 δε A - ^ DEN / Р e c ζω ` , ^ 
ῥαβοοις ῥοῶν", [πὶ τοσοῦτον 0: αὔτον ἐμάστιζαν, ἕως ὅτε γνῶναι ἑαυτὸν | οὐκ ἠδύνατο: 


. 
t XXL 
F 9 X У ! 5 - ? 3 p ὁ , ” ` " ^£ ( - , 
σύραντες αὐτὸν ἐρριγαν ἐκ τοῦ σύνεγγυς ἐν ἑτέρῳ τόπῳ. Καταμαθὼν ? δέ τις“ τῶν μάγων γυμνω- 
t 
, ` ; y ` 4 е n , 
θέντα τὸν μακάριον, ἔπαθεν ὡς ἄνθριωπης σπλαγγνισθεὶς καὶ λαθὼν τὸ ἑαυτοῦ σαγίον Š ἐσχέπασεν 
+ \ \ Р) ~ - , ' ` E 
αὐτόν. Οἱ δὲ πονηροὶ καὶ ἀκάθαρτοι ἑταῖροι αὐτοῦ μάγοι θεασάμενοι αὐτὸν 19 κατηγόρησαν αὐτοῦ 1! 
а 4 E SM , N ` » ΄ *” ` E] ^ 12 5 ë A б ΄ ^ μέ t ON 
επι τοῦ αργιμαγου’ xat κελεύει αὐτὸν ἐκταθῆναι ® εἰς μάστιγας xai λαμβάνει δ'αχκοσίους ῥάόδους, 


` 


ὡς τοῦ λοιποῦ μήτε ἑαυτὸν γινώσχειν 13. ἔνι δὲ ὅτε !! διὰ τοῦτο Ó μάγος οὗτος λαμβάνει!” xv. μίαν 
, ` - 5 5 r ч t , - 3 ^, 16. А ^ E ’ ЭЛ E 
σταγόνα οἰκτιρμῶν ἐν ἐκείνη τῇ Ἱμέρα τῆς ἀνταποδόσεως τον OS ἅγιον βαστάσαντες εἰσήνεγκαν 
ч 5 - € ex Ἡ} ` ^ τ - 18 › - 
ха! ἔρριψαν ἐν τῇ εἱρκτῇ ' ποῦς τὸν ἑταῖρον #8 αὐτοῦ. 
: à ο αι +. x e 
54. Μαθὼν δὲ ὃ ἀργιμάγος, ὅτι Σαβώριος ! εἷς τῶν ἀργόντων παρεγένετο εἰς τὴν хому αὐτοῦ ® 
X ГА , e N 3 1 3 d 2 = М : r ы Hd < - 
τὴν λεγομένην Μακελλαρίαν, — καλῶς 0i? καὶ ἐκλήθη Μαχελλαρία" οἱ γὰρ ἄργοντες αὐτῆς /είρους 
ο» - y La f e 
ὑπῆρχον τῶν µακελλαρίων. — ἔλαθεν αὐτοὺς καὶ ἐκόμισε ! πρὸς αὐτόν. lov δὲ αὐτοὺς ὁ ἄργων ἔφη 
э ач. qa e ` / е T 5 λύ € ts el ^ ` , = P^ 
αὐτοῖς « Φάγετε αἷμα xal προσκυνήσατε τῷ ἡλίῳ καὶ ἀπολύω ὑμᾶς, ἵνα μὲ ἀποθάνητε᾽ φείδομαι 


` - - f А T 
γὰρ τοῦ γήρους ὑμῶν. » Ot δὲ ἅγιοι μιᾶ ovi εἶπον πρὸς αὐτόν 5° « XY φάγε αἷμα, κύον αἱμοπότα, 


- 


m 1 - - € 
ὅτι φανερῶς xat κρυπτῶ- айта ! σου siot? τὰ ἔργα.» O δὲ ἀργιμάγος Ὁ πικρῶς ἐπέκειτο αὐτοῖς τοῦτο 
ποιῖσαι. Μὴ θελόντων δὲ αὐτῶν !9 ὑπακοῦσαι, ἐχέλευσεν αὐτοὺς μαστίζεσϑαι. 
55. ᾿Γινὲς δὲ τῶν περιεστώτων «ειϑόμενοι αὐτῶν ἔλεγον λαθραίως πρὸς αὐτούς 1: « Θέλετε 3 φέρωμεν 
+ 1 


αι, S + se? τ Ji ` : 2 э сә NES э r > ` A 
OU tv ἕψημα εἰς τυπον αἵματος xat πίνετε ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ οὐκ αποθνήσχετε εἰς τὰς ἀνάγκας 


200 να 


۴ ; \ 5 , 
ταύτας. » 'E6óncav δὲ ot ἅγιοι ’ καὶ εἶπον: « Mh γένοιτο ἡμῖν μιᾶναι то γῆρας ἡμῶν καὶ καλύψαι 


ا 


τὴν πίστιν ἡμῶν καὶ τὴν ἀλήθειαν ἕνεκεν πα ἀνόμων καὶ παραπικραινόντων τὸν (iov 5. > 


Καὶ πάλιν ἐχέλ ῆαι πρὸς τεσσαρά 17 λέγει αὐτοῖς: < Κελεύω ἐνεγθῖ 
αἱ πάλιν ἐχέλευσεν αὐτοὺς MAGTE ,εσῆαι πρὸς τεσσαραχοντα xat yat αὐτοῖς: < Νελεύω ἐνε/θηναι 


52. — 1. om. D, L, Q. — 2. ὁ à. om. 1), L, Q. — 3. δὲ om. D, L, Q. — ^. ἀχθῆναι Q. — 5. τ. п. а. à. 
Q. — 6. ἠνάγκαζεν D, ἠνάγκαζον D, L, Q. — 7. àpy. αὐτὸν D. — 8. xai λέγει Q. — 9. om. D, L. Q. — I0. εἰς 
ὀλίγον D, L. — tI. om. D. — 13. ἔκραξεν Q. — 13. μάνεντι №. — 1^. πάση add. D, L, Q. — 15. om. D. — 
16. πρὸς αὐτὸν add. D. — 17. αὐτῶ ©). — 18. om. D, L, Q. — 19. δὲ add. Q, τε add. D, L. — 90, μαν:'/αῖος 
add. Q. — 21. om. D, L, Ө. — 33. τῶ просото D, L. — 23. ἥρτηντε D, ἀπὸ add. Q. — 2%, εἶπεν D. -- 
25. ἐφόνενσεν L. — 50. ἁγίου μου B, D, L, Q. — 27. om. Q, ἐμοῦ М. — 28. τῶν add, Q. 

53. — 1. (б. τ.) οὖν D, Т, Q. — 2. ταῦτα add. D, L, Q. — 3. ῥοῶν 626201; D, la, Q. — ἡ. αὐτὸν γνῶναι 
Q. — 5. καταμαθόντα Q. — 6. avrov add. 11. — 7. παθώντι (Q. — 8. σαγὴ» D. — Ὁ. x. x. om. D, L. Q. — 
10. от. D, L. — 11. αὐτὸν D. — 12. ἐκτανθῆναι D, L, Q. — 13. μηδὲ γινώσκειν ἑαντὸν D, L. — 15. ἐνίοτε δὲ 
D, L. — 15. βλέπει D, L. — 16. τῆς û. Au. D, L, (λαμ.θχνει-ἀντάπ.) λοθεῖν ῥάδδους р Q. — 17. εἲς τήν εἱρκτὴν 
D, L, Q. — 18. μετὰ τοῦ ἕτερον (). 

54. — 1. τοῦ μεαθὼρ aded. D, αι. — 3. αὐτῶν D. — 3. γὰρ Q. — ^. λαθὼν тоў; ἁγίους ἀπήγαγεν Q. — 
ο GROS D ο 6 D. D, СО τυ. тоот D. L. — R. ἐστι Εν ο ο DL. 
Q. — 10. om. N. 

55. — 1. τοὺς µαρτνρας Q. — 3. καὶ M Q. — 3. bez L. H, ἔψεμον N. — 1. οἱ δὲ ἅγιοι ἐθύησαν 0). 


р, 
— 5. παρανόμων №. — 0. τ. Ө. от. D, L. Q. — 7. (παὶ-καὶ) ὁ δὲ ἀργιμάγος Q 
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ЭРА 
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q , y ` EY 9R } 56 5 ۹ Us с ` ` a ғ t e 1 ^P ` ο ‘l 
fag καθαρόν, οὐχὶ πνικτὸν h εἰδωλοθυτον: xai payete xat απολνω υμᾶς. » Mirov GS прос αυτον 


r rf κ: A ” Ἢ τ H ИП) 2 "E * т 11 Же, А - \ > ΠΕ - > 
οἱ for « Καὶ ἔστι καθαρὸν κρέας" ἐκ τῶν γειρῶν cou! τῶν μεμιασμένων καὶ ἀκαθάρτων: 


E ТИБЕТ Ж ` 4 e 2 * i HE ` n°: ` ; ^N 
όλως γὰρ τῶν λόγων, σου ακοῦσαι ουκ ανεγομεθα, ὅτι πλήρεις ανομίας εἰσι xat c0)00, χαὶ πάντα δὲ 


Q 


5 


р“ --- ` её DT 12 ` 3 Eu б M 197 t ` 96 , 4^ "а |’ 
074 λέγεις шлу, περιττὰ υπαργουσι. А04 οὖν συντομως τὴν αποφασιν περι του JAVATOU UV I. » 


м ἈΠ‏ موه і 3 , 9 2 t 6 5) δι a г d^ n f. Э = Ac » 3 ται‏ # ا 
Τότε ! ἐποίησαν ἀμγψότεροι συμθούλιον, Ó τε ἄργων xat ὃ ἀργιμαγας”, συναζαι γριστιανοὺς‏ .56 


- n , , Й - м f ` , - 
ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, ἐλευθέρους * xat δούλους, ἵνα λίθους ! αὐτοῖς" βαλωσιν U, xat χελεύουσιν ! 


BUT IOS te πόλεως καὶ τῶν πέριξ γωρίων Ἱ ὡς δὲ 0 ᾖθησαν ἱκανοί, ἠνχγκαζον !1 αὐτοὺς τοῦ 
djfüZvat ἀπὸ τῆς πολεως xat των πέρι; topi ç £ °" Ty Uno LAVOL, ἠναχγκας JS τοῦ 


13 


ni 


12 4 t , f 
ἐξα χμμαρτεῖν xat ἐκγέαι αἷμα ἀθῶον | =: κατεσγέθη ὃ GE και ἡ θαυμασία Exttvr, 
n 


` е 4 9 ^ A TN 
γονὴ T, κ. [ζσθανδούλ 


>° 4 5 ` ° М t Y 
ὅθεν 15 κρατοῦσι ! τὸν μακάριον ᾿Ιωσήφ, ἱστῶσιν '' αὐτὸν ὀρθον ἐν μέτῳ ' πάντων ® μῇ ἔγοντα 


sn a , . ГА ^ € ^ nt э et А £ » K x A p -ω e cun г 2 rOet s 
εἰλέαν ἀνθρωπου. К хтебувто δὲ Опо буо "U, ἵνα μη TEGA. Nat οιανεύει τω ἀργιμαγῳ ἐλθεῖν προς 


* 


` 


` e^ , v e^ е , , ` . 
27. O δὲ ἀνόπιος μετὰ σπουδῆς μεγάλης ἀναττὰς Ἵγγιτε τῷ ἁγίῳ, νομίσας ἀπορρητὸν τι 


~ 


Р 5 " . , бо , ` 1 9 м , + ^ / 
GANG? παρ αὐτοῦ. Tore? πληρώσας ὃ ἁγιος' τὸ στόμα αὐτοῦ πτρέλου, ὡς εἶδεν ἐγγίταντα 


τ η +0 


` CT ° f LOT ` , 5 ο“. = M TIC Ë 2د‎ Ἢ ῥ᾽ e 4 ν ΠΡ x oda 
тотоу", ÉVÉTIUGEV εἰς' TO πρόσωπον αυτον XAL ETANPMGEY αυτο оу πτυς/ον C Xat λεγει αὐτῶ 


` ΕΙ ` 5 # 0 ge DR A e П 3 PER I ) VPE >, 67 "T td v А 
Mtao: ZA ακχΏαχοτε, οὐχ αἰσ/ύνη, ὅτι νεκρὸς εἰμι καὶ τα/ιν ἵσταμαι ἐρωτηθηνχι; οὐκ εγνως 


+ ` E D ` |? , “ t RAE = "n "E 

απο των τοιουτώὠν HAL " XOZGUTU βασανων, (OV EVESEISU) MOL, οτι Et) 
1 - 9 ^om (4 er 5 l! , ш ^' e v ` E 

XX! HAPTEUW ἐν аот εἷς βανχτου: » αντες GE OÙ αρῄοντες XAL οἱ 


; 2 5 5 


~ F ` / г ` " { 
τῳ παρανομω ἄρχοντι, ἐγέλασον μεγαλως XAL ωνειόισαν τον ἐαπτυτθέντα 
4 à ` 
17 


тм ` ғ ef 
v τῇ αληθεία uou ἵσταμαι 


Mu 


li μάγοι, ὅσοι συνεκαβέζοντο 


λέγοντες αὐτῷ' «Τίς σε 


ἠνάγκασεν 16 ἀπελθεῖν ἔγγιστα αὐτοῦ καὶ Χαταισγυνθηναι αἰσγύνην μεγάλην ° ἐνώπιον πάντων !?; » 


` ` f ^ = $ 
112227 оя δὲ ἐξέθαλον τὸν ἅγιον λιθασθῆναι xat μετ' αὐτοῦ /ριστιανοὺς ὡς πενταχοσίους μετὰ 


/ 4 ^ = , . ` 3 le: E Ж ` er - MS Dec г ЕЕ А ` 2I 
(λέψεοις xai ολλῶν ἀναγκῶν’ καὶ ὀρύξαντᾶς τόπον рихроу ἕως τῶν 'νυῶν αὐτοῦ, δήσαντες αὐτὸν 


, 


ἐκαθισαν *! a αὐτῶ" καὶ ἤρξαντο τύπτειν 23 τοὺς ὄγλους ἵνα λιθοβολύσωσιν 2! αὐτόν. 


in 


- ` * - [d t м, + ^ 

DS. ᾿Ηνάγκαζον Oi! καὶ την μακαρίαν ᾿]σθανδοὺλ᾽ ῥίπτειν χατὰ τοῦ ἁγίου λίθους. H ὃ 

Med " / 9) 2 3 x) AT s ER - D» i 2 r H 2 ch : e rf n / 

χαρτερικῶς καὶ γενναίως ἡ εἰς τὴν ἀλήθειαν τῆς πίστεως αὐτῆς ἐνισταμένη ', ἄνεβοησεν Ψωνΐ, μεγαλη 
τ ΗΝ Oe уша δη be ur oxide 

λέγουσα πρὸς τοὺς ἄργοντας « Ὀδδέποτε quvaiks; ἄνδρας ἀπέχτειναν, хобо ὑμεῖς οἱ ἀκάθαρτοι 

ἀναγχάζετε ἡμᾶς посаг ἀφέντες γὰρ" τοὺς πολέμους ° τῶν ἐγθρῶν '. μετὰ τῶν γυναικῶν πολεμεῖτε 


м م‎ f У ~ i n Б Re 


fà Lord ^ r # ' + 
xat ἐν τη dat Ux ὑυῶν, πλήρης ELOT YTS Q97 TTS πατριους ο ΟΥ бїх? 20 ειρετ ТЕ TAYTAY z^ εις την ἔλγυπιν 
4 * * 
Үй š 


©) 


ohe ` ` A 
GAY ῥήελίσχον εἰς αχλρον 


ΚΣ γε ΕΙ κατ тз ο - , | zn 
κάλαμον xat λέγονσιν auth « Ei οὐ θέλης {тух хат хотой λίθον '', καν ἐν τούτῳ Χέντησον αὐτὸν 
i ` ` 


4 


` .ρ *“ о + NM , , ~e 
τοῦ ὁσίου xxi ἀθῴου αἴωατος ἀσχολούυενοι. » Οἱ δὲ ἀκούσαντες ταῦτα 


а 2 A ‹ - CENE. v f^ 1 e ' x 
ὀλίγον, tva ἀπαγγείλωμεν [3 τῷ βασιλεῖ, ὅτι ἐποίησας αὐτοῦ то θέλημα |". n | ©: θαυμασία ἐκείνη!" 
γυνῪ () Gores φωνή usyan xui εἶπεν: < M} γένοιτό μοι τοῦτο ποιῦσχί тоте 16: μᾶλλον 
γυνὴ πάλιν ἐβόησε φωνή μεγαλη xut € j γένοιτο μοι τοῦτο тиз ° μᾶλλ 
SN. XOTA + nr αὐτῶ Ν ni . xX ἐα Uh A x ον түт š 9 ὧν . — d í € ENT AUG! п. 23 ФУ. 
х ©) " Ν 10. κρέα D, D. Ν, Q 11. ùp ЖШТ, ϱγονσι) om, | 


καὶ p. πάντα γὰρ ὅσα ἂν λέγεις ἡμῖν περισσὰ ἐστιν (ὁ, ὦ παµµιαρε καὶ ἁχαθαρτε D. — 13. om. D, L. Q. — 
1^. om. N. 
56 — I. καὶ D, L. — 3. |éroinsav-àcy.) ὁ ἄρχων уол ὁ ἀργιμάγος с. ποιήσαντες τοῦ Q. — 3. τε add. Q. 


— 4, D, L, λίθοις D, N. — 5. um. D. L. — 6. ἕνα τῶν ἁγίων ἐκεῖ add. D, 1., λιθάσαι ἕνα τ. а. ἐγεῖ (J. — 7. καὶ 
eser Q. κελεύει οὖν D. L. — 8. om. D, L, Q. Ὁ. χριστιανοὺς add, D. — 10, то 62; xa: D, L, Q. — 
1]. ἠνάγκασαν οὖν D, L, Q. — 12. αἷμα š. a. Q, L, x. ἐκγέαι D. — 13. om. D, L, Q. — 105. (7, p. 1.) "Moócav- 
Cody Q, Ἰησδανδοὺλ L, '1ївсбаубош). 1). — 15. καὶ D, L, Q. — IG. πρατήδαντες (J. — 17. ἵστησιν Ч. — 
IS. sis τὸ μέσον D, L, Q. — 19. µχντων Q. — 20. ἀνδρῶν add. Q. — 2]. ὁ ἅγιος ue I 

57. l. от. L. — 2. ἀκούειν В, L, Q, ἀκούειν ἀπόρρητόν τι 1), 3. οὗ pre Ta п. ὁ Xy.) δὲ 1), 
L, Q. — 6.6 бао; adi. D, L, ὁ µαρτνς add. Q. 7. αὐτοῦ (). — 8. от. Q. — 9. αὐτὸν Q. — 10. πὶ τ υέλον 
N. om. D. L, Q. 11. 20267 Q. — 12. т. x. от. D, L, Ω, — 13. ἐν αὐτη om. B, Q. — 1%. om. D. Q. 
15. ἐμπτυσμένον D. L. — 16. z»ay«xttv D, L, Q. — 17. xotnsycr D. L, Q. — 18. αἰσχύνη μεγάλη D, l. 
— 19. αὐτῶν D, L. — 20. τε L, om. D, Q. — 21. αὐτὺν add. D, PRO о әз у 
L. — 2%, λυθωθο)ωσιν la. 

58. — 1. αὐτοῦ: τοὺς χριστιανοὺς add. D. — 3. B. D, Licôavéosy Q. 156248927 N, Ἰησδανδον» L. — 3. pzya- 
λως D L. Q. — 5. ἐνισταμένης Q. — 5. GE Q. D. om. L. — 6. τὸν πόλεμον D. L, Q. — 7. ἐθνῶν D. — S. την 
πατρίδα D, L, Q. — 9. om. D, L, Q. — 10. αὐτὰ Q. — 11.9. р. х. αὐτοῦ D. L. Q. — 12. αὐτῶ B, x&v edd. 


D, L. — 13. ἀποστείλωμεν I, L, Q. — 14. <. 0. αὐτοῦ D, L, Q. — 13. om. D, LO — 16. ὁ Π.Ι. 
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` 17 2 ~ DÀ {8 1 a у ` - , ms E s {У - ms - P as 
γὰρ 11 ἐν τῇ καρδία μου αὐτὸν Í ἐμπήσσω ἧπερ XATA τοῦ σώματος TOU ἁγίου ' ἀθλητοῦ τοῦ Χριστοῦ 
πρ ^ ΠῚ 344 + © ' > κ e ` ` 5 - + оез ` 
m αὐτόν 5», Ekv οὖν 3! ἐλήθετε ἐξουσίαν 22 τοῦ κἀμὲ ἀποκτεῖναι, ἰδοὺ προθύμως σὺν αὐτῷ ἀποθνῇ-- 
К GA LE эе ^ 3 A 3 # , nm 05 А \ “д^ et ENSE + ’ 
σχω, ἐπεὶ”) οὐ χοινωνῶ εἰς τὴν ἀθικίαν ταύτην τοῦ δικαίου xat ἀθῴου αἵματος. » lat?! су τουτῳ 
+ 4 
y Li 955 
ἐνεχαρτέρησεν 7^. 
I ` ο ni ` „ t ә ? T ем ` à ^ 
50. "Emi τοσοῦτον δὲ τὸν &yrov! ἐλιθοβόλησαν , ἕως où ὑπερῆραν οἱ λίθοι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
5 f ۰ ^r \ , ' ο” € ^1 1 ^ , , t - « 
ἐγένοντο 3 ὥσπερ βουνὸς xxw αὐτοῦ. ‘Il δὲ χεραλὴ αὐτοῦ μόνη ὥσπερ αἷμα ἐθεωρεῖτο καὶ 
> , ` + 1! , +. . 5 э g ToT ο” 
ὃ ἐγκέφαλος αὐτοῦ ' «“κατέρρει” „>. Οὕτως οὖν βασανιζόμενος καὶ ἐγκαρτερῶν б, εἷς' τῶν ἀργόντων 
, Ч y \ \ es ^4 e * ev ' 
θεασάμενος ὃ ἔτι τὴν κεραλὴν αὐτοῦ κινουμένην, ὧς δῆθεν ἐντολὴν тору, ἐκέλευσε τῷ δηµίῳ ", 


` X NL 4 0 Ы - чы ο. К Mx ΚΝ > à + \ ET š н . 
καὶ λαθὼν λίθον μέγαν 19 ἔρρυνε xar! αὐτῆς, καὶ παοα/ρῆμ.. παρέθωκεν τὴν ψυχην τῷ Коро) '' 


^4 


πα, о У r 2 fa 

Τότε !? ἐχάθισαν 3 φύλακας ἐπ᾽ αὐτῷ ἕως ἡμερῶν τριῶν, καὶ τῇ τετάρτῃ ἡμέρα li σεισμὸς ἐγένετο 
\ \ e , г? 
t ἀστραπαὶ φοθεραί, ὥστε 


, ` by [А ` - 

ἕωθεν xat Туос μέγας καὶ βροντή 15, καὶ sahata καὶ ἄνεμοι σφοΆροι Χα 
‚ ^^ ` , ' - ` 

πάντας πτοηθῖναι xal τρομάσαι 19° τοὺς δὲ ΙΤ φύλακας πῦρ χατελθὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατέκαυσε xat 

ἴτε δὲ ὑπὸ (εοῦ 

93 


. м , ` ’ ' . 
ó βουνὸς τῶν λίθων διεσπάρη καὶ τὸ τίμιον καὶ !9 ὅσιον λείψανον H” ἀνελήφθη 7", € 


v ` , 9 2 ` 3 v \ v Y 21 
εἴτε ὑπὸ ἀνθρώπων ’! ἐλήφθη 33, 6 Θεὸς otósv` οὔτε “ap εὑρέθη που οὔτε ἠκούσθη εἶναι πώποτε 2) 


^ 


` Y , 4 ел 
GO. ᾿Ετελειώθη 82! 6 ἅγιος µάρτυς xai πρεσθύτερος Ἰωσὴφ ἡμέρᾳ παρασκευή, ἐν τῇ πρώτη 


доод. τῆς ἁγίας πεντηκοστῆς, ἐν Ἀριστῷ ᾿Γησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν 2. "ov δὲ ἅγιον" 300990» | 

m Б es 2 ~ ν g Y , 3 ۷ . P^ 

τοῦ Χριστοῦ ᾿Λειθαλᾶν ἔλαθον ὅ τε ἄρχων καὶ 6 ἀργιμάγος", xat ἀπήγαγον αὐτον εἰς патрі0х 
καλουμένην [ῥιθναϑαρᾶ " εἰς κώπην μεγάλην σφόδρα ὀνό Ῥισγαθάο T° καὶ ) δαοίο 

t μην μεγάλην σφόδρα ὀνόματι “DPioyaðap'’ xat συναγαγόντες Ошон 

E T P А v л EI ` - s ^ 5) 2 1 y θε 9 у у ; ` - сс / { () 
χριστιανούς, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας 5, δούλους τε xat ἐλευθέρους", ἀπήγαγον συν τῷ QU 


t = . 
βουνὸν ὑψηλόν' καὶ ῥίψαντες αὐτὸν ἐκεῖ !! Us 
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^ 5 # \ 4 е 3 М 
δεδεμένον χαμαί, ἠνάγκαζον τὰ πλήθη τῶν ἀθροισθέντων 
i 


r 


\ А 
τους λίθους 
E 


χριστιανῶν βάλλειν χατ αὐτοῦ Í 
i 


E a ενος ANE. 
xxt τοσοῦτον ἔρριψαν τοὺς λίθους хат αυτου 


e е? e E R ` ГА -» s 5 m , 19 - ` et E] , ` 2) 
συ. + = А | ra * Ола :}3 э» 
ἕως ОТОУ ωσπ 0 1209У0У VE YAV CUVNSUY ET хитом C Kat OUTS EVTEUU)S XAL“ μακαρίως᾽ 


3 “1 


Ed. δὲ xat? 
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== 


ἅγιος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Ἀειθαλᾶς”" παρέδωχεν τὴν buy τῷ Хоста, 


о еа ν δὲ у 1 ἔχλεν ὐτοῦ 
ἐπ αὐτὸν 2" φύλαχας ἡμέρας доо 7". "у δὲ τρίτη νυχτὶ ἑλβόντες μοναγοί τινε ἔχλεθαν αὐτοῦ 
[А τη 1 


то Titov χαὶ ὕσιον 25 e xxl μετὰ πολλῆς “᾽ τιμῆς χηδεύσαντες vac 30 εἰς ἐπίσημον 

τόπον --- ἦσαν γὰρ πολλοὶ μοναγοὶ 3! xat?! pun κεκρυμμένοι ἐκεῖσε 3° — ὅθεν ? 3 μέγα καὶ θαυυαστὸν 
e vy t , - эз \ ‚= 

σημεῖον 3’ ἐγένετο ἐχεῖ 3 διὰ τὸν буюу. Ку γὰρ τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ ἐλιθάσθη 3, ἀνερύη 7 δένδρον 


τῇ γώρα ἐκείνη. Μετὰ δὲ ἔτη πέντε 35 φθόνῳ 


f # ce - En. 0: m 2. + = угы 
EY HUDGIVTS, οπερ PS ἔραπειαν Е [EVE70 TAST 
\ 


οερόμενοι οἱ ἕλληνες ἔκοψαν αὐτό. [Πολλοὶ δὲ γριστιανοὶ ἐμαρτύρησαν xai εἶπον ὅτι « Ent πλείστας 


4 
471 2 er i3 


, Y^ ^ М bod гы + ) £o x 10 ` ’ id К ` , 
γυχτας £100U.EV EV «uter Tt TOTH φανερως πλήθος xyyE (OV e Y tov a yy tiov και κατιουτων 


17. αὐτῶ add. Q, D. — 18. τούτου add. B. — 19. ὦ, αὐτὸν от. DEN PNR ID e E 
D, L. Q. 22. καὶ D, L, О. — 23.7. ὃ, om. D, L, Q. — 2". τοῦ ἀθ. α. z. D, L, от. Q. — 25. ἑκαρτέρητεν 
L, ἐκ. ἡ γυνὴ D, δὲ οὐκ ἐθιάσαντο αὐτήν Q. 

59. — 1. αὐτὸν L, D, om. N. — 3. αὐτὸν add. Q. — 3. ἐγένετο Q. — ^. ὅτι D, L. — 5. L, N, om. DN 
ἐχατέρρει D. — 0. (οὕτως-ἐγκ.) om. D, L, Q. — 7. οὖν add. D, L. — 8. θεασάμενος δὲ sl; τῶν ἀρχόντων 
Q. — 9. ἑνὶ τῶν δημίων D. — 10. μέγα D. — 11. т. x. om. D, L, Q. — 13. om. D, L, Q. — 13. ἐκάθισεν D, 
δὲ add. D, E E — lk. om. D, L. — 15::Bpovsat Do L, Q. — If. Ex И. Ι.. = 17. x«t rou; 0. Е 
ο Кош. р. L. О. — 19. τοῦ ἁγίου «dd, D, L. О. — 20. ἀνελείρθην Q, ἐλείφθη D, D, L. — 51. OMT 
(e MV om. D. — 92. от. Q, D. — 33. om. D, Q, L. — 24. πούποτε D, ποτε L. 

60. — 1. om. 12. — 2. (v-vp.») от. Q.- — 3. om. D, L, Q. — ^. corr. rec. L, ἀθλοφύρον. — >. ару. 
καὶ ὁ ἄργων Q. — 0. [ιθναδαρᾶν 1}. Βιθνοαδαρὰ D, L, Πιθνωαδαραί Q. — 7. 'Ρισθιγὰρ D, L, (û. P.) om. Q. — 


s. xoi add. L. — 9. ë). καὶ δούλους L, Q. — IN. σ. τ. &. от. D. — 11. ῥέψαντες ἐκεῖ αὐτὸν ©). — 12. àafpuous- 


— 


νων D, ἠθροισμένων L. — 13. βαλεῖν х. a. D, βαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν Q, βάλλειν αὐτὸν D. ]. — 1^. τοῖς λίθοις D, L. = 

15. καὶ ἔρριπτον D, L, Q. — 16. αὐτὸν lL. — 17. οὗ D, L. Ч. — 18. μέγαν B. Q, βουνὸς Mos D, L. — 19. (ἐπ' 

αὐτὸν) xxi ἀνέστησαν ἐπ᾽ αὐτῷ D. L, καὶ ἐπανέστησαν ἐπάνω αὐτοῦ Q. — 20. (ë. z.) ont. D, L, Q. — 21. paxa 

piw; D, L, ὁ µακάριος Q. — 22. (6-"A.) καὶ αὐτο D ШО QO 23. om. D, L, Q. = 2^. om. N, L. — Эз, αὐτῶ 

Q, D. L. — 26. δύο ἡμέρας D, L, Q. — 57. от. D, L. — 28. αὐτοῦ τὸ ὅσιον I L, τὸ оосу бта — 

39. δόξες καὶ add. B. — 30. от. B. — 31. от. INI Pci D, L. — 5: (=1с-00=у) σημεῖον 6; Q. — 
/ 


- 


A4. өт. Q. — 35. ἐκεῖσε D, L, 19. — 36. ἐλιθάσθην Ц). — 37. ἐφύει (Q. — 38. πέντε ἔτη L. — 39. εἴδαμεν v. D, 


ἴδωμεν v. Q, οἴδαμεν v. L. — 10. om. D, L, Q. — Al. ἀνιέντων Q. — ^2. κ. x. om. Q. 
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, “ ` "` r . m 1 DE 
και δοζαζόντων τὸν Θεόν. » Ετελειώθη δὲ {3 ὁ ἅγιος xxi ἔνδοξος ἱερομάρτυς τοῦ Ἀριστοῦ ' ᾿Αειθα/ἃ 


` ^ ^ m e + m~ ει. Li (c 
μηνὶ ἰουνίῳ τεσσχρεσκχιδεκατη і? εἰς τὴν συμπλήρωσιν τῆς ἅγιας πεντηκοστῆς °", βασιλεύοντος μὲν i* 
т - ` , - f - 3 EN ` "- pus F ` 
τῶν Περσῶν Xa6Gtptou 1%, κατὰ δὲ ἡ ἡμᾶ ç 139 βασιλεύοντος τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿[ησον Ἀριστοῦ, ᾧ ἢ 001a 
` ` A - 3 Dm. к=. ` ` - f ` 52 x - + 
καὶ τὸ κράτος καὶ ἢ προσχύνησις 99 ἅμα 9! τῷ ἄνάργῳ πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ xat”? ζωοποιῷ Пуш! 
X Ci s? 


m~ r > f "n 
νῦν καὶ ἀεὶ xal 33 εἰς тош?! αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν °. 


n3. om. L. — wr. (νχι-ΧΝ»ιοτοῦ) om. L. D. — 45. r D, D. — 16. (ἑτελ.-πεντ.) ἐτελειώθησαν 
δὲ οἱ ἅγιοι μάρτυρες τοῦ Ἀριστοῦ ᾿Αλενιμᾶτ, ᾿Αειθαλᾶς vai Ἰωσὴφ μηνὶ νοεμύρίω Q. — 17, от. (Q. — АХ. X. τῶν 
Н, Q. — 49. (μὲν- ημας om. D. — 50. v». ἡ π. OM. Q. — 51.6999 (Q. — 52. X. zat παναγίω Q. — 53. (βασι- 


۰ - . FE - - b в - Y + κ’ ^ 4 Li . . . - 
γεύοντος piv-xai) ἐν Χριστῶ Ἰησοῦ τῶ αυρίω ἡμῶν ὦ ἢ δύξα καὶ τὸ κράτος καὶ ἢ προσκύνησις (vov ναὶ add, D) 


D, L. — 5^. ἑξῆς vai ἁτελεντήτους ἅπαντα: add. D. — 55. (πνεύματι-ἁμήν) om. Q muli. 


XII 


MAPTYPION ТӨХ ACION ΝΑΙ ENAOZON TOY XPIXTOY MAPTYPON AKEWVIMA, 
IO Xil RAT AEIOAAA 


"Ἐν ἔτει ἑῤδόμῳ καὶ τριακοστῷ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς διωγμοῦ ἐξῆλθε δόγμα zah ὅλης τῆς ὑπο Iep- 


+ " ef ` - » # ГА 
σα. Ebo HG GTE TAVTAS TOUS εὑρισχομένους γριστιανοὺς ἐπιμένοντ ας τη Охх θρησχεία ποιχί- 


^ * 4 ` ' М e тым + e баз ч р - f 

λαις καὶ 210000015 Χολχσεσιν αἰκιζομένους τῇ τοῦ θανάτου γήφῳ ὑπαγεσῆχι. Τοῦ διωγμοῦ τοίνυν 
5 ғә [ή Ы - + * 4 ^ = ` Е ` ы Ы ` 

4pxtxunüivro; τῇ τῶν λεγομένων παρ αὗτοις μάγων ὠμότητι αὐτοῖς γχρ το περι ταῦτα Χρατος παρα 


- f S P 4 È 1 А ^ ча 4 * ^ ^ eT + 
του τήνιχχος βασιλ ενοντος 627200) 2100 ενε/ειρίσθη. — ουχ ολίγα το του dicis ῥεοστυγὲς χχταπτυ- 
^ 


` = f ` "E 
χντες στε2άνω τίν τοῦ μαρτυρίου ! ot ὑπομονῖς αχτεχοσαήθηταν. OÙ οὖν αργηγοι των μαχών το του 


λέ Е fe зе - т . 2 CASH λα . а» f) cmm X E ES H ΓΤ ^ 
чч εως EZGU ενούμενον δογμα βλέποντες καὶ τὰ τῖς πλάνης αὐτῶν ἔθιμα παρα τῶν της εὐσεθείας 


Se T. - ) / х У и λ) К - 8 er - х Ce ” - be S Ξ X =. xy 67. 
ἀγωνιστῶν XXT3)U9IAEVX ἐπιστρεφοντας τε πολλοὺς τῆς οἰχεῖας εξκπατης προς την ἐν APTT алт 
eat 


# ` mi ^' e + A + ^ , ` 
λατρείαν, ἡλίου τε καὶ πυρος τῶν Tac’ αὐτῶν σεθομένων την προσκυνησιν αβετουμένη» ἄντι 02 
5 P $ 


^ ` 
αχολασίχς ἀγνείαν ἀσπαζουένην καὶ μιαιφονίαν d ἐξωθουμένΏν, εἰρήνην τ ἀντεισαγοικένΏν, παντης 


wA 
ος 


^ f κο 
δὲ ζῴου χχθαροῦ θυσίαν τε xai σφαγὴν αποδογης ἀξιουμένην, xx:k τὸ δὴ λεγόλενην, ὅτι πᾶν κτίσμα 
: , ۹ 1 = ^ 
(Θεοῦ καλὸν xat οὐδὲν ἀποθλητην' αὐτοὶ γὰρ οὗτοι οἱ τὲς εἰδωλομανίας προχσπισταὶ μετὰ τῆς ἄλλης 
^ 6 , а M É , ` 4 4 - А ? , LE * pei MR ode , 
ασεθείχς xat διττὰς πρεσβεύοντες αβγας XATA TOUS ТОУ λχνι/πιων λήρους TA μὲν πηνηρχ τα” opw- 
Ἢ ` * à , . ^ 4 e , ` f 
μενα, τῇ δὲ ἀγαθὴ τὰ νουύμενα ὃ ἰδιχζόντως ёхастт χώρα απένεμον. 
P мы ^ + * LA -- mn 1 πρ * 
; οὖν εἴρηται, ἅπαντα ταῦτα σὺν ἀλριθεία µαθόντες πνήνεγκαν τί κρχτοῦντι XAL τοῖς περι 
` - , ^ r ans Les m 3 ^ Led i] ты 9 ` 
zat τῶν λεγομένων ἀχούσαντες, οὐδὲν ἔλαττον τῆς ἐν бош ααφιλαφοῦς o" 
ο 
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~ - ГА 34 ^^ ^ >” + 
/οιστικνῶν θυμῷ ετεχχυθησχ». Ey τῷ жр) οὖν τούτῳ Z τεσγέθη ὁ μακαριώτατος 


{ч 


x πατρίδος μὲν ὁρμώμενος Ναχγπὸν xx)ouutvwe, πρεσθύτης δὲ λίαν zat npo- 


m , ` ^ + 
πᾶσι πένησι «αὶ δεομένοις 


x , А t^ mr ^ P + - 3 Ре * πο d r ^ ` ` "Мм * m 
σεοντα ERt/OENYUV, TA OE χχριτι του ἔνοιλουντος AUT TYEUILATOS πολλοὺς μεν ελλγνας EX τής 
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; Là + 9 а ν ~ ^ ^ ` ٩ ` - 
ῥεθηχος, mM ετης AYUY, @ “2102 uiv τῷ σώματι. ἐρρωμενέστερος 98 την уул» AXL των 
\ 
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r 4 - ` me ^ r + +» \ * ^" 6 +: 
Ἰλίου GVXT0AOV EUYEVEUX τιαφμενος, 21058705 κατα τον Αὔρασα, X 


3 ^ 4 ^ ` ` `` ^ ma - P] - ГА 4 - ` ` - 
εν αὐνοια πευιπλανής 2005 προς -χν Ἀληθ του Ἀριστοῦ ἵνωσιν AEST (AE. XAL TAIG EVTOAXU αὐτοῦ 
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r A А \ му TF 5 : ` ` ` v ΄ 

ἰ0χτχεν’ εὑχρατὴς OE Үз OÙ μονον ХАТА την σωματικὴν ATANG, ἄρτῳ 
ШЕ ` x ` , , ` ` 3 , - р \ ` 
xxt UOXTL αρχου με VAS, A)ÀX XAL πασης χχκίχς XAL παντος χπεγήίλενος πονηρου πρχγματος X2TX τον 
"e t 3 ^X - x - - ^ 9 , э ге € ` ы "uS اي‎ 
δίκαιον ‘tif ἐν δὲ ταῖς προσευ/αῖς τοσούτον το εὐχατανυχτον EXEXTNTO, ὡς AT povov τας Фу: 


, 


чуу QU ° y^ 9 e ` , , - - ^ < 2. 
AAA χαι το E90 206, ty e την στλσιν Е 7:01:70, τοις 2χΧρυσιν XX11522/2WV, 


©, 


у ` ^ - - EN Ρ مر‎ Р * ον ` ’ 1 + м ΄ ы 
3. Поо δὲ τοῦ χατασγεθηναχι αὐτὸν cuvin Ото 721605 Ἀνχτεθρχμμενου παρ αὐτου, ὡς τοις 

y ON ^ ~ , ^ , ή ` ` e " 
мотоа, τὴν κεραλην 'γγ)ιανῶντος φθειρῶν αποχαθαίρεσθαι, ασπασασθαἰ τε αὐτὴν XAL ὡς ἐν 
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προορχσει ἀνειπεῖν: < Маххоіх ἡ φαλάκρκ αὔτη, ἥτις δι οτυρίου τελειωθεῖσα ἀθλοφορικὸν 
: - E а те 7j $ ` б u 13 η: ` х μχρτ h 9 = ". х * 1 0 ` 


4. — 1. µαρτυρίω C. — 5, om. C. — 3. νονµενα T. 
2. — 1. αὐτοῦ C. 
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’ У ` f t AA » E ` ` " ` , I К) > А ۹ А 
στεφανον αναογσεται, » O ὁ: αντασπασχµενος το παιοιον" « [ύισακουσθε! ης » Εφη, Ὁ TEXVOV, XXL τα/ιον 


^ , ` N 1 - ۴ , no # ` fà ` mi 
πληβρωθειη το бих τοῦ στόματος σου προφητικῶς εἰρημένον καὶ τῆς μερίδος ταύτης nat τοῦ κλήρου 


el ГА ~ ГА f 
$7500; τις τῶν πλησιοχώρων ἐπισκόπων ἐν τῷ 
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, г e x ira > ` X - X 
YEVOLTO uot XATAIUDINYXL. » [πει ος GUUT ATV Ух! 


ld 


ταῦτα λέγεσθχι, ἅτε δὴ συνήθη: καὶ sihe ууй M tou ΛἈχενιμᾶ, ὡς i OX πρὸς τὶ 
x ιεγετθαι, Ἡ συνήθη: καὶ φίλος τυγγάνων τοῦ μακαρίου Αχεψιμᾶ, ὡς ἐν παιδιᾷ πρὸς τὸ 
zl 


А 3 = › » , Y , ` ` - 
παιδίον ἐν μειόιχματι ἔφη” « Et γι,ήσκεις, ὦ τέκνον, xat περὶ ἐμοῦ. τί uot ἀποβήσεται, σὺν ἀληθεία 


i i 


` τω f # ` 3. x ^f 3 t> f , ` ` 3 f й ` ` e 
μη αποχρυγης. » λέγει προς αὗτον то παιδίον’ a “| ποστρεφηντός σου προς τὴν οἰκείαν πόλιν, οὐδαμῶς 
ἔτι ταύτης Όεχτης γενύση κατὰ vào τὴν μονὴν τὴν λεγομένην A00403 ὃ Я αλὺ :0 
š η ης γενηση γὰρ τὴν μονή У λεγομένη охдхрху тоу βίον καταλύσεις usht- 

, r ` ~ A ^ ` , y ГА , ем ~ x Г 
στάμενος τῶν ἐνθενδε. n "О QA xat τέλος εἴληφεν, ἑκατέρων τούτων τὲς ζωῆς τὸ πέρας δεξαμένων 
f τ , > ` ~ \ ` ^ , 
τρόπῳ ᾧ προειρήκει. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν προ τῆς κατασγέσεως. 
4 a ^ - ` , , + ` - # т 
4. Мета δὲ το συλληφθῆναι τὸν μακαριώτατον πρεσθύτην παριόντα διὰ τῆς οἰκίας, ἐν Q τὰς 
` Ы - a DES - # نم‎ 
μονὰς ἐποιεῖτο, εἶπεν τις αὐτῷ τῶν γνωρίλων ἐν κρυφίῳ' « Εντειλαί τι περὶ τοῦ οἴκου σου καὶ τὸν 
` , f , , , € 5 f `. “ ` , - 4 
ὀφείλοντα τούτου ἐν περιλήψει γενεσθχι. » О δὲ ἐκτείνας τὴν χεῖρα εἶπεν προς αὐτὸν’ « Оох ἔστι μοι 
I 


251 


` ^ м > 7 Gc \ t - А - 
μερὶς 0008 κλῆρος ἔτι ἐπίγειος ταῦτα γὰρ πάντα Ó Ἀριστός pot! γενήσεται, ὃν ἐκ Ψυγῆς ἠγάπησα. » 
3 А z ^N LS "s ~ , > m ` - «> 4 CRE - t МД 34 ^ 3 : 4 
D. Απαγθεντος δὲ αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει AGA καὶ τῷ τῶν μάγων ἀργηγῷ, ᾧ ὄνομα Αδραγοσγαρ, 
, 3 \ * T ` y ` = 
παρασταντος, εἶπεν προς αὐτόν’ « Ἀριστιχνος εἰ; » O δὲ φωνὴ μεγάλη ἐκραύναχσε᾽ « Ἀριστιανός 
3 \ N r nr n ә ' с - ` es е^ 
εἰμι xat éve υονῳ Θεῷ αληθινῷ λατρεύω, » O τῶν μάγων Apynyos ёри" < Οὐχοῦν ἀληθῆ εἶσι τὰ 
1 ma ` [4 e - ^ ΄ м ` А , 
περι σοὺ ἠκρυσμένα, Ott τῷ βασιλικῷ ὀογματι, ὡς οὐκ ὤνειλες!, ἀντιτάσση ὃδιὸδήσκων ἕνα σέθειν 
M ` > ~ , σα € (i T ΄ e y Ns жыл ~ 3 
εων x«t αὐτῷ μόνῳ προσκυνεῖν; > О ἅγιος ειπεν « Πάντα ὅσα ἤκουσας περὶ ἐμοῦ Ar siot 
\ 5 t et ` > ` , ` 3 t^v ~ ` Li \ А. ^ \ 
καὶ ἐν παρρησία ἕνα Osov ἀλγθινὸν κηρύσσω xat αὐτῷ προσκυνεῖν καὶ λατρεύειν καὶ τὰ ἀρεστὰ 
3 7 3 - - 4 ~ 3 δν) ` ΄ ^ „ ^^ `Y & , 
ἔνγώπιον αὐτοῦ ποιεῖν παντα ἄνθρωπον ἐκδιδάσχω, κχθὼς xt παρ᾽ ἡμῖν θεῖαι γραφαὶ διαγορεύουσιν. » 


У 


е mA a ' ` ` e 5 , / ` - , ГА - с , 
6. О 0: χρ/ιμαγος προς TOV αγιον EP “ (Ῥρονήσεως τελείας περι σου ONUN Еур: των Ἡίλετερων 


€ 


3 ә J f Fs - "S. x 

ακοῶν ἐλήλυθεν, ἥτις τῷ βαθεῖ γήρα μᾶλλον δοκιμωτέρα καθίσταται: τὸ γὰρ πολυχρόνιον πλείονα 
` - ΄ Ee - - 

καὶ πεῖραν καὶ σύνεσιν εἴωθεν ἐπισπᾶσθαι’ xal πῶς ἀρτίως καθάπερ παιδίον ἀνοηταῖνον xoi περι- 


πλανώμενον τῷ παρὰ πάσης [ερσῶν κραταιᾶς βασιλείας προσκυνουμένω ἡλίῳ καὶ πυρὶ θρησκεύειν 
` ` ` ` , ` e e CN ` ` x à 1 "^; “а e m ел 3 ` 
εἰς τὸ παντελὲς ἀνανεύεις; » O τοῦ Θεοῦ ἀργιερεὺς εἶπεν « Εἰς ἀθόχιμον νοῦν ἡ τῶν Περσῶν ἀργὴ 
^ ma ` ^ 4 , 4 3 - ` ` "^ ’ + 
διελθοῦσα πολλὰ τῶν μὴ καθηκόντων διαπράττεται: ἐγκαταλιποῦσα γὰρ τὸν δημιουργήσαντα TIVTA 
` - c3 .» t ` re 
Cov τοῖς Tot4jxotv αὐτοῦ λατρεύειν ταῖς ὑμετέραις εἰσηγήσεσιν xxi ἑζαπάταις, ὑφ᾽ ὧν το τῆς 


’ 3 # eere ^ 4 3 ГА 
πολυθείας ἀνόσιον ! ἐξήπ)ωται, διαφερόντως ἀποπεπλάνηται. » 


7. O τῆς καχίχς εὑρετὴς καὶ τὴς ἀσεβείας ἄργων ἔφη’: « ТУ X τοῦ Uë λέως 
A της ίας εὑρετῆς xat τῆς ἀσερείχς ἄργων ἔφη Ἣν παρα του μεγίστου βασιλέως 
E € `x ` ` Н ` , А Ey ` / 1 ` 7; ` , 
κρατουμένην ἁγνήν καὶ ἀληθείας ἐχομένην λατρείαν, Ὁ δύσμορε, σὺ ἀνόσιον καὶ πεπλανηυένην 
` - € FA ms чы 7 . 3 » [η 
ἀποχαλεῖς; » О τοῦ Θεοῦ λάτρης ᾿Αχεψιμᾶς εἶπεν «Ev τίνι οὖν ἀναφαίνεται Ὦ καθαρότης xat à 
[4 # У 


> , * e ` ` es ` , , ν ` ’ X 3 - ` ` 4 
ἀλήθεια τῆς хаб ὑυᾶς διδαγῆς καὶ τίς ἀνθρώπων σώας ἔγων τὰς φρένας τὸν ἀληθῆ Θεὸν ἀρνού- 


` ~ ГА * -- - Ip X e * ΄ € - 4 
μενος Χαι τοις κτίσαασιν αυτου θεῖον σέεῶχς πεοιτιθεις ὡς θεοὺς προσχυνησει: » O τὲς πλήνης 
5) ` 3 г A эг; - er » - - ε P , ^ “-ν € , ld 
®рул {0 αἀποχρίνεται" < | τῷ ἅπαξ τῳ βασιλικῷ ὑποχυψας Όεσπισαατι προσχυνῆσαι τῷ ἡλίῳ TEL- 
θ ү " 5^ , w - λιχ e M JA 6 λλ d " | [os 5 NE 1 } 07. 
CONTU Φειόοµαι үйр σου ἔτι της πολιᾶς, ὡς TO αἰόέσιμον προβραλλομενης εἰ бє µη βουλη ης 

να” ^ f * , € е ` 24‏ ` , ` ` نم 
πεισθῆναι. μετὰ πολλὰς τιυωρίας τὸ ἄθλιον γῆρας σου τῷ ἅθη παραπέανω. » O teso; πρεσύντης‏ 


λε. А E] T "f x 3 5} 4 , 3 4 - ri А 0 , y E À À x 
gyer « Εμφραγείη σου то ἄπύλωτον стома, χύον αναιθέστατε, ἵνα un προσθείης ἔτι τοῦ λαλεῖν 
n 3 ~ ГА 3 \ \ 5 ` # ’ 3 - f r ^ 3 - " , 
τοιχῦτα ἀσερὴ huata’ ἐγὼ γὰρ ἀπὸ νεὀτητός mou ἐν τῇ τοῦ Ἀριστοῦ ἀληθεῖ ανατεθραμμένος 
πίστει καὶ νῶν πρὸς βαθὺ γῆρας ἐλάσας, ὡς ὁρᾶς, φρόνημα τε στερρότερον τῇ πολυγρονίῳ πείρα 

` 


προσείληφα καὶ τῇ τῆς αἰωνίου ζωῆς ἐλπίϑι, τῶν τε σαπρῶν σου λογίων καταφγρηνῶ καὶ τὰ σεθασ- 
, ^ r * # 
ματᾶ σον βθελυσσόμενος ἁποστρέφομαι. » 
POS - + ’ ’ ` ^ ^ ~ ’ n ^ 
S. Kat θυμοῦ πλησθεὶς ὁ μιχρώτατος χελεύει τεινήμενον аточ ἀνηλεῶς μαστίζεσθαι' ent τοσοῦ- 


οι. 3 ’ € s ^v - ch ` € y YA - "ы e ρω ΄ 
τον OE ὠμοτητος οἱ QUXISOVTES προυήλθον, NITE то ὑποχείμενον εθαφος TT, TOU αἰματος φορὰ φηινισσο- 


εἰσαχουσθείς C. 

. Supra lin. U. 

ὤφιλες C, ὄφελες U. 

in marg. prima manu U. 
προθαλλόμενος U. 
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" = 3 NA a А ` ` Й ρω RNN as 7 ^ ' 
μενον περιλιµνάζεσθαι. Kat δὴ ἐπὶ μικρὸν avebévra τοῦτον ὀεῦευένον αλωσεσι CUGE προστάττει παρα- 
m ρω ` m ’ A s 3 ^o. x. ` 
στῆναι τῷ βήματι καὶ πρὸς αὐτὸν λέγει « Ποῦ ἐστιν ó Όεος σου, бу ción, ΛΑχεψιμᾶ: ἐλθέτω, καὶ 
, - - ' y € ` zn ^ , + ` ` 
ῥυσάτω σε ἐκ τῶν γειρῶν μου. » O μακάριος sUmev' « O ἐμὸς Ο}εός, βλελυρώτατε, τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
- - ` - . 
γῆν πληρῶν δυνατός ἐστιν καὶ ἐκ τῶν μιαιχόνων σον γειρῶν ἐξελέσθαι με’ σὺ δὲ κατὰ τίνος ὑπερη- 
yf ἀναιθενόμε ὃ τεθνηκὼς χύων καὶ τῆς ἀληθοῦς ἐστερημένος ζωῦς, οἷα δὴ τῷ ζῶντι Θεῷ 
çave ἀναιδευόμενος, ὃ τεθνηκὼς χύων καὶ τῆς αληθοὺυς ἐστερήύένης ζωῆς, οἷα Of τῷ шут Ὁ 
` - N - ΄ ` ч - ^ ο” - ` » А ` ` 3 ` е 4 
μῇ προσκυνῶν; διὰ τοῦτο ᾧσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ ἐκπεσων ζηρανθήσῃ xxt тоу αἰσθητον ὑπομείνας 
ο” ^ ` ^ e ” - n ` 
θάνατον μετὰ τῶν ἀσεθούντων ὑπὸ τοῦ (Θεοῦ µου ἐξαναστήσι тї αἰωνίχ χρίσει xat τῷ αἀσθέστω 
t. [ый i à 
Q.E.D ο эр 4 - ni 
πυρί, ἐψ ὦ σὺ πέποιθας, í καὶ σάρκα χολασθήσεσθαι παρχδιδόμενος. n ‘Ent πλεῖον δὲ Quue- 
^^ 


θεὶς 6 ἁλιτήριος κελεύει μεθ᾽ ἑτέρων ἁδροτέρων αλύσεων ἐπιδεθέντα τῇ ἐσωτέρα xxl αφεγγεῖ χατα- 


, 


B фоћахт. 


T7 δὲ 7 m `] Ves a , , н f ) t К , fj) fj € A 
0: ECT κατεσγέθη ó тиит ατος πρεσθύτερος буф εν ири παλουμενη ἱ;ιθ}αθουώύα την 


5: 


"s ^ + 3 re ` 
παροικίαν EJOV, ἣ διερυπνεύεται του γράφοντος KAAOS, хх! AUTOS APX πανυ, E5591.7,X00 TOV 


A Сте τὸ +) NT YOTTI ἐν τῶ 0! α ЗОН! T £205 " την ‘Qu: Ὧν ' ζήλο 
γαρ ETOS Тус л/с; Түз, EUOTTOG μεν τῳ τον ginu τος Els GPL τερ GE την νυν XI η ου 
\ 


i 
, ` (ΩΝ , t РА s * ` " ΄ , ` p. , 
TVEY απχραχν/του υπερ τε 7с εις N ριστον πίστεως xat της περὶ αὐτην TAY LEDATELAY хх0102972 


^ б ’ τη ^^ κ. "P 1 e 0) Ре ^ P і 2 f ^ e 9 ` La 
οιαθιώσεως. ly бє αυτη Tu ιέρα соме? un xat ὃ ευλαήέστατος ὀιαχονος Aelux, ITO Уос 
ὁρμιόμενος λεγομένης ἐλιθνοχδορχ, καὶ αὐτὸς πολιὸς μὲν τὴν τρίγα, πολιὸς δὲ τῷ φρονήματι, ÉS 1,400 10V 


’ n t 
ἄγων τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἔτος, ἀνὴρ ζέων τῷ πνευµατι καὶ 176 τοῦ Ἀριστοῦ θείας πεπληρωυένος ἀγαπης, 
ΗΒ б; ^ , ` 2) Жу 2 т Y^ 7 2) έν πι. 7 SP DUE C: s , 
ὁραστήριός τε (v φύσει καὶ ἐλεγκτικος ἐν οἷς ἔθει τοὺς ε)έγγους ἐπιφέρειν, Ίαιορος τῳ προσυπῳ 
` x ` , * 
τὴν δίανοιαν ἐπιεικὴς καὶ διὰ πλντων τὸ σειινὸν ἐνλειχνύυενος. 


^ - v ^ 

10. ΛΑανοτέρων Ci κατενώπιον τοῦ τῶν μάγων ἀργτγοῦ παραστάντων, φηνίῳ τῷ ὄιαματι πρὸς 
3 ` y r? * "n ^ ` mt 

αὐτοὺς ἀπιδὼν ἔφη асе ү: ένος δυστικώρητον, (vx τί τοὺς τῶν ανθρώπινν χφελεστέρους εἴχπατῶντες 
[ο m ^ n "^ nr , r , 

ταις τῶν διδα/ῶν buc γοητείαις τῇ τῶν γριστικνῶν θρησκεία προσάγετε; » Αποχριθεις δὲ ô πανήσιος 
NI à ^ 1 € = т ο , ν κ , ` П v I ^N ` 5 -€- ` 

(07,9 εἶπεν" « ‘liste, ὦ δικαστα, οὔτε γαητενειν ἔπισταμεθα οὔτε 'heuco/atpeiv ἀνεμαάθομεν, ἐν TF ἄλυ- 

# ^t , E" t ^ , 

θεία δὲ ἑστηχότες, πάντα ἄνθρωπον ὀιδάσκομεν ταύτης ἔγεσθαι καὶ τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν ἐπιγινώ- 
€, - ` , - - + ` , ` A ^" A 

σχειν. » Ὁ doyuxyos Pus « Ναὶ ποία δηχεῖ ὑμῖν, ὦ ἀνόητοι, διδαγ τῆς ἀληθείας ἔγεσθαι; Ὧν ὁ 

` , - =. M Р) 4 f = Г2 ^ а 52 . - 
βασιλεὺς πάσης γῆς μετὰ τῶν αὐτοῦ μεγιστχνων αποδέχεται, fj путер ὑμεῖς οἱ εὐτελεῖς χαι απερριµ- 


[4 , [d ` 515 `` 3 s. й r + 5 m 3 
υένοι χηρύσσετε: » O τοῦ Ἀριστοῦ ἱερεὺς ἀποκρίνεται' « Eneth οὐκ εὐδόκησεν ὃ Oeog ἥλων ἐν 


? 1 - , ^ P ^ - р ~ 
τῇ ὑπερηψανίᾳ xai τῷ πλούτῳ τοῦ αἰῶνος τούτου ὁδὸν ἀνθρώπου εὐθύνεσθαι, διὰ τοῦτο’ ἡμεῖς ἕαυ- 
` - } , е < 4 - ^ ^d» ` 
τοὺς ταπεινοῦντες ἑκουτίως πτωγεύομεν σώματι καὶ πνεύματι, ὡς ἂν ха! τῆς αχκήρχτου 00515 Χαὶ 
τῆς ἀδιαθόγου τύγοιμεν ἀπολαύσεως. » 


11. Ὁ ἁργιυ.αγος ἔφη" « [mey ἀσθεν 


, ғ M у La Ы 4 , 
(x φύσεως τὸν ὄκνον περιθάλπονπες αποποιεῖσθε το εργα: 
Га 


\ - La , е 2 ` , 
ζεσθχι, οἰκίαν ἐξ οἰλίας ἐν σγήματι προσαιτων περιεργομενοι. τοντου уху WF XQUJTUX την πενίαν 


L 


` ` ` m v Y Σε. x` ^ ` fom a ` ` 
καὶ τὸ μέτριον περιφέρετε. » Ὃ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος. ёри’ c "Епа, ὠνείδισας ἡμᾶς ὀκνηρους απο: 


^^ AN LA 3 ` , ` ^ nv 
xav 7, ἀργούς, ὦ ταλαίπωρε, ἐρώτησον παρὰ τῶν εὖ εἰδότων καὶ uale, ὅτι εἰ ἐθελήσαμεν πλοῦτον 
# ` ^ r , A-w - 
περιποιήσχσθαι ἐκ τῶν ἡμετέρων χειρῶν. ἐπορισχμεθα ἂν τοῦτον, ὃς τοῦ παρὰ σοὶ ἐξ ἐρχνου τῆς τῶν 


Ll ^ [i ` , ’ e 
T TU QV εργασιας ἐπισυνηγαένον FIUIUITE POS "T τῷ ὄντι ὑπέρζεν: UE μὲν γὰρ ἔργαζομενοι ταις 


AN! 


δίαις Ὑερσὶ (Med δανείζοι χλιβόντες τοῖς γηείχν ἔ/υυπιν' ὑμεῖς δὲ τῇ πλεονεξί τούμενο 

toile / p0! rÜ Q'AVELSIUEV μετ OLSOVSES TOI /2ἑειχν Ef TY VES 0S η 7 SIVE κρατούμ t, 
( «5.5 ` ` νω ГА ^^ m r fw r ч 

QU μόνον οὐχ ἐργαζε εσθε αλλα XXV τα Tiv πενήτων XOE ἀρτχ-ξτε. » O της matat GTT TOS θεραχ- 


€ η - * - ` ` 
πευτὴς üvramoxgivetut 0 O πλοῦτος παρὰ πᾶσιν ἐπιθυμητός ἐστι καὶ οὐδείς ἐστιν ὁ τηύτου μὴ 
TIC Τις ῦ εὐσει λέγη мужу ἐρᾶν ` f : 
ἐφιέμενος. Τις οὖν cot πιστεύσει λέγοντι μηἠχμῶς ἐρᾶν урушат» » 


12, 


? 


O ёа; reve « Οἱ ἀκριθῶς εἰδό ἄλλον δὲ πε vx ὃς οὐ π ένει τ 
γιος εἶπεν ( ἀκριθῶς εἰδότες μᾶλλον δὲ πείρα μεμαθηχοτες, ὡς οὐ παραμενει 


а -3 
© > 


L TN 3 س‎ t ` , 1 "^ - , 7] 3^5 
βίῳ ὧδε κἀπεῖσε ῥέων καὶ µετερχόμενος καὶ 000 αὐτῷ τῷ AYARWVTL προσμένων, ὥσπερ 005: 


чі 


8.— L U, om. С. 


9. — 1. éix«ovos om. C. in marg. U. 
¥ z et t + . ` x - 3 . - r - Δ - . - - ` ` 
10. — 1. e xaxoB& ετοι ἵνα tt πλανᾶτε τοὺς ἀδρχμεῖς ἀνθρώπου: τῇ γοητεία τῆς διδαχῆς ὑμῶν ποιοῦντες αντονς 


χριστιανούς; ἀποκριθεὶς ὁ ἅγιος "loco εἶπεν: ἠαεῖς ἀλγεῖς ἐπμεν καὶ γοητεὶχν οὐκ οἴδχμεν 0))х ἀλήθειαν πχντα 
ἄνθρωπον ὄιδχσκημεν ἐπὶ τὸ γνῶναι τὸν ζῶντχ (τόν. “O ἀρχιμήγος ἔφυ" vai ποία διδχγὴ μεγχ; ἐστὶν ὦ Avo Oti 


αὕτη ἣν ὁ βασιλεὺς κρατεῖ πάσης τῆς γῆ; ñ Y у Va. celera usque qd e. ΤΥ, τούτον U. 
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» 


^v - - 3 А 2r 4 κά ~n D ғ Y X , 
χενὸν δοξάριον τῇ τῶν ἀργόντων ἐξουτία, οἷα үй καὶ σποῦὸς πατούμενα καὶ εἰς 0200 την ΖχτατΑήνοΖιν 
y 
ἔγοντα. » 


ry € A A Lisa б Ign 7 Ñ ` 58 уы 4 M A М {Р ct - ` А ^ , LA 
13. “O θεοστυγὴς ἔφη «᾿Εάσθωσαν τὰ τοιαῦτα ληρήματα' περιττήν γαρ YOULL xut την 00222627 
s y, r - 3 , # à тә ὁ , 5 , ne ^ fa Р ’ b: 
ἀναμεταξὺ ἡμῶν ἐρώτησιν γενέσθαι" τοῦτό μοι υ.όνον ἀπόχριναι" ποιεῖς τὸ τοῦ βασιλέως θέλημα καὶ προσχυ- 
A 


~ n i^ m - JP , ` ` ` "^ "m ’ е , ^» E - 
3 νεῖς τῷ μεγχλι θεῷ ἥλιο, σώζων σεαυτὸν απο τῶν TIXQUUV βασάνων, ἃς ἑτοίμως ἔγω τοῦ ἐπενεγκεῖν σοι, 


€ ’ > ` , er ΄ + ^ Ν , 
ἡ où: » Ὁ τρισόλθιος Ἰωσὴφ ἀπεκρίθη: « Хар τῆς τοιαύτης δεισιδαιμονίας υῇ πλανῶ. Ὁ) τριταθλιε, 


L] 
3 


m~ mw ` w ^ , EN "m 
ἵνα τὸν Θεόν uou καταλιπὼν τῷ αὐτοῦ ποιήματι προπκυνήσω, TT EUT] ἐναντιούμενος AST » 
e! * , 4 ۷ ~ NATON 
1^. Tot: θυμοῦ πλησθεὶς ó ἀσεβέστατος κελεύει καὶ αὐτόν τεινόλενον µαστιζεσθαι, ἄνορας бї ουνα- 
λ 3 ° δε 660^ 3 e w 3 ῇ , f 3 ` ` ^ c^ ” Ju ` мур ы, + Pn RC 
τοὺς ἐν ἰσγυϊ ῥάθθοις ἐκ ῥοῶν Ἰκανθωμεναις τυπτειν αυτον 20110005 ουτως, ὥστε XXL της ενονσης 


10 ^ - - e N4 - E ` - 3 M A 9 Ы ai , ` у ' e + 2 
anocteofout πνοῆς. О бг τοῦ Ἀριστοῦ γενν αῖος ἀθλητὴς εἷς οὖρανον ἀνατείνας TO ὀμμα, τον ῥυ2υ.ενον χυριον 
9 , 1 ^ , 3 f э” ^ ` κκ. 3 - 3 € \ ы N Ge = ie 
ἀλαλήτως κατὰ διάνοιαν εἰς βοήθειαν ἐξεκαλεῖτο, ὀύναμιν αὐτῷ εἰς ὑπομονην τῶν δεινῶν παρασγεθήναι. 
<1 4 ^ ° РЧ РЕ ы et ` , NO г r EE iow 
15. Ὀλέπων δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ тў τοῦ αἵακχτος ἐκγύσει δι ὅλου πορφυρούμενην: « Їбшухо!бто› Got, 
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ТЕУ, ]ησοῦ Ἀριστε, uii τοῦ Οεοῦ τοῦ ζῶντος, N ἐλπις µου, Ότι κατηζίωσας µε του OIX μαρτυρίου 


` - 
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ναπτιταατος, ἵνα τί οικειω αἰυ.ατι λονσαικενος τον Еу EMOL της χμαρτιας ρυπον ἀποχαθαρω. » О: o£ Оли 
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l> ὀργῆς αναπλησθεντες тї τοιαύτη δοξολογία, ἐπὶ τοσοῦτον τὰς μαρτυρικας LATESALVOV σαρχκας, CITE PNI 
3 o 
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ὁπωσοῦν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ τόπον ὑγιῆ ἐπαφεῖναι. [aza ὀυσιν ἁλύσεσι δεσμ.Ἠσαντες προς την ἐσωτέραν 


v i 


μακάριος А xe biu &q ἐτύγγανεν. 


f ЧЕ, 


εἰσάγουσιν εἰρχτήν, ἐν ἢ ὁ 
, 3 ιν - ` е r Y 3 NS ` 1)" 
τιαιώτατον 10229 ἐπιστραφεις Ó τνραννος EYA « ZU τι λέγεις περι GEXUTOU; 


16. Πρὸς δὲ τὸν 


` ms ` р r = CE .. "m (F^! 3 š “ ` 
πληροῖς τὸ τοῦ βατιλέως πρόσταγια zat προσχυνεῖς τῷ μεγάλῳ swm Ацо ἄπογεύη τε atmatos Χαὶ 


B i 20: νά соки, ἵνα ῥυσθῖς ανα”κῶ v Ohe! 2 «T ἀπειθεία τῶν тоб σοῦ καὶ иот 

B γυναῖχα προς γαμῶν εἰσοικιζη, ἵνα ῥυσθης αναγκών τε xat ALEM, T, Tr, 07809502 των προ σου XAL UUTOS 
А Й ` ә ~ ыы z "^ £ n У га x 
ὁμοίως ἐπιμένεις: » ᾿Αποχοιθεὶς OE μετὰ παρρησίας ὃ τῆς ἀειθαλοὺς φυτείας τοῦ Χριστοῦ γεωργος' « Loyov 


` т E 1 , ^ ^m 
τοῦτο, ἔφη, Е бї ἀκαθαρσίας 7, χυνώδους ὀρέξεως τὸ καὶ aia ἀπογεύεσθαι xat Ἀτίσμασιν 17210005 
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προσχυνεῖν, ὦ πεπηρωμένε καὶ νοῦν καὶ διάνοιαν᾽ οὕτως γὰρ ἔμυσας τοὺς ὀγθαλμους πνευματι 120200- 
4 r ә N ~ 

θεὶς κατανύξεως προφητικῶς εἰπεῖν, ὥστε αγ δὲ τὸ λαμπρότατον τοῦ εὐαγγελίου φῶς, τὸ πᾶσαν xaTa- 
ΠΝ д \ , ` F - r r ^ ^k x m 
2h λάμψαν τὴν οἰκουμένην, κἂν ἐπὶ υικρῷ ἐναυγασθῆναι τῇ ἐσκοτισμένῃ σου чту” ὁ GE mapa σου μοὶ 

4 ) , е A ΄ = У л сро , 

πειλουαενος ανατος Surf, αιώνιος μοι γενήσετ ται, » 
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c ? ’ ^ H ` - τ ` # m A 
17. Ὀργιλώτερον δὲ esie ὃ ὀυσιιενέστατος, ὡς καὶ τὰς ὄψεις αλλοιωθηναι, εἶτα εν ἑαυτῷ αυθις 
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* ` 


2 * 
ἔγχρα τευσάμενος, λέγει πρὸς τὸν ἅγιον" « 12 ἄνθρωπος Φρονῶν τὴν ζωὴν μᾶλλον 7 ἡ τὸν θανατον ἀππάζεται 
015 ouv ὑπὸ σοῦ λεγοιένοις τίς ἂν πιστεύσειεν, ἵνα TAS ζωῆς καταφρονήσας τῷ θανάτῳ UE ` 


` Pa m f 

JU καθάπερ ὑμεῖς οἱ дуото. » °0 θεοφιλῆς ᾿Αειθαλᾶς ἀπεχρίθη" « O ἐν ἀγνοία τῆς ἀληθείας ὡς ἐν схо 
^ , , РА -.» , ` ` , € мА г ή 
διαπορευόμενος, καθάπερ À σὴ παχοδαίμων Jug, ἀξίως ἂν Ἀληθείη μωρὸς zat ἀνόητος. Ὁ 0: Ίμετερος 
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κύριος διαρρήδην ёшбо®, ὡς ὁ φιλῶν τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ἐν тў προσκαίρῳ ζωῇ ἀπολέσει αὐτήν, 0 ὁ 
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` , , = f r ы ` na € 
ἀπολέσας ταύτην ἐν τω παχροντι βίῳ εἰς болу αἰώνιον ευρησει αυτην. » 
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18. "Готе κελεύει ὃ ὠμότατος θὴρ τὰς γεῖρας αὐτοῦ ὑπὸ τὰς ἰγνύας δεθείσας κατὰ τὸ µέσο 
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35 ἆψλον θιαπερονηθΏηναι, αμφητέροις μέρεσι μηκυνόμενον ἐς τοσοῦτον, ὥστε ἄνδρας ἄνα ἐς Ουνχμει OUX- 


r - τω , 4 m i» г NE [d + А 

φέροντας ἐντεῦῆεν καὶ ἐντεῦθεν ἐπιθάντας τῷ ξύλῳ τῇ βαρύτητι τὲς τάσεως Y, τῶν ε5επιτηθες ἁλματων 

` - r \ . m ` / ` À A pe n d 5 

τὸ τοῦ ἁγίου ἱερὸν ἐκπιέζειν σῶμα: ἕτεροι δὲ ῥοπάλοις ἐκ ῥοῶν ἠκανθωμένοις κατα την προγεγενημένην 

’ 5 ç w -— е La , ` `A Ж " (2 ^ ^ / А. T 

τιμωριαν εἰς TOV του Θεοῦ ἱερεα τυπτειν Xt 506 προσετχσσοντ το” ἴστε GE πάντες, ὡς 6060201705 T, 

^ . f А ese PN 

TANT, οἰκτιρμῶν ἄνευ προπαγοµένη. O δὲ καρτεριχὸς ἀθλητής τοῦ Ἀριστοῦ ἐν γενναιῳ "yug se παραστη 

е ` = ^ NE SEU 222 MEA f x 

ho ματι τῷ τυραννῳ ἐπεώνει" « Oc ἔοικεν, καὶ κυνῶν καὶ χορχκων TO αναιοῖς T, ακορᾶστον ETXLOEUXVUMEEVOS, 


` "^ ^ f -. 1 
98,20). то τῶν ἀνθρωπίνων Gea cuv Quotes ἐκείνοις οἰκεῖον Dora ταῦτα тїбїнє» γνῶθι 
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οὐδεμίαν < 
οὖν, ὡς οὐδενὸς λόγον ποιοῦμαι οὔτε τοῦ οὔτε τῶν ὑπὸ σοῦ προπαγομένων μοι κολαστηρίων. > 
19. Ὁ δὲ τῆς ἀθείας ἔμπλεως, βρύων ἅμα καὶ τριζων τοὺς ὀβόντας, < "Iva τί, τοῖς παίουσιν 
ἀπειλῶν ἐπεφώνε A 7 τὸν ἀνόπιον ααστίζε τε; ὧς ёх τούτου γὰρ ἀδείας TUY AID) ποῦς λοιδορίας 
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"And δὲ тўс τῶν τεινόντων ὑπερβαλλούσης βίας καὶ της 
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τῶν ἐπιθεθηχότων τῷ ξύλῳ σφοδρᾶς βαρύτητος ἔτι δὲ xal τῶν ἀνυποίστων ῥαβδισμῶν oi μὲν βραγίονες 

r / 4 ^ "m 
τοῦ ἱεροῦ ἐκείνου σώυ.ατος τέλεον χαταδαρθέντες MEJ pl καὶ αὐτῶν τῶν ὀστῶν ὁλοκλήρως ἀπεγυανοῦντο" ἡ 
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^ ` S ғ ^t 
бє AAN πᾶσα ἁρμονία λυθεῖσα τὲς οἰχεῖας DEET Διέσπαστο. Ї}хттхтхут р οὖν AUTOY ὡς UFOS zyr- 


538 ACTES DES MARTYRS РЕЗО: [1381 
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D ^ ΄ - CN # 9 ! ον - X = ç 3 Е La ) ES 
бул Ουνχαενον TU Οεσιαώτηριῳ EVXTEDDUVAV, λοιπη τῶν μαχρτυρων буй EVATEXEXAELG T0. 
1 ` à 
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90. Meth δὲ πέντε ἡαέρας ἐκθχλόντες τοῦ δεσαωντηρίου, ἄγουσιν αὐτοὺς εἰς τόπον λεγόμενον Π]αρα- 


ο ` - ^" 3 ^ ем ^ г , Fr 4 ^ 
ὄεισον, οὗ πλησίον zat ναὸς ὑπῖργε τοῦ παρ αντῶν GELOUEVOU TYPOS ἐν ᾧ καὶ προκαθεσθεις ὁ παμμίχρος 


x | BESEF M А ТУ ч κα PL ῥίον SV E wi À e 2 К 7 πειθ 
πρὸς τοὺς ἁγίους ёру" «Εϊπατέ μοι συντόμως: ἔτι τῷ αὐτῷ τῆς κακίας ἔπιμενετε Λογισμῳ μὴ πειδαρ- 


το 5 - ^ # / Ὗ / CD К бу 4 € `> € ` ғ 
JO0VTES τοῖς τοῦ 077000270005 ):omigUu.XGtv, өз γοητείας χναμεστοι; » Ot GE αγιοι ὡς E; 290$ στοαχτος 
- € es "à ` m ` ms A 2 79 ? PM f. ` € e ` , Е , 4 " 
σα JU ` ч 4 Ἕν νε - * < 4 Vu 
εἶπον" luc τοῦ ἀγχθοῦ λογισμοῦ, ὃν αρ/ηθεν ἐχεκτημεῆα, xat τον EVO Φρονγματος συμγνγοι 
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ὄντες, тўс ἀληθινῆς πίστεως οὐδαμῶς ёилелтохареу, ἐν οἷς Oe ποιητῇ οὐρανοῦ τε xai γῆς λατρεύομεν 
ον τες» TYS α vf, (TS πιστεως QuOXUUG £A ET «OX E, © i "1 2 (^s ^ τρεν ut 3 
4 "A = Ὁ - ΄ ΄ ^ ΄ 3 "UA ` f A "ο el ۴ . ΄ 
τὰ δὲ τοῦ ἀσεβοῦς βχσιλέως ὑμῶν προσταγαατα ἐν OUSEVI τιθέμεθα" xxv εἶδος апау βασανιστηρίων ETI 


2 у ^ 4 PAN La) *, та ГА ` е RI. + 
yog, εὖ ἴσθι ὡς ἀαετχθετοί ἐσμεν, τῆς αὐτῆς γνώμης XAL προχιρέσεως £/OMEVOL. » 
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^ ` - f г , , ` ` ` ka x 
š χγθεσθεις ἐπὶ τοῖς ῥήμασιν Ô τύραννος κελεύει αὐτοὺς μὲν XATA τῶν ααχσ/χλῶν κα 
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ὀσρύος καὶ τῶν κνημῶν σχοινίοις περιζωσβέντας ἰσγυρῶς, κατὰ δὲ τὰ τῶν σγοινίων ἄκρα ξύλοις ενθήσαντας 
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e ps ғ ` р ` ` , ~ , ` ` - ` ` = 
τοὺς ὑπηρετοῦντας δίκην στρεθλωντηρίων περιελίσσειν ἐν бууш. Оз γενομένου, επι τοσούτον τὰ OSTA 
e e , ΄ 1 et ` ` , A =. Я , mr MS ^^ x es ` =" f e NN 
τῶν ἁγίων συνέθλιψαν, ὥστε καὶ τοὺς πόρρωθεν ἀφεστηκότας τοῦ хротоо τῆς буут 100$ ἔνωτι-εσῆαι, Ü ο 
` f3^ 0 πω [4 4 £ 9 , a$ 
παιµίαρος ἐπεφώνει τούτοις" « Гр θελήματι τοῦ βασιλέως μὴ ἀντιτάσσεσθε. > Αντιφθεγγονται οἱ ἅγιοι 
t 
~ т m" ` ГА e - , - ' ^ та ГА e 
τοῦ Χριστοῦ ἀθλογόροι' « Ot τῷ θελήματι τοῦ βασιλέως ὑμῶν ὑπείκοντες ὑποταγῆναι τῷ θείῳ βουλήματι 
^ ^ # 
QU OUVITYVTAT. x 
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22. Ἀπὸ δὲ τρίτης ὥρας ἕως ἕχτης TF τοιαύτη τῆς βασανον στρεθλώσει τῶν ἀθλητῶν ἐγχαρ- 


e^ 


, \ Lol Lol ` , * А # * , $ 
τερούντων xai διὰ τῆς ὑπομονῆς τὸν Όεον μµεγαλυνοντων, αὐτοὶ τας ἐρωτήσεις οἱ ὠμότατοι μιαχιφόνοι 
et 2 E суа H 9 m (2 ج ہہ‎ 5 το Ἷ (y TXtz д er ) + T pe) VEVEX ' ένους 
προς αυτους £7.2097V 10. AALY ουν pPATTIGAVTE αυτους «ts DATING T QU AUS οιχ OT, EVE ρω 3 


mæ f x =. La - = t + € ` ” 
τῷ δεσμωτηρίῳ ἐγκαταχλείουσι, μὴ συγγωροῦντες τινι тї τοῦ TUPAYVOU προσταζει των αναγκαίων τι 


Ina 
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δικτρορΏς ἡ σχεπάσµατος ἐπιγορηγηθηναι αυτοῖς" « Ei δὲ τις εὑρεθείη τὸν τοιοῦτον ὅρον παραλύων, 


+ 5 + Ld 6) M , ie Pa Mie ` mon ` See Ὃ f 
тту, ὠμοτάταις ὑποβληθεις рості τῶν ὄντων καὶ τῆς ῥινος αποστερηθησεται. n 
«Ἢ ° x e - - z "ы - - et \ f ` mUD x: е f x 
23. САУУ” ot γενναῖοι τοῦ Ἀριστοῦ στρατιῶτχι πᾶσαν θλίψιν χαὶ χαχωσιν Ot αὐτὸν ὑπομένοντες, šV 
Р + ` ғ ` , * Ll ΄ LES t , 
πείνη καὶ δύνη, ἐν pyet καὶ γνμνότητι ἐπὶ τριετή уроуоу XATAXAELGTOL διετέλεσαν, μηδαχμοθεν ἔγοντες 


ra ғ ` 4 ` $ - ` Ll , r , ` # - 
τὲς ἐνδείας παραμυθίαν, πλὴν εἰ μὴ ἀπὸ τῶν συνδεταίων, ἐξεργομένων καὶ προσαιτούντων ἑαυτῶν TE 


` Er = # $^ ғ ` е T e , - ` ` - 
узру καὶ τὲς τῶν μχρτύρων ἐλα/ίστης ἐπιγορηγήσεως᾽ ὧν καὶ τὰς χχρορήτους θλίψεις καὶ την του 


4 
λιμοῦ χαλεπότητα καθορῶντες ot τῇ εἱρκτῇ προσκαθήμενοι φύλαχες τό τε Вабо γῆρας χατῳχτίζοντο 
xai πρὸς ὀδυρμοὺς xxt ὀχχρυχ μετεφέροντο. 
24. Мет δὲ τὴν τοσαύτην πολυγρόνιον κάχωσιν τῶν τρισολθίων μαρτύρων, Σαθωρίου τοῦ Περσῶν 


βασιλέω tvovdtoc χχτὰ τὸν αὐτὸν /ῶρον. ἐν ὦ οἱ ἅγιοι ἑλρουροῦ рало χχλούαενον. ἐξχγει 
έως παραγεγονότος X τὸν αὐτὸν γῶρον, ἐν ὦ ol ἅγιοι ἐρουροῦντο, u ιούμενον, εξαγε 
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TOUTOUG της UNIX TS ὃ προς το XOÀX.Etv την ESOUGUAV ELAND, ἐπι τοσοῦτον ЕХТЕТУХОТОС TT, TORU LE роз 
f „ ` . , 3 , ^ + { $ 5 ^ 4 ^ * A t 3 ` ` 
X2XX0 281 ωστε EIXOVX U.QV0ONV ανθρώπου GELAVUYAL LAL auTOu. τους LOTY Tt οιχφερθντας DS οικτιραον 
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καὶ ἔλεον τούτων ἐπιχλίνεσθα: καὶ τῷ τοῦ κατάργηντος πάντων τῶν ἐν [ερσίοι uavwv τοὔνομα 
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А 22252600 βήματι ακριζέστερην ανετχζομένους παρίστησι, παντων Όμου των МШЕ: 
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τχνων XAL παρχ- 
^ m ГА y £ У ~ ” s - r ’ , ^ ^ t ’ y 
δυναστευόντων συγκαθεζουένων αὐτῷ. Ναὶ τῶν ἁγίων γενναίῳ xxt ἀκαταπλήχτῳ φρονύμαχτι εωφα- 
» ә ^ * ν * * , * ^^ [4 4 , 
νισθέντων, ᾿Αρδασαθὼρ ἔφη πρὸ: αὐτούς « ᾿Αληθῶς χριστιανοί ἐστε; » Απεκρίθησαν οἱ ἅγιοι « Nat 
i) θῷ < + ^ ` m * e τ J “ + , - ms 
ἀληθῶς γριστιανοί ἐσμεν, xat τοῦτο τὸ cibaq Ex προγόνων ἐπιγραφόωαεθα, uova Ө: ζῶντι xa 
^ - . ΄ , 
αληθινῶ τὴν λατρείαν προσαγοντες. » 
су ΄ ` "e ун e ; - ` e T ` ' sa Li ^ f£ ` 
25. «λέγει προς αὐτοὺς ó τύραννος « Kat 7, πρεσθυτική XATX21221; ὅσον εικασχι τις GUVALTO XA 
` ` > πρ» э ы ? ES aiv ^ ’ ДР ` =< , ` . . " NC ” 4 
το βαθν γῆρας τῆν ἐνοῦσαν ἐμφανίζει ἀσθένειχν. Ent πλεῖον de, ὡς οἶααι, i pov xaüstolu xat 
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τχλαιπωρία τὰς τὲ μορφὰς ἠλλοίωσε XAL τὴν ἐπὶ τανταις συνταξιν Χατειργασατο бїюп р εἰ EMOL 
ci) ἢ > = Ü t - 4 - enr f ЫА ` ۶ ғ ' s € πω , ^ 

πείθεσθε, οείσασθε ἐχυτῶν xat τῷ HAW moosxuvrqute, ἵνα μὴ βιαίῳ θανατῳ тх ὑμῶν σώματα ανα- 
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λωθη. Ох ἀγνοεῖτε yao, ὡς XATA παντὸς γριστιχνοῦ τῷ X D μὴ πειθχργοῦντος δόγματι ἡ διὰ 
f. Y £ yap, LATI τος /ριστ у то) περσιχῳ UT T. ϱ/ουντος (e i 
ve 
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ζίφους εἷς XEDAATV ὀιώριστχι τιμωρία. » 
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20. O τοῦ Θεοῦ αργιερεὺς ᾿Αχεψιαᾶς λέγει πρὸς αὐτόν" a ? 


0 [4 ᾽ SNO ^ 
ὑπίσταμαι, ὡς οὐκ ὀλίγην σπουρην 
+ ` ме 


ARE . f ^ , > У , M 
κέχτηται ἔν ταύτῃ νου τῇ καταργουμένη ἐξουσίχ' uy, οὖν Ἱρονοτριθήσης ἀναθαλλόμενος περ την 
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τοιαύτην σου παράνομον θέλησιν, ur0' ἐπὶ διχνοιάν σου ἀνέλθῃ, ὡς Ἢ θωπείαις 7, απειλαὶς ὑπογαννωσεις 
ΠῚ ГА . ^ f ^ чы ’ s Ы "n # ә τ ` 1 # ^ , 
T, μεταπείσεις τον αυτοχρχτορα ўм λογισμόν: ἀλλ 0 βούλει ποιῆσαι, τοῦτο διὰ ταγου; ἀπόφαινε" 
Ф t 
n ` - П 3 А t ν ` , Ы ms 
ἡμεῖς γὰρ ἑδραῖοι xxt ἁμετακίνητοι διαμένοντες οὔτε τὰς βασάνους σου πτοούμεθα xai τὸ τοῦ Bac- 
LS Р ΄ ГА ^ 
λέως ὑμῶν πρόσταγμα ὡς παράνομον ἀποστρεφόμεθα. » 
м” € ^ A ` 3 X ^ / 3 ۹ я € c - е t 1 П 
27. Ὁ ὀυαμενέστατος πρὸς αὐτοὺς ἀποχρίνεται" « Οὐκ ἀγνοῦ, ὡς ὑμεῖς ot γριστιανοι тоу θάνατον 
5 3 + ^ їл La A ы N х 2 * £^ А + À À” 3 7 m, е - 4 , 
εἰς ἀνάπχυσιν λογιζόμενοι τούτου τυγεῖν OlX τχγους επισπενοετε’ Q οὐχ ἀποθήσεται ὑαῖν τὸ ζητού- 
: t ^ Бах 4 A € n , AL 3 2 YA Ө ` D - 1) n F ma 
μενον, μέγρις ἂν τὴν ζωὴν ὑμῶν xat ὀλίγον ἐκθαπανήσας καὶ τελευταῖον παρανχλωμα Gtpoug ὑμᾶς 
et ` “> ` m - f 
ποιησάμενος ἅπαντας τοὺς περὶ DURS γριστιανοὺς δι᾽ ὑμῶν σωφρονισθῆναι παρκχσχευάσω. > O ἅγιος 
РЧА ГА y е у ο. ’ ` 
᾿Αχεψιμᾶς λέγει < Πολλάκις ἤκουσας παρ ἡμῶν. ὅτι οὔτε τῶν βασάνων σου λόγον ποιούμεθα οὔτε τὸν 
хм 1 ’ , c ` ^ ~ t م‎ mn 
διὰ ξίφους θάνατον δεθοίκαµεν. O γὰρ εν ταις προλαθούσαις θλέψεσι βοηθὸς ἡμῶν γενόμενος Θεός. 
Pr м \ r - , т . . \ m - w ~ ^ ^ 
καὶ τανῦν αὐτὸς Fly δύναμιν παρέζει εἰς τὸ τὰς μηγαχνὰς τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ δατανχ Χχταργῆσαι. 
f "Y ыг ©» ιά \ e “> t ` e» 
Ἀοχίμασον οὖν τὴν ἐν Ἀριστῷ δυναμουαένην πρεσθυτικὴν ису ἀσθένειαν ὡς ἐν Γωνεία ταῖς βασάνοις, 


۹ c 


, , / 4 С LU 
καὶ eboñoets ἀργύριον κεχαθαρµένον ἑπταπλασίως, ἵνα διὰ πάντων Χχτησ/υμωένος τῆν σεαυτοῦ ἐπι- 


` ` ^ ’ 7F e 5 , ^ е ρω s “з 
γνῶς περι την ἀσέθειαν πλανην, ὥς ἀνήνυτα xxÜ uw επιγειοών. > 
mo ^ ` - ^" ^ # La - - , 

98. Θυμοῦ δὲ πλησθεὶς ó τῆς ὠμήτητος ἐξάργων κελεύει παρενεγθῆναι ἐξ ὠμῆς βύρσης μχστιγας 
^ ^ ` In a ` , 3 - 4 . ^ ` € t Y 
τὸν ἀριθμὸν τεσσαρεσκαίδεκα, ἃς XAL XATEVWTIOY αὐτοῦ προθεὶς λέγει πρὸς τοὺς ἁγίους: « Όμνυαι 
` / \ \ ` δω * ^ La + / ы 
τὸν μέγαν θεὸν ἥλιον καὶ τὴν τοῦ βασιλεως τῶν βασιλέων Σαθωρίου εὐκλεᾶ τύχην, ὡς εἰ μὴ πει- 
ἢ NU ar ? 3 - 2 t >» n , € ы ` , S et ^l ^› \ 
σθείητε Tü) προστάγματι αὐτοῦ, ἐν τούτοις ἐξχναλώσω ὑμων τὰ σώματα, ἐν αἵματι OS μολυνῶ την 
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^ # ` € w ^ ГА mA ГА 3 r LE 9 мў ` # ` ` F ` ` 
ἀνόσιον πολιὰν ὑμῶν μηδεμίαν GELO ποιούμενος εἰς ὑμᾶς: εἰ OE MAL ταγιον αποόωσετε τας buy aç 
e rs y! 1 э cud 1 A c mo ’ * e ΄ ^ f Р r 
ὑμῶν μαστιζόμενοι, χαὶ αὐτὰ τὰ νεκρὰ ὑμῶν σώματα καθ ëv μελιζόμενα διασκορπίσας, αἰμοθθροις 
` 1 > r ^ , € + Ы РЄ ” = гл ^N Y 3 ` N ` П 
χυσὶ xxt ὀρνέοις ἀπορρίψω. » O ἄγιος ᾿Αχεγιμᾶς εἶπεν" « Ἠπειοῃ ὤμοσας εἰς μή бута θεον Χτισμχ 
\ ^ m e Y ы ` * ` ` , ты ` 3 # ΔΝ # 
καὶ δοῦλον τοῦ ὄντος Θεοῦ καὶ εἰς Чуулуу ἀνθρώπου φθαρτοῦ xat ἐπικήρου, ὀεύοικα, μήπως παρορ- 
, ` ` f 9 3 N t рх У \ , t - 1 , 3 * mo 1 1 ind ^ 
κίσχς τὸ ὠμοσμένον οὐκ ἐκπληρώσης. 1800 τὰ σώματα ἡμῶν παρὰ σοι εστιν’ των γὰρ "vuv θεος 
a» Td А Š Д 0 f ο D o T 4 E 3 = # ` $ r «1 # 2 1 
ἐζουσιχζει βούλει τοίνυν ποιῆσαι, τάχιον ποίησον᾽ ἐν ἑτοίμῳ γὰρ ἡμᾶς бй πάντων ευρῆσεις. » 
ἵ “αν7 \ ^ ты , # ^" ГД = P" 
29. Τότε ó μιαρὸς ἐν хохшүй μεγάλη κελεύει ἀμφοτέραις ταῖς γεραὶ τεινόμενον ἐντεῦθεν xat ἐν- 
^ x # ә να E ^ θα ze > 
τεῦθεν ἄνδρας ὀυνάµει διαφέροντας κατα τε τῶν στέρνων καὶ τῶν νώτων ἀνηλεῶς ταῖς μάστιξι 
r f πι A - “А μα e ; s ғ et т € П ^ مص‎ M ρω 
καταζαίνειν. "Еті τοσοῦτον δὲ προήχθησαν οἱ μαστίζοντες ὠμοτητος, ἕως οὗ αἱ σάρκες αυτου συν Tin 
с? σεν M - f 3 ` t ` Ж ro? ` ο. t 
αἵματι ἐπὶ τὴν γῆν καταρρέουσαι ἐλεεινὸν θέαμα τοῖς παροῦσιν εθείχνυον, ἑτέρων ETIGOWYTWV 
~ e ГА ? 1 ^r - m^ + ` # ` 
« Πείσθητι τῷ τοῦ βασιλέως θελήματι καὶ ζῆθι.» Ὃ δὲ τοῦ O χμεμπτος ἀργιερεὺς μέ/ρι μὲν 
^ / t ЫШ , . . CES 1 ἕν e ° مص‎ Gy. оз n чу , r ` \ 
δυνάμεως εἶχεν, ἐπερώνει ὥς « To μὲν βούλημα τοῦ ἐμοῦ Όεοῦ ἐν aut ὀνγαμουμενος τελειώσω, τὸ δὲ 
τ. es ` “> ^ 4 ` ^ ~ t ғ ` 
τοῦ βασιλέως ὑμῶν καὶ ἐξουθενῶ καὶ βδελύσσομαι. » "Ета δὲ τῷ θανάτῳ προσήγγιζε καὶ πρὸς TO 
./ , 3^ , * ` 5 \ P « 5 ` m 1 ` > ` А / ^M 
λέγειν πάντη ἀθυνάτως εἶχεν, τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὖρχνον ἄρας XAL την εἰς Θεὸν ὁμολογίαν διὰ 
τῆς εἰς αὐτὸν ἀνανεύτεως ἀπαράτρωτον συντηρῆσαι βεθαιωσάμενος, ἐν αὐτῇ TH τῶν δεινῶν καρτερία 
τὴν ἀκαταγώνιστον καὶ μακαρίαν ψυγὴν τῷ ἀθλοθέτῃ Θεῷ παρέθετο 
T * P = F. e ГАТ ^ ` - A m es - . 
La] 1 ^1 ^ t у ^^ # 3 ma ^ r # mo ` ` = nl “ 
30. Μετὰ δὲ τὴν πρὸς κύριον ἐκδημίαν αὐτοῦ τὸ Ἱερονικον бох νεκρὸν αὐτοῖς προχειµενον εν 
^^ mr # -..ι ты tag LA g ` f % "^ EA 54 
πχραλλαγῇ τῶν τυπτόντων ἐπὶ τοσοῦτον μαστιζοντες κατήλισαν, ὥστε τὰς σάρκας αὐτου ἐρίου ANY 
» , ^» ο 3 4 مہ‎ ~ ` е» н ге 3 r NA ` / f 1 
καταξανθείσας δι ὅλου ἐπὶ της γῆς GUY тө) αἰματι χαταρρευσαι' ὠμοτέραν OE XXI θηρίων vou επι- 
^ , . t ΑΝ 5.ι (^ 4 pr d r ni Lue fu ` ` f 
δεικνύμενοι, τὸν μὲν σπόνδυλον ἐπὶ κεφαλῆς σύροντες ххтехуху` ῥίψαντες CE WUTOV κατὰ τὰς πλατείας. 


nr 


ПО τῷ Le κ ήσαντο εἰς τὸ μηδὲ τχοῦς ὅσί χρά τ ἐξιωθῆναι. IDzv μετὰ 

φύλακας τῷ ἱερῷ σώματι χατεστήσαντο εἰς τὸ Urs ταφῆς OGG παρα τινος ἄξιωῦηναι, V MET 

e δω # ы mo ^ “ә mo ^ ^ ΄ ρω 

τρίτην ἡμέραν τὸ τίκιον αὐτοῦ λείγανον παρὰ τῶν /ριστιανῶν ἐκλάπη, τῶν φυλακῶν ἐσγολακοτων τη 

τοῦ βασιλέως τῶν Αρμενίων θυγατοὺς παρουσιάσει. ἕνεκεν σπονδῶν εἰρήνης ὅμηρον ἐπιδοθείσης τῷ 

oU βασιλέως τῶν Apuevtu T0296 ρουσιχσει. 2 олус ὅμηρ 0000615 τῷ 

-ν A 

τῆς [ερσίοος βασιλεύοντι. 

quo PE / ` ~ , , а , М `x 

31. TZ δεκάτη δὲ τοῦ ὀκτωθρίου μηνὸς τοῦ υακαρίου τελειωθέντος Ακεψιμᾶ, εἰσήγθη μετ αὐτὸν 

5 Ἱερὺς Ἰωσέω. xat πρὸς αὐτὸν ὁ τῆς ἀπανθοωπίας ἔαπλεως ἄργων ἐκμανῶς ἔφη: « Εώρακας тоу 

ερὸς lmnop’ καὶ πρὸς αὐτὸν ὃ τῆς ἀπανθρωπίας ἔμπλεως ἄργων εχμανως ЁЛ ἱόρακας το 

΄ ЕЯ ы ` ` ^?" ` # - m 7] r 

σὸν ἑταῖρον, ποίῳ θανάτῳ πικρῶς τὴν ζωὴν κοτέλυσεν; καὶ σὺ τοίνυν, εἰ μὴ τῇ χρηστῖ, συμβουλία 

Ll - , 4 LA f m ms ^ ГА € "^ т m 

μου πεισθῆς, ταῖς ὁμοίαις περιπεσὼν χολάσεσι χακιγκάκως τοῦ ζῆν ἀπαλλαγήση. » О τοῦ Ἀριστου 


^^ 


ἀνεπίληπτος ἱερεὺς εἶπεν) « 
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A , N m ` "ty / 1 ο , 4 3 τ. E , 
0 πολλάχις EtTOY, TOUTO XXt αὖθις φημι’ εφ UTOY χυριος ΕΠΙ! τον οικειου 


mn ` , . Lr м Li 
λογισυοῦ οῴας ἐν αὐτῷ τὰς φρένας ἔγων, οὔποτε ἀνταλλάξομαι τὴν δόξαν τοῦ ζῶντος xxt ἄφθχρτου 


540 ACTES DES MARTYRS PERSANS. (140 


= Р -- - “nt ` 
Oso ἐν ὁμοιώματι Ῥθαρτῶν καὶ λυουένων Χτισμάτων οὐδὲ τὸν ϑηυιουργήσαντα κατχλιπὼν τοῖς ὑπ 
m~ - - H - м 
αὐτοῦ ποιηθεῖσι προσκυνήσω εἰς τὸν αἰῶνα. “Ө τοίνυν βούλει ποιεῖν, ταγιον ποίησον. » Qué δὲ 


# ^ 


Am e ΄ ^? ГА f 3 < ) UU NET UMS. LM - PHP οι. 
πολλῷ Τέσκς 6 θηριωδέστατος, κελεύει τεινόμενον αὐτὸν Χυκλοτερως ανόρασι Guvatotg ὀέρρεσιν ὠμοῖς 
еы e n MY» e f e , ` 
κατατέμνεσθαι τὰς σάρκας αὐτοῦ, τῶν χηρύχων ἐπιῤοώντων' « [оу τῷ θελήματι τοῦ βασιλέως xat 
r 
conti. p 
* - m^ -. ` У x E 5 ` f X 
32. Ὁ δὲ τῆς ἀληθείας κπρυξ φωνη μεγάλη ἐκραύγασεν" < [Ἂς ἐστι (εὸς ὁ ἐπὶ πάντων xat ἐν 
t ` . 


- ` ` " = ~ Y e ` ° m M ~ ` а 6 Meu / 3 m ГУ, УМ 
πποιν, ХХ! πλην αυτου ουκ εστιν ετεροας) EV хото үхр ζωμεν XU RIVQUU.E її και ΣΟΙΑΞΥ. εν т EAT US 


due 


ce, » Ὡς δὲ ἐπὶ mo ἠδὲ φθέγζασθ 

τῆς πίστεως την λογικὴν αὖτ o λατρείαν προσάγον Ες. » δδς 45 επι πολυ τυπτοµενος 000: WIEYSAGUXL 
- L 3 4 «4 ^t 
λειπογυγήσας ἠδύνατο, νομίσαντες αὐτὸν ἤθη τεθνάνχι, τοῦ μὲν масте ἀπέσχοντο. δύραντες бї 
> 4 у» > ͵ 3 4 es , r τι 3 ` ` г 5... v 
αὐτὸν ἔξωθεν, ἐρριμμένον ἐπὶ τῆς πλατείας Χαταλιαπανουσιν’ εἶτα MET ου πολὺ uxÜovreg αυτον ЕТ! 
^ Li r ^ e ev [4 ^. 
ἔμπνέειν, πάλιν τῇ εἱρχτη φυλα/θησομενον παχρχόιόοασιν. 
`A 


` - mv e ^ 4 , ` ` `. 
33. Τρίτον δὲ μετὰ τὸν ἀοίθιμον τοῦτον τῆς εὐσεβείας ἀθλητὴν εἰσχγουσι τὸν μακάριον Αειθαλᾶν. 


` 
Га ~ * ~ ГА f 
Προς ὃν ὃ παχμυίαρος ἔφη" « LOT καὶ θανάτου ἐν 020201401 cou προχξικενων δόξης τε καὶ ἀτιμίας 


~ - . - , ы 
τοῖς ἀναλόγως αἱρουμένοις θάτερον τούτων, μὴ προθῶς σεχυτὸν τοῖς ἐναντίοις, καθαπερ ot ἑαυτοὺς ἀνοήτως 
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^ - - ео LA 5 : r La "~ 
ἐκβεδωχό:ες ἑταῖροί σου, πικροτατῳ θανατῳ τῶν THE ES ` εἰσχκούων γχο μου τῇς 


. 
` 


παραινέσεως, καὶ δωρεὰς λήνῃ βασιλικὰς καὶ δόξης τῆς παρ αὐτῶν μεγαλοπρεπῶς χχταζ!ωθήση”. εἰ 


- 3 , 


^1 ` » ` s t 
δὲ τῇ αὐτῇ ἐπιμένεις ἀπειθείᾳ, πρόδηλα σοι τὰ ἐκ τούτου συαθγσόαενα. » O φερώνυμος ᾿Αειθαλᾶς, 


. ` 


` ә ` £ r ^ \ , ` , š y ` ` - - ГА CN Da ^ Р , К 
τὸ τῆς εὐσεβείας αειθα)ὲς φυτόν, ἀντέφησεν' «Θαυμαάζω ἐπὶ тї ἀλογία της σης ἀναισθησιχς, τχλαιπωρε 
` А ^ 


= сыы \ ^ , ΄ n ` °. et r » ГА 3 - ` \ 
τοις (40 ἀνοήτοις χτήνεσι παρασυμύληθεις OVE ὅμοια τουτοις απερευγεσθχι ἐρυθριᾶς' ει yxp οἱ suot 
r 2 ` bed r ο” ' 4 € ` ~ 3 e ` * е 
σύμθυγοι xai συμφυλέται ἤδη προθεθηκότες μου τὰς ἑαυτῶν бууй ὑπέρ της εἰς Ἀριστον αληθοὺς 


г E Vi Е E . 2 ) N А 7 Li La 2 РЕ: 220) αλ) sa F ^ 
πιστεως  TUXDEOUXRXV, οι τς καὶ βασι είχς ουρανών κληρονόμοι γεγόνασιν, 09 πολλῳ μαλλον εγω, ανοη- 
, r ρω - г Li 4 r ` 3 
τοτατε, MIROV τι της ἡλικίας ὑπούερικὼς καὶ τὸ ἀχμαχιότερο» διὰ TAUT της Χεχτγακξνος, TOV υπξρ EUGE- 
, [4 1 `w , 
θεία; ὑποίσω θάνατον xai σὺν αὐτοῖς τῶν ἀφθάρτων κχταξιω!γήσομαι στεφάνων » 
DÀ Hb - ^ , "no ss ne ` r ΄ P^ * À , 
ο. lat; CE TOLAUTALS υνρεσιν ἄλλοιωθεις το πρρσωπον о μανιωσης X3! uuo ὑπερτέσας, κελευῖ 
TELVOUEVOY αὐτὸν ÉZ τεσσαρων VO οἰκτιραῶν ἢ ἐλέους, ὡς ἃ 50) λίθ 97 9 
e t UTOY EX τεσσαρων FACILES δ) κτιρμιον f, EASQUS, ως αν τις SU ©) 7, t t ἄνχισ 17016 005 


P , m еә r - ^ ^ ο. - ` ` 
γοήσαιτο, ὁμοιοτρόπως αὐτῷ τὰς πληγὰς ἐπιρέρεν. O δὲ τοῦ Χριστοῦ ὡς σληθῶς γενναῖος FS 
, Dl t e ^ , , + 
ἀποχρίνεται τῷ τυράννω μετὰ βοῆς" « ἀνόητε καὶ ῥυπαρὲ жоо, τὸ πάσης καταγώγιον Χακίας, 
ч mu —› es 1 m n» = ` , - 
ἔνικεν τῇ σαθρότητι τοῦ vobs ὑμῶν καὶ тту τῶν βασάνων ἐξομοιοῦσήπι ασθενεστατην ἐπίθεσιν' ava- 


, ^Y , 1 = - ` r + , ` # 
λόγως δὲ τούτοις καὶ οἱ τοῖς πονηροῖς ἐξυπηρετοῦντές σου Ба ἐν ἄτονοις XXL πχρειαέναις 


سے 


Ἱεραὶ τὰς τιμωρίας ἡμῖν ἐπάγουσι' καινοτέρων τοίνυν χολαστηρίων καὶ τῶν τούτοις ὑπουργούντων ἐν 
δυνάμει πλείονι εὕρεσιν ποιησάμενος, ἔργῳ μαθήση καὶ τὴν ἐμὴν ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί µε Ἀριστῷ καρτε- 


` 
ρίαν. QU ἧς «9 νεαζον τῆς durs αναφαίνεται, καὶ τὴν σὴν ἀδραχνη καὶ χχταχγέλαστον ἐπιγείρησιν, 


= 
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м? бае l ` * ) ) , ` , ` £ 
οι У το ΕΧλὲ ULLEVOV σον και πχραφορον ἐλεγγθήσεται. » 
“у= (-) б 6 1 AE , 5 = - À е , ы e ^ ` ` ` UN , S " 9 e κ m~ га 
O0. V χα BNIE ος: επι τοις SOUS VOLS 0 & VOGLOUDYOG προς TOYS συνε2ρενον τα XAUTOU με ἵιστανας 
d i - ν У . , ` , f » 7 ео T ГА г ٩ 
' ι TOUT хрх, Е946Е, το TAF ανθρωπίνης περινοιχς ETÉXELVA, πως 00701 οι λεγόμενοι /ριστιχνοι 
e , m e f - ` . / 
τῆς παρούσης καταφρονοῦντες Τωῦς οὕτω δι νῶσι τὸν θάνατον ὡς ἄν τις λιμώττων ἄρτου καὶ 052104 
i ч і n t 
epr £ yo . Oi ^ , М = , λε. μας 2 t. dl - ` , s x O e ) ἢ es 
š; šV. δ.» t GUVENQEUOVTES LE L'ATAVES 2006: προς XUTOV « 26 Εκ T XT:pUuvV οιοχ/χις πχολμο) ουν» 
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А \ ^ э 2m. d "4 e 75 ` ‘y 2 ΄ \ r 9 ^ 
τες τας οι αυτον ETAYYE (х5 ως Beals χο ДЕГ у дч 1 περιξ/ουσι Y20 at 191221 оту %A/9V ELVI! 


in 
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r x ` [] ` , % ef 
хосоу ἄορατον xat Соту ἀτελευτητον. » [iv ὅσω 
b 


c2 
LE 


- v^ у یم‎ 35 e - CL 
τχυτα (EY αντων ἐλέγετο. τη τε THS 0р; 


ee 


= f \ ο» ` ον » / 3 ο» 
πχρατασει xal τ; τῶν σφοδρῶς αἰκιζόντων ἐπεμβολῃ 


я 


΄ ` - Pes ’ Е F ^ 
t μὲν τον πολυάθλου σώματος ἁρμονίαι διε" 


λύοντο, αἱ Oi σᾶρχες Xua τῷ αἵματι Χαταξαινόμεναι ἐπι γῆς ἀπέρρεον. 

36. "Ex! ὀλίγον δὲ ἀνεθέντος αὐτοῦ xoi πάλιν τῷ τυράννου βήματι ὑπὸ στρατιωτῶν ἀγθέντος, 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ τύραννος « Ei βουληθείης ὑπεῖξαι τῷ βασιλικῷ προστάγματι, eist παρ ἡμῖν 
ἱχτρῶν ἐμπειρότατοι, οἳ ὀύνανταί σε xat τῶν πληγῶν ἀπαλλάξαι xai ταΓεῖάν σοι τὴν ἴασιν βρα- 


e / ' m * 


f € t 3 "n , n las 
Ρεῦσαι, » O uaxxzptoq Ἀειθαλᾶς ἀντέφησεν « Mest ὑγείας xx ἰατρικῆς ἐπιστήμης Φιλοσοφεῖς; Ө 


΄ 1 , L] e TV 
παράλυτε xoi σώματι καὶ puh; Θεός μοι µαρτυς ἡ αλήθεια, ὅτι εἰ λόγῳ τὰ πάθη ἐφυγάδευες, τὰ 


34... - 1. ila legendum videtur, ὧν V. 
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2 , ` ` ) \ А ^ ғ , ^f) ` elg / ` + 3 * П 
τραύματα τε Xat τᾶς πληγὰς τοῦ ταπεινοῦ τούτου σώματος αυθωρον ἐθεράπευες, οὐκ ἂν EREN ua ç 
` À ` ` ia , » X - ғ N? T = ГА 3, A y 5 ` ~ 
µου τὸν λογισμὸν тоу πλασαντα µε χαταλιπεῖν (env, Ov οὗ πᾶσα κτίσις ἐκ UA ὄντων εἰς τὸ εἶναι 
P f ` - e 5 3 - , ` е # ` , rit eo ; 7 ` 
παρήχθη, x τῷ ὑπ αὐτοῦ Χτισβεντι εἰς ὑπηρεσίαν ανθρώπων ἡλίῳ προσχυνῆσαι, » Λέγει πρὸς 
* , f У ем ` r , ` - 
αὐτὸν ὁ δυσσεβέστατος' e Δοχιμαζων εἴρηχά σοι ταῦτα, ἐπεὶ τἦγα καὶ εἰ θελήσειας πεισθῆναι τῷ Bam- 
- 4 “Ñ 
^ ^a t "e es - LA з r э e ` ` , PT 
λικῷ προσταγωατι, À τῶν πληγῶν θανατηνόμος ἐπίθεσις οὐδαμῶς σοι τὸ ζῆν παραχωρήσει διὰ τοῦτο 
EN + 07. ET - " 2 ne ct £ ` à ES , мё: PET 6 E 
παραδειγμα σε θήσομαι πᾶσι τοῖς γριστιανοῖς, ὅσους f, περι σὲ τῆς Χαχίας λωβη Χατεχράτησεν, ὡς ἂν 
Ц A el ^M e - ` ` оҳ м - ИА m ы - ` - > ‚ 
μαθωσι xat ἕτεροι διὰ coU σωφρονεῖν xal μὴ ἀδεῶς ταῖς Ubosct χρῆσθαι κατὰ τῶν εξωυσιχζόντων, 
T 1 v = ` ` n , 
oic! ὤφειλες μᾶλλον τιμὴν xat σέθας προσάγειν. » 
" П ^ T ` м \ y / ` 3 ` 
37. О πανίερος Λειθχλᾶς ἀντέφησεν᾽ « Ei xat ἄλλως ανοηταίνεις, ἀλλ᾽ οὖν ἐν τούτῳ καὶ μὴ 
f) λό А 1) Ü , z то ν \ ۹ 0r е fn à ’ ef) " LR Oy - A . 
βουλόμενος Ἀληθεύσεις. "le бут γὰρ ἆγαχθον ὑπόδειγαα γενησόμεθα τοῖς μετέπειτα γοιστιανοῖς, οἳ καὶ 
εἰς ἡμᾶς ἀφορῶντες xat τὴν ἡμετέραν ἐν Χριστῷ γενναιότητα, ἐν ὁμοία пробі ἂς μηγαχνὰς OUO 
εἰς ἡμᾶς ἀφορῶντες xat την ἡμετέραν ἐν Ἀριστῷ γενναιότητα, ἐν ὁμοίᾳ προθέσει τὰς μηχανὰς ὑμῶν 
E λίσαντες OU Š ντ ὶ t OV тї δικαιοσύνης OTE ἐν οὐρανοῖς ATOAN Y ' 
χφαυλίσαντες δι ὑπομονῆς x«i χορτερίας τον τῆς Οιχαιοσυνης στέφανον, ἐν οὐραχνοῖς ἀπολήψονται, ὡς 
0 - ГА 3 , ^ * ’ ^ - m 8) 0 f 2 , \ ` 
αληθῶς μνήμην ανεπίληστον τῆς ἐπαινουμένης ἀρετῆς τῷ βίω καταλιπόντες. » Ἀφωνία δὲ συσγεθεὶς 
` ем 2. ` , , ` 5 ^ Е ne є , 5 ем , 
про; ταῦτα Ó µανιώθης xxi πολύπλοκης, προσχαλεσά,1ενος τον Αδεσχοχὰρ τῆς ὁμοίας αὐτῷ μετέχοντα 
ГА ` 3 f (ТЫ , t 4 ГА 
αἱρέσεως, λέγει πρὸς αὐτόν' « Tous δυστιμωρήτους τούτους xxt ἄχχματον τὴν προαίρεσιν ἔχοντας 
λ ES t A е ^ 0 ὶ LES 3 ` 2 0 À 4 ne b ew r 
πχραλχθων πρὸς τε την ὑμῶν πόλιν καὶ πατρίθα ἀπαγαγών λιθολεύστους χερσὶ χριστιανῶν παρασχεύᾳ- 
, ç ’ X er 9 x * δι f * ` - ^ 4 ем ГД 
σον γενέσθαι' τούτου γὰρ ἕνεκεν οὐδὲ τὴν διὰ ξίφους xxt αὐτῶν ἀπόφασιν ποιῆσαι протебицтиоі. » 
O LA nt ` x ғ ~» ^ a ` "^ + ^ ГА > αν 
39. IIxpavztxa O5 XAT EVOTIOV τῶν τε ὀιχχζοόντων XL συνεὀρευοντων @у80ф0р0\6 ἐπιθιδασαντες 


` 3 


y? 1 "AN # mr ` ^£ Н ^ ГА # ^ эт X `A - ., , 
ζωοις τήν εὐθὺ φέρουσαν [Περσῶν προς τα ἐνδότερα πορείαν ὀιανύειν хатеспеибоу. [inet δὲ ταῖς αφαρή- 
τοις πληγαῖς τῇ τε τῶν μελῶν παραλύσει καὶ тї τῶν ὀστῶν συντριβή πιεζόμενοι ἀδυνάτως εἶγον καὶ 
3... ` ~ (| ] , ` n > + Ὕ e 3 κ» { . , AS ^ е 
αὐτὸ τὸ xaüTZoÜxi, σχοινίοις καταδήσαντες Ot ὅλου γον ὡς ἐν ζῶσι! σώματα νεκρά, μηδὲ τῆς οἷα- 
Ре ^ 1% м Н АК „у 1 P ~ 
couv napaÿuy7c ἀξιοῦντες οἱ καὶ θηρίων ὤμοτεροι, μᾶλλον μὲν οὖν ἐν αἷς xxi συνέψη ὑοναῖς χατκ- 
D - 4 ем - 
λύειν, ὡσπερεί τινα φορτία ζυλαρίων εἰς χαῦσιν ἀγομένων ἀτίμως παραρριπτοῦντες τοῦ ἐπιπλήττειν 
` ` - + r - ΄ m ya - / 
καὶ γλευάζειν οὐδχυῶς ἐνεθίόησαν. Kara δὲ τὴν πολιν αὐτῶν Aca ἐν ὅροις διαχειμένην EO gOz- 
’ е» ο ` ем - r 
GxvtéQ χατοχλείουσιν αὐτοὺς ἐν Gxotetvh) δεσιωτηρίω, ἐν ᾧ xal TFG ἐκ πληγῶν σήψεως ἐπιγενομένις 
καὶ τῶν ἐκ ταύτης ἰγώρων ὑποκάτωθεν αὐτῶν χαταρρεόντων, οὗ μικρά τις πόνων ἐπιρολὴ τοῖς ἱεροῖς 
, r LI , f" ГА Г] 
ἐχείνοις καὶ ἁλαιαντίνοις ἐνέσχηπτεν CLAG πρὸς τούτοις καὶ φύλακας παραχκαθῆσθαι προσέταξεν τοῦ 
y نہ‎ ο” 5 I? ` > `À 3 , ' ο» 9 
μηδένα τῶν χριστιανῶν εἰσιόντχ πρὸς αὐτοὺς ἐπιμελείας τινος ἀξιῶσαι. 
GT ` y ` # 3 . ο) - + м ^ , m A ` / 3 e P м 
30. Γυνὴ δέ τις ἐν ὁρίοις τῆς αὐτῆς παχροικοῦσα πόλεως, ἧς καὶ τὴν μνήμην ἐν ἑτέρα συγγραφῖ 
T у F: ^ ^ 3) λῶ € ο) > À # , * ) 2 4 
πεποίημαι, τοὔνομα [ἰἰσδανδούλ, πολλῶν ἁγίων ἐγχαταχλείστων бондатх ἐπιμελουμένη παντοίως 


τ 


- ГА =a = - f ГА τ 
περιεποιεῖτο. Αὕτη τοίνυν Ὁ σεανοπρεπεστάτη καὶ ὄντως τοῦ (θεοῦ ἄνθρωπος ἀκούσασα περὶ τῶν 
€ f , Ἰ ρε ` Ἂς 0 15 s ` ^— ^ ` ` è РА n ГА ` 
ἁγίων μαρτύρων Ιωσήφ καὶ Αειθαλχ. apt τῶν νυκτῶν πρὸς το δεσμωτήριον TAPAYEVOUEVN XX 
τοὺς φυλάσσοντας κα ( t δώροις δεξ „© Tq stpxt7ç ἐξάγει τοὶ 1 ας καὶ βασταζομέ- 

€ φυλάσσοντας αργυρίω καὶ δώροις δεξιωσαμένη, τῆς εἱρκτής ἐξάγει τοὺς αάρτυρας xat ταζομέ 
ε * m £ - ν ` - 9722 , De * "5 T4 f ? ы * 
νους ὑπὸ τῶν ἑαυτῆς — οὔτε γὰρ περιπατῆσαι їбубос εἶγον — πρὸς τὴν ἰθίαν διχχοµίζει μονήν TE xat 
Po , К ^ NA 6 - , ΕΝΑ Θέ > 6 ^ Z à ` , E 1 ` ` ~ ` δὲ 
οἰκίαν. Kat δ) προθεῖσα τούτους μηδὲ φθεγζασθαι δυναμένους, χπομᾶσσει μὲν τὸν ιγῶρα, την δὲ 
ты 4 N Мм? - LA 3 , - ») ^ mo \ м A / 
τῶν τραυμάτων ἀλγγθόνα παρηγορεῖται μαλάγμασιν, ὀθονίοις τε χαθσροῖς ἐπιδεσμ.οῦσα xxl 019 πάντων 
4 , , 5 NA - , e , ` - 3 , e \ `> Li 
τήν θεραπείαν просхүоота, ёх δὲ τῆς καθαιρομένχς ἑλχώσεως xat τῶν ἰχώρων ἑαυτήν ἐπκλείφουσα, 
т - e = > ем Fr г \ / - ç ` 2 4 [ή À , 
ἁγιασμοῦ μεταλαθεῖν ἐντεῦθεν ἱμειρομένη, τὰς παρειµένας χεῖρας καὶ τὰ λελυυένα μέλη AEUDEV τε 
- ем 5 1. ma , e^ 1 
μυρίσυασι μεγαλοπρεπῶς καὶ κατεφίλει δαχρυρροοῦσα, οἷα δὴ τὰ τοῦ κυρίου ᾿]ησοῦ στίγματα ἐν 
αὐτοῖς καθορῶσα. 
D е 3 m М y y \ \ nr 
ЛО. Προς ἣν 6 καρτερικώτατος Ἰωσὴρ Olé ποτε ἑαυτοῦ γενόυενος ἐφησεν « To μὲν περι ἡμᾶς 
Id ^ т - ` m ` ru ` ^N 
σου συμπαθὲς xat φιλότιμον, Ὁ γύναι, καὶ Θεῷ εὐαπόθεκτον καὶ ἡμῖν τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ ἀθλοῦσι, τὸ δὲ 
et ” 4 е е» 5 L4 A [d ` ` f 3 # 3 ем ` ^ ем ras 5 ον 
οὕτως αποχλαίεσθαι huls ἀφιλοσόφως καὶ ὑπὲρ τὸ μέτρον ἐκτός ἐστι τῆς ἀγεωδοῦς τῶν χριστιανῶν 
3 fn \ 4 L ` 9 À ` , , à ` \ ¢ \ E ο» nm / 
ἐλπίδος τε xal πίστεως. » Λέγει πρὸς αὐτὸν τὸ πανέντιμον γύναιον: « To μὲν ὑπερ Ἀριστοῦ τοιαῦτα 


, ` wv 1 € , M + ^ ` # 3 OMEN `” м 
τινα παθήματα ἀναδεζασθαι τήν ὑυετέρχν ŒXMTAMVGTOV σπουδήν XAL πανυ απονοχης ατιούσλ. 


36. — 1. ila emendandum, ὡς U. 
38. — 1. ia V. — 2. carreri, ὥσπερ τι U. 


542 ACTES DES MARTYRS PERSIANS. [142] 


^ , ы ’ ^ + ` ` - ` * , D. x P“ X La ` ` , 
LIPIS ου τες TUF OUST πληροσμαι” επι πλειον γαρ ευφραάνθην αν COSAGACX TOV Οεόν. ει XXL τελειωθέντας 
Y^ е ~ ~ , x αν , Y nr 2. $t ? ` ~ Y s М 
ELQOV μας τῷ μαρτυριω” το ὁξ κλαίειν хх! охх роочу Ἀατα/εειν επι τοιο»ρτοις ἀλγεινοῖς και ανυποιστηὶς 


LA * # # 4 е , M^ 
παθήμασιν ἀνθρωπινον πάθος xat τῆς φύσεως ἴδιον. > 
᾽ FINE ` ie ` 
Ai. Ἀποκρίνεται πρὸς αὐτὴν ó τληπαθέστατος ἱερεύς' « Αἱ διὰ Ἀριστὸν θλίψεις βασιλείας oùpa- 
νῶν πρόξενοι γίνονται, πρὸς ἀνάπαυσιν αἰωνίων ἀγαθῶν προπέµπουσαι' στενή γὰρ καὶ τεθλιυμένη 


^ 


е Е 
5 60 


е 


, e P ” р ° a , HE ` » A i , ? , 3 ` à) ` r E^ ’ 

óc, ὥς φησιν ó Κύριος, ἡ ἀπάγουπα εἰς τὴν ζωὴν καὶ οἱ εὑρίσκοντες αὐτὴν ὀλίγοι καὶ 5 ὑπομείνας 

3 , + # e ` е t 3 , 0 0) e 9 , f , , 

tig τέλος οὗτος σωθήσεται. Kal ὁ μακάριος ἀπόστολος llaUXog τῶν οἰχείων παθηµατων μνήμην 
` ` ` - ma , 

ποιούμενος « αἱ θλίψεις ν ἐπιφέρει « ὑπομονὴν κατεργάζονται p ἀλλὰ καὶ τῶν λοιπῶν ἁγίων ἀναγράφων τὰ 


, T sy , уу е / . ` M т x , , - ~ 
κατορθώματα, ὧν οὐκ ἦν, Ῥησίν, ἄξιος ὃ κόσμος, Ко! σὺ οὖν, m πιστότατον γύναιον, γαῖρε μᾶλλον 


ἐπὶ ταῖς τῶν ἁγίων θλίψεσιν, ὅτι πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων xat τῷ πληθυσιῷ αὐτῶν ἀναλόγως 
ñ τοῦ Θεοῦ х) ένη εὐφροσύνης καὶ ἀγαλλιασεως ἐμπίαπλησιν, > 
‚ τοῦ Οεοῦ παρλκλησις /ορηγουμενη εὐφροσύνης αλλιασεως ἐμπίαπλησιν, 


ms La LA - ` ` . , ә La 
42. Τῆς δὲ ἡμέρας ὑπομειδιώσης ἤθη τοῖς πρὸς τὸν ὀρίζοντα τοῦ ἡλίου ἀπαυγάσμασι, βαστάσαν- 


. ^ 


3 ` , e ἒ - 9 , ve * NS 
τες αντους πχλιν τή ειρχτη ἐναχποτίθενται, [πι [515 (ДУСТУ S 


> e ^ ga + ον “м `, s] LI 
5 Um) τῶν αὐτῶν GAYNÉOVHV XAL πόνων 
1 * / ۹۸ -” n , = 5 - EN ^ NS f > ^ A ео pM , 
καὶ ἀφορήτων ὀδυνῶν χατεσθιομένων, Guvsbr, ἐν τῷ μεταξυ διαδεγθηναι τὴς арутс̧ τον τούτους 
1 Д # ef ^N ` , * ә ^: ^ , ` , У Е ГА 
ἀνετάζοντα ἡγεμόνα, ἕτερον δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ προγειρισθήναι δεινόν τινα καὶ σχληούτατον τοὔνομα Zu, 
3 ’ κ ` * Li ` ` 5 ^ , € E λή °0 \ е * 
ὠμότητι καὶ ἀπανθρωπία τοὺς πρὸ αὐτοῦ παντας ὑπερήαλήντα, ; xat πρόοσταγαα βασιλικόν 
La x v La ν ` f ч ` A La e f е ki 5 ~~ 
rapavouixs ἔμπλεων εἴληφεν, καθά μοι εἴρηται Xal πρωην. ὥστε τοὺς κατασγεβέντας ἁγίους UT αὐτῶν 


ρω “ла е 4 - , Pf , f , ` LI ` # 
τῶν γριστιανικῶν γειρῶν λίθοις βαλλομένους οὕτω βιαίῳ θανάτῳ τον βίον μεταλλάττειν. 

. - ' 4 

€) # QE] ы La x ? Mi ^ e^ A ^ # ^ P; А ` 

43. Διαφημισθέντος δὲ τοῦ τοιούτου ὀόγματος, ἅπαν τὸ τῶν γριστιανῶν σύνταγμα δούλων τε xat 
2} θέ vr ` 2) ё к “~, K А e H ) La А r М v e ` 
ἐλευθέρων υειζόνων τε xat ἐλαττόνων φυγή χρησαμένων, οἱ μὲν σπηλαίοις, ot δὲ ὄρεσιν ἑαυτοὺς XATA- 

, ^ n г دود‎ м ` 

κρύπτοντες, τὸ παράνομον καὶ џосарютатоу ἔσπευξον διαδρᾶναί που πρόσταγμα. 100 δὲ τὴν ἀργὴν 


1 ^ ` м ` е е^ Р ` 
ἐγκεγειρισμένου ётсуоріхсаутос τῇ «йт πόλει καὶ πρὸς τὸν ναὸν τοῦ παρ᾽ αὐτῶν τιμωμένου тур 
> - 
t 


+ у , ` κ Р сы ` ; M ` La , 
εἰσεληλυθότας εὔξασθαι, λέγουσιν προς αὐτὸν οἱ τοῦ пуро; Λατρευταὶ XAL τῆς μελλούσης γεέννης 


χληρωταί: « Εἰσί τινες παρ᾽ fulv τῆς τῶν λεγομένων Χριστιανῶν πολιτείας ἐπὶ τριετῆ xat πλείονα 
, > 1 3 τ ~ - ^ е t ~ с е ue И дед DR ~ ` 
урбуоу ἐγκεκλεισμένοι ἐν ἀφεγγεῖ φρουρᾶ, οὓς ὃ πρὸ τῆς ὑμῶν ἐξουσίας χα-άργων αἰκισμοῖς xai 


мч 


βασάνοις περιθα)ὼν ἀφορήτοις τῆς οἰχείας μεταθέσθαι θρησκείας οὐδαμῶς παρέπεισεν. » '() δὲ ταῦτα 


D^ 


* , / ’ , ` , m f + = ma gw ^ ev ` 
ἀχούσας χελεύει παραυτίκα τούτους ἀγθέντας τῷ βήυατι αὐτοῦ παραστῆναι, 17 05 ταξέως το χελευσθὲν 


* # 
ποιησάσης, ὀργιλώτερον κινηθε'ς xat ἀπειλησύμενος, ὡς ἂν ἐκφοβῶν κατασείση τούτων τὶ ορόνηυα, 
De ` 3 Γη sO ), ` ) Р) ` À: = е. А 8 2 , Σ € бю ۳ = " А 
έγει πρὸς αὐτούς' « Q λαὸς τολικητίας καὶ σκληροτράγη)ον Édvne, où χατέπτηξεν ὑμᾶς ἢ τοῦ peyi- 


λέ `` E , uo M 3» , GE 5). 4 M ` Ton ile B ^ ’ Е 1) 
στου βασι εως «"αΏιρίιου αΏττητος εξουσία, 05 πολεις μὲν OfUOXQ κατέστρεψε βασιλείας τε πεγᾶλας 
s , ^ 


^ ’ ` e е ` ` , , ` ` ГА m~ , ۳ 
APAUUGE HA πασας τὰς ὑπ αὐτῶν τελούσας {ώρας τε XAL επαρχίας тўр οικεία ουναστεια ὑπέταζεν: 


4 


УУТ: A 5 ем ο” * жо Сй ἢ y, AS у ` , , ` — 1)) * ^2 
ἀλλὰ καὶ ἐν тй ΥΠ αὐτοῦ προσχαθεζόμενοι ὀίχην προσγλύτων, ἀναπανσεως τε XAL TON ἄλλων αὐτοῦ 
` РА * ο» ο * , ` - - , ` ~ ^ , ` чә ` , 
χαταπολαύοντες ἀγαθῶν, οὕτως αντσίρετε xata τῆς βασιλείας xat τῶν θιαταγικατων αὐτοῦ χαὶ νήμων 
= > - , 
καταφρονοῦντες ἐξουθενεῖτε καὶ διαπτύετε; » 


hh, “О τρισόλθιος "lec? ἀπεκρίθη" « Et τυραννίδα κατὰ τοῦ βασιλέως buv, ὡς φής. υελετή- 
` 


Г n: , m ` , , 4 
σαντες, ὅπλα κατ αὐτον ἐκινήσαυεν, ανερῶς ἀναφανέντες πολέμιοι, ἔδει xxl αὐτὸν στρατιωτικὰς 


"^ 


5 ГА er ` ^ mw =» Γη 
φάλαγγας ἀναλαθόμενον, οὕτω πρὸς ἡμᾶς χωρῆσαι ἀντιπαραταξάμενηων, ÖY τρόπον κατὰ τῶν λοιπῶν 
* П П ‚2 ^N nt - M ` eC bd se А е M m 
ἐναντίων πεποίηχεν᾽ ἐπειδὴ δὲ ἡμεῖς κατὰ τὸν ἡυέτερον καθηγεμόνα ταῖς ἐξουσίαις ὡς ὑπὸ (ϑεοῦ τε- 

La € , е е N ` NI ` ` ` , Р e = r , 
vayufvatz ὑποτάσσεσθαι μεμαθήχαμεν xal ἑαυτοὺς παχραδιδύαιλεν εἰς τὰς ἀνόμους ὑμῶν γείρας ὡς θύματα 


` / 


\ А 4 ` n. N τ Р x х d 5 Tn Re = : ME л И 25 ` " ее * 6 
πὶ σφαγὴν ἀγόμενα, διὰ τοῦτο καὶ σε βατραγων δειλότερον ὄντα Tfjv τοιαυτην ενεγείρισε Χα 


mna 


e Lo 5 


# + λέ ’ λ 2 " ^ T ^ П 4 , А y м ` 
ἡμῶν ἐκστρατείαν, οὐ πολέμου VOU GUAhabetv, δι οὗ xal νίκης ἐγείρετσι τρόπαιον, ἐν οὐόενι 
\ ς ~ Σπ,» , HE ` у. ` ? \ \ ема ( ΄ 
γὰρ ὃ τῆς ἀνδρείας σου τρόπος ἑτέρῳ τινὶ εὔγρηστος, πλην εἰ μὴ κατὰ γυναικῶν θαλαμευουένων 
Ы - f ^ TRS , \ 4 ^ , - ` , x ` , - r ^ * E 
ταύτην ἐπιστήσειας, ἀλλ᾽ anaty xat θωπείαις δελεάσχι τῶν ἀφελεαστέρων τὰς διανοίας τοῖς ὑμῶν ασεβε- 
> ^ ’ А ё ~ м ҷ r} ` L ` , > е ` ` 5 , 
σιν εξαχολουθησαι Ücomicuactv ἡμῶν δὲ ὅπλα τε xat στρατιὰ xat παράταζις ў προς τον ἡμέτερον 


Θεὸν ἐλπὶς καὶ ἀγάπη ἐστίν' καὶ αὐτοῦ τῷ λό ὧν ὑμετέ D 
SOY EATIS XXL ΕΥ̓ χ πη εστιν’ και αυτο" TU) OV) πειθομενοι των VMETEOWY XATADPIVQUILEV νομὴν XAL 


A В 2 A Ы € м , n TU] \ ` EF А ^ v? Ww NUN - ` τα ^ J 
QOTUATON, Z XAL ὡς HAPLAÇG ὕοτανην HAL AIS ποσιν AOYUGOUSVOL OJOS ταῖς αχοαις παραδε/οµεθα. » 


45 O ^ p: А ΡΝ ч 04 8 ^ MEN е 1 O y = «ча , а fJ / Ў , Е 
Yr της τυραννίδος προκαθήμενος αντεφησεν' « Ὡς ἔοικεν, тў EMT, μακροθυμία καταγρώμενος 


’ ? 


\ Mes ^ COM αὶ ον 
καὶ σπουδάζων ταύτην Оил ἀνταλλαξασθαι, τὰς τοιαύτας ὕθρεις καὶ λοιδορίας ἐπενεγκεῖν μοι διανενόη- 
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[143] ХП. ACEPSIMAS. IOSEPH ET AEITHALAS. БАЗ 
αι. OOUEvVOs тхуіоу ἁπαλλαγῖναι τῶν μενόντων | χολχστηρίων xal тї διὰ HI ; х 

, οἷόι ТАУ Мо? μ PUY καὶ τη Ota Ξίφους τιμωρίᾳ τελειωθῆναι, 
ооу οὕτως δέ σοι ἀποβήσεται, ἀλλὰ τῇ συνήθει γρησάμενος avoy? παχροϑύμως xxt κατὰ ANO 
э» ^4 \ Ἂ А еә ’ ΄ ` эм“ 
Εξανχλώσω σε, καθως αν єтїшї À buy μου. » О χαρτερικος ἀδάμας προς τὸν τύραννον ἀντέρησ εν 
« Οἶδα, φησίν, ὅτι ὡς ἀσπὶς τὰ ота βήουσα πρὸς ἀκρό θείων 2 , 
€ * 3 27/0 1 $ ς ` p 6 axo χσιν μον uns χωφεύειν πο орта" το 


M # e 1 f ғ ’ ΄ ` 
δὲ στόμα σου ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμον σκολιότητός τε xat πονηρίχς καὶ θυμοῦ ἠρχκόντων ἀναπέ- 
! έ 

` ew ` 4 Int _ ο» 
πλησται’ διὰ τοῦτο τὰς μὲν ἀθέους σου у рд ἀκρατῶς πρὸς μιαιφονίαν ἐκτείνεις' οἱ δὲ πόδες σου 


5 К т 


9¥ < PINE LA с | кнр 2 А s M , 5 - CN - ^ 
05214 εἰς το ἐκγέαι αἷμα ἀθῶον: σύντριααα δὲ καὶ ταλχιπωρίχ ἐν ταῖς δδοῖς σου αποστολιχῶς 
xs + ΤΕ; PAR TUE ANS μοι { ἐν X ο αν , M 2 = , 3 ~ 
εἰπεῖν, xat óav εἰρήνης οὐκ ἔγνως, бї Ὡς οἱ ἐν Χριστῷ θικαιούµενοι τῆς ἐκεῖθεν μακαριότητος ἐπιτυγεῖν 
3 / 
ἐλπίζομεν. » 
Ma . ` > , £ ” v ο» - 
һб. Θυμοῦ δὲ πλησθεις ὁ ἐπάρατος κελεύει ἐξ ἄκρων τῶν ποδῶν σγοινίοις ἀναρτώυενον κατὰ 
της DE са. oux ; DES το. misi ту a APN. 
κεφαλῆς κρεμασθήναι, θέρρεσι OS muo παραστάντας τινὰς ἀνηλεῶς ἐπιξαίνειν τὰ τῶν πληγῶν τραύματα, 
Καὶ τοῦ £c τελεσθέντος, ἐπὶ τοσοῦτον ὠικό ἦλ s) Ὁ συ A δαοθέ 
αἱ τοῦ ἔργου е; τοσούτον ὠμότητος Ἠλασαν, ὥστε τοῦ σώματος ὅλου καταδαρθέντος 
E ^ 2 c 3 " е 2 € " cd \ ο» πας. , η 4 
τῶν τε Φλεθῶν ἀνευρυσθέντων, ὡς ἐκ πηγῆς τινος Χαταρρειν τὰ τοῦ νικηφόρου μαρτυρος αἵματα, Τὸ 
4 ~ ` ` ΄ " - 
θὲ περιεστὸς πλῆθος τὴν τυραννικὴν διασύροντες ἀπανθρωπίαν, πρὸς οἶκτον καὶ ὂάκρυα κινούμενοι, τοῦ 
, 4 , А ИГЫ ` - τω - ρω 
τιμιωτάτου πρεσθύτου τὴν ххртеріху ἐθαύμαζον. "lig δὲ τῶν τῆς μαγίας ἀργηγῶν κρυφιώτερον δῆθεν 
` Е гэ H en \ A 4 yb LR) 3 το ~ ~oe с» ~ , ` - 
πρὸς αὐτον « Ei αἰσ/υνη την Οημοσίαν ὄψιν, ἔλεγον, ἐν τῷ τοῦ θεοῦ ἡμῶν vat λαθραίως σὺν ἡμῖν 
- . d \ 
εἰσελθων Azov καὶ απαλλάγηθι τῶν τοιούτων χολάσεων. > 


Nf 


. ov δὲ τριῶν Φιελθουσῶν καὶ τοῦ μάρτυρος ἐν cause: ψυ/ῆς τοῖς δεινοῖς ἐγκαρτεροῦντος, 


Ms 


ς ὅσον ἰσγύος εἶγεν, ἀνεέόησεν' « ᾽Απόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ ot τῆς ἀνομίας ἐργάται, ὅτι κύριος εἰσήκουσε τῆς 

τν # ç UA: ГА n оер 2 E # Z LA ` ` е ms , , -- 4 ps \ 

δεήσεως mou ὕλη πυρὸς αἰωνίου, Ep οσον ἄσεθειας Eyeghe, và φθαρτὰ ὑμῶν γένοιτο соата" τῷ αὐτῷ γὰρ 
ы , , 


? ` > М ч ^ τω 
κρίματι κριθήσεσθε ἦτοι τῷ τελευταίῳ πυρὶ βαπτισθησόωενοι. » Καὶ δὴ κατενεγθέντος αὐτοῦ κελεύσει τὴς 


τυραννικῆς παροινίας" « "Ὑπείκεις, ἔφη, τῷ τοῦ βασιλέως προστάγματι, ὦ φλήναφον στόμα, xxi ζωῇ 
`, ñ 2 de $n. E ^ 
τὸν θάνατον ἀντικαταλλάσσεις 7,00; » Ὃ тїс ἀληθείας ὁπλίτης ἀπεκρίθη" « M γένοιτό μοί ποτε τοιχύ- 


της επιθυαΏσαι ζωῆς. » 
e сы ^ ρω - 
A8. О τῆς κακίας ἀογιτέκτων ἀνθυποφέρει' « Ti δέ; προτιμητέος παρὰ σοὶ ὁ θάνατος τοῦ ζῆν; » “Ὁ 
/οιστοκᾶ πρὸς τὸν τύραννον φησίν « O παρὰ σοὶ 0a ζωὴ τοῖς εὖ Осі γίνεται" ἡ δὲ ζωή. À 
/ριστολάρτυς πρὸς τὸν τύρ φη «Xo got θἄνατος ζωὴ τοῖς gÚ φρονοῦσι γίνεται" ἡ δὲ ζωή, ἣν 


CO , - 1 ۹ "s , 
ὑμεῖς /αρίζεσθε, θάνατον αἰώνιον κατεργάζεται. Too μὲν γὰρ σώματος ἐξουσιάζεις, ὃ καὶ φθορᾷ παραδίδοται 
, < 

υ 


. сә» 4 e - n 1 ev 3A - 75 a 
διαλυόμενον. 'νυγῆς δὲ τῆς ἀσωιάτου καὶ λογικῆς οὐδχμῶς κυοιεύετε ὑμεῖς οἱ τυραννοῦντες, xaç καὶ ὃ 


ἡμέτερος хос ριος ἐν EUX γελίοις Ф civ: Μὴ φοθηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα τὴν δὲ ψυ/ῆν μὴ 
ү 7 i У μὴ 


δυναμένων ἀπολτεῖναι" φοθήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ uj» καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννη. Ναὶ 


1 


- g 5 27 3 Y ` 
пулу μὲν ἐπηγγέλη, ἃ ὀφβαλμὸς οὐκ εἶδεν καὶ οὖς ойх ἤκουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθοώπου οὐκ ἀνέθη, 


¥ 


ἡτοιμασυένα τοῖς ἀγχπῶσιν αὐτόν, ὑμῖν δὲ πῦρ ἄσθεστον καὶ σκότος € SUITE 00V καὶ κλαυθμὸς χπαράκλητος, 
καθώς γέγραπται’ 6 σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σθεσθήσεται. » 
m y y [4 y , - 2 3 # 
A0. Ὃ τῆς ἀσεθείας ἔξαργος ἔφη’ «ες ἔοικεν, υεγάλας ἡμῖν γαριτας ὁμολογεῖν ὀφείλεις, εἰ τοιούτων 


, ` ` , ` ` ΄ , e m 
σοι πρόξενοι ἀγαθῶν γενησόμεθα’ πάντως δὲ καὶ μετόγους ποιήσεις ἡμᾶς τῶν τοιούτων μεγίστων εὐεογ:- 
΄ 


А rmy 5 е \ 3 \ ` E e n м ` , 
σιῶν. » Καὶ © ἅγιος ( š μισοῦσ DS ποιεῖν XAL προτεύ- 
t Καὶ ὁ Y πρὸς αὐτόν « To ἀγαπᾶν τοὺς εγθροὺς xai τοῖς μισοῦσι καλὲ οιεῖν хот πρ 


/εσθαι à ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαχζόντων. δεσποτικῆς ἐντολῆς παράγγελμα τυγχάνον, ἀνχγκαίως ἐστὶ χεγρεονστηυένον 
# 


παρ ἡμῶν ἐκτελεῖσθαι, ἐψ᾽ ὅσον παρχυξ νειν συγγωρούμεθα τῷ παρόντι био. Ato καὶ εὐχόμεθα, ὡς εἴρηται, 
3 ^N - ГА x 
perañenevous 0105 τῆς ἀσεθείας πρὸς τὴν ἀμείνω πολιτείαν ἀνθυποστρέψαι, ἐν δὲ τῷ μέλλοντι αἰῶνι 


ss 


UN c - NA ’ 2» ДМ, ^ * E 3 3 f ο” а» , LA ~ 
ouy ἡμῖν ὀέροται κολχσεως ἐξαιρεισθαι À лоас ἀποτιννύειν, ἀλλὰ αὀνῳ Tt) Εξουσίαν ἔγοντι χρῖναι 


δὲ 


m r ` 4 # ы “з 
ζῶντας καὶ νεκρούς. Ἀλελφὸς γάρ, φησὶν À γραφή, où λυτροῦται, οὐδὲ ἄνθρωπος ἄρα λυτρώσεται, » 
- 5 , - / e 5 ~ [4 A , \ ^ 
DU. Ἀντέφησεν ὁ θυσμενέστατος « Ev τῷ τέως τὰς τοιαύτας ἐρεσγελίχς ἀπολιπὼν xat πρὸς τὴν ἐλπι- 
я 5 ` , " "^ pn À - П 0. , > ` , 4 م‎ " ` λε f 
ζομενην σοι ζωην ταμιευσαµενος, τῷ βασιλικῷ πείπθητι προστάγματι, ἐπεὶ τοιαύταις αἰχίαις εἰς τὴν Ae ou£- 
, ο” , ο e ` ` ο» ο” m 
νην παρὰ σοὶ μακαριότητα παραπέµψω τὸ γῆρας σου, ὥστε διὰ σοῦ καὶ τὸ λοιπὸν πλῆθος τῶν χριστιανῶν 


3 1 y e ` ` N Á 


5 е e a. т "TI “AN ` ` 5 / 3 e > # ` ` 
ἐκφοθῆσαι. » О τοῦ Χριστοῦ αθλητής тро αυτον « П ἐμὴ ἔφεσις αυτη ἔστι το Οἷα ταγους προς τας 


b 


3 ΄ - К. + A οι 4 5 (d 4 -A ` N ci 3 ο» 
αἰωνίους παραπεμφΏΏναι μονᾶς' κἂν ἄλλας δὲ τιμωρίας μοι ἐπαγάγης μυρίας, XAV μετὰ σὲ ἕτερος, ἐν τ 


45, — 1. ita U, addendum videtur σε. 


544 ACTES DES MARTYRS РЕП БАК». (144| 


, - r - я UE t et À YE- M ` 2 Tu PE m Θεό ^N ` πῶ 
JANT του Χριστοῦ τετελειωικένος εὐοεθήσομαι. (уо γὰρ τὸν ενισγνοντα µε Osov, οι OY xat ταντα 
« 


* ГА ` 3 £f м \ LA πρ 
ὑπομένειν εἰλόμην. Ot δὲ βλέποντές mz γριστιανοὶ ἐν τοιούτῳ Bahet καὶ μακρῷ Yrox τὸν τῆς ᾱ)λατονείας 
i 


ғ ` f e IN + * - ,‏ » ` - بد 
σου τύφον XATATATOUVTA, της ἀρετῆς ἀγάμενοι καὶ μέγιστον ὑποθειγλα γενναιότητος XX ὑπομον ης TXOA-‏ 


^ ў bc τὰ δεινὰ εοἷας ἔγοντε Tc ὁποίας οὐχ ἀπολειφθήσοντ AGE Καὶ ó 
οειγωα τής тро τα HELVA Χχρτεριας £f ovt $, της OU. б απο dr ησονται μι ησεως. » αι О πυρσο- 
а ' 3 t , 5 ` - V - f 9 AUN αἳ μενος ο ΠῚ e 
λάτρης τούτων ἄκουσας κελεύει, ἐπεὶ τοῖς ποσὶ κινεῖσθαι οὐκ ἠδύνατο, βασταζύμενον US ἑτέρων τῷ 
δεσμωτηρίῳ αὖθις ἐγκατχκλεισθῆναι. 
, ` ` w; 4 ا‎ , У ^ ` ^ 
51. Πρὸς δὲ τὸν µακ2ριον ἔπιστραφεις ᾿Αειθαλᾶν!' « XU 222, φησίν, ἔτι τῇ αὐτῇ ἐπιμένεις ἀνοίᾳ καὶ 
ms Led ed t ^ | geom 
τὴν τοῦ μεγίστου Ῥωστῆρος ἄποποιει тробхуутуиу; » IS D προχσπιστῆς AzOXpivezut!* « Z7, 


"m - ` ` ^ , Li » , ۹ w 
χύριος ᾿[ησοῦς Χριστός, ὃ τοῦ ζῶντος 9:00 0494, εἰς ὂν ἐν ἀληθινῖ καρδία ἤλπισα, ὡς ἀμετάθετον κέκτημαι 
` " ' y - ухх ` cM NY “ ` ` ν М \ e 4 κ 
τὸν λογισμὸν πλέον ἔγωγε τῶν χλλων, συν Θεῶ δὲ φάναι, καὶ οὐκ κἄν ποτε τὴν τιμήν τοῦ πεποιηκότος τοῖς 
А m ~ s + ` 3 6 ^ ^ ss » Π 
κτίσυ.χσιν ἀπονείμω”. » Παρα/ρῆν.α δὲ κελεύει xxt αὐτὸν τῶν ἀστραγάλων ἐξαρτώμενον καὶ κατὰ KEYI- 


G x , 5 , 
ἐπεφώνει" « Ἀριστιανὸς siut 


^ m , ~ е f ΓΙ , ЭЯ ty ( , уң < ) δὲ + 
/ ης κρεμκσθεντα τοις 01201210 ευτονως aut, Eg at μχστιοιν. O бе αχ χριος 
\ ^ 4 - * ~. “ ۹ сы ~ У 6 τ РА οὶ 5) 
xat OX Ἀριστον ταυτα TAG. Άκουσαχτο πχ; ανθρωπος 9 φρονιν OAW., 
S " ^ ^ - m г f ` - 
52. Erst δὲ μετ᾽ ὀλίγον κατενεγῆήναι τοῦτον! τῶν κρεααστηρίων Ó μανιώδης τροσέταζεν, Mavy atov 
5 0 ] ` g 
τινα ὀέσμιον επι τινι παρχπτών.χτι ἑχ)ωκότα κατὰ πρόσωπον τον морт оро; ο σε Zx, « Ора, "tat, 
т^ , ` ` ` ` , 
τοντον την οἰκείχν πίστιν ἀρνούμενον », εἶτα τοῦ αἰχίζειν τούτον προτρενχαενος, ἔπι ιχρον μεν vvavsutoy 
x '» dM Ico Wo EAE н — τ аа 0 ^ PE. ғ Ü) — e: - РА ^ Vah А 
Εκεινος" αντεί/ετο μη ἔσχρνος τής ÉXUTOU ρησχειας γενεσθχι, την OS των αἰκισμων Τυρωσιν UN 
3 ` ^ . , ` сы DN MM " ~ Ы e - (45) EAM E 3 - N г N ο 
EVEYXIUDV αναθεμ.α Mavevzt Жл! τη COTE αυτου KAL πασι τοις SEA UGUITATOLS αυτου οργμασι 5200р 


е, 


~ ` ^ ` , r 
a πονηρὰς QOSHI ATOTTOEVOUEVOL ποιήματα ot 


` 


ἐπεροχ. net 


-) # А ΄ - , £ 
δὲ πασης θυσίας (eu απέγονται, ὡς 
ν А ` € Ay ` ` # 

MAA PUTA TOt, портика m Μανιγαίω προσάγουσι, προστχπσοντες απο ‚тул, O δὲ τὸ χελευσθὲν ποιήσας 


` 


ГА [n 1 С} La € t πι Ps p hi ` ^ 32 71 # 
τὸν UU X λαζὼν б ἀνεῖλεν: ὡς ἐν εὐρροσύνη Š i γενόμενος 6 ἅγιος ἐπὶ τῷ πρα/θέντι xxt τῷ šX βαθους 


. `. 


^ 5 , 5 # ` ^ - 
ἀναδοθέντιϑ ἐρνθύματι τὸ τῆς ὠγριάσεως ὑπόλευχκον κερασάμενος. ὑπουειδιάσας Ῥαιδρῷῶ τῷ T остки" 
р n i PA“ + ' П б à П 
15 f v 3 t f ` ` * / = г ^" ^ Н ’ 
[εταλχιπώρηκεν, ἔφη, ὃ ἐπάρατος Μάνης καὶ τήν οἰκείχν ψανλίσας бйлу Ουστυγήματι μιαιφονίας 


, 3 A ^ ΄ 5 A η Le ^ ^ r А - 
περιέπεσεν. ᾿Εγώ δὲ μακάριον ἐυ.χυτον" түл, μᾶλλον δὲ τρισμακάριστον, ὅτι διὰ τοῦ εἰπόντος κυρίου 
^v LS ` ` , А La 5 г f a م‎ ` m + 
Ἰησοῦ Ἀριστοῦ «ἐγὼ νενίκηκα τον 08009 » χήττητος κατενώπιον βασιλέως καὶ ὀυναστῶν Ἀχτεράνην εἷς 
f ` н ' т ` г E # 3 £6 ` f `, 
γάρ ἐστι Θεός, οὗ τὸ κρατος χνείκχστον και 1 βασιλεία αιώνιος. » 
€ ) f s 4) ` б сә ul ( е “δν 
53. Όνυ ου G: πλεσθεις ὃ a ἀπγνέστατος' κε LEVEL τοῦτον Š παλοις τοῖς” EX D9UV ἠκανθωμένοις * babile- 
4 \ 5. ا‎ б ha a CU CC ex ^ rt 12) 
σθαι. "Ext δὲ τοσοῦτον ' ἡ πληγὴ Φαρυνθεῖσα xx pato τούτου“, ὥστε καὶ τῶν ор убу αὐτοῦ αλλοιωθεισῶν 
` ` £ "09 


" ГА ^ - . ` t , 3 ` r yn 4 ` 
ἀνεπχισθήτως διακεῖσθαι 7005 τὰ τελούμενα. Διὸ χαι συραντες αὖτον ὡς NON τεθνηκώταχ Tf σύνεγγυς ФС) 


Рея MT / rw -- - . r ` ` - - 
παραρριπτοῦσιν. Ei δέ τις, τῶν τῆς μαγικῆς 401004 TUY/ лубу, τη τληπαθέστατον εχεῖνο σῶα [εχσάυενος 


e^ ^ yt ` ~ 
γυυνωθὲν καὶ πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην οὖσιν ἀπιδὼν σπ)αγ/να τε οἰκτιρμῶν ἐνδειξχιλενος, τὴν ὡς εἰπεῖν 


Π 
-— LA , n 
Е0су 114073 γύανωσιν τοῦ τρισαάκαρος τῷ ἑαυτοῦ σχγίῳ ἐσχέπασεν. Ө% δὲ τῆς ὁμοίχς υ.ετέ/οντες u χγικης 
NS P ا‎ 5 - Ph ^ 5 ~ ел Ent bien T Ys ο E uS А f “О NN ῄέν- ο μέ, - 
τέλνης ἑταῖροι αὐτοῦ ἐνδιαθχλ/ουπιν αὐτὸν προ: τον ταύτης αργηγόν. δὲ τχθέντα τοῦτον τετραχµερῶς 
, ” = r » ГА Н ^ ` ~ ` ` , ew - - ^ Li 

κελεύσας, οὕτω ταῖς υ.χστιξι κατχκίσατο" ἀνηλεῶς, ὡς καὶ αγωνία τοῦτον παντελεῖ συσ/εθήναι' πλὴν ei 
* τ э a f ή ГА ^ f ^ ty ΝΛ € ~ 3 , € ^ ys "i 
μη r2y3* τις EŞE ταστιχὸς VOUS φαίη ἀνθοώπίνην διάνοιαν доход оу 06095 ὡς αρχ ένενοει ὃ τοιοῦτος EAEOV 
Li "^ ^ + , m: 
παρὰ της ἄνω προνοίας ἀντ᾽ ἐλέου λαθεῖν καὶ διὰ τοῦτο τοῖς δεινοῖς ἐνελαρτέρει . Γον 6$ µαχ2ριον А ειθχλᾶν 


ы 
? 


ma 


» Я 
τι ἐμπνέοντα τῷ δεσυιωτηρίω, ἐν ᾧ ἦν ὃ συναθ)ητὴς αὐτοῦ 


3 
κχταχλλείπαχντ EQ ειν -χγιχοιν, 


- ^ ` , ` + v - , 
Dh. Ὁ di τῆς dvoutas ἐργάτης υαχθών τινα τῶν μεγίστων αργόντων Σαθώριον торор τῇ ХШ, 


` ` , t e^ , Ll 5 ГА ’ \ ^ ~m , 
αὐτοῦ ! Μκελαρία” καλουμένη, TT, XAZ τῶν ἔνοιχουντων φερώνυσον καὶ την AITON E/OUGT, ἔπι- 
n f ` GL ) Cu - , t Е ^ ^^ s ον ^1 ’ ν г ك‎ € 
L ` ` .- ο 1 ` + © HAD εδ. 0 = 0 S + 
/ωριάσαντα, τοὺς ἁγίους παραλχέων τῷ νέῳ προσάγει δικαστῇ. Αὐτῶν 0: πχρασταντων, ἔφη O рушу 


^? - EV - эм y s e ο . e ` wt - 
{»ειδόµενος τῆς πολιᾶς ὑμῶν 1969 * παραινῶ προσκυνήσαντας ὑυᾶς " τῷ fus xut τοῦ) ёх θυσιῶν 


51. — 1. εἶπεν add. (i. — 3, δὲ om. (ἡ. — 3. ἅγιος ᾿Λειθαχ)ᾶς ὁ add. (1. — h. λέγει C. — 5. αΑπονέμω (i. — 
ti. ᾿Λειθα)ὰς add, t 

52. — L от. Û, — 2. (отус τοῦ μάρτυρος (;. — 3. om. (i. — ^. ἔξαονον G. — 5. ἑαυτῆς Ι΄. — 6. om. C. 
— 7. ἀπέλτεινεν (1. — Ч. καὶ-ἀναδοθέντι! от. (1. — Ὁ, ἑαυτὸν (i. 

53. — 1. τύραννος ridi, G. — 2. ταῖς Ü. — 3. ἠκανθημένχις C. — ^, ἐπὶ τ. δὲ C. — ο, αὐτὸν C. — 6. XAT- 


уісоуто (2. — 7. ἔλαιον (1. — 8. xai μακάριος ᾿]ωσήφ add. C. 


54. — |. αὐτοῦ κώμη C. — 2. Μαχελαρέα C. — 3. om. C. 
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αἵματος ἀπογεύσασθαι, ὧς ἂν τοῦ πικροῦ ῥυσθέντες θανάτου τὴν παροῦσαν ζογὴν ἀποχερϑήσητε. » Οἱ 


- 
1 
* 


ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόικατος εἶπον: < [Πἴθιστα. τοῖς σαρχοβόροις μᾶλλον zust λάπτοντας TF γλώττη 


^ ` x 


ГА 1 ` t Y \ P^" r ` РЧА 
αἱαάτων ἀπογεύεσθαι: καὶ σὺ τοίνυν, ὅμμα ° тє ха! ἀναίδειαν Xuvog ἐνθεθυμένε, ИХ XAL PAVEC καὶ 
b ' 


m S 


# y - , - ` ^: , ’ y 
κρυφίως ἔργον τουτο KTATALUEVOS, των πχρα σου προτεινοµενων ἐν προτιυ.ῆσει 560. » 


- 


wt *() ^Y # 9 г 5 г) " € Я ! ` 2) t М 5 à r} 

55. Ὡς δὲ μαστίζεσθχι τούτους ἐκέλευσεν, οἱ παρεστηκότες πρὸς ἔλεον τραπέντες « AVTE αἵματος, 
ἔλεγον, ἐψήματος ἀπογευσάμενηι σώθητε ἀπὸ τῆς ἀνάγκης ταύτης. » Οἱ δὲ ἅγιοι πρὸς αὐτούς’ < Mh 
f - 1 [d s 3 } , \ {À - ^ w t r ma ` ` ^ " "E 
γένοιτο ἡμῖν ! ὡς ἐν ἐπικαλύμματι τὴν εἶλικρινή προδοῦναι πίστιν fuds καὶ τὸ πολυγρόνιον үйрос 


et - ms € ^ ΄ 7 , x ` ` , 9 У ~ 4 
αἵματος µιχομῷ καταμολῦναι. » $$ ποικίλος ἐν xantx καὶ θωπευτικὸς ἐν πανουργίᾳ ἄρχων ёри 3° 


Ko: GM n 0 9 ἐγε/θέγτος Out « ` x a TOS εἰδ λοθύτ VR E e ч 
«t ρεχτης Οὐ LA X 90V EVE £V TOS шлу, ωσλἉχγνει UT] TVtX T0 MAOS ειουλο ντου TUY /ανοντος, OU9E τουτου 


+ 


4 
Jit 


, , е vw у А , 3 , , , 53 - ρω П 
απηγεύσοισθε: » Ot qot EL TOY « D αχαῆχρτον τι καθαρισθήσεται XXL EX των σον IK EULLXG (ДЕ VOV 


M - , t ` 9 ^ P» Dl T ` , À , 37 
γειρῶν τίς ὡς καθαρὸν ἀποδέξεται βρῶμα; τὰς τοίνυν περιττολογίας ἐάσας σύντουην καθ ἡμῶν ποιῆσαι 


τὴν ἀπόφασιν μὴ ἀναθάλλου, > 


NA 


-re x` е , v, 3 \ : N Ξ ο 47 er , ^s 
56. Σνμθούλιον δὲ Éxztepot ποιήσαντες εἷς TO /ερσὶ уріотіхубу καθ᾽ ἕνα τούτων κχταλευσθῆναι, 
ne ГД A ^ , 9 ^^ ^: ^ ΄ v ~e 
ὡς ἂν Ex τῶν οἰκείων τῆς πίστεως τὸ τῆς μιαινονίας ÉxteÀegUT, μῦσος, ἐπιαυνάγουσιν ἔχ τε τῆς πόλεως 


E ` τ E > À e 370 рт е EE A v En t ` “ f) , [οἱ ^ Ν ` ται 
καὶ τῶν περις γωρῶν TATO; ixxvov γριστιανῶν, μεθ ὧν καὶ ἢ θαυμασία [ὐϊσοχνδοὺλ κκατεσγέθη, 


^N \ c , 1 


Ре ` ρω , rr ; ` 
αὐτουργοὺς της ανοσιουργοῦ ταύτης πρχζεως γενεσθχι' xat ON τον ἵερώτατον 


"7 


er 2 ` 
πρεσ»ύτην * oc" 


э Len N 7 - е XN r Е ` 5 m. А 67 A ^ » e У r 
ἐντεῦθεν LA ἐντεῦθεν UTEPELOUVTES, ως ποσιν OLXE!QL χιν nv χι UT, οὗ να ΣΥΝ. LG τῶσιν αὐτὸν ωαπενχντι 


NE noi X00) de 3 εἶδος ἀνθοωπ ρε; κατὰ τὸ δ} λεγόιεε Dr TUA Ч n 
τοῦ ὀικχχστηρίου, μικρο) µηοε” εἶοος ανθρωπου Όεροντα, κατὰ TO Of, λεγόμενον προφητικῶς εἰς τον 
, Y LE ` 5 у ^ à , " M 1 “s э 9 ЧУ > 3 = ` 
xuptov* « [Мбош у XUTOY xxt oux εἰγεν E205 000 κάλλος, ἀλλὰ то εἶδος αὐτοῦ ατιμον 7 ἐχλεῖπον парх 
’ ` Y E 3 , 
παντας τοὺς υἷους τῶν ἀνθροπωο".» 
57 Ne: n [| ^ GE 5 ῥείαχ- ζ, , FI * Ma 270 ла Ann £ 9 Ὁ ^ = 
4. Νεύει τοιγχροῦν' τῷ τῆς 26208005 Ἡγεμκονι προς αυτον οηθεν παραγενέσθαι. 02 μετὰ 


^n ү \ e ы # Ν А 3 Pr YS ο. , 3 ` ^t ` 3 rw 
στουοής ἐ-χναστας ὡς απὀρρητον τι αχουσομενος προσεγγί-ει TW µλρτυρι. AUTO 0: TO στοµα αὐτοῦ 
` А 


ғ y 
σιέλο» πληρώσας el τε” τὸ πρόσωπον αὐτοῦ σὺν ὀυνάμει πάση ἐμπτύσας ἐξεμυχτήρισεν εἰπών' < "AQ 
καὶ ταλαίπωρε, οὐκ αἰσχύνη κατὰ τῆς ταπεινῆς ταύτης φύσεως νεχνιενόμενος, ἀλλὰ σῶμα δίκην νεκροῦ 


περιφέρων πρὸς ἐξέτασιν À παράστασιν ἀνερωτῶν ἄγεις; ὃ τοσοῦτος ἠρόνος οὐ παρέπεισε τὴν ἀμεί- 
λικτόν σου оуу, ὡς αὐτός εἶμι τῆς ἀληθείας μὴ μετατιθέμενος καὶ µέχρι θανάτου πρὸς τὰς βασάνους 


k 


e e 3 - РЕ pt mur э»; 3 / ` -- 
ὑιαῶν ἀντιχαθιστάμενος: » ο δὲ τοις του п 02600700 VEUUAGIV AIOS απατοθείς, πχρα των GUVE- 


к У 


ρευόντων τῷ αμ οὐκ ὀλίγα δεξάυενος ὀνείδη, κατησγυμι ένας πρὸς τὴν οἰκείαν ἀνβυπέστρερεν ' 


©? 


5 
^t 


# 
D τὸν δὲ ἅγιον πορρωτέρω mou διαστήσαντες τάς тє χεῖρας ὀπισθίως ἀπαγκωνίσαντες χαὶ 


, 3 ғу , M. 2 , 7 ‚ a ΤΊ РКТ И M f^ К \ 3 r 
βόβρον ὀρύξαντες, µεγρι της 070005 XXTXJOVVUOUSIV εἶτα τοὺς ἐκ τῆς περιοικίοος χριστιανοὺς ἀθρηί- 
^ # ғ J 
σαντες, λίθους κατ᾽ αὐτοῦ βάλλειν τύπτοντες ἠνάγκαζον. 
Ld . ` me , ^ 5 - La / 
58. Σὺν οἷς xoi ἡ μακαρία Τἱσδανδοὺλ ὑπ᾽ αὐτῶν κατεθιάζετο τῆς ἀνοσιουργοῦ ταύτης ἐγχειρήσεως 
` + ғ гё ` f e 3 | ^ , , J ` е - ғ ”„ “ы 
αὐτόγειρ γενέσθαι, itg xxt παρρησικσαμένη ὡς ἐπὶ τῇ ἁμωμήτῳ καὶ εἱλικρινεῖ πίστει τοῦ σωτῖρος 
~» - ` f Y - ^ ’ ” 
ἡμῶν ἑδραῖον τὸ φρόνημα, πρὸς τοὺς καταργουμένους ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου tÓOnGsv' 
313“ - э 3 = = 2, - ` 
EZ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη καταναγχάζειν γυναΐκας ἐπὶ ἄνδρας ὁτίους LIAL όνους Jetons ἐκτεῖνχι, καθώς 


* 


τὸ ὑμέτερον ασ du em κενὸν πρόσταγμα ἐκθιάζεται’ ἀφέντες γὰρ τὸ κατ᾽ ἐγθρῶν δυσμενῶς πρὸς 


ζω 5 x 
ἡμᾶς ἐγόντων μά/ην ἀνχδέγεσθαι, Χατὰ γυναικῶν ανακινεῖτε τὸν πόλεμον καὶ τὴν πρὸς τὴν ὑμετέραν 


ὁ 


ἰσθένειαν σγολὴν ἐν εἰρήνη διάγουσαν τὴν matplóx παντοδαπῶν ἀνεπλήσατε πολέμων, οἷα καὶ τὰ νῦν 
~» ғ ^ Р 
ἐπὶ αἵματος ἀθῴου χολούμενοι τὴν ἐνοῦσαν {зубу xxi τὸν θυυὸν ἐν τοιούτοις ὁλοσγερῶς ἐπιστρέφετε. » 
4 + ` + 

- b , ν , m 

Οἱ δὲ ὀθελίσκον ἐν μακρῷ ἐξαρτήσαντες χχλάμῳ᾽ « Et οὐ βούλει, Φασίν, λίθων βολαῖς хат αὐτοῦ 
ГА ^ 3 f ` ρω λέ + ` е ^ E , 

γρήσασθαι, κἂν ἐν τούτῳ κέντητον αὐτόν, ὡς ἂν τὴν τοῦ βασιλέως ὀργὴν σθέσης, τῶν ἡμετέρων 
r n n € ma "^. 

ἐπχκούσασα παραινέσεων. » Ἡ δὲ πάλιν « MA γἐνοιτό tot, qustv, τοῦτο ποιήσαι: αἱροῦμαι γὰρ μᾶλλον 

SUNY ^ 5 4 ^r 3 s" A m f f. ’ , ^ AST M ἢ " ma M ` i ` 

αὐτὸ τῇ οἰκεία χαρθία ἐγχαταπΏξχι A τῷ τοῦ ἁγίου σώματι κἂν ἐπὶ μικρῷ προσγαῦσαι τὸ μὲν γὰρ 


oui A Dur \ τὸ ἆ ὃν ἐν ὁ-θαλμοῖς ὑμῶν ποιεῖτε. ὧς τὴν ἐξουσίαν εἰληφότες κατ 
αῶμά µου πρόκειται Ошу xal то ἀρεστο νθαλμοῖς Quo εἴτε, ὡς τὴν ες POTS κατ 


, 


^. ὄμματα О. 

55. — 1. om. C. — 2. (δὲ-πανονργία) om. С. — ὃ. 
56. — l. μακάριον C. — 2. om. C. — 3. δὲ C. 

57. — 1. ὁ ἅγιος add. С. — 2. от. (1. — 3. ἀνόσιος τύραννος adi. ti. — ^. ανθνποστρέφειν U, ο 
PATR. OR. — T. II 47 


^. om. G. 


40 
el 
ла 
(^ 
= 

. 


> T, fol. 10» 


5^6 ACTES DES MARTYRS PEDISRINS- 1146 


9 ~ * NA - m t 5 "ἃ r T ’ RE " H xs 1 Е TPE ^ 1 
αὐτοῦ: τὴν δὲ τοῦ λογισμοῦ κυριότητα οὐκ ἂν х@шултЕ ποτε εἰς τον αἰῶνα Vo ahha τῆς μὲν nava- 
3 t ew 
γάστου γυναικὸς f, ἔνστασις ἐν τούτοις ἐπεραιοῦτο. 
æ LE I κ. ~ had ~ Li - ^ СА ο 
50. "у δὲ τοῦ πρωτοµάρτνρος μιωητὴν ἐπὶ τοσοῦτον ταῖς τῶν λίθων βολαῖς ἐπέθεντο. ὥστε 
’ э ds ’ / ’ - 3 ~ у 3 М s t T ^ x 
περικύκλῳ αὐτοῦ σωρείαν υεγίστην µέχρι χεφχλῆς αὐτοῦ οιήκουσαν ἀποτελέσαι, AD ἧς xxl Ó μνελος 
L] - 
ma - = LA ГА - ma ` ГЛ 
ἐκ/υνόμενος τῷ ἐκεῖθεν αἵματι χεραννύυενος xot συναπορρέων θέαμα τοῖς δρῶσιν SÀsttvov παρεί/ετο. 
ЯТ. ^ ` , x _/ ` , n 3 pr > _ А і 
[тї δὲ τὴν μακαρίαν ἐκείνην χεφαλήν κινουμένην τις τῶν ἀσεθῶν ἀργόντων θεασχµενος προσταστει 
Fa ` - " = CT an ^Y du ’ ’ 
τῶν δημίων ἐνὶ λίθον μέγαν γειροπ)ήθη βαστάσαντα nat αὐτῆς ἐπαφεῖναι. Της δὲ τῷ βάρει τελείως 
-ριβείσης, ὃ τὴς aandel 1 ἣν αὐτοῦ τιαίαν "buyfv αὐτῷ τῷ Now παραχτίθησιν: φύλακας 
συντριθείσης. ὃ τῆς ἀληθείας μάρτυς τὴν αὐτοῦ τιμίαν ψυγὴν αὐτῷ τῷ Христо παρατίθῃ ρύλαχας 


, Le = - 3 - , ерх 
1 παρακαταστήσαντες ἐπὶ τρισὶν ἡυέραις, τὸ πολύαθλον ἐκεῖνο σῶμα ἐπιτηρεῖν πχραχελεύονται. T7, 


O2 


«2 


$ τετάρτη σεισμοῦ γενομένου μεγάλου ἀνέμων τε σφοδροτήτων κιντθέντων καὶ βροντῶν καὶ ἀστραπῶν 
/ \ ` ys ~ Y “~ ` , ty = = ^N ` ^ 

χαταρραγέντιων, TO μὲν ἄλλο πλῆθος πτοηθὲν puy την σωτηρίαν πορίζονται’ лор 0: οὐρανοῦεν xate- 
١ ` ` r 3 ^ е ΄ ΝΑ ` - Li М ^ ^ f СЯ E - 

vey sv τοὺς μὲν Фу; a oft gov χχτγνάλωσεν: 7 бї σωρος tv λίθον οιασκεοχσθεῖίσα τὴν τοῦ 
, ’ * # ΄ La LA г ` ` 3 - * - - 

θεονόουυ σωικατος εκείνον — UTEQXVIOXICU.EVT,V εὐχλειαν τε xat τιυὴν ἐν (dau Φφχνεραν τοῖς πᾶσι 

4 a a 


πεποίγχεν᾽ µέχρι γὰρ τὲς σήμερον εἴτε θεία δυνάμει μετατεθὲν εἴτε ἀνθρωπί| cetera desunt. 


58. --- 1. γρόνον perperam add. C. 


МИ 


ΛΘΛΙΗΣΙΣ! TON AFIQN? TOY? ΧΡΙΣΤΟΥ ΜΑΡΤΥΡΩ͂Ν AREUTMA, 
(ΩΣ KAI AEIOANAA. 


1. "᾿Ελύττα κατὰ γριστιανῶν Natepwe ὃ Περσῶν βασιλεύς, τοῖς μάγοις τε μέρος οὖσι Περτῶν 


[ο , rf 


` ' ~ Ж А ^ n EN ` => , pc ^ 
τὸν xat αὐτῶν ἐπέτρεπε διωγµόν. ОЇ xai ἵταμώτερον, ἅτε ζηλωταὶ τῶν πατρώων ἐθῶν, τοῖς 


i. 


^ f 3 € ГА ГА ` -λί Ld , э» Ὁ ty 
OUNDAOUEVOLS ÉTITLJEUEVOL πνρι TE xat Al TO GEDAG VEUELV ἐρενια-οντο. 


(OC 


ү T "T € t е» Lr š t 
2. Оо δὴ yapu LA ᾿Αχεγιμᾶς Ó μαλαάριος UT αὐτῶν cuhhruéavetar ὃς ἐκ πατρίδος μὲν 


- 


3 n4 4 A" ΓΕ 
ETITAOTIAU) ΟΞ ТЕТИЛИТО XS UJ X 





er i T ω 9j еу ` ^ ὅ е} ΄ А 4 
ὥρμητο ! Ναησσῶν * — ὕπο τὰ Персоу ὅρια хоту τυγ/ανει χειαένη, 


4 f Y * ~ ` e ` 4 , ρω «f 

γηραιὸς τὴν ἡλικίαν, ἔτος πον ὀγόογκοστον γενόμενος, Ὑπραιος την φρόνησιν, πρᾶος, ἀόργητος, ἐγκεα- 
“οἱ y - 3 Z А ρω y - Е: zo NT > ελό 20 , 4 ` ΣΣ А 
zeta συζῶν, τοῖς SEOUÉVOLS των ὄντων υ.εταοιόους“, троз шут ETUASAOUEVOS ', χαρίεις TO εἰόος γα” 

’ ` ! ЕВА Ё ` fA ЗЯ ` "^. 1 a ` > - - - t y ` 
ριέστερος туу YUNV, καὶ τῷ EATOQ HEL туу ἐντὸς Χατάστχσιν τοῖς δρῶσι διχσνημαίνων, ἐργῳ τε xat 
ма ` 3 tP PS ^ ^£ Σ - ` t! 1 ^ r 3 nm t ^ 
бо) την EUGEUELAY χαταγγέλ)ων, ἐιδάσχαχλος /ριστιχνοις Xt μιον XIL QONYU.X XO ορ”ων Υενου ενος”. 
э” τ ` ` ο ? EU , ع‎ & ` 9 πε. / + ; 3 [4 ` ς б 
Ee ον και την των Ем ААА ГОУ TAPATASU, TE προς ισγυροτατου XVVXTUPVLO TT,V. εἰς εαυτον ОЛТУ 
xp ’ 2 \ А! х^ ` ` - }) hc - e E ον , 
ἐΞεχχλέσατο περὶ бу бї, χαὶ προ του СОХА PINYA τοοντον τι TOPAT γίνεται, 


79 t ` ~ ` n - ГА ` - 

3. ais τις κατένα τὴν αὐτοῦ κεφαλὴν τῶν διογλουσῶν φθειρῶν ἐκκαθαίρων. Ταύτην οὖν 

` , E M ГА Σ D СТ ) f. "s 2 Ë t ct + l ^N Ve ` 

ἁσπασαυενος « Ἀ]ακαρία, εἶπεν, A Φφαλάκία auty, -- εἠίλωτο γαρ — ἥτις Gpx' Ot Хглбтоу 

4 e ^N el ο” ғ ` ` ^r f ۹ П N E , 

μαρτυρίσει. » О δὲ Ron τῷ ῥήαατι xai τὸ παιδίον παρχυτίκα ἄντασπασαμενος' « Γένοιτο pon 
, у 4 ` cm [4 `É ` ^f ’ ` Perl ГД » - t 

τέκνον, ἔφη, κατὰ то ῥπωα cou. » émet GE τις συνήθης xat φίλος τῷ uxxxoto Ах унй λεγουένων 


, - mA ` 7 ` "v y + + br η y ` At 
τούτων пару, --- Επίσκοπος бї καὶ αὐτὸς της ἐν" γειτόνων πόλεως ἦν — APETO т? παιοιον 


? € 


5 Ν 8 ғ Ü 2 , 3 Y ` ` е ru v ` ’ 
ὑπομειδιῶν' < [ште μοι, τέκνον, Εἰπων ὃν εἰ τι καὶ περι ἡμῶν ἐγνωχκας. » ϱ Ce γε Ό5οβορρυμενος 


` 3 arr r 9" = » ١ ` ` 
v σὺν οὐχ ἐξέσται ταύτην ἰδεῖν, ἀλλὰ κατὰ τὴν 


el 
М 


- ` t v N ^ t τ; t 
παῖς᾽ «ναι cot, ἔφη, πρὸς την πόλιν ἐπανιόντι 

, ^ ed r ` f å n à ко ` »r 
xwunv ᾿Αθραδαρὰν καταλύσεις τὸν βίον. > "A δὴ καὶ dugoifpou, κατὰ τὴν” τοῦ παιδὸς ἐξέβχινε 


πρόρρησιν. ᾿λλλὰ ταῦτα μὲν πρὸ τοῦ τὸν μάρτυρα συλληφθῆναι, 


Tit. — 1. Ναρτύριον Z. — 2. καὶ ἐνδόξων add, Y. — 3. от. Z. 

2. — 1. ὥρμη T. — 3. X, Y, Z prima manu, corr. Νχισσῶν: Νχηαχσσῶν T. — 3. μεταδιδοῦσι corr. Z. — 
^. ἐπιμελούμενος X. — 5. γινόμενος X, Z. — 6. ὅλον T. 

3. — 1. xai add, T. — 2. ἐκ corr. Z. — 3. X, Y, Z, εἶπέ T. — 4. ᾿Αδρχδαρὰν X. — 5. πατὴν τὴν manu 
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^p ` ^M \ e ἐν ` «1 ^ f e | 4 r У ех , 21 А , 
4. ᾿Επεὶ δὲ xat ἑάλω xat διὰ τῆς ἑαυτοῦ ' οἰκίας ἤγετο, τῶν τις συνήθων * πλησίον γενόμε- 
# + + \ e^ v E “ 
vog « Ἀιχταξζαί τι περὶ τοῦ οἴχου σου, » πρὸς οὓς αὐτῷ έφη. “О δέ «Arf ἡ οἰκία. τῇ /ειρὶ 
^ 99 3 (4 1 3 ` gx A 3 ` ` ys ` ` Li ej + ` š | | 
δείξας, οὐχέτι © ἐστὶν οἰκίχ μου' ἐγὼ γὰρ δη πρὸς τῆν ἄνω, ὅσον οὕπω καὶ μετοικίζουαι. » 


3 ^ / ` \ ^ e - EXC AE 
5. Ἐν τῇ πόλει δὲ Apa" γεγονὼς xut τῷ τῶν μάγων ἀργηγῶ παραστὰς — ὄνομα αὐτῷ Άδρα- 
ο 215 3 
/οσγὰρ” ἣν 
« Οὐκοῦν ἀληθῆ, ἔφη, τὰ περὶ σοῦ φημιζόμενα, ὡς βασιλικῶν τε εἴης προστάζεων καταφρονῶν καὶ 


3 A ` y 3 ^ € A , e^ esas “„ ^ , 
— εἰ урістіхуос̧ εἴη. ἐπηρωτᾶτο. Qg δὲ μεγάλη τή φωνῇ τοῦτο εἶνχι διωμολόγησεν: 


с е? , a ` А - ^-^ ^ A ` ^X , 3 = т^ 9 `. 
ὡς ἕνα xnputtets (Οεὸν ἀπεναντίας τῷ βασιλικῷ ὀόγματι; » Tò δὲ μακάριον ἐκεῖνο γῆρας οὐδὲν 


ә ` 


€ ^ ) , З ГА g З , ` e ГА - n , у Ur ` 
- ὑποδειλιάσαν- « Πάντα ὅσα, φησι, τοιαῦτα περὶ ἡμῶν ἀκήχοας, αληθή τυγγάνουσιν бута. "Eva γὰρ 


3 , Oz à A 9 κά - | Ü # 5 S s ы» е 3 \ - + ` 
Χηρυσσο CJEOV VATA τας παρ f, UN Ехо γραφας και τοις OS ЕЕ φοιτώσι TOUTOU πρεσθευτὰς 


i 
5 M â a? € $ 
εἶναι τοῦ ὀόγματος ὑποτιθημι, » 
= si Р ^ e ^a ` “> LU 
б. Καὶ ὁ μάγος: « Φρονήσει σε διαφέρειν τῶν πο)λῶν ἀχηκόαμεν, ἥτις τῷ μακρῷ ρόνῳ καὶ 
^ ГА A А f Te ^*^ э PF | ef ? + ` € n Д 9 ` ” 
τῇ тарж дохилютёрх καχθίστατα!. Абу δὲ ооу οὕτως", ὥσπερ Ἰκούσχωεν, καὶ ὁρᾶν πλχρεστι”' δικ- 


` ` 2 rj ` АЯ πω q e s 
κεισχι γὰρ παιδὸς ἀρραΐνοντος χατ οὐδὲν ἄμεινων᾽ ἐπεὶ ποῦ τοῦτο” συνέσεως À καλῶς ἐγούσης 


’ . ^ ГА - 4 A - ~ - , , ^ 
φρενὸς, то βασιλικῶν δηγμάτων καταφρονεῖν καὶ UÝ προσκυνεῖν ἐθέλειν τῷ τε Ἀπχμπροτάτῳ ° ἡλίω 
* i b 


καὶ τῷ πυρί, οἷς δῆτα καὶ βοσιλεὺς αὐτὸς προσκυνεῖ; » О τοῦ Ἀριστοῦ ἀργιερεὺς ἀπεκρίνατο" «Πολλά 
£ 


À : - d е П е * = 3 e 2 2 ME ms # x э А À fe 1) - / 
uot GOXEL f των ερτων ανογταινειν αρ/ f, οτι του ATIGAYTOG XYEUEVE, Ἂτρενειν үүө τοις Χτι- 


р ` 5 ео ^ -- Je n MT e s € z , ` r " 
σµασι. Tis γὰρ εὖ φρονῶν τὸ τοῦ {()εοῦ σέθας τοῖς ὑπὸ (Θεοῦ περιθεῖναι πεποιημένοις ἀνέξοιτο ®, 
u € c. (b - о ғ $56) \ оу T e e F 0 es 
ὥσπερ ὑμεῖς ° ποιεῖτε ἀνόσια δρῶντες καὶ αὐτὸς ye οὗτος Ó ὑμέτερος βασιλεὺς; » 

[το € ’ 3 # ec -- + - У Lr І 
i. Ὁ δέ < Ἀνόσικ бойу ἡμᾶς λέγειν τολμᾶς, ἔφη, τηλικούτῳ προσκυνοῦντας στοι/είῳ xat Gwo- 


+ J , ^ + ` ` ` ` ma ` # ^ 
γόνῳ! ἡλίῳ λατρεύοντας, ἀνόπιε τἆληθὲς σὺ xat λῆρε xat ματαίου προστάτα θρησκεύματος; АМ 


Ri 


`Y - РЧА ` 1 у» + ` LA х ` ` - 
εἰ Uf, τω του βασιλεως ELSES πρυτταγυατι XX! προσχυνησεις, οἷς хох KAL αὐτος προσκυνει, οὔτε τὸ 


AES , ^^ л Ñ 9 + fa z , md fct pp άρον 59" ^. ) 2 сб СОЕ 5 (Jzó t 3 

(Кра; σε τοῦ u} τὰ  ἀνήκεστά ci? παθεῖν ἐξαιρήσεται, οὔθ᾽ ὃν λατρεύεις ἐστανρωικένον Θεόν !.» Bira 

ὦ θεῖος πρεσθύτης é 'Eupsmyscta > сооб τὸ μµιαοὸν στόμα, κατάρατε, ёри, εἴ UE δηλεῖς ταῖς ἀπειλαῖς 
[are pš i s ?: { 1 ; 2 i 3 Ë 3 EP 13 ME νο 3 

. 


/ τ} # ^r ` GE ^ ^! 8 M 4 4 3 AN 
σου μεταπείθειν, ὥστε πατρῴου δόγματος ἀποστῆναι, ὃ nadev? μεμαθηκώς xat εἰς τήνδε τὴν 
А , У ` - э» f r ` y Уг? A ’ = ۴ е2 
πολιὰν ἔσωσα. Fi δέ µε οὔτε τὸ γῆρας ἐξαιρήσεται, ὡς σὺ ἔφης, οὔθ᾽ ὃν σέθω Θεόν, τῶν ὑμε- 
dd ΡΕ e ^ ` ^ ` τὴ τ E А 2 ` CD : = "5 3 = À) A T: , ` н 
τέρων /ειρῶν, οὐ παρὰ τοῦτο то!" χεῖρον ἐγὼ τοῦ κρείττονος ἀνταλλάτομαι. Tt yap μοι xxt ταῖς 
^ š ^^ -- "r LA m \ 4 ` f ` ` ` ^ г J ` ГА et м 5 
ὀλίγαις τοῦ ζῆν ἠυέραις: ᾿Επεὶ μετ ὀλίγον τὸ κοινὸν τοῦτο τῆς Ῥνσεως χρέος xat ὑμῶν ἄνευ ἅπαι- 
г ͵ , 3425 ғ г - το 
τηθήσουαι, Οὐ προσκυνήσω ἡλίῳ, οὐ λατρεύσω πυρί. 000815 µην 1 καταγελάσει τῆς πολιᾶς, οὐδεῖς 
+ # * ; # ^ - - , Li ^ f 12 Ы) ’ 
ἐγκαλέσει μοι τὸ φιλόζωον, βραγείας ζωης αγαθῶν τοσούτων αποϑομένῳ '" μακαριότητα. » 
» . 
à o ^ 3 € τ e . e ’ c ` # r ` e 7 ^ E 001 3 ίζ 
8. Θυμοῦ ἐπὶ τούτοις ὁ μιαρὸς ὑποπίμπλαται, καὶ paote vo tepov γῆρας #000; Χαταικίζεται 
" 7 - „ \ +) - `Y ys ^ „A~ Q BEN 
οὕτω βαρέως, ὥστε τῷ αἵματι μὲν ἅπαν περιλιμνασθήναι το ἔδαφος, μή Χαταλειρθηνχι δὲ μηδένα 
fa f» i - ma ’ t ’ `Y , É , 
τόπον τοῦ σώματος &ma07. Boayo δὲ τῶν πληγῶν ἀνεβέντα xehevet πάλιν δυσὶ περιδεθέντα ἁλύσεσι! 
мә ید‎ ^ # A Li E - y qa ’ Dl 
τῷ βήματι παραχττῆναι, xat « Ποῦ ὁ (Θεός σου, ὃν cen, Ἀχενιμᾶ; » ἔλεγεν. « ᾿Ελθέτω καὶ τῶν 
3 e m -» , < 3 , y , ГА ` 3 ` `“ e^ \ ` е ^ 
ἐμῶν χειρῶν ἐξελέπθω σε». « О ἐμὸς, ἔφη, Θεός, Αιχρώτατε, τὸν οὖρανον πληρῶν καὶ τὴν γῆν ĉuva- 
, 3 ч ` e e e э , `A ` ^^ ` Ν. ^*^ ` , У ` -- 
τός ἐστι xat τῶν σῶν χειρῶν ἐξελέσθαι με. Xo бї y7 καὶ 010505 ὧν XATA τίνος αρα HA τολαἌς 
UTED" sesh o ἡ | 0¢ t Gitu, © À ζωὴ τέοχ Ouvatou, τὸν ζῶντα μὴ ἐγνω- 
ὑπερηφανεύεσθαι, οὗ ὑποχάτω στρωθήσετχι ση γι ᾧ ἢ Gun βαρυτέρ ATOU, бута μὴ ἐγνω 
. е (s ` rf 3 > ’ ` ` ` 3 e^ ГА 
κότι 20у; Διὰ τοῦτο ὧσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ οὕτως" ξηρανθήσῃ, καὶ τὴν ζωὴν οἰκτρῶς καταστρέγας 
^ # » (Д с? ем ~ - * - s y Р : 9 Уу ma 
πυρὶ ασθέστῳ παραληθήσῃ З. ἵν᾽, ὅπερ νῦν προσκυνεῖς, TOUTO εχεῖ χολαζόμενης ἔργω UAT, οὐ τὸ πῦρ 
* А 4 s s , A , = 4 نہ‎ ‚ y 
εἶναι θεόν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ ἕτερον εἰδέναι Onutouoyov, ὃς καὶ πάντων ἐστι τῶν δρωμένων ' Θεός.» 
5. - , e^ # ^ (Н f # ` „ NI x) # ` е 
Τούτοις θυμῷ πλείονι τοῦ αάγον ὀιακαυθέντος, βαρύτεραι τον αγιον περιεοέσαοὺυν αλώσεις XAL Ἢ 
Don 


2 ? r `A е ΝΖ, 
ἐσωτέρα τέως φυλαχή ὑπεθέχετο. 


ᾱ, — 1. NX, Y, Z, αὐτοῦ T. — 3. σννήθων τις ' CO οι ΙΙ. --!. ο N. Y. 

5. — 1. ᾿Αρθὴ T. — 2. ἀδραχός γὰρ T. — 3. (ὄνομα-ἠν) бу//// Z. — ^. N, Y, Z, in rasura Т. 

6. — 1. οὕτω/// X. — 3. V 'ággott 7.. — 3. τὸ N Z. — 1. om. Т. — 5. ἀνέξεται Z. — ti. те add. X. 

7. — 1. ζωγόνω N. — 2. от. T, Y. — 3. om. Z. — ^. ἑσταυρωμένος Θεός Ж. — 5. ἐμπραχθείη T. — 0. σοι 
Y, Z. — 7. ἐμὲ X, Y. — 8. mou , / v Z. — 9. Θεὸς corr. Z. — 10. om. T. — 11. ро T. — 12, ἀποδεδομένω T. 

8. — 1. (κελεύει-ἀ)λύσεσι) ἁλύσεσι δυσὶ περιδεθέντα xeheve: πάλιν Т. — 3. οὕτω Y. — ὁ. (καὶ τὴν-παρχδυθήση) 


om. T. — ^. δημιουργὸς xxi add. Z. 
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πο ^ [4 , ` , ید‎ 
TA δὲ fFe καὶ ὃ τιμιώτατος κατεσγέθη πρεσθύτερος Ιωσήφ, ἀπὸ χώμης Βηθλαθουθᾶ t χαλου- 


w ^ ` ` - Б ^ 
μένης ὁρμώμενος — ὃ τοῦ γράφοντος καλῶς ἑρμηνεύεται --- γηβαιὸς καὶ αὐτὸς xat τῶν Λαυϊτικῶν ἐντὸς 
Oo £65 f 3 A c. ^ ’ ` ае e е ` 4 
ὅρων, ἑθδομηκοντούτης” ὑπάρχων. Ἐπέπρεπε ὃ δέ τις τῷ γήρᾳ καὶ χάρις ὡρχιότης τε τὴν τιμίαν 


` T ? ^ y € RN 5 А ~ П 4 
πολιὰν ἐπιμᾶλλον ἐφαίδρυνεν ' ᾧ ζήλου μὲν ἔπνεεν à ψυγὴ xot τοῦ χριστιανῶν ἐκτόπως προΐστατο 
^) f, ` Go x ` (ο Ἡ Ü , 206 ` ^? Ка 5 ` # К a 
duyuatos σωφροσύνης τε ἀχριθοῦς εἴχετο xat τῷ ' Όειῳ Фоо тлу χαρόιαν συνείγετο"”, [1005 τοντῳ zat 
ὁ σεθασυιώτατος διάκονος ᾿Δειθαλᾶς συλλαμθάνεται, — хору τοῦτον ἐθρέψατο Βηθροαδαρᾶ”, — 
` À ^ , 4 ` ^-^ w x -- ` 4 ` е ` [4 А 2) А ` ^S 3 ~ 
ἀνὴρ τῷ τε πνεύματι ζέων xat τῇ τοῦ Χριστοῦ ἀγάπῃ σφοὐρῶς ExmupoUptvog ἐλεγκτικὸν бї αὐτῷ 
Ὁ 70 [ t τόν, τὸν “Ho τοῦ μεγάλου τρόπον τῷ ἐλενθερίῳ, οἶμαι, τοῦ [И [ 
τὸ ἦθος xxi παρρησίας μεστὸν, TO D τοῦ μεγάλου тр Ὁ ἐλενθερίω, οἶμαι, τ ηυ καὶ 


сп 


ο» "^ , δε. , REA + ~ * , ` , Ῥω 
τη 7 τῆς Ψυγῆς ἑπόμενην Χαθαρότητι. ᾿Ι:πήνθει δὲ τις αὐτῷ xat σεμνότης, ÉZ παντων περιποιαῦσα 


"x Li NE ` SRE 
TU) ανορι το «(OEC AOV. 
' 
ч 


^ ^ D ο” ` ` , e 

10. Ἐπεὶ δὲ биро παρέστησαν τῷ бїх@боут, βλοσυρῷ ὄμματι πρὸς αὐτοὺς ἀποθλέψας < N 
ὀυσθανά 1 Fu. γένος, ἵνχ τί τοὺς τῶν ἀνθρώπων ὀφελεστέρους ὑπιόντες xxt τοῖς ὑμῶν ὀιδάγ- 
« fwv ew ^ £ € ^e 

μασι χαταγοητεύοντες” тў τῶν χριστιανῶν ὑπάγετε θρησχείᾳ; » “O υακάριος ἔφησεν "обл « ‘Huet 


3 ^ 


^ e = ew ο} ` 
οὔτε γοητεύειν οὔτε ἀπατᾶν μεμαθήκαμεν ἀληθοῦς δὲ καὶ βεβαίου προϊστάμενοι ὀόγιατος τοὺς 


` 


) , ` Kia ^ fv д ` PO 1790 o e A A? = 2^ 
πλανωμένους περὶ τὸ о бәс̧ γειραγωγοῦμεν πρὸς түу ἀλήθειαν, Όεον ἕνα διδάσκοντες προσκυνεῖν 
^ " 4 λα M^ ns í ` , , ` r ΄ И ’ v - "X A г ` ГА A + 
δεσπότην μετὰ τῶν ἄλλων ἡλίου τε καὶ πυρός. » Kai ὦ μάγος тобу" « Поу δὲ δόγμα ἀληθείας ἐγό- 
, + e ó de یم‎ B λεύ » , ` RS ἃ... É б , a od ὺτε) - 
υενόν ἐστιν; ὅπερ ὃ πάσης γῆς βασιλεύων αὐτός τε nat μεγιστᾶνες αὐτοῦ πρεσβευουσιν f, ὅπερ εὐτελεῖς 
a “+ ` ~ 1 - е - es ` 
καὶ ἠυελημένοι καθ ὑμδς τοὺς Ἠπατημένους Χηρύττουσιν; » « [ὑὐτελεῖς μὲν ἡμεῖς, ὁ τοῦ Ἀριστοῦ ἱερεὺς 
= + ΄ D 
ἀπεκρίνατο, τοῦτο τῆς ἐντολῆς Χριστοῦ κελενούσης᾽ ἐπεὶ οὐκ ἐν πλούτῳ καὶ ὑπερηφανία εὐδόκησεν 
€ ^^ raS A - ` e -- [i € ` = 
ὁ Θεὸς ἡμῶν ὁδὸν ἀνθρώπου κατευθύνεσθαι: διὰ τοῦτο xat πολλάχις γοῦν ἑκόντες ἑαντοὺς ταπεινοῦ- 
4 м ’ m ρω ч - st 3 ὃν , + ^» 1 +7 
μεν, τὰ ὄντα πένησι προϊέμενοι, πλοῦτον ἀντιλαθεῖν αἰώνιον ἐκδε/όμενοι και Gokay τὴν οὐθέποτε 
^ , 74 ^X * 4 , A , ^ ty ` , e^ € 1 
ῥιαπίπτουσαν. Σὺ δὲ ὁ ἐπὶ πλούτῳ προσκαίρω καὶ ματαίᾳ OO τὰ μεγάλα φυσῶν ὡς καπνός 
“з ` , 
παρελεύση xat ὡς χοῦς ὑπὸ πνεύματος ἐκφυσηθήση. » 
ἰ 


“О μάγος: «} μεῖς, εἶπεν, ὄχνω δουλούμενοι! ἀργίαν τε περὶ πλείονος ἔργου ποιούμενοι, TE- 
α.χγος ut Š; = ev i ` É PY e LT ` оү + MEYO ? π 


ДЕА b 5 ЭЕ - t ες ἆθλιοι 5 1 7:001 προσέ-ο E “от NAT ДҮК Ἵν... enu wr 
ριέργεσθε τὰς οἰκίας, προσαϊταί τινες ἆθλιοι” καὶ χερσὶ προσέγοντες ἃ ρίαις. Ep ὦ δὲ ἐγρῆν ἐπαισγύ- 
/ Fus € eA Sus NEL А е 4 > “э M -α f , , ^ n ` > 
νεσθαι, τούτω αἄλλον ὑμεῖς ἐγκαυγᾶσθε' 6 γὰρ πλούτος πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπέραστός τε Οεινῶς xat αδιο- 
„* {ы A з ee > EnA y. › ο | « `F Oa 4 ΠΤΙ یا‎ ANUS n 
σπούδαστος' οὗ τίς ὑμῖν πιστεύσειε AT, ἐρᾶν; > μαχαριος' «Επειδή, φησίν, ἀργίαν ἡμῖν ὠνείδισας καὶ 
# 4 4 , w VM ۹ — UNDA € Y - З - ` ^m r = 
προσαίτας ἐκάλεσας, ἐρωτῶν μάνθανε παρὰ τῶν εἰθότων, ὡς, EYE πλοῦτον ἀθροῖσαι διὰ σπουθῆς ἡμῖν 
, ^ κ ^ € p 3 , x ~ 8 у ^3 Ы ^ , NUN = ГА 
γέγονε, τοσοῦτον ἂν τῶν ἡμετέρων ἀπωναμεθα γειρῶν, ὅσος οὐδὲ cot σχεδὸν πρόσεστιν, ἀπὸ τῶν πενήτων 
3 , , Ф 1). П - ) E “| - ` ` s". В ‘ PRA Ex 
αὐτὸν ἐρανιζομένω πόνους τε ἀλλοτρίους χαλαμωμένῳ, Tueis μὲν γὰρ ἰϑίαις ερσὶ πονουµενοι, πορισμοῦ 
\ , - 29 ^ , e - mA vr κα 4 + , tA) εκ Lr y 4 9 ry 
δικαίου χοινωνοῦμεν τοῖς δεομένοις' ὑμεῖς δὲ πλεονεξίᾳ προσκείμενοι οὐ µόνον 000° ὁτιοῦν «уто! ἐργάτεσθε, 
LE - f g ^S $ ә t kd - . 
ἀλλὰ προσαφαιρεῖσθε xat τὰ ἀλλότρια, "Ότι δὲ καὶ ὃ ἡμᾶς πλούτου ἔφης ἐρᾶν, τί τὸ προσὺν ἐκείνω χατα- 
x d 
νοήσαντες ἀγαθὸν, προσθε δέσθαι ἂν αὐτῷ εἴχομεν. » 
° CSST 2 А Ы А M , - LA ni ` v 
12. < Οὐγὶ δραπέτης ἐστὶν καὶ xouwt97 ἀπίστος; OÙyt τούτῳ [ду πρόσεστι νῦν, αὔριον δὲ πρὸς ἄλλον 
~] ` ` ^ "` r er 5» , Е MY 4 ` ^ t ` e ГА ^ 
μεταφοιτᾶ ! τὸν πρὸ τοῦ δεσπότην ὥσπερ ἐξχρνήσαιενος; οὐχὶ φθόνον πολὺν ἀνάπτει κατὰ τοῦ χεχτηαένου”; 
Μὲ; 4 ° v ` ^ + ` ^ + 
Οὐ πόνων οὗτος καὶ πολέμων δημιουργὸς ἄντικρυς; Обу ληστῶν καὶ χλεπτῶν ἐφέλκεται ὀφθαλμούς; [11 δὲ 
Lv ἐκ τούτου φῆς ἡδονὴν 7, μέγα τὴν δόξαν λογίζη, τί τῶν ὀνεί Оту биж i τῷ ov: Όλι 
τὴν ἐκ τούτου φῆς ἡδονὴν T, μέγα τὴν δόξαν λογίζη, τί τῶν ὀνείρων αὕτη διαφέρει xat τῶν σκιῶν; ᾿Ολίγον 
ν ἼΘ᾽ £ τ λαδού 2 ` ` ç `Y 4 ». F: 2 ` ο, ~ , 
εὔφρανεν, εἰθ᾽ ἑσπέρης καταλαθούσης ἀπεσρη xxi πρὸς το un бу yero., Et δὲ xat μικρὸν τι τῷ παρόντι 
, f "^ ` 4 ο” ᾿ ` 
βίῳ συαπαραμείνοι, ἀλλ᾽ ὁ θάνατος ἤδη χαταλαὼν xai αὐτὴν ἔχει συναπιοῦσαν, πικραὶ δὲ κολάσεις τὸν 
^ n -Ἔ е^ - + 4 x 4 ` cr 
ἐνταῦθα ταῖς ἡδοναῖς ἐφέντα διὰ παντὸς ἕξουσιν. » 
в -+ ГА + ΓΙ € r 3 P ` ` - f 4 - [4 ^ e # 
13. Οὕτω! λεγοαένων, ἐγχόψας ó μάγος’ «Βάσας τοὺς μακροὺς λήρους, Φησίν, τῷ μεγίστω θεῷ ἡλίῳ 


1 یہ‎ f ` e е 1 + ΙΝ 3 ^ - \ ^ » ΄ 
καὶ τῷ φανοτάτῳ πυρὶ τὴν προσχύνησιν ὡς θέμις απόλος”. n Моос ταῦτα" « МА πλανῶ, εἶπεν ὁ προσχν- 


9. — 1. X, Y, Βηθλαθονδὰ T, Вл) 00005 Z. — 3. ἑθδομήχοντα τούτοις T. — 3. ἔπρεπε T. — ^. om. 7. — 
5. (παὶ-σννείχετο) от. T, X. — 6. βηθροαζαρᾶ T, Ὀηθροαδαρά X, Dnbvoxdapz Y, Z. — 7. τὴν Т. 


40. — 1. Cuchave «ώτατον Y, Z. — 2. (καὶ τοῖς-καταγοητεύοντες) от. T. 
11. — 1. δουλούμεν N. — 3. ἆθ//// Z. — 3. om. T. 
12. — 1. μετ᾽ φαιτὰ Т. — 3. (οὐχὶ-χεκτημένου) om. Y, Z. : 


13. — 1. τούτων (allera manu) οὕτω Z. — 2. ἀπόδωνς T. 
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m ^^ X A^ v , , $ . А à 
νητὴς τοῦ Χριστοῦ, итде τοῦτο οἵου θεάσασθαί ποτε τοῖς σοῖς ὀφθαλμοῖς, καταλιπόντα µε τον ποιητην 
e r Ы - , T mo NEN а 3 
ἡλίου xal τοῦ πυρὸς τοῖς ἐκείνου ποιήµασι προσκυνῆσαι, τοῖς τε λόγοις xai τῇ ἐμαυτοῦ A/N ATE- 
ναντίας οὕτω γινόμενον. > 

` ? ` LT , \ - ms T 
14. О δὲ πολὺς τὴν ὠμότητα μάγος, ἐπεὶ τούτων ἤκουσε τῶν Éruatev, διακαυθεῖς τῷ θυυῷ xehsust 
А ә ^ θέ = d ses - 6 Ta yy 2 wf Ë 2 9 M > 14 8 
παραχρΏμα θιαταθέντα ῥχθήοις ῥοῶν θαμιινοῖς бо ἠχανθωμέναις' αὐτόν μαπτιζεσθαι. 
ci ` , ο» ^ -ν Ὧ A 
15. Ὡς δὲ τὰς ἱερὰς ἐκείνας σάρκας ot τῆς ἀπωλείας viot κατέζαινον < [ζὐγαριστῶ σοι, εἶπεν 0 


\ ~ > 
aus tts εἰς οὐρανῦν ἀνατείνας τοὺς ας ὅτι UE τῷ ἐμῷ χατηξίωσα- TUL ATL Ὀαπτισθέντα TOV 775 


b L] à 


Eu 


ἁμαρτίας ῥύπον χαθαρῶς ἀπολούσασθαι, » Οἱ δὲ δή 1101 ἐφ᾽ οἷς εἴρηκεν ὀργῖς μᾶλ λλον ἐπ᾽ αὐτῷ 


r e , ' d - , η $ \ \ f iE ^ ` А - _ 
πληρωθέντες οὕτω χατέχηψαν ταῖς Am ὡς ἐγκοπῆναι- τούτω) xxt τῆν φωνήν. Eira dust περινα 


` - 1 / , ^^ , ` „ NUN , 
λόντες ἁλύσεσι τῷ ὃ δεσυωτηρίω ἐγκατακλείουσι Í хобу αὐτῷ καὶ ἄκοντες παραμύθιον тоу θεῖον ὀεοσχοτες 
;Α A © „ > - \ ν < р À θ ΄ 

χεγιμᾶν" ἐχεῖ γὰρ ἔτυγε προκατακλεισθείς. 


16. Προς δὲ τὸν τιμιώτατον ἀποθλέψας Ἀειθαλᾶν, ó τὴν Ψυχὴν ἀμείλικτος δικαστής) < Σὺ τί λέγεις; 


- me - m ‹ = , 2 
ἔφη" πληροῖς τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγμα καὶ προσχυνεῖς τῷ μεγίστῳ ἡλίῳ ἀπογεύη! τε αἵματος καὶ 


* e 


- n n - - , 
γυναικὶ ὁμιλεῖς καὶ ῥύη τῶν ἐπηρτηυ.ένων σοι ἀναγχῶν, Y, καὶ αὐτὸς ἀπειθεῖς τοῖς ἄλλοις ὁμοίως; » Ὁ δὲ 
= - mo ^ ` ^ ^ . ^ У ^ GA 
τοῦ Νριστοῦ udpzuz? ᾿Αειθαλᾶς, τὸ τῆς εὐσεθείας ὄντως ἀειθαλὲς Φυτὸν᾽ καὶ οὐράνιον᾽ < Ἔργον τούτο, 
Ἀριστοῦ μάρτυς = (6 ç Γ ς ρ 
on, τῆς σῆς ἀχαθάρτου xat κυνώδους ! ὀρέξεως, τὸ αἱμάτων ἀπογεύεσθαι καὶ ἀντὶ τοῦ“ Οεοῦ τὰ τοῦ Θεοῦ 


i 
σέβεσθαι, ᾿[ζμοὶ δὲ μὴ γένοιτο γαλεπῶς οὕτω τυφλώττειν καὶ τοὺς τοῦ σώματος καὶ τοὺς τῆς ψυγῆς ὀφθαλ- 


La + 


^ [Iv та m ^ * , ` EN 
μούς, ὡς ὁρῶντι Tove τὸν ἥλιον μέγρις αὐτοῦ στῆναι xat Osov ἁπλῶς ἡγήσασθαι то φαινουενον xat [LA 


’ 


e. - ^! , ` r 
προσωτέρω γωρῆσαι διανοίας ὀφθαλμῷ τρανοτέρῳ xat Өєоу μὲν τὸ χινοῦν, κτίσμα ὁξ λογίσασθαι το xivou- 


` ` ” ^ ^ м 1 ’ e ` 
μενον. [l δέ μοι οὕτω κρίσεως ἔγοντι xat πληγὰς xat θάνατον ἀπειλεῖς, οὐ παρὰ τοῦτό µε πείσεις TO 


» jp 


* , - ۹ 4 
соу δόγμα μεταμαθεῖν καὶ τὴν εὐσέθειαν ἁπαονήσασθαι, > 


` ^ mM - ГА - ` m 
Ὀργισθεὶς ! ἐπὶ τούτοις ó δυσσεθής: « AX οὐδεὶς ἀνθρώπων εὖ φρονῶν, ἔφη, θάνατον ἂν προ της 


` > 


— чы б 4 РА t 
ζωῆς ἕλοιτο, καὶ ταῦτα patalag χάριν καὶ οὐ λελογισμένης” ἐνστάσεως' ὅθεν οὐδὲ mistzutéov σοι λέγοντι 


~ , ` ^a 7 ` € et 3 / ^ A^ ? 
προθύμως ἔγειν ὑπὲρ τοῦ δόγµατός σου καὶ τῆς θρησκείας ἀποθανεῖν. » О ἅγιος ἀπεχρίνατο' « Οἵ καθ 


"~ - - * ^: S ’ y zu 
ὑμᾶς ἐπὶ χεναῖς αἰωρούμενοι ταῖς ἐλπίσι xai μή τινα προσθοχίαν μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν ἔγοντὲς 


δὲ 3 - 5 VIN 
ο ζωης, εἰκότως ἂν xal φιλοζωξῖν οὗτοι ! xat Φιλοσωματεῖν νομιίζοιντο. Οἷς δὲ ἀληθεῖς ἐλπίδες 


/ И m 
βέβαιοι τὴν Ψυγ ην ὑποτρέφουσιν, ὡς αὐτή τε ἀθάνατος εἴη 701 τῷ ἰδίῳ πάλιν σώματι συνελθοῦσα 


y ` tor 


PT ` , n - » A P. ms 
μετὰ τὴν τοῦ θανάτου διάλυσιν αἰωνίου μέλλοι ζωῆς κοινωνεῖν, τούτοις ἄρα xat À παροῦσα бюл γρηυ-α 


а a М я ` `Y ГА e * * м `? 
σμικρὸν Î καὶ εὐχατχφρόνητον καὶ ὃ θάνατος ἥκιστα φοβερός. Ἀγευδῆς γὰρ ὁ ἡμέτερος Όεος καὶ Gox- 
` ^ ^ 


T , 2 - A 
σχαλος Mh ψοθηθῆτε, λέγων, ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων ὃ τὸ σῶμα, τὴν δὲ Ψυγὴν ἀποκτεῖναι μὴ ὄυνα- 


μένων, » 


18. "Готе κελεύει 6 θηριιόδης ἐκεῖνος τὰς μὲν τ αὐτοῦ ταῖς ἰγνύαις προσδεθῆναι ξύλον τὲ μακρὸν 


L] 


μέσον ἀμφοτέρωθεν ! διελαθῆναι, 5 δὲ ἄνδρας” ἐξ ἑκατέρων ἄκρων τοῦ Ξύλου ἐπιθεβηκότας ἀτεγνῶς ἴσγυ- 
M € 


ροὺς ἐρρωμένως πιέζειν, τοῖς ἐπίτηδες ἅλυασι τὸ tepov ἐχεῖνο σῶμα καὶ τὰ FTX συνθλῶντας καὶ διαλλοντας, 


ы \ - ` 1 La 
δάμας ἀθλητὴς ἐκεῖνος καὶ TO Φρονηίκα 


+ 


\ £ \ rz ғ T э А / € ^ 
ἐπὶ τούτοις xat ῥάῤῥοις ῥοῶν ἀνηλεῶς αὐτὴν τυπτεσθαι. О c: 


с^ 


2 
Й 
` 2 P X ^ ’ A 
π᾿ οὐδενὸς ταπεινούμενος ὥσπερ ἀπόνως καὶ ἀναλγήτως πρὸς βασάνου τοιαύτην ὑπερβολὴν διακείυενος, 
۰ ` У ” , , ` ἴον 3 
εὐγενές τι καὶ μεγαλόορον πρὸς τὸν δικαστὴν ἀποζλέμας' «Q; ἔοικεν”, féovrv Got τινα TA των αν- 
’ ” 5 [4 ^ , , aT ` ` 4 ГА = ,R * . ο σθ , 
θρώπων, ἔφη, σώματα διασπαρασσόμενα ἐμποιεῖ, τὸν κυνῶν ў χοράχων τρόπον ἐμπίπλατθαι τούτων 
ἐφιεμένω 1. Γνῶθι η ONPG, ὡς οὐθείς μοι λόγος τῶν παρὰ σοῦ τούτων ἐπαγουένων βασάνων. ll 
τοίνυν καινοτέρας ἐπινόει, ἢ ταύτας ἴσθι τὸ μηδέν μοι λογιζομένας. » 


g y D е ` 
“О δὲ μάγος αὐτίκα πρὸς τοὺς δηυίους ἐπιστραφείς: < Ίνα τί πρὸς ἔλεον, ἔφη, µαστίτετε τον 


° 44. — 1. om. Z. 


45. — 1. ἐπὶ αὐτῶ T. — 3. X. Y, Z. ἐχχκοπῆναι T. — 3. om. T. — 4. Χχαταχλείουσι T. 

16. — 1. ἀπογεύσει T. — 2. от. X. — 3. μαθητὴς X. — ^. Χτηνώδους (χτη in rasura) X. — 5. om. Y. 

17. — 1. οὖν add. Z. — 2. λεγομένης T. — 3. ἔχοντας T. — ^. οὕτω Y, Z. — 5. μικρὸν №. — 6. ἀποχτενόν- 
των (H ras. Y. 

18. — 1. ἁμφοτέρων №. — 3. ἄνδρες X. — 3. µεγαλόγρονι ὑυχῇ X. — 5. ἔφη add. Z. — 6. om. Y, Z. — 


- ^ 


7. ἐφιεμένωι corr. Z, prius ἐφιεμένων. 


550 ACTES DES MARTYRS PERSAAS. Π 0] 


е E MR ` “< ° Ó АМ, о. , 
ἀνόσιον ; ὀρᾶτε ydp, ὅπως φειλοῦς ἀξιούμενος πρὸς τὰς καθ' ἡμῶν ὕθρεις κατὰ πολλὴν γωρεῖ τὴν ἐλευθερίαν.» 


r ον ct ` , e 8! ^ Й J + έθε = ο CE یم‎ M А ες 4 
Ot 6E, ὥσπερ σπιν, KEVTE) то) ΛΟΥΦ οιχνχσταντες, ОШТО): ERESUEVTO XORTA, ως EX τες τον Επι. ξ.γκοτον 
` у f ` - - , ^ qm ος * ’ А ’ φις] - mM τέ) 
το) Qum βαρυτητος XAL της τῶν τεινοντιν σφούροτητος της ὠμοτητος ТЕ των μαστ,οντων ТЕЛЕОУ παρε" 


^ - ^. ^v N ` ем ` 1 , LA ev 
θέναι μὲν αὐτῷ τὰς &ouovixc το; counroc, GuvüÀAacÜTvat δὲ τὰ ὀστᾶ nat τὰς σαρχας χαχτα-ανθήναι. 
i p , ς αρι 6 ΐ 5, ; i 
3 ^ - - ` ns” ” , - es 
Ἀιχθαστάσαντες οὖν αὐτόν, ἐπεὶ uj, /ρῆσθαι τοῖς ποσὶν δυνατο, ὥσπερ τι φορτίον тӯ φυλακῃ Tpos- 
/ У NÁ ` orc € í ` 4 yy = P a or 
ρίπτουσιν, ἔνθα δὴ και T, τῶν ἁγίων бол X'ATXXAEUGTOS VY. 
е2 «чл ^ ’ v bi ү, £ A ^ 4 
20. Πέντε διζλθον ἡμέραι, xxi τούτους τοῦ δεσμωτήριον ἐξαγχγόντες εἰς TOROV, ὃς ἐκαλεῖτο Ί]αρ4- 
^ EC Y πι ` , ` > 7 A - 3, - ο ^ , LCS ? et 
δεισος, ἄγουσιν, οὗ δὴ καὶ πλησίον vang ÉTUYYAVEV ὧν του παρ αὐτῶν σεθουένου туро гу Ὁ προχαθισας 


, ` Р La [4 ` - , m ^ ` , ` m~ 
μιαρός" ^ [imari mot τὸ τἆ/ος, πρὸς τοὺς ἁγίους, φησιν, ἔτι τῷ αὐτῷ тй; ἀνοίχς ἐπιμένετε λογισμῷ 


4 O^ 


= - f е +! + ` , * £X a , 
Z τι κρεῖττον ὑμῖν υεταθεβούλευται xal! σωτήριον; » Ot ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος εὐθὺς απεχρίναντο" 


3 


3 kj - ^ У , ^ а= - ’ ` 
« ᾿νωστὸν ἔστω σοι, txasta, ὅτι бу ἐξ ἀργῆς λογισ»ον ἔσ/ομεν”, τούτῳ xat εἶσετι στοι/οῦντες ἐσμεν καὶ 


° . ~ , У ^ - 9N t yt ` , 
μέγρι) τέλους" τὸν αὐτὸν ἔζομεν, οὐκ ἀπειλαῖς, οὐ βασάνοις, οὐ δωρεαῖς, οὐθενὶ ἄλλῳ τὸ παρχπαν µετατι- 
^ - Y 


Й qa .. - ` ` , , J * , 
θέµενον 1° ἀλλ᾽ Eva” εὸν προσκυνοῦνεν XAL αὐτὸν μύνον κύριον εἶνχι τῶν ὄντων πάντων ἐγνώκαμεν. » 


9; τε. , * ? € ГА fÑ , 1 , r , 2 2 4 # t ) , = / 
2]. Ῥουτων χλούσα.α: ὁ μάγος, MITA παλιν ἑτέραν ἐπενηει Χαχινοτομίαν XX! χελευει ὄγοινιοις 


` ` ^or ^ 2 ^v ` ~ DET А \ - А ^v γρ «n £ ^N ҮМ 
αὐτοὺς διά τε τῶν υασγχλῶν χαὶ τὴς 9G7u0ç καὶ τῶν Χνημῶων περιζωσαι, X хастоу δὲ ζωσττρα 
’ 


- ` ` - ^ , - ` ο» d т # , 
ξύλον ἐμβάλλεσθαι καὶ περιδινεῖσθαι, x«t τῷ σ/οινίῳ στερρῶς στρεθ)οῦσθχι ob γενομένου θέαμκ 


+ 


è 


‹ 1 ` > ` - ГА 1 ^ , уу "р^ \ 1 uh λεῖ е зт κ m` 

/αλεπὸν ἦν καὶ ὀνθαλμοῖς Tuto)! δακρύων Άξιον. Ta μὲν γὰρ uha περιειλεῖτο, αἱ σ/οἴνοι" б 

, А AA | 4 3 ry ` ы M p G ` r ps 7 ^ μὲ 

σωνεστρέφουτο, Ἀλντεῦθεν σάρκες τε ἐπιέζοντο καὶ 0779 αυνετρίβοντο" xat Ὦ συντριθη maha δεινή. 
” ۽‎ 4 A Τί ~ , ^ , Ι , ГУ n + ` -- RS , = Gr ^ ` ~ | , 

Καὶ γὰρ xat” τοῖς πόρρω, διεστηχόπι όρος οἷος ἐκ τῶν ὀστῶν anezo. П» бї το тї βασάνῳ 

νο» mw - ` ` , + ` ` aw r , 1 
ἐπιλεγόμενον" « Τῷ 02) рата τοῦ Ὀκσιλέως ur ἀντιτάσσεσηε ^, » litra τὸ πρὸς τῶν ἁγίων αντιφθεγ- 


та чы r ә r то то ` ГА 3 «u م‎ 
γόμενον: « Ot τῷ τοῦ бато юс ὑμῶν θελήματι χαθυπείκηντες τῷ τοῦ (1ο; θελήυ.ατι ἀντιλέγουσι. n 


©: 
9 Jh n М E y Ы pio. det NEM ο LN δὲ SON πε. ἘΜ" ο.” να. Dies у TU 
==. pu, JEV ار‎ 03 PV, UTE Т, (2 Х2 58 TTA 2: οι sz αι EAT, ουν TATSI Vu) ' 
1 


` 


f ` ` LES 
εἰς τὸ Αεσυωτήριον αὐτοὺς πα/ιν 


* - , 9 4 d -Ν 5 ε ^ \ |» 
ἀθλητῶν, παρετείνετο. Ἀπαγορευσας οὖν υἆλλον ὁ οικαστης” 


` ` 


Em ` - MX D ^ & ᾽ ^^^ ^ + , s £ 
ἐκέλευσεν dmajÜTzvut. An”? δὴ xat arryOnsav οὐ ποτὶν οἰκείοις, αλλ Up ἑτέρων αὐτοι διαθασταζο- 


9 , ο» U # ` - # + n - 
μενοι τῷ παντάπασιν νενεχρῶσθαι 5, ᾖαρήγγελτο % τοῖς νυλάττονσιν, ὧς, εἰ φωραθείη τις 700775 


„ - + - гд * # Li - + 
αὐτοῖς γοινωνῶν T, тото» T, ἐνδύματος, ἐσ/άταις ὑποθαχλλεσθαι ᾽ τιμωρίαις. 
5 L „еы 


99 mus 1 ΄ 1 ev . - - ET 4 e ^ + 
23. Eis ταύτην οὖν την εἰρχτὴν oi τοῦ Ἀριστοῦ στρατιῶται. πᾶσαν  χχκωσιν CU Άαντον URO- 
РА 


t x 4 ` # ` , ` P 4^ * ^v ем , A - - - 
μένοντες, επι τρισὶ /ρονοις ἐγκεκλειταένοι ὀιέμειναν, οὐδεμίαν À τοῦ λιμοῦ λύσιν 7 τῶν ἐν τῇ 


2 


е m — -- ГА , 
quÀaxT, κακῶν» παραμυθίαν εὑρίσκοντε, εἰ μή τινες τῶν συνδεσμωτῶν κατοικτείραντες βρα/ν τι 


NL ` ` 2 ): fjc 3 - y = Oi ` Ra [4 ov — " η A f Я 1 4^ i ° ` 
τροφής XATA το Λεληῦος αὐτοῖς ὠρεςαν. t γαρ τη EtpAvf, προπχχήγυενοι '"UAXAEG f,AEQUV μεν αυτους 


9 3 


ms , ` ^-^ - ` ем ^ cv‏ ` - یہ 
τῶν συμφορῶν καὶ τοῦ γήρως, ообу δὲ τῶν εἰς θεοχπείαν δρᾶσαι διὰ τὸν τοῦ δικαστοῦ ov‏ 
ev n ~ г‏ ` , - ^ , , ^ 
ὀυνάµενοι συνήλγουν αὐτοῖς µόνον καὶ то τῆς συμπαθείας προσέφερον δάκρυον.‏ 
1 


ç 


, DU 1 E * ` n ` πο. , r, ` 2 е ` ` αι 4 
PAS Lit μετα τον RU PAU EXEUPY,V Pie dl το) povtov кА ТАСТА, χωριου ντα τον хото). TOTOY 


* 7 h θ 5 5 TO λέ 3 T» f ~ ) ИС ) "y ` ` ( , S а 
γενομένου — 181014256 ° οὗτος ἐλέγετο — εξαγει τῆς φυλακῆς ὁ χολάζειν αυτους πιστευθεις. Lines av 
^ , ` , - rt °. т e os ~ 9 П 4 РА + mw 1 - 
ἴοων ἐκείνους ἐοικένχι σκιχ’ οὕτως 3 σαν ὑπο τὲς υακρᾶς χακοπαθειακς εκτετ/κότες. [μίτα τῷ coU 
° ^ LN μοι „4 E `` т 0 ~ , f^ , jp Y PAREN MEA 
ΑἈρζασχθιωρ παρίστησι βήματι’ @рушу бї οὗτος παντων τῶν ἐν Depot payes ἐτυγ/ανεν wy. Kat ὃς 
^ (9 ` ` ama "n νο. Pin M ۰ e rf GE κά П ` - , 

εὐῦυς πρὸ: αὐτοὺς" ч Trt Out, γριστιανοί ἐστε; » Kat οἱ ἅγιοι « Nat”, εἶπον, ριστιανοὶ καὶ τῷ Оу 


. ` Ll 4 


ә сә ^ ^. , 
ζῶντι Quo προσκυνουντες HAL αὐτῷ OVD λατρεύο»τες, n 


25. Καὶ ὁ τύραννος" « Ὁρᾶς, εἶπεν, ὅπως wt ἐπενεγθεῖσαι! βάσανοι πολλῆν ὑμῖν τὴν ταλαιπωρίαν 


19. — 1. om. NX. 
20. — 1. om. Y. — 3, εἴχημεν N. — 3. om. X. — ^. μετατιθέμενοι 7. — 5. (ἀλλ᾽ ἕνα) ἕνα γὰρ T. 
21. — 1. corr. prius βασανον Z. — 3. ἑτέρας X, ἑτέρων Z. — 3. συστρεθλοῦσθα: X, Z. — ^. ἡμετέροις Y. — 


9. σχηῖναι Y. — 6. καὶ ὁ. συ Ετρίθηντο от. X. — 7. om. T. — 8. ἀντιτάσσεσθαι X, Y, Z prima manu corr. 
ἀντιτάσσεσβε. 

22. — 1. ἀπαγοράσας corr. T. — 2. καὶ add. X. — 3. ὁ δικαστὴς εἰς τόδε rubrica in margine Y. — 
1. ἐνεκρῶσθαι Т, ἐκνεχ’ σθαι N. — 5. ὑποθληθήσεται T. 


23. — 1. Duty πᾶσαν add. Y. — 2. om. Y. — 3. γέρους X, Y. 


25. — 1. ἐνεχθεῖσαι T. 
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[15] АШК СЕРУМ S ЧОБ5ЕГТ ИШЕТ AEITHALAS. Dal 


af ~ ` < _ P ғ , ` t ” гг 1 , ` 
OV σε, Ott, καὶ f, /ρονιχ X4XU)G!G τ: XX SA οι. Vr, {30 τας TE pon φας 
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tn 
M 
in 


Р я 
ψ.πεποιηχασιν, ἔπι πλ 


е ~ 9 2s 4 E \ 2 Š 3 × ’ А ORA - es 
ὑμῖν; ἠλλοίωσε xxi δεινὴν οὕτω τὴν σύντηξιν ἐνειργάσα”ο' διὸ καὶ συι.βουλεύσαιλι ἂν ὑμῖν πεισθτναί 
* ` т. - 1 -- сы ` y 
uot τὰ λυσιτε)οῦντα εἰσηγουνένῳ καὶ φείσασθαι ἑαυτῶν, ἡλίῳ τε τῷ φαεινῷ προπκυνΏσαι εἰ 2' οὖν, 
ч ` ` 
е 


` , Uu Ж , e ET - , 
το λειπόμενον ἐστι θανατῳ ὑυᾶς ὑπαγθηναι γχλεπωτάτῳ. » 


= Y e ar ` - 9 ‚ v ^J ` 
5 90, O ἅγιος Ακεγιμᾶς ἀπεχρινατο « OÙ µε διέλαθεν,. ὡς ὑπερθαλλουτα σοι σπουδὴ περὶ τὸ 
e δα ` ~ “ v v ` ^ ` nN `. ` 
πάτριον δόγυα καὶ τοῦτο πρόθεσις, εἴπερ Хох καὶ δυνατὴν ἦν, ἢ βία Ἡ πειθοῖ σοι κατορίωθ᾽ναι τὸ 
(ута: mobe τὴν чогу Lx) : ; Ie B ρω ο.) ОС e 
παντα; TOG την αυτήν ἕλκυσαι θρησκείαν. Τοῦτο 91 περὶ fuov! μηδὲ εἰς νοῦν ἀνχόήτω σοι, ὧς 
5 0 CEU ул χπει) ү сы Hed У ) - 2 CLS T - у o геу 3 A n. ы И 
. Ὦ θωπείαις 7p απειλαῖς ἡ χαχῶν ἆλλαις ἐπιφοραῖς μεταπείσεις ἡμᾶς χποστῆναι τοῦ ἅπαξ βεβαιωθέντ 


ы 


τν eo χτη»” καὶ T δι ολο... Е STE nt ^ A à М г δα ο м) ) A E d _: 
(tV. COYUATOS XXV της 6104077195. тошо үр ἔγημεν παντα παχϑειν MIALY Т, τς προς VEM 


to E 


l) ἀποστῖναι πίστεως. » 


5 2 


27. «Οὐκ ἀγνοῶ, Ton ὃ τὺ с, ὁ ; ὑμῖν тої ς ἀνα i 0 
2T γνοῶ, ἔφη ὃ τύραννος, ὡς παρ᾽ ὑμῖν τοῖς χριστιανοῖς, εἰς ἀνάπαυσιν εἶναι τοῦ θανάτου 
π 


3 


Ji ου έν» τουδ TE^ το. διὰ τὴ μα. xti Dou d € nn 
VOU EVV, σπου2η πᾶσα προς τοῦτον ιχ την των ἐλπιζομένων απολαυσιν αλλ οὐχ ετέσται ὑμῖν 


5) е8 2 - # Д wr , κ A e Ες А * LEN, ек ΄ ^ s # 

εἰς τα) ος” τοῦ moouusvou μεταλαγεῖν πρότερον γὰρ ὑμῶν κατὰ βραγὺ τὰς σάρκας ἐχθαπανήσας, 
rf ` € = M 4 ^ ^ РА - 1 -p Y ms 

οὕτω πικρὸν ὑμῖν το τέλος τῆς ζωῆς ἐπιθήσω. » Καὶ ἡ ἅγιος: « Ἴ]δη παρ дб» καὶ πρότερον ἤκουσας 


€ ` - 4 t ` , p.t [4 ν - ea z , v ^ ` . o^ , е - 
15 xat vuv µανβανε περὶ τούτου "CC ὡς OUT: τῶν сбу" βαπανων οὔτε τῶν απειλῶν λόγος ἧπϊν 


` , АСТ , е ` οἷς = 
TO πχρχπαν 000 Ó тууу. О γὰρ ἐν τοῖς προλαθοῦσι δεινοῖς γεῖρα βοηθον παρασγόμενος, αὐτὸς καὶ 
m~ 3 


ч: - у 5 ` gi ue М gro t 3 (a , - Σον 
νῦν ἐπικουρῶν ἔσται καὶ ἀπόνως Ῥέρειν παβασχεναζων τὰ ἐπαγόμενα. Kal εἰ Βούλει πεῖραν haber 


тўс ἐν τῷ Οχθεΐῖ ox χχοτεοίας Λικῶν. οὐδὲν τὸ χωλύον: elon γὰρ ἐπὶ 1 ) ς 1 
t Ὁ βαθεῖ γήρα καρτερίας ἡμῶν, i χωλύον' εἴση γὰρ ἐπὶ MATAI πονούυενος καὶ 
ἀνηνύτοις ἐπιγειρῶν. > 


[5 m 5 - - 
20 28. Θυμοῦ πληρωθεὶς ἐν τούτοις 6 δικαστῆς μάστιγας χελεύει βύρτης ὠμῆς ἐνεγῆῆναι, τεῆῆναί 


` ғ Ν ^ ` ^^ 
τε κατὰ πρόσωπον' εἶτα ποὺς τοὺς ἁγίους" « Αὐτὸν ὄμννμι τὸν μέγαν, ἔφη, θεὸν καὶ τὴν εὐλλεχ 


А И `` B РА { m ` - За M ۴ DUM 4 * e - ` , ` La .Ν 4 
τυ/ ην AHOGY , Et (ДҮ, τῷ AUTO) πεισῆητε προπτχγαχτι, τουτοις UWY αν χ)ώσω τὰς σάρκας, οὐδένα 


κά ME ` ^ \ , € - ^ А 3 - ` 9 "NEN \ r 
οἶκτον ποιούµενος. Et òs καὶ zayiov бшу γένηται uacritouivurs ἀποθανεῖν, ἀλλ᾽ yw zat οὕτως 


` 


` 


BRE ` 1 9) Ὢ ^ ` 3 f ` ` ` # е E qu 
αιχισοιαχι τοὺς VEXDOUS, XAL κατα μελος” DUATENU)/ OSVEOLS TE HAL KUTIY ἐπιρρίψω. » Ὁ χγίος εἶπεν 


э > ' е. F: А Ы 4 , ` D (9:5 E ` А 3 0 Li KAN n^ > 
B Ἀκεψιμᾶς « [itg XTIGUX ομήσαντι σοι αι OV EOV, ХАЛХ xxt τυ/ ην αἄνύθρωπου, OZONLA, μηπως 00 
δ᾽ 


* 


ἀσφαλῶς Ee $ 


) n ` e x A9 3 46 ES ) sf od ` * p D 
ME TEL TEDI τον ορκον 95 ATXIKI xx ФУ ια/θήσονται "sed QU.OMN.OGTIAEVAE, Et 
_ ` s П зх : ` € m~ TT. NNLLA η ^d τ R | ‹ А е TIME 

αυτα γα Be 22 t1C06, 1400 σοι TX V UWY σώυ τα, ρω XXXTX (Ve) TV. AOSV 0tx 10v fuv ; ως 2915, 


φειδὼ" ποιούμενος, » 


* , 


* 

£ 

9 f + l ^ ` €) t ` 
29. Οὕτως εἰπόντος, © μιχρος ἐκέλευε' δικαστής τας” /εἴρας διατχῆέντα χχτχ τε νώτων καὶ 


30 =: . 2 . Fe ! z£ zÜ ' μι T6: PH 7.).0 T ! 86 - apt ^ ὦ ^ s . DI y 

€ στέρνο» Γσ/νρως TUTTE йз ES τοῦτο ZŠ 00 MOV оттто ot μχστίζου τες, ὧς EVCOUVAL LUI, 9 9403; 
et e 3 3 4 - τ d pd ~ m σ 4 T e "^ "ы » s E 
ἕως χι σαρχες αποσπώμενχι των οστεων εἰς YAY то αἴαατι συγχατερρένν. O бє хг 005 ELOT 


« Πείσθητι τῷ τοῦ Васо; θελήματι, καὶ CFO, » Τῷ δὲ τοῦ Θεοῦ ἁργιερεῖ ἕως μὲν ἰσγὺς ἦν, ἀντεβοχ" 


а 


` - ^ еы ча ^ ~ ma At f e ^ 
Ἐγὼ 9 τὸ τοῦ ἐμοῦ Θεοῦ θέλημα μᾶλλον αὐτῷ δυναμούμενος τελειώσω" τοῦ δὲ βασιλέως ὑυῶν 005 


v 5 4 эр ` ^ - - > ~ ^ ’ ` ` - м, ’ ὟΝ 
αχροις ωσι тхрх ὀέ/ον.αι. b [πει ОР τα τε της POVAS AUTU) OIEXOTTETO KAL ТХ TTG ουνακειὺς T, ^f, 


- 


` ^ - мог ` ` 


5 у - у ` 
35 κατὰ θρχγὺ διελύετο ὃ θάνατός тє ὅτον οὕπω πχρῆν, τὸ Ouux ὑήα; διχοας καὶ τὸν εἰς (ov buo- 
- 1 ` 


s ә ms ы x` m~ 
σεως ἀπχράτρεπι των σώζειν B:6 AUTRE νος, ἐν αὐτῇ τη των Οξινων 


ca 


’ ` ~ ` > t 3 
λογίαν διὰ τῆς πρὸς αὐτον ἄνανε 
κχρτερία τὴν ἀήττητον ἐκείνην wp ἣν τῷ ἀγωνοθέτῃ Θεῷ παρέθετο. 

CET Yu ^ е ` \ ` Y^ \ - 1 m ~ LE 

30. Ere δὲ бошоў πνέοντες οἱ тїхро\ χολασται XAL νεκρὸν AO TO σῶυα VOU τῷ τῶν X0D%7Z0V 
t ry wy )J Ti 1 A ) = у = - ο ε = ` 
Ἠκίτοντο. [ζέτα ὠλήσαντες ἐπὶ κεφχλην καὶ χατὰ την πλατεῖαν ὥς τι τῶν βενήλων οἱ μιαχροι 

0 A ЯЕ ко „су NS EL. re” Ὃν Φθογοίστων (Qu 2 VUE DI LIT 
10 ῥήναντες φύλακας εφιστῶσι τοῦ Un: ταφῆς ὑπο του τῶν Φφιλογριστων — xualizvat, μόνο 
^ Li № ? * =) - е ~ Ф v τα { 8 * + c JÈ 1 ^N ry ч 
(зууротатоу 005 ἐκτρύψαι φιλονεικοῦντες οἱ εκείνων ὄντες θεραπευταὶ προθυμ.ήτατοι, Tout Οἱ ὕστερον 


r ué O) λα; χσ/ηλουαένων ἐπὶ τῇ x τῆς Ü С Ὁ τῶν А (ων φηαὶ βασι- 
ἠυέραις τῶν φυλάκων ἀσγολουμένων ἐπὶ τῇ παρουσία τῆς θυγατρὸς τοῦ τῶν Άρμενίων uj 5 


2. ὑμῶν Y. 
26. — 1. ὑμῶν Y. — 2. τῆς τοῦ Χριστοῦ X. 
Ë i 
277. — 1. τοῦτο Y, Z. — 3. τάχους Y. — 3. γὰρ Y. — 4. om. Y. — 5. ἀνονήτοις N, Z prima тапи. 


, 


ι. от. N. — 5. μήδ᾽ ἀφειδὼ N. 


κα” 
t 


28. — 1. (καἰ-Σχξωρίου) от. X. — 3. µέρος Y. — 3. ἔχει corr. Z. — 
29. — 1. ἐκέλενσε X. — 3. μὲν add, X. — 3. μὲν add. X. 
30. — 1. ὄντως X, Y. 
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er 


) t 9 9 f er - - ἐν , t 0 ` З - 
έως, ἥτις εἰς" εἰρήνης ὅμηρον τῷ τῆς Περσίδος тоте βασιλεύοντι παρεσγέθη, παρα γριστιανών 
λέ à З \ у s # ` , 
χλέπτεται", Oraxupos ὄντως οὐόέποτε ὀχπανωμενος. 

« ^ F - = + ms ГА f A y 

ЗІ. Οὕτως οὖν τοῦ μακαρίου Ἀκεγιμᾶ, δεκάτην ἄγοντος τοῦ ὀχτωθρίου !, τρόπον бу εἴρηται 
4 г ~ ζ ~ SE 4 Š ΐ πα d à TA ge 3 YES εἰ LU ^ el NA t BiGy) 
τὸ πέρας τὲς LAC θεζαμένου, ερώτατος logo рет αὐτὸν εἰσήγετο’ m προσσγων ὁ βεθηλος 
^ Р сро ғ Ж ` е мы \ f et - t -- me 3 f PN ` f 
δικαστής «“]ώραχκας, εἶπε, τὸν ἑταῖρον τὸν σόν, otw πικρῷ τέλει τοῦ ζῆν απηλλαγη. Kat тә τοίνυν, 
* ` - 5 ем 4 ^^ - ΄ t е 6): Get ) È ` же 5 2 3 ’ 4 r e 
εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς λόγοις πεισῦθῆς, ταῖς Ouolutg ὑποβλίθβεις κολᾶσεσι τον αυτον” Exelv θανστον ὑπο- 
ας. - е M "à ew ο t e Un A ^ 4 ν жле * P - ۴ ’ \ AA H 
στήση. » Ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ θεῖος ἱερεύς' « “О xat πρότερον, ἔφη, τῷ πρὸ соу κρῖναι }αγόντι τα Tus 


у "м ` ms э ^ ν , / n m 
тєрх εἴρηκα, τοῦτο καὶ πρὸς σὲ νῦν ἐρῶ, ὡς οὔποτε κτίπυ.. προτιμήσομαι τοῦ ὀγμιουργοῦ 095 


(Не 


# \ - - Li , e ы) ^ Ы mw 
προσχυνήσω κτίσει παρὰ τὸν хтітхутх, ἕως Ov, τοῦ duos κύριος εἶμι λογισμοῦ. » ПОЛАТ, προς ταῦτα 


е w ~ ` . ΄ t - Le ^ f - t 
Š ἄργων τῇ λύτση καταληφθείς, ἐκέλευτε καὶ αὐτὸν ὁμοίως τῷ προλαβόντι Фихте: ута ® ταῖς βοείαις 


ГА ^ ^^ "^ # Р 
μαστίτεσθαι, κήρυκά τε ἐπινωνεῖν, τὸ τοῦ βασιλέως ποιοῦντα θέλημα σῳτεσῆαι, » 


+ ^ ` , ` - ^- ’ + - \ ’ 
32. Ὁ δέ’ < Et; ἐστιν Θεός, ἀνεβόα, καὶ πλην αὐτοῦ οὐδαμῶς ἕτερος, ὦ xal ζῶμεν xat κινούμεθα 


πη т 4 ` ` 4 t , Р А f 
καί ἐσμεν, ὦ καὶ τὴν λογικὴν λατρείαν προτάγυνεν, βραγέα τῶν ὁχσιλικῶν φροντιζοντες προπταγαᾶ- 
των. » “Os δὲ ἐπὶ | πολλαῖς ταῖς ὥραις τυπτόαενης σ/εδὸν ήδη καὶ νενέκρωτ ut ς αὐτί ῆνα- 

НОСУ noe ЗЕТ Jag ταῖς ὥραις τυπτόυενης GEV δη καὶ νενέχριητο, νομίσαντες αυτον τεῆνα 


Led 
` 


ч . ο m f y ^ f La , 3 - t 
ναι, ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἄραντες ipprbav. Eiza υ.αθόντες ἔτι λεινανον τι πνεύματος αὐτῷ παραμένειν, 


єп 2 
= 


` \ 1 +) f 
πὶ τὴν εἱρκτὴν ® χατακ)λείουσι, 


«усу 
ЭЭ), 


۹ r 4 ^ € 


let% 6i τοῦ (toc ει κ) o о созбо εἰσήγετο ς Ov ὁ δικάζων’ « Kat! Los, ἔφυ 
ετὰ δὲ τοῦτον τρίτος "Asiae 0 σοφος εἰσήγετο, προς хо, ος, 


= 


- 


* 


. ` ` - > f ` ` A Ld ` - 
xxi θανάτου προκειμένων ἐν ὀφθαλμοῖς σον δόξης τε καὶ ἀτιμίας, μὴ τὸ γεῖρον ἔλῃ, τὸ αρεῖττον 


- Ὁ. A me е ms 1 f v» 3 4 1 
τοῖς προ).αθοῦσιν, OL τὶς ἑχυτῶν αφαοτύνης ACY απηνεγκαντο XXL 


καταλιπών, ui 
* ’ ^s a^ ^ ` е» , ^" Б - r д ία З ` f ) -- rr 
τὸ τέλος. Хо δὲ ἀλλὰ τη Sul, πειθόυενος συυθουλῆ, τιμῶν τε μεγίστων αξιιωθήση xat βασιλικῶν οἵων 
- ο ` Ῥω "^ Me + - ν 1 rs ` = тә »- 
ἐπιτεύξη τῶν δωρεῶν. Ei ὃ οὖν, υυρίων σεαυτῷ Ὑενόλενος τιμωριῶν αἴτιος '. εἶτα xai? τοῦ ποῆεινον 
ρω -: - + ^ ^ 1 Y v ` ` ` ` 
πᾶσι φωτὸς βιχιύτατα στερηθήση.» O δέ ye θεῖος ᾿Λειθαλᾶς' « Aigyuvaturv ἂν, Son, τον 0702У0у xat 
-- - + m , M , , * е F P ` , v 
τὴν γῆν, εἰ τῶν ἐμῶν ἑταίρων, καὶ үлрх τρυγομένων καὶ TAIXIX προθεθηχοτων, ἔπειτα Χαρτε- 
t - nm ` f r ` ^ [i 
ρώτατκ διηγωνισυένων, αὐτὸς φιλοζωῶν καὶ ὑποπτήσσων σου τὰς βασάνους обе, την ἥλικιαν 
Y s , * ` ` f * n = ео t Li ) "n i ` ^ ы Фә ^ 
уюу ἀκμ.αιοτέραν., Өз ua тоу τοῦ ἐμοῦ Ἀριστοῦ Охухтоу, οὐ Φιλογ»γησω, ου 7005070 των Go- 
κούντων ἀγαθῶν, οὐ τῶν γαλεπῶν, τὴν εὐσέθειαν. » 
“y Ξ X ` 3 t CRT -- END AS й 3 - ' ` -,ν ε о, ο ^Y 
Эл. Θυμὸς τὸ ἐπὶ τούτοις πολὺς τοῦ ἄργοντος, μαστίγων επιφοραὶ XATA του ἁγίου, 0& 
е * э 4 . { , ` 3 Ms i 7O е ^ е , >) 0 r i *, GES ΜΗ 
ῥυπαρὸν αὐτὸν ἀπεκάλει κύνα καὶ ἁγεννη xut « "(апер ὃ νοὺς ὁ σος, έλεγε; σαῦρος τε καὶ ασθενής, 
e - 3 t ` ` e^ 3 * +4 ۴ a~ 
οὕτω δὴ καὶ at βάσανοι μορμολύκεια νυγῶν ἀθλίων ! εἰσὶ καὶ ταπεινῶν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνδρῶν γενναίων 
\ , - 4 \ үе А N ; 
καὶ Χριστοῦ mou τὰς ὑυγὰς ἐκπεπυρωμένων. » 
„у= эт” АДИС ШҮ ГД ГА ^ Се επ»: mo 8 . ` A 1% LA 
35. Ἰκπλαγεὶς! ἐπὶ τούτοις © φρενόληπτος δικαστής « TU τοῦτο; προς τοὺς ouvesptasovras εφ 
^ T a mé m f r ^ ~ ` 
πῶς ot λεγόμενοι οὗτοι /ριστιανοὶ της παρούσης καταφρονοῦντες CUT, EATORUS οὕτω δι'νῶσι τον 
f - y ci L 
θάνατον; » Οἱ δέ « “Ὅτι πατροπαραδότοις, ἔφησαν, mooséyovtes διδαγαῖς, ἄλλον εἶναι κόσμον 
f ET ГА 3 9 ` , ` e е ГА ` ^ 4 e 
πιστεύουσι, τοῦ παρόντος XATA? πολὺ βελτίω τε καὶ θχυμασιώτερον, οὐ χάριν XAL της παρούσης ὑπερο- 
- ^ ` - ΓΩ ы е? й + - # s 1 
ρῶσι ζωης. » "Ev ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐλέγετο, τῇ τε τῆς (орос παρατασει καὶ ταῖς τῶν αἰχιζόντων αὐτο» 
- ο , € # LA й SN >»? % еы 
σφοδοοτάταις ἐπιφοραῖς αἱ μὲν τοῦ πολυάθλου σώματος ἁρμονίαι διελύοντο, αἱ σάρχες б: ζεοµεναι αὐτῷ 
t ` e v 
αἷμ.χτι XATA γὺς ἔρρεον. 
4 ` - - ГА e ` ^^ ` ^ А ы 3 4 3 
36. Ἐπὶ βραγὺ δὲ τοῦτον ἀνεθῆναι κελεύσας, ὥσπερ ἔλεον αὐτοῦ λαθὼν ὃ malev « ADD εἰ 
) М ¥ - ^ +» f * 1 ; € = 3 , e . , Un 
βου).ηθείης, ἔφη, τῷ βασιλικῷ πεισθήναι προστάγματι, εἰσι παρ ἡμῖν ιατροί, ot σου TO ταγος ἵατονται 
\ , ` A »A : А , ad , NEL y s> gy ome / 
τὰς πληγάς. » 1100; ὃν εὐθὺς ὁ μακάριος” « Ei λόγῳ μόνῳ τὰς ἐμᾶς εἶγες ἰᾶσθαι πληγας, 0 τρχυµ.ατία 
y т ^ f - 4 
σὺ καὶ φρένας καὶ τὴν Ψυρήν, οὐδ᾽ οὕτως ἄν σοι просёсуоу, ἐφ᾽ οἷς ἀνόητα παραινεῖς, » «Π]ειράξων 


9. от. Т. — 3. νλέπτεσθαι Y. 

31. — i. μηνὸς N. — 2. ἑαυτὸν T. — 3. διαταθέντα Y. 

32. — 1. δ ἐπὶ Т. Y. — 2. τῇ εἱρκτῇ corr. Z. 

33, — 1. от. Y. — .. τὴν add. Y, Z. — 3. βαδίσης corr. Z. — ^. αἴτιος τιμωριῶν T. — 5. om, Z. — Ὁ, 
om. X. 

34. — |. οὖσαι У. 

35. — 1. οὖν add, Y. — 3 τὸ add. Y. 
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Ὃν 


У S р ` ^ t 3 N `x , f r ^ ^ λέ t AAA - 
εἰρηκα, Φησιν ὃ ὀικαζων, ἐπεὶ καὶ θελήσαντί σοι taga τῷ τοῦ βασιλέως εἶξχι προστάγυατι οὐδὲν ἦν 


\ ^ ΄ e ^ # `x , , , ο у FS £ 
παρα τοῦτο πλέον, τῶν πληγῶν ἤθη τὸν θχνατόν σοι ἀνηστευομένων" ὅθεν ἔγωγε γριστιχνοῖς πᾶσιν ! 


е FN f , ew ` ^ ον -f ~ \ e * + Г А 

ὑποδειγμα γενέσθαι σε παρασκευάσω τοῦ un 00:05 οὕτω ταῖς κατὰ τῶν ἀργόντων ὕθρεσι γοῦτθαι. » 
4 » ^ 3 ? ` y е t LA SAN 7 + у . ο ^U 
37. < АХА ei καὶ ἐν ἄλλοις, 6 ἱερώτατος μάρτυς, ἀλλόχοτα ! πολλάκις εἴρηκας xui? eur, νῦν, 

^ 


k 
м ' ` , ` ` `x wx » \ , ` pt 
ἔφη, xxi μὴ βουλόμενος τὰ ἀληθῆ ἔλεξας καὶ ὃ πάντως οὐκ εἰς ψακρὰν ἀποόήσεται' ὑπόδειγμα γάρ 


~ у ` ` „ y ? ` , ` , ^ į а 
µε τῷ дут. ἄγαθον καὶ τοῖς ἔπειτα θήσεις" naprepiac xxt γενναιότητος, οἳ καθάπερ εἰς ἀργέτυπον τι 
` ГА x - М ГА € ^? w ` e И , S. 6 ` ГД y 
τὴν ἡμετέραν ἀρορῶντες ὑπομονήν. ῥᾳδίως σοῦ τε καὶ τῶν ' δικοίως ἐχόντων τὰς βασάνους οἴσουσιν. » 


` 


РДА À: w- 3 ` - “~ La у ` ` f 1 x / ma э 4 - La 3 8 ’ 
Εχπληζις ἐπὶ τοῖς ῥηθεῖσι Χατεσ/ε τον οικαστήν, XAL Ол τινα των παρ αὐτῷ μεγχ ° ὀυναικένων 





προσκκ)εσάµενος — ὃς 'Абгтуеүхр® uiv ἐλέγετο, ἐκ πόλεως δὲ ὥρυητο ᾿Αρθὴλ καλουμένης” — «'Γούτους 


παραλαβων, ἔφη, πρὸς τὴν σὴν ἀπάγαγε πολιν χριστιανῶν γερσὶ καταλευσθησομένους: τοῦτο γάρ μοι 
<2 Οικαστήριον * τὸ ὃ σὺν καταπράξασθαι βούλομαι, GU ἣν αἰτίαν οὐδὲ τὸν διὰ ξίφους αὐτοῖς ἐπενεγκεῖν 
ἠθέλησα θάνατον. » 


3 


38. [Ἰαραυτίκα γοῦν ἀχθοψόροις ζώοις ὥσπερ τινὰ τῶν ἀψύγων ἐπιφορτίσας αὐτοὶ [ λεσαΥ 
38. [αραυτίχα γοῦν Яу dud ὧοις ὥσπὲρ τινα τῶν αγύ/ων ἐπιφορτίσας αὐτοὺς XAL περιδεσμήσας, 
3 ° 4 ` ۸ > м 3 , ` ` ^ - єў 3 ^ - , > , 
τήν ἐπὶ thv πατρίδα ἐχεῖνος ἐστέλλετο, ἐπεὶ Un δυνατῶς εἶγον ἐγκαθῆσθαι τοῖς ζώοις, ἐσάτην 
4 = ` = t + 4 - κά y^ r ` ‚ а= 
ὑποστάντες τῶν μελῶν πάρεσιν: ὅθεν ἐρρίπτοντο κατὰ γῆς, ἐν οἷς ἔδει καταλύειν αὐτούς, οἷά τινα 
А f ы ~ \ ` £ 4 2 r , ΄ - 
νεκρὰ σώματα. Ναὶ δῆτα κατὰ τὴν πόλιν ἀγθέντας ᾿Αρθὴ). δεσμωτήριόν τι δέχεται τούτους ! ζοφῶδες 


, , ta t ο» = α on - ~ 3 ` ۹ , / * 
хх! ἁλαμπές, εν t) σήγεως Ttov σαρλων απο των πληγῶν αυτοις επιγενοιλενής 1/02 τε πρλυς ἀπέρρει 
4 An" э е + ^ # =. ` , ^ ` ` - ГА - ^ е 
xat o2uvat? τῶν αγιων Οριμυταται χαχθιχνοῦντο, καὶ μάλιστα τω ШТ, ερεισθαι τινι των χριστιανών ὡς 
3 ` 5 ~ ` ^ т 5 г S ` νο 
αυτους εἰσελθεῖν xat μεκρας “ouy ` τίνος ἐπιμελείας αυτους αλιωσαι. 


э) IE 4 NE hn z1 ` PA ` E Li ` K ` ~ e , е» Σου P 

99. luv Gi τις) ευσεθής mat gobouuevr τον Моро» εν τοις ὁρίοις της αὐτῆς πόλεως mapot- 
- E] ^ ^ ^ y * ` ` ^ , * " 4 ΄ - ә A Le 

χοῦσα, AWOL τῶν VUXTINV αφίκετο προς το T жї Ἱρήμασι LXAVINS ^ τοὺς φύλακας θερα- 
, , e ~ ^ 3 ғ NT 

πευσχσα χατεπραξχτο ἑαυτη TO τους ἁγίους οὕτω * АЕА бәтес ἄἀναλυθεῖν καὶ πρὸς τὸν ἑαυτῆς οἶκον 


+ 


οὐ paxpav ὄντα γερσὶ τῶν ἑαυτῆς θεραπόντων διαθασταζομένους ἀγαγεῖν. Fira προῄεῖσα ' τούτους 


ә 


3 S. ΄ ^ , # A ` - ` + 0m ` 4 x , x 
QE φθέγξασθαι GUVAMEVOUS, ἔχμασσει μεν αυτοις TOV 1/0020, HTAC GE τισι QXDUXXOIG παραυ.υθεῖτχι 
1 7) Nr Ы 58 4 Δες та 0 US ο) ο... . = -- } - Eig 1 es PP: TU , 
τας Q YAO, 9JOvtoto HEPDIOETFILEL Xa χροις 4 120091 /9'5t TILUTELEG!L και OUTU) OLA παντων TO 
3 


θεραπευτικόν τε xal φιλόγριστον ἐπιδείκνυται, χαταφιλοῦσα μὲν τὰ μαρτυρικὰ μέλη καὶ τούτοις 


> ^ , 9 M δὶ ~e cr + $ ГЕ, 
#п1217р00уб х, το gt 5 то) ES αυτ буу ἀποσταζοντ L ξαυτὴν ὑπ» εἰφουσα. 


(η 


^ \ ο 3 А 5 + .- n ` 

A0. POLE δὲ καὶ μόλις ἀνενεγκὼν ó μακάριος отир" « To μὲν περὶ ἡμᾶς σου συμπαθὲς xat 

, - ГА У ’ ` T - ` t е \ “ - ` ma r ο ` 
φιλότιμον, ὦ ἱερώτατον, ἔφη, γύναιον, ἀπόδεκτον xat Θεῷ xat τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ αθλοῦσω тилу" το 

ew - ^ - ^ - # ` ρω - + 
δὲ οὕτως ἡμᾶς δαχρύειν ἁμέτρως πόρρω τῆς ἀφευοοῦς τῶν χριστιανῶν ἐλπίδος καὶ τῆς ἡμῶν πίστεως. » 
- м ^ ғ f ғ 
Πρὸς у ἡ σεμνοτάτη γυναικῶν' « ᾿Εμοὶ μὲν γαρᾶς '! ἡ duyr πληροῦται λογιζομένη, ὅπως τοσαύτην 


^ - ó x X 2 20. А: S wr er ` ον Я И ^ А = + τ КСА f 
υμιν » ριστος ενεῦήκε τήν Xv9ptxv, ωστε προς τηλικαύτην ὀδυνῶν ὀριμύτητα διχκαρτεοῆσαι б 9T, V 


ме 3 ` 3 ^ , , LÉ "D epit ^ ^ n ΄ ` г 
ὃ ἂν ἐπιπλέον καὶ εἰ τῳ μαρτυρίῳ τελειωθέντας #1207 ὑμᾶς. [o o: GAXDUELV Φύσειως ἀνθρωπίνης 
Ya m 3 4 ^ - t 

ἴδιον, οἶκτον ἐπι τῷ συγγενεῖ λαμθανούσης. » 


41. «ἨΑλλὰ μὴ λυπεῖσθαί σε, ó θεῖος woop ἀπεκρίνατο, μηδὲ δακρύειν ἡμῶν ἕνεκεν χρή, ἐπιστα- 


- ` , ГА A ғ 
μένην πάντως, ὡς αἱ διὰ Ἀριστὸν θλίψεις αἰωνίου πρόξενοι εὐφροσύνης xat βασιλείας οὐρανῶν καθίσταν- 
TAL » 
^ ^ ^. ^ ` ` ` ` ^N a Y ^1 
Ἤδη δὲ τῆς ἡμέρας ὑπαυγαζούσης, τῇ εἱρκτΏ πάλιν κατὰ τὸ λεληθος ἀποθίὀονται, "Eg δὲ 


ma 


id ^ ^ ^ , 
διεληλυθότων ! μηνῶν, παραλύεται μὲν τῆς ἀργῆς ὃ τοὺς ἁγίους ἐπὶ τῷ καταλευσθῆναι παραλαθών, 


e^ 


` / / y , >” ` , Y т e M о 
ἕτερος δὲ τοῦτον δεινότερος διαλέγεται, τοὔνομα Ναζερώθ, ᾧ καὶ πρόσταγμα βασιλικὸν ἦν, ὥστε τοὺς 


συλληφθέντας Ὑριστιανοὺς spol χριστιανῶν λίθοις βαλλομένους ἀναιρεῖσθαι, 


36. — 1. om. X. 

37. — 1. ἀλλοκότατα X, 7. — 2. om. X. — 3. τῆς ἐπιταθήσεις N, — 4. τῶ T. — 5. μεγάλα X. — 6. ᾿Αδέσχε 
Z. — 7. δραστήριον Y. — 8. τὸν Y. 

38. — 1. αὐτοὺς T. — 9. ὁδύ' T. — 3. om. 2. 

39. — 1. ὄνομα τῇ γυναικὶ Ἰσδανδούλ in marg. X. — 3, ἱκανοῖς Z. — 3. om. Y. — ^. προσθεῖσα X. — 
5. κανθαροῖς Z. — 6. τῶν Y. 

40. — 1. εἶπεν add. X, 

42, — 1. διελθόντων X. — 2. om. Y. 


50 ACTES ΡΕΡΨΑΠ ΓΠΣ. [154] 


^ ^ ` ` - ` ` Ыы , ^ A A 
A3. ᾿Επιστάντι γοῦν τῇ πόλει καὶ τὸν τοῦ πυρὸς ναὸν εἰσε)θοντι διὰ προσκύνησιν, οἱ τοῦ πυρὸς 
А M ^ - ` * v^ " ғ E ` 2 AA 
λατρευταί: « Eloi τινες, εἶπον, ἐνταῦθα γριστικνοὶ συγνὸν ἤδη χρόνον ἐν ἀσφαλεῖ προυρᾶ καταχεκλεισ- 
- La - P^ Бе ^ Р ^ P ` 
μένοι, οἳ καὶ πρότερον, ὡς ἡμῖν ἐγνώσθη, αἰκισμοῖς σφόδρα χαλεπῶς ὑποβληθέντες τῆς ἰδίας! οὐκ 
* SE αν * К, - ` Ld 
ἐπείσθησαν ἔξαρνοι γενέσθαι θρησχείας”.» Τούτων αὐτὸς ἀχούσας παραγρΏμα τοὺς ἁγίους τῷ βήματι 
~ À , " , DAS ` a 4 а Του б πιλε 3 NS e # 9 ` зї ` 
maouothvar χελεύει xx φησι πρὸς αὐτούς" « "VoU βασιλέως З Ναβωρίου πόλεις μὲν ὀγυρὰς καταστρε- 
Vase ἔθνη τε πλεῖς θουλωσαμένου ` ὀυσκαταγώνιστα, πῶς ὑμεῖς ὑπὸ T? ὑτοῦ μὲν 7 γεῖ 
χμένου ἔθνη τε πλεῖστα Χχτχθουλωσαμένου ' оската , πῶς ὑμεῖς ὑπο τὴν αὐτοῦ μὲν χεῖρα 


` ^ er 8 4 ` n . n 
i" καρπούμενοι γην, ὥσπερ αποσταται τινὲς πολλὴν αὐτοῦ κατέγνωτε τῶν 


- 1 3 - ^ 
τελοῦντες, την αὐτοῦ 0 
y 7 2 , ` 
TPITTAYMATUY ολιγωριχν. > 
/ \ - е f: M е АТА E: = PN ` ` ` , v 1 - 
t1. Προς ταυτχ ο ἠχναχάτης [отут u Jt XUQXVVIOX τινχ καὶ ATOGTAGLAV, EPT, XAT του 
` (P ` ` 


, € ` “ Ум , * a Ы 3 , е = 5 Ц Α 
βασιλέως ὑμῶν κεκινήχχµεν, ἔδει πάντως αὐτῶν ὅπλα τε xat στρατον ἐπχγο-ενον ἡμῖν ἐπιθέσθαι, À 


w <€ е - , ` Ы ~ Le \ - , ` ` - 
οὖν ἕτερον καθ᾽ ἡμῶν ἐκπέαναι τὸν xat eipx qevvxtov καὶ πεῖραν ἴχανον xat στρατηγεῖν 


РЕ; 


мэ y 54 ~ 1 ms f - * , = ` - rf ۹ У ant 4 * 
δεξιώτατον. ᾿Αλλὰ τοσοῦτον Тш απέγοµεν τοιούτοις ἐπι/ειρεῖν, ὥστε οὐκ χλλον, ἀλλὰ σὲ καθ 


f - 


4 1 4 PA ωΝ 5 f “ # 2 4 , 2 + ^ s f K1 ` ’ € - 
λαῶν ἐκπέμ'ναι, τὸν γυναιξὶ μᾶλλον θαλαμευομέναις Y, ἀνόράσι διαμάγεσθσι ® ιιεμελετηχότα. “μεῖς 


Ld 


u 
, ^ , * . 1 ^ 4 ^ + , ^4» 
γὰρ ὡς трббатх ἐχυτοὺς ἐπὶ GAV ἐκδεδώκαμεν, ὡς ἂν ὑποτάσσεσθχι πάσαις ἐξουσίχις κεκελευσ- 


μένοι. » 
- е ν Y f *() ν ` $ 3 * am ` . ` , , w ` 
A5. О ἀἁργων εἶπεν" « ἐς ἔοικε, τον ἐμον ανερεθιζων Όνμον ἐπι το тауу σε τοῦ ζῆν amah- 
I 


ç 


Да т A , ^ nv UL 3 ИГЕ > ` у κ 
λαξαι, ταῖς ὕθρεσι ταύταις Aa ἡμῶν κε/ρησαι. Αλ). οὐκ ἐπιτευς! 
3 


\ 


- # ۴ 
| τοῦ ποθουυένου' γρόνω ! γὰρ καὶ 


ye , 


Е 9 Nt \ - fa + 1 ολ É ^ 
τριόῇ᾽ πκραδωσῳω σε» καὶ πολλαῖς Üzoavoug хат ὀλίγον ἐξανχλώσω. » 
x T * 0^ # - M nv ^» f ea 
AG. Νελεύει τοίνυν σγοινίοις ἄκρων ἐχλεβέντα πολῶν κατὰ κεφαλῆς χριμασῆῆναι, βοείαις δὲ ξηραῖς 
` ` м 4 + Ἓ А > ty. - , n , mo ` - ES 
τὰς πληγὰς ἐπιζαίνεσθαι. Οὕτως οὖν αἱ piches τῷ βιαίῳ τῶν αἰκισμῶν ἀναστοικωθεῖσαι ὡς ἐκ πηγῖς 
-, ` ү À » EE Т NM Ἐπ εσ Ως πλγθο ЕХ din ^ К 25 m. ’ е ` # 
παρεῖγον τὰ αἵματα καταρρεῖν. То δὲ περιεστος πλῆθος τὴν τοῦ ὀικαστοῦ μεμγόυενον ἀγριότητα 
` pa + - ` , ` 5! fu ` Р ΓΤ n 
ποὺς оїхтоу ἐκινοῦντο καὶ Daxpux, TOV ἱερὸν πρεσύ»την τῆς ὑπομονῆς ἐκπληττόμενοι. ]ινὲς δὲ τῶν 
λος , ` ` 4 б ή ε ne > νη КҮ ελῆε n 4 - + r * * - 
περιεστώτων μάγων ἐν απηρρήτω προσιόντες τῷ υάρτυρι ἰσελῆε μεθ᾽ ἡμῶν, ἔλεγον, εἰς τον τοῦ 
τ. mr ` . - v ` ` - ` m kj f ` ’ f m 
θεοῦ ἡμῶν ναὸν ἐν κρυφῇ |, εἴ γε καὶ τὴν τῶν πολλῶν дич αἰσγύνη, xat jris ἁπαλλάγιβι τῶν 
κολάσεων. > 
= € 
4j. O ὁ 


rl م‎ f '. f Ё à LA LS = е - “ "^ nw , 3 La 
„чо, ὅτι Νύριος τῆς δεήσεώς υου εἰσήκουσεν. » Bitz τριῶν ὡρῶν ἤθη διελθουσῶν, χελεύει ἀνεθέντα 


3 ` ET - me ` ή 3 ή 
оз, εἶπε λομποᾶ τῇ SVT, ἀπόστητε, οἱ τὴν ἀνομίαν ἐργαζό- 


+ 


(11 


+ ГА ^ 
« Ἀπόστητε απ 


- 


Ld 


т m n ГА f # m еы ἈΠῈ , ` - 
τῶν πληγῶν αὐτῷ παχραστῆναι᾽ xate Та west πείθῃ τῷ τοῦ βασιλέως προστάγματι καὶ τὸ! ζῆν 


cp. 6 


- 5 [ - ` * ve е J * А p A t а , г 5 n 
τοῦ ἀποθανεῖν ἄνταλλαττη ἢ où,» O αγιος ἀπεκρίνατο: « My, Evatt? μοὶ ποτε τοιχύτης επιθυυΏσαι 


~ 5 Т v € > pr! 4 w m 4 - τω 5~ 1 ^ ’ 
ζωης, ἐν ἢ ἴσοι µε ὁ) Ἴλιος αὐτῷ μᾶλλον T, tin ROTH αὐτοῦ τὴν προσχυνησιν ἀπονέμοντα. n 


Ῥ 


P} N f \ , aT ' - ` , , „ ν E , 4 
AN. «Ἔξ Out; καὶ προτιυητέος σοι, ειπεν, ὦ θάνατος τῆς τωῆς: » O ἔγιος ёи « Nat 5 γὰρ 
| * er 


+ - ' - ' ` - ^ e - v у 
θάνατος οὗτος ! προξενος uot Τωῖς γίνεται xiwviou αγχθῶών τε πολλῶν ἡμῖν καθίσταται αἴτιος, ἃ οὔτε 
` 4 


* - , 4 ν A ` *$ 1 v 1 4 ^ , 
ὀφθαλμοῖς ἐστι θεχτὰ οὔτε ὠσὶν ἀκουστὰ οὔτε μὴν χαταληπτὰ διανοίᾳ. ν 


At) |150 ταῦτα А El y š ety AR 4 ñ λε χπτὴς i^ "uc . ελ a et , ^ 3 X / a 
1.7, р ç TXVT 2 to) AELVOS KXL /^ VATS Οἱχ ZED EYE UV уо) Uu xorupt της απο 04% 


Г М E ἅλα 95 e ~ δ... 1 RAM TIE n ) 5m v Y ur RE ` n "Y θε , 
εγα/.ας Оуу NULY, E vf, TXS /*? VAS Ott Ets 0140 Огу, εν σοι -Ἡλιλουτιων %Y% U0V T 20$€V0t Χχυεστη- 
M m f 


е \ ' ~ ` + “t ` , 
χαμεν, []χντως 08 xxt us κοινωνοὺς αὐτῶν γενέσθαι σοι παρασκευᾶσεις, ἅτε δὲ καὶ συνεργοὺς σοι 


/ ` 1 - - NEN , € rt ` , Y ` ` 0 w 
JEVOUEVOUS πρὸς τὴν κτῆσιν τῆς TONITE μἈκχριότητος.» О ἅγιος" « My, εἴρωνεύου, εἶπε, τὰ πρὸς ἡμᾶς, 


Ds 0 a E αμα eb MIU чт етеш. "id - nmm oc 
Ὀικαστα” μεις MEV YIP γαι τους Ε/βρους αγλπὰν XAL τους υισονντας AS ποιεῖν TAPA της Betas 


^ - ^ ГА +1 ~ ` , - + nv ^ f - 
ἐντολῆς πεπαιλεύμεθα" πλὴν ἀλλ ἕως ἐν τῷ παρόντι βίῳ ζῶντές ἐσμεν, ἀμέλει καὶ εὐχόμεθα τῆς 


а η РА 


# є ~ ` ГА - 1 ^ ur - 1 \ ` 
πλάνης ὑμᾶς ἀποστάντας μεταμαθεῖν τὴν εὐσέθειαν, ὡς ἂν εἴη καὶ ὑμῖν αερὶς καὶ κλῆρος ἐν τοῖς 


43. — 1. τὴν ἰδίαν N. Y οἱ prima manu ZO corr. τῆς Bia; — 3, θρησκείαν X Y. — 3. βα..λέως Y. — 
1. παραδον)ωσαμένου Z. — 5. om. X. — 6. om. Y. — 7. πραγμάτων Z. 


44. — 1. θανμάσιος 7. — 9. del'[// Z. — 3. δικμαγἐσχσθχι Y. 
45. — 1. χρόνου N. — 9. os add. Z. — 3. del 2. 

46. — 1. ἑγκρυφεῖ N, ἐγκρυφῆ Y. 

А7. — 1. τοῦ N. — 5, om. N. Z. 

48. — 1. οὕτω N. 
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* ’ - D ^ - ` ^1 ^ # r - ^ L. ` “ 
@рр®сто τοῦ Θεοῦ αγχθοῖς ἐν б TU) μέλλοντι 007 лу ὀκλοτχι κο)άσεως εξχιρεισήαι ў τὰ 


^ f { 


ayala gova τοῦτο γὰρ τῷ Oem κεῖται uo M xal ἐζουτίαν Š κρίνε ; 
А 2 (4p то ) κείτι μονῳ τῷ xat ÉSOUTINV ἔχοντι κρίνειν ζῶντας τε! zal 
La 
γεχκρους- » 
€ v y АТА! ! , ^ ` 

50. “O ἄρχων ἔφη!" « "l'àg τοιαύτας ἐρεσχελίας ἐν τῷ παρόντι καταλιπὼν xat τὰ ὀνειροπο- 
λ . , 2 ` , θα ^ ie À r` ГА , h- 5 T A. ) , r 6 r 
οὐμενα σοι ταυτι ἄγαθα, τῷ βασιλικῇ; προστάγµατι πείσθητι. πει τηλικαύταις ὑποθαλῦ; σε τιμω- 
, ` 3 - И * v - - - Реа 
ρίαις, ὡς бїй Goo xat τοὺς ἄλλους πεισθῆναι χριστιανοὺς τῶν ἐν JESL τὰ ἐν ἐλπίσι μηδαυῶς 


` ` , € Р? eg = στ r ` 
ανταλλάττεσθαι. » O ἅγιος: « Тобто γάρ μοι ἔφετις, εἶπε, καθάπερ δὴ καὶ αὐτὸς ἔγνωκας, τὸ διὰ 


м” 


' 
Las ^ 3 5 # m P, . ] v MN , * , , 
TX/0UQ προς τας αἰωνίους παραπεμφθηναι μονὰς, Nav ἄλλας δὲ μυρίχς ἐπαγαγης μοι τιμωρίας, 


\ Y Д .) 
- 


^ el ή А m e. - * 
χὴν υετὰ σε ἕτερος, τετελειωυένος ἐν τῇ XototoU ἀγαπη 


г ? . Y 1 ` › , 

εὑρεθήτομαι' Eft) γὰρ τον ἐνισγύοντά uE 
, ^ у LA ` e е Li , r - 4 

Osov, οι бу xat ταῦτα ὑπομένειν προήρηωαι. Χριστιχνοις δὲ οὐ προτροπὴ πρὸς ἄρνησιν εὐσεβείας, 

, \ » ^M - - У (2 г + 3 , À: 5 ο 4 ` 9 , 

ὡς GU EQ, бїх τῶν σῶν ἐσομαι βχσάνων, ἀλλὰ παράκλησις μᾶλλον εἰς θεοσέβειχν’ αὐτοὶ ® γάρ με 


€ f et 


~ * # , ` ` 1 ew £ 
καθορῶντες ἐν γήρα τοιούτῳ τὰς σὰς παρὰ φαῦλον ποιούιλενον τιμωρίας, ὑπόδειγμα καλὸν ἕξουσι 


ν 


r ` ` ГА 3 , , me 
γενναιότητος XAL τῆς μιμήσεως οὐχ απολειφθήσονται. » Τούτων ἀκούσας ὁ ἄργων xat τὸ τοῦ μακαρίου 


rar 


Y 4 ^ 2R 3 
πει μὴ" βαδίζειν δυνατο”, 


του, 


’ 3 E $ , € ’ ^ , ’ 
γέροντος ἀκατάπληχτον ἐχπλαγείς, ὑπό τινων διαθασ-αγθέντα κελεύει, 
τῷ δεσμωτηρίῳ πάλιν χατοκλεισθηνπι, 

- XX ` ` , r 5 ^ PE А - Ре 
5l. Іта προς τον μακάριον опоб\ рос Λειθχλᾶν' « Kat σύ, φησι, της αὐτῆς ἔ/η παραπληξίας, 

\ "n сз t ewu ^ , , E с ^ b] , ^ » 3 ’ "уз 
x«t την τοῦ μεγίστου φΏωστῆρος διαπτύεις προσκύνησιν; » O τῆς ἀληθείας χΏρυς ἀποχρίνεται' « Z? 
- 5 -- ` ә ^ ma € , * 

Νύριος ]ησοῦς Χριστὸς ὃ τοῦ ζῶντος Oso υἱός, εἰς бу ёх νεότητος ἤλπισα, ὡς ἀμετάθετον ἔγω 

1 A \ ρω ^s w ` ms ` 1 
τὸν λογισμῶν᾽ x«t οὐδεὶς µεταπείαει µε τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν τοῖς αὐτοῦ χτίσμχσιν ἀπονεῖμαι. » [net 


^ 


ГА `. ` * Я ` # Y > - Ll * ГА f ` rr r 
τούτων ὁ ἀλαζών ἐκεῖνος xat βάρθαρος ἤκουσεν, ἐκθεθῆναι τῶν ἀστραγάλων χελεύει τὸν ἅγιον, τῷ 
ξύλ τα - f LI - , "Y € ΝΛ # ~ ^ A f x 
GUA τε προσαναρτᾶσθαι xat ταῖς βοείαις ματτίζεσθχι. O οὲ μεγάλη тї φωνὴ γριστιχνὸν ἑαυτὸν 
3 a 3 29 ^y > Fe m ^ r er € # r i \ - 
ανεχήρυττεν. ᾿Απειρήκει µαστίζων ὁ ἀσεβὴς μᾶλλον 7j ὁ ἅγιος ὑφειμένον τι φθέγγεται! καὶ τῆς 
ὑπὲρ Ἀριστοῦ καρτερίας avastov. 

52. Νελεύει τοιγαροῦν τοῦ ξύλου κατενεχθῆννι, καί τιν. λ[ενιγαῖον ἐπ᾽ ἀτόποις τισὶν ἁλόντα 

3 M 4 3. 0r m 70) "s - - κ > μερὶ ni el 3 4 ϐ 2 , { s А na 
εἰς то μέσον ἀγθήναι, xat « Upa, φησι τῷ μάρτυρι, тиу οἰκείαν αὐτὸν θρησκείαν ! περιφαχνῶς 
ar ғ 3 гу * 5 44 \ س‎ ` or y ` \ y € NI 3 , 
ἐςοανύμενον, » Αἰχίζεσθαι οὖν ἐπιτρέψας τὸν Mavi4alov ἠναγκαζε πρὸς τὴν ἄρνηπιν. О δὲ ἀντείγετο 

1 \ ео ` ` ` 5 ` ` 
μὲν τὰ πρῶτα xat πρὸς τὰς πληγὰς ἐῴκει’ διαγωνίζεσθαι, ᾿Επεὶ δὲ βιαιότερον ot μαστίζοντες 
> , ` * е 5 «ы , , [4 ` еә r yv UP 4 А 
ἐπετίθεντο xat ἰσγυρῶς αὐτοῦ καθίχοντο αἱ πληγαί, ἡττηθεις τῶν πόνων ἔξαρνος εὐθὺς γίνεται xat 

3 ? $ ` 3 e At AT E NO UN ә 3 ? э a~ , 

к Ἀνάθεμα Mavsvtt xal τοῖς αὐτοῦ ὀόγιασιν », ἐξεθύα. Kat δῆτα  προσάγουσιν αὐτῷ μύρυηκα 
- ε E ^» ral 4 ` 1 Fr 
προστάσσοντες ἄνελεινν. О δὲ᾽ ἀπέκτεινε παραγρῆμα λαθών. 'Eo' ᾧ διαλυθεὶς ὁ ἅγιος καὶ οἷον 
п АУ А eu n x n T X r P & - M , À , ` 7 , ся) \ 
ἐπιγελχσας τῷ γενομένω" < Τεταλαιπώρηχεν, ἔφη, τοῦ Ά]ανεντος λατρευτής, xat φόνου £4Ào τὸν 
г - ` 5 , 91» X xA f 3 ` e ` r el T - - ^ , 
ἑαυτοῦ θεὸν ἀνελών. Күю δὲ μακάριον ἐμαυτὸν ἥγημαι κατὰ []αῦλον, ὅτι Ἀριστοῦ τῇ δυνάμει 
ο» m ’ X ; * 
περιφανῶς χρχταιούμενος, τοῦ εἰπόντος: "үбә vevixnxx τὸν Χθσμον, ἀήττητόν µου τὸ φρόνημα 
συντηρῦ. > 
- ^ ms , 
53. Θυμοῦ πληρωθεὶς ἐπὶ τούτῳ ó παράφορος δικαστὴς ῥάθδοις ῥοῶν ἐξηκανθωμέναις τύπτειν 
, ` е? cf ^ , αν, ^ ғ e ' м NN ’ 
προστάττει τὸν ἅγιον. Οὕτω δὲ κατειργάσαντο αὗτον αἱ πληγαί, ὡς xxt ἄφωνον σγεδον γενέσθαι 

\ ni ~ 3 | з d с αἱ же ΜΝ fl / , y» r, 7 
καὶ μηδὲ τῶν ἐπιφορῶν ! ἐπαισθανεσθαι’ ὅθεν xat ὧς HIN τεθνηχότα σύραντες ἔξω ῥίπτουσιν, δις 
^£ ә - ГА * ^ 3 - - 1 , ’ , ` 
OS τις” τῶν μάγων τὸ XAPTEDIXOV ἐκεῖνο σῶμα γυμνωθὲν θεχσάυενος καὶ τι φιλάνθρωπον παθὼν 

` ` , cr .. ГА 3 € ` ^ 3 rw H * r , ` ` 
προς την φύσιν, ῥάχει τοῦτο περικαλύπτει 3. Οἱ δὲ τῆς αὐτῆς ' ἐκείνῳ θρησχείας τὸ γεγονὸς Aex- 

, ^ / 3 à ` ` » ч ` ^ - 5 у , r ν 
σάμενοι ὀιαθχλλουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν &p/0vta' xat παραγρίυα πικραῖς αἰχίζεται μαστιξι και 
μισθὸν τοῦτο τῆς συμπαθείας παρὰ τῶν λίαν ἀσυμπαθῶν δέγεται. Tov μέντοι μακάριον Ἀειθα)λᾶν 
ἐμπνέοντα ἔτι τῷ δεσμωτηρίο παραδιδοῦσι 
io opu B . 


m ^ M m LA „ ^ ^ 
5^. Μαθὼν δέ τινα ó δικαστῆς ἄργοντα τῶν μεγίστων Маборіоу τοὔνομα τῇ αὐτοῦ κώμη 


49. — 1. om. Y. 

50. — 1. εἶπε И. — 3. χάριτι Y. — 3. αὐτωι N. — ^. supra lin. N. — 5. ἐδύνατο 7. 
51. — 1. φθέγγεσθαι corr. Z. 

52. — 1. θρησκείαν αὐτὸν Z. — 2. ἐδύχει X. — 3. δὴ X. 

5З. — 1. ἐπιφανῶν X. — 2. om. Z. — 3. καλύπτει Z. — ^. om. X. 
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kl ` A r ' ” 1 Р р. r А и + - r xxu 
ἐπιλεδημηκέναι — Μαχελλαρία αὕτη ἐλέγετο Φερωνύμως — τούτῳ TAV τῶν μαρτύρων ἐξέτασιν 
- - ’ ν » e. ` S d. ^ М ` ` Р 
ἐπιτρέπει. “O δὲ τοῖς προλαβοῦσιν ὁμοίως ἔλων ἀσεθείας καὶ ἀγριότητος, ἀποθλέψας πρὸς τοὺς 
А n κ] , ` - , °. П е е - 
ἁγίους" « Καὶ τὴν πολιὰν ὑμῶν, εἶπεν, αἰδούμενος καὶ τῆς ταλαιπωρίας οἰκτείρων ὑμᾶς παραινῶ 
"i PM + 2 ov Ü e αλ m ñ f © ου Üava ἐυσθέντες τὴν 
προσκυνῆσαι ἡλίῳ καὶ τοῦ ἐκ τῶν θυσιῶν αἵματος ἀπογεύσασθαι, ἵνα тихроб θανάτου ῥυσθέντες τὴν 
та m^ ` ^r; r e r э» εν 4 ` 5_7 A E - 1 e 7 а А 
γλυκεῖαν πᾶσι ζωὴν κερδήσητε. » Οἱ ἅγιοι ὡς εξ EVO, στόματος προς αὐτον' « Tots σαρκοβόροις, εἶπον, 
У 2] ` e ` , * 0 , Nt ^i πλ) A = f 2 , 2 
εἴθισται 2 χυσὶν αἵματος ἀπογεύεσθαι, οὐκ ἀνθρώποις. Xot δὲ μᾶλλον ἐμφορεῖσθαι τοιούτων προσήχει, 
` РЧА ^ ` * ιά 
χυνὸς ἔ/οντι λύσσαν καὶ τοῦ πεποιηχότος καθυλακτοῦντι xat ἀγριαίνοντι. » 
. „г n , 
55. Ὡς δὲ xal μαστίζεσθαι τοὺς ἁγίους ἐκέλευεν, ἔλεον δῆθεν αὐτῶν οἱ περιεστηχότες λαμβά- 
` P LA , , ۹ - ` 
νοντες" «“[ὑγήματος, ἔλεγον, ἀντὶ αἵματος κατὰ τὸ λανθάνον ἀπογευσάμενοι ! собите καὶ τῶν ἐπηρτη- 
{ ^ , m ο Жыты ` , е ον ` , r NEA E , m 
υένων ἀπαλλάγητε τιμωριῶν. » Ot δέ" « M7, γένοιτο huty, ἀπεκρίναντο, μήτε σγηµατι μήτε ἄλλως 
` "` 5 n , -. ر‎ ^ e ` 
τὸ χαθαρὸν ἐπηλυγάσαι τῆς ἡμῶν πίστεως καὶ τὸ πολυχρόνιον τοῦτο Χαταισγῶναι үйрас. » Ὁ δὲ ποι- 


[4 Y ` tv ` мм , ? 5: 4 , κ» y ` S N , э ^ , 
κίλος ἄργων ἐκεῖνος xat κομιδῇ πονηρός < AAR εἰ Χρέας ὑμιν, ἔφη, καθαρὸν ἐνεγθείη, οὐδὲ τούτου 
< ^ f r P n š 2er ` , ЫД 4 a ` ` Ρ ^ - -M 
av απογεύσοισθε; > Ot ἅγιοι εἶπον: < 15 αχαθαρτου” τι χαθαρον x«t Ex χειρῶν σῶν τῶν µεμο- 
/ + - d : - , - ’ - 
λυσμένων τί ποτε ἂν ἀμόλυντον 4; Πασῶν τοίνυν τῶν τοιούτων σου! рту хубу ἀφέμενος ταχεῖαν 
\ те 52 К еза д 2 = fn. » m 4 - ` 4 nt ο ος 
τὴν καθ ἡμῶν ἀπόφασιν ἐπενεγκεῖν προθυμήθητι εἰκῃ γὰρ κοπιᾶς, εἰς ἀέρα οέρων xat παίων 
` ә ^ y 
ἀμαθῶς тоу ἀδάμαντα. » 
= ¬ . Aw n ^ r , ` r ` r 
56. Nov? τοιγαροῦν μετὰ τῶν συνεὀρενόντων διασκεναμενηί τε καὶ Ψηγισάμενοι γερσι γριστιανῶν 
ы ^ o ^^ » + \ ۴ < 
τοὺς ἁγίους καταλευσθήναι, πλῆθος γριστιανῶν αυναθροίζουσι, μεθ᾽ ὧν καὶ τὴν θαυμασίαν αυνέλαβον ! 
5 NI ^ й r ` еъ M f 5 ` P^ ^ ^ , ` ` , - 
]σδανδούλ. Kat δῆτα тоу μπχάριον [Ιωσήφ παλιν διαθαστάσαντες, εἰς τὸ Χριτήριον παριστῶσι. 
кє ИШ, y e r , „ ` 3 ` ` t e ^ s , ` ғ τ. ον 
97. Νευει ouv τῷ ἦγεμονι 6 ἅγιος πρὸς αὗτον ἐγγίσαι, ὣς τι τῶν απορρήτων ἀχηυσομένῳ. To δὲ 
t ΄ f ` , ` , e , - - r 
εὐθέως παραγενομένου xai πλήσιάσαντος, σιέλου τὸ στόμα πληρώτας Ô μάρτυς, τοῦ μιαροῦ ἐκείνου 
Le , „э * f 4 LA 3 `x ў * РА rF ` ^ n ` - e 
Χαταπτυει προσωπου’ « Оох αἰσγύνει, Επειπων, αναιλέστατε, αγρίοις 0970) AAL Ουπμενῶς κατὰ TTG ХО УЛ; 
r ; , ` m Y^ 7 ^ s> are У ч ‹ >١ ` \ 
ταύτης νεανιευόαενης DUGEUX XAL σῶμα ἤδη νενεχρωμένον αὖθις εἰς ἐξέτασιν ἄγων; » O δὲ xat παρὰ 
- , \ ^ ^ , 5 М ^ f . ` Li у NM e ~ τ. 
τῶν συνεδρευόντων πολλὰ τῆς περιττῆς ταύτης ὠπότητος χατονειδισθεῖς καὶ γέλωτα οὐδὲ ὅσον εἰπεῖν 
ЭЕ М > ΣΝ ы э ^/ () = 60:2 Ἔσο. = R E А " E H А г: =! мы, E EG NE. 
ηφλήσας, προς την ἰδίαν παλιν Ἄχθεοραν ὑποστρέψει κατησγναμένος. low 0: ἅγιον πορρωτέρω που 
f. КА ` + 7 ^ уте ^ КА б + 0^ ^ , ` fis Д iN ’ 
οιαστήσαντες xat Οπίσω то) γεῖρε детиттхутес̧, ῥόθρον αὐτῷ Οιορύπσουσι, xat Χαθέντες μέγοις ὀσφύος 
s ` , “у \ 7 ~ А ` А ` э w 
αυτον γωννύουσιν. Elta τοὺς συλληφθέντας περιιστῶσι /ριστιανούς, xal παίοντες βάλλειν τὸν moujtuov 
λίθοι: διεκελεύοντο. 
- T M `Ó > t - > ` - ma » 
98. Μεθ’ ὦν xat την ἱερὰν IoóavóoUA τὰ Quota ποιεῖν ἐπειγόντων, ἐχείνη᾽ « Απο τοῦ αἰῶνος, ёфт, 
бе у m^ a ν + y ` a e r р - э Ў. 44 f. er ^ 
οὐδέν Ἡκουσται τοιοῦτον, ὥστε γυναίκα XAT ανορῶν ὅσίων χεῖρα ἐκτείνειν χαταναγχατεσῆαι, ὥσπερ νῦν 
΄ =. ea * A ` ә E ma Ei: me ^ у f. ` r ^ ^N Y ó » . 
ὑμεῖς ποιειτε, αποσγόμενοι μὲν τοῦ κατὰ τῶν ἐγθρῶν ἀγωνίτεσθαι, καθ᾽ ἡμῶν δὲ ! αἴροντες ὅπλα xal 


` P^ ` f м 5 , ` ^ 3 - e ^N Ø ’ ^-^ a F 
την πυτριοα εἰρήνην ἄγουσαν αἵματων καὶ σφαγῶν ἐμπιπλῶντες. » Οἱ oi ὀθελίσκον рахри χαλαμῳ 
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DM r - s νο ` е? ^ ? Y UM Р ` La ή kd ^ 
αραθεσμήσαντες Χεντειν αὐτῷ" τον ἅγιον ὀιεκελενοντο. Kaxitve: « Μὴ γένοιτό uot ἔφη, ὀρᾶσαι 
- м е y ΕΝ7 ^ , ^- 3 ^ ^r ρω ` > 3 -ᾱ * a \ - 
τοιουτον ὡς ἔγωγε Ἰδεως Xv πρότερον τῇ ἐμὴ χαρόία τοῦτο ἐγκαταπήζαιμι” Ἡ πρὸς βραχὺ τοῦ 
е. зу ^? ч - ! , , » 05 ПА vt RUN, \ 2 м р 7 \ Y , ^ 
ἁγίου CU αντου ψανσω σωµατος.» Ostes A μεν! ανδρικὴν ἐπιθειξαμένη τὴν ἔνστασιν, κοείττων τῆς 
La y ^ 4 
ἐπινοίας LOT τῶν αιαιφύνων, 
509. Tov δὲ ἅγι ταις χσι МО B я угу ὀρᾶσθαι cT λγ' 2} |у 
σα E ἅγιον τοσαυταις νιφασι λίθων συνέγωσαν, ὡς μονήν ὀρᾶσθαι τὴν κεφαλήν, τοῦ λοιποῦ 
’ ^v # ~ ή ^ 7 à ^r ^ ` hw: ^ ’ у ΄ 
σώματος τη σωρεία τῶν λίθων συγκεγωσμένου. “Ην δή τις τῶν ἀσεθῶν ἀργόντων ἔτι χινουμένην 


r ? m^ r ^ , ` - 

ἑωρακώς, ἑνὶ τῶν Ovutev κελεύει γειροπλήθη λίθον λαβόντι ἄνωθεν αὐτῇ ἐπαφεῖναι: οὗ δὴ γενομένου 
LI [a] ~m , , У - eor X , ` f е Co е 

καὶ τῷ τοῦ λίθου βαρει τέλεον αὐτῆς συντριθείσης, τὴν τιμίαν buyi ὃ μαχάριος τῷ Χριστῷ na- 
(0: o 5 r ? > ’ | . `y 3 - ^ , , se 

parts. «Φυλακων TOUV ἐπιστασίαις' TO πολύτιμον ἐκεῖνο σώμα καθάπερ θησαυρός τις συνετηρεῖτο. 

Ἢν w ^N ~ g ^ NA € 23 А DEVIS 2 r ` , ra 

Τριῶν δὲ διελθουσῶν ἡμερῶν καὶ τῆς" τετάρτης ἤδη ἐπικαταλαβούσης, σεισμὸς μέγας οἷος xat po- 


\ , πρ e ` ο» А - « 
ξερὸς γίνεται: εἶθ᾽ οὕτως ἀστραπῶν ὑπονχινομένων βροντῶ, τε μεγίπτων ἐπικαταρρηγνυμένων αὐταῖς, 
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55. — 1. ἀπογενσαμένοις N. --- 3. ἐξ ἀκαθάρτου εἶπον Z. — 3. om. N. — ^. σοι T. 
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πὸρ οὐρανοθεν χατενεγθεν αποτερροῖ μὲν τοὺς Φύλακας, тоу? σωρὸν Oi τῶν λίθων οἷά τινα γοῦν 

- -” И \ c = ` ο - e * 
ἐχνορεῖ, τὴν ἐπὶ τῷ µαρτνοι τιμὴν τοῦ Ozo φανερὰν πᾶσι χαθιστῶντος τὸ ous δὲ à: 
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AVES γίνεται 
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- m c κά sn Д e ГА t м ^ 4 ` , ^ 
εἴτε τον (9εοῦ τοῦτο οἷς 0128 τροποις „таб ул οἰκονομήσαντος ', εἴτε ανθρωπίνων ἀνεληυένων /ειρῶν. 


y - ^* ` , 5 ΄ ` ^ 2 > 9 - ` 
00. ἸΑειθαλᾶν бє τὸν τιμιώτατον εἰς κώπην []αχτριὰς χαλουμένην ἀπαγαγόντες, χριστιανῶν χερσὶ 

` ` - , т ` ^ , r 3 - ` 
καὶ αὐτὸν χχταλευσθῆναι παρασχενάζουσιν οὗ τὸ GOUA μονα/οί τινες τῶν ἐκεῖ κατοικούντων νυχτὸς 
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ἀπελθόντες! xai ὁδιαλχθόντες τοὺς pu) xx ç ὑφαιροῦσι, Хх буто; ἐπαινετὸν εργχσαχυτνοι καὶ 


gs 


3 А A ` уу RET ` ` z ^ и > 3 > ~ , , 
πρᾶγμα OÙ σκότους, A φωτος αξιον. ira zat τα νενομισαένα ὀράσαντες ἐπ αὐτῷ, ἐν τόπῳ τιν 


à 
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- 3 ГА ^v y A "i9 ` - ` - LE - ` Y” 
τῶν ἐπισήμων κατατιθοῦσιν. Evia δὲ“ τον ἅγιον ἀναιρεθῆναι συνέθη, θαυματουργεῖ Θεὸς ἀξιόν τι 
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^ # 


X ο» - . - - La ^» * , ГД ^ , , ` 
καὶ τῆς αὐτοῦ ὀυνάμεως x«i τῆς τοῦ μάρτυρος δόξης. «Ῥυτὸν γάρ τι μυρρίνη oust νογηικάτων γίνεται. 
, ۹ Р > ` , ~ , - Le rt N t -Ν ` - ^ , 
παντοίων ἀπαλλαγή. Ert πέντε τοιγαροῦν χρόνοις τῶν θαυμάτων οὕτω διὰ τοῦδε τοῦ φυτοῦ τελουμέ- 
A qas? , , , ` ` ` M ,N Y ` το ° 
νων, OÙ xà Ἕλληνων θρησκεύοντες φθόνῳ βαλλόμενοι τὴν ψυγὴν xal τὰ παράδοξα δὴ! ταῦτα ἐπ 
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EAEY/ W С ХОТУ ὑρησχκείας GY Ἔροντες X%J002V, AUTALS ий EXTZIAVOUGL “š το QUTOV XAL TUAL 
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νέμουσι, []ολλοι dE τῶν τὴν (суту ἐκκεχαθχρμένων ἐφ᾽ ἵχανον χρόνον φῶτα περὶ τόνδε τὸν 1009 
e€ # M^ , , 3 , e, \ ГА x A wy ч] , - М £3 , ` 
ἑώρων καὶ ὄνναµεις θείας ανιούσας ὥσπερ NAL κατιούπας xal OAV ἀναπεμπούσας τῷ τοὺς ἁγίους αὐτοῦ 
` o? ty 5 , `A r m , - ГА 3j 1. ` ` sc - ` Y + ` 
ὀρζαζοντι. Βτελειώθη 0: ὃ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς Ἀειθαλᾶς κατὰ τὸν ἰούνιον μῆνα, τὴν ἴσην τοῖς про 

RJ = ^ - , y А ` , Y Li 5 ^ > 7 , ` x , 
αυτοῦ τελειωθεῖσι μάρτυσιν ἔνστασίν TE xai καρτερίαν йур: θανάτου ἐπιδειξάμενος βοηθείᾳ καὶ χάριτι 
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Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ᾧ πρέπει) 0052, τιμῇ σὺν τῷ ἀνάργῳ αὐτοῦ Пате. xat τῷ 
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παναγίῳ xat αγαθῷ xat“ ζωοποιῷ [[νεύματι, νῦν καὶ det xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων s, μην. 
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INTRODUCTION 


|. LES MANUSCRITS EN GÉNÉRAL. — On connait vingt-trois copies de 
la version éthiopienne du Livre de Job dans des manuscrits provenant 
d'Abyssinie, à savoir : 

a. Bibliothèque Nationale de Paris! : ét. 11 (Cat. 7,; du Nv* siècle. 

b. Bibliothèque Bodléienne d'Oxford? : cod. aeth. V 


c. Collection d' Antoine d'Abbadie? : n°55, ancien; n? 35, du xvı1® siè- 


ancien. 


) 


cle; n° 30, du xvin? siècle; η” 16, 137, 197, du хіх" siècle. 

d. Musée Britannique de Londres: : «dd. 16.186 (Cat. Vl; «dd. 
16.189 (Cat. ҮП; orzeut. ^90 (Cat. XIL, du хуше siècle; add. 24.990 
Cat. XIII, du хуше siècle; огге. 491 (Cat. XV}, du xvi siecle ; 
orient. 496 (Cat. ХХ), du xvu siècle; orient. 497 (Cat. ХХІ,, du 
хуш“ siècle; orient. 498 (Cat. XXII), du хуп siècle. 

e. Bibliothèque municipale de Francfort? : cod. 1, du хуш“ siecle ; 
cod. ^, du ху“ siecle, 

f. Bibliothèque municipale de Cambridge: cod. étlt., du xvii? siècle. 

ο, Bibliothèque du monastère des Abyssins à Jérusalem? : cod. éth. 


|, du хуше siecle. 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens de la Bibliothèque Nationale, 
Paris, 1817, p. 10-12. 

9. А. Dillmann. Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Dodleianae O.ro- 
niensis. Pars VII, Codices aethiopici; Oxonii, 1848. p. 5-8. 

3. A. d'Abbadie, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens, Paris, 1559. p. 65, 
125555. 153 et 198. 

A. А. Dillmann. Catalogus codicum manuscriptorum orientalium qui in Museo Bri- 
tannico assereantur; Pars tertia, Codices aethiopicos amplectens; Londini, 1847, p. 5 et 
6. — W. Wright, Catalogue of the Ethiopic Manuscripts in the British Museum, Lon- 
don, 1877. p. 11. 14. 18 et 19. 

5. L. Goldschmidt, Die Abessinischen Ilandschriften der Stadtbibliothek zu Frank- 
furt am Main, Berlin. 1897, p. 1 et 12. 

6. Conti Rossini. Note per la storia letteraria abissina, Roma. 1900, p. 65. 

7. E. Littmann, Aus den abessinischen Klöstern in Jerusalem, dans Zeitschrift für 


Assyriologie, Band XVI. Strassburg. 1902. p. 565. 
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h. Bibliothèque de la Mission catholique de Cheren! : n° л et 6. 

Pour faire l'édition critique de la version éthiopienne du Livre de Job 
il faudrait examiner toutes les copies connues; mais notre seul but étant 
de présenter aux savants un texte aussi correct que possible, qui leur 
permette d'apprécier cette version, nous l'avons établi, en suivant la 
version des LXX, d'apres les trois manuscrits : cth. 11 (Cat. Z de la 
Bibliothèque Nationale de Paris, n° 55 de la Collection de А. d'Abba- 
die, et cth. V dela Dibliothéque Bodléienne d Oxford; nous avons ajouté 
en notes les variantes fournies par les mêmes manuscrits. 

J. Maxuscrir DE Pars. — Le mauuscrit éthiopien 11 (Cat. 7 
de la Bibliothèque Nationale de Paris, que nous désignerons par la 
lettre P, est un codex de vélin de 118 feuillets, qui ont 0,255 de hau- 
teur οἱ 0", 156 de largeur. Le Livre de Job y occupe les feuillets actuel- 
lement cotés | à 68. Au bas de certaines pages de cette partie du manu- 
scrit figurent les notes suivantes, qui marquent la première page des 
cahiers, Фа :, composés de quatre feuillets doubles (quaternions) : 

Fol. 18 r" : FE "IA, : PZA ο 

3 1" : DA: м0: 

9] r°: DU: MPA : 

30 r? : amy : FON з 

A7 y? : m : (eno : 

r° : ФИ: 0997 : 

Les fol. 7 r° et 65 r° ne portent pas l'indication du commencement 
du cahier. Hl résulte de ces notes qu'il manque deux feuillets en tète du 
manuscrit; le premier était blanc, et le second contenait le commen- 
cement du Livre de Job, qui manque en effet ici. Les pages ont deux 
colonnes de 18 lignes dans les feuillets 1 à 20, et de 19 dans les feuillets 
3] à 68. Chaque ligne a en général 6 ou 7 lettres, rarement 5 ou 8. 

Ce manuscrit fut aequis par le chancelier Pierre Séguier? pour sa 
bibliothèque, qu'il légua à l'abbaye de Saint-Germain des Prés, d’où il a 
passé depuis à la Dibliothéque Nationale de Paris. Job Ludolf? en a 

1. Conti Rossini Carlo, 7 manoseriti etiopici della Missione catholica de Cheren, 
Roma, 1904, p. 5 et 7. 

2. Pierre Séguier, chancelier de France, est né à Paris le 28 mai 1588, et ést mort à 
Saint-Germain en Laye, le 28 février 1672. 


З. Ludolf, Commentarius ad suam Historiam aethiopieam, Franefort-sur-le-Mein. 
1601, p. 299. 
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donné une notice, et Zotenberg l'a décrit dans son Catalogue des ma- 
nuserits éthiopieus de la Bibliothèque Nationale”. 

La partie du manuscrit P qui contient le texte éthiopien du Livre 
de Job, est trés endommagée. En téte manquent, comme nous l'avons 
dit, deux feuillets, dont le deuxième, que nous désignerons par le fol. 0, 
contenait le commencement du Livre de Job; les fol. 1 à Š sont déchi- 
rés dans l'angle inférieur externe de telle sorte quil y manque quel- 
ques lettres des colonnes droites des pages recto el des colonnes 
gauches des pages verso. Le fol. 1^ est en très mauvais état : non 
seulement les marges extérieures lui font défaut, mais il est encore 
souillé, surtout la page verso, dont il est difficile de lire quelques lignes. 

L'écriture de cette partie du manuscrit est en erandes lettres; dans 
divers passages elle est un peu confuse, car, par l'effet. de l'hu- 
midité et de la compression, les lettres d'une page, écrites avec de 
l'encre épaisse, se sont décalquées quand le manuscrit était fermé, sur 
la page vis-à-vis. 

Dans le manuscrit P le commencement de chaque chapitre n'est 
marqué ni par les mots NEA : ou P-S τ; ni par la figure des numéros 
d'ordre; mais les commencements des discours des différents interlo- 
cuteurs sont indiqués par de nouveaux alinéas, et dans la marge gauche 
de la colonne est quelquefois placé un astérisque ><, ou, d'autres fois, 


- 


le signe -$ ou le signe д. Le texte est divisé en stiches écrits les uns 


après les autres sans laisser d'intervalle: leur fin est marquée dans 
le texte par le signe de ponetuation ::;:*, et dans la marge gauche de la 
colonne par le signe ++, mais bien des fois les stiches ainsi marqués 
ne s'accordent pas avee ceux qui sont indiqués dans le texte grec de la 
version des LXX. 

Dans le manuserit P manquent les premières lignes de la version 
éthiopienne du Livre de Job jusqu'à l'avant-dernière lettre du mot 
aavg& A du stiche 6 du 1“ chapitre. Cette partie répond avec sullisante 
exactitude aux quatre colonnes de deux pages, recto et verso, du fol. 0. 

Cette copie présente les lacunes suivantes : 

|. Dans le 15° chapitre on passe du stiche 2 au stiche 9; les stiches 
> à 8 sont omis. Cette lacune est probablement due à l'inadvertanee 


1. Zotenberg. Catalogue des manuscrits éthiopiens de la Bibliothèque Nationale, 
ο 
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du copiste, qui semble avoir sauté par-dessus une page de l'exemplaire 
qui lui servait d'archétype. 

2. Les autres lacunes sont de petite étendue : 15, 55 b; 20, 15 a; 
0^ 30, 28 a, b; 575 a. 

Dans cette copie il y a une transposition dans le 38° chapitre; les 
stiches ont l'ordre suivant : 

|. “4. 95 à 34; 19 ὁ 24; 55 à 1. 

Comme les stiches transposés sont en égal nombre 15 à 24, et 25 à 
3^, la transposition peut être attribuée à la pagination fautive de l'arehé- 
type, dont le manuserit P est la copie, l'ordre de deux feuillets consé- 
cutifs y ayant été renversé. 

Dans la copie du manuserit P on observe quelques particularités 
graphiques, dont les plus remarquables sont : 

1. Le follicule de ge n'a pas de pédicule, mais il est attaché direc- 
tement à la tige postérieure de la lettre; 

2. La partie inférieure des lettres m, 0, 0 est anguleuse et non pas 
courbe; et la partie supérieure des lettres ¢ οἱ £, ainsi que le signe de 
voyelle de # et #, a une forme presque triangulaire et non pas circulaire ; 

3. Le signe de voyelle deys est attaché à l'extrémité supérieure de 
la lettre, ainsi f; 

^. Le signe de voyelle de 4. n'est pas attaché au milieu de Ја trace 
de la base, mais à sa partie supérieure, ainsi 4.. 

Dans la copie dn manuscrit P on observe quelques particularités 
grammaticales, voici les plus remarquables : 

1. Le nom de Dieu est écrit constamment en deux mots : ALA : 
NC το 

2. Au pluriel des noms terminés en À, cette consonne ne reçoit pas 
la voyelle longue с, mais la voyelle brève « : ФА? :; 

З. A l'inparfait des verbes géminés, la consonne moyenne sans voyelle 
est assimilée : ANE : pour Ah£? :, ern : pour &7ffl- :; € : pour £4 
Ml 2, Phase : pour hrf :, Ça : pour edel: nas- :, PP : 
pour 999602 :; 

^. Avant le pronom suflixe de la 1“ personne du singulier €, la 
dernière lettre des noms au pluriel reçoit constamment la voyelle z: 
ainsi : телле n ERPE :; 


9. La préposition *fl : est écrite plusieurs fois :5fl :; 
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6. L'adverbe ge : est écrit bieu des fois Ve :; 

7. La locution Aan : An : est écrite дод τ. 

De ces particularités graphiques et grammaticales il résulte que la 
copie du Livre de Job, contenue dans le manuscrit Р, n'est pas posté- 
rieure au xv° siècle. 

Sur quelques pages de cette partie du manuscrit P il y a des notes 
écrites par un savant abyssin, nommé оо $dbəeuenn :, < Mercurius », qui à 
collationné la version étliopienne avec le texte hébreu et une version 
arabe. Ces notes sont : 

Fol. 37 r^ 22, 15), dans la marge du stiche : HE : σογἑφ : ПА П 
é- M, :. 

Fol. 40 r° 124, 2%, dans le haut de la page : fb : esce : συ 
feb : αλα οσα. o(1260, : ANA =, 

СО 54, 9. dans la marge : #nzg; et dans l'entreligne, 
près du mot mld? :, il ajoute TIC :. 


Το 53 v9 a 134 


34, ^ , dans la marge : NZ : ££ : AAN :; el dans 
l'entreligne, sur le mot gp, : le mot afeh τ. 

Fol. 56 r° b (26, P, sur les mots ogaao : 04, :, dans l'entreligne : 
AAN: (AZ. € :; et dans la marge du mème stiche : ПАП & nm. : ^. 
CREA. : AN: PA :. 

Fol. 56 v° a 36, 7, dans la marge du stiche : ANS : DA LATT : 
hO YIU : Мд?А Фф п. 

lol. 58 r^ 0 (37, 7;, sur le mot ERP :, dans lentreligne : PAC τ; 
et dans la marge du stiche : 24149 : AA : Πλ'ῃ6.6, 5. 

Fol. 59 r° b (38, D, sur le mot AP Eee :, dans lentreligne : АА 
й:; οἱ dans la marge du stiche : fa-fiz-£ т. 

Fol. 62 v? a 39, 18, sur le mot park: τ, dans l'entrehigne : "LIEU: :; 
et dans la marge du stiche : 0090-Е: : AAN =. 

Fol. 63 r° 139, 28,, au haut de la расе : AOA : AAN : ПАПЕ: : 
NOEN.: AA : eb : DFP, : APG : AT т. 

Fol. 63 r° b 40, l, sur le mot Π30-β» :, dans l'entreligne : eb» =. 

Fol. 64 r° a (40, 10, comme addition après le mot AzZ-4T2 τ; daus 
l'entreligne et dans lintervalle des deux colonnes : INCM : AAN : 
Hol : fü : ПАО: :. 

Fol. 67 v° a 49. 12, après le mot qt ғ, dans l'entreligne, on а 


ajouté : AT ο. 


570 INTRODUCTION. [10 


Fol. 67 v? a (42, 12), après le mot фео: :, dans l'entreligne : Af: 
Fol. 67 v° a (42, 15, sur les mots ДГ : (mig :, dans l'entreligne 
(I-A : 9" ος 5. 


[ο]. 68 1° (^2, 16, au haut de la page à partir de A-n% :, les mots 
ë : RAM :. 


Fol. 08 r° a ‘42, 16), dans la marge en face de mihe :, les mots 
A7? : "ll :. 


Fol. 68 r^ a ‘42, 10), dans la marge, correspondant à gam: :, les 
mots : Anh : TL: AAT :. 


Fol. 68 r° a 42, 17 a, dans l'entreligne et sur le mot Фя :, 
et dans l'intervalle entre les colonnes : "HA : Δ.0ἠ” : Mhz enm, :. 

[ο]. 68 r° (42, 17 b, a, 17 е, au haut de la page : Añ: : Ὀσυήσος : A 
AN : MAN т. 


А la fin du Livre de Job, on lit la suseription suivante 


WA. :: 


(Ini : “Ι-ά.Άσο : 
HA. : 20 
ch :: OTN : 
«irt ЇЙЇР αυ: : 
AAA : TO: 
TARAF: AA. 
беп: ОСА. 
nav- : awm 
2: TAL: ñ° 
EANA: 

fl du C : 

(D {ү συ 

fil: 

g” ¿h 


£ тйл ὁ ^: ^n 
Фе : ncm : 





Les deux dernieres lignes sont d'autre main et ajoutées posté- 


rieurement. Le signe j- est probablement l'abréviation du nom propre 
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стлтроє, et antca : un autre nom propre, peut-être celui du supérieur 
du couvent de l'Égvpte, où résidait le copiste ou l'ancien possesseur 
du manuscrit. 

III. Manuscrit DE А, D'ABbADIE. — Le manuserit n? 55 de la col- 
lection de А. d'Abbadie, maintenant déposé à la Bibliothèque Nationale 
de Paris, et que nous désignerons par la lettre À, est un codex de 
vélin de 191 feuillets, qui ont 05.510 de hauteur et 0", 390 de largeur. 
La copie du Livre de Job occupe les feuillets cotés 15 à 25. Dans cette 
partie du manuscrit les pages ont trois colonnes de 44 lignes; chaque 
ligne a en moyenne 13 lettres; les 1", 3°, 5°, 7° et 9* lignes des seconde et 
troisième colonnes de la page 15 r° ont été écrites à l'encre rouge. 

Cette copie n'a pas de titre; mais la partie supérieure de la page 15 r° 
est décorée d'une vignette, composée d'arabesques entrelacées et de 
croix grecques, dans toute la largeur occupée par les trois colonnes. 
L'écriture de cette copie est en grandes lettres et semble être du 
xvi? siecle, 

Cette copie du Livre de Job n'est pas partagée en sections ou cha- 
pitres, mais tout le texte est suivi; la fin des périodes est marquée par le 
signe -:::, Les commencements des discours des différents interlocuteurs 
sont indiqués par Гепеге rouge des deux ou trois premières lignes. 

Cette copie a été corrigée en plusieurs passages de la méme main 
qui a fait la copie. 

A la fin du Livre de Job on lit la suseription suivante : 


HA. : Τά. λσο : ANE: À 
ATP : ΔΙ: ANC А 
Δ: hong»? : own : à 
PÒP : TONT : HASTA" : 
AL? : NES : efncm s 
IV. MANuSCRIT D'Oxronp. — Le manuscrit éthiopien V de la Biblio- 
thèque Bodléienne d'Oxford, que nous désignerons par la lettre B, est 
un codex de vélin de 141 feuillets du format grand in-quarto. Ce 
manuserit fut apporté d'Éthiopie par le voyageur écossais J. Bruce. 
Le Livre de Job occupe les feuillets cotés 34 à 45. Dans cctte partie 
du manuscrit les pages ont trois colonnes de 55 lignes dans la page 54 1°, 
et de 36 lignes dans toutes les autres. Chaque ligne à en moyenne 


13 lettres. 
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Au-dessus des trois colonnes de la page 34 1" se lit le titre suivant 
dans une seule ligne : 

HA Len : LE : NZhF : АЯЛ : Foe? : PAA : CP. : UN : mcn : 
MPAA : DAE : PT : ATA?" : OA" z 

Les 1'*, 3° et 5° lignes des trois colonnes de la méme page 5^ r° ont 
été écrites à l'encre rouge. 

L'écriture de cette copie est en lettres bien conformées, de largeur 
égale ou plus grande que la hauteur; les hampes des lettres sont géné- 
ralement perpendiculaires aux lignes dans les feuillets 34 à 40; dans 
les feuillets 41 à 45 elles sont inelinées à droite et d'un tracé plus 
eursif. L'écriture semble être du ху siècle. 

Dans cette copie le Livre de Job est partagé en 30 sections, NEAT :, 
dont chacune comprend un discours des interlocuteurs. Le commence- 
ment des sections se trouve dans les stiches suivants du texte de la 
version grecque des LNN, et est noté quelquefois en marge et d'autres 


fois dans le texte mème de cette manière : 


nä: l, | NLA : Të: 9, 1 naz : 20, | 
ng: |, 0 nio : 11, | nzg 27, | 
ni πα |2} niz : 12,1 nz : 28, | 
по : ' 117 ° |. no: e | 
nz : 2, | nr s 10, | ng : 32, 17 
nz τόν 2 тт: 1S, | їнї: ЭЛ, | 
ni: 2, αι nrg: 19,1 nii : 35, | 
hzc nz : 20, 1 na : 55, | 
hii : >, | NAb: 21 nai : 29, 51 
ni :^,1 ngë : 22, | noii : 40, | 
nia : Û, 1 ngë : 25, | пд: ^2, | 
nië: 7, 1 ngo : 25, | nii +: ^2, 7 


Chaque section est partagée en stiches, dont la fin est marquée par 
le signe «ii; cette division des stiches n'est pas toujours en accord 
avec celle du texte des LXX. Les stiches sont écrits à la suite dans 
les lignes sans laisser de blanc. 

Le texte се cette copie a été corrigé en plusieurs passages; l'éeri- 


ture ancienne a été grattée, et les corrections sont d'une main diffé- 
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rente de celle du premier écrivain. Presque tous les premiers mots des 
sections ont été corrigés. 

Dans les marges des colonnes des pages 54 r° à 40 v? il y a de noni- 
breuses notes écrites généralement en geez, mais souvent en amharique : 
ces notes sont brèves, et donnent une variante lexicographique, en 
substituant nn mot commun à un mot rare, ou sont des gloses qu'on 
devrait interpoler dans le texte pour éclaircir ou compléter le sens, 
ou enfin présentent tout simplement une variante orthographique. 

V. CARACTÈRE DE LA VERSION ÉTHIOPIENNE DU Livre DE Јов. — La 
version éthiopienne du Livre de Job a été faite directement sur le 
texte grec de la version des LXX, car elle contient les additions apo- 
cryphes (1, 9 et ^2, 17), et quelques noms propres ont conservé la 
terminaison des cas des noms grecs. 

L'auteur de la version éthiopienne du Livre de Job est différent 
du traducteur des livres historiques de l'Ancien Testament, et semble 
être le même que celui du Livre de l'Ecclésiastique (Sagesse de Jésus, 
fils de Sirae;. 

En faisant la eomparaison de la version éthioprenne du Livre de 
Job avec celle des LXX, on reconnait que la premiere est complète, 
mais elle contient les différences suivantes 

|^ Transpositions de l'ordre des stiches : 

“ОШ К a, 9 b, 10а, 93 c, |0 b. 

Chap. 3 : 16 a, 16 b, 17 a. I7 b, 17е, 18a, Оа ое [5 ΠΠ 

snos Nd a, 110,92 à, {| DI? Ля oc 

ΠΠ EO Sa, За, 8 b, 9 b. 

2? Laeunes : 

Chap. 20, 13а; 36, 20; 56, 25а, ps à. 

En faisant la comparaison de la version éthiopienne contenue dans 
les manuscrits P, А et D, avec le texte grec de la version des LXX, 
on remarque : 

1° que le texte des mss. P et À suit de plus près le texte grec que 
celui du manuscrit. D; 

2" que le texte du manuscrit B contient quelques mots qu'un cor- 
recteur a introduits dans le texte original pour compléter le sens et 
le rendre plus intelligible, ou pour arrondir la. phrase; 

3° que le texte du manuscrit B eontient quelques stiches qui n'exis- 
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tent pas dans celui des manuscrits P οἱ A, et qui sont une nouvelle 
traduction de stiches déjà donnés, faite sur une version arabe provenant 
d'un texte massorétique. 

Il en résulte que le texte des ms. P et À représente la version an- 
cienne du Livre de Job, et que le texte du manuscrit D est cette même 


version révisée et corrigée sur un texte massorétique. 





HA. > 


Фол" : Ach : “ПАЙ. О.с: ADAM : σουτ Ag # aA: : A 
^, : Lth: 724 : DACP : DELL : AMNA ταν s αρ 1757" : Л 
A: : PME : ATHE z Pan : ANDE : LBP : aueAn : APAC = айй : 
ANG : PAT : А0294 : MPAA : PAT : A7ITIAU- : MPN : PAT : APE. : 
ААН: DSPE : PAT : AASCLU- : ААЙ s ^ : AAC EU ΤΡ: 
ой. е, : FAA 05,0 ος s Da: Nad. : LC: duc : A : ñ 
деге ¿p : DIE s DL hare. : ФФ: MLINA : MC : елт : nih : 
mh» : ATE # DLA занай: ASIN Poe : PAAP : OLENA : PLATE : 
PAAP « DEAR : PO : MUA : Lhat ° APNA: gn ü : Αναν. : 
тшелей : ПАПА : MEN : aor mod : (Qa AV ao’ : NAPI : Mhhh. : 


P — Ms. éth. 11 de ta Bibl. Nat. de Paris. -- А — Ms. 55 de la collection de А. 
d'Abbadie. — B — Ms. éth. V de la Bibl. Bodl. d'Oxford. 

l. — l. ahg] 5: D. лайл: A ATH dC Α еб toujours MEIT" :] o ec 
bp: A, add. Pha: Arr: B. тед: A. — 2. oN σῇ: ANSE: ed : AMT : APA 
е: А. — 3. оъ»: D. охани: DB mwd : Pht +] ogg : À, йя: В ORT. 
у: В Е: "NE 17] EE А APE: οπής UE : 27] олу: A. INE : 
ντ ARTA Jadd. пв: D опе: В oaa: В Mh +: Б. — ^. mem 
4: А wat: A Ро : D Paara» : 1°] от. В menas :] enas D. — 5. eT 
4 A09 : А El ао, : B ^.eti :] edd. еа» 1 ALA l : D eav- :] om. А DAYERIP 
оо: A  NPAbansA amat: В vg: Do HEMAL: В συφῥ 1] συφῥὴ : nent: B. 
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LE LIVRE DE JOB 


*[l y avait dans le pays de Aousetid un homme, dont le nom était Ivob; et 
cet homme était droit, ct pur, et juste, et craignant Dieu, et éloigné de toute 
œuvre mauvaise. * Et il avait sept fils et trois filles. * Et son bétail était : 
ses brebis soixante-dix centaines, et ses chameaux trente centaines, et ses 
paires de bœnfs einq centaines, ct ses ánesses cinq centaines; et ses servi- 
teurs étaient plusieurs; et son labeur était стапа sur la terre; et il était un 
homme insigne dans le pays de l'aurore, dans le lever du soleit. * Et ses 
fils allaient, et ils se rassemblaient tous ; et ils faisaient un festin chaque jour; 
et ils prenaient lenrs trois sœurs avec eux pour manger οἱ boire. * Et quand 
les jours des festins étaient terminés, уор les mandait, et il implorait le 
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Avon : АУЕ чт: hav s RNA : APN τ Алоо : leo NV : do 
е: ANE : A0ñ : A.A : NC s опот: CC: APN : Ov : ommo : 
оће: Gad : OAT : σον. : ANT : AMLA : (dut : dao : pe: 
m : ANA : ПЈС: Da : Aga : PAID z “аел”: ЛА : Mdr 
C : An em s APACE : σολλῃ < d TP : m7 : ЛАША : fidc s e. 
(b : AERP : ATA : PEC : ФАЛ : eb: mg τ Фета = * 0g, 
Δ’ : AMA : С: AB gm s OP : AAA : m. : AOÛ: AS : ALA 
^ne» : AAN : nou: : (015,0 : 9" € € = Ahh, τ 72h τ AE : DELL : RM, 
h Πο s 09717172" : A9? iy : PME : ANE z Cod ma : йе : pe: 
m : AULA : Nhe ë 060, : Qr : (prb: τ CPAN : A : ДАА : Adh 
Du C ATE: AAP : ATE: CAN : mb: АО: АРАФА : Ib T. : 0 
ΠΔ’: Ηλ. s йй: ПЕ: A€XU- s ^nm : АЙА : SN : 9€ 
C: anae : 44+: AS : mmn : FA” ПО = fhe’ : DE : TAN : 606 
hin z Ол: Ce : ATLA : Πάν : Ange omm s qus : iv : H0 : σοι. 
nh : odt: hf! : hao: : г A TAAA z DEA : NEN : APN: А 


6. dent i] йе з oov i]; Pharo i] add. Qgovwr : B. — 7. е түтөт? : B ορ 


fs :] oenn: А ATA: prets] APEC: A ооо τ] орд: A. — ὃν Anger : onm. p 


OP Fon: A, DP. : B МАП: 1^] AN А mme :] пий: D Due 1 JAC : А. 
— 9. {айта 1] Τι Τὸ: ny з B. дету гол. D Peo: B. men :] om. А. — 
10. ayr Jon. A одър: A отын: A n Í] 05.40 : D. — 11. ond: A, Фел" 
hi ase +] add. м»: eadem J aani: D. — 12. "йй : A, 24790 : B 
77:50 : P. 


pardon pour eux; et il se levait de grand matin, et il offrait des holocaustes 
pour eux selon leur nombre, et un bænf pour leurs péchés, et Iyob disait : 

« Peut-être est-il arrivé que mes enfants ont pensé le mal contre Dieu. » 
Et Iyob faisait ainsi tous les jours. * Et aprés le mème jour les anges de Dieu 
vinrent, et se tinrent devant Dieu; et Satan vint aussi avec eux. * Et Dieu dit à 
Satan : < D'où es-tu venu? » Et Satan répondit à Dieu, el dit : « J'ai parcouru 
toute la terre, et je me suis promené sous le ciel, et je suis venu. »* Et Dieu dit 
à Satan : < Attends done; n'as-tu pas pensé à mon serviteur Ivob? Car il n y 
a pas d'homme comme lui sur la terre, pur, et droit, et eraignant Dien, et 
éloigné de toute œuvre mauvaise, »* Et Satan répondit devant Dieu, et dit : 
« Est-ce que lyob vénère Dieu en vain?" N'est-ce pas parce que tu as rempli 
sa maison dans l'intérieur et dans l'extérieur, et tout ce qui est autour de lui, 
et que tu as béni l'œuvre de ses mains, et que tu as multiplié ses troupeaux sur 
la terre?" Mais étends ia main, et touche tout ce qu'il a; et nous verrons s'il 
te bénira en face. >° Et aprés cela Dieu dit à Satan : « Voici done : tout 
ce qui lut appartient је te le livre dans ta main; seulement tu ne le toucheras 
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MLA : ПС š ОАА : CA: : ОЙ: Ldk: AA.920 : MAPASUY : CNA 
0- : DLATE : NE: АР Πρ z “рет: eI? : MENSA" : A 
δι ῃ s 09"€ : ААШ : ATTI: duci s DRANLNZ : Ant : ἈΠ: eT 
¿59 : PPP- z оо. : AA : CD : дерето» s meti : “Фа: 0 
отп аду: Ah ETC : е : Ὁσολλ- : Ἀ|}- 5 DA H : HÍ 

MFP : aA : ПАЛА : Пе : 86 : AA ῃ 5 AAT : epr: rin 
°, : PAET : Λη : апд : AG Nn: (До: OAT : delere : 

"YD : Dome : All HO S OA : HET : ΟΙ : YA : NAR: пел? 
P : ОРА": AA? z GTA OT : ATAA : PANE : APT : ΠΠ}: τ АФ] 
AN : OVEN z Ppt: E : Пот s OAT : ПЛУГ : 94m : Фоо 
AAT : All z ФАЗИ : HE : 6Η} : αυλή : BAA : ΠΟ 9 : aeo : 
AA, = £n : ФАФАЧ П: AY: CAO : PLATE : Abk : Apa : gH 
AUD z NE: KA: ONL : N : А9899 : ale: ALT : ATE : AC 


13. hUn: P. — 1^. ang: oen: Р A, ARN: ment: B уо: A D eo 
w: А мут: Рл: BO Wm: 277 от. P, ywehcWyM:]om.A etang: A. ο 
Téng: D. — 15. eara, : À orman: P waenga: D. eben: AB novara 


т: АБ. — 16. wr Jom. ΘΑ еня :] add. ash : PBR αὐλὴ +: ΔΉ : Nes :] 
om. А Фер PA ona? PA onaAs£ov : B ΑΛ Λας A, ace : 15 » 
Uem: А. — 17. ез? :] eny: P ens i] add. ak : B. nA J Anar : D 
HEMP :] oy :P ЛАР: Φορ, : P 15 ооф рду 2 B nz. :] na} : A 


А DIM Ад. 


«Qa: Чигә В UTE : ATA : етет: :] GE : m] : ХА: DRhAUYVEN : D p 


Р: РА, οὐ D. lorah: A D^. RON: A. — 18. өни? : mb : Р, ел?" : I 


"pb: А, ENT гур: D AW i] zoo ς nt i] dal A. — 19. wyt] от. A oC 


nF: :] 8 A D oz : Р, ол + A, оа: B. 


pas lui-même. » Et Satan sortit de devant Dieu.* Et en ce jour les fils de 
уор et aussi ses filles mangeaient et buvaient dans la maison de leur frère 
ainé; * et quelqu'un vint annoncer à lyob, ct lui dit : « Pendant que tes paires 
de bœufs labouraient, et pendant que tes ànesses paissaient prés d'eux, ' sont 
venus ceux qui captivarent, et ils les capturèrent, et ils tuèrent tes enfants 
par l'épée; et Je me suis sauvé seul, et je viens pour te l'annoncer. * E t pen- 
dant qu'il annonçait cela, un deuxième vint lui annoncer, et dit à vob : « Le feu 
est tombé du ciel, et il a brûlé tes brebis, et il a dévoré les pasteurs ensemble ; 
et Je me suis sauvé seul, et je viens te l'annoncer. » ' Et pendant qu'il annon- 
çait cela, un autre vint annoncer, οἱ dit à lyob : < Les cavaliers en trois 
lurmes ont entouré et capturé tes chameaux, et ils out tué les enfants par 
l'épée; et je me suis sauvé seul, et je viens te l'annoncer. »* Et pendant quil 
lui disait ecla, un autre vint anuoncer, et dit à lyob : лм fils et tes filles, 
pendant qu'ils mangeaient et buvaient dans la нб de leur frère ainé, 


απ grand vent est venu soudain du désert, et il a ébranlé la maison aux quatre 
PATR. OR. — T. II. 39 
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coins, et la maison s'est écroulée sur tes enfants, οἱ ils sont morts: et Je me 
suis sauvé seul, et je viens te l'annoncer. > Et après cela Ivob se leva, οἱ 
déehira ses habits, οἱ il coupa les cheveux de ха tête, et il tomba sur la terre, 
et il se prosterna, * et il dit : < Nu je suis sorti du ventre de ma mère, et 
in ру retournerat. Dieu a donné, et Dieu а pris; et 1] est arrivé comme Dieu 
Га voulu; et que le nom de Dieu soit béni. » * Et en tout се qui lui était arrivé, 
уор ne pécha point devant Dieu, et il ne Чоппа rien d'insensé contre Dieu. 

“Et après cela, depuis le même jour, les anges de Dieu vinrent, et ils 
se tinrent devant Dieu; et Satan vint au milieu d'eux. ' Et. Dieu dit à Sa- 
tan: « D'où viens-tu? > Et Satan dit alors devant Dieu : « Je suis allé sous 
le ciel, et j'ai parcouru partout, el Je suis venu. » ' Et Dieu dit à Satan : 
« As-tu remarqué mon serviteur lvob? Car il n'y а pas d'homme comme lul 
sur la terre, innocent, et juste, et pur, et craignant Dieu, et éloigné de tonte 


œuvre mauvaise; et encore il est innocent; mais tu as dit : Perds-lui ses 
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biens en vain. » "Et Satan répondit à Dieu, et dit : « La peau est le rachat 
de la peau; tout ce qu'il a acquis, l'homme le donnera comme rachat de lul- 
méme. ' Mais étends ta main, et touche ses os el sa chair, el nous verrons 
s’il te bénira en face, » * Et Dieu dit à Satan : < Voici, je te le livre: mais 
épargne seulement son ате. » ` Et Satan sortit de devant Dieu; et une lèpre 
maligne prit Iyob depuis les pieds jusqu'à la tête; ° et Iyob prit un tesson, et 
il commença à racler sa plaie; et il s'assit hors la ville dans la poussière. ° Ht 
plusieurs jours s'étant passés, sa femme lui dit : "< Jusqu'à quand persévé- 
reras-tu en disant : * J'atlendrai encore quelques jours, et je persévéreral, 
car jai espoir de ma vie? * Voiei que ton souvenir а disparu de la lerre; οἱ 
aussi mes fils et mes filles; mou ventre a souffert des douleurs de lenfante- 
ment, et j'ai travaillé, et je me suis fatiguée en vain. * EL toi aussi tu es assis 
sur le pus et les vers, et tu te retournes toute la nuit. “Et moi aussi j erre, 
et je divague; et je vais de pays en pays et de maison en maison; et j attends 
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jusqu'à ee que le soleil se couche pour me reposer de mon travail et de ma 
douleur, qui est maintenant sur mot. ` Mais seulemenl dis un mot eontre Dieu, 
et meurs! » * Et il la regarda, et ni dit : « Tu parles comme une des femmes 
insensées:; nous recevons les biens de la main de Dieu; nous n'aceeplerious 
point les maux? > Et еп tout се qui Ini arriva, Iyob ne pécha point devant 
Dieu. * Et trois de ses amis avant entendu tout le mal qui était arrivé à 
1 хо}, vinrent tous prés de lui de leur pays : Elephaz de Teman, roi; οἱ Bal- 
dados d'Aoukeu, gouverneur; et Saphar d' Amen, τοῖς et ils vinrent ensemble 
près de lui pour le visiter et le consoler. * Et ils le virent de loin, et ils ne le 
reconnurent pas; et ils se lamentèrent eu élevant la voix, et ils erterent, et ils 
pleuvérent ; et ils déehirérent leurs habits, et ils jetèrent de la poussière sur 
leurs têtes. * Et ils s'assirent pendant sept jours et sept nuits, et aucun d'eux 
ne lui parla, parce qu'ils voyaient que sa calamité était très grande et trop forle. 

' Et après cela Ivob ouvrit sa bouche, et maudit le jour dans lequel il était 
né; 'et 11 dit : 
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« Périsse le jour où je suis né, 
et aussi la nuit où il fut dit : C'est un enfant mâle. 
Que ce jour soit ténèbres, 
et que Dieu ne le cherche pas en haut, 
et que la lumière ne vienne pas pour [ШЕ 
et que les ténèbres et l'ombre de la mort sen emparent, 
et que l'obscurité vienne à lui. 
Maudit soit ce Jour, 
et que les ténèbres viennent à cette nuit, 
qu'il ne soit pas parmi les jours de l'année, 
et qu'il ne soit pas compté parmi les jours des mois. 
Que cette nuit soit du tourment, 
ct que ue viennent pas en elle la joie et le contentement; 
mais qu'il la maudisse celui qui maudit се jour, 
celui qui déchire 1а grande baleine. 
Que les étoiles de cette nuit s'obscurcissent, 
et qu'ils restent, où 1ls пе voient pas la lumière, 
parce qu'ils wont point fermé l'issue du sein de ma mère; 
et qu'ils ne voient pas l'étoile du matin, quand elle se lève, 
parce qu'ils n'écartérenl pas la douleur de mes yeux. 
Pourquoi ne suis-je pas mort dans le sein, 
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et étant sorti du sein, pourquoi n'ai-je pas регі aussitôt? 
Pourquoi mes genoux se sont-ils affermis, 

et pourquoi ai-je été allaité par des mamelles? 

Si j'élais couché, je me lairais maintenant ; 

et si je dormais, je reposerais alors 

avec les rois, qui délibérérent sur la terre, 

οἱ domimèrent avee l'épée: 

оп avec les princes, qui ramassèrent l'or, 

et qui remplirent leurs maisons d'argent. 

Et alors je serais comme un fetus, avorton du sein maternel. 
Là les pécheurs se brülent dans le fléau de sa colère; 

là reposent ensemble ceux qui ont été tourmentés dans leurs corps 
depuis la création du monde. 

Petits el grands sont là, 

el aussi les enfants, qui n'ont pas vu la lumiere, 

οἱ n'ont pas oui le bruit de ceux qui marchent: 

Et aussi l'esclave. qui craignait son mailre, est là. 

Pourquoi as-tu donné la lumiére à ceux qui sont dans l'amertume, 
οἱ la vie à ceux qui sont tourmentés dans l'âme? 

Lesquels désirent la mort, et ils ne la trouvent point, 
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et ils la recherchent comme un trésor: 
οἱ ils se réjouissent s'ils l'obliennent. 
Le repos de l’homme c'est 1а mort, 
et Dieu l'a cachée loin de lui. 
Après ma moisson m'a rencontré mon fléau, 
je pleure à cause d’une chose terrible qui m'est arrivée. 
Et la crainte, que j'avais soupconuée, m'a rencontré; 
οἱ ce que je n'ai pas pensé, m'est survenu. 
Et je n'ai pas été tranquille, et je n'ai pas reposé, et je n'ai pas été en sécurité; 
οἱ il m'arriva le fléau! > 
Et Elephaz de Teman répondit, et dil 
« Ne parle pas beaucoup, pendant que tu es dans la peine: 
beaucoup de discours, que le profitent-ils? 
Tu étais celui qui devais exhorter plusieurs, 
et tu devais consoler les hommes faibles: 
et tu devais relever par tes discours les infirmes, 
et tu devais raffermir les genoux des débiles. 
Mais maintenant, parce que la douleur l’est survenue et Ua touché, 
est-ce done toi-méme qui en es venu à défaillir? 
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Avant cela ta crainte n'était-elle pas folie. 

οἱ lon espoir.... et le mal de la voie? 

Souviens-toi qu'il n'y a pas d'innocent qui ail péri, 

el que Ies justes ne succomben! point, ni ne sont déracinés. 
Mais, amsi que nous l'avons vu, ceux qui labourent le péché, 
et le sèment, recueillent le fléau pour eux-mêmes, 

et périssent par l'ordre de Dieu, 

et disparaissent par le soufle de sa colere. 

Le rusissement du lion et le eri de la lionne, 

et la terreur des dragons se sont éteints. 

Le fourmi-lion périt faute de nourriture. 

ct les petits de la Поппе se sont dispersés les uns des autres. 
Si tu cusses fait un acte de justice, 

tout cela ne t'arriverait pas. 

Avant cela Je ne croyais pas ce que me racontaient 

la terreur de la nuit et l'écho, 

οἱ soudain la crainte survient à l'homme. 

Et je fus saisi de peur et d'effroi, 


et mes os furent secoués violemment: 
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ma face s'écarta de mon esprit, 

et mes cheveux et mon corps se hérissèrent. 

Je me suis levé, et je ne tal pas connu; 

je t'ai regardé, et tu n'avais pas de forme à mes yeux; 

mais c'était ton ombre, et c'était ta voix que j'enteudais. 

Mais quel est le mortel qui est pur devant Dieu? 

et quel est l'homme qui est juste dans ses œuvres? 

П ne se fie pas beaucoup à ses ministres, 

et aussi 1 se fie difficilement à ses anges; 

et combien moins à ceux qui habitent daus des maisons de bone. 

Et nous aussi, nous sommes d'une même argile, 

et il les a regardés comme nourriture de la teigne. 

Ils ne durent pas du matin au soir; 

et parce qu'ils wont pu s'aider eux-mêmes, ils ont péri, 

il a soufllé sur eux, οἱ ils ont séché; 

ils périrent, paree qu'ils n'avaient pas de sagesse. 
Appelle done! sil y a quelqu'un qui te réponde, 

et sil y a quelqu'un de ses anges saints, que tu voies! 

Car la colère tue l'insensé, 

et le fou meurt d'envie. 
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Pour moi, j'ai vu germer la racine des insensés, 

et aussitôt leur condition a été consumée, 

et ils sont sorts de la vie. 

Et on souflléte leurs fils aux portes, et on les insulte, 
el il αγ a (rien) qui les siuive. 

Ce qu'ils ont thésaurisé, les justes le mangent: 

et le mal leur fait la guerre, 

et leur foree se dissout. 

Parce que ce n'est pas de la terre que sort la peine, 
ni du sein des monts que verme la douleur; 

mais l'homme nait pour le laheur, 

et les petits des oiseaux élèvent le vol. 

Mais Je supplicrai Dieu, 

et ] iavoquerat le Maitre de tout. 

qui a fait des choses grandes, qui n'ont pas de vestige, 
et des choses nobles et des prodiges, sans nombre. 

Il donne la pluie sur la terre, 

il envoie l'eau au-dessous du ciel. 

ll élève les humbles, 

el relève les abjects. 

ll renverse les desseins des Irompeurs. 

et de ceux dont les pieds n’agissent pas (eu) droiture. 
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П prend les sages dans leurs desseins, 

et il éteint la pensée de eeux qui compliquent leur conseil. 
Et durant le jour les ténèbres les attemdront, 

et au milieu du jour ils tàtonneront comme durant la niit. 
Ils périront dans le eombat, 

et le faible s'échappera de la main du puissant. 

Car il v a de l'espoir pour le débile, 

et la bouche de l'inique sera fermée. 

Mais heureux l'homme que Dieu avertit. 

et qui ne juge pas ennuyeux l'avertissement de Dieu. 
Car il blesse, et puis i guérit ; 

οἱ il frappe, mais ses matus sont clémentes. 

Six fois, il Ie délivrera de la tribulation, 

et à la septième, le mal ne t'attemdra pas. 

Sil y a famine. il te délivrera de la mort, 

et, dans la guerre, il t'arrachera à la malu de fer. 

Et il te préservera du iléau de la langue, 

et iu ne craindras pas le mal à venir. | 

Et tu riras des pécheurs et des injustes, 

et tu ne eraindras pas les bètes des roseaux. 
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Et les bêtes du désert seront en paix avec tol. 
Et alors tu sauras que là maison esl sauvée, 
et que rien de ta demeure n'est endommagé. 
Et tu seras sûr que ta postérité sera nombreuse, 
et que tes fils seront connue l'herbe d'un pré fertile. 
Et tu entreras dans ta tombe, comme le отат d'une récolte «abondante, 
et comme le las où l'on puise en tout temps. 
Сеет est le chemin que nous avons foulé, 
ceci, ce que nous avons entendu; 
mais lol tu sais ec que tu as fait. > 
Et Ivob répondit, et dit : 

« Si l'un de vous pesait mon aflliction, 
οἱ plaçait aussi ma douleur dans la balance! 
Certes elle est plus pesante que le sable du rivage; 
mais ma parole ressemble à un mensonge. 
Voici que les fléches de Dieu sont sur mon Corps. 
et leur poison suce mon sang; 
et quand jc commence à parler, clles me transpereent. 
Est-ce vainement que brairait l'onagre? 
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N'esl-ce pas quand il cherche ce qu'il mange? 

Est-ce que le taureau mugit quand 1 рай dans l'étable? . 
Ou mange-t-on le pain sans sel? 

Et est-il agréable, le discours vain? 

Mon ûme ne peut point reposer, 

et je vois la puanteur de ma chair comme pourriture de lion. 
Quand l'objet de ma priére viendra-t-il à moi, 

et quand Dieu me donnera.t-il l'objet de mon espoir? 

Et Dieu а commencé, et qu'il achève, 

et qu'il me tue pour toujours! 

Et quand mon sépulcre aura été construit, 

et je me tournerai vers ses murs, et Je ne m épargneral pas; 
parce que je n'ai pas faussé la suinte parole de mon Dieu. 
Quelle est ma force, pour que je sois patient? 

Et quels sont mes jours, pour que mon àme soll affermie? 
Ma force est-elle la force de la pierre? 

Et ma chair est-elle d'airain? 

Est-ce que je ne me suis pas confié en lui? 

Et son secours est loin de moi. 

Et sa clémence m'a délussé: 

et Dieu ne m'a point regardé, et il ne m'a pas visité. 


Et mes parentis ne m'out pas connu, 
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et ils ont élé comme le torrent desséché, comme le flot écoulé. 
Ceux-là qui me eraignaient, ils se moquérent de mot, 

comme la gréle et le givre compacts. 

qui ensuite se fondent en s échaulfant, et l'on ne sait où tls furent. 
C'est ainsi que je suis sorti de tout, 

οἱ j'ai péri, el je suis sorti de ma maison. 

Considérez le géme des Teman, 

et la malice des Basan et leurs erreurs. 

Et il est juste que soient confondus 

ceux qui se conhaient dans leurs biens et dans lenrs maisons. 
Ainsi vous ètes venus sans pitié, 

et vons avez vu mes plaies, el vous avez сгапи. 

Pourquoi? Vous ai-je demandé quelque chose, 

et ai-je désiré votre force à vous-memes, 

pour que vous me sauviez de mon ennemi, 

ct pour que vous m'arraehiez à celui qui est plus lort que nor? 
Instruisez-inol, el је vous évonterai: 

s'il y a quelque chose où je me sois trompé, montrez-le-mot; 
car elle vous semble mensonge ma parole qui est véritable, 

car ce n'es! pas à vous que j'ai demandé force. 


De méme la consolation de vos discours ne ura pas cahné, 
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ni ne m a réjoui l'éloquence de vos paroles. 

Paree que vous avez ri de l'orphelin, 

et vous vous étes moqués de votre aint. 

Et maintenant, quand је regardai voire face, 

Je ne vous ігошрат pas. 

Asseyez-vous, mais ue commettez pas liuiquité, 

et parlez désormais avec justice ; 

parce qu'il n'y a pas de parole d'iniquité sur ma langue, 

cl ma gorge exprime la sagesse. 

« D'abord, n'est-ce pas une ombre, la vie de l'homme sur terre? 

et sa condition n'est-elle pas comme celle du mercenaire, Чош chaque jour 
jest à lui? 

Et si non, comme l'esclave, qui honore son maître, et qui acquiert ee qu'il 
demande, 

ou comme le mercenaire qui attend son salaire? 

Et de méme, moi aussi, J'ai patienté durant d'inutiles mois, 

et daus chaque nuit m'a élé donné uu tourment. 

Si je m'endormais, je disais : Quand poindra donc le jour pour moi? 

Et si j'étais éveillé, je disais : Quand le soir reviendra-t-il? 


Je suis rassasié de douleur depuis l'aurore jusqu'au tomber de la nuit. 
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Ma chair est pleine de pourriture, de vers et de pus. 

οἱ je me suis consumé en gratiant la croûte el l'uleóre, el je suis devenu 
poussière. 

Et ma vie ful rapide comme la parole, 

el je péris dans une vaine attente. 

Souviens-toi que ma vie esl un soullle. 

et qu'elle ne reviendra plus pour que mon œil voie le bien. 

Et je ne verrai plus l'œil de celui qui me voyail, 

el s'il me regarde, je ne serai plus, 

comme le nuage qui s'est déchargé du ciel: 

parce que, quand l'homme est descendu dans la tombe, 

il ne remonte plus à sa maison, 

cl 11 ne reconnaitra plus son pays. 

Et c'est pour cela que je n'épargnerai point ma bouche, 

et je parlerai du tourment de mon esprit, 

αἱ је manifesterai l'amertume de mon âme qui est sur mor. 

Mes larmes furent pour moi comme la mer; 

parce que Ir as prescrit une garde sur mol. 

Je disais : Est-ce done mon lit qui me soulagera? 

Et ma couche me divertira-1-elle ? 
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et ma couche me divertira-t-clle? 
Et tu m'effraies par des songes, 
et tu m'épouvautes par des visions. 
Enlève-moi mon âme, 
et porte la mort dans mes os. 
Est-ce que je vivrai toujours pour souffrir ? 
Et il s'est éloigné de mot; vaine est ma vie. 
Qu'est-ce que l'homme, pour que tu le magnifies, 
et pour que tu visites son cœur? 
Ou pour que tu l'éprouves jusqu'au point du jour, 
ou pour que tu le cháttes dans sou repos? 
Jusques à quand me laisseras-tu sans repos, 
pour que j'avale ma salive, qui me sufloque? 
Et si J'ai péché, que pourrat-je donc faire, 
toi qui connais le cœur des vivants? 
Et pourquoi m'as-tu eréé à ta ressemblance? 
Est-ce que je te suis à charge? 
Et pourquoi n'as-tu pas fait que mon péché soit oublié, 
et que mon délit soit effacé? 
Et maintenant je descends dans la terre, 
où je ne me réveillerai plus. 
PORTON — T. il. 10 
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Et Baldados d'Aouken répondit, et dit : 
Jusques à quand parleras-tu ainsi? 
L'esprit de la parole est dans ta bouche. 
Est-ce que Dieu juge selon l'iniquité, 
et le Créateur de tout trouble-t-il le juste? 
Si done tes fils ont péché devant lui, 
alors 1] les a livrés à cause de leur péché. 
Mais toi, va de bonne heure vers Dieu, et prie: 
si tu es juste et pur, il t'exaucera ta prière, 
et il t'oelroiera bientôt la récompense de ta justice. 
Et si ton premier état fut mesquin, 
le dernier sera sans nombre. 
Interroge les premiers [hommes] du monde, 
et questionne les pères de chacun de leurs peuples. 
Nous sommes une toile d'araignée, et nous sonunes ignorants ; 
el notre vie est comme l'ombre. 
Et ils t'instruiront, et ils te parleront; 
et ils te feront sortir des discours de leur cœur. 
L'herbe pousse t-elle sans eau? 
οἱ le gazon grandit-il sans être arrosé ? 
Et tandis qu'elle est dans sa racine, sans être coupée, 
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toute herbe qui ne boit pas d'eau, se desséche. 
Telle est la fin de tous ceux qui oublient Dieu; 

et l'espérance des impies périt. 

Sa demeure sera des ruines; 

et son habitation comme une toile d'araignée. 

Et s'il a consolidé sa maison, elle ne restera pas debout; 
et ce qu'il a commencé, il ne le finira pas. 

Et il sera moisi sous le soleil: 

et sa force se consumera dans sa méchanceté. 

Et il passera la nuit au milieu des τους: 

et il vivra dans le gravier. 

Et si la terre l'a dévoré, elle le renie; 

je n'ai rien vu de tel, [dit-elle]. 

Car c'est ainsi que les impies seront renversés; 

et d'autres pousseront de la terre. 

Mais Dieu ne rejettera pas l'innocent; 

et il repoussera tous les présents des pécheurs. 

La bouche des hommes droits sera pleine de sourire: 
et ses lèvres [le] célébreront. 

Et de méme leurs ennemis seront revétus de honte; 
et la maison des pécheurs disparaitra. 
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Et Iyob répondit, et dit : 
En vérité, je sais qu'il en est ainsi; 
et comment le juste sera-t-il pur devant Dieu? 
Et s'il veul le tourmenter, il ne lut répondra pas, 
pour ne pas discuter une seule parole. 
Plus que dix mille il est sage dans ses conseils, et grand, et puissant; 
quel est celui qui, étant mauvais, est resté debout devant lui? 
C'est lui qui ébranle les montagnes, et on ne le voit point; 
et il les renverse dans sa colère. 
Et il fait trembler le ciel, depuis ses londements: 
el il ébranle ses colonnes. 
Et il met un sceau sur les astres; 
c'est lui qui parle au soleil, et 11 ne se lève pas. 
C'est lui qui a étendu le ciel, lui seul: 
et il marche sur la mer comme sur la terre. 
C'est lui qui accomplit beaucoup d'œuvres, et rassemble, 
et [qui] voit et consomme ceux-ci du Sud. 
C'est lui qui fait de grandes choses, innombrables. 
Quand i! passe devant moi, je ne le vois pas; 
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et s'il passe devant moi, je ne le connais pas. 

Et s'il s'éloigne, qui le ramènera, 

et qui lui dira : Qu'as-tu fait? 

Et il ne s'est point détourné de mon alllietion ; 

par lui furent enfermées les baleines qui sont sous le ciel. 
Combien moius il entendra ma voix, et il ne l'expliquera pas? 
Et si je l'ai invoqué avec justice, et s'il ne ша pas écouté, 
jimplorerai son droit. 

Et si je l'ai invoqué, et s'il m'a répondu, 

je ne eroirai pas quil m'a écouté. 

Est-ce le tourbillon qui m'écrase? 

ll m'a fait de nombreuses blessures, en vain. 

Et il ne me laisse pas reposer; 

et il m'a rassasié de poison. 

Car il saisit avec force; 

et qui résistera à son jugement? 

Et si ma bouche a commis l'iniquité plus que la justice, 

et si je suis pur, sévère 11 me rencontrera. 

Et si j'ai péché, mon âme ne le sait pas; 

mais ma vie s'est éteinte. 
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Mais je dis : Le grand et le puissant envoie mon allliction. 
Paree que la mort des pécheurs est mauvaise; 

et ils se riront des justes. 

Et il les remettra aux pécheurs; 

οἱ les juges iniques se voileront la face. 

Et mot, qu'est-ce que je suis? 

Et ma vie est plus rapide que la course 

de ceux qui fuient, et ne se rencontrent plus : 

оп comme la trace du chemin du vaisseau, 

ou de l'aigle, qui vole et cherche ce qu'il mange. 
Et si jar parlé, je n'en tire aucun profit : 

et ma face tombe avec е gémissements. 

Et tous mes membres s'agitent; 

mals Je sais qu'il ne me laissera pas ainsi. 

Et si Je suis pécheur, pourquoi ne suis-je pas mort? 
Quand je me laverais, et que je serais pur comme la neige, 
et que je purifierais mes mains, 

tu me plongerais dans une fange profonde, 

ct mes vétements m'auraient en horreur. 

Si c'était un homme, qui disputát avec moi, 

nous irions ensemble au tribunal. 
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Et s'il y avait en un égal pour nous juger, 
et pour écouter nos discussions; 

cette verge se serait éloignée de moi, 

et ses terreurs ne me combattraient point. 
Et je parlerai done, et ne eraindrai pas: 
et il n’y a rien que je sache. 


Parce que mon âme est tourmentée, 
je répondrai à peine avec ma voix, 
et je parlerai quoique mon âme soit pressée amèrement, 
Et je dirai à Dieu : Est-ce que mon péché ne m'instruira pas: 
Et pourquoi m'as-tu ainsi coudamné? 
Est-ce que tu trouves bien que J ale péché? 
Pourquoi as-tu méprisé l'œuvre de tes niains, 
et as-tu regardé de bon gré le conseil des impies? 
Et comme le mortel, regardes-tu et vois-tu? 
Tes jours sont-ils comme ceux de l'homme, 
et tes années sont-elles comine celles des vivants, 
pour que tu recherches mon péché, 
et que tu Uenquieres de ma faute? 
Mais tu sais que je n'ai pas péché. 
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Mais qui est-ce qui échappera à ta main? 

Tes mains m'ont créé, et m'ont façonné ; 

et après cela lu m'as transformé, et tu m'as broyé. 
Souviens-toi que tu m'as créé de l'argile, 

et que tu me feras retourner à la poussière: 

οἱ que tu m'as trait comme lo lait, 

et que tu m'as caillé comme le fromage. 

Tu m'as revétu de chair et de peau; 

el tu as lié mes os. 

Tu m'as donné clémence et miséricorde : 

ct ta providence a gardé mon âme. 

Et cela est à toi, ct je sais que tu peux tout: 

οἱ пуа rien qui te soit impossible. 

Si J'avais péché, tu m'observerais; 

et tu ne m'as pas purifié de mon péché. 

Et si jai péché, malheur à moi; 

et si J'ai été juste, je ne puis regarder en haut; 

je suis rassasié d'ignominie. 

Je fus pris dans un piège, comme un lion que l'on tue; 
οἱ lu me remueras, et tu me perdras. 

Et depuis le commeneement tu reprendras ton enquéte, 
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et tu as amené contre moi une grande affliction, 
et tu m'as envoyé la calamité. 


Pourquoi done ne suis-je pas mort, quaud tu m'as fait sortir du sein (maternel), ® 
et les veux πο m'auratent pas vu; 
et je serais comme si je n'avais pas été créé? 19 
Et pourquoi, après avoir été créé, ne suis-je pas descendu dans le tombeau, 
et, après être sorti du sein (maternel), ne me suis-je pas reposé dans le 
Est-ce que les jours de ma vie ne sont pas peu nombreux ? tombeau? °? 
Laisse-moi reposer un peu, 
avant que je m'en aille, là d’où je ne reviendrai pas. 21 
au pays des ténèbres, et du brouillard, 
au pays des ténèbres éternelles, où il n'y a pas de lumière. 22 
et où le mortel ne voit pas la vie. 

Et Saphar d'Amen répondit, et dit : ХІ, 1 


De même que tu as beaucoup parlé, ainsi dois-tu écouter. 2 
Penses-tu te justifier par tes paroles nombreuses” 
Béni est celui qui est né de la femme et dont les jours sont peu nombreux. 


s 


Ne parle pas davantage, car il n'y a personne qui t accuse. 
Et ne dis pas : Je suis pur dans mes ceuvres, 
et je suis juste devant lui. 
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Et comment Dieu te parlera-t-il, 

et ouvrira-t-1l ses lèvres avec 1012 

Et il te diva la puissance de la sagesse ; 

parce qu'elle est double de celle qui est à toi. 

Alors tu sauras comme cela t était dù, ce qui test arrivé de la part de Dieu 
Et trouveras-tu les traces de Dieu, pour tes péchés. 
et étais-tu avant que le Tout-Puissant créàt le monde? 

Le ciel est élevé, οἱ que faisais-tu, 

et que savais-tu de la profondeur de l'abime? 

Et quelle était la longueur de la terre, 

ou la largeur de la mer? 

Et quand il a tout renversé, qui lui a dit : Qu'as-tu fait? 

Lui-même conuait l'ouvrage des pécheurs; 

et s'il voit l'iniquité, il ne se tait pas. 

Mais l'homme est désireux de parler; 

et le mortel, qui est né de la femme, me semble être comme uu âne. 

Et toi, tu dis : Mon cœur est pur: 

et tu léves tes mains vers lui. 

Mais s'il y a de l'iuiquité dans tes mains, n'approche pas; 
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et ne place pas la tromperie dans ton cœur. 

Ainsi il fera briller ton visage, comme de l'eau pure; τ 
et il ótera ta tache, οἱ tu ne eraindras plus. 

Et tu oublieras ta douleur, 16 
eomme le flot qui a passé, et qui ne fait plus de bruit. 

Et aussi ta prière sera comme l'étoile du matin; E 
et ta vie se lévera eomme le jour. 

Et tu croiras rencontrer l'objet de ton espéranee; 15 
et tu resteras en sûreté sans chagrin et sans peine. 

Et tu reposeras enfin, et il n'y aura personne pour te faire la guerre; 1 
et beaucoup viendront te rendre leurs hommages. 

Et le salut des pécheurs sera anéanti, 20 
et ils perdront leur espoir; 

et les yeux des impies se dissoudront. 


Et [νου répondit, et dit : ХИ 
Vous aussi êtes des hommes; ә 


et est-ce en vous seuls qu'est бше la sagesse? 


L2 


Et moi aussi, j'ai de l'intelligence comme vous. 
L'homme juste et pur a été [ип] objet de dérision. 
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Les étrangers attendront le terme de ses jours, 
pour que les pécheurs abaltent sa maison. 

Mais le mauvais ne dira pas : Vertueux sont ceux qui irritent Dieu. 
Est-ce qu'il ne s'enquerra pas d'eux? 

Interroge aussi les bétes, si elles te parlent, 

οἱ les oiseaux du ciel, 5 15 t'instruisent. 

Parle aussi à la terre, si elle t'explique, 

et les poissons de la mer te parleront. 

Qui est-ce qui comprend tout cela, 

que la main de Dieu a fait? 

Parce que l'âme de tout vivant est dans sa main, 

ct l'esprit de tout homme. 

L'oreille discerne la parole, 

et la gorge goûte les mets. 

Dans des anuées nombreuses est la sagesse, 

οἱ dans la longueur de l'existence est la science. 
C'est de lui que viennent la sagesse et la puissance, 
et c'est à lui (4u'appartient) le conseil et le savoir. 
S'il a détruit, qui construira? 

Et s'il a fermé sur l'homme, qui ouvrira? 





[45 | LE LIYRE UE TOD NIL 15-24. 605 


ПА : σοὶ. : PCY n "heo : NAA : AE : PENA : APEC s hap : DEO : 990 
7p: 1] 16. = AI MBU : TEA : A720 z ШАО TON : OPAC s ean 
Pa. : ἈσοΠρΎ : C100. s PÅL- : даду : PEC x eno : À 
AT + AN : σος ης # ohtra : PI : о: hP s 084? 
o- : ACRI : LDM, = MIETTA : A2 245 : PEC x оер, : nç 4:1 
go» : Aa»U8,9? 471 3 09A9"C : PANC : AN Pp s DCR : avos : AAC : 
mat s DLANA : АТ Ду s * DLAT τ дат АРАА = ® 
hadha : piv. : CUT : ΑΛΛΑ” : PT z θῃ σου. : Δ παν}: 0g 
Jefe z a gapPav- : ДААН : ὤβ,σοΊναυ: s 0,00, : AND : Дол : 


15. acte J йе: P, Ae: A. hate : ngo : D; peut-être nA» : Awe, : hw :] олоо : B 
ез: A БВ dA :] IRA: A, otla + BD. — 16. лых :] А?” ГЫ”: P, nov : 
һын: В MEAIB nae :] OhTERV : D. — 17. emd ρου. :] meonta : B ойр, 
συ. :] omn gov. : À, o eangov- : D. — 18. ορ pav: B Фет J add. wea : В. — 19. me 
T& Pav : D, Areas : А, — 20. Λο σε DD едд”: gone s Abs В. — 21. lg : 
B — opg"Ueoo- : D, — 22. боо ФТ :] Atat : dobt: A mpobhav: D PAAR: qn 1] 
PRADY o: manner : pps D. — 23. gümynoo- :] eoQo-nnpov- : À, peano : B oT 
ῬΑ. @еаю{ роо i] ορ ου з À, Dewr : Ὁ mgogo : А, — 2^. Año: τ] 
PULI: B АРА” :] Ἀ,ρλσος, : À, Hhghové : D. 


S'il arréte le ciel, il desséche la terre; 

et s'il Га làchée, la terre sera ravagée et bouleversée. 
Parce que c'est de lui que viennent la force et la fermeté, 
et à lui sont la sagesse et le conseil. 

Et il emmène les conseillers pour qu'ils soient captifs ; 

et il conduit les princes de la terre. 

Et il fait asscoir les rois sur les trônes: 

et il leur ceint la ceinture sur leurs reins. 

Et il envoie les devins en captivité; 

et il renverse les puissants de la terre. 

Et il change les lèvres des fidèles; 

et il sait le conseil des vieillards. 

Et il apporte l'ignominie aux princes; 

et il est clément pour les humbles. 

Et il manifeste les profondeurs (en écartant) les ténèbres: 
et il les tire de l'ombre de la mort à la lumière. 

Et il secoue les nations, et elles périssent ; 

et il organise les peuples, et les conduit. 

Et il change le cœur des princes de la terre; 

et il les a fait errer par des chemins qu'ils ne connaissaient pas. 


XB 


ιν 
ct 


ХПІ, 1-2 


ΙΤ 


4 


n3 | 


10 


606 LE LIVRE DE 10B, XII. 2299 ШШЕ |46] 


PEOC: PALAD : FPT: A LAVE z * 0 0, ¿hñ: : amd : AA: : oA : 
Ac з Фер : Nom : nec s 

GU-M : HCACT : 0092€ s OUAPOT : ANGE 5 *OAAPC : une» : Jay 
0: Alto s 0A9?2009-0 : A, € Ag z "Donat: : AFA: ЛАША : dst 
ATIC : OATPHPA : PELU : Ao» : aps. = “AFTA: Ade : 772.9. : 15 
συ =: дос τ NAN : vA am: : οὐ ση : AR ῥῃου- s Ἄβσο : NEA 
T: TON : A9? Που: : "0990-5 : Pit : AT 5 MAAP : QUE h : n8C = 
* €AILZ : АП: Pem : ANLA : dec : ERE s 0:288 0- : THAT : Фе, 
D. = ΤΗΝ : A9UEU- : АЙТ : AA ane : Ph s] “аео, ү: AN : ChE 

G AFH ses TN : Ро : e п ρου η : PFP6908A9 : n : TT 


25. mean :] Θρόαυῇῃῇ:-: D mc :] СУУ A, axe i fcr : B. 

ХШ. — 1. нат: B ewe: В тийуу: В, — 2. payes D woo D h, 
PANE: A. — 3-8] om. РА. — 9. einen : A. анас: B Was i] ue: À meu :] 
noue: А Demon i А Тло Б. — 10, пела Б  wo:]om.P FTA :] (2) 
P. PIPPIP : A. rpg shot: BO arla. : A. 


Et ils tâtonnent dans les ténèbres, οἱ non dans la lumiere: 
et 1ls vacillent comme un homme ivre. 


Voilà се qn'a vu mon œil, 
et ce que mon oreille a entendu. 
Ei je sais comme vous savez aussi: 
et je ne suis pas plus ignorant que vous. 
Mais je parlerai done à Dieu 
et je me défendrai devant lui, s'il le veut. 
Mais vous, vons êtes médecins d'iniquité ; 
et vous êtes tonus consolateurs du mal. 
Il ne me semble pas juste que je vous éconte, 
parce que la sagesse a disparu de vous. 
Écoutez la défense de ma bouche; 
et entendez de mot le jugement de mes lèvres. 
Maintenant aussi ne parlerez-vous pas devant Dien, 
οἱ manifesterez-vous la tromperie devant lui? 
Et vous éloignerez-vous de lui? 
Jugez done vous-mémes. 
Mais 1l est bon qu'il vous examine; 
quand vous faites tout, vous le procurez? 
En quoi vous comparez-vous à lui pour que vous plaidiez avec lui? 
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Mais en face vous flattez, et de côté vous dissimulez. 
D'abord sa force ne vous épouvante-t-elle pas? 

Et 11 vous en adviendra ce qui est terrible. 

Votre reproche est passager comme la cendre, 

et votre corps comme la poussière. 

Taisez-vous, οἱ је parlerai; 

et je me reposerai de la fureur. 

Et je saistrai mon corps avec mes dents ; 

et je comprimerat mon àme dans ma main. 

Peut-être le Puissant la prendra-t-il, si non, elle sera détruite; 
et si non Je parlerai, et je plaiderai devant lui. 

Et cela sera le salut pour moi, 

parce que la tromperie n'entre pas devant lui. 
Écoutez-moi, écoutez ma parole; 

je vous parlerai, pendant que vous m'écouterez. 
Voici que je suis prés de ma sentence; 

el je sais que ma justice sera manifeste. 

Et qui est-ce qui fut tourmenté comme mot, 

pour que je sois muet maintenant, et que je devienne silencieux? 
Et pour que je sois comme insensé, 

et pour que je me cache de ta face? 

Éloigne ta main de mot, 
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et ta terreur ne me ргеѕѕсга pas. 

Et tu m'appelleras, οἱ mot aussi je t'écouterat ; 

et si tu me parles, je te répondrai. 

Combien sont mes péchés et mes crimes? 

Montre-moi quels ils sont. 

Et pourquoi te caches-tu de moi, 

et me fais-tu ton adversaire ? 

Et comme la feuille, qui est emportée par le vent, tu me ravis: 
et comme l'herbe, que le vent a prise, tu me tourmentes. 
Parce que tu as inserit ma méchanceté contre moi; 

οἱ tu as conservé les péchés de ma jeunesse, et tu m'as enserré. 
Et tu as placé mes pieds sur l'obstaele glissant ; 

οἱ tu m'as chargé de toutes mes œuvres; 

οἱ si mon pied se plaçait, tu m aurais laissé. 

Et tu m'as consumé de vieillesse comme une outre, 

ou comme un vêtement, nourriture de la teigne. 


Le mortel, qui est né de la femme, ses jours sont courts, 
et son tourmen! est complet; 
et il fleurit comme la fleur, ct tombe; 
et il passe comme l'ombre, et il ne reste plus. 
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Et celui-là, ne t'a-t-il pas scruté, 

et [ne] l'as-tu pas fait entrer devant toi pour qu'il se défende? 
Et qui est pur de souillure? Personne. 

Pas méme celui qui a vécu un seul jour sur la terre, 

parce que le nombre de ses mois n'est pas à lui; 

et tu lui donnes son terme, et il ne le frauchit pas. 
Éloigne-toi de lui, pour qu'il repose, 

pour qu il atteude sa vie, comme un mercenaire. 

L'arbre a aussi l'espérance; 

et, ayant été coupé, de nouveau il fleurit et germe; 

et sa force ne s éteint pas; 

et sl sa racine a vieilli dans la terre, 

et si ses branches sont mortes sur le rocher; 

il germe par le parfum de l'eau, 

et il donne des fruits, comme une plante nouvelle. 

Mais l'homme, à partir de sa mort, tombe en pourriture ; 

et depuis que le mortel est mort, il n'existe plus. 

Le lac a aussi son espérance, quand il se vide; 

et le fleuve aussi, quand 1 se tarit, et se dessèche. 


Mais l'homme, depuis qu'il est endormi, ne se réveille plus, 
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jusqu'à ee que le ciel passe, et ll se réveille de son sommeil. 


Et il serait mieux pour mot, $1 tu me gardais dans la tombe, 

οἱ si tu me cachats jusqu'à ce que ta colère füt passée, 

el st tu me réservais jusqu à ee que tu te fuisses souvenu de moi. 
Si homme avait à vivre, aprés sa mort, 


ayant accompli les jours de sa vie, 


je serais patient, jusqu à ce que je fusse né de nouveau. 


Et je te répondrais, quand tu m'appellerais: 

οἱ tu ne mépriserats pas l'œuvre de la main. 

jsl-ce que tu as compté mes péchés? 

N'as-tu oublié aucun de mes péchés et de mes crimes? 
As-tu scellé mes erreurs dans nn sae, 

et tout ce que J'ai commis de mal, qui est à ma charge? 
Comme la montagne, qui s'est affaissée, et est tombée ; 
el le rocher vieillit aussi à sa place. 

Et la pierre aussi est polie par l'eau; 

οἱ l'eau à son tour se cache au milieu de la terre élevée ; 
οἱ Lu as anéanti la patience de l'homme. 

Et tu t'éloigues pour toujours, et il se corrompt ; 


et tu as tourné ta face vers lui, et iu l'as ravi. 
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Et si ses fils sont nombreux, il ne les verra pas: 
et s'ils sont peu, il ne les connaitra pas. 

Mais son corps se corrompra, 

ainsi que son àme pour la vie. 


Et Elifaz de Teman répondit, et dit : AV 
Son commencement est la sagesse, et il répondra ce que l'esprit médite: 
et tu as rassasié de tourment notre âme el notre venire.. 

[ος tu diseutes avec de vains discours; 

et tu dis ce qui n'est pas utile. 

Est-ce que loi-móme tu n'as pas crainte 

de proférer un tel aiscours devant Dieu? 

Tu es évalué par la parole de ta bouche; 

et tu n'as pas distingué le discours des grands. 
Et la parole de ta bouche te reprendra, et non moi: 
et tes lèvres seront ton lémoin. | 

Est-ce que tu as été eréé le premier des hommes? 
Ou as-tu été rendu compaet comme la glace? 
As-iu entendu les ordres de Dieu? 

Et est-ce à toi que se borne la sagesse? 


Ht que sais-tu, que nous ne sachions? 
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Et qu'as-tu compris, que nous ne comprenions ? 

Le jeune homme, et le vieillard, et les anciens sont parmi nous, 

el qui est plus avancé que ton père dans ses jours. 

Quoique in aies péché peu de fois, tu as été ehàtié: 

n'est-ce pas ce discours que tu as dit selon ton pouvoir? 

Qu'est-ce qu'a osé ton cœur, 

et qu'est-ce qu'ont vu tes veux, 

pour que tu discutes avec colère devaut Dieu, 

et pour que lu fasses sortir de ta bouche de telles paroles? 

Quel est le mortel qui est pur. 

et quel est le juste qui est né de la femme? 

П ne se fie guère dans les saluts: 

et le ciel même n'a pas été pur devant hui; 

combien plus l'homme impur et souillé, 

qui boit le péché comme un breuvage. 

Éconte-moi : je te raconterat, 

οἱ je t'annoncerai ce que j'ai vu: 

ce que les sages ont rapporté: 

et les pères ne dissunuleront rien à leurs fils. 

Parce que la terre fut donnée à ceux-là seuls: 

et nul autre peuple ne les surpassa. 

Tous les jours du pécheur sont chargés de soucis; 
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et ses jours et ses années sonl donnés en compte au vaillant. 
lt ses menaces le feront tomber: 

quand il avait l'espoir d'être en sürets, il sera renversé. 

Et il n'y a pas pour lui d'espoir de sortir des ténèbres, 

et il a déjà été livré à une main, de fer. 

Et il a été donné en nourriture anx aigles ; 

et il sait lui-mème qu'il y a une ruine, 

et que le jour du châtiment et des ténèbres l'altend. 

Et la douleur et l'angoisse le précipiteront dans l'abime; 

et comme un prince qui se place en avant, et est humilié ; 
parce qu'il a levé ses mains devant Dieu, 

et il a engraissé son cou en présence de Dieu, Tout-Puissant. 
Et son ignominie court devant lui; 

et sa foree est dans la largeur de son dos. 

Et son fiel cachera son visage; 

et il est attaché à ses reins. 

Et il demeure dans les villes du désert; 

οἱ il entre dans des maisons ruinées; 

et ee qu'ils ont préparé, un autre le mangera. 

Et ils ne seront pas riches, et leurs richesses ne dureront pas; 
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οἱ il ne donnera pas d'omhre sur la terre. 
3» — Et il n'échappera pas aux ténèbres; 

et le vent desséehera son ventre: 

et son fruit tombera. 


31 Et ib n'aura pas l'espoir de la vie: 





et eo quil a attendu, lui éeliappera. 
2? Et son assurance disparait en son temps; 
et sa force n'est point ferme. 
33 Et son raisin encore verl est iniugé en un moment: 
et il tombe connue le fruit qui est rejeté. 
^ La mort est le sceau des pécheurs; | 
le feu brûle Га maison de ceux qui ont reçu le présent de iniquité. 
^  J]s ont conçu le tourment dans leur ventre: 


et leur ventre est rempli de tromperie. 


EN. 1 Et lyob répondit, et dit : 
2 Ја entendu bien des choses semblables: 


т 
- 


et vous êles tous des consolateurs de malheur. 

Vous dites sans mesure tout ce qui vous est arrivé: 

οἱ pourquoi vous importuneral-je pour que vous discutiez avee moi 
Et mol aussi, Je vous répondrai de Та, facon que vous avez раме. 


Est-ce que vous rachetez mon аше par votre “ше? 
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Et je vous adresserai uu discours; 

ct je secouerai la téte contre vous. 

Et si j'avais de la foree dans ma boucle, 

je n épargnerais pas mes lèvres de faire mieux. 

Et quoique je parle, ma plaie ne guérira pas; 

et si je me tais, ma douleur s'empirera pour mol. 
Mais maintenant tu m'as fait segment d'insensé et morceau. 
Et mon arrestation fut témoin: 

mon mensonge s est élevé contre moi; 

et elle m'a aeeusé devant ma face. 

Et en s'emportant dans sa colère, il m'a renversé; 
et il a grincé des dents contre mol; 

et а essayé ses traits sur mol. 

Il а obscurci et couvert mes yeux de ténèbres; 

et en peu de temps il ma précipité sur mes genoux; 
et tous ensemble 118 ont couru eontre mot. 

Et il m'a livré dans la main de celui qui m épiail ; 
et Dieu m'a jeté aux pervers. 

Et lorsque je demeurais eu sûreté, il m'a rejeté: 
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et il m'a enlevé par les cheveux de la nuque, 

en me gueltant comme un espion. 

Car 1l m'a blessé avee des traits: 

el ils m'ont percé aux reins, et ils n'ont pas eu pitié de moi; 
et mon fiel s'est répandu sur la terre. 

[15 m'ont renversé coup sur coup; 

et les vaillants ont couru contre moi. 

J'ai mis un eilice sur ma peau; 

et ma douleur s'est consumée sur la poussière. 

Mou ventre brûle par les pleurs; 

et l'ombre de la mort est dans mes paupières. 

Et il n'y a pas d'iniquité dans mes mains; 
et ma priére est pure. 

Est-ce que la poussière ne couvrira pas mon corps et mon sang, 
et ue rencontrerai-]e pas une terre ой je génmisse? 

Et maintenant aussi, voici que j'ai mon témoin au ciel: 
ct cclui qui est dans les hauteurs me connait. 

Ma prière a passé jusqu'à Dicu: 

et mes veux verseront des larmes devaut lui. 

5 il est permis à l'homme de diseuter devant Dien, 
comme l'homme avee son prochain, 
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des années nombreuses viendront pour mot, 23 


et je marcherai par un chemin d'où je ne reviendrai pas. 


Celui qui fait sortir mon âme me tourmente; νι. 
je désire le sépulcre, mais je ne l'obtiens pas. 
le disparais, je me suis épuisé; que ferae? 


ә 
Et les étrangers ont dérobé mes biens; 3 
et qui est-ce qui les rendra dans ma main? 

Parce qu'ils ont caelıé leur cœur loin du bien; . 
et pour cela, ils ne les ont. pas élevés. 

Et ils enseignent le mal à leur cœur; 5 
et mes yeux se sont fondus à cause de mes enfants. 

Tu m'as fait la fable des nations: 5 
et je fus pour eux objet de dérision et Jouet. 

Et mes yeux se sont aveuglés à eause des larmes ; 7 
et tous m'ont fortement hai. 

Je m'étais confié en cela, et ils m'ont abandonné; Ν 


et l'homme intègre s'est tourné contre les pécheurs. 
Mais j'ai confiance que je retournerai par ma vole: o 


SUIT 12 


[01 


t 


t 


GIS LE LIVRE DE JOB, XVII, 10-16. — ХУП, 1-4. LOS 


DAAD : УЛ: ARPE : AENN : AT aZ ire = * UAC’ : FCA : AN 
av» : ОД. = Ao : KAN : CTO : НАЕТ : NbN z од Ф : лр) 
A? : h H : Же АЛТ s ОТОТ: CO : AOC z POAT : AA. : ny z 027 
Ае» ε arde : ТА : CV : PAZ s aen, : JPEN : PAC τ Sha : 
(e s aede: Ао ра: PNL s ATE : AU? : AGAS 5 0A9"? 
V, : DAT : ART = T Age: m: АЗ PAG s heh er: 44, Awe. 
TE z ος : PAAR : aver : od s rg due ign о: ET и 

"рта : NASLA : of s “Айй: PFT : A DEFY sdb rn : 29) 
CN ЗЛИ s T AED : Dan : Айа: ACongm Фед TRE Aam : софа 


10. epa συ: A, payons. : D arp" wh τ] Prega : ue: B cka: А, crm: D 
Пле: A пою: P. — 11. aa: А, mé; D went: A ncm: D. — 12. "10 
AT : A, wR At: D. — 13. оло» :] horo: Shov sonne : B Qe :] ORE : neg : 
b. — 1^. on: B DRIP :] 37v. : D oamp: B одет 1] ФОУ: А, OTO 1 hanay 
k: B. — 15. ONE Jom. A RMON cer] ζω (7) haher:A В. — 
16. OAT : on def :] ο τος fF А. ор: ουν 27089 : 1) атур з А LD. 

ХҮШ. — 1. mtaro : NASEN :] etage : NASPA: А, 20 FSU NASAN : ΟΤΤΟ à 
Б. — 2. телу”: В, — 3. Pero : A. ерд i D andar]: A, Dong í b 
yes] yy: DO PRADY :] ANT à D o nete: М?" FF] HEMAN A havd, Y 


ae‘: |), 


οἱ parce que mes mains sont pures, je Irouverat ma joie. 
Et vous, vous avez tous à voir el vous reviendrez ici: 
parce que je ne rencontre pas reetitude parmi vous. 

Et mes jours se sont écoulés exhalant une odeur félide : 
οἱ le nerf de mon cœur а été coupé. 

Le jour a élé nuit pour mol; 

et les ténèbres ont pris la place de la lumiere. 

Et si j ai tarde, le sépulere seul est ma maison; 

οἱ ma couche а été déployée dans les ténèbres. 

А la mort, je dis : mon pere: 


el ma mère et mes frères, ce sont les vers. 





Qu est donc mon espoir ? 
Verrai-je encore mon bien? 
Descendra-t-il dans le sépulere, | 


el nous cacherons-nous ensemble daus la poussiére ) 


Et Baldados répondit, et dit : 
Jusques à quand ne te tairas-tu pas? 
Attends; nous te parlerons aussi. 
Pourquoi nous tairions-nous devant toi comme des bêtes? 
Ton atlliction t'est due: 
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et que seras-tu, si tu meurs? 

Et n'y a-t-il personne qui soit meilleur que toi sous le ciel? 
‘st-ce que les montagnes lomberont de leurs fondements ? 
Et est-ce que la lumière des pécheurs s'éteindra, 

et leur mal se eachera ? 

Et leur lumiere sera ténèbre pour eux, ils s'effrayeront; 
et leur lampe, s'éteindra-t-elle? 

Et les humbles prendront leurs biens, 

et son conseil glisseva-t-il? 

Et son pied descendra-t-il dans le filet, 

et sera-t-il pris dans le filet? 

Et les filets viendront sur lui; 

et les altérés prévaudront contre lui. 

Et son cordeau sera caché sous la terre: 

et ils le trainerout hors de son chemin. 

Et la douleur opprimera autour de hu; 


erand faim. 


et beaucoup viennent sous ses pieds avec g 


Et un grave outrage le menace. 
Et les jambes de ses pieds se pourriront ; 
et la mort dévovera sa meilleur part. 


Et la santé coulera de son corps; 
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et son oppression sera lourde, et Dien le piura. 

Et il s'enfermera dans sa maison pendant la nuit: 

et son créateur dispersera sa meilleure part. 

Et sa racine se desséchera dans sa partie inférieure: 

et sa fleur tombera de sa partie supérieure. 

Et sa mémoire disparailra de la terre 

el son nom s'éloignera au loin. 

Et on le poussera de la lumière dans les ténèbres. 

Et il n'y aura personne de son peuple qui ait pitié de lut. 
Et sa maison ne sera pas en sùreté sous le ciel; 

et l'étranger s'enrichira avec ses biens. 

Et le pauvre criera contre lui; 

et les grands seront dans l'étonnement à son sujet. 
Telle est la demeure des hommes injustes; 

et voilà la condition de ceux qui ne craignent pas Dieu. 


Et Iyob répondit, et dit : 
Jnsques à quand tourmenterez-vous mon àme, 
et me tuerez-vous par vos discours? 
Sachez seulement que Dieu m'a fait cela: 
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et vous me blàmez, et vous n'avez pas honte; 

et vous résistez à mon àme. 

Si donc j'ai péehé en vérité; 

et si la folie а demeuré chez moi; 

et si jai dit des paroles que je ne comprends pas: 

et si mon discours a été insensé, et il n'y a rien de quoi je sois Наше. 
Ilélas! vous élevez votre bouche seulement contre moi; 

et vous exultez insolemment contre moi, el vous me calomniez. 
Sachez done que c'est Dieu qui ma troublé: 

et il a levé sa colère contre mot. 

Voilà que je suis tourmenté par l'opprobre, et je ne parlerai pas; 
et je me plains, et il n'y а personne qui me fasse justice. 

Et ce qui m'entoure est fermé de murs, et je n'ai pas de passage; 
et il a voilé mon visage par les ténèbres. 

Et il m'a dépouillé de mon ornement; 

et il a ôté la couronne de ma tète. 

Et il m'a arraché de partout où Je vais, et je péris; 

et il a eoupé ma vie comme un arbre. 

Et il m'a rendu cause d'aflflietion pour le puissant; 

et 1] m'a fait comme un ennemi. 

Et sa colère est venue tout à la fois eontre mot; 

et ceux qui m'épiaient, ont assiégé mes chemins. 
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Et mes frères m'ont геше, 
et ils ont mis un étranger avant mol; 
et aussi mes amis n'ont pas eu compassion de moi. 


Et mes proches n'ont pas fait attention à moi; 





et ils m'ont oublié, ссох qui savaient mon nom. 

Et ceux qui étaient mes clients, n'ont pas хошо me voir; 
οἱ ils m'ont regardé comme étant d'un autre peuple. 

ET j'ai appelé mes serviteurs, et ils ne m'ont pas écouté. 
Ht je me suis soumis à ma femme, et je l'ai earessce: 

et Jai supplié les fils de mon affranchi, et je les ai implorés. 
Ht ils m'ont mépris pour toujours; 

et lorsque je me leve, ils m'injurient, 

Et ceux qui ine connaissaient, ils me haissenl ; 

еі ceux qui апае, se sont levés contre mon fine. 
Ma peau se fend avec ma chair; 

el mes os craquent. | 

Avez pitié de mol, avez pitié de moi, mes amis: 

parce que c'est la mam de Dieu qui m'a touché. 
Pourquoi me torlurez-vous comme Dien, 

et n'êtes-vous pas rassasiés de ma chair? 


Qui écrira mes paroles, 
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et les consignera dans un livre pour toujours, 


dans un livre de fer et de plomb: m 
et du moins les gravera sur la pierre! 

Mais je sais que la maison ne le contiendra pas, 25 
celui qui me guérira. 

Et quand je serais encore sur la terre, ma peau se changera. 26 
Cela, moi-même je le sais, 3- 


ce que mon œil a vu, et non celui d'un autre: 


ils m'ont payé tout dans mon sein. 


0 0,0, т: z A." «himen : db: neon s MAAN : e XX. 


Mais si vous me dites : Qu'est-ce que nous dirons devant lui? 23 
Et rencontrerons-nous un fondement de discours pour lui? 
Prenez garde vous-mêmes à injure, 4 
parce que le fléau viendra aux pécheurs; 
alors ils sauront d'ou vient touf leur mal. 

XN, 1 


Et Safar répondit, et dit : 
Je n'avais pas supposé que tu parlerais ainsi, 


U 


et tu ne vaux pas mieux que moi pour le savoir. 
Écoutez-moi [dans la sagesse de mon instruction; 3 
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et l'esprit de mon intelligenee me répondra. 

Est-ce que tu sais qu'il en est ainsi, dès avant toi. 

et depuis que tu es, depuis que l'homme а été créé sur la terre? 
La jole des pécheurs est un grand combat; 

οἱ la satisfaction des impies est la perdition. 

Et si son offrande а monté jusqu'au ciel, 

et son sacrifice est arrivé jusqu'aux nuages; 

et s'il dit : Déjà, je fus fermo; 

alors ils sont perdus pour toujours; 

et ceux qui le connaissaient diront : Où est-il? 

Et il s'est envolé comme un songe, et on ne l'a plus trouvé: 
ct il paraîtra comme un songe de la nuit, 

qu'on ne comprend pas, et il ressemble à l'aurore. 

Mon œil Га vu, et il пе le reverra plus: 

ct il ne connaitra plus son séjour. 

Et les misérables anéantiront son fils ; 

et ses mains soulflleront le feu. 

Et il remplira səs os de tourment; 

et sa douleur se couchera dans la poussière. 

Parce que le mal sera doux dans sa bouche; 
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et il le] cachera sous sa langue. 
Et il Пе] ramènera au milieu de sa gorge: 
et 1l ne pourra pas l'aider. 
Le venin du serpent est dans son ventre. 
La richesse, qu'il a ramassée par l'iniquité, se détruira ; 
et l'ange le chassera de sa maison. 
Et le venin de serpent le prendra; 
et la langue des vipères le tuera. 
Et il ne verra pas les petits de ses troupeaux: 
et 1] n'attellera ni une fois ni deux fois. 
П а travaillé pour la vanité ct pour le néant. 
Sa richesse, dont il ne goûte point, 
est comme un mets dur qu on ne mâche, ni n avale point. 
Parce qu'il a renversé beaucoup de maisons des faibles, 
et il a pillé le palais, et il ne restitue pas. 
Et ıl n'y a personne qui compatisse à lui à cause de ses biens: 
et il n'obtiendra pas ce qu'il convoite. 
Et 1] ne restera rien de sa richesse; 
et pour cela son bien ue sera pas abondant. 
Et 51] dit : Je suis sain, alors il sera tourmenté; 
el toute la douleur lui arrivera, 
PATR. OR. — T. II. qe 
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laquelle rassasiera son ventre; 

et le fléau de la colère s v ajoutera: 

et celui qui le fait souffrir, veillera sur lui. 

Et il n'échappera pas à la main de la lance; 

et lare d'airain le transpereera. 

Et la flèche passera dans son corps; 

ct le mal se promènera dans son âme; 

et sur lui sera celui qui le trouble. 

Et toutes les ténèbres le guetteront : 

οἱ un feu que l'on n'allume pas le dévorera ; 

οἱ son voisin causera de lout à sa maison. 

Et le ciel découvrira sa faute: 

el la terre aussi ne le recevra pas. 

Et la mort entrainera sa maison pour toujours; 

et le jour de l'épreuve l'atteimdra. 

Tel est le partage que Dieu a fait à l'homme pécheur; 
et tels sont les biens qu'il a aequis de son Créateur. 


XXI, ! Et Iyoh répondit, et dit : 
Entendez-moi, et écoulez mes paroles; 
pour que vous ne disiez pas: Nous le consolons. 
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Taisez-vous, je vous parlerai; 

si ce n'est que vous vous moquez de moi. 

Car ce n'est pas un liomme qui me reprend : 
el comment est-ce que je ne m'irriterais pas? 
Regardez, et étonnez-vous ; 

et placez vos mains sur votre visage. 

Et lorsque je me suis souvenu, j'ai été troublé ; 
et le tourment a habité dans mon corps. 
Pourquoi les pécheurs vivent-ils, 

et vieillissent-1ls dans leurs richesses? 

Et s'ils sèment, ils prospèrent devant eux: 

et de méme leurs fils remplissent la vue. 

Et leurs maisons sont pleines, et il wy a personne qui les épouvante : 
et aucun châtiment ne leur vient de Dieu. 

Et leurs vaches ne sont pas stériles; 

et celles qui ont conçu n'avortent pas; 

et elles sont sauvées dans leur accouchement. 
Et ils persisteront comme des brebis pour toujours; 
οἱ aussi leurs fils prennent leurs ébats. 

Et ils joueront de la harpe et de la cithare: 

et ils se réjouiront au son de leurs cantiques. 
lt ayant consumé leurs jours dans les plaisirs, 
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ils se sont endormis dans le lit du Séol. 
Et Dieu lui dira : Retire-toi de moi; 


je ne veux pas voir ta voie. 


Que peut-il, pour que nous le servions? 

Et quel profit aurons-nous à aller vers lui? 

Et leur bien est dans leurs mains ; 

et il ne regarde pas les œuvres des pécheurs. 

Mais la réunion des impies sera détruite: 

ct il leur arrivera une catastroplie : 

et l'oppression et l'alllietion leur surviendront. 

Et ils seront comme la paille qui est devant la face du vent: 
et comme la poussière que la tempête emporte. 

Et leur fils n'ohtiendra pas ses biens: 

et il le punira, οἱ il le saura alors. 

Et ses veux verront, quand on égorgera ses fils: 

et Dieu aussi ne les sauvera pas. 

Parce que ce quil a voulu, il Га fait dans sa maison: 
et il se trouve épuisé une partie de ses mois. 

Avant һи, Dicu n'a-t-il pas existe? 

C'est lu! qui apprend le conseil et la sagesse; 

et c'est lui qui punit le meurtrier. 
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Mais l’un meurt dans une grande tranquilité, 
parce qu'il se réjouit en tout, et il a du plaisir. 
Et aussi son intérieur est rempli de graisse, 

et leur moelle se fond. 

Et l'autre] meurt dans l'ainertume de son âme, 
quand il ne mange nul bien. 

Et tous ensemble dormiront dans la terre, 

et les vers les couvriront. 

Et maintenant aussi je sais que vous, pleins d'audace, 
vous résistez à mon âme. 

Pourquoi dites-vous : Où est-elle, la maison du prince? 
Et ou est la demeure des cadavres des pécheurs? 
Hs ont interrogé celui qui passe dans le chemin, 
et ils n'ont pas trouvé leurs sigues. 

Parce qu'un mauvais jour attend les pécheurs; 

et ils le conduisent pour le jour de la calamité. 
Qui lui parle de son chemin devant lui? 

Et qui lui rend ce qu'il a fait lui-même? 

Et 1] est porté à son sépulcre; 

et il veille dans son cercueil. 

Et le gravier du fleuve Га gouté, 
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el tons les hommes sortiront après lui: 

et devant hii, ils sont sans nombre. 
Pourquol en vain m'exhortez-vous? 

Puisque je wai pas de repos auprès de vous. 


МХИ, ‘Et Elephaz de Teman répondit, et dit : 
Est-ce que Dieu n'existail pas avant lui. 

lequel apprend le conseil et la sagesse? 

Qu importe à Dieu si tu as purifié tes actions, 

et que profites-tu si tu as redressé tes voies? 

Est-ce quil te donnera raison, et disputera-t-il avec toi, 
οἱ ira-t-il plaider avec toi? 

Ta méchanceté n'est-elle pas grande devant lui, 

el tes péchés ne sont-ils pas sans nombre? 

Et tu as recu gage de tes frères en vain: 

et tu as ôté le vétement à l'homme nu. 

Et tu ne donnais point à boire de l'eau à l'altéré: 

ct tu as ravi le morceau de pain à l'affamé. 

Il y en avait quelques-uns dont tn admirais le visage: 
ct tu haïssais le pauvre sur la terre. 
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Et tu as renvové les veuves, les [mains] vides; 

el tu as lourmenté les orphelins. 

Est-ce done pour cela que les filets t'ont entouré, 
et que l'armée valeureuse t'a assailli? 

Et aussi ta lumiere s'est faite ténèbres pour 101: 
et l'eau t'a couvert quand tu dormais. 

EL est-ce qu'il n'est pas permis au Très-Haut de faire ce qu'il veul, 
et d'humilier ceux qui outragent ? 

EE tu dis : Que sait le valeureux? 

et jugera-t-il dans le jour des ténèbres? 

lt le nuage le voile, et il ue volt pas; 

et est-ce que le cercle du ciel marche? 
Observes-tu sa vole immuable, 

que les hommes justes ont foulée? 

Les uns se sont élevés sans qu'on l'apprenne; 
leurs fondements ont été comme le fleuve qui coule. 
D'autres ont dit : Qu'est-ce que Dieu nous fera? 
et que nous amènera le Tout-Puissant ? 

Et il leur à rempli leurs maisons de bénédictions ; 
et le conseil des pécheurs s'est éloigné de lui. 
Et les justes, en les voyant, ont ri; 
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el l'homme pur s'est moqué de lu 

Et leurs biens ont été consumés: 

et le feu a dévoré ce qui leur était reste. 

Sois done mauvais, si tu os ferme. 

et 51 ton fruit est bean. 

Scrute les discours de ta bouche. 

et jette sa parole dans ton ewur. 

Mais si tu fais pénitence, et si tu t’humilies devant Dieu, 
οἱ s1 tu éloignes l'iniquité de ton cœur, 

il te plantera sur un rocher. 

οἱ tm seras) comme la pierre du fleuve Sefer. 

Et le Tout-Puissant te défendra de ton ennemi: 

et il te rendra pur, comme l'argent épuré. 

Et tu trouveras gràce devant Dieu; 

el tu regarderas le eiel en te réjouissant. 

Et il t'exaucera en ce que tu lui demanderas: 

οἱ il te donnera l'objet de tes désirs. 

EU il t'octroiera le prix de ta justice, 

et il éclairera tes voies. 

Parce que tu t'es soumis, tu diras : H a été orgucilleux. 


e 
Et 11 sauvera celui qui s'est humilhé lui-même. 
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Et 1} délivrera l'homme pur: 
οἱ tu seras sauvé par la pureté de tes mains. 


КАЛ, ' Et уор répondit, et dit : 

Je sais que mon reproche est de ma main; 

et que sa main s'est faite lourde contre mot, et me fait gémir. 
Qu'est-ce que je ne sais pas, pour que je l'atteigne, 

et que j'arrive jusqu'à sa fin? 

Et il m'exposera, s'il v а quelque chose que j'ai fait: 

et je ne fermerai pas ma bouche pendant que je me défendrai. 
Et il me connaît aussi, et il me donnera la guérison; 

et j'ai compris ce qu'il me dit. 

Et s'il vient contre moi avec beaucoup de force, 

il n'agira done pas dans sa colère contre mot. 

Parce que la elémence et la justice sont auprès de lui; 

et il me débarrassera pour toujours de mon chà timent. 

Parce que je retournerai en avant, et je ne serat douc pas: 

et en arrière, je ne sais pas. 

Je tournerai donc vers la gauche, et Je n'attelndrar pas: 

et je me tournerai vers la droite, οἱ je ne verrat rien. 
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lt pourtant i| connaît ma vole : 

et iliwa éprouvé comme Гог. 

Et J échapperai à sa réprimande ; 

et Jai gardé ses voies, et je ne me suis pas éloigné. 
Et je n'ai pas violé ses commandements; 

et Jai caché sa parole dans mon sein. 

Et qui est-ce qui plaide au sujet du jugement"? 
Parce qu'il fait ce qu'il veut. 

Et pour cela, moi aussi, j'ai tremblé à cause de lui: 
el, étant averti, j'ai pensé à lui. 

Pour cela, je suis effrayé devant sa face : 

el je pense à lui, et il m'épouvante. 

Et Dieu a fondu mon cœur; 

et le Tout-Puissant m'a troublé. 

Par où j'ai su que les ténèbres venaient sur moi, 

et que le brouillard m'a couvert le visage. 


XXIV, ‘Pourquoi Dieu oublie-t-il les heures? 
Et les pécheurs ont dépassé leurs bornes: 

et ils ont ravi le pasteur avec son troupeau. 
Et ils ont volé Tine de l'orphelin ; 

et ils se sont emparés du bœuf de la veuve. 
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Et ils ont détourné les faibles de la voie de la justice: 

et les doux de la terre sont cachés tous ensemble. 

Et ils ont “té comme l'âne dans le désert; 

et à cause de moi ils sont sortis et ont laissé leur ouvrage: 

et le pain leur a été doux dans leur Jeunesse. 

N'ont-ils pas moissonné les ehamps, qui ue sont pas à eux, avant l'heure? 
Et ils ont obligé les délaissés à travailler dans leur vigne, sans salaire et sans 
Les pécheurs les ont fraudés; nourriture. 
et ils ont fait que beaucoup d'hommes nus ont passé la nuit sans vêtement: 
et ils les ont dépouillés de l'habit de leur âme. 

Et la rosée et le brouillard du désert les a trempés; 

et parce qu'ils n'avaient pas de couverture, ils se sont abrités sous un rocher. 
Et ils ont arraché l'orphelin à la mamelle: 

et ils ont fait soullrir la femme enceinte. 

Et ils ont opprimé les indigents, et les ont renversés; 

et ils ont ravi aux alfamés leurs bouchées. 

Et ils ont vexé les opprimés, et leur ont fait violence: 

et ils n'ont pas connu la voie de la justice. 

Et ils les ont chassés de leur ville et de leurs maisons, 

et ils ont fait beaucoup gémir l'àme des enfants. 
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Pourquoi done ne les a-t-il pas blàmés : 

ceux qui ne l'ont pas connu pendant qu'ils étaient sur la terre, 

et, qui ont vu la voie droite, 

et qui n'ont point marché dans la route? 

Et quand il a connu leurs œuvres, il les a remis dans les ténèbres; 
ct il s'est apprèté, dans la nuit, comme un voleur. 

L'œil des adultéres épie les Iéncbres, 

et il dit : Aucun oll ne me voit; 

et il se dérobe au visage. 

Et il perce les maisons dans les ténèbres: 

et ils se caclient pendant le jour: 

et ils ne voient pas la lumière. 

Et depuis quil est jour, l'ombre de la mort est semblable pour tous: 
parce qu'il sait qu'il y aura du tumulte, et pense à la mort. 

Et 11 flotte à la surface de l'eau; 

ct leur partage, sur la terre, est maudit. 

Et ils verront que leur plante séchera sur la terre: 

οἱ ils ont volé à l'orphelin ce qui n'est pas à lui. 

lt aprés cela il leur rappellera leur péché; 

et il disparaîtra comme le temps de brouillard; 
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et il sera payé selon ses œuvres; 

et tout homme inique sera détruit comme le bois pourri. 

Et 11 n'a pas fait de bien à la femme stérile; 

οἱ il n'a pas eu pitié de celle qui a enfanté. 

Et il a détruit les indigents daus sa colére; 

et quand il se lèvera, il ne sera pas sûr de sa vie. 

Et s'il est malade, il n'attendra pas sa guérison; 

mais il tombera par la douleur. 

Et il en opprimera beancoup dans ses fonctions; 

et il séchera comme la mauve par la chaleur; 

et il sera comme un épi qui est tombé de lui-mème de sa tige. 
Et s'il n’en est pas ainsi, qui est-ce que me dira : Tu es un menteur; 
et qui traitera mes discours comme rien? 


XXV, ' Et Baldados de Aouken répondit, et dit : 

D'abord, ne possède-t-1l pas la terreur, 

lui qui a fait tout ce qu'il y a dans les hauteurs [du ciel ? 

Qui suppose qu'on peut se reposer auprès du voleur? 

Et à qui n'arrivera-t-il pas son mal? 

Et comment le juste sera-t-il pur devant Dieu? 

Et qui est-ce qui se purifiera lui-même, s'il est né de la femme? 


XXV, 1-2 
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Est-ce que la lune se cache, et ne brille-t-elle pas? 
Et les étoiles aussi ne sont pas pures devant lui. 
Combien plus l'homme, qui est vers, 

οἱ le fils de l'homme (qui est. cadavre! 


XXVI. ' Et Туор répondit, et dit : 

Qui soutiens-tu, et qui veux-tu aider? 

D'abord n'est-ce pas celui qui a beaucoup de force et dont le bras est grand? 
Et à qui donnes-tu des conseils; est-ce à celui qui a toule sagesse? 
Et qui serutes-tu, est-ce celui dont la force est ferme? 

Et à qui exposes-tu les discours? 

Et l'esprit qui sort de toi, de qui est-il? 

Est-ce que les géants m'ont opprimé? 

L'eau est au-dessous. et elle est au dedans. 

Le Séol est ouvert devant lui: 

οἱ la mort, il n'y a personne qui s'en cache. 

C'est lui qui a étendu le septentrion sur le néant; 

et il a suspendu la terre sur le vide. 

Et а rassemblé l'eau sur ses nuages; 

et le nuage ne se rompt pas sous elle. 
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Il lui est permis de s'asseoir sur le trône, 
et de se placer sur lui soudain à son heure. 
Et il a circonserit l'eau par son commandement ; In 
et jusqu'à ce qu'il cesse, la lumière alternera avec les ténèbres. 

Et il a établi les colonnes du cel; T 
et elles tomberont à son reproche. 

Et il a apaisé la mer par sa force; E 
et il a détruit la baleine par son reproche. 

Et les portiers du ciel le vénèrent: T 
et il a tué le dragon rebelle par son reproche. 

Et voici que cela est le partage de sa voie: ή 
et nous écoutons ses paroles qui sont restées ; 

et le fracas de son tonnerre, qui sait quand il le fait? 


XXVII, ' Et encore Іуор reprit le premier [discours], et dit : XXVII, 1 


t 


Vivant est Dieu, qui m'a jugé ainsi; 

et celui qui domine tout, est celui qui rempli! mon àme d'amertume: 
tandis que mon àme existe encore; 

et c'est l'esprit de Dieu и me fait parler. 

Pour que mes lèvres ne proférent pas l'iniquité, Й 
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el pour que mon âme ne médite point le péché. 

Mais je soupçonne, si je vous montre la justice, que Je mourrai: 

οἱ que je пе laisserait pas mon iinocence. 

Mais landis que je regarderat la justice, je ne périral pas: 

parce que je ne me persuade pas que j'ai fait le mal. 

Mais alors, que mes adversaires solent comme la chule des pécheurs: 
et ceux qui se lèvent contre тот, comme la mort des hommes niques. 
Et qu'est-ce que le pécheur attend pour qu'il ait l'espoir? 

Et celui qui n'a pas eu confiance en Dieu, est-ce quil sera sauvé? 

Et eutendra-t-1l sa prière? 

Et quand l'allliction viendra sur lui, 

rencontrera-t-il un visage auprès de lui? 

Et s'il l'invoque, lui répondra-t-il? 

Mais je vous dirai се qui est dans la main de Dieu; 

αἱ je ne fansserai pas ce qui est auprès de celui qui domine tout. 

Mais vous tous, vous savez que le mal vient aux mauvais: 

cela est le partage fait à l'honine pécheur par Dicu; 

οἱ les biens des grands lui viendront de celui qui domine tout. 

Et si ses enfants sont nombreux, ils seront pour la perdition; 

οἱ s'ils sont hardis, ils mendieront le раш. 
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ktil пу aura personne pour compatir à leurs venves. 
Et s'il aceumule sa récolte, comme de la poussière: 
et sil thésanrise l'or, comme de l'argile, 

les justes lui prendront tout cela; 

et les intègres posséderont ses biens. 

Et sa maison sera comme la toile d'araignée et eomme la päture de la teigne. 
Le riche s'est endormi, et il ne s'est pas éveillé: 

et il ouvrira ses yeux, οἱ il ne sentira point. 

Et la douleur s'attaehera à lui comme l'eau: 

et la tempête le prendra pendant la nuit. 

Et le vent brülant l'emportera, et il passera; 

et il disparaitra de sa demeure. 

Et il viendra contre lui, et il ne l'épargnera pas: 

et 1] arrachera de sa main, et il passera. 

Et sa main applaudira contre eux: 

et il l'entrainera hors de sa maison. 


ХАМИ, ! Il y a une terre d'ou sort l'argent: 
et pour l'or aussi il у а une terre où оп le récolte. 
Et le fer aussi est fait de la torre: 
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et on taille l'airain comme la pierre. | 
Et il fixe aux ténèbres leur terme: 

et il a tout scruté, 

et la pierre des ténèbres et l'ombre de la mort. 
Comme la fente d'un fleuve, ainsi est la poussiére: 
ceux qui oublieul la voie juste, faibliront par leurs péchés. 
Et de la terre aussi le pain sort: 

et au-dessous d'elle, c'est enveloppé comme le feu. 
Ht il v а aussi une terre, dont la pierre est le saphir: 
et leur or est comme poussière. 

Et son; chemin, l'oisean ne Ta pas vu; 

et l'œil de l'aigle ue Га pas regardé. 

Et les fils des arrogants ue Гош pas foulé aux pieds: 
et par lui le lion n'a point passé. 

Et il a levé sa mam sur le silex: 

et il a renversé les montagnes de leurs racines. 

Et il a fait jaillir les sources des fleuves; 

et mon œil a vu tout ce qui est précieux. 

Et il a fendu les abimes des fleuves. 

et il a montré sa puissance par la lumiere. 

Mais où se trouve la sagesse? 

Et où est la terre de la sagesse ? 

Le mortel ne connaît pas son chemin: 
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et elle n'existe pas auprès des hommes. 

Et ainsi l’abime dit : Elle west pas auprès de mot; 
οἱ la mer dit aussi : Elle ne demeure pas chez moi. 
П uy a rien de ce qu'on trouve qui soit comme elle; 
et l'argeut ne l'égale pas par son prix. 

Et elle пе se pèse pas pour de l'or d'Ophir; 

ui pour le marbre vrai, ni pour le saphir. 

Et l'or et le cristal ue lui ressemblent point ; 

et sou prix sont les vases d'or. 

L'audacieux οἱ l'insensé ne se la rappellent pas; 

et trainent la sagesse d'apres ta force. 

Ht la topaze d'Éthiopie ne l'égale pas; 

et elle ue se pése pas pour de l'or pur. 

Et là sagesse, où se trouve-t-elle ? 

Et où est le pays de la prudence? 

Parce qu'elle a été oubliée de tous les hommes; 

et aussi elle a été cachée aux oiseaux du ciel. 

Et la mort et le Séol disent : 

Nous en avous eutendu le bruit. 

Et Dieu a fait bonne sa vole; - 

et lui-inóme en sait le pays. 
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Et lui-même voit tont ce quil y а sous le etel: 

et il sait tout ου qu'il v à dans la terre. 

C'est lui-même qui a mis les vents dans la balance, 

el les eaux dans la mesure; 

quand il a créé ainsi, eu sachant le nombre: 

et qu'il éprouve le chemin pour la voix. 

Alors il la vit, et il la nombra: 

ct illa prépara, et l'attira. 

Et. il dit à l'homme : La crainte de Dieu est la sagesse: 
et l'éloignement du mal est la science. 


ХХІХ, ' Et lyob reprit, et commença. et dit : 

Qui me raménera aux jours des mois d'autrefois. 
quand Dieu me garda? 

Comme quand ma lampe brillait sur ma tête: 

quand je marchats avee sa lumière dans les ténèbres. 
Quand j étais au comble de la bénédiction: 

quand Dieu visilait ma maison. 

Et quand mes richesses étaient abondantes : 

el quand mes serviteurs étaient autour de moi. 
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Et quand l'huile coulait dans mes voles; 

et que le hut se répandait sur mes montagnes. 

Quand je partais le matin avec dignité pour ma ville ; 

et que je placais mon siège sur la place. 

Et les jeunes gens me vovatent, et se cachaient ; 

et tous les vieillards m'attendaient. 

Et de meme les princes s'arrétaient, et ils пе parlaient plus: 
et ils fermaient leur bouche avec leurs maius. 

Et ccux qui m'entendaicnt, me disaient bienheureux; 

et leur langue s'attachait à leur palais. 

Et l'oreille qui m'entendait, me disait bienheureux: 

et l'œil qui me voyait, ine célébrait. 

Parce que j'avais délivré le pauvre de la main de l'oppresseur: 
et que j'avais aidé l'orphelin dépourvu de secours. 

Et celui qui mourait, me louatt : 

et la bouche des veuves me béuissait. 

Et je revétais la justice: 

et je m'habillais de la rectitude comme d'une tunique. 

Et j'étais l'œil des aveugles, 

et le pied des boiteux. 
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J'étais le père des pauvres; 

et J examinais la cause de celui qui ne le savait pas. 

Et je brisais les dents des iniques; 

et j'arrachais d'entre leurs molaires ce qu'ils avaient enlevé. 
Et je pensais : Je grandirai, et je vieillirai: 

et je vivrai de longues années, commo la tige du dattier est élevée, 
L'eau s'est répandue dans ma racine; 

ct la rosée descendra sur ma moisson. 

Et ma gloire sera nouvelle avec moi: 

et Je marcherai, mou arc à la main. 

On m écoutait, et l'on m'entendait ; 

οἱ l'on se taisait à mon conseil. 

Et on n'ajoutait rien à mon discours; 

οἱ ils se réjouissaient lorsque je leur parlais. 

Comme la terre sèche qui attend la pluie, 

de même ils étaient pour mon discours. 

Bt ils ne croyaient pas quand je riais avec eux: 

et la lumière de mon visage ne tombait point. 


Et ayant cherché leur chemin. je m'assis en les gouvernant: 
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et je m'assis comme un roi seul: 
et quand ils pleuraient, ils se soumettaient à mol. 


ХХХ, ' Bt maintenant les misérables se moquent de moi: 

et aujourd'hui ils m'exhortent à part. 

ceux dont je méprisais les péres, 

et ceux que je n'estimais pas méme comme les chiens de mon troupeau. 
Et à quoi me serait utile la force de leurs mains ) 

Et la mort vieudra sur eux. 

Et ils mendient à cause de la faim, lorsqu'ils léchent, 

ceux qui fuyaient du désert, hier, dans le souci et dans l'affront. 

Ceux qui vaguent, et demandent et mendient ; 

ceux qui vivent en errant, méprisables, οἱ miques, et dénués de tous les biens, 
qui màchent les'racines de l'arbre à cause de la grand faim. 

Les voleurs se sont soulevés contre mol; 

ceux qui avaient leurs maisons dans les creux des rochers, 

et qui criaient au milieu de l'écho, 

et qui se cachaient dans les herbages des champs. 

Fils des insensés, et de mauvais nom; 
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et la sagesse qui avail disparu de la terre. 
Et maintenant je suis une cithare pour eux; 
et je suis leur fable. 

Et 115 me laissent, et ils s'éloignent de moi; 
et ils ne cessent de cracher sur mon visage. 
Et ıl a ouvert son carquois, et a cherché à me tuer; 
ct Il a envoyé uu frein pour mon visage. 

Et ils se sont levés à la droite de la force; 
οἱ 1] α étendu ses pieds sur moi; 

ct 1] a dirigé le chemin de la mort sur mot. 
ET il a détruit mes vestiges: 

οἱ il m'a dépouillé de mes vétements. 

Et 11 m'a blessé avec ses flèches: 

et 1 m'a fait comme il a voulu: 

et jai molli dans la douleur. 

Les tourments me visitent continuellement: 
et mon âme fuit, et s'éloigne: 

et ma vie a passé comme un nage. 

lit maintenant mon âme 50 répand contre moi: 
et mes Jours sont pleins de tourments. ` 

Et peudant toute la nuit mes os brülent. 

et mes nerfs se fondent. 


А cause de la grande violence j'ai pris mon vétement ; 
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οἱ il m'a étranglé, οἱ il a serré le collet sur mon con. 

Et il m'a foulé comme de la boue; 

et mon partage a été la poussière et la cendre. 

J'ai erié vers toi, et tu ne m'as pas entendu: 

ils étaient présents, et ils ne m'ont pas écoulé. 

Ceux qui sont sans pitié m ont assailli ; 

et la main qui m'a châtié a été rude. 

Tu m'as laissé dans les gémissements: 

et tu t'es éloigné de ma vie. 

Je sais que la mort m écrasera ; 

et la demeure de tout ce qui est mort, c'est la terre. 

Et je désirerais m'étrangler moi-même: 

et du moins, demander à un autre de me le faire. 

Puisque je pleurais sur tous les affligés; 

et je versais des larmes quand je voyais un homme tourmenté. 
Mais j'avais affermi le bien; 

et voici que des jours mauvais m'ont rencontre ; 

j'attendais la lumière. et les ténèbres sont survenues pour mol. 
Mon ventre bouillonne, et il ne se tait point; 

et le jour de l'indigence m'est arrivé. 

Je suis entré dans un lieu étroit, et je n'ai eu personne qui me retiràt : 
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οἱ je me snis placé au milieu de plusieurs, et j'ai erié. 
J'ai été le frère des chouettes. 

οἱ le compagnon des oiseaux. 

lt ma peau s'est fortement noircio; 

et Jal été brülé, et tous mes os хе sont desséchés. 

Ma douleur a “lé pour moi une cithare, 

et mes pleurs se sont changés en chant. 


ANNI, ‘J'ai fiit une preseription pour mes veux: 
οἱ je wat pas regardé la vierge. 

Et aussi je n'ai pas mangé la part de Dieu. 

ni l'héritage du Puissant, venu du ciel. 

Malheur à la mort de l'homme inique, 

et au rejet de ceux qui ont commis des péchés! 
N'est-il pas celui qui voit mon sentier, 

сі qui compte tous mes pas? 

Si jai marché avec les moqueurs, 

οἱ si mon pied s'est écarté de mon chemin: 

οἱ si je me suis placé dans la balance de la justice, 
et Dieu connait mon innocence : 

οἱ si mon pied s'est écarté de mou chemin. 
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et si mon cœur a suivi mes yeux, 

et si j'ai reçu un don de corruption dans ma droite : 

ce que j'ai semé, qu'un autre le mange; 

et que je sols sans racine sur la terre. 

Et si mon cœur a suivi la femme d'un [autre] homme, 

et si je me suis promené devant la porte de sa maison : 
que ma femme se donne à un autre homme: 

et que mes lils soient vils. 

Chätiment de la colère, qu'on ne peut arrêter, 

c'est déshonorer la femme d'un autre homme. 

C'est un feu qui brüle dans tous les membres, 

et qui arrache depuis les racines où il est entré. 

Et si j'ai violé le droit de mon serviteur et de ma servaule, 
quand ils plaidaient contre moi; 

et que ferai-je quand Dieu fera mon enquête? 

Et s'il me visite, que répondrai-je devant lui? 

Comme j'ai été engendré dans le sein (maternel), 

ne le furent-ils pas, eux aussi, de même? 

Et n'avons-nous pas demeuré dans les mêmes entrailles 2 
Mais autrefois j'obtenais les choses que je voulais: 
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et Je n'ai pas fait se fondre l'œil de la veuve. 

51 moi j'ai mangé seul mon pain, 

et si je n'en ai pas fait part à l'orphelin: 

et Je l'ai élevé dés son enfance, comme son père: 
et je Гат élevé depuis le sein de sa тёге; 

et si jai vu un homme nu, et je ne l'ai pas vetu. 
quaud il périssait de froid: 

el les faibles me désiraient le bien: 

et leurs épaules ont été réchanffées par la laine de mes brebis: 
et $i j'ai levé ma main sur l'orphelin, 

confiant en ce que j'avais bien du secours : 

que mon bras soit coupé de mon épaule, 

οἱ que ma main soit arrachée de mou bras. 

Parce que la crainte de Dieu m'a saisi, 

et је п échapperai pas à son atteinte. 





Lt si j'ai caché mon or dans la poussière, 

et si Je me suis confié daus les pierres précieuses, dont le prix est grand : 
οἱ si je me suis réjoui de mes nombreuses richesses: 

et si J'ai posé ma main sur des choses sans nombre; 

est-ce que je ne voyais pas le soleil, qui se lève et se couche: 


et la lune qui disparait, parce qu'elle ne se domine pas elle-même ? 
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Et s'il y a eu quelque chose, qui а séduit mon cœur secrétement; 

et si j'ai posé ma main sur ma bouche, et si je l'ai baisée : 

que cela me soit imputé comme un grand péché, 

parce que j'ai menti devant le Dieu très-hant. 

Et si je me suis réjoui de la chute de mon adversaire ; 

et si jai dit : Eh bien! 

Que mon oreille entende le mal, 

et qu'un mauvais renom se répande pour mot dans mou peuple. 

Et si mes serviteurs me disaient : Qui nous donneratt sa chair pour la manger? 
lorsque j'avais grande compassion: 

et si l'élranger west point. resté au dehors, 

et si ma porte élait ouverte pour quiconque venal ; 

et si j'ai commis un grand délit, et si je l'ai caché: 

οἱ si je n'ai pas eu honte de beaucoup d'hommes en m'aceusant devant eux: 
et si le pauvre est sorti nu de ma porte : 

qui me donnerait quelqu'un qui m'entende ; 

et je ne eraindrais pas la mam de Dien. 


-d 


t4 
- 


ο} 
>! 


^0 


NN ATI 


XXNII, | 


65^ LE LIVRE DE JOB, ХХХІ, 36-40 — XXXII, 1-3. 9/1 


Lh : Nhe s Θῤλοον, : AE: ооё. : 08 ПО : AML : SAN 
minette = MANN : NPE : fb : Aum z ФАТА : h M : AAT 
Нг” ΕΠ : nez ee s HAonf : Ao : АТОСПФ : APEC : MANN 
heo : NNE : TAY : APRE s ŽA : (Aone : A: ПАТЕ : HATH 
À : Чт u оло : €. € 9 : AQ0A : PEC : оАо) : уф s e 
T : NCTE : ТЕЛЕ: : CABAL s EFT : UI" : TAPA = 

* qe: 974. ALN 5 ЮА отоо: : HAMEL : AOÓCTHEU- : 0^, ео 
9 : h 3h : AA E" : Айт: CARD : APN : ПФ mas z L0]9"00 : RAC 
nh: OAL. : Пател τ HOT : mad : δ 6-9" : Hdi é : Aa na, e s 0-F9U67 : 
Ahn ПАФ : AAP : CALP : Фес : AMNA ds E 19 ῥῥαυ: : 


36. MARY, :] mhar : A, от: os Jase: DB ση A. — 37. σον ἢ 
пЭп: A, S0: D mr: A, mMer B omm : А, mari mapa AB ΠῚ 
D:]52730: B. пеев, : D. — 35 олоо : soo :] hov : B. APCP] oh : A, AIC 
pp Ὦ — oe: no: 27] ma AB arze :] 8375 : D. — 39. 06^ J ana: AB A 
пол : В. — 40. uer AB acse:s D. nesei A endas: B eser: 079": 
J o AAPA: B АРА :] ааа. enaz: B eres ym а TAPA 1] от. А. 

ΧΑΝ — 1. 724. : A0 i] ἈΠ 9: 0726 AB ол : Aoc 1] YAEL 1 Noch à 
P. wad : λος A, he: РАСТ: 1 NPE 1 А. — 2. oth A, өтә D. n 
AURA AD DAN: ammi i] nn : лт: A, ΠΠ} me P, лойт, з: A noa: 
A B. — 3. Анай : hot :] Aat í лоста» : А, AERC: D nor : b Мао» : 
TRY : À. 


Et si j'avais le livre de la dette qu'on me doit, 

je le porterais sur mes épaules. 

Et je parlerais devant beaucoup, et je le déchirerais: 

el je reviendrats sans avoir pris rien de ce qu'on me doit. 

Et si j'ai fait gémir la terre: 

et si ses sillons ont pleuré à cause de moi; 

et si J'ai mangé ses richesses seul, qui sont sans prix: 

οἱ si Jai chassé le possesseur de la terre, et si j'ai allligé son атое : 
qu'au lieu de froment, elle me produise de l'ivraie, 

et qu'au lieu d'orge, elle me produise des épines. 


ХХХ, ' Et lyob cessa de parler: et ses trois amis se turent, et ils ue répon- 

dirent rien à vob. parce que lvob était juste devant eux. 

Et Elvous, fils de Baraktyal, de Buz, du peuple d'Aram, du pays d Aousetid, 
se mit en colère: et il entra dans une grande colère, parce que уор était 
Juste. devant Dieu; et il se mit en grande colère contre ses trois amis, 
parce qu'ils n'avaient pu répondre à lvob, qui lui était semblable, et parce 
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qu'ils l'avaient regardé comme un pécheur. Et Elyous, attendant qu'ils 
répondissent à Ivob, parce qu'ils étatent plus àgés que lui par leurs jours : 
et Elyous, voyant qu'il n’y avait plus de discours dans la bouche de trois 
hommes, il se mit en colère contre eux. 

Et Elyous, fils de Barakiyal, de Buz, répondit, et dit : 

Je suis jeune par mes jours; et vous, vous êtes des vieillards et d'un àge avancé ; 

et pour eela je me suis tu, eraignant de vous dire ce que je pensais. 

Et j'ai dit : Mais ce ne sont pas les années qui parlent; 

et ce u'est pas celui dont les hivers sont nombreux, qui connait la sagesse. 

Mais c'est l'esprit qui est sur le mortel; 

l'esprit de celui qui domine tout, qui les instruit. 

Ne sont pas sages ceux dont les hivers sont nombreux: 

et les anciens ne savent pas juger. 

Mais je dis : Ecoutez-moi; et je vous dirai ee que je sais. 

Et écoutez-moi mes discours; 

et je vous instrulrai tandis que vous éeouterez: 


jusqu'à ee que vous trouviez ce que vous aurez à dire. 
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Et voici qu'il n'y a eu personne pour reprendre Ivob, 

οἱ aucun d'entre vous qui lui répondit sur ce quil a dit. 

Pour que vous пе disiez pas : Nous avons obtenu de Dieu la sagesse: et nons 
Et vous avez permis qu'un homme tint de tels discours. l'avons aeeruc. 
Et vous avez craint, et vons n avez pas répondu; 

οἱ vos discours se sont vieillis. 

Et j'ai attendu, οἱ je n'ai pas parlé: 

parce que vous vous êtes tus, et que vous n'avez pas répondu. 


Et Elvous répondit, et dit : 

Je parlerai encore; j'ai beaucoup à dire: 

ct l'esprit de mon intérieur me tue. 

Et mon intérieur est Hé comme une outre, οἱ il bouillonne en brülant ; 
ut il se rompt, comme un soulllet de fondeur. 

le parlerai, afin que je me soulage; et j'ouvrirai mes lèvres. 

Parce que je n'ai pas honte de l'homme, 

el je n'ai pas peur du mortel. 

Et je ne sais pas llatter en face; 


οἱ sil y а aucun des hommes qui it honte. 
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Mais entends, lyob, mes paroles: 

et écoute mes discours. 

Voici que j'ai ouvert ma bouche: 

et ma langue a parlé. 

Et mon cœur a pensé des choses pures: 

et la sagesse de mes lèvres conseille des choses pures. 
L'esprit de Dieu m'a créé; 

et l'esprit de Celui qui domine tout, m'a instruit. 

Si tu peux, réponds-mot à ee discours: 

attends-moi, je їе parlerai, et tu me répondras. 

Tu es faconné d'argile, comme moi: 

et nous en sommes détachés. 

Je ne t'attristerai pas, et tu m'auras point de soupçons contre moi ; 
οἱ aussi ma main ne sera pas lourde sur toi. 

Mais tu diras ta faute; 

et tu éconteras les paroles de mon discours. 

Pourquoi as-tu dit : Je suis innocent, et Jo n'ai pas péché: 
et je suis juste, et je n'ai pas fait de péchés: 

et ce n'est pas pour mol, ce quil a dit: 

et il m'a fait un adversaire; 

et il a placé mes pieds sur un endroit glissant; 

et il a observé toutes mes voies? 

Comment dis-tu : Je suis juste; et il ne m'entend pas” 
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Lternel est celui qui est au-dessus du mortel. 
Comment dis-iu : 11 n'entend pas tous les discours de ma Justice? 
Depuis qu'une fois Dieu a parlé ; 

dans la deuxieme fois (ce) sera en songe; 

et sinon, dans les discours de la nuit. 

Et il fait venir un grand effroi sur l'homme. 
quand celui-ci est couché sur son lit. 

Alors il ouvre le cœur de l'homme, 

pour qu'il voie la majesté, et il craint. 

Et il éloigne l'homme de son péché; 

et 1 sauve son corps de la chute. 

Et il a épargné son ûme de la mort, 

pour qu'il ne tombe pas dans le combat. 

Et aussi il l'avertit par la maladie dans sou lit; 
el tous ses os se fout durs. 

Et il ne peut goùter nulle nourriture de pain: 
et lui-même désire manger. 

А ce point que sa chair se consume: 

el il parait nu dans ses os. 

Et son ате a été près de la mort; 

et sa vie, du Siol. 

Et quoique les anges de la mort soient un millier, 
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nul d'entre eux ne le tuera: 

s'il a pensé, dans sou cœur, retourner vers Dieu, 

pour qu'il dise à l'homme son péché, ct qu'il montre son délit. 
Et il le gardera pour qu'il ne tombe pas dans la mort; 

et il renouvellera son âme comme le erépi du mur; 

et ses os aussi se rempliront de moelle. 

Et il rendra sa chair tendre comme celle d'un enfant: 

et il le rendra le plus ferme des hommes. 

Et celui qui a fait une prière à Dieu, celui-ci l'accueillera; 
et il entrera avee un visage serein, quand il parlera; 

et il récompensera l’homme de sa justice. 

Et alors l'homme se blàme lui-même ; 

et lui-méme dit : Qu'est-ee que j'ai fait? 

Et il ne me suffit раз de ce qu'il a trouvé dans mon délit. 
Il а sauvé mon ате, afin qu'elle n'aille pas à la corruption, 
et afin que ma vie voie la lumière. 

Voici tout ce que le Puissant a fait; 

et il v a trois voies pour l'homme. 

Mais il a sauvé mon àme de la mort; 

afin que ma vie offre des louanges dans la lumiere. 
Ecoute-moi, [vob, et enteuds-moi; 
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garde le silence, et je te parlerai. 

3 Mais s'il y a quelque chose que tu ates à dire, dis: 
parle, je veux bien que ton affaire soit Juste. 

зз Mais sil n'en est pas ainsi. toi, entends-moi: 


lais-tol, et je t'enseignerai la sagesse. 


XXXIV, 1 Et Elyous répondit, οἱ dit : 
з  Eutendez-moi, sages; 
< 


el écoutez-mot bien, savants. 
з Саг l'oreille examine le discours, 
et la gorge goüte le pain. 
* Prenons un jugement pour nous-mêmes: 
et sachons ee qui est le meilleur an milieu de nous. 
5 Parce que Іуор ει dit : Je suis juste; 
et Dien m'a imposé mon jugement. 
6 Etil m'a refusé mon droit; 
et je suis allligó par injustice sans que j'aie des fautes. 
7 Qui est l'homme, comme Iyob, 
qui boit là patience comme l'eau? 
s Et il na pas failli, et il n'a pas commis de délit; 
et il ne s'est jamais associé à ceux qui font l'iniquité : 
et il n'a pas marché avee les pécheurs. 
ο Et tu ne dis рах: Il ne punira pas l'homme: 
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et Dieu ne le visitera pas. 

Et maintenant aussi écoutez-moi, sages de cœur; 

ne veuillez pas pécher devant Dieu, 

ni troubler le juste devant Celui qui domine tout. 

Et il rend à chaque homme selon ses œuvres; 

et il atteint l'homme selon sa vole. 

Est-ce que vous jugez ainsi : Dieu commet l'injustice, 

et Celni qui domine tout, viole le droit? 

C'est lui qui a créé la terre; 

qui est-ce qui a fait ce qui est sous le ciel, et tout ce qu'il y a en elle? 
S'il le veut, il retiendra ce que l'esprit, qui vient de lui, prendra. 
Et tout ce qui est de ehair mourra à la fois; 

et tout mortel retournera à la poussière dont il est сгее. 

Mais s'il n'en est pas ainsi, corrige-toi, et entends cela ; 

et écoute les paroles de mon discours. 

Celui qui hait l'iniquité, 

et qui anéantit les mauvais, c'est l'éternel Juste. 

Blasphémateur est celui qui dit au roi : Ти as péché; 

et il est mal aussi de le dire au prince. 
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Celui qui ne vénére pas le visage du noble, 

et qui ne sait pas honorer le graud: 

celui-ei n'aura pas peur d'eux : 

la vanité les atteindra. 

Et celui qui crie, et n'écoute pas l'homme; 

et à [ait le mal eontre les pauvres; 

lui-même verra l’œuvre de l'homme, 

et rieu de ce qu'il a fait, ne lui sera caché. 

Et il n'y a point de terre où se cachent ceux qui font. l'iniquité. 
Parce qu'ils n'écliapperont plus; 

Dieu voit tout. 

П sait ce dont il n'y а point de vestiges, 

des choses glorieuses et admirables, sans nombre. 
Il sait leurs ouvrages, 

et il les fait retourner dans la nuit, et il les] aflige. 
Et ıl anéantit les pécheurs; 

mais les justes sout devant lui. 

Mais ceux qui se sont éloignés de la loi de Dieu; 

et qui n'ont pas connu son jugement: 
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pour qu'il lui rende les plaintes du pauvre: 

et pour quil entende les cris des malheureux; 

il leur donnera le repos; et qui ehátiera? 

Et il cachera sa face, et personne ne le verra, 

et pour chaque peuple et pour chaque nation à la fois. 
Et il a fait régner un homme hypocrite, 

à cause de la malice du peuple. 

П а dit au valeureux : J'ai reçu, et je n'ai rien pris. 

Et je vois moi-même, et toi aussi tu m'as montré, 

si j'ai fait l'iniquité, pour que je ne recommence pas. 
Est-ce que je l'ai reçue de toi, pour que tu t'éloigues? 
Parce que tu l'as choisie, et non moi; 

et s'il y а quelque chose que tu saches, dis-le. 

Parce que les sages de cœur disent ainsi; 

et l'homme savant écoute mon discours. 

Mais Ivob ce n'est point avec sagesse qu'il parle; 

et son discours n'est pas comme celui d’un homme intelligeul. 
Mais instruis-tol, Ivob: 

et ne réponds donc pas comme les insensés ; 
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Je te répondrai à toi-même et à tes trois amis. 
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pour que nous n'ajoutions pas à nos péchés, 

et pour que ce ne soit pas pour nous une faute de prononcer heaucoup de dis- 
cours devant Dieu. 

Et Elyous répondit de nouveau, et dit : 

(Qu'est-ce que tu dis en disputant ? 

Qui es-tu pour que tu dises : Je suis juste devant Dieu? 

Et tu dis : Qu'est-ce que je ferai, si j'ai péché? 


Regarde le eiel, et vois; 





et sais-tu à quelle hauteur au-dessus de toi sont les nuages? 
EL si tu as péché, qu'as-tu fait contre lui? 

Et si tes ouvrages sont nombreux, que peux-tu faire? 

lt s1 tu es juste, qu'as-tu donné, 

et qu'a-t-il recu de ta main? 

De l'homme, qui est comme toi, ton péché ; 

et du fils du vivant, ta justiee. 

Ils crieront de la foule des trompeurs ; 

οἱ ils erieront à cause des bras de beaucoup. 

Et il ne dit pas : Où est-il, le Dieu qui m'a créé; 
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et qui preserit le sommeil pendant la nuit ; 

et qui me distingue des bêtes de la terre et des oiseaux du ciel’ 11 
Là ils crient, et ne sont pas exaucés, 
et à cause de l'opprobre des méchants. 

Parce que Dieu ne уеш pas voir le méchant, 13 
parce que Celui qui domine tout, est savant. 

Et il me sauve de ceux qui font l'iniquité. U 
Dispute enfin devant lut, si tu peux le louer comme 1 est. 

Et maintenant aussi, parce qu'il n'y a personne qui connaisse le temps de sa 1 
et qui ait soin de son grand péché; colère, 
mais lyob en vain ouvre sa bouche, 16; 
et dans son ignorance il alourdit son diseours. 


Et Elvous reprit la parole, et dit : μπι 
Souffre-moi un peu, οἱ encore je t'instruirai ; ; 
j'ai encore à parler. 

Pour moi, je reprendrai l'instruction de loin; 3 
mais je dirai mes œuvres de justice, diseours véritable, 

et ce qui n'est pas mensonge. | 
Est-ce que tu entendras l'iniquité? 
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Mais sais-tu que Dieu ne rejette pas l'umocent ; 

il est valeureux et ferme. 

П ne fait pas vivre le cœur des pécheurs: 

et il donne le droit aux pauvres. 

Et il n'écarte pas ses veux du juste: 

et 1] le fait asseoir sur les trónes avec les rois: 

et il fait asseoir au-dessus d'eux, et ils sont honorés, 
et ceux dont les mains sont liées avec des chaines, 
et ceux qui sont pris par la corde de la pauvreté. 

Et il leur dit leurs œuvres, 

et leurs délits, parce qu'ils sont nombreux. 

Mais il écoute le juste; 

et il dit : Ils se convertiront de leurs péchés. 

S'ils ont écouté, et s'ils se sont soumis, 

ils finiront leurs jours dans le bien, et leurs années dans les déliees. 
Mais pour les pécheurs, il ne les sauvera pas: 

parce qu'ils ne veulent pas voir Dicu, 

et quand il les reprend, ils wécoutent pas. 

Les hypocrites disposent leur cœur pour la colère, 
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et ils ne gémissent pas, quand il les humilie. 

Et leur âme est vaincue dans leur jeunesse; 

et les anges tarissent leur vie. 

Parce qu'ils ont aflligé le pauvre et le malheureux; 

et qu'ils ont détourné le droit des innocents. 

Et il s'est moqué de toi par la bouche de ton adversaire; 

un abime se versera sous elle, 

et ta table descendra, quand elle est pleine et grasse. 

Et il ne retarde pas le droit du juste. 

Mais sa colére viendra sur les impies, à cause des péchés 

de ceux qui ont recu le don de corruption, pour qu'ils soient 1niques. 
La risée et la dérision des faibles ne t'induira pas dans leur alllietion. 
Mais garde-tol, et ne fais pas le mal: 

et par cela tu seras sauvé de l'indigence. 

Voici que le valeureux est ferme dans sa vaillanee; 

et qui est-ce qui pourra prévaloir contre lui? 

Et qui est-ce qui serutera ses œuvres? 

et qui est-ce qui lui dira : Tu as fait le mal? 

Souviens-toi que ses œuvres sont grandes: 

et que ce fureut des hommes qui le jugeroent. 
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Et tous les hommes pensent en eux-mêmes 

que les pécheurs sont mortels. 

Voici le valeureux et le grand, et nul ne le voit: 
le nombre de ses voies est incompréhensible. 

Ei les gouttes de la pluie ne se comptent pas: 
et la pluie se répand du nuage. 

Et elle fait germer ce qui s'est flétri; 

et le nuage se déploie sur le mortel, qui est sans nombre. 
Et 1! connait l'étendue des nuages, 

et la grandeur de leur ombre. 

Et voici qu'il déploie sur lui le savoir: 

et 1l se cache dans les flots de la mer. 

Car 1l juge les peuples en сих; 

et 1] donne la nourriture à l'homme fort. 

Et il cache la lumière parce qu'elle est nuisible; 
et il lul commande de tomber. 

Et son ami dit en sa faveur 

ce qui lui est arrivé dans son iniquité. 


C'est pourquoi mon cour s'est troublé, 
et il est tombé de sa place. 
Ecoute le fracas du châtiment de la colère de Dieu, 
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et la parole qui sort de sa bouche. 

Et sa lumière est sur l'extrémité de la terre. 

Et la voix sort après hu, 

et il tonne par la voix de sa colère; 

et il n'a pas pitié d'eux, quand il entend leur voix. 

Et le valeureux tonne avec un fracas terrible; 

et il fait pour les bétes ee qui est à leurs temps; 

et elles. savent quand elles se couchent. 

C'est par tout cela que ton cœur ne se trouble pas; 

et ton corps et ton cœur ue sont changés de ce qui est le corps. 
et il fait de grandes choses que nous ne savons pas. 
Et il commande à la neige sur la terre; 

et à la pluie de l'hiver par sa puissance. 

it il scelle la main de tous les hommes, 

afin que tout vivant connaisse sa faiblesse. 

Et les bétes sauvages sont entrées dans leurs repaires ; 
et elles se sont reposées dans leurs gîtes. 

La douleur leur vient de la faim ; 

et elles ont froid dans leurs demeures. 

Et le givre vient du vent de sa force; 
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et il distribue l'eau comme 1l le veut. 

Et il voile les élus avec un nuage: 

et il dissipe le nuage avec sa lumiere, 

Et il la change dans son cercle; 

el son conseil est unique dans ses œuvres, 





en tout ee qu'il leur a ordonné; 

tel est l'arrangement qui vient de [ui sur la terre. 

Et qu'il soit dans le désert, et qu'il soit dans la terre. 
et qu'il soit en bien, il le trouve. 

‘eoute, Iyob, ees ehoses; 

et arréte-tol, et sois corrigé par le pouvoir de Dieu. 
Nous savons que Dieu a ordonné son œuvre; 

et il a fait la lumière des ténèbres. 

П connaît la division du nuage; 

épouvantable est la chute des méchants. 

Mais pour toi, tes habits sont chauds: 

et ils se sont donc tus sur la terre. 

Depuis le midi i! est ferme plus que lui pour eombattre; 
épouvantable est la vision pour beaucoup. 

Pourquoi est-ce, dis-moi, et que dirons-nous? 
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Et nous nous sommes donc tus, et nous ne parlons plus beaucoup. 

jst-ce que j'ai livre et scribe, A 
pourquoi me tairai-je lorsqu'un homme se présente devant mot: 

La lumière n'est pas visible pour tous. 2] 
La lumière est pour ce qui est vieux, comme pour celui qui vient de hu. 

Le nuage, qui est au nord, est éclatant; av 
de même est grande sa gloire, et l'honneur auprès de Celui qui domine tout. 

Et nous n'en rencontrerons pas un autre, dont le pouvoir soit tel. эз 
Celui qui juge avec justice, ne voudra pas l'écouter. 

Mais le vivant le eraint, "m 
et les sages de cœur le eraignent. 


Après que Elyous eut cessé de parler, Dieu dit à lyob dans le uuege et XXXVIN, 
dans le tourbillon : | 
Qui est-ce qui me cache le conseil? 

Et qui dérobe le discours dans son cœur, est-ce quil se eachera de hu? 
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Ceins tes reins comme un homme; 3 
et je t'interrogerai, et tu me répondras. 
Où étais-tu, quand je fondais la terre? ( 
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Dis-le-moi, 51 tu es savant. 

Qui a établi ses dimensions? dis-le; si tu le sais. 
Et qui est-ce qui a étendu le cordean sur elle? 
Et sur quoi sont suspendus ses anneaux? 

et qui est-ce qui a fait reposer ses coins? 
Lorsque les astres ont été créés, 

tous les anges m'ont glorifié à haute volx. 

J'ai enfermé la mer dans ses portes. 

lorsqu'elle est sortie du sein de sa mère. 

Et je lui ai fait le nuage pour vêtement; 

et je l'ai enveloppée avee les brouillards. 

Et je lui ai fait ses bornes: 

οἱ je lui ai placé des portes ct des verrous: 

Et je lui ai dit : Tu viendras jusqu'ici, 

et tu n'iras pas au delà de les bornes; 

mais tes flots s'agiteront au milev de toi. 

As-tu disposé le point du matin? 

Et l'étoile du matin connait son commandement? 
Et elle saisit les extrémités de la terre, 

pour en secouer les pécheurs. 

As-tu pris l'argile de la terre, et as-tu fait ce qui est vivant: 
et l'as-tu fait pour qu'il parle sur la terre? 
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As-tu ôté la lumière des pécheurs, 

et as-tu brisé les bras des hommes iniques? 

Es-tu parvenu au fond de la mer, 

οἱ t'es-tu promené dans le lit de l'abime? 

Se sont-elles ouvertes pour tot, les portes de la mort, par respect pour tor? 
Et se sont-ils épouvantés, les portiers du Siol, lorsqu'ils t'ont vu? 
Sais-tu la largeur de ce qui est dans le ciel? 

Dis-moi combien elle est. 

Quel pays est la demeure de la lumière, 

et où est le séjour des ténèbres? 

Conduis-moi done à leurs termes, 

si tu sais leur chemin. 

Sais-tu done alors comment tu as été engendré? 

Et le nombre de tes années est-il grand? 

Es-tu arrivé aux trésors de la neige, 

et as-tu vu le dépót du givre? 

Et est-il gardé pour toi pour l'heure de ton enneni, 

pour les jours de guerre et de combat? 

D'où sort la gréle, 

et où se tourue (le vent du) midi qui est sous [ο ciel? 


Qui est-ce qui allermit la pluie forle par le chemin du désert, 
PATR. ΟΠ. — T. II. ^5 
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pour qu'il pleuve sur la région où il n'v a pas d'hommes, 

et dans le désert où le vivant ne demeure point; 

pour la rassasier, là où il wy a pas d'arbres, où il n v a personne qui y de- 
pour faire croître l'herbe dans le champ? meure, 
Qui est le père de la pluie, 

οἱ qui engendre les gouttes de rosée? 

De quelles entrailles est sortie la grêle; 

et qui a engendré la neige dans le ciel, 

et la fait descendre comme l'eau, qui s'écoule ? 

Et qui a humilié la face des pécheurs? 

Counais-tu le lien des foules, 

et as-tu arrêté la source d'eau? 

Et ouvriras-tu l'hiver chaque année, 

et apporteras-tu l'été ensuite, à son heure? 

Connais-tu les lois du ciel, 

et du moins ce qui est sous le ciel tout ensemble? 

Est-ce que tu appelles le nuage avec ta voix, 

et l'eau abondante te répond-elle en tremblant? 
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Est-ce que tu envoies le tonnerre, et il marche, 

et il te dit : Qu'est-ce? 

Et qui a douué la sagesse aux femmes pour qu'elles tissent, 
et à chacun ses diverses connaissances? 

lt qui a compté les nuages dans sa sagesse, 

et incliné le ciel sur Ја terre? 

Et il s'est répandu comme la poussière de la terre, 
et on Га amassé comme la pierre de του, 

l;st-ce que tu as chassé les lions du nord, 

et as-tu réprimé le soullle des dragons? 

Et sont-ils entrés dans leurs repaires, 

pour demeurer dans le bois, et guetter? 

Qui prépare la nourriture des corbeaux, 

quand leurs petits crient vers Dieu, 

quand ils errent et cherchent de quoi manger? 


Sais-tu le temps où la chèvre sauvage eulante, 
et l'as-tu observée dans les douleurs de l'eufantenoeut? 
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Et as-lu compté ses mois, quaud elle enfante, 

et l'as-tu délivrée de ses douleurs? 

As-tu nourri ses pelits sans craiute, 

ot as-tu écarté ses douleurs ? 

Et ses petits s'échappent, οἱ ils se multiplient, et ils se reproduisent, 
et ils sortent, et ne reviennent plus vers eux. 

Qui est-ce qui a douné la liberté à l'onagre, 

et qui l'a détaché de son lien? 

Je lui ai donné le désert pour résidence, 

et sa demeure est dans la terre stérile. 

Et il se rit de la foule, 

et il n'entend point le fracas qui épouvante. 

Bt il erre dans le désert pour paitre, 

ou 1l poursuit les herbes vertes. 

Le bullle veut-il se soumettre à toi, 

et passera-t-il la nuit dans ta maison? 

It l'attacheras-tu avec la lanière du joug, 

et labourera-1-il pour toi les sillous de ton labour? 
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Et te confieras-tu à lui, parce que sa force est grande, 
et lui remettras-tu tes travaux? 

Et crois-tu de lui qu'il t'apporlera les travaux de tes mains, 
et te transportera tou pain? 

L'aulruche, qui saute et demeure, 

dés qu'elle est devenue féconde, elle veut manger. 

Et elle préte l'oreille à la terre; 

et elle enfante dans la poussière ses petits. 

Et elle les laisse on elle les а enfantés : 

el la bête du champ les foule. 

Et elle élève ses petits, et les laisse: 

οἱ elle travaille en vain, et elle n'a pas de crainte. 

Car Dieu l'a privée d'instinct, 

et ne lui a pas départi le conseil. 

Chaque année, elle s'élargit et grandit: 

et elle se rit du cheval et de eelui qui le monte. 

As-lu donné la vigueur au cheval, 

et as-tu revêtu d'eflroi son cou? 

Et l'as-tu armé avec l'armure de campagne, 

et avec la terreur de sa poitrine? 
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Avee quoi, il court et ereuse Ia terre du pied : 

οἱ 1l sort dans la plaine avec sa foree. 

Et il se rit de la flèche qui Гаете, 

οἱ il ne recule pas devant le fer. 

Contre lut sont fermes l'arc οἱ le glaive. 

1t 1] ravage la terre dans sa colere, 

et пе se fie pas jusqu'à ce que soune la trompette. 

Et dés que la trompette a sonné, il dit : En avant! 

Et de loin il flaire le combat avec les chariots et les eris. 

Et est-ce par ta sagesse que l'épervier demeure dans l'air, étendant ses ailes, 
et по bouge pas, tourné vers le midi? 

Lt est-ce à ton commandement que l'aigle s'élève? ° 

Et le vautour, entourant ses petits, 

passe la nuit dans les trous du rocher, et il se cache? 

Et en se posant là. il cherche се qu'il leur donnera à manger; 
de lom ses yeux gucttent ; 

ct ses petits courent vers le sang, 


et partout où sout des cadavres, ils arrivent. 
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| т: Woo : ей, : А APE B. — h. ALA АС J WAT A, 
Et Dieu répondit à Туор et lui dit, dans le tourbillon : T 
Est-ce que tu disputeras avec ton compagnon: go 
Comment répondras-tu quand Dieu te reprendra? 
Et Ivob répondit à Dieu, οἱ hu dit : 34 
Ou'ai-je done que je réponde quand tu m'instruis . $i 


Et qui suis-je, pour que je dispute avee Dieu, quand j'entends cela. 

Et que répondrai-je? 

Par cela je mets ma main sur ma bouche: 3» 
j'ai parlé une fois, et je n’ajouterat plus rien. 


Et encore Dieu répondit à ]γο] d'un mage, et Tui Hub: NEN 


il 


Mais ceins fes reins, comme un homme: 
ct je l'interrogerat, et tn те répoudras. 
Et sinon quitte mon jugement. | 3 
Est-ce autre chose, te semble-t-il, que je te condamne 

seulement pour que ta justice soit manifeste . 

Est-ce que ton bras est comme celui de Dieu, Ў 
et ta voix, comme celle du tonnerre ? 
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lievéts-tor done de la force qui est den haut, 

el orne-toi d'honneur et de gloire. 

it envoie les anges de la colère, 

el humilie tout insolent. 

Et anéantis les orgueilleux, 

et aussitôt recouvre les impies. 

Il! cousume-les lous ensemble dans la terre au dehors; 
et remplis leur face d'outrage ; 

et cache-les tous ensemble dans la terre au dehors. 
Et mot aussi je t'avouerai que ta droite peut. sauver. 
Et vo:ci les bêtes, qui sont près de tot, 

elles paissent l'herbe conme les animaux. 

Et voici que sa force est dans ses reins, 

el sa fermeté est dans le nombril de son ventre. 

Et il lève sa queue comme un arbre de сүргех, 

et ses nerfs sont entrelacés. 

Et les os de son dos sont de l'airain. 

et l'os de sa queue est de fonte. 

Celui-ci est la premiere œuvre de Dicu; 

ct ind ıl l'a fait, ses auges ont ri. 

Et il s'eu alla vers une паше с montagne, 
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et il fit la maison de ses animaux dans le froid. 

Et il se couche sous tout arbre, 

dans le papyrus, et le lotus, et le roseau. 

Et le bois de daero lui lait ombre, 

et les branches du peuplier. 

Et si les grandes eaux viennent, il ne s'étonne point, 
et il croit qu'il prendra le Jourdain dans sa bouche. 
Et on le prendra par sou œil, 

et on le retournera, et on observera ses naseaux. 
Est-ce que tu apporteras le dragon dans le lilet, 

et lui mettras-tu un anneau dans ses naseaux ? 

Et lui attacheras-tu un anneau dans ses narines, 

et perceras-tu ses lèvres avec un poinçon? 

Et il te répondra en se soumettant à toi, et il te flattera. 
Et il fera une alliance avec tol; 

recois-le avee toi, il sera ton serviteur pour toujours. 
Et tu joueras avec lui comme avec un oiseau, 

ct tu le saisiras comme un passereau. 

Et les gens seront pour lui, 

et les gens de Phénicie le partageront entre eux. 
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Et lorsque tous les oiseaux se seront rassemblés, 

ils u apporteront pas une parcelle de la peau de son dos, 
nt les pêcheurs n apporleront sa tête dans des vaisseaux. 
Et tu mettras ta main pour le toucher, 

souviens-toi qu'il a combattu avec toi dans ton corps, 
pour que tu ne revieunes plus. 


EU tu n'as pas vu, et tu n'as pas admiré sa description 
et tu n'as pas craint, paree qu'il s'est préparé pour moi. 
Et qui est-ce qui me résiste, 

et qui est-ce qui s'éléve eontre moi, et vit? 

Et tout ce qu'il v a sons le ciel est à moi. 

Et je ne me tairai pas à cause de lui: 

et la voix du valeureux eompatira à celui qui est comme lui. 
lt qui mettra à nu le tégument de sa face, 

οἱ qui entrera dans les jointures de sa poitrine ? 

Et qui ouvrira les fenêtres qui sont devant sa face? 

Et la terreur environne ses dents. 

Et ses intestins sont des bètes d'airain: 

eL ses ligament? sont comme la pierre de roc. 

Et l'un fut lié avec l'autre 

ct le soullle n'y pénètre point. 
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Et eomine un homme s'attache à son frère; i 
et ils sont liés, et ils ne seront pas dénoués. 

La lumiċre brille dans son éternuement ; 

et ses veux sont comme l'étoile dn matin. 

Et de sa bouche sort une lampe qui brüle, 

οἱ qui jette des charbons ardents. 

Et de ses nascaux sort la fumée, 

comme un four qui brüle avee des charbons ardeuts. 

Son souille est comme de la braise; 

et la flamme sort de sa bouche. 

La force demeure dans son cou; 

ct la mort reste devant lui, pour celui qui le voit. 

Son corps est lié à son esprit ; 

et si on jette (une pierre) sur lui, il ne s'agite pas. 

Et son cœur est ferme et comme la pierre d'un rocher: 

et il s'est levé comme un jeune homme valeureux. 

Et quand il se retourne, toutes les bétes et animaux le craignent, 
сї tout ee qui se meut sur la terre. 

Et si les lances s'attachent à lui, elles ne lui font rien. 
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Le javelot et la cuirasse de fer sont comme une herbe devant lut; 
et l'airain est comme du bois vermoulu. 

Et lare d'airain ne le peree point; 

οἱ la pierre esl eomme de la paille. 

Le marteau lui semble nn єһашпе: 





eb il se rit de pierres immenses. 

Son lit est comme celui d'une grande colonne. | 
et toute la terre de l'or est pour lui comme la fauve, qui ne se ealeule pas. 

Et il fait bouillonner le Siol comme une chaudière ; 

et la mer Jui semble un désert. 

Et le froid du Siol est comme le sel; 

et 1] fait du Siol comme un lieu où l'on marche. , 
Etil ny a sur la terre personne qui soit comme lui: 

et quand il fut créé, les anges se rirent de lui. 

Et ıl voit toul ce qui est haul; 

et il est le roi de tous ceux qui sont dans le ciel. 


Et lyob répondit à Dieu, et dit : 
Je sais que tu peux tout, et que tout t'esl possible; 
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et qu'il n'y a rien que tu ne puisses. 

Qui est-ce qui cache le conseil, 

et qui épargne les paroles, i! ressemble à celui qui se cache de lui? 
Et qui me parlera des grandeurs que je ne connais pas, 

et des merveilles que je n'ai pas vues? 

Écoute-moi, Seigneur, je te parlerai; 

el je t'interrogeral, et Lu m'instruiras. 

En entendant done je t'ai entendu de mes oreilles, 

et maintenant j'ai vu de mes yeux. 

C'est pour cela que je me suis repenti et je me suis découragé, 
et je sais moi-même que je suis cendre et poussière. 

"Et après que Dieu eut dit à Iyob ces paroles, Dieu dit à Elephaz de Te- 
man : Ти as péché toi-même et tes deux amis, paree que vous n'avez pas di 
la vérité devant moi, comme lyob mon servitenr, et personne autre que lui. 
"Et maintenant prenez sept taureaux et sept béliers, et allez trouver [vob 
mon serviteur, et il fera un sacrifice pour vous; et ]vob mon servileur 
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priera pour vous; je пе me suis pas détourné de sa face; et si ce n'était à 
cause de lui, је vous tucrais, parce que vous n'avez pas parlé avec droiture 
contre lyob mon serviteur." Et Elephaz de Feman, et Daldados d Aoukenu, et 
Safer d'Aimen allèrent, et firent comme Dieu leur avait ordonné: et il leur 
pardonna leurs péchés à cause de Iyob. ` Et Dieu donna la vie à lyob; et Тхор 
pria pour tous ses amis, et il leur pardonna leurs péchés; et Dieu donna à 
ἱνοῦ le double de tous ses biens d'autrefois, et encore les redoubla. * Et tous 
ses frères et ses sœurs entendirent ce qui lni était arrivé; et ils vinrent le 
trouver, et tous ceux qui le connaissaient avant cela; et ils mangèrent οἱ 
burent avec lui, οἱ ils se réjouirent avec lui, et ils s'étonnérent de tout ce 
que Dieu avait fait arriver contre lui. Et chacun lui donna une paire de bœnfs 
et de l'or et de l'argent du poids de quatre drachmes. “Et Dieu bénit lyob, à 
la fin plus qu'au. commeucement. Et ses bètes furent : cent quatre nulle 
brebis; et ses chameaux mille; et ses paires de taureaux mille: et ses ánesses 
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mille. ' Et il lui naquit sept fils οἱ trois filles; ° et il appela la première Jour, 
et la deuxième Qasva, et la troisième Amaltvas Qoras. * Et on n'en trouva 
pas d'aussi belles que les filles de [уор sous le ciel; et lyob leur donna leur 
héritage avec leurs frères. * Et lyob vécut après son épreuve cent soIxaute- 
dix ans; et toute sa vie fut deux cent quarante ans; et ]vob vit ses fils, 
et les fils de ses fils jusqu'à la quatrième génération. ᾿ Et Ivob mourut vieux 
et avant accompli ses jours. 

Et il est écrit que Ivoh se relèvera avec ceux que Dieu fera lever. 

` Et telle est la traduction du livre de la Svrie. Et son pays, où lyob de- 
meurait, était Aouselid, de la province de Edomyas de l'Arabie. Et on le 
nommait de son nom lvob; ‘её il épousa une femme arabe; et elle lut en- 
vendra un fils, dont le nom était Henon; celui-ci fut le père des superbes, 
fils du fils de Esaou; et sa mère s τη Basoras; et il fut Je cinquitme de- 
puis Abraham. ' Et ce sont les rois qui régnèrent dans Edom, et il commanda 
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les pars; et le premier fut Baluq, fils de Beor, et le nom de sa ville était 
Diuaba; et aprés Balaq, fut Ivob, dont le nom était Ivobab; et aprés lui, 
Asam, qui régna sur le pavs de Teman: et après lui, Adad, fils de Barad, 
qui tua ceux de Madyam dans la campagne Че Moab, et le nom de sa ville 
était Gelem. "^ Et ces trois amis, qui vinrent le trouver, furent : Elepliaz, qui 
était des fils de Esaou, roi de Teman; et Baldados, prince. d'Aouken; et Sa- 
far, ΤΟΙ «А теп. 


(FIN BE LIVRE: LE IYOB. 
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